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الفهرس اا ناح ان ان نان نانح اننا نان انان ان նախա‏ دس دس دم دس هم مس یپوی  -‏ 08+ و 9+ ۵ 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۷۱ : آداب معاشرت - ۱ աա‏ پیب یب باب یی یی ی بای برس بای یبای سب بای بیس ی یپ ی دس باب یی دس یمیش ۵۵ 
اشارہ موم فک عو کک دک کے աաա‏ ی 
جوامع الحقوق کر سر و رر رٹ تس شش رر رر աա‏ یراد با اه یپ شا با ام ٹر شا بل اي شام ابا داعبا عمط پا رٹ کت ۳ ۸۵۷ 
باب ۱ جوامع الحقوق سسسسسسسآ۰۰س ‏ 
روایات ԱԵ‏ باوج وه کچوو جج مود دوه جرج وه د جاده یه جع باه دوه وه دعوم مه موجه ید و وود جا قوج ات ۵۳22 

EE «1»‏ ا EE OO A‏ ی ا ی یک ی ی ا ل OVE‏ 

ՎՆ Հաա աքա արանի նա արեան سس دک‎ նական աակ տա նարարական ա وس ید یت‎ մարական دک ی ا‎ աակ Sa اوہ دحاو اک رین هی دا سا اس سم دک‎ աաա արա ամանն «Մ» 

ն «۳‏ ع مامه بج ع يرع دع اع արհա ելա‏ ب معا او աաա‏ اص زی لی աաա պաա ատա աա‏ ھی 2 چا بر و م و دی مرج مدب دای 222 ع يج مه وك ماما عم ع عه و ماع عع արան‏ موم ی ԱԱ‏ 

آبواب آداب العشره بين ذوی الأرحام و الممالیک و الخدم المشارکین غالبا فى Հայ‏ ره EAE E ED E EE‏ سس لج اص ۹۴ 
باب ۲ بر الوالدین و الأولاد و حقوق بعضهم على بعض و المنع من العقوق سس سس سس سس سم همع عمط Ւ Ն0ԵԳգ9ՔէՒԽ9ԽԻէԽ ԽԽթ թ‏ ۴ 
الایات موچ ار ص ئش سیر انم سي ربإ تب تت ص تا 7ت ا دی ا بیس ی 

الأخبار 7 وا اف د و ںہ کہ VEE‏ 

»14« کر ا دم روب دو E‏ دم موم کہ دس 2 ص سد وہہ وچ ےی ھچ وج و ھچک ھجت پدوسمچجوسووصمچ سس وھجے یچ چھجوعپسمجو وچ E‏ ع سپ ۹۱۷۱ 

بیان 3 ا ہیں وھ 

روف 1-10 ھی می a‏ یر پھر یا ری زی 2 2 2 2 ور در 2 2 > 2 2 2 2 2 > 2 2 2 2 2 > 2 2 2 2 می بی رر رر وس رك یس و و کو 

بیان ۱2 

روف RAR ERE‏ وھ ای RRR‏ و ال و کچ و ا اع و ا ا و ա ակա‏ اع ای |1[ و پک و ار ہے 

بیان 7 ییکییی یی (YY‏ 

و اقول سی ا حا ا ا ید ید ا ا ا ا مد ید ید یا یا یا ا ید لا یا یا یا یا ا ہد ہا ہا یر سم ا ہا ہا ہا ہا یرد ا ہا اع سم ا ہا سم ہا رع ا ہا ہا سم ا ہا ہا مد ا ہہ ہا رع ا ا اع ہا رع ہہ ہہ ہر مب مب ا ہا Արա‏ 

)۴> جو فا اناك حا س قدت مد رن رم سر اھ تس عه ددرت بر سر اھ لد وو سر اوھ تر رر ید تاھد زویو ساس تما ع ہو او شش مھ راو امہ ما وھ سس چو برس مت مب بر ری اه بت سر تاج رسا اه کم مم ارات سپ ا۹۷77 

بیان 222200 -------:- ۱۳۶ 

VON وس یی ل رکش ا تر وع تنا وا وو یھ نروپ ی موس رک یھ لا وو عن لو کی مض یت شر وپ علا وا لتم يا يرع شا لایع وع عرلا ا دامع ايو مھ دامع مر اپ و کرت عاك قم وپ تر‎ «ծ» 


تبیان ت د ۱۳۸ 
و اقول کر ےتک ےت ےت ےت ےت یاه دوگ بو ۱۲ 
«V»‏ چس اش مرچ وا ھا مر او ատ‏ خاک رده وح که داع فط عاطم وح SED‏ کرد درل سوه بانج داح արան արա րը‏ وک ام ماح AEDS‏ جاع کل դադա‏ قا بد ع مم قاع ال درد بط مرح عنم کب اع پا تک 2 و تاه ۳۳ 
إيضاح << 
«A»‏ ےچ سے تمتخ E E ES‏ مع وچ SEE NESSES HEEE ES HEEE ESSE DEES‏ عم وع 6 SSS‏ مو عبت ۴۴ 
تبیین .و 
و اقول ب+سصسسسسسسسسسسسسس<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<۱ 
و اقول 00 
E ESSERE SAREE «1»‏ ل ل م و لاوما مني و ند جم رک اد جوم کر رن وا سک در سس ا م و ل PETES‏ 
تبيان ان نا نان ب انا نان اح حا ակե նախկ‏ سم سم سم مس سم ا سم سم سم مس سم دمم سم سم دم سم ا ا اا ا سم دمم اا ا ااا ت و س20 
SERS SRE «1۰»‏ بجي رو و وا جك وا عاق رس عه اج جر ا منم سا كه و وا جه و یں سا بج جه نسي SS‏ ا روي لح سي وھد وا ود لجر لی و ع قي هه رس 228 سر اما 22 مع مس وی در ل یلق ور و اک 
بیان بر( 
و اقول کک یگ رر رر ۹ ٹک رر رر ں۱ ں ٹب سس مہم .کٹ نت 
ԱԳԵ‏ ہر رد رہ ہر ہہ ہہ 
تبيين جال سا ԱՏԱՆԱ‏ سو اھ وش حارام توا لماو واوا ڈو کوشا سو سار ا اھ فصاو سار ا تھ و ԱՆՆԱՆ‏ ارات ونح BFS‏ 
و اقول ک٦‏ ٹر ٹ یٹ ں کے رر رر گ ٹک رٹ نت 
ES (Ծ‏ ظعاو اسوك ات سا بك EE‏ ات اج EE‏ ا ا لا اكت ES EEE ESE‏ کو ہت وا ا1۵90 
إيضاح لم ریت و ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممع ممع 2 
աի «Մ»‏ اج EEE EE SDE E BERS LESER EEE EBES‏ رہ ا VENEER SBE EE‏ 
بیان رم سم رم سم مس سم سم رم سم سم ربمم ربمم سم همم աթ‏ 
۳« صتمي سیب سرد سرد ی مر دم دود سر سر کرد سر و وھ جر ی زب وھ یرد ود ورس جرد با مدعو ہیک سرت دواد )وج ی ک ری > یر سور سس وو رع یا 
بیان پ-پ-پب--س و وا 
»18« با هب ای سب چا بت دیق دو جو و و مت بمب ویس بت رل ربق میا بای اس مرو جو کہ بر لو ربق باس وب سب ی ترس مه هس ری تمس ا طسب رب سار وا بی یرت مه يرد بر وا موب پک ԼԱ‏ 
بیان ستتتتتتتپتتات<سسسکووز 


(Ճ1» 


«TY» 


«f» 


«TF» 


«TA» 
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«TV» 


«TA» 


«Հ» 


«FY» 


«ՀԼ» 


«Հ» 


«FA» 


«էչ» 


«ՀՎ» 


«ծ41» 


«ծ» 


«AT» 


«AF» 


«ծծ» 


«۶0A» 


«էչ» 


«FA» 


«ՏՂ» 


«(«/1» 


«VY» 


«VV» 


«VA» 


ՆԹ واد ہد وب ا ی ہے‎ EES داد دائ داد کی داد درد ہد درد داد ەاۓ‎ EE ہد طرد اک دہ كات کرد‎ EEE 2 ظ 2۵721 22ہ عو کرد‎ 6 22 SEES ےو و کک‎ «AI» 


١۱۵ وع اه و اه ماه سا تا لا تي مات لي ی ات ات سا سا ام خی ور جو لات حا ور سا کرد اه بو جو کک‎ E E E E ھجم مر کہ دہ‎ «AY» 
11۷ [۳ سوبس مسج دس با‎ SOE SEES ESS ES EES, «AY» 
و ہو‎ a a a a کک ا رد ہج ر اة م راه اة م ر سس ده‎ «AF» 
ՆԱ ا‎ E E E CC E در یر ظا جرد‎ E E E EC EE Ce یرہ‎ «իճ» 
شر یش ی رر رر شر رر رر رر شر رر شش ده کرک ہی اٹ‎ DESDE دناه اناه ع عاد مد درت ده دن عه قد لات نه یز رر‎ «իչ» 
VLEET ESE دالت عاك كاد‎ DESE كاد‎ աաա ապատ ESE تو رھ از کت شب د داكا درل ا‎ EEA ամ «AV» 
ESE SES جم ضر سے‎ EE BEE اع‎ AER قرع‎ aa سے دعس کوک دای‎ Eg aE a SEA աա Աաաա درن‎ SERR աա جات طاح جاع دا‎ A աա E Ê كر جاه جز رع 2 داد‎ E AEE a «AA» 
E e e e تدده ی 2 چو عاد نامع موجہ‎ «A» 
۱ se صا‎ Saa eae تا ا ا‎ aR لویب‎ e «Վ» 
TTT ԱՏԱՆԱ ا هدع یه و‎ SEE աաա ատար OOS անա աաա ն աաա یرس‎ TS E م ای‎ «11» 
ՊԱ مس‎ ԱՐԱ کہ دہ مہ‎ ՑԵ ہے عر‎ ՑԻԱ Ց աա Հա ՏԱՆԸ աա ما اعد‎ ա داع ع کے‎ BEE E ای تاد تد عق رع کہ‎ E دہ ما هو‎ SEET کہ‎ աա ՏԵԱՆՆ هد‎ SEE ا که مره‎ E «Վ.» 
ՆԱՆՏ و مو رہ‎ Աա նակման մանական ախ նախատ وی ای ہچ یت حاف اث قاب ساح وی‎ անական աա նակա ماك‎ OES մանանա աա նախապա من كب سو یھ‎ աա կախե աաա աա دك‎ «11» 
TE a مد دی مع مر جع مع ۹چ کہ موم مر‎ աաա قد کی می کے‎ աաա Նատա աաա عرد عم موہ فرش ےک ےھ فك عرد کم کو کے ل مو شع‎ աման աա لمك مومع موہ‎ «ՎՀ» 
ՆՆ دام مك‎ աաա و اورم دن اكيم وي عدا‎ աաա وه علدا دحاوو نيا كاد اه علا‎ աա وي تيا اود عاديا كاد عو اا داع اورم نك‎ ամ وطن كاك اوور اه كاد و ناا داع اورم‎ «Վծ» 
۱۲۰۲ ۶۰ هم اج ای طاح ع تمع یط هر ماه کج حاط د درم الاح حيط هک ی بخ ریس هه ی سم تدمع ری بط برع جع نا سای رطع تدمع الاح جع هدع کدی ع تدمع ی ساره دای چیه دوع دا جر‎ աո Հայր «Վչ» 
۳۲۶ وده و ويه وك دروا موا د جد‎ աաա աաա دوه جع ديت ی‎ Աաաա աաա աաա مجك عرد تويك سم دوہ‎ AEE لفلف وو جو ب وك و تن داه دو جو ع‎ 
۱۲/۲ ۲ فقن مما فا يل ع دقو معط ع لف كيل ا دقو دا دہ مع عیدب درد دقو ساپ سره نچک سے ف دلو ما کہ اك عي رض من ما ےہ‎ le اسف سا هه اف‎ ԱԱ «A» 
۱۲۰۳۰ ۷:۴ چا کے عاج کے پچ کے جا‎ RTS SRE SERS ASE SSRIS SRE ERTS ا‎ RIALS SRE «Վ» 
ՆՆ տայ ԱՄ ամար Ա ՆՊԱ E Աաաա ա كات جام‎ գ ASE E جرد طلم اد‎ ԱՃՆ حر‎ AE ضا‎ AEA حك‎ աա ԿԱ Ն ԱՐ աաա աաա լա անա տ ESED AS لد ديد درت‎ արական «1۰۰» 
E E E E 0ئ ما و ا‎ 
۳۷ فا خدج عن لہج جرج سرد جر عد عن دوه کے نو عه مد مع ما یہ جوف كد جرب خر یی برع ےچ روه كع جح یہ دادو عد رود كرد عا ند ده ھا چ عم کے چھ اد کے کچ د وک قمع‎ «1» 
۰ ل‎ ախխիախխիխիխխխխխախախախախախախախխխախխխակր بيان م ل ان م ان نم سن سن سن سن سانانا سانانا سانانا سانانا سا سانانا سا سا ساسا ساسا سا سا سا نا سا سا سا سا سا سا ساسا سا ساسا ساسا سا ساسا سا ساس ساس ساس‎ 
36011 ااا ااا ا ااا ااا ا ااا ااا‎ ՆԼՒ7 Լ.Լ: ԼԵԵ باب ۳ صله الرحم و إعانتهم و الإحسان إليهم و المنع من قطع صله الأرحام و ما يناسبه‎ 
وی‎ Աաաա الایات 0 ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا‎ 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


«\A» 


«14» 


»؟١<«‎ 


«TY» 
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«TF»‏ یتوم دہ و ها لم مج مضہ و صا مج عو و دہ ہے مہہ وہ ل و وہ مہ مو جو موہ و مو مل مھ فراع و جو مد عو ما کیت کے بای موجہ وہ ے۲۴۷ 
E E ESSE «TA»‏ موده RENEE E E EE SE E‏ 
«ՄՀ»‏ ال لزن کا مساح م لی مت سس ی اک ر ےب مر دہ س ت نام م مر دہ م ا ا ا مہ سس ا یم ےر و مم عه بر ر هد دا م مه ےب ا ا 
ee, «TV»‏ اہی بای و ախտա‏ رح ագ աակ‏ و یر كملع عد ور جرج ա աաա առակա արմա աման անմա‏ مس ա‏ رد ہنی وو ա‏ كاك اہر اک بت عنما աաա‏ بدا طابر با درد سس نوا و ما لو պեյ‏ مرج Ը Հարա‏ :م۱۲ 
այա BES ASRS «YA»‏ عوج ARAS STORES SOKRATES աաա‏ جه عع ف م جوج IE SSSA ESSA SEES SSUES‏ 
«Մ»‏ وی ةي 2 2 2 2 2 2 E‏ 2 2 2 2 2 12121212121212 1 2 2 2 2 2 2 2 کاب E [1 | 1 [1 1 1 [1 1 1 1 1 1 1 CED‏ سو O ES‏ سرت DDS ESS‏ وی ہی مہ ور ہے TOS‏ 
ر ”4> مو ع جار عوط مع عار یع մատա‏ ہے کک جاع دج کم مس وہک جع سا هم ماع رم عوضوم سر وی مع جوم بسح ها عا مع سا سکم دم حوره دم رس ها کر աթար‏ ع ՄԱՂ‏ 
աաա աա կանու >۰)‏ وہ پوس ود ب ينوت يه وہ مو واي نا یو E‏ جع بنوہ چو وو ب وان يه عم بده ويا سابع باوج نو وہ LER‏ دع E‏ جرت بیو جات اہ وضع و ED‏ داياو ادع با وی ہی و 
«TY»‏ ا ا یت شش پش لت کر می دبع دایب تس اعم ایس سس تد ہاپس վավերական Հարվարդ Հաղ‏ ےھ و ون مات مرت ول دایب داب نہ اعد لزع ہد ہہ دہ ےھ و ولک کاپ ےھت ديك ھا TA Yaaa‏ 
«YT»‏ سو ےا مجع وو ا ا E E‏ پا کا کا ا کے اپاپ ا ا و کپ ا ا اپ EEE E‏ رز 
SS SAA «Ff»‏ داع SETA‏ دنع مک گرد EIDE a SETA A‏ كام BEDE‏ دان BEE‏ دام STEAL ամ EEE Ela SEETÊ‏ دا SETA ոլա SEALE‏ دان նմ‏ گرد دام TEA‏ جات ۳( ,۱۲ 
«A»‏ بي ترس رشب باس اب سیب وپ كم دابا عاك نبا ا و كبا سب و الماع و ی اب سید وپ شب باجا اع وج ا وہ بت ساب بد e‏ وہ می ٹوا و سپا پاپ وہ O‏ 
մանանան «TF»‏ کے موہ دك ےھ قد قرع دم موہ مر کے قد شع کم موہ مرح وت دم کک قد دع موہ مد عت دم کے فو کی می مرا ےک دم یت قرع دی مع مر عم مع اموه مر EE‏ ۲۵ 
«TV»‏ ی اس هه ا اماك ,یت مت اه ا مه تا سا هه مت هه له بت ی كام اه ل ی هه ی تا علا اا بسا لد هه دوو اميه E‏ عم( ۱۲ 
SEES «TA»‏ گے جرج سس داعا SESE‏ بت مم دک دہ E‏ داع ع SEAS ELE‏ اع LSE‏ واج EEE SEES‏ با جاع سره ما درک سارک جع جع جع ماه جا راع دام عدج دہ SEBS E‏ دس قمع 12( ۸ ۱۲ 
ee EE EEE EE EET «۹»‏ ۵ ۵ ۲: 
E a a e a a a a a a «f°»‏ اع 8 
EES E E ASE aE EEE EEE E «F\»‏ رت و وا کی ص 2252 شاك شما متت ام ل مم ف ل مم ا ما ع 2 7 
եա Նանեն «FY»‏ کرت 3 طن لس ASE‏ ارت بے سرد AS LEDS‏ کی اط ام ری ELÊ EES EE AEE SELE‏ ھ22 ھت اھ کرد EE SS SELE‏ سر SEE SEE EE‏ ۵2 ۱۲/۲ 
«FY»‏ کسی اانا کس O A E‏ جرح داح كات E SOS GEESE GSES SEE‏ ا و ای یب کا و با اک کر ا TONES‏ 
«FF»‏ فو وف وک کرت تع کے مت کڈ شع سرت و 5.4 دح ےچک کے شی کے عد کے وک جات عمدو ھک ےھ مر دو د ا ےھ سرت کے کک عم خر ذو داتع عردو ةل كم دی یہ ع جوفعوت مم جر کے ذه لطتو دد ۵۹ ۱۲ 
«FA»‏ تح رد و رت وام ادبا جا وو تا ا ات دسر اد وت كاج اه ود سب ا را رو ی مد سای ا ج رم و ری کت و اه ات تر و و ۵ 
a «F۶»‏ جات سای و ات دا و و هنع و2 ا و و سای و سیر وو جا و سای وو سای GERSHON SRILA‏ اعت و عام ماس ھی سو کے AR‏ 
RAMORAMAA ALAA «Հ»‏ ند اوت وی سی ور AMAA‏ رم شش ری او وس یی աաա արեան աա արենա նա աայ ալեւ MSA AAR‏ ز 2 2 ز 2 2ز2 ոյա [1 1 1 1 աա‏ بی سیر کی و VE ա‏ 


ANOLE دای دع مھ ھھ‎ EES داعت ہز درت اود ادر داك وی‎ E EEE E SEE BEE SEE SEEDS ESSE EEE SOS EEE «Հ» 
EVES AAAS Sa SR RR SOR EAS DSR AS E ضع ساسع رعق نع عع ع عاد عد رعق بن ع ع‎ DS արա ارظن ته اناس مه‎ աաա nê, «ծ:» 
PY e աաաախա խան «ծ1» 
ՆՔՆ Հա ناس ابن حال يتوت ارز می سز سک موی ےر یز رز ےک سار اہو و ار سی عاك سرت ہدوسرف کر دیپ وک‎ ւ աաաանաաաբատանապանաաակապաաապաաաաարատաաար «61» 
۱۲۱۳ ۲۲, مر مات عام ماب رھ :رھ رع غاد رطع مدای ماب ادج رھ ےد مع ایام درد اطعا‎ EEE EE عم اد جا دوه دیع رمع‎ բանա կապերտ جوا ذه دااع جع‎ SA SE, «641» 
۱۳:۶۶ ۳ ردح دم دس د سحاد ود کے برد حا ورد عاد سرب تا ترد سا بر تسعد عاد سرب هط ی سرت دادو اه سود ود ندب‎ աաա աաա աաա աաա اه سر رش سس ناد تدعا‎ a تخس‎ «64» 
PE ممم م م م م ممم مه ممم م م م مه ممم م مه ممه مه مه ممه مم م ممه مم م م مه مم مه ممه مه مم مم مم مه ممه مه مم مه مم مه ممه مم م ممه م م م م مم م مم مه مم م م له مم م مس‎ աաա ما ما‎ «AA» 
و‎ ESSERE AEE EAE SESSA EAE SEERA EEE SEES SEARS aj «AF» 
8-2-4 ہو تب و ماع طم عر هج ع ودع مهو ع جم ع 2 0 جنع عضاو مع جم عر مض ع ودع مضو وام جور م د جنع وض واه موجه عرد مو عع و جع داه هاه وجت عرد 232122 واه وج عر‎ «AY» 
TEDE EAA ALAA a AAAS a Aa LEL A a E a a e «AA» 
hfe af E ا ا‎ OPEL ا ا‎ OPEL OPEC ا اا ا‎ 70 «ծ» 
PVA لود با بی‎ մատական AEE RASER EASE نپ وو موی مہ ودج لط ات هک‎ աոարկա տա դանակն یا و چرم فو عي ع سو مجع‎ ամրու ARS «Է.» 
ՆՄԱ مع رت‎ eae «اع» وو یا ا گت ایاتب یڑ ہیاک ی و کو وج اہک موم سد یہ کس مط جات کو تم سد یات سا‎ 
NENE تبت ےسردم بن شعت عنعن ا‎ Ցար سے‎ Sz شعت نون‎ E لبرت نتن كاتنت تيت نرت طعت اطع‎ Ց Հ Լ ددع نحت تدك توت د فرش‎ E «FY» 
N ag E EEE E E E E EE EE ER E E E E رک خی اشوس‎ Ծո ی‎ «FI» 
ՆՓՑ اد بطع اع تدر ع سس هه سره ددع رز رد رز در تم رد دوع مج در‎ OE EEE EE ETE «FF» 
EE E EE ET E EEE EE EEE ےج وو وت‎ «FA» 
کے ا یک يات کے ےا اک ای کے ےی ا یک کے کے ےا وھ اك کا کے قلي ميات عت لك ا کے او ا سرد اک ےت اا سرت ناك تا کد‎ «Էչ» 
۱۲۷ ۲:۰ ՀԱՀ ամար ہے جا کے چے کے‎ ը :ہے جع چس چے جات کے‎ կ پت ہے کے اج کے‎ ականա بیش جے چا کہ پپ‎ թոավ ہے‎ ը پاپ ےج وہ چا کے عات کے‎ պատա տարավ رو جر جج کے ےر می جع کے پاپ‎ «FV» 
۲ ۷۰۲ EE LESS کے کے جع کے کہ دہ ا دہ جع‎ ENE کے دع کہ کے‎ ENR كه جرد‎ EAE ENR AOE MONE SCS RENE O ےد اع نے لے مر دا مجع سے‎ «FA» 
۳۷۳ جن پت‎ EEE ای‎ SEE E سب سوت سر ای ویک وت کو نو باب‎ E EEE E ای‎ EEE ما باه بر بای کت‎ RE, «۶۹» 
1 36 36 ااا ا اا اا ساس اس‎ աա توضيح اح ان احان  ان ن ن ناح انا ان ناح اننا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا یا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ید ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا اا ااا‎ 
۱۲۰۱۷۰۷ پر حولم ساب عانم وات :2ه جب دياق نع ومني اسح جع یھو لبدو برع یرس وہ ہے‎ աաա م حاب لدي کھت سا وہ وھ ب حت السو ننه رامع سنن و مسج سعسعم دو محرت لسوت جه ومع لسوتت‎ արա دام ال مو می بیع‎ «Մ» 
بیان «-پپسبسبسببسبسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسپستتری‎ 
اه جيك اد تت لد بي سڈ بر‎ SS لع د حت ال ا دعت ا و ع تت تا تت محلم لع ات‎ SEE رم3‎ 
AE e بیان ان لمن م ان نام ان نت حا ان نانح دم نان ان نا دمم دم مه دم مه دم مد سم سم دم سم دمم سم مس سم سم مس سم دم سم سم سم دم مد سم دم‎ 


و آقول a‏ لکوت او لجان 2 2 E E a‏ اد 2د a‏ و 2ا 
«VY»‏ امع سس کر در سپ ارس دو كه شخ م دام نه لادوم دود ETE‏ ود وت ندند دوواد دوجا ودود ددن ادوج دن نمطم دن مدوم ساسع 2 ۳۸۳ 
بيان YAYE ESE SED EE EOE‏ 
«Ո»‏ کر یں 
إیضاح نان نان ان աւա‏ ا نان ا Լաւ աաա Լաւ աա Աաաա աա Լաւ աաա Լաւ աա Լաւ‏ سم عم اا աաա աաա աաա աաա Լաւ աաա‏ ا ا ۹ ۲ك 7 99930131331911 "۰ 
«VF»‏ سرت سا نه ع رت لاد ی عد مه دن عه ده لاج ناه لكات ل عن دك حا سس هم ی شا تم ی عرش تم ISS‏ عت خی NAVE IRE SR‏ 
تبيان 000 اا ا ا ا ا ا ا اا اا ا ااا اا ا ااا سم سم مس مس ԱՎ‏ 
«VA»‏ ايده جرع Էլա GSA‏ ابوج كوه جر Rea‏ كرجا جاح լոլ a Էլա ER aa‏ عوج جیع جاو كوه م سس ւը բարոյա աը ապարատ‏ کید رسيم ը աշտա Էլա‏ کید دام "ա‏ جاح هک ده اس سا سس ՀՎ Թ‏ 
تبیین ببس« 
Նան աԱ Տար ե «Տարա ՅՅ «VF»‏ تلع سا el e‏ لي و سا el e‏ رت قو سای سس للك لات سے موم ميا lel‏ سر لزع ميات نع تج ليا ل عرد لاع ما WANS al‏ 
بیان حل عم سم ٘٘يٰىىىى ٩07‏ ۱۳ 
«VV»‏ وھ 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 212 2 12 12 1 1 EA SER‏ 
بیان حي دم 464صص խանն աա աաա աւա աա աաա‏ یی ۲۹۵ 
«VA»‏ ےچ تک عن لاد مد ماع سح قرع جم جک کے 2ے کے ےک کے جرج موہ کر մատա‏ داك مد گرم وی جم کے قر کع مہ مج دہ جع شع մատեան‏ اک اد بت مہ عه لك ود مرک TAO a‏ 
توضیح ا ۲۹۶ 
«V4»‏ جا مولع وو متها د م هع ره ودع عط داع وه جاع ادانع معفم عماج وام فاك توت فاع ماد دج اع بع يراج عع هك مول ويج ميد وك قا ع اود وو مع اجوہ يدبع رد بالط م اعون ا ميد دبك يدر الع او و مود مت سج مو رم ان کا 
«A‘»‏ واوا امت RSS‏ وماد ع ودياك ع SSIS LESSEE ESATA SEREVDE SRS‏ 2 مع ويه وو ده و دوم ومع ٩۶‏ ۲ 
بيان پر ناح ناح اح ناح احا ا ان رر احا ا احا احا ا اا ا ا اا اا ا رر ا اا سس سر شس رت ش ‏ شر رٹ رت رت ااا اا ت ۲۹۸ 
»1/« بصم رس ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا EEOC OE OPO EPO‏ ع OPO CE OPE‏ ۱۳/۹/۲222 
بیان ت د ۲۹۹ 
«AY»‏ دعسا ربب اي سم داكا کب ما اب اہو تھے وأ ہو میات ماب بمب جر ما سای داك تم مب باب بمب رت مب ای داكا دما مراب بات بمب جرج رابب یاجب بمب عمج یہ سای ہہ ہے ہو جات و کہ بے وپ بے ات ۳۳۷/۷۷ 
بیان 200000ص یس بی ۷ 
«AT»‏ ات از و ف وا جا رفاو وا سا کات نج یه ها باه بات اجه ماب ات رہ اج تاداع وہ سال وہ այա‏ ید ارت سا ات عبت ալա‏ رت ات كه ا متي امو بای سا با رپ ساوت աա‏ یرہ و بای سی باب پاپ سا ا 
بیان سس ت ۴ ۰ 
«AF»‏ وأ می كرح دس ددنت ساب ی هت مت ات ها سای شنت هط رش ها حت هس دحت E E‏ شا اه لد كت تن رت وہ سای وت هت معد وھ جو سی شا ی جو سر e‏ ۱۲۵۰ 
بیان ۱و 


بیان ۴۷ 
باب ۴ العشره مع الممالیک و الخدم = EY‏ 
روایات رما تشھد ա ԱՆԿԱՆ ԱՆԿԱՆ Ցա‏ امھ لد کھت ارا مارجا ف اطق E‏ 
»1« لمع عاد دج ہہ وسو ہہ یں و رد سد یں شر رو ش سي ریش رر شر شر مض رر شش شر رش ں ‏ رش رہ رر رہ ہہ اہ 
նանան մանաադանաաթաամանմանաանանտաատածախաաամառախաանմանանաաամագախաանմանախապարաա նախարա» «»‏ بط برجم رودا یی بای ص کت بر بانج ماک անւան աան‏ جرد ۳۴ ۱۳۰۳ 
آقول بات ام ده ای ا ی بات ای ده دی ماد ای جک ای وه سا ل اجب دب تاج اجک ساب باه ماه دیا ات واه > 1۳۴۴ 
(Ճ»‏ ری بی արա‏ سس سس اك سس لا ا اس اط سس سے ساط ےس سس تبك سس ی تبط دن EEE‏ 1011 
«f»‏ موم مد աաա աաա‏ وہ جام ع كار وع Saa‏ جاح کوک ا وم ج سره کم جک حرا حامر سکم کک مع نام جز كوج نع تدٛ աաա‏ کر سد جک جک جو جاجح عر کر جوع حلا جك جالع همع مه سط اد کح mena‏ ۳ ۱۳:۳ 
եր «ծ»‏ مه ددن دعن د ا ا ا ہہ چاج ا ہہ ا جو چا کے ا و دعن چا ا عاد کچ وپ وپ یہ ا چے ا ہی ہپ يت عن a‏ ساب جر ۵ ۲ ۲ 
أقول معاي رابنا سال نا دم E‏ الما م ا ھی کے E‏ 
»۶« م ا ا ا لخ تت تا تست خض شا ات سمس كسم دعب اك تاتالا دا لب حا ماع ادك لواح ادا دام چاو سج ھچ د ورپ کت اج جاک پاچ ہس کےا ۰ ۵ ۲ ۲۰ 
SEES SASSO «V»‏ کے SEE աա դամն ատ‏ جع BEER աա SEES աա EERIE‏ درن կգան ան‏ گے BEATE‏ نع REE‏ دام کے ہے ہد گے ع شيعه جع SEERA‏ عزن EERE‏ کے IN EES SERTE‏ 

۱۳ ۳ ۷ ابا ماد عاك هه با سب ند یبجر‎ E هه هم یه تپ الہ وہ وہ ہاچ ہے وپ چیہ یه هه تا داح وچ جب ےہ‎ E وک ےہ ور ور بیو جک ہہ ا ےہ دا بان قحا سا بان اك تا دف‎ «A» 
۲۲ E دك دع مرک و‎ E بت یک کے اک دن وک جع دم عد قد دی موے کے وع ےھ کے کے کع موہ جع دتمم ع کو جع داك دة کرد جع مجع مد کے عاك هک مد جع عم جع کر یع ماك ود مھ جع سس‎ «Վ» 
جو سد لے شض جا رع ساپ می ا ا ہا‎ ՆԱԿ աաա میوش دی قرط ی حي عاد للخ جاور کے هی لا مد هط شزوس‎ աՆ ۓ و سرد ہو ۓگ سر جا نے کے‎ ա یه‎ պաա ات‎ աաա մա Ց աաա ے لے کا‎ աաա ԿՏԱ ԽԱՆՑ: «1۰» 
EAE SEE E E SD E E E E ف دض در اه ضر ے م‎ նամար »١١< 
شر یر با ماو ےووہ‎ E ات د واد ا فو ید د واد تك میں علقم ا عاك امك یر‎ E معد ع موت عاد دك دود ات دواد 2ك اك جا قت د واد عادو‎ «۲ 
117 (۶ سر لمر عي‎ a مت اه سر ا اد سب اعد یلع کی سکع ای عي ابا يا رباع ای‎ «141» 

۲: ہہ رہہ ہہ وه‎ ատման تد رہ رد ہہ ہہ ہہ‎ աաա աաա مم ل رہ ہہ‎ «\ f» 
ԱՆՀԱ ա کس تر اه سس داد رھ دی دہ دید ود درم تد‎ մանա دك ليه لحرت حا‎ անա رھ یھ 2 مھ اھ دك لكات ديات عطاك کم دك حا‎ աԼ د‎ Ղարա աա Հաաա աա یس‎ 2 «1۵» 
A با سرب سوت سک تا مب‎ E تا سای اه وا سا‎ e مد ا ا جوا سی مر اه اباك رب و ور ی سای داك اب بر فراع جر رس ہس سا‎ «1» 
UNE աաա جع سره‎ ապան պաա տապա աաա جب دج صصح صصح‎ ագա արթ E աաա وضع‎ ۰۱۷ 
7017 یش ا و او اپ تا هب ری ا را سای ا شرف رز شرف کے راو سای ا رف اه یآ و خی ا ما رت دسا سا رنه بات اه ی ا ری ره وہ بسا چو کپ یام‎ «1/» 
ՆԱՆ كام دسج کاب ماج رخ ساب ی جرد کر ط اد یرک رع طض اد اس بو‎ աւագ دع اهاط سا بسک مر ماد ی انا جات كط باه اجب یر داد رسد جرج بانط دج دسج برس رد برع کاس‎ «14» 
0۴ بب سم سم سم مد مب سا دمم مس‎ Աաաա رٹ‎ Աաաա ա باب ۵ وجوب طاعه المملوک للمولى و عقاب عصيانه سس رر شس کٹ‎ 
7۳۳*۳۳ روایات‎ 


»\« کرو وا رد سوه دی 22> ھا مو ہی رو ف 2 یی رھ اکا وی ھا چو وھ لک رو و راچ وھ ہی :و وھ 24 سد ھی 2 ما و یی اھ کی و جا ا 2 ری اھ ھی اي جا ھک արան‏ ا و لال ہی اھ ماي واه ا ہی درد را چو مو ہی لو ما ՆԱՆ HSER‏ 

روف TET‏ قو ECE E E E EEE E E‏ هار وس شا ی سم بت ما وس سر حو ERE EE‏ ا لدعا حو ՆԱՆ E EEE‏ 

»« 1ص ص0 دزم يع سس ا سس ع ع ی تس كمس ع موا سس و عع مكو و رس سس سس ا هس سس سس یس هس سس سس ی مسد ا اوخ 

a aa aa «Հ»‏ سیت ی مدير ا ی بدي تداج ی ی ی و ی و ی ا و ا ا 

آقول لاد نه ما Աւ ՆՆ ՏԱՆՆ‏ لك ا ا ۳0 

OO می و ہی‎ 1 SAVARA TSR ASAR URARTU ARORA RR TERA ARORA RATS «ծ» 

Աա ան «Հ»‏ دا անր‏ ۱ 1 | | 1 1 1[ 1 ا وو ہے 

باب ۶ ما ینبغی حمله علی الخدم و غیرھم من الخدمات مس سس ده دس دس ده ده ده ده Անհա աաա աաա աա աաա աաա աաա աաա աա աա աաա խախ‏ ۱۳ 
روایات 0ى ئيٰىَگَِکَ9-,+ ‌.ى‌.ى.ِٔ'‌88 ۳۵۹ 
աման: «1»‏ دوك ع وص ایا فو کپ ملف مات رو عم ا اھ مت ما ات وف دم ا کر یاس دای با ات یاعد کباب ات ل 2ت کبس عات و اع سايم كاه ل با دک ات و !دض اپ رت اد روا ردب اج ماک سرچ ا وا ۱۲۲ 

TINNED راج مکل دہ چو سام کے ےا ا کی دا مم کے ا ا کت کی ات و كدي مد و او او مت‎ «I» 

باب ۷ حمل المتاع للأهل EE SEES EAE Ee SaaS SRE‏ لات اع 
روايات 0000000 ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا اا ا ا ا اا ا ا اا اا ا ا اا اا ا ا ا ا ۹49 اا اا اا ا اا +٢‏ ۳۶۱ 
»1« مدع وط و کش ود کرلک کرک ی حت جر شا سا رح شک کرٹ وا شک کرت و ری ال کرت اش ره بنع راک ق Tee SS‏ 

۰۲ دن دن داه ع يمه م ل نه ها ع يم ع اماك ذاه د عام ك ماع عاد د اما حل كان د عام ك وا ما د د جام حا ف كان د عام ك عا عا د عام عات ف كا عام لا هما د دعام عأو ا نا دعاب لا داعا درام عأد اع سان ՆՔՆ Հաաա աաա ապատ‏ 

»« و( 

E ê ak E EE EEE CEC NEE ETE EAE TEE ENTERE EEE >۴) 

باب ۸ حمل النائبه عن القوم و حسن العشره معهم رين 
روایات ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا کم کک ا زوين 
»1« اسم aa‏ وھکر امام ج ականա անու AOS DESARROLLO‏ نوات عدن با جين اجات ماف مم ماداب کہ جات ورام ا چو ا راط اما TAA‏ كان او جک كد عا ا و ا 

ար աա մոն աայ ۰۲‏ يونت بل و وس اس ہو աաա աաա‏ بل وخ արաւ‏ و حور دو دس ای աակ‏ و աայա‏ وس اخ سيت مد աա‏ ار جا او رب عاضا م يد کرت جا աաա աաա‏ ی مت ՆՔ գաւ‏ 

»« موه ہد وم عا م سدع م ع ام جس ذم عاو مد ع دہ ع وح اقم ون مس ع م ند وك ست شع ونه عن نر كو كع طعت ون ی( 

TED SDSS AG E EA E a a a 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 7 «Հ» 

ՆՄԱ aS ERSAHIN بج يا ماج يهاه ع جام مع كي يح ونه ياج‎ կատ ը وم عو و او وھ لعزم‎ ապատ ینارد چاو بدا واج وهاي جك اهز واج‎ տանա SSS أده جه و ا بد ماو‎ «ծ» 

باب ۹ حق الجار 000000 
روايات سا ما مه م ما ام مم م ممه ممم م م م م ممه مم م ممه مه مه مم م م مه ممه مم مه ممه مم م ممه مم مه ممه م مه ممم م م م م ممه مم مه مه مم مه ممه مم مه مم م م مه ممه مم مم مم م م م م م م م لم عع ریس 


»\« م ا ا ادا انق جس SEDIR ESTAR‏ و وج ا و و و و و وج ا و أ سس ا و اس جع جو ا او ای و و کو یع پا ا ا ا ای پا ای ا ا ا یں و کی لا وکا 
روف وا SOLES ENE‏ 2 2 2 2 2 2 2 2 2 212 212 2 2 212 2 2 2 12 2 ا ز ز 2 2ز 1 1 1 1 کر مب 
«f»‏ ريني يده موه مدي جا ين وم ل جاح سا د او عت جاو اد وو پور کا ا وی جل ونا اد و مایا جل عامسو ا و اید ام و یف دو یر ےا ویر یکر واج جا بد موي يد ریز کر یکر EFO‏ بحاام زی ا ՊԱՆ Հաա‏ 
«Հ»‏ نہ تہ :زور ود TESS‏ جو ںی وچ ید :چو ںی ھن SERIO SIRES SEER MESES‏ 2 ز 2 2 12 ز ھا 1[ 1 دو BEER SSSR SMEARED‏ توچ رھ ہداس شاو وھ چھ DEAR eGR‏ 
ն արական (արամ ARAL SESSA «ծ»‏ ا ا ا ը արմա րա‏ 01010212121210 ا اک ՆԱՆ‏ 

SR «չ»‏ 1[ 1 1 1 1515 1 دس ԱՐԱ O‏ ا Անա աաա Ր Ատեն‏ رد با رسای ی اد سس Ան Աարոն րանր աԱ Ա Ց‏ ا اا کر ہا کر چا 

927 جم ودع جوع ماع مره ےم کبع կարման‏ سس կարման ոլո մարդոյն‏ یں حا عزج ہک کبع رخوم այգ արգոն աղ‏ وجوم مر جوا ےر այգ‏ حوره كيم ع այր‏ کو ہار دبع արման‏ ہم کوک ےکم ել‏ ابره مي عاط արատ‏ ۷/9۲ ۱۳ 
«A»‏ تپ NV ESSE SS E ES E SS‏ 

:۳ ۷ او‎ EO E EEE PTE اروا دم با یرب ده‎ NE EEE PTE ےکر‎ E TENE کر ود‎ E اخ ع لضع دعاع ع رر یا تک ایا کر وف اھ اب ارت بیترت ایس زد‎ «Վ» 
شا لا لے گا‎ մ یرک کو شا کے سای‎ ո کم‎ աման جج اا وہ ی مشت اا رک عا مي احاح فا بے کہ مد‎ Տամ մա ہج ید ون یو‎ աաա رپ و م‎ «1» 
117 مک بی ی‎ ամ A RRS جالع طلم جاع‎ A REDRESS داع 6م عاطم‎ REDRESS مو داع عاب عاطم داع 6ل ام‎ ատ արանը اع‎ SERTE AA SEES աա դարու ատ RESA »١١< 
۱۳۰۷ ۲۰۳ وھ ماواہ جیب می سید وا وب سیت سای وو كوك تدا سای عاك عن کت مج با نب کب سید داك سب کر د احا داك تب کت متا داك بب کت ای نأك سرب تنا داك تف کرت سا بات كر ته مت داك وب تمت ساح ناك بارس کات سای عاك براك قم ا بای‎ »١؟<‎ 
TV ممه‎ E شرع دع کمعہ 55 تچ دمت قرع جم کم‎ անարդ աա یچ دم مع عه جع حك وة کے یت عمق فہک دا دع‎ մատնա کک کے ےھ قد فرع ےی کے جد گرم وی جم ىہ عه‎ Հաաա նա Տարան بد شك‎ «11» 
۱۲ ۷۰ ۳۰:۴ دام واو سنن ديد سب خاش پاپ‎ ոնա ال ای کل اج‎ նակա ան Մա աա دع سای کت ای شام تعاطا داح واو‎ Աաաա աա یاب‎ E աա աաա سا تیش ارت سا‎ Աաաա رحس ید سای رکه تا‎ >۴) 
۱۳ ۷ 1 دار و سا ور سر اد ا ع قزم کی مر رس اور عوج نم ای سر کی جه رس اور جو اہم رو جز هدح لم داع اور ار ور جاع رس ھی ری برس در ضر بط جع مج يج‎ աա سو اج ام رک کا بایرس لم ا در ره عام اع یہر مر وا‎ «18» 
VF SSE ہر ہہ ہہ نا عاد نا‎ ապան ههبج بنج تام عه امه‎ կաա Նանան ےہ جات د می ی رہ ہر‎ «1» 
ԳՈՀ Հաաա ف ملح ی سد مت تدم جا‎ պա ولحت ها سد بث نت ان‎ e պատան աան وت تدم ابا سرد وك تحت اس با‎ այք تع ع يما‎ a արտաք այա تدع الم عرت و ندم اج رت ددع وم‎ DESE شا‎ «1V» 
وت ۷5ا‎ SEE EDS أبواب آداب العشره مع الأصدقاء و فضلهم و آنواعهم و غير ذلك مما يتعلق بهم تيد مم ڑھج ھووڑ‎ 
VE 7 حسن المعاشره و حسن الصحبه و حسن الجوار و طلاقه الوجه و حسن اللقاء و حسن البشر لو‎ ٠١ باب‎ 
۱۳۱۷ ۶ ااا اا ا رک ےا ع اس یرس ی جات سای یات ور خا یوس ای جات سب یات ری ا دک ری تا سیون یر‎ Es الایات‎ 
۳۷ و سم لق م م وم یصو و کچ یسیج تب که جا ملا مب عضو یب وق ع أت ذم قط لع تخد‎ E الأخبار تشد ده‎ 
۳ ۷۰۷ 2 بات یات دا یت‎ a بت اه بات ونه باب‎ աա یبای ات سای سای وستووایھسپک یات ات سای تا بت تا ییات 4 اب مدان وت :جه بدا تاه بات ای بای جا کت‎ ամ تو اث عم پر مي ای پا هبات هام ير ابنجت‎ «1» 
REE GEMEINDE ENES ESEN تد سی وو رھ‎ ամանն անե ہہ سا وآ اھ‎ նմա سا دو و داع اود ور ہا مود ہد یئ وو دا سط مر سا دی‎ ENES ESER ախ رج جا‎ SESE روف‎ 
1 سوبیومچوھیجتچھ جج جمٗچپووسس نت ا‎ E O EEE CP EEE e e روف كش نه كدج دوه جره تعس ص"”عشڑجھهھمموووسجھ جه سوه هج و‎ 


«44» 


«\ ¥» 


«1۵» 


«Վ» 


(422 


«YY» 


(4222 


«TF» 


«YA» 


«Մ» 


)۳> 00015 یر جو ھی ՏԱՆ‏ ہوا مرکو یر NEE‏ یی ہر ھب پر ԱՆ ՏԱԿ Ա ۳ աա‏ ا بد یرجھ یی Ա‏ یر ACRES‏ رو ۳ یر و سد ی یدرو بد یر جو ۳ CONTE‏ 


«TY»‏ لصت يا ماي مات کر یسر بی دم دی بے ےتپ سوہ مدي لحي موا و بحم موتك م حي مده وهر م د ولاه :سحي مواد ب عد مره رانيد يرت م ملا وجوم ما موم سیا دہ دی پر دہ یا سیت ین 


E e EAE e E SE 1 1 101 Ea ee a 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 > 2 2 2 2 2 2 2 2 212 «TY»‏ سرت مرج ا ا ا و 


SRS RR ESS عدم جه سيو ههه مج عه موه ج يج ع هوه جم عه موه جم اج هج عه ع موه ج مج عي هون جه و موه جص جح هوه 32ج ع مو عم ب فج‎ այա BES SSE «Tf» 


A RD E O SE OA ES «TA»‏ رم SE‏ |[ |[ وھ رھد E SA SA‏ یھ SE‏ اھ 1 1 سا 1 12 2 2 12 1 1 ]121 1 1 1 1 O‏ 1 | 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1[ 1 1 | 1 سر DS DE‏ سای سی وو موم E‏ تا 


«Վ»‏ ع جرح عاط مه بن ու‏ رھ سر حوره عام ورع a e EA LEAR‏ سأ کوک ےکم ար‏ ھھھ سم کور کے دیع کچھ سم کی کے کے ամ‏ رھک سر جات بر 


Աաաա անա աան عند ل ےہ ےھ مہ ےہ مہہ کے‎ ԱԱ ےے کے ہے‎ a աաա زی و ےج پا ہی ےھاچ ے (فے رہ ھچ بے کے ہپ ےو گے ےھ ہے ہپ ے ہہ ہچ جک ےہ ہے ہے ہے نےے ھپ وہ‎ «ծ» 
۳ ՂՀՈՀՀԹաա ագամ SSE زره‎ աաա مو هب موس ےی سے سی ھی دع سی سس رر سی ور مر ےس مھ سآ سے هام وی‎ կգա րկա ی مت ای سب وس ددم ماده وتران عو دس رض‎ «չ» 
۴(۹ Հաաա سی کر‎ E E ع‎ E یم دا ساس کم سس سم کسی جا یج دي ا سد وا ب‎ E ը ատա سس دوي‎ աաա Նկա նրա աար ակ ع اداج درس حر د بويد‎ ավել 1۷ 
۳:۹ معط مد کر ا سد متاك رت اد کر دج جط رج مرس‎ աաա մանական پر با وم یط موی ترد اط اود ےر اک و مد كاماد ور بانج اکن ای کر ےر و کرت ود در جات چم اس ریمعت جد ف بانج مالس بر با وم‎ աաա ورك كاد سای‎ «A» 
۱۳ ۱۳۲ شا سم‎ REE SLES ES SELES ETS E E ESILE EES ER E «Վ» 
11 و تک کا و رد‎ Աաաա سس کا‎ E արա Աաաա مرا سر مھ ےمج کا‎ աաա ما طس‎ աաա աակ աա անպա عت دان م حو‎ «1» 
ԱՂ داع تک جح‎ 2 E داع هامرهم جک دن کم سے كك‎ ան անանկ رد هه رد ے‎ նախան ամա E A աա ան անան աա كيه عر دع امد 2 ذخام عاك عاط داك جارد ے‎ 2 »١١< 
MNES دوع ودود جا یو دو چپ ےج چو وپ ہپ چو دن بی جا كاده کاچ ہتپ واج کا وو چپ ےج ہچ نے لوادت و رع اماد ع تاد ع بی ہے وہ جرج و ماج ول تامع ایا پپ چو ده بای وپ تاد بے ہے ود و پاپ واج‎ «۰۲ 
۳۱۲ ۲ رمي‎ Հաաա سا با ری یا سبط دیعب عاعش اس سای سا یب تلع ساب ماه رب ع یساش جع سا ا كرو و ساب سل با سابع هرب‎ E یش اس شش شرب جع سابع هرب‎ «11» 
FV FEAST برا لاا ا ال کو اھ کا‎ E کر و ااا ااا ا ھکس‎ աա تو‎ աաա ول کر وا ا اا‎ «\ f» 
TIO ETE EE EEA EEE ETE E ا ای‎ E MEDA زک هد ا ا ا ا ا ا کا‎ «1۵» 
BAe E E E ید ا واه دیاس کاب سرب ای دا كر سس‎ «1» 
۴٣7 ددن ودعت ددع کش خی با شدای‎ նար هرک اطع لوحو شید سک رعش کش کی تمد ترهش کی ی خر که‎ մատական մանակ դաման ակա سی مو امم خر دهع دم ادو‎ ۰۱۷ 
وپ رهب سا ور۴۹۶‎ E اس کوب رک ھی و تج سم کر فلز وک رتیه رھ دان ناد اسر کرو‎ ee داهج عدن اب جرب سا كز‎ ՀԱՏ: «1/» 
ԱՆԱ تیر كا د داك مع داعا عاط مداع اطع دامخا ھ ےھ ید ملاع لطع تع سن ھا ےچ ص تع یھ رھ تھے عاك داع سےا ہے ھک دااع داع عاك دع ناز دارع ع تدمع نازع اطع ناد مہہ ے ھی دج فزع عع عاك دہ مھ مھ مک‎ «14» 
PVE رر ری رش شر ںی ںہ د‎ աան արան SE عاد دك و‎ մանանան աաա جام ع2‎ անա EE EEE EE պան ա աաա աաա «Մ» 
۴۲۴۸) اعد‎ a աաա պար մատն ատ كك كنا‎ պար ا اک ا ی‎ տարն سر سس‎ մարկ նպա սատա պան մատե ا را ات ری چا اک‎ Յա «Մ» 
رہ ہہ وھد‎ անակ աաա ہد رہ ہد ہہ ہہ‎ աաա աա աաա աաա رر ہہ رد‎ «Ո» 
ՄԱՑ: աԱ E Կազա Աաաա մեգա կամա աաա ضر ل‎ աա աաա արան Գեն ا ےہ ا‎ Ցա աաա նր رضح شض دض‎ Հա ՑԵ կԱ Լան Արական Հուր ա աի «Ո» 
۱۳ ۲ ٩۱2 2 عا رر رر سا‎ E و شر‎ E «թ 
عدوت کے چ کے ذه می عدو قوع‎ աան خططه شد ےھ چ ری مه دنعو سره ودع کے اج ری جرج دعوو مسرو ع كو عو رم وہ دہ ورہ دع کہ جع ور دہ ا ےچ عرص وہ كه چ کے رجا جر عد ون كرد جرب خرن جه‎ «YA» 
ہو دزی ات هس ی سا باه يوت اج ساب مه جح سا رب مس سا عا د ات رت هب ا کو ا چو ا و ا یج جو ا‎ «1» 
ԱՆ سر رک ویر مزع زیر جرد رطع وس سط عد یی رد ور سرع اك اط مدي یی جرع تتام م ور دس رو مد کرس رود یر سد رحد سی جد ور :و دو کرس عدت اك جات لاط جو و ہے یم كا عاق ےرس ار :ہی و چو می كال ود و و سرع ارط باح دان عاب كاك اب ا داجواد سی بل‎ ۰۷ 
1۴ [7 [1 وو‎ a ده هه سس دو جو درت د عا عه جنا جع ہمہ عم کر وس سیخ سوه عو ده ی‎ E مر سس عو دس سد اد وہ جو مد جو وجوم‎ «YA» 


«44» 


«\ ¥» 


«1ծ» 


«Վ» 


Փա ہپ ا رر دس کر عاد دواد کر یس حم د عاد و عاد دواد سر سر سس ہیرس رو سس رید سر ماد مرو دس عاد ری سر سد عاد ددرا ےس ناد سس عاد مر وہ حر ہا مرو ہا ناد عرد و جو هد ره ار‎ «Մ» 
۴58 سس ی سید سس ی ہت‎ մԱ աոա անա ددم من دخو و‎ աաա یس وج نم كدخ ووس زک یب زر ی‎ վկա سیک - مد كدعوو وو جرد د كد‎ աի دیص زک سب وس تسد كه ادو‎ «T\» 
۳ ۶2 4 ہر رر ہہ اک ا ا ہر ہر رر ہہ ہر سل سس دب‎ «TY» 
بجت و‎ «YY» 
٩۳۶۶ [7 mae a a وہ مو مم‎ a بر حا‎ a a a a a جر سر‎ a a a «YF» 
۱۳۶ ۲/۰2 سید مد یود ووه دم ل‎ E E E E پوت د دجن بو دن ہر مجو‎ Ea بو شاد سح ا‎ aa a مرا گول دس مس ای‎ E SSE «YA» 
۱۳۶ ۱۳ ری‎ EEE تع و مه وم ره‎ SESE EEE RASER REESE EAE کے‎ «1» 
۳۶ ۲ 2232 5 دود مدوم دن در جف 221 دوه 42 2 2ر23‎ EEE 2ج جو ره اناه عدم عر دنه ع‎ 6 EASES REESE «ՐԹ» 
۴۶۴ ند من ديك د دي نیپ‎ նանան امت ٔ علض رماع متض‎ ականա աման عع ددا عي اسم وک حا لمم دا نانك دم ادك لسع و عد رن نك د دكا‎ «YA» 
1۴۶۴ اوک ا جوا ھکد او کے لات‎ e اوھ ام کرو کر او مسمس تمص اوس کی لا‎ E 22م ور و ا او ھت کا راد او رو‎ «14» 
ԱՐ کت ره کہ مک‎ ES مہہ ہد‎ o EEE նանո کے اد‎ անկանոն րանական SEEDS ES DEEDS E EEE ہہ ددع کی گے ےد گے‎ կան SS ہا ہے‎ աա կեան աա բա EELS >۳. 
ՆԵՐԱ: ԱԱ کیت تا بو کت کاب ید شی تب ما دہ سی کی کاب ی تاک تکیت دق ا ما کاب صقي تکیت سای کہ کی کاب می دہ کی ات و کی یہ‎ OR لم ا ا ا کت کاب ای ا ات‎ ۰۳۱ 
۱۳۶۰۷۰ شر تر سا کر شعت د مک کت ہد مدت کرٹ فرش کرک ہک فک رف کشر نحن لح ہک كد رگ یت خر کش عل سرت کش شرس دصرد هب ی وتوت د نوك ضا یت ودود انع سعد ديت‎ «TY» 
۴۶۷ چمچ با و وھ تارج ا ات‎ E E E E E E رازفا 35وی جو‎ 
۱۳ 2٩۲ رج كله تداك هرس جاور حاط ردص ازع حاب ره ام مد چا خر الاح سب هک ام با زجب سر تب ایس يد عمط جع ای رطع سدع کی مرج هم بجع کج ره دبع اج سس رجا یبط هدع اج‎ «f» 
ہی یں قد‎ EE ںی‎ EOE O EE EE EE ید‎ EE E E E «A» 
VY ی ا ی مو ای ايك ا ميا عي اک ات ت یا یک اک ا اک يات ہدیا کا ت‎ ՏԵ ր «۶» 
ՄԱՆԱԿ م و پا هه اس ا ايا ا وپ صم و یھو با اتا ہوک کک کا‎ «VY» 
VS SEE E E CB E SE NR E AL BREN DN LINDE CC E CD دا رك تی‎ անա գանգն ան «TA» 
بیان ہر ا و سا مر شا رر ا ا ات ات اش تی کو سا مم‎ 
۱۳۱۷۱۲ ۰2 2۵ جرج جو نج سره وچ یھ چ خر ده داياو عد وک كد عن ند جع معاد حرد وه کہ چ ا یہ اج ود كرد جرب شرع جج ھا تاج وه جوم كد د بے و‎ աոան متام عرش یہ مسحو سره وک كد‎ «Լ» 
۳۷۸ وس تیب پیت‎ e տապա աա بیان بیاجع وو اک ور‎ 
۱۳۰۷ ۷ تاه مر مرچ یی دیع دک ری سب اس دی یج 2 رط( ی بیط مد بر بو‎ EE ا ار جع اج رط سی رع اد یب اج اک دی برس کرد زار کرد رد تعاطا جرج رودت اس دك دارو اك دی سم‎ «f°» 
۴۷۷ خی ده ی هب سب ی ی یا‎ a بیان تس سرد یس عو اهاط ی یط و ده سیخ کرو و هس ی سس سم یر ی جع عو عع دن حي یس عه ان جاه دا جو کہ ےہ چو‎ 


«14» 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


»؟١<«‎ 


«TY» 


SMES EKE «YY»‏ دو ամա‏ رب سم یج ہا تک دو رھ و ہی مسج ماج اھر وی وو و اوھ ہر Հայա Տարան‏ و ا اک پوھد مج ساب بمب աաա աաա‏ کھج و ا ون 22 اه وھ ہی سم ال و 


EEE REECE EEE EEE EE ERE E EE E شح سحي‎ EEE OE سای جر شیم محم‎ OPT E «YF» 


SES E SE EL EE رین و‎ SE پر‎ 0101070 SDS O ا‎ «TA» 


«Մ»‏ ا ا و و ر د و ر و یس سس د ا ی و ی ی ی م و ی تست ی و و اه وات رد ادب مداه ی یا 


۳۱« 00 1 ز 12 12 1 1 1 1 1 پنیا ےہ lee‏ ہہ و نیپ ےہ و عمش Ll‏ سے مد مر ے ہے و Տատի‏ ےہ աա‏ ہہ و نیپ ےہ و عم ہو ند ماپ ے مہ لد چان یہ دھ نج ع یات سی 


SAG CDE CD CAO COE ےکس‎ DR CP O تک کی‎ DO ا تا تک هد‎ O «TY» 


EA SEDE گام‎ SEE ES SORTA اد‎ ա ՆՆԵ հա مرخ‎ SEED ոլա SEDE مزع‎ SEDE داد‎ SESS مزح‎ SEDE շո SEDE مزح‎ SEDE ره‎ SEDE داد‎ SEDE سام‎ SRE SRSA եկ «TT» 


ԿԱՅ «Tf»‏ که ا ا و سی ہی روج بد ا سی سی وی ہدج یک بیج کا رت ہق ید ای سم کی رت دہ ود سا هب رھ کی و و ارس ا دس ید رک ت وک وس 


«TA»‏ یت کچ مج کے کی کے کک کک کے کک ب ب کک کے کے کے کک كرت بن بع رت ع نح ف کے کے کک نا ع د یت کے ی 


E و تس فو سن مم‎ a E سخ سے‎ a a a a سی ور سس‎ e سای یں ون سی‎ E کے سی تی‎ RA ا‎ Ն «F۶» 


ES E E EER E EERE SESS «TA»‏ یپ پ کے پ RR ER‏ ا سی ہپ وپ مرت اچچ 


»۹« کے ی ی و ایب سد و ا ویو ای یکیو ما عرش اعد ومن یھ ابی گر یو کا ی ا 


«ՀԼ»‏ خی و راد وی تو وا و و تیرب وی 280 سر وج ورمع ےتور جاع E OP‏ واب عدم و سر FFT‏ عاب هدم ع سر و وو تس عاج وو حر وس سو رف RP e Ee EP‏ جاجع وم ا و E‏ کے و وک 


تبیان 0یسی ص-ص  r‏ 
«FF»‏ دیص دي خسم تدده ادو աի‏ ریک - مد عقوم وو جک جرد د كد یاب یس ویر اس كد ووس زک یرب ی جوم ام ربج و دم ی دادم وم عون ہے BEV‏ 
بيان لمم ممه ممه مم م م مم م م مه ممم م مه ممم م م مه ممه مه مم مم م م مه ممه م م مه مم م م م م م مه مم مه ممه م مه ممه مم مه ممه مم م ممه مم مه ممه م مه ممه مم مه مم مم مم م مم مم ممعم مد ۵ 
«FA»‏ الج تو بط اب كدان ادا و دو وو عمو لدعا دم ۓ یی :2نو و قا ما ومع د د عاد داك د ماد اداع دو و سامح عدا ل عاد عا جا رد یز سز و رد ار دی را ہد ر22 د ھا لا سر ود او سام د Aa‏ 
بیان ا ان ل ا ا ا ا ا ا ا ا یر نان رر رر رر رر رر ہر رر رر رع رع رر رر ہر رر رر رر ہر رر ہر رر ہر ہر رہ رع رر ہر رع ہر رع رر رع رع رہ رع رع رع سا کس ۵۷۰ 
EE «F۶»‏ ا ا ام ا کی ا ار ا ا ور جک یک امو کی 0۳۷ 
تبيين ناح نان مان ا ا م ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ااا ااا اا اساسا اساسا اس ساس اس ساس ساس ساس ۵۷۱ 
SEES «FV»‏ اتيك تمہ بعادت لد حت E ES‏ دجو ورت داس جاده بعادت عدت ديات ل جاع داب عاد ل ددن جوا لوج EEE‏ جہ SESS‏ وه بايا يك ANOS‏ 
تبیان 0 :۸9+ 
«FA»‏ ا ا ا ا ااا ا ا ا ا ا ااا ا ا ا ا ا Ah‏ 
بیان +3( 
«F۹»‏ ری دشا اوداك عون ابا سید داك ون کت سبط پا نرہ بت سا داك بر كب بج پا ترك کب ما وا رب کت تو نأك وب کب مب عاك وہ كت تج با توب کب بجی داك کب کت سا با قرب کب سید وا سب مت سای نأك کب كا نايا داك بت بیط ساب ی ۵0/۷۲۰ 
«ծ:»‏ یچک رتش ESS ESSER EES ESS պոր մատակա E ը արմատական‏ کات تب ده جات مو کع مہ مم ատ ատա ա‏ عبت اه وت کرش وی مع مع ORY SERED‏ 
بيان թ ,ՒաթչԵֆեեԵէեԵծԵԷթ0ծ Ն.է.»զ,.ո‏ ا ا ا ا ا ا ره 
<١م»‏ بلجو ع لع دام مع وا جع دام ع ع كام خرس مع عا عو ده کم بوجو داع ساح جام رع مده هد حو مر با ع عوج م داع ورس جا دج عا طم اع د هزه ع وام ما اه مع عتم کا مرت عو مراع سره م كام داع د مزه د ا BA‏ 
بيان ا ان ان انان انان انان ناح انان انان ان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ااا ااا اا ااا ااا ااا ااا بمب بمب دم دم ANF‏ 
«AY»‏ کے نات ی يات ل لا ا ع قا ایا عفاي مما کرد ی يات ی ا ميات عر ف اباك تک ا قال ع ميات رت الاك كعات کے بد ع عات ع دايا ميك رب a‏ ديات عت 2/0 
تبیان :9 ANF‏ 
«AT»‏ ور چس تک کرک پیم سم Ա կՆ‏ کم جع عرص ينك a AR դադա‏ سرع ہام նան‏ موہ مم بجا رتم مہ ورام رو سرع ARE ID‏ فو رسفم رد اب ره անմա‏ دک مم SR‏ و ا بک REDAR LA‏ کات ا ان 
بیان === AAA‏ 
E «AF»‏ معدو عسو اعوج وم وص وہ SE ge SE Ess SE Ess SEs‏ عسوت عد مف خط زع جحو عدوم ہر ان کا 
بيان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ت ۵8۹۰ 
«ծծմ»‏ اھ مود جو 2 2 2 21212 2 2 2 2 2 2 2 ہی 2 2 2 2 2 2 2 ہد 12 2 2 2 2 سا 2 2 2 2 2 2 212 2 1 ویر 2 2 2 2 2 1212 12 12 1 1 1 1 1 1 12 1 ان ا ا ا ماک 
بیان ۰۰پ 


a Աարոն >۷ ۷‏ وپ وہ արան ASRS‏ ہہ ےو աար նանան‏ موت ع մանուն‏ پک تعره م ميك و كوم ہوک و ےت و کچ و گے وچوہ و تھچ کپچ چوھ و چو و یھ ھچ وج هيه 


աաա ման ae, >۸‏ لام دح ل աՆ աա ամանա‏ مام بای الا اباد ل کر جا کے مو کی کر کیا ہے یم ھی ا کو جاک مکی اب ا عو ا کک ا 


باب ۲۰ قضاء حاجه المؤمنين و السعى فيها و توقيرهم و إدخال السرور عليهم و إكرامهم و ألطافهم و تفریج كربهم و الاهتمام بأمورهم E‏ 


روایات o‏ ۶۷۴۷۳ 
»\« 000000090101001 1 1 2 12 1 1 12 1 1 ا ا ای 
روف اوت COE‏ جوف جا و اف E [| [| [| | | OO [| [| [| | [ [| [| [| [| OOOO‏ از یم خر ما مر رم مر 2 2 2 202 مار در OEE‏ کک اک ՄԵՆ‏ 
روف جد جه ا ود اعد عد كاه و و مه و مامت چو ا وھ مو و کاب ام ماو وح ماس و SECDE SRE‏ وھ ری ہو :کرو او خی ا سم ها جرد هاه م ع عه كر :درف تر ها هرد چو رو ع جو وا 2 عا ف عات اك مرو وھچ دز ده ا انل 
أقول ل م مم م م م م م مه م م م م م م م م م م مه م ا م م م م مه مم مم ا مم مه مم م م م مه مه مم مه ا مم مه م مه مه مه مه مم مه مم م مم مه مه مم عم مم مم عع ع ۰ د عام 
«Հ»‏ اي 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 ا 2 2 2 2 2 2 2 2 21212 21212 2 2 2 2 2 2 2 ROR DIS COE SE SR OES ESS E DA‏ 
մատա ա «ծ»‏ عام ERE RSA‏ قورع ماح وا جو وم مد اعم ک سے مھ واعو داك قلاط مض و تع بجھ واج سو ۳۴۳۷٣ Հաւ‏ 
»۶« می جو عم مھ و سوج وھ یچھ ھپ ع جو عرو ع جه ECER RCE‏ موجہ ی كشع کو و E‏ ا 
«Մ»‏ ہر E LSa a a a e‏ اش LDL E E‏ مياد لفل E ELE‏ مك قفن ميلم سے می ا نی ےن ۲ ۳ 
վանա աաա անն արա աՀա >۸‏ ای ای جات ականա ատ կա անան‏ بر անան աա աան‏ باس ی یدای بات شر بلس անան‏ اس تب جرب پیات ماداب موی مت و او անան ա‏ اج و ای تت مس متام و ای تا و ی REA Հաաա‏ 
اقول م20 
«Վ»‏ سی ياك نماك کا دج a‏ پو و وا بس ايت سوہ ھ وم پروی وب يماد اہو و ھا ہو و يجا ميق عد او ياه رت لد وا ملا الہ تھی سس چاو تہ وس بر جات و ساوت وم مزجن و مو مارم اہ تہ وہ و ہوا چاو پ مین ՄԵՑ‏ 
»12« كب بسچ պարագան մա‏ کت وت رک کرش با فک کر کک رت ود خر کل تل کک ار بارس شنک شش با رک کک ره مک کرت بت شروت تس سب رع شخ Paes‏ 
չո 92‏ داب کا و وک سم سب ء اما ءات جاع دعاك نه ماع رس سا سب را مس رت نه سپ مرس هما م لاما ءاد کا پا ا سا می پر ای سر هب یه مس تسه ی بط وا پاپ پت Հաւ‏ 92868 
արյան (ՖԾ‏ ہر داع اوه ع و تد وس در سس مد اج ضع اماع عا ادج ايت 21۷ ار ی 
նայեն «11»‏ وت بدح 22 2 աաա աաա 2222238 աան անապա‏ 5ك 2 رو جوم ة Կնա աաա ՑԱՆ նավա աման ա աաա աոա‏ و جوع 2 աա ան աաա աաա անա‏ جو واج عه وموم وج 284 
f»‏ \« مد کر ود را مامت ار e‏ لج جنات م يطح كات a‏ او یه شرس աա‏ کی ակամա աՆ աաա ամ‏ محا عضي ع աոան մաման‏ كع عضي ع ميات ل աաա «աաա‏ ا ՆԱՆ‏ 
بیان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ما سم مه ما مه مه مب ما دم با Ա Աաաա‏ 
»10« رس دم ص ات سا و یر زک تسیا یت EE‏ مه رن باس لاله بال لدبت عام مار رطس یداش باك یک مت عاد مارت بج باتش باك رل ات مرش ی رس لاع اباد جک وت لدأ امه مو ہیی یب ՇԱՆ‏ 
بيان اح سس ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ام -- ۹+ ٗٔگوء ص4 Ա‏ 
»17« سداد ع سد وح ماع سدع د کا کو و دع ESSE SEE ang EEE‏ ديرك Ss KEES‏ وت کے 2رت سد وہ دم رھ مھ ےد کڈ عومد ددحم SBE‏ ا : 
بيان مسمس م مه ممه مم مم م م م مم ممم م م م م م مم مم م مم مم مم مم مم م م م ممم مم مم ممه مم مم مم م ممم ممم مم مم مم مم م م مم مم ممم م مم م مم مم ممم ممم ممم ممم ممم ممم ممم ممعم ْ2 
</ا١» E‏ كط سعد اكاك اط در درو بو اس واد ددج معا ری ی بسا ی عرو 2 در دس بسا سر اه ام اعد كارن باس EDENE‏ ری ساسا بسا جع دكات عاك جات طاسب لماج جا تك واكاك در اج بت رل 
AAS «1/»‏ م م ات تم ات ع كم ا تح ا حو ماك تق مكعم وت ته افد لأ د ددمت ممم عه ہر ہے کل 


«Հ» 


«FY» 


«FY» 


«FF» 


«FA» 


«էչ» 


«ծ41» 


«ծ» 


«AT» 


«AF» 


«ծծ» 


«AF» 


«FY» 


«Ff» 


«۶0A» 


«էչ» 


«FA» 


«ՏՎ» 


«VV»‏ جع سور سب "میا وت عدی ا و م اه هه مله مم موت تعد موي ممم يوت هاي مدت تيم نز مو ميا بم موت عا مو ني مرت عام موت مہوت م مو سم مرت تتم مرت سدم كرات عاد يدا تمي موت امريد بي رھ تباب با 


«VA»‏ 212 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 ز2ز2 2 1 12ز 1 1[ ز 12 121212 1 1 1 ا و 1[ ا و پر اہ و ی بد و ا ا ا ی چا حا و 


աաա مہ مم عو هس هس ی هرک فكع ماه جايو اع ارج عاط هر ديع ابرع ره درک كايح رم رهظ سر مو در اه در‎ SEAS ASE aa aa «A\» 


2 2ه م2 جه‎ EASES RISES جات مه جني و یی پھرچ سی و مجه هه اجاج واج وج هج 2ه وداج 2 82727 2ج ويج 2ج ع2 ميهج ووه موه‎ 282 22521522252 e اج پمپ‎ «AY» 


«AF»‏ 000011 اا 


eA BREDA جع‎ SEE ماع‎ SERA داع‎ EEE Sa SEA داع‎ REE Ea BERLE صلی شع‎ 16 եա TERZA داع‎ SERE هام‎ STERA a SEE ապ AREAL جع‎ SEE A «իծ» 


SEE 1 [1 1 111111 ES RESEN IES ESEN ERENCES ESED EN بد ا دی دی‎ ESED و 2 ز 2 2 2 2 12 2 1212 1 1 1 1 1 ئا ہو شود ہیی‎ ENES ees «۰۴ 


»1:60« ھی 2 و تج دن ا يدوه جره ات هت سا وت تلم و م یہ EOE‏ ا ات سم و جا و وو ين وت سا و تم مد اج با 


»144« کر ع عه ود ور تی مد زیر وا ہد عي مد و را ہد در پر رز ا پا و مل աաա տարա‏ ہو ہی و پھر رو ا ول را رو نی ا ید پھر وو ور و عاك و رر ہر ہد ہر پھر ہو ہو ول عاق رو رو ہوا ہد وھ رو و ہی نی و مک ہد ید اور اھ مو ہی و و 


Գն անա ان بو ب‎ ՏԱՄ Աաաա կա ական ع مك‎ անվա աա ավա աան ع ع فأ اد أ ع ع مث‎ OO ա ակամա արագա ապագան արագա աաա րա արագա EE ان‎ ագա աաա ةع یا کی ایر‎ «۱۲۰ 


«\YY»‏ مجع سس مھ مم و ی 


111111111111005 >)۱۲۳( 


22 


«\A» 


آقول թերթ թա‏ ا ا 0ہ ا اہ کک ا ا ا ا ae E EE‏ 
«١؟» ազմե‏ مه արա ա‏ ی جر سس مج ی یط مت هو بر مت سس ی مب و EE‏ بر اش مب سی سرد شڈ و می ےس شب ھی رہ شش شوہ کھ ور ماشہ بر وی ری ل ل الو مس جع بت PO‏ مو مت ری ՈՎ‏ 
«TY»‏ اور ہی ا و زومر و اماه شي دع واس يج اجن یر ےی :ع سوط كوج م ماه شا ع سح ع شح مح قي ع وو ع سح ع عع وح ۳ ۳ ԱԱ‏ ۳ ع ع جو وجح اح ےا 
արատ: «TY»‏ ا شر حرف یرت مر مات مر ا سس ری دہ مو ہر خر ر م سس ده ی ید م سس (IY a‏ 
«TF»‏ ی زار ضر وا ابق اه و ور e e E E‏ جع :۱۷۱۱ 
«TA»‏ سرد تو بجوم تحت رس حت جات دہ بد ود مه برع ابت دع سد وت جنا ده ہد وہ کہ جرت سوج کے مدع کے کے مو جر كايا کے وم کک جو کے یم حي كارت کے یرہ سیم ہوم موم هب جات + ۷۹۴ 
TAT ALLCLOSE EDAD OES SE DOR SES ESOS ESS SCE 2 2 2 212 2 212 2 2 2 2 2 2 2 2 2 «Մ»‏ 
«TV»‏ كاده ورج و صمح عي کع արական արթնանա‏ جع محر جع աաա‏ جع عجره وهم جع ASAR‏ جع مظعم حورج ووم جع مجو حرم ع دام պանամա աաա առախա‏ جرد کر جع عمد رمم یع مرک VON‏ 
«YA»‏ یج عن TESTS‏ ات TES‏ جات تا سنج بت E TESTS‏ بت HTS TE‏ باه TS TES‏ بات TEE‏ بت A‏ بت وت کے پیا پت ۳۹۷۳۴ 
أقول و با ت ا ت ا یاب شا e emen‏ م 
OPS POPE PEO «4»‏ ورک و شر ԱԻԸ ۳ OPO Նան մոտ շո‏ ا OFTEN‏ ےد کت مک ور و աաա‏ 0 
անն «f»‏ کرت هی SS BEES‏ کے دی گج աո արա թո‏ کہ مکردے دی աոա ա ES‏ کہ BRENT‏ ھی ماس عو داع ոա SERTE արտա թո հա BRERA‏ کے سے کی SS‏ مت مھ دی տա ES‏ تک وه مت ےا وک ۱۷۰۹۰۳ 
)۱> نماك سه وات دكت تا سر Մա‏ تما می اھ وك ام ساب سای برد بر کب ساب ياك مب ساب سید مدب کب كاف می ياك جرب تا ساب ماك ترك ساب و بات سرت كا بام ما العف كان دا وا سس مر اہ ساید شی تاد تلط میس ہیا مات ساب سا E E‏ 
«TY»‏ و كع تعسو جک له + کک روي جيه ف طروت تي کے کک Ը‏ کت بن كمع ب بت ريت کے شر کے شع لت و كروت شوم کچ سطع حورت ع قدت تت سا شعت شت تت مت ԱՆԱ‏ 
ՀԵՆ» «TY»‏ سج ا سب رجا مر سی دی سی عو کا و ماک یئ و یی e n‏ 1 
Re «TF»‏ داع a A REA‏ داع مو ապար‏ جع مورجے ہے جع a‏ بای دنهو ع աա‏ عم فوقوم جع مومع سم واع AEA‏ رع درک هه جام باج و دع ون Aa EA KRESS AEE‏ ماه ازع کدط Sea‏ ۱۷۰۹۱۷ 
REESE E ES SER SE GO SS PERS SR SOE SEES «TA»‏ بات ع پا RS‏ بی جو پا جن مو و անան SE‏ و سے وا N‏ و بجہ SR‏ تب یی ۱۷۳۹۰۱۷ 
»۶« کے سان کک کے د ا کک ی ا دا یا د ریت ا کے یلاہ ی قلي اا ا یک کے ԸՆ‏ ا VIS o a a n‏ 
باب ۲۲ تزويج المؤمن أو قضاء دينه أو إخدامه أو خدمته و نصيحته E E‏ و و E E E 1 ER EE‏ واه ۱/۹۹۲2 
روايات EEE‏ د د ره بات خرس مايا حم مخ دك بات EE աՆ‏ مذ در يانه وات ա‏ درک Յա‏ درك ام ELE‏ حرج حيط سره يت ره مت حا جه رت աաա‏ تح حك VAAL ae‏ 
»\« سپ سو س طاح موي يمه جح ہت بيه مامت مم ھت سے ميا تہ ما کچ بس کب مہرم بت راي و وی وب ھی سای وس تس ھت بع ساح می چب شا بلي کت شم باح محم سا سب بو نوم حك مض ای مق باك ب وب سا پ70 
روف اح مو وک ےی ہے وہ جات ج سس رو ت کس جرج وم وہ ا ےھ سره رید کس چچ سرت وہ ا ی سر ےج کی ی چہ عم کے جاج ع ی ےچ سم ա‏ کے كوا ع ع ع وت سے چ شید أو چ ےھ ہے ع مد وھ مہ عه مرو مہ ۱۷۹۹ 
آقول م ارد اوھ ادف وکا ھ ئش اھ امه ات اجب سس باه جع ساب اب اھ وب لا بای ووز 
رف حواہ وو وع ب عاو شع کک بدا نج تاک سابع سس کاس باب مرج E‏ با ی جرب ک طابر سی شع سط اجب وو سط بت بح مب سر دج عم ی رح ع جنع بر مت مد کات ERS LSE ES‏ روز یط ع سرد سای سا ادا ENR‏ 
بیان سپ 
«Հ»‏ ال وا کت ضا ےی اک ورا ل دمک وا جات تعاجش ی EE‏ ل ا تک ا اما 


«44» 


«\ ¥» 


«1۵» 


«Վ» 


»؟١<«‎ 


«TY» 


4222 


«YF» 


«YA» 


«Վ» 


«TV» 


«\» 


«TY» 


«f» 


«TF» 


«TA» 


«TF» 


«Հ» 


«FY» 


«ՀԼ» 


«ՀՀ» 


«FA» 


«էչ» 


«ՀՈ» 


«ծ41» 


«AY» 


«Af» 


«AF» 


«ծծ» 


«AF» 


«AA» 


«۵۹» 


«اع» 


«ՀՎ» 


«۶۷ 


«FA» 


«AF» 


«AQ» 


«\Y» 


«f» 


۹۶)> کرو و كوت ادا ید دس ور ند ہد ود ھت سه و وا ہو مرو ھی نی مر ع سور اد ما ور وہہ ی سم ود اھ وہ و پر ہی ی ہے وھ ہو ھا ہو ا لق وہ و ھی ما با աաա տաղան‏ وا اود و ھا ھی աան‏ وا ا ھا جوا جا و ہیں تد ھا و աաա տագ‏ پاپ او ا 


1> تی ا այա‏ ری ا ا سپ ای اش ا شی اع جع աւա աա‏ یج PEE‏ چو کر علد ص ف خوج حا ف ENO O EE EEE E‏ جا ا ا E‏ با 


»1۰« عم مم ան աակատատասաաաանարատագաննանու‏ یووم SMEARED‏ هه اي بد فكع داه ع رھد سشومے و جو وج نايع ونع هه بويع عع سيط يه ويه فاج ديع ره سو ہم عجارم Հաաա‏ 


E TE «1۰¥» 


SANS SESS «۱1۰۵» 


»1۰۶« ور فان دو بجی ATER ոը SS‏ 2 


+ 082 «1:/» 


ոն «1:4»‏ وک و جانا արաղ‏ ی هه Աա աա‏ 


Հաաա աաա աաա աա աաա անա >٦ 


(1Ծ‏ ام عا دی یوی ی ناا 


>۸ 


«14» 


روف 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


«TV» 


«YA» 


«1» 


«TY» 


«TT» 


«4» 


«TA» 


4222 


QENE حرش عمد اص‎ E کم ہہ ہد هش عمد‎ E می موی ری شم سای می کت کیہ بے جات ہی کے ہی کہ ہہ ےہ ہے کے کہ ہہ ےت جے ہی ہہ جس کے کے ہے یی ہے شک کو کہ کے کش هه ےہ مت کرش‎ անար «F\» 
رس پا ا‎ E E EE E ا ا‎ O اک ا ا کی‎ Վ REE ۳ کی ا ا اک ا ا‎ EE E GEO OUND OE ا اک‎ EE O ON E E ا ا‎ E E ՅԱՐ کی‎ O ENE ا‎ REE Էմ «FY» 
اتح د و‎ «FY» 
9 پا‎ E ابی اد‎ E E E E E E e ی مرج‎ aS քյան Se «FF» 
5۹۸۵۸ EES ESE ERE حت‎ ESE աաա عه وت تدك‎ EE ED دي دكات ده اك و كه كا بدت‎ TES SELES DEE ESS «FA» 
۹0 ا اا اا ااا اا اا‎ թ աաա աաա աաա աաա աաա بیان ا اناا ااا ا حا نا یا یا ا یا یا یا ید یا یا ا ا یا ید ا یا ا یا شا ا یا ا ا کا ا یا یا ا یا کا ا ا ہا ا یا ہد ا ا ہد یا ا ا ا ہد یا ا ا ا ا یا ا ا ا یا ا‎ 
5 وع مکی کر جع شرحةعم یں کے مد شاو‎ Kaa شم وع جوج نوم ع و موی جع مر هت و م و هه سم جع مم تم شم مع‎ աայ دیع رمعم‎ AE سس مس طعک مم جع رصم داع‎ «F۶» 
ԱՓ دید رھ رھ ی ی و رھ جه 255-63322552 522 52225225232552 ع عر 2ه داك جد‎ ԱՆ: Աաաա 32552522222632 32 میب ریچ رھ 3ه چو را جرج تروت‎ SSE «FV» 
٩۱۵ ۶ لحب ماعط وی ططخ عدي‎ Ee له 2 هچ عطق لصو سره ذل‎ e هت وق ثم‎ մա هد هس‎ Ra a e بیان ی م عي‎ 
و پا‎ ASGARD ր ա ար որոր Արար, ր արկա ար րր ՐՅԱ Տարվա ابع رب با‎ քա ممح سک ا اا تی ل ري شا اج آوچ و ان نے ا ای ات شی او‎ «FA» 
٩ ۶ سیگ‎ PE E CO CT RES تبیان‎ 

و اقول سا ا ا ا حا ا ا ا حا ا ا ا ید ا ا کا ا ا ا ید ا ا ا ااا ا ا ا کا ا ا ید ا ا کا کا اا ا کا ا ا کا کا اا کا ا ا کا اا ا کا ا اعد ا اع ا ا ا ا ااا ا ا ا ا ااا اس ا ہہ ۹۱۰۴ 
«F۹»‏ تت عكاد ی شب دامع مرک جع دہ دن کرد جع کے جد مس وع تب دہ در ےہ وپ عرد دك ترتع ودک سج درم دے بد کع عاك د کک جع دم جع ատ‏ کے عاك عه E‏ مع مسحو دوه دش عه عم NESE‏ 
بیان م2000 ئئٰميمييی َ۷ه ٩۱۱‏ 
E «ծ:»‏ جاور مر سر مور رکه جام رم اور عزج وا ریچ عزج ع AR‏ باس جاور ماک ا سا د ور مره جام رس داه مور ما مور شی جم ره مور ار کور مرا در اون جام ما مور یور ما رھ عام برا مار مر ما NNER‏ 
بیان 2200ی 9ك ٰ۷ ٩۱۲‏ 
باب ۲۹ من یستحق أن يرحم اص کات ا نار با را ا نک ھا را ا لھا e‏ اکا وا ا 
روایات ان ۴ ٩۱‏ 
»1« 76 20ص۷ی٘ییییٰ1117ب1ب۳٘۶ب۷ً9 ۳۹۷۷۳۷۷۳۳" :9:1 
«I»‏ جات مدع ار سس سا هب بط باع جات بت ماب بای ناو نمو تب وا ہی نزو وہ ببس بت ساب تھب می وو میم حاف ب ها نا فاع جات ينف بت مض سک باك ساح نو اہ پمیر نو ہے لهس وا اق ۹۹ 
)۳> مرج اعد یرت 5 արան‏ هه حم و وع وج مسوم جع نه عه وہ داع وع عع وق جم کی کے و چک کم وی چ عه ورت كت وی مم ٩۱۱ ۵:2 ES‏ 
باب ۳۰ فضل الاحسان و الفضل و المعروف و من هو أهل لها متام ما دہ ہد ہج ہہ رد ہہ ہد ہد دہ رج ہاو 
الایات کے رد աննա‏ صرد 555 աան ան‏ و دع دع دی 25555 5و O‏ كك در عكر مد ہد درد مد هد درد ھ درد ع CA‏ 2 ۳ 
روایات سسس<<<<<<<ظس<ظ<<<<<<۰ط۰ن ‏ 


روف ا و ا و ند و سس مجحو سي E EP‏ یوق و پر سای جات میم شحو و وو جو سی جا جح و ھی سی سس وہ ہے موی ہمہ وہ سی ویو ھی مہ ہہ شوہ ہہ سوچ ماشو مم وی ԱԱՀ‏ 
«f»‏ رر ور یو بی رو ց. ոա‏ ی ՎՈՆ ՆՋ Se‏ ور وی پر ՅԱ ՆԱՆ Հ ՔՄ Ե‏ پر وو وا و پر E ՆԱՆ o O Ն‏ ۳ب هک ۳ Ն‏ بترم یرت در ا یو سد ہمد و پر ՆՆ‏ سو 1212 E‏ 1 سد 1 1 1 1 1 E‏ ا 
«ծ»‏ افرع زس و موه سا سردم سس و هدس سس ره سس ادي موا و م م م هر همه و مس و سر وير دري بحم ترات ی د ی ا تی 8۹:۴ 
քատ «Հ»‏ م اج աո նախարա ն Բոգդան մոն աեղ‏ ع کاس دع جن աուն աե ան‏ وم سط بو جا پاک ساب اجب سد بیط աննա ական‏ جد عد سن یمه مرج وا عضو ین اود کر مرج بان ساب մեա‏ مک د ٩۱۲۳۱۷‏ 
«Մ»‏ وب هع دوجو պատա ամա‏ هو تج هج عا قو 2ج OPE‏ ہہجو ع م جه جوج ع قو جنع ہس فج ع يج جود ووه مه عد موه جوج دا قو 2 ع ع فوج ع همي دع موچ وہ و ہی .۹:۷۹ 
ա Ե ԻԱՆ «A»‏ 0 00001071 ا Կոն ա աԱ‏ و دس աաա աաա Կոտակ ԱՀԱ‏ ی աաա DS Կրա ա‏ کر رد جر ٩۰۳۰‏ 
اقول 222 د زرك 
EE «Վ»‏ وہ با يوي یی ب هاوج يجب حت بدي وي ب وی مویہ اچ چ ب ہی چ ی 
»12« شش անար‏ وھ اکر րան‏ پاک ارام دک وا اف رھ کی անապար աաա‏ وف تم کیب کرت պանամա‏ سیب րառ‏ ندم اروا دم وك ندم ايام ան‏ یاس سا داح و اک ای تس وید ماود تدم ہے اور ۹:۷ 
ea ae »١١<‏ ہوا աար աար անտառ‏ اپ بات با 
RESA (Ծ‏ اع مم امو وا SERIE‏ قم مم عاطم وع SERIE‏ قم RTARTA‏ داع 6 مھ ام պանում‏ وم مو کرد 6مم طلم REDRESS‏ اه SORTA‏ ردص مو اع 6 مہ و ԳԱՄ‏ 
առայ «141»‏ ی باب سای و و کی ساب بت ہیی وپ وی ٹوو ته بايا ہے անական‏ تاللا باه وہ و می نر ”وآ می تاناكما وا می مین پا یی وہ وی من աա‏ مہ مب ہی بر متسب باب ۹۷۳۴ 
»14« مده كم تاش و جم ات جات ید تسکت ատ‏ جم مو աա‏ عى مجع ապագա‏ کات մատա Տատա ա‏ نوه وه قوط 5ه عام ده بجع مع اه جات 4 5ه عام و 5 تدم مم առ‏ تمدام وم 54 Հաաա‏ ۵۰2 ۹۳ 
اقول ۹۲۶ 
a, «1ծ»‏ وہ رک داع مل ع ماع بد توه زج ماع ھک تد ی املاع ا ع ی دس سر سر اج ا رم رس وی سم اھ ده ی ره در یم[ عع ԱԱ‏ 
ալա աՆ ար «1»‏ د منة աաա‏ جوا աաա‏ د وناك وت دياك աաա‏ دوه وه وا ونان YEE EDETE աա աւն ակնա‏ 
«\V»‏ نے لے անա‏ ییو ھی ف و ا و و معت لبر ف աան աան‏ راد ی ار وا واھ افك ای کے فكي تس ابو درد մաան աան աաա‏ ا چ պանամա մանդ ՆԱ‏ و ا بر ԱՆԱՆ ՀՀՇ‏ 
1۸ مما سن ا العامة 
»14« مرو کو موس ہم سم رمم م كم وع (այրելը‏ سم مم ہم ماع راد اه ری مس بترم ری سس رسای رفا ا وا سم وک سا سس رش سس با عامس الم وک ہدام աա‏ تر موہ نی وس جار سے سای برش کر مہ YEA LS‏ 
»°« ويه ع ماع م خاي ند م با سید بے ابا سای ات ینہ بے وہای رم وہ بر مو مہ وہای یی وہ ریم ببس رت سوب میم مه با یب وہ առատ‏ ناكا وک مرا Լա‏ وک می سک کک ا ԳԱՀ‏ 
<١؟»‏ مت مومع وہ مع ذه سرت ات مع وی سوہ بانط وع وہ کم وی شوہ چ و عت وو աա‏ و حت مہ چ وچک حت عع فت تا سره كاك وم ورم ف SSS‏ عع فم شن نه عم وت گرگ ۹/2 ٩۱۳‏ 
«TY»‏ جديا د ماديا و رتو تر را مها ميات دان اناد عاد تر تاها وو ديات ی چا فو ا دا اہ رف جا تاساك ماد عدت داه ود د ديات ی کے سان عت حزما ر لحرت حك احا تجرد دام ر مال ہزم وہ دي سان و هارو ايك چو ابر ՎԱՎ‏ 
اقول ج0 ا ا ا ا ا ا ا ت ت ت ت ت ت ۹۲۹ 
«YY»‏ یھ 0ه كدت حم و سرت ما تخت با میت یه جع م سر دش ی تم بش هس مت ما بیط سوت بت موس وو تخت مع ما ھچ وس چم سور کاو ٩۱۳۰‏ 


11 و‎ EE EEO EE OER OEE E E ERE EE DEE RE TEE «YF» 


---. «Մծ» 


---. «Մ» 


--- A» 


---. «Մ» 


---. A 


--- ۳۲۸ 


و .--- 


ا نر .--- 


շաա «Գծ» 


)٣ ۶))‏ ۔۔۔۔ 


---. )۸( 


Ah‏ یھت 


(ء ۔۔۔۔ 


«ԳԾ 


«ԳԼ» 


--- «FF» 


---. )۴ ۵< 


---. «Գ» 


---. «FA» 


اکلمه المصخح الأولى] 


کلمه المصخح االثانيه] 
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جوامع الحقوق 
باب ١‏ جوامع الحقوق 


روايات 


«» 


ل» [الخصال] մ.‏ 18212 مُوسى عَنْ աա‏ الق عَنْ جَغفَر بن 54 بن مالک 61 عَنْ حبرا ن 5 عَنْ أَحْمَدَ 
بن لین نیع ای عن آيہ քր չաթ‏ عن ջա‏ یلع آبی نز ای دہ رِع اه عل بن 
تین عليه السلام ی بض بض اُضعابه الم أن له عو و جل علیک رف نجبطة بك فى کل عر کہ تحر ھا Յո‏ سكقها 
أو حال حُلَتَهَا أو منز تھا أو جا رب لها أو آله 7 نص رفت فیها ا كبر موق الله մե‏ علیک ما اجب علیک له من عحفّهِ 
اذى هُوَ اص յշ‏ الْحَقُوقٍ աթ‏ وجب الله َر و յ»‏ علیک لِنَفْسِك من فُڑنک ای دیک عَلَى յաթ ԱՀ‏ عر 
کل «Տն «Տայ‏ عا و له شیک علیک Աշ‏ و աա 0 ամ‏ 
علیک عم شا و لزج ک علیکک حا 218« ال یی بها کون لالم جَعَل غ و ل 51140« علیک Ղա նյ‏ 
لص اتک եշ տոն:‏ و لصومک տան‏ فا و Տ «ՀՅ,‏ عقا و لق ذيكك علیک حا و الک علیک فو تم برج 
توق «ՃԵ‏ 54« من ذَوى الْحَقُوقٍ ան | գույն «Հ.‏ حفُوق اتیک تم خحقوق زعیتک Բ‏ حقوق زحمک 18 
وق نب Առ‏ حفوق موق ایمیک 40 آزجیها علیک عق سانسک بالشلطان Բ‏ عق سانک بالعلم ثم حو خی «Հայն‏ 
بالملک. 


ص: ۲ 


و محقوق «Տատ‏ 418 وبا «Տ:‏ عق Ք տանն «Տաշ.‏ - عق ریک ہام ծը‏ الال 493 ըմ‏ 8 عق مینک 
ایك من բան‏ و ما لكت ان و ُقُوقّ ويك كثيرة ثيه یله بقَذر اتصَالِ الحم فی الْمراته 2311 علیکک ֆո‏ ىّ رک 

کر اک ھی وک قرفن اک انار رت فلت و الأول موی անաբ‏ انیم علیک نم حن ماک 
رهق تری عون لقن بع كيك م ی عابکت فی ایک ثم ی رك 
ححی جا رک تم ق صاحبک تم عق شریکک «Տն» Բ‏ تمعن غریمک 211 تطالية ثم բ»‏ غریمک الّذِى بایمک 1( 


م ق َلك 6 عق خضمک الْمَدّعى علیک ثم عق «Հա:‏ 11 28 8« نم حق مُسْتَشِي رک نع الْمَشِير ՀԱ‏ 
ՀԱՐ ոռ:‏ کم ع من هو أب بنكك تم عق من هو رکز بنک نع عق سازلكك ثم ع من مال 
عق من جزی لک عَلَى ڈیہ յեա լամա‏ تشد ثم ۳۰ عق هل ملك علیک ثم ۳ ق أَهْلٍ ذ دمک م 
اوق 042( شر لل الأو ٤‏ )/ ۹۹7890 هِک و 
12 فاا ع الہ كبز علیک تن Մա‏ شک به ی تعلت َلك پا اص جعل تک علی تیه آن یک ٹر 
էին‏ سے ا و إلى بص رک 
حَقَهُ وَإِلَى Մ‏ فا Սլ)‏ جاک ԱՅ‏ بطک عق و ی 22:21« مین «նւ,‏ على 838« و عق الل ان 


2251 الْحَنَى و نویه ال و زک ك الْفُضُولٍ الَتِى մ‏ فده 


ص: ۳ 


۲- ۲. الحادثه خ ل. 


رج و مت ع تیه عَنْ مہ ماع ال لغیته و Ատ‏ الا بجل Քն‏ و حق յաց‏ أن تَعْمِضَهُ عَم 
յամ‏ لک و تفر 2۵ یت ْ أن 0 7 ی ھا ی ոմա‏ تک لک و عق جلك أن ոմ լպ աա Մ‏ لكت 
یات علی անա‏ از آن رل بک کرڈی فی ار و Թ‏ بطیک أن د تَجْعَلَهُ وعاء رام و لا ترید علی الشّبع و س 


عه م 


فرجک آن تُخصدَئَه عن الزَّنَاءِ و تَحْفَطَهُ من آن نظر اه و 0 لک نه يع و 
17 ہے ےہ تحت الف كر لشفو ام لِمَنْ 
2567 217 بالشکون و وت بل կե‏ َلك و աշն Կ:‏ خشوقها و عق الج أن լտ 8 ա‏ ریک و 
4122 من دوک و به قبول تويك ك و ضاء الَو ای أو Աջ‏ ا ا نہ 
اماک و تيك و بض رک و یک و زجکک ایدرک به ون ار تخت الوم خرفت سئر الله علیک و عق 4121 


- - 


- 


- 


غلم وا رک عند رَبك عَرَّ و کل و دیشک انی لا تاج ای չկան չկեր‏ کنت بما نه تود 2 եա‏ 


ند تؤوطة علا و عم اھا تذق اب و لام عنک فی انیا و ذم ملک الاد فی اجره و عق الذي أن ريد يه الله رو 
جل و لا ترید به حَلَقَهُ و لا تریك ب մյ.‏ العرّض لرخعه له و تجاة ژوحک բթ‏ تلا وحن աներ‏ 18835 ت مجعلت و 


5 7 - 2 


մա4‏ سک بعا جعل 212411 4 «Տոն‏ من Հանր‏ و أن علیک أن մ‏ 7228 لسخطه َلقَى بیڈبک إلى 


- 


ھلکھ و تکون شُریکا لَهُ ذ یا اتی التیک ین شوم ز عق عائیکٹ بالهلم اغيم ا له و اق لعجیبه و خسن الاش ماع 41 
الإقبال «Ա‏ رت و تحت أعدا ماله عن کی 3 "۳ھ 


وات عاد و أن نْ تذقع َه ۱5 53 515 بشوو و أَنْ تسیر 148( و نظهر مناقبه و لا تجالس لَه عَدُوَا و لا تعادی له 


ولا دا فعلت دک شهد لک مَلَائكة الله باک 212 تعلمت عِلْمَهُ «յ‏ جل اشرمه لا اس ֆոնն‏ سائسک بالملک Տն‏ 


2 ۳ 
«Ք لاضن‎ 


يلع و لا Հա»‏ إلا فیا يُشيخط الله عو و جل فَإِنّهلَا طاعه لمخلوق فى مَعْصِيه الا و نا յան 26:57 Հ-‏ قن تعلم أنه 
ضازوا رعیتک لِم غفهم و فیک فَيجبُ ب آن فو و تكو ليع عقام ری گور ليع عق و لا ما ամն‏ 
تشکر الله عر و جل علی ما آنَاك مِنَ امه هم و اما լկ «թյ թ-ն‏ 0858 24141 و حل այ‏ جعلک يا هم يما 
511 من العلم و متخ تک من 0432( 


ان حت نک فی تعلیم الاس و لَمْ تخرق بهم و لع تض جر 450080 اله ن قضله و إن نت ک աան‏ النّاس عِلمک Աոա‏ 
به عِنْدَ طلبهم الیم منک کان عم علی له عر و جل أَنْ يش لک ام و بها այտ‏ مِنّ յն‏ ملک 3 ۱ 
e TS‏ 
وجب فان لوا علیک أَنْ ترحمها نَا آیمیزکک و կան‏ و تکشوها وا Ակա այա Հկ»‏ حى مل و كك نا 

علق ریک و ابن أييك و نک و لخشک و دشک 330-448( 


3 


- 


ا وق دون اله و لا حلفت شتا من نٌ جوا حه و لا أر رت 
ص: ۵ 
۱-۱ عورته خ ل. 


۲- ۲. خزانه الحکمه خ ل. 
۳- ۳. فى المطبوعه: لم تملکه لانک. 


۱ يه و اس ایاه Ձ‏ تیه م )22 
Վկ »-:ն‏ كما آخمن الله یک و إن گرفتهاتبدات یہ و مدب حَلقَ الله عر و جل و اوه بالل و ما عق نک فأ 
չն:‏ نها عمللک عيب «Յա ամ 121 տմ‏ من تَمزہ ա Ն ամակ‏ و 553« بجمیع جوارجها و لم ال 
اش و «Ճան‏ تقطش و نش فیک و نغری و تکشوکه و تضعی و نظلک و تهجر الوم اکر ولیک العو و Տայ‏ 


աք 


ا یی شكرا إنا, ENDE‏ زا 2 عق ییک فان مغلم ا ضر لک و نہ ولا م աճն անպատ:‏ 
ک فَاعْلَم 50121« 21 «այ‏ علیک فيه Մ‏ خب الله و اشکزه علی ذر لک و لار մյ‏ بالله ۲ 


Տու 


- 7 
۳ 0 کے عه 


ԱՒ)‏ عق ولد ک ծն‏ تغلم 
آنه منک و ما مُضَافٌ الک فی عاجل ԱՄ‏ بختره و شَرہ و نک مد ؛ ول تما یه به من حشن الدب وَالدَّثَالَهِ علی رَه عَرٌ و جل 


افو له ی اعيو قاغتل فی գամ‏ من بعلم له نتب علی سابع على ան‏ ۳0110+ 
نف الا یک و رک و فک فلا մաման‏ على عقصيه اللہ و لا ده الم չե‏ الله و لا تدع ատա‏ عَدُوٌهِ وَ النصبِحَةَ 


ل ی همه وق ا ما حق مَولاک «այ‏ علیک ծն‏ تغل 24121 فیک مَالَهُ وَ 


خر جک من وَل الق و وخشته إلى عر Հյ‏ و ՀԱԱ-ի‏ 
الجن 0 2 غلم ا 


ا 


فو یر نت AN‏ 
علیک واجبة فیک و ما اختّاج «յ‏ یلک ولا 


ص: 8 


۱-۱ . و أن نصرتكك, خ ل. 


ծ. 7 25 


و ԻԻՏ:‏ سا و لَه یه و جبجاباً لک من ار Լորի‏ 


- 
- 7 .. [1 


اج میالع يكن له جع աշա աաա‏ مالك و فى الْآجلٍ ՄԶ ՏԱՐ ՈՒՂ ալ Ա‏ 
سی پر للع بم يتك وق له عر و جل ատը‏ َلك کلت هذ کر 

ee تم إن درت عَلَى مكاقاته يؤما 9284 > ال .وو‎ աա 
112: أن غلم أنه‎ աակ شک رک لخن‎ «Տի بس ہت‎ 
بين تی‎ ար 1 ամ از یا نک ین نک عزو جل تمعن وم لمع و عا که‎ 
بتفیه و‎ ան وَل یکن لَه علیک فَضْلّ فَوَقَى‎ ոՀ اله عر و ل فن كدان تفص کا به ذونک و ان ان تماما‎ 


- 2 
2 > عه عي 


312 بص لاه 14.14 دک Աէ)‏ ق «Տայ‏ 50 ثلین له جاک و 1:68 3 ازاہ الط و لا تقوم من 


مَل یلیک لب اد نه و مَنْ لش 591 يجوز له لام نک ب کور یہ و ی رلب و تفط برايو و1 «մակա‏ 
جارك فَحفْظهُ ٦ ԱԱ‏ سم ا تتتغ 3:24 فان علفت علیہ شوما مَترته علیہ و إِنْ Հար‏ 
کیل تمدیکتک Այ Հու‏ لاک Հայ‏ و لا تر لعه عند شدیده و تفیل گرکاو «ւ‏ 244 و تعاشوة فعاشرء ینز و إن 
«Ն‏ وَ عا دو کس سو ےش شر مت ۵ تخل و 
که كما بوک و تاره عقا به به ین (աա‏ کن له وَحمة و گا تکن عليه عذاب ولا موه الله اما حى ریک إن 


.Ա القاله» خ‎ .۱ Վ 


ա արո‏ دی Աա‏ فی وجهه و لا تن به عَلَى 
5.8« من لیخد ک فَاعْمَلُ فيه بطاتہ ریک و لا تخل به قتبوءبالنروه و لاه الع و لا فا او ا یمک 
մ‏ پطالیک 45-80 مورا یه ون کنت پیا یت جار پوت 


رک فی آفره و ا فی ا له و 40 >>" ی وب کت میا راک هت سک :لم ی ع 


ی یت 9 لوخت للفو ود Սերի:‏ إِنْ عَلِمْتٌ أن (1) لَه لوا اكوك 


عليه و إن لم تعلم امن إلى عن بقلم وعق ٦ շան‏ من أ و ان وک ն‏ 2221 
جل و عق امتح أذ 2585 إليه ايح و لیکن «Հան‏ الرخته جو وپ م 


یه «այ‏ فَإِنْ اتی بالصواب ححیذت الله عر و جل و إن لم ր‏ وَحِعْتهُ و لم Հն‏ و عَلِمْتَ أنه 
ص: ۸ 


۱-۱ فى الأمالی: ان علمت له ՆԽ‏ حسنا. 


بذک الا أن :55 եչ մ «481 նշ:‏ بش ء ی ره لیا و ا هل له و عق الكبير 253 له و له لد 
رت تر إلى وه ا که و لا تستجهله و إن جهل علیک ՅԱՅ‏ أكرمتة 
շմ‏ الإش لام و مته و > خق الصَّغير ՀՀՀ)‏ ری و رد Անա‏ 
نر ای عفر نی ای باکر و اهعقو بق يو و إن م تفيل عذوة حي من میرک Արման‏ 
تَحْمَدَ الله ع و و او թ‏ مَنْ ساء کک أن نو عَنْهُ وَإِنْ علفت أن եմ‏ 4 فقوت قال الله از کک و تعالی و 
23:54 7 دک و و الحم لَه Հուն)‏ 
هو اتیضلاعهم و کر պաա‏ و մայա նամ‏ َم ما حب الک و کے هلهم تا تکرۂ ؛ سک 25345817 
شيو هع 4 51« یاهع بعرلهپخویکه و جارعم մշ‏ اک و յայ‏ بر ولد که و الذمه آن تفل عم 
قبل الله عر و جل منم و گا تلهم ս‏ له عر و جل بعهده (۷) 


لی [الأمالى للصدوق] ابن موی 52 ال 2 252512 عَنْ عید الله : ن մայն‏ َل عن ان ید 
العابدین على بن الحم : ين عليه السلام قَالَ: عق َك علیک ان كه تيلها باع 211 و جل و حن لا إكراقة عن الْحَنَى 


إلى آخر الْحجر(۳). 


٩ ص:‎ 


۱- ۱. الشوری: ۴۰ 
٢‏ ۲. الخصال ج ۲: ۱۳۶. 
٣‏ ۳. آمالی الصدوق: ۲۲۲ الرقم: ۵۹. 


#[ترجمه اخصال: ابو حمزه ثمالى روایت كرده است: این نامه‌ای است از سوی امام سجاد عليه السلام به بعضی از اصحابش: 


بدان در هر حرکتی که ایجاد می کنی» سکونی که برمی آوری» احوالی که بيدا می کنی» منزلی که داخل می‌شوی» عضوی که 


زیر و رو می کنی» يا ابزاری که در تصرف داری» برای خداوند بر تو حقی است. 


بزرگ‌ترین حقوق خدا بر تو همان است که برای خود حضرتش بر تو لازم دانسته است؛ همان حقی که پایه همه حقوق است؛ 
خداوند برای چشمت بر تو حقی واجب کرده» و برای گوش‌ات. زبانت» دستت و پایت» شکمت. و نیز فدجت؛ هفت عضوی 


که هر کاری با آنها انجام شود حق خاص خود را دارند. 


پس از آن» خدای عزوجل برای هر کارت حقی بر تو نهاده است؛ برای نماز و روزه و صدقه و قربانی‌ات» و در هر کارت بر تو 


حقی دارد. 


و آنگاه پای حق دیگران را به ميان آورده» و لازم‌تر از همه حق داران بر توه حق امامان تو است؛ سپس حقوق رعایا و پیروان 


اینها سرآمد حقوق است و حقوق دیگری از آنها منشعب می‌شود. حقوق امامان تو سه گونه است: لازم‌تر از همه حق آن 
کسی است که تو را برای حکومت پرورش داده است؛ آنگاه حق کسی که تو را با دانش پرورش داده؛ و سپس حق آن سی 


که او را بر تو تسلط داده است. 
ص: ۲ 


حقوق زیردستان تو نیز سه گونه است؛ اول: حق آن کسی که بر او حکومت داری؛ دوم: حق شا گرد چرا که شاگرد نادان 


رعیت استاد دانا است؛ و سوم: حق همسران و بند گانی است که بر آنان تسلط دارى. 


حقوق خویشان تو بسیار است و تا آنجا که خویشی گسترده باشد این حقوق پیوسته است. لازم‌تر از همه حقی است که مادر 
بر كردن تو دارد؛ سيسر حق յ-ն‏ و «Ադ‏ حق فرزند است؛ آنگاه حق برادر تو است و سپس هر کس که در خویشاوندی به تو 


نزديككتر باشد. 


տագա ոնա‏ كه ون մամ‏ کو ա յեն:‏ ال سين رصق ազա‏ که مسق می و յե‏ ست می نهر 
کسی که به تو احسانی کرده؛ به دنبال آن+ حق اذان گوی نماز تی و حق امام جماعت؛ سپس حق همنشین» همسايه) رفیق» 
شريكك, و حق دارایی تو؛ بعد از آن» حق بدهکار و بستانکار توه و حق کسی که با تو مأنوس است. طرفی که بر تو ادعایی 
دارد» آن کس که تو بر او ادعایی داری» حق مشورت‌خواه» يا کسی که از او مشورت می گیری» کسی که از تو نصیحت «լ‏ 
طلبدء کسی که نصیحتت می کند. حق بزرگ‌تر از تو» و سپس حق کسی که از تو کوچک‌تر است؛ حق کسی که از تو کمک 


می‌خواهد» فردی که از او کمک می‌خواهی؛ شخصی که از او به تو بدی رسیده از گفتار یا کردارش, يا با گفتار و کردارش 


تو را شاد کرده» به عمد يا غیرعمد؛ سپس حق عموم ملت تو است؛ آنگاه حق غیرمسلمانی که در يناه اسلام است؛ بعد از آن؛ 
حقوق دیگری است که در هر پیشامدی پدیدار می‌شوند؛ و خوشا بر کسی که خدا در ادای این حقوق واجب باز اش می-- 


کند. و به او توفیق می‌دهد و پشتیبان او است . 


اما حق بزرگ خدا بر تو این است كف او را بپرستی و دیگری را با او نپرستی. اگر از روی اخلاص چنین کاری كن خدا بر 


خويش واجب کرده که امر Ա5‏ و آخرت تو را سامان بدهد. 


حق نفست بر خودت اين است: او را در طاعت الهی به کار بگیری» حق زبانت را ادا كنى» حق كوش و چشم و دست و پا و 


شکم و فوج خودت را نسبت به آنها ادا کنی» و برای این کار از خدا یاری بجویی. 

حق زبانت اين است: آن را از بد گویی به دور نگاه داری» به سخنان خوب عادتش بدهىء از پر گویی بی‌فایده 
ص: ۳ 

معافش کنی» به مردم نیکی کنی و درباره آنها سخنان نيك بگویی. 

حق كوش تو این است: آن را از شنیدن غیبت و سخنانی که شنیدن آنها حلال نیست» بازداری. 

حق چشمت این است: آنچه را که بر تو حلال نیست: از آن بپوشانی؛ و از نظر كردن با آن عبرت بگیری. 
حق دستت این است: آن را به سوی آنچه برای تو حلال نیست دراز نکنی. 


حق دو پایت این است: با آنها به سوی آنچه روا نیست قدم برنداری» بر صراط مستقیم بایستی» و مواظب باشی متزلزل نشوی» 


چون در آتش می‌افتی. 

حق شکمت این است: آن را ظرف لقمه حرام نسازی» و در حالی که سیر هستی» در خوردن غذا زیاده‌روی نکنی. 
حق فوجت اين است: آن را از زنا حفظ کنی. 

حقوق اعمال و رفتار 


حق نماز این است که: بدانی این کار» شرفیابی به در گاه خداوند است و تو به اين وسیله در محضر او ابستاده ای؛ چون از این 
معنی آ گاه شدی» بايد خوار و مشتاق و ترسان و امیدوار و مستمند و زاری کننده باشی؛ و با سکون و وقار» کسی را که در 
مقابلش ایستاده‌ای بز رگ بشماری» با قلبت به او رو کنی» و تمام حق و حدود نماز را به جا بیاوری. 


حق حج این است: بدانی اين کاں شرفیابی به در گاه پرورد كار تو به شمار می آید» و به منزله فرار از گناهان است» و به این 


Հաջ «Լայ‏ مورد قبول قرار می گیرد» و واجبى که خدا بر گردن تو نهاده» ادا می‌شود. 


حق روزه ات اين است: بدانى خدا آن را پرده ای کردہ بر روى زبان و كوش و چشم و فرج و شکمٹ: تا تو را از دوزخ 


بركنار نگاه دارد» و اگر روزه را ترک کنی» پرده ای را که خداوند برتو پوشانده» دریده‌ای. 


حق صدقه این است: بدانی که این پس انداز تو است نزد خداء و امانتی است که نیاز به گواه ندارد» و هنگامی که از این 
موضوع آ گاه شدی» بايد بدانی که اگر پنهانی صدقه بدهی از اينكه آشکار باشد مطمئن‌تری» و بايد بدانی که اين کار بلاها 


و بیماری‌ها را در دنیا از تو دفع می کند و در قیامت. آتش را از وجودت دور می‌سازد. 


و حق قربانی تو این است: این کار فقط به خاطر پرورد كارت و درخواست رحمت و قبول او باشد. نه اينكه بخواهی به چشم 


دیگران بيايد» و نباید جز برای رسیدن به رحمت خدا و نجات روحت در روز Ա)‏ چنین کاری انجام بدهی. 
حقوق پیشوایان 


حق حاکم بر تو این است: بدانی که تو آزمونی هستی برای او و او به وجود تو گرفتار است» چرا که خدا او را بر تو حکمروا 
کرده و بايد خیراندیش او باشی و با او درنیفتی» چون در این صورت. خود را با دست خودت به هلاکت می‌افکنی و در کار 


بدی كه نسبت به تو انجام داده است» شریک او می‌شوی. 


حق استاد بر تو این است: بز رگش داری و مجلسش را محترم شماری؛ خوب به او كوش کنی و به او رو کنی؛ صدایت را 
برايش بالا نبری؛ جواب کسی را که از او سوال کرده ندهی تا خودش بدهد؛ در مجلس او با کسی حرف نزنی؛ نزد او Հար‏ 
کسی را نکنی؛ اگر در مقابل تو از او به بدی ياد شد از او دفاع کنی؛ مناقب او را آشکار سازی؛ با دشمن او همنشین نشوی؛ با 
دوست او دشمنی نکنی؛ و اگر چنین کنیء ملائكه خدا شهادت خواهند داد که تو تنها خدا را در نظر داشته‌ای» و به خاطر خدا 


از استاد ՄԹ‏ آموخته‌ای» نه برای مردم. 


حق کسی که بر تو تسلط دارد این است: از او اطاعت کنی و بر او عصیان نورزی» مگر در انجام کارهایی که موجب خشم 


خدا می‌شود» زبرا روا نیست که مخلوق از فرمان معصیت نسبت به خالق» اطاعت کند. 


عدالت رفتار کنی؛ برایشان همچون پدری مهربان باشی؛ جهلشان را برآنها ببخشایی؛ درعقوبت آنها عجله نکنی؛ و به خاطر 
قوتی که خدا به تو داده» او را شکر کنی. 


حق شاگردان زیردستت اين است: քեն‏ که خدا با չաթ‏ که به تو داده» تو را سرپرست آنها ساخته و از گنجینه حکمتش به 
تو بخشیده» و اگر در تعلیم مردم خوب عمل کنی و از آنها خسته و دلگیر نشوى» خدا فضلش را نثار تو می کند؛ اما اگر مردم 
را از علمت محروم کردی و هنگامی که از تو طلب دانش کردند بر آنها درشتی كردىء بر خدا است که اين علم و منزلت را 
از تو بگیرد و جایگاه تو را در قلب‌هاء از ميان بردارد. 


حق همسرت اين است: بدانی که خدا او را آرام بخش و مونس تو قرار داده است. و بدانی که اين نعمت از خدا به تو رسیده 


و بايد گرامی‌اش بداری و با او ՍԵԿ‏ کنی» اگرچه حق تو بر كردن او بيشتر است؛ يس بايد با او مهربان باشی» چرا که اسير تو 


است و تامين غذا و لباسش بر عهده تو است. و اگر نادانى کرد بايد از او در گذری. 


حق كنيز زیردستت این است: بدانى که او مخلوق پروردگار تو استء و از همین گوشت و خون توء و او را فقط به چنگ 
آورده‌ای, نه اينكه در برابر خدا او را ساخته باشی و گوش و چشم به او بخشیده» یا روزی او را بر آورده باشی؛ بلکه خدا او را 
به تو داده و مسځر تو ساخته و به امانت سيرده که نگه‌اش داری» تا در مقابل احسانی که به او می کنی برایت اجری ذخیره 
کند؛ يس همان گونه که خدا به تو احسان 5,5 تو نیز به او احسان کن؛ و اگر از او بدت می آید بايد خدایسندانه عوضش 
کنی و خلق خدا را شکنجه ندهی» و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق خویشاوندان 


حق مادرت این است: Վն‏ متوجه باشی که او تو را در آنجا که کسی دیگری را تحمل نمی کند» حمل کرد و از مو ՍԵ‏ 
به تو خورانده که هیچ كس به دیگری نخورانده؛ با تمام جوارحش مواظبت بوده» و برایش مهم نبوده که گرسنه باشد و به تو 
غذا بدهد يا تشنه باشد و به تو آب بدهد يا برهنه باشد و به تو لباس بپوشاند» يا در زیر آفتاب باشد و تو در سایه باشی؛ او به 
خاطر تو خواب را بر خود حرام کرده و در سرما و كرما مواظبت بوده» و تو جز با یاری خدا و توفیق او نمی توانی شکر مادر را 


به جا بیاوری. 


حق يدر این است: بدانی که او اصل تو است و اگر نبوده تو نبودی؛ و هر كاه در خودت چیزی می‌بینی که از آن خوشت مى.. 
آید. بدان که يدرت پایه آن نعمتی است که داری؛ و خدا را به اندازه آن حمد و شکر کن» و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق فوزند تو این است: տա‏ که از تو است و دز این دنبا աման‏ تو است؛ در յաթ:‏ سات و ջ‏ مسفول ادب آموژی و 
راهنمایی او به سوی پرورد كارش هستی» و ياور او هستی در فرمانبری خودت. در مورد او همچون کسی رفتار كن که می‌داند 


با احسان به او پاداش می‌یابد» و با بدی نسبت به او» عقاب نصیبش خواهد شد. 


حق برادر این است: بدانی که او دست و عزت و نیروی تو است. يس او را وسیله نافرمانی خدا مساز؛ از کمک به او در برابر 
دشمنش و نصیحت كردن او در اطاعت از خداء کوتاهی مکن؛و اگر از خدا اطاعت نمی کند. بايد خدا از او برایت گرامی تر 


باشدء و لا حول و لاقوه الا باللہ . 


حق مولایی که بر تو نعمت بخشیده و آزادت کرده این است: بدانی که مالش را برای تو خرج کردہہ تو را از خواری و هراس 
بند گی بیرون آورده و به عزت آزادی و آرامش آن رسانده است؛ تو را از اسارت ممل و کی رها ساخته» حلقه بند گی از تو 
گشوده از زندان به درت آورده» تو را مالک خودت کرده» اسارت را برداشته و برای عبادت پرورد كار به تو فرصت داده؛ 
بايد بدانی که او سزاوارترین مردم است به تو در زند گی و يس از مرگت» و يارىاش درمورد خودت و آنچه متعلق به تو 


است. بر تو واجب است. و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق بنده ای که آزادش کردی این است: بدانی که خدای عزوجل آزادی او را وسیله ميان تو و خود ساخته و حائل ميان تو و 


اتش دوزخ قرار داده؛ و ياداش تو در دنيا اين است كه اگر او خويشاوندى ندارد» میرائش به ازای مالی که خرجش کرده‌ای» 


از آن توست» و در آخرت بهشت از آن تو است. 


حق کسی که به تو احسانی کرده این است: باید از او تشکر کنی و از احسانش Տն‏ کنی؛ همچنین» گفتار خوب برایش نشر 
بدهی و ميان خود و خدا دعای خالصانه برايش بکنی» که اگر چنین کنی» در نهان و عيان از او تشکر کرده‌ای» و اگر روزی 
برایت ممکن شد بايد کار خوب او را تلافی کنی. 


حق اذان گویت اين است: بدانی که تو را به ياد پرورد گارت می‌اندازد و به بهره ات فرا می خواند و یاور تو است در انجام 
فریضه ای که خدا بر تو واجب کرده» و همانند تشکر احسان کننده از توء بايد از او قدردانی کنی. 


حق پیش نمازت اين است: بدانی که نماینده تو است در در گاه خدا؛ او از جانب تو سخن گفته و تو از جانب او سخن نگفته 
ای؛ او تو را دعا کرده و تو دعایش نکرده‌ای؛ او هراس ایستادن پیش خدا و درخواست از او را برایت متقبل شده و تو آن را 
متقبل نشده‌ای؛ اگر در اين باره تقصیری وجود داشته باشد به عهده او است. نه تو؛ و اگر تقصیری کرده باشد» تو شريكك 
تقصیرش نیستی؛ اما اگر وظیفه‌اش را تمام و کامل انجام داده باشد» تو شریکش هستی و او هیچ برتری بر تو ندارد؛ چرا که 
خود را حافظ تو ساخته و نمازش را حافظ نماز تو کرده» پس به همین دلیل از او تشکر کن. 


حق همنشین تو این است: در کنارش قرار بگیری» با او خوش برخورد باشی» و در سخن گفتن با او انصاف را رعایت کنی؛ 
یک باره از او چشم برمگیر؛ در سخن گفتن؛ فهم او را رعایت کن؛ اگر او پیش تو نشسته از جا برنخین جز با اجازه او؛ اما 
اگر او نزد تو نڈ نشسته» در برخاستن اجازه لازم ندارد؛ پس بدىهايش را فراموش کن» خیراتش را به ياد داشته باش و جز سخنان 
نیک در گوشش نگو. 


حق همسایه: حفظ او است در زمان غیبت. و احترام گذاشتن به او در زمان حضور؛ و یاری و کمک به او هنگامی که مظلوم 
واقع شده است؛ و کاوش مکن كه از بدی درونش آگاه شوی» و اگر ناخواسته به بدی‌اش پی بردی» از او پنهان کن؛ اگر می۔۔ 
دانی که نصیحت تو را می پذیردہ در آنچه مابين تو و او است خیرخواهش باش؛ و در هنكام سختی‌ها رهایش نکن؛ از لغزشش 


د رگذر» خطايش را ببخش٤‏ و در پی اين نباش که معاشرت محترمانه با او بکنی» لا حول و لا قوه الا باللہ. 


حق یار این است: تا می توانی با او با بخشش و انصاف رفتار کنی و وجودش را گرامی داری» همان «յք‏ که او گرامی‌ات 
می‌دارد؛ و مگذار در پذیرایی بر تو پیشدستی کنل و اگر کرد باید جبرانش کنی؛ و همان گونه که تو را دوست می‌دارد؛ 
دوستش داشته باش؛ و اگر قصد معصیت کرد از آن کار جلو كيرى کن؛ و برای او رحمت باش» نه مايه عذاب؛ و لا حول و لا 


قوه الا باه 


تصمیمی نگیری؛ بدون توجه به نظر او کار نکنی؛ مالش را حفظ کنی و از بیش و کم در آن خیانت نورزی؛ چرا که دست 


خدا بر سر شریک‌ها است» تا وقتی که به هم خیانت نکنند؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق مال اين است: جز از راہ حلال به دستش نیاوری و جز در راه حلال خرجش نکنی؛ کسی را که بابت آن مال از تو سپاس.. 
گذاری نمی کند» بر خود مقدم نداری؛ در راہ طاعت از پرورد گار آن مال را مصرف كنىء و بابت آن» بخل نورزی» چرا که 


حسرت و ندامت و پیگرد در قیامت را به دنبال دارد؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق طلبکاری كه به دنبال تو است: اين است که اگر داری» به او بپردازی» و اگر نداری» او را با سخنان خوش از خود راضی 


نگاه داری؛ و او را با لطف. از پیش خود روانه کنی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق مدعی که بر عليه تو دعوایی مطرح کرده این است: اگر آنچه ادعا کرده حق است» شاهد او بر عليه خودت باش» به او ظلم 
نکن و حقش را ادا کن؛ و اگر آنچه ادعا می کند باطل است. با او ՍԵԼ»‏ كن و جز با مدارا در كارش قدم برندار و به اين 
خاطر» پرورد گارت را به خشم وادار مکن؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق طرفی که دعوی بر عليه او داری» اين است: اگر ادعایت درست استء هنكام گفتگو درباره موضوع دعوی. نیکو سخن 
بکویی وحق او را ضایع نکنی؛ و اگر ادعای باطلی داری؛ از خدای عزوجل پروا کنی» به توبه رو بیاوری و دعوا را رها سازی. 


حق کسی که از نو مشورت خواسته این است: اگر می‌دانی که راه چاره‌ای برایش داری او را به آن راهنمایی کنی» و اگر 


رهنمودی نداری» به سوی کسی راهنمایی‌اش کنی که چیزی در اين باره می‌داند. 


حق کسی کہ از او مشورت خواسته‌ای اين است: به نظری که به تو ارائه می کند و مطابق رای تو نیست» بدبین نباشىء و اگر 
مورد پسند تو است. خدای عزوجل را شکر کنی. 


حق کسی که نصیحت می‌خواهد این است: به خوبی به او اندرز بدهی» و روشت این Վեն‏ که با رحمت و مدارا با او برخورد 


کنی . 


خاطر آن سياس بگویی؛ و اگر در این کار موفق نیست» به او رحم کنی؛ متهمش نکنی؛ و بدانی که خطا رفته و به سبب این 
کار» مواخذه‌اش نکنی» مگر اينكه مستحق اتهام باشد» كه در اين صورت» به هیچ كارش در هیچ حالتی اعتنا مکن؛ و لا حول 
و لا قوه الا بالله. 


ք 


حق بز ر گسال این است: به خاطر سنّش در برابر او خضوع کنی؛ به خاطر اينكه پیش از تو مسلمان شدہ اكرامش کنی؛ در 
مرافعات رودررویش نایستی؛ در راه از او جلو نیفتی و راهنمای او نگردی؛ او را به نادانی منتسب نسازی» و اگر بر تو نادانی 
کرد تحمل کنی؛ و به خاطر اسلام و حرمتش گرامی‌اش داری؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق خردسال این است: در هنكام تعلیم با او مهربان باشی؛ از اشتباهات او درگذری؛ پرده‌پوشی کنی؛ مدارا به خرج بدهی و 


ا 


حق سائل این ش است: به قدر نیازش به او اعطا کنی. 


کرد عذرش را پذبری. 
حق کسی که خدا به واسطه او شادت کرده» این است: اول حمد خدا را به جا بیاوری و سپس از او تشکر کنی. 


حق کسی که از او به تو بدی رسیده این است: بر او ببخشایی» و اگر می‌دانی که گذشت Լան.)‏ است. یاری بطلبی؛ )| 


خدای تباركك وتعالی می‌فرماید: اگر کسی بعد از ظلمی که به او شده یاری بطلبد» راہ بر او باز است و اد ين کار جایز است. 


الفت و صلاح او را بخواهی» و از خوش کردارشان تشکر کنی و آزارش ندهی؛ آنچه برای خود دوست داری برای آنها هم 
دوست داشته باشی؛ و آنچه از آن کراهت داری» برای آنها نیز نخواهی؛ سالخورد گان آنان را پدر خود بدانی» جوانانشان را 


برادر خويش بشماری. پیرزن‌ها را همانند مادر خود. و خردسالان را به منزله فرزند خود بدانی. 


حق اهل ذمه و يناهنده به اسلام اين است: آنچه را كه خدا از آنها يذيرفته بپذیری؛ و تا آنجا که به د وفادارند» به از 
و م این ر ر پر يرى» و غهك خود وفاداز 


«Աթ ۷0ت‎ 

] ترجمه‎ թու 

«Ծ 

ՀԻ մա, 2:22) عليه السلام‎ Չո չ շք ճե, oT 


الم رَحمَکک ا 41514 տան‏ ححفُوقاً ُحیطة بک فی کل ركه حرکنها (ԿՅ: դ‏ أو سر کته تركتتها آؤ 42 رها َو جارح 
و آله 3122« կակ,‏ 24 و آکبر حَقُوقٍ الله علیک ما أو جه 4.43 تبازک و تعالی من عفد الڑی مو أضل 


- 
5 Ք 


ما زج جبه َلك لتفیتک من زنک إِلَى ա չն «Տե‏ جوارجکک աժ‏ لبت رک علیکک فا و 
شیک Լան‏ و للشانك علیکک عا ہو رت وت وت 
حا 2 الْجَوَارخ Հա‏ 21 بها کو ման‏ 8 جعل عر و جل լա եչ: «ճյա‏ بصنایک «ճի‏ حا و پضزیک ء علیک 
۹٤ Ա»‏ ا و «Հն‏ علیک کنا ا و اعون بتک إلى خوك بل کری ام 
ԱԱՀ‏ وجنا علیک «աա‏ تم Բ «ճայ մա‏ خقوق زجمک ուք‏ وق کب կն‏ وق توق 
نک 1 و و تا عق سائیک بالیلم Բ‏ عق تانیک پاللکک و کل تاس Խոր‏ 


ہے ت 


7 اک «Հեւ մ‏ 78 0 با عن یک بقل ف 8 حو عق زعتیک یلک ین 


Ա 


7 


- 


الازاج و ما ملكت من յայն‏ و دوق ريك كثِيرَةٌ Վան‏ ب در اْصال الوم فى الراب ها علیک عق ی آنک ثم ك 
- 1 


: ی رگ‎ ՀԵ کس‎ 7 աա ի ԱԻՆ ՈՏՆ Ս Ր 
E Աաաա աաա ے تو‎ E N نغمته و‎ 
ان‎ 5 


و جح բ.‏ حَقٌ مَك م عق 9 «Տ..‏ 2-1 82387 م عق یک ای بطلھک ثم عق ی خلیطکت 
ا ص- 0008 رک 8 عن ն ոի‏ 


5 


ملک عَامَهُ ثم عق ایل 21 تم لوق الک اوه 22 لٹ ՀԱ (27 են‏ ھ0 
e EN ST‏ یذ نت ڈلک Յաշա‏ 


على نفسه أن كفيك 21 Sm ԱՂ)‏ عق فیک یک وی اه لہ ون 


ال لماتک ة٠ E‏ رکه و1 دک فا و إا نک 0 تا 
ین ”اميا ا بص ر Ք‏ 


ՂԱ)‏ عَليه و تین Մյ թա‏ وا بترتو فى لانو و كو إل له աա‏ اليم و أا حن ա‏ نريه عَنْ أن تع 


մատն թզաաքաակ աքն յեք‏ و كبك علق ԱԱ‏ نه اب الكلام ای 253188 اليه هد دوت 


مان على تیا فا ین یرآ ولا وه Սլ»‏ بالله و أما ق 22 մամա,»‏ لک و ٹوک Ա ՎԱ‏ وضع թթ‏ 


- 


که فى ار القت یه عابائک واگ بک منک الذين زاب لك ولا و 55 
دک մ 5ն‏ تبمطها ی ما թյմ‏ لَك ال ما تیشطها له مي اله اموب 


َس َف ل بها باق ده تَسْتفيك تشتفید ծն ՆՆ կ,‏ البصر باب الاغتبا ۳1۳ عن لِك نَا تی بهما إلى مان جل لكك 7ھ 


նի 
Sa 
وا بش‎ 
ՓԵՆ 
مع‎ Հ 
.Ը՞ 
Oa 


ص: ۱۱ 


فی ال جل و من النّاس پلسان اللَائمَه ۾ فی الْعَاجِلٍ و لا نَم تقيض ها ما اررض الله ո‏ وَ 551 تُوَقَدَهَا به عَنْ كثير ما 
لل ا E‏ 
یتک فان لا تجعلةوغاء Ս‏ من العزام و آ كير و أن تعد له فى الا و لا خر ...2.2 
داب 28 قن الشبع 28 بص اجب إلى الم مک ل و مط و مَقَطعه عَنْ աժ Լ22վ IE‏ 
بضاحبه ای الشکر من حَفَة و مجهلة و Հոն‏ مره و آم ما عق յմա եմ «մ‏ لَك و لاه նն‏ افیضر إل 

ون اون وان و بط لماوع و الإ و ره کر اموت و اند سک بالله زویف لها به նամ նյ‏ 
ید وا ما حول و وب م قوش امال اما > »58.121 223 أَنھا وا إِلَى اللہ و آنک Տն‏ م بها ین ری الله اد 


2 و ره 


لت دیک كنت նթ‏ أن تقوم բա կթ‏ الیل لغب ՀՏ: 2 «ԹԱ Հայ‏ ضرع լեան‏ فام یلته 
ہالشکون 9013 و ُو راو لین انا و محشن ماج ل فی 2« و الطب له فی فکاکب Հ‏ ایی أحاطث 
بَا «ՀՀ»‏ اشتهلکتها دوک و لاقو إلا له շ- Աէ)‏ الصّؤم Հա 41 ածն‏ رب ال على لماک و میک و 
بض رکه و فوجک و بطنک لیشٹ رک به من الثار 1823 جاء فی الحدیث الصَوْمٌ جه من انار ان سرکتث آطرافک فى با 
رجوت أذ كود مخجوباً و ان ن نک تر کت تضطرب فی جکابها و توقع جات الْجججاب طلغ յլ‏ ما یس لھا لَه و الداعِيه 
աԱ Աաաա արո‏ ای ی ی թ-ն‏ الصَّدَقَه «տն‏ 
نها درک عند ربک و وویعشک ای لا تختاځ չկ‏ الْإِشْهَادٍ 60 241 805« کنت بما اشتؤدغتة سرا أو بما اشتؤدغتة Հա‏ 


25 كان ال یک و بيه فبا بر عَلَى کل 


ہت 


- 


| 
ا 


- 


وک اتکی ؟ 93٦٣۶‏ تو وکا | با Սե‏ تَھُجین الک լե‏ 
من متت بها عليه أن فی لک لیا على آنک آم رذ نفسک بها و ز ան‏ نفک يها لَمْ ա‏ بها عَلَى أي و لا قو 


وأا عن الذي فأن تم ակտի,‏ رک :8128 سے ےت 


էլ 


سے ای ا մյ‏ با 
جملت له فته و أنه մա‏ فیک մա‏ الله له علیکک ین الشلطان و : 
کچھ ہت و تََطَفْ لاغطائه :2715 ما بكفة لک و بضر بدینک و تسین عَلَيه 


5 
- 
-6 


Ն... کو‎ 


- 


2 علق أذ مت کت له على فیک و شریکا فیا ی ليك Ամ:‏ تحت 
فرر ی و الاقبال عليه و الْمَعُوتَهُ أ له علی تیک فیما մ‏ بک عَنْهُ من الم կ‏ تفرع له لک «ՀԱ»‏ 
سے فهمک و کی 1 3 كلق لو ات كن بر տյան‏ الهوات و أن ظم آک تآ دعر إلى مز 


رت 


ہو ند 22258 پم و ا حت فی اویه رسالبه و لیام باه لها و لا عول 


ےم موم --- 


ص: ۳۳ 


ջանք مِنْ سَائسک‎ ջ:3 عق سائسک بالملک‎ Աջ «Աւ մյ:3.95 


کی و م ՀՏՀ»‏ نْ تخرجک مِنْ ووب عق الله َإنَّ > ق اللہ حول «ՀՅ‏ و بين حقه و حَقُوقٍ Ն. յ‏ 


حَقَهِ فتشاغلت به و لا 75 ھ۰ ՀԱՐԱ‏ 


ای 


ար 220 يَمْلِكهُ 515« رمک‎ մ ما‎ «ՏԱ: 12 8 մ: 


աճ‏ مه ےو 


.بع نک زر ڈیر ید نک ب بو Աա ատեւ‏ 


امه - 


Ա. 


Հեք‏ عن Յաշ‏ امن تم 7+98 پم աե‏ آنَاك ین العم و ولاك من خزّئهالحکته فا 
ولاك الله من ذلك وفعت قدت بو هم քա‏ از البق 24124 بيده ضایر لیت نی رأى Ցան‏ أخوج 
ԼԱԴ:‏ وال الى فى يَدَيْهِ زاشداً و کثت لک آملا مفتقدا او لا نت له ای و یله َال و لت لبه و غیره تعر ضاً و آگا حَقٌّ 


زینک بملک الاح ծն‏ تشم أن له جعلها سکن و شستراحاً و أنسا و «ՅՅ‏ کل Հեա‏ جت أن մն «աա‏ 


այ 3 


وه و ی ای د ال ار تہ تھب 
طاعشک لها ألم فيا ابیت و کرت ما لغ تكن م e‏ و ك 
ابد من فضانتا و دیک عَظِیم و لا لا کہ لا بال 


۳۹ 

= 

"۰ 
وت 


25 - - 3 2 


.ےت ےت کت 0 


| 


ص: ۱۴ 


իան‏ وه رتیت الہ یٹ و دنت بد و ع نت մոլի‏ و لاف 
اعم Հաաա‏ اع و انا ایک بن قو يه ال تلع و 


٠ 


مس 


ی 


E E)‏ ۷9ت و وکا لک :2811 անտ‏ 1 لک و 

ا یر عليه إن عون 41 و تؤفیقه و اما թ‏ آبیک 18 أنه أ لك و آلک فوغه و ئک واه لغ تکن فمهما رت فی فیک 

աա,‏ فَاغْلم أن ناک ضل այյ‏ علیک فيه و اخم اله و اشکزه علی قذر الک و لا قز إل الله و ما عق وک تلم 
ملک و مُضَافٌ ایک فى عاجل ԱՂՈ‏ بحَیرہِ و د کے ۹ 31 ۱ 


کر ری وی و ۹۷ 22721922 
ն‏ طاعته فیک و فی ատ‏ فَمَكَاتُ عَلَى دُلِکك و معاد 3« մ‏ فی անչ ջախ 2181 մա ւյ‏ عاعل الال ر 


| رَه فيك ا بیشکک 427 بحشن 12 2« و Հն‏ ذ لَه مه و لا فو إلا له و نا > աԱ աա‏ 
ظهرک الى 8 «կ‏ و 5-2« 231 4254 2« و فک )2 تضول بَا فلا 3158 ԵԱ.‏ علی َغصیه الله و մեմ :12 մ‏ 


- 


لق اللہ و لدع نط ونه علی تفبه و مول علی عَدُوّہ و الّعؤل هو بین արկ:‏ 225 الد يه |29 وَ الإقبال عَليه فى الله 
ان اما ارب و خسن اجب لَه و ال قلیکن له ار Հատ»‏ 


o£ 


و کا عق «Հալա:‏ با أن تغل هی فیک ماله و رک من 93115 و وخشته الی »13« آنیتها ՅԵ:‏ 
۴۳۷۵۵ء۳ 3 تك شلك علق ےر 441251 واه انز و أَخْرَجَك ա‏ سجن اهر 851 علک ال و بط لک 
تدان աի‏ أباح كك ԱԱ‏ كلها فملكك شک و عل ارک و رک لیام رتکد و ال «ՀԱՆ.‏ افص ير فى ե‏ 
25141205 املق , ك بغ أولى زجمکک فی ա 5 յմա‏ بنضی رک و «Աո‏ و کتک فی دات ال 
قلا نو علیہ تفع کک مرا اختّاج ایک أ داوم عق ولاک الجاربه Հ‏ نغمئكك քը ծն‏ أنَّ اله արան «աշ‏ 
Նան‏ صاعلا تی وید وديا سک ےر 629145 یشک عن لار یکو فی لک ؛ ئک مه فى ال و 


بشکم لكك بمیراثه فی الْعَاجلٍ إِذَا لم یکن لحم : لو رو ակո‏ چیه و و ی 


5 9 1 


- 


ای سس ری 0 «ան տյա ոմ 9 «ԱՆ‏ فان 71031531 Հոգնա‏ 
یں س له الأّعَاءَ فیما بک و ین الله Հնա‏ قنکک լ‏ فعلت 801« کنت 8 شَكوتَه سر Տայ‏ نْ أفكتك» 


- 
- - 
3 عو 


HE E‏ وإ کت وميد دا لة نوا مک علیها وآ حي لزان كذ نم یه مد کر کک پک «ՀՏ‏ الن 
تلك و ال 3 


عو 


رانک عَلَى 283.8 رها الله علیک 1823 عَلَى لک مُکرک չան‏ یک و إن کنت فی 
بک متهم تلك تع تكن لله فی أخرء مهما و لفت ا قمة من الله علیک لا شک فيه قأخين طم خبة يغهه للب الله 
ՆԱՏ‏ ہے رج է‏ 


Ք. ք 5 - Տե, «ա: ել «ՀԱ աան ա-ի Մաո مار‎ 


یکن لک علیهفضل فوقی ترک فو و وی «մ «ՅԱ‏ قتشکر له علی دیک و لا حول و لا نو մ‏ اللو و ما عق 


الع ر لذ و تطیت له جانیک و 31458 مجاواه [ ا )2480 անչչեց վ ան‏ 
0 ی9 ՀՀ‏ یه کنت فى ارام عَنُ بالخار وَ ان 57 الخال الیک كان بالخبار ول 
تقوم اذہ و لاو إل الہ و آم عق الجار َه عاب و کرام ادا و ضر و معو فی الان یی تتغ له ոա‏ 
کے ےت و ا تکلن մատա‏ حط تا حمديتا وا ا مات 


عَثرَته و تعفر رلته 0 000 5 أن تکون 0 له سا یمه وتیل فيه كي 


حامل الم یه و ا فا كزمة و لا حول و لاق մ մլ:‏ و ما عق الصاجب فان تضعبه լկ‏ ما وَججڈت մակ‏ 
ատակ‏ الإلضافِ و آن تُكرَۂ کما بکرشک و حفط كما ششک و کف که ی إلى Տան‏ 
که و آ صر يه ما գոճա‏ من الموڈو էի‏ فک تصیحته و حباْته و مُعَاضَدَئَهُ علی طاعه ره و موه عَلَى تیه ելա‏ 
به من Մ «աաա‏ كونٌ علیه زمحعة و لا تکون «ն‏ 012 و لاه لا له و انا عق ریک 51 ամ‏ کی و إِنْ عضو 


127 الو ی القُِیکین تا یاون و لا قَه باللِ աչ‏ حق الْمَالِ فان أ 


222 عَنْ այն‏ و Մ‏ تضرفه عَنْ حقائقه و لا 425 ادا کان من الله الا 23:31 إلى الله و لا تَؤْيْرَ به علی تَفسِكك مَنْ لَعَلهُ لا 


ترکیک Հա ՅՆ‏ تج ےنت Լա:‏ أحدَتٗ فى مالک خسن نظراً 43« վա‏ بطاعه رب 
دعب «մն‏ و کو باانم و الْحَسْرَءِ و امه مم اه و افو إلا بال ان ارم اطالب لكك فان كلت موسر اوهو 
َو یه ولع رة و لها شون اله صلی الله عليه و անդամ‏ یت 
و لیک له لب جیب و ره عن کیک رد مزلم تجمغ علیہ աան‏ ماله و شوہ فعاملیه يك لوم ولا قو إلا 34 
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գմ و لا تفه و با تکذبه و لا تفله ہے‎ o բ-մ 


0 Աջ بالله‎ ۲ 0 ԱՐ 3 


- 


Շ‏ ٭ 
Ճ.--‏ 
ՓԵՆ‏ 
0 


ք 
سا > و و‎ 4 


السَّاهدَ لَه ب նւ Ի‏ تاه ود وان Ee EE SSS a‏ 
Հա‏ فو الم و ققه شم یآ یرد علکک عَادِيَة 53 بل 178 پانمه و به Նէ‏ علیک میت عَذَاوَ ته لأ 41:81 ւ‏ 


Հեյ «28‏ و «անի‏ هة 2172 ة إلا بالله Աէ)‏ عق ծրար տ) բար‏ کا ما ան‏ ملت فى Հաա‏ 


- 
օ2 


لغری د «թա‏ له فی ար‏ الْمدّعى عليه و قضدت قَضد یکت بو ص 


2( ميك 2314« լն‏ و المَالِ «Տե Հո13‏ مشک 7 ل «ՃԱՆ E‏ و 
عق الم بر ان عض وک له وَج Ե‏ مج ڈت له فى «չակ‏ شوت علیہ بمَا لماک لو کنت مکانه عملت عَملتٌ به و ذ 


چا 
E ` Sa,‏ ` 
1١‏ 


o 
0 ۹ - 


یکن نک فی رَخمو و لبن إن لین ون الحم و إن ال وجش من مؤضع اس و انم بح وک له 
ւե 8‏ و توضی به سک 215 عليه 24317 Մալ‏ 


- 
5 


من تثق بِرَايهِ 


ص: ۸ 


997 فا 5 هیا ےت ալլ‏ از علیک ام اه وتف الاس فبها و ام 


فَكن عليه فی ան «Ե‏ اه مت ھی ՀԱՐ‏ ی المشاوره ولاځ شکرا علی 
یا بیدا مک من !شخاص 5« و خشن وجه و لل 


- 
3 ر 9و 


ایب و ليك وا ره لهو 1۳ ا عق الم تلصح ان ا 247512 إلبدالليديعة على الى ای ری له 


7ے 2241 611624 بل على مت اوعد و تکل ِن اكلام تا هعلق یل չն‏ طيقه [ٗ طبقَة] مق اكلام 


2 


غرف و بجی و لیکن مذعبک الرخعه و لا قو | لہ و اما حن շամ‏ 15158 1 جاعك نع تفروك 3 کیک و قتع 1 
գն ո «ւշ‏ عل لصیعتة تم تقر فيها ان 38184 վտ‏ نلصواب حت الله علی دیک و فلت له و عرفت له لَصیعته و 
ا تم کن وق ھا فیا فته و تع يمه و علدت أنه ع بألکه نضحا إن أنه ըա‏ 8 512« فا همه فلا تی 
۱ 

بشی ۽ من آثرو علی کل حال ول فو إلا նյմ‏ عق الکبیر فا مه توقیز نه و جلال انامه دا كان من ال الَفضْل فى 
سر o‏ ف إلى مه فی طریق و نا تستجهله وَ إِنْ جهل علیک تم" 


- 
Տ 


3 
ل اش աայ‏ ره و هو աաա‏ 


45511 ۳ 200 ق الس 35 الْإِسْلّام و 
aT‏ توك ծկ «Տա‏ لک أذْنَى 


ات ۱ 5 


لرشده 


اس 
ها 
ع خا 
ها 
5 
3 
عب 
١ہ‏ 
(e:‏ 
ՓՐ‏ ے 
0 2 ۱ 
3 
չ»‏ 


ہے م2 


ص: ۱۹ 


.١ -١‏ فلا تعبأ خ. 


و أا عق թայլ‏ فاغطاژ 4 ۱5 تهبأت [َهیأت ] 812 زت غل ود خا و الغا فال هو لار پچ 
լ‏ کت فی 412 و سفت Հան:‏ 214 تغره علی دک و لم 6280 كد Եա‏ أَرَادَ آن يمه دک عَنْ 


Jê 


0 - 293 


تك اه ہے ԱԵ‏ ال 
عرض فی نفک مه قان ذلك من عم աչքն‏ عق اكول إِنْ آغطی فال .4 ما غطی بالشکر له و المغرفه այ‏ 


اطع 0 ج ای شی رام بش مع ع وآ یی قرت ی عا إا 2ة کان إلا 
مير ون 1 ہے ہت Յան «Հր‏ 
ضع الا و کته لى قف ل الاي e‏ ۹27 ۶ تا e‏ 
دک بو 7 و“ "" ف ام اب نم اللو لک و تبجو 805154« حيرا اند شراب العم برک حت 
ن 


արտատար‏ 5 تھا اف رز 


- 


շ 
و‎ 2 


ی مد ون یکن عد ہے یھو تو کوش ی عم تک 
Է‏ يدك انا َه قإض كار امه و تشز جاح յ‏ مه و الافق , 7 و تم و 
خسانه هُ ی 18« «Տլ Հայ‏ إِذَا کف 11682 و کفاکک مَتَوكه وَ حبس 


۱-۱ الشوری: ۴۰ 
7 اتا 31122 


جمیعا بذغوتک و الہ رُم مجبیعاً بش رتك 4217( جمیعاً منک مزلم كِرَمُم بعثرل وات وص خيرم وله الد و 
էՍ 4» a‏ 50154 تَا دن ար‏ و رخو و ԺԱ Ա‏ یچب لاخ علی أَخِيه وا Հաա Թ‏ 
فيهم أن تقل منم را یل الله و تی աա‏ الله َم من وميه و هده و تلهم ա‏ مرا من أيهم و Աա‏ 
تشكع فیھھ بتا عکم اللي յն‏ كفيك کا جوی يدك و هع ون معراعله و لیکن بيلك و ين مهم من رقاه مه اللہ 
لو بعهیه و عَهد وله صلی الله عليه و آله عابل اه بَا َّال من طلم مُعاهداً کنث մն առ:‏ ق الله و ا حول و لا 12 
«Ն‏ فَهَذِہِ مشوق Հե: Ա»‏ بک - اتا ملها فی ال من ال «ոմա:‏ علیکه رعایها و աի‏ فى تأیه و لاله الله 
جل 226 دک و ا ول و اقا بال - وَ لحم 25.1 .)١( ատի‏ 


ااا 


2 


إنما أوردناه مکررا للاختلاف الكثير بینهما و قوه سند الأول و كثره فوائد الثانى. 
۰| ترجمه |تحف العقول: رساله امام سجاد عليه السلام معروف به رساله حقوق: 


بدان ای کسی که خدايت رحمت کند. در هر حركت كه انجام می‌دهی» يا سكونى كه برمىآرىء يا منزلى که داخل مى.. 
شوىء يا عضوى که زیر و رو می کنی» با ابزارى كه در تصرف داری» حقوق الهى تو را فرا گرفته است» و بعضى از آن 
حقوقء بز ركك ترند. 

بزرككترين حقوق خدا بر تو همان است كه برای خود حضرتش برای تو لالزم دانسته» و آن حقى است كه يايه همه حقوق 
است و همه از آن برآمده اند. يس از آن» حقى است كه بر تو لازم دانسته از سر تا پایت» با همه گونه گونی اندامت؛ برای 
چشمت بر تو حقی قرار داده» و برای كوش و زبان و دست و پا و شکمت ہر تو حقی قرار داده است» و همجنين برای فوجت؛ 


وهر كارى كه با این هفت عضو انجام شود حق خاص خود را دارد. 


يس از آن» خدای عزوجل برای هر كارت حقى نهاده است؛ نمازت را بر تو حقی است. و هم روزه و صدقه و قربانىات را بر 


تو حقی است. وهر كارت بر تو حقی دارد . 


آنگاه ياى حق دیگران» كه بر تو واجب شدہاند به ميان مىآيد. لازم‌تر از همه بر توه حق امامان تو است؛ سپس حقوق رعايا 


و پیروان تو و حقوق خويشانت. 


اينها سرآمد حقوق است كه حقوق دیگر از آنها منشعب مىشوند. حقوق امامانت سه كونهاند. لا-زمترين حق بر توه حق 


پرورنده تو است به حكومت؛ آنگاہ 
حق پرورنده تو به دانش؛ سپس حق آن کسی کہ بر تو تسلط دارد» و هر پرورنده» رهبر است. 


حقوق زیردستانت سه گونه است: حق آن کسی که بر او حکومت داری» و حق شاگرد؛ چرا که شا گرد نادان» زیردست استاد 


دانا است؛ و سومی» حق همسران و بند گانی است که : بر آنان تسلط داری. البته» حقوق خویشان تو بسیار است و تا آنجا که 


خویشی گستردہ است. ادامه دارد. 


لازمتر از همه بر توه حق مادر تو است؛ سپس» حق پدر و از آن پس» حق فرزندت؛ آنگاه حق برادرت و بعد از آن» هر کس 
که به تو نزدیک‌تر است. از نظر خویشاوندی؛ آنگاه حق آقایی که آزادت کرده؛ آن کسی که آزادش کرده‌ای؛ کسی کہ به 
تو احسانی کرده؛ اذان گوی نمازت؛ امام جماعت تو؛ همنشین و همسایه و رفیق و شريكك؛ و حق دارایی تو؛ آنگاه حق بدهکار 
و طلبکارت؛ و حق کسی کہ با تو رفت وآمد دارد؛ طرفی که بر عليه تو ادعایی دارد؛ آن کسی که بر او ادعا داری؛ فردی که 


از تو مشورت خواسته؛ شخصی که به تو مشورت داده است. 


سپس حق کسی که از تو نصیحتی طلب کرده؛ سپس اندر زگویت؛ بز رككترت؛ کسی که از تو کوچک‌تر است؛ کسی که از 
تو خواهش و مسألتى دارد؛ فردی که از او طلب کمک کرده‌ای؛ کسی که به تو بدی رسانده با گفتار Ն‏ کردار؛ یا کسی که 
به تو شادی رسانده» با گفتار یا کردار به عمد يا غیرعمد؛ سپس حق عموم ملت تو است. و حق غیرمسلمانی که در يناه اسلام 
است. سپس» حقوق دیگری است که در هر پیشامدی پدیدار می‌شوند؛ و خوشا بر کسی که خدا در ادای حقوق واجبه بار 


اش می کند و به او توفیق می‌دهد و پشتیبان او است . 
شرح هر یک از حقوق نامبرده 


اما حق بز رگ خدا بر تو این است که او را بپرستی و دیگری را با او نپرستی. اگر از روی اخلاص جنين کنی» خدا بر عهده 


دارد كه کار Ա5‏ و آخرتت را سامان بدهد و هر جه از او بخواهی» برایت محفوظ دارد. 


اما حق نس خودت بر کی ابن است که آن را در راه طاعت الهی به کار بگیری؛ حق زبانت را به او پر دات کنی؛ حق گوش 


و چشم و دست و پا و شکم و فرجت را به آنها پپردازی و برای این کار از خدا یاری بجویی. 


حق زبانت این است: آن را از بد گویی كردن به دور نگاه داری؛ به سخن خوب عادتش بدهی؛ به ادب وادارش کنی؛ جز در 
هنكام نیاز و برای سود Ա5‏ و دين» در كام نگاهش داری؛ از پر گویی زشت كم فایده که ايمن از ضررش نیستی و بھرەوری۔۔ 
اش هم ناچیز است. معافش سازی, و آن را گواه عقل و دلیل آن بگردانی؛ چرا که زينت خردمند به عقل او است و خوش.. 
رفتاری‌اش در زبان نهفته است؛ و لا قوه الا ան‏ العلی العظیم. 


حق كوش و قوه شنوایی‌ات این است: سخنی را از این راہ به دلت راه ندهی» مگر سخن خیر شخص کریمی که آن را در Հ-ն‏ 
زمزمة می کنیا كلق کر سی را ھن ]ةيارم أووة زرا 5.12 ակ նրան‏ که ول :واه سی نا وخر անա‏ 


خوب و بدی را به آنجا می‌رسانند؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق چشمت اين است: آن را از آنچه روا نيست بپوشانی» و جز برای عبرت گیری» که بصیرتی به همراه دارد يا دانشی به بار 


می آورد» آن را به کار نبندی؛ زیرا چشم دروازه عبرت گیری است. 


حق دو پایت این است: با آنها به سوی آنچه روا نیست گام برنداری؛ و در راهی كه موجب ذلت و خواری روند گان می‌شود؛ 


قدم نگذاری؛ زيرا این پاها قرار است تو را به راہ دين و پیشتازی بکشانند؛ و لا حول و لا قوه الا باللہ۔ 


حق دستت اين است: به ناروا درازش نکنی» و بدانی که هرجه با آن انجام بدهی» فردا به كيفر خدا گرفتار خواهی شد. و 
امروز نیز به سرزنش مردم دچار می‌شوی؛ و نباید آن را از انجام کاری که بر تو واجب است بازداری؛ و بايد بدانی که با آنها 
جه می کنی؛ بايد از بسیاری کارها که برای تو ناروا است» دست بکشی و به روی بسیاری از کارها که زیانی ندارند» دست 
بگشایی؛ در این صورت است که در دنیا عاقلانه و با شرافت رفتار کرده‌ای» و در آخرت نیز از ثواب خوب الهی بهره‌مند می.. 


شوی. 


حق شکمت اين است: آن را ظرف کم يا زياد خوراکی‌های حرام نسازی؛ از مال حلالل به اندازه بخوری و آن را از حد 
تقویت. به حد سستی و بی‌مروتی نکشانی؛ زیرا پرخوری» که مايه آشوب معده می‌شود» کسالت آور است و انسان را از هر 


گونه کار خیر و بااکرامت بازمی‌دارد» و لذت آنء مستی آور است و مايه سبکسری و نادانی و بی مروتی. 


حق فزجت این است: آن را از ناروا حفظ کنی و با چشم پوشی از نامحرم. یاری بجویی» که او بهترین یاور است؛ و چون 
شهوت تو قصد ناروا کنده با گرسنگی و تشنگی و ياد مرگ و ترساندن نفست از خداء آن را بازداری؛ و عصمت و تایید از 


جانب خدا است؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 
حدوق اعمال 


حق نماز اين است: بدانى كه اين شرفيابى به دركاه خدا است و تو به اين وسيله نزد خدا ايستاده اى؛ چون اين را بدانى» خوار 
و مشتاق و دل ترس و ترسان و امیدوار و مستمند و زارى كننده خواهی بود» و آن کسی را كه برابرش ایستاده‌ای» با آرامش و 
جشمبهزيرى و سكون اندامها و نرمش بال و مناجات به در گاهش بز رگ می‌داری» و برای رهايى دوشت. که خطاهايت آن 
را فرا گرفته و گناهانت خردش کرد از او طلب يارى می کنی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق روزه ات اين است: بدانى كه خدا آن را پرده ای كرده بر روى زبان و كوش و چشم و فرج و شکمت تا تو را از دوزخ 
ر کار نگاه دارد؛ از این رو در حديث آمدہ: «روزه سپری ست در برابر آتش دوزخ» و اگر همه اندامت زیر این پرده 
محفوظ باشند» اميد است که بر کنار بمانی» اما اگر روزه را ترک کنی» اندامت پرده‌دری می کنند و کناره های پرده را برمی.. 
دارند و با شهوت‌خواهی و گر از تقوای الهی و آنچه جار نیست» سر کش می شر تا و در این صورت. تو ایمن نیستی اذ 


اينكه پرده دریده شود و از آن بیرون نیفتی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق صدقه ات اين است: بدانی که اين يس انداز تواست پیش خداء و امانتی است که نیاز به گواه ندارد؛ چون از این موضوع 
آكاه شدی, خواهی دانست که به صدقه نهانی اعتماد بیشتری داری تا صدقه آشکار؛ و ԽԱ‏ کاری را در درگاهش آشکار 
کنی؛ و به هر حال اين کار بايد ميان خودت و او بماند؛ و نباید در این قضیه» گواهی كوش و دیده در کار «ՎԵՆ‏ چون در آن 
صورت. تو آنها را پیش خود مطمئن تر می‌دانی و در امانت خود به خدا اعتماد نمی کنی؛ و در صدقه دادن بر سر کسی منت 
مگذار زیرا این کار را برای خودت انجام می‌دهی و اگر منت بگذاری از اينكه به حال زار صدقه كير گرفتار شوی و بر تو 
منت بگذارند» ايمن نیستی؛ زيرا این گونه» معلوم می‌شود که تنها برای خود نداده‌ای؛ و اگر برای خودت بود» بر دیگری منت 


نمی‌نهادی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق قربانیات این است: محض پرورد گارت و درخواست رحمت و قبول او باشد و نخواهی که به چشم ديكران ՆՆ‏ در اين 
صورت است که خودفروشی و ظاهرسازی نکرده‌ای و نها قصد نزدیکی به درگاه الهی را داشته‌ای؛ و آگاہ باش که با اندکک 
هم می‌توان خداخواه بودہ نه با دشواری آنچنانی؛ زیرا خدا از خلقش آسانی خواسته» نه دشواری؛ و همین ساد گی برای تو 
بهتر است از بزرگ‌منشی؛ چون آن کار مشقت و هزینه دارده اما ساد گی و فروتنی نه مشقت دارد و نه هزينه» زيرا نوعی هم 
آهنگی با آفرینش به شمار می آید؛ و لا حول و لا قوه الا باللہ. 


حقوق پیشوایان 


حق پیشرو و حاکم بر تو این است: بدانی که تو آزمونی هستی برای اوه و او به وجود تو گرفتار است؛ زیرا خدای او را بر تو 
حاکم کرده و بايد مخلصانه خیراندیش او باشی و با او درنیفتی» چرا که دستی گشاده بر تو دارد و سبب هلاک خود و هلاک 
او می‌شوی. يس سعی كن او را از خود خشنود سازی؛ تا آنجا که دست از تو بردارد و به Հա»‏ زيانى نرساند؛ و در این باره 
بايد از خدا پاری بجویی؛ بنابراین» به او گزند مرسان و لجبازی مکن» که اگر چنین کنی» حق او و خود را ادا نکرده‌ای؛ خود 
را در معرض بدخواهی او قرار داده‌ای» او را در ارتباط با خود دچار مهلکه ساخته‌ای و هر جه در حق تو انجام بدهد تو نيز در 


آن کار یاور و شريكك او به شمار می آیی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق استاد آموزش‌دهنده بر تو این است: بز رگش داری و مجلسش را محترم بشماری؛ خوب به او كوش کنی؛ به او رو کنی و 
یاری‌اش کنی برای خودت. برای به دست آوردن دانشی که به آن نیاز داری؛ يس حق او اين است که عقل و فهم و هوشت را 
به او بسپاری» قلبت را برای او پاک کنی؛ و چشمت را با ترک لذات و شهوات برای او پرنور سازی؛ و بايد بدانی در آنچه به 
تو ياد می‌دهد پیامبر او هستی نسبت به دیگر مردم نادانء و بايد آن را خوب به دیگران برسانی؛ و در رساندن پیغامش به او 
خیانت نکنی؛ و اگر از تو بخواهد» بايد به جای او کار کنی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق کسی کہ بر تو تسلط دارد: ՎԵՆ‏ حق حکمران بر تو است؛ با این تفاوت که تسلط او بر تو بیشتر است؛ و بايد در هر کاری» 
کم و بیش از او فرمان ببری» مگر اينكه بخواهد تو را از حق واجب خدا بازدارد؛ چرا كه حق خدا؛ بین تو و حق او و ساير 


خلق جای دارد؛ و چون حق خدا را بپردازی» به حق او برمی گردی و به آن می‌پردازی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 
حقوق زیردستان 


حق زیردستانی که تو بر آنان حکم می‌رانی؛ این است: بدانی که آنها را به سبب توانایی بیشتر خویش» زیردست خود آورده.. 
اى» و آنان به سبب ناتوانی و ذلت زیردست تو شده‌اند؛ و جز خدا جه کسی شایان است بر اينكه با ضعف و زبونی او را 
زیردست تو کند و حکم تو را بر او նն‏ سازد؛ هیچ عزت و قوتی را از تو دریغ نکردہہ و در رد کردار سنگین تو در برابر خود 
جز رحمت و نگه‌داری و آرامش توء یاری بر او نگذاشته است. اکنون که فهمیدی خداوند اين عزت و قوت را به تو داد جه 
چیزی شایسته تر است از اينكه تو شکر گزار خداوند ւ չեն‏ که مايه ازدیاد عطای او است؛ و لا حول و لا قوه الا باللہ. 


حق شا گردان زیردست این است: بدانی که خدا تو را سریرستشان ساخته» به سبب دانشی که به تو دادهء و از گنجینه حکمتش 


به تو بخشيده؛ يس بايد سرپرستی خوش کردار باشى؛ مانند خزانه دارى مهربان و ناصح نسبت به مولایش» و نسبت به بند گان 
او؛ و بايد همچون فردی شکیبا و خوش‌حساب باشی؛ که چون نیازمندی را می‌بیند» از اموالی که در دست دارد با بینایی به او 
می‌دهد. پس» در این کار امیدوار و معتقد باش» و گرنه خائن و ستمکار بر خلق او هستیء و در معرض از دست دادن آن حق 


قرار داری» و امکان دارد شخص دیگری جایگزین تو گردد. 


حق زیردستت در تساط بر همسر اين است: بدانی که خدا او را آرام بخش و مايه آسایش و همدم و نگهدار تو ساخته و هر 
کدام از شما دو تن بايد به سبب وجود چنین يارى» خدا را شکر كنيد و بدانید که این نعمت او است بر تو و بايد با نعمت 
خدا خوش برخورد باشید و او را گرامی دارید؛ و بايد با همسر به نرمی رفتار کنی» اگرچه حق تو بر آن زن عمیق‌تر است و 
اطاعت او از تو _ در آنچه بخواهی يا نخواهی و تا آنجا که گناہ نباشد _ لازم‌تر است. همانا که او حق مهربانی و همدمی 
دارد» و آرام بخشی با او در انجام لذت مواقعه است که چاره ای از انجامش نیست: و آن حق بزرگی است؛ و لا حول و لا 
قوه الا بالله. 


حق كنيز زیردستت این است: بدانی که او مخلوق پرورد كار تو است و از گوشت و خون تواست و تو مالک او شده‌ای, نه 
اینکه در برابر خدا او را ساخته باشی؛ تو نه كوش و چشم به او داده‌ای و نه روزی او را بر آورده‌ای» بلکه خدا آن برآورده 
است؛ و او را به تو دادم مسخر تو کرده و امانت سپرده» تا نگه‌اش داری و مطابق با روش الهی» بر او آسان بگیری؛ از آنچه 
خود می‌خوری به او بخورانی» و از آنچه می پوشی به او بپوشانی» و بیش از توانش به او تکلیف نکنی؛ و اگر از او بدت مى.. 
آید. خداپسندانه رهايش کنی» و عوضش کنی. و خلق خدا را شکنجه ندهی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق خویشاوندان 


حق مادرت این است: متوجه باشی در آنجا که کسی دیگری را حمل نمی‌کند» تو را حمل کرده. و آنجا که کسی به دیگری 
چیزی نمی خوراند از ميوه دلش به تو خورانده؛ همانا با كوش و چشم و دست و پا و مو و تن و تمامی اندام‌هایش از تو نگه.. 
داری کرده» در حالی که خشنود و شادمان بوده؛ با چنان لذتی که هر جه را بد می‌داشته و هرجه درد و نگرانی و سنگینی و 
غم داشته» همه را تحمل کرده تا دست قدرت خدا تو را از او جدا ساخته و بر زمين آورده است؛ آنگاه» باز هم خوش «Հա‏ 
که تو سير باشی و او گرسنه» تو در جامه و او برهنه» تو سيراب و او تشنه» تو در سایه و او در آفتاب؛ و با تحمل سختىهاء به تو 
نعمت بخشیده؛ با بی‌خوابی‌اش تو را به خواب ناز فرو برده؛ شکمش ظرفی بوده جایگاه تو؛ دامنش فضای آرامگاه تو؛ پستانش 
مشک آب تو؛ و جانش سير جانت بوده؛ و سرد و گرم دنیا را برای تو و در كنار تو نوش کرده است؛ يس به اين اندازه 


شکرش را به جا بیاور» و تو توان چنین کاری را نداری» جز با يارى خدا و توفیق حضرت او. 


حق پدر این است: بدانی که اصل تو است و تو شاخه اویی» و اگر او نبود» تو نبودی؛ هر كاه در خود چیزی می‌بینی که از آن 


خوشت میآید» بدان يدرت پایه آن نعمتی است که داری» و خدا را به اندازه آن حمد و شکر کن؛ و لا حول و لا قوه الا «եՆ‏ 


حق فرزند تو این است: بدانی که او از تواست و در خوب و بد این جهان وابسته به تو است؛ تو مسئول ادب آموزی و 


راهنمایی او به سوی پرورد گار هستی» و یاور او بر فرمانبری از خودت. و به خاطر آن» ثواب و عقاب داری. يس درباره او در 


اين دنیاء Վան‏ کسی عمل كن که کار نيكش را زينت می‌دهد و در مقابل خداء برای انجام وظيفه در قبال اوء عذر دارد؛ و لا 


سول ولا ور الا با 


حق برادر این است: بدانی که او دست تو است که می گشایی؛ پشت تو است که بر آن تکیه می‌کنی؛ عزت تو است که به او 
اعتماد می‌توانی کنی؛ و نیروی تواست که با کمک آن» قدرت يورش به دست می آوری؛ پس. او را وسیله نافرمانی از خدا 
مساز» و برای ستم بر خلق خدا آمادگی بيدا مکن. اگر او خدادوست و خداپذیر استء به او در امور خودش کمک برسان؛ در 
مقابل دشمنش پاری‌اش کن؛ از شیاطینی که گمراهش می‌سازند رهایش سان و از اندرز دادن و تشویق او در پیمودن راه 


خداء دست برندار؛ و گرنه بايد خدا برایت برگزیده تر باشد و نزد تو از او گرامی تر. 


حق آقایی که آزادت کرده این است: بدانی که مالش را برای تو خرج کرده؛ تو را از خواری و هراس بند گی بیرون آورده و 
به عزت آزادی و آرامش آن رسانده؛ از اسارت ممل و کی رهایت کرده و حلقه بندگی را از تو گشوده؛ بوی عزت به مشامت 
رسانده؛ تو را از زندان زور به در آورده؛ سختی را از تو دور کرده؛ زبان انصاف برايت گشوده؛ همه دنیا را برایت روا کرده؛ 
تو را مالک خودت ساخته؛ اسارتت را برداشته؛ برای عبادت پرورد گار به تو فرصت داده؛ و کمبود مالش را بر خود هموار 
کرده است؛ پس» بدان که او پس از خویشاوندانت سزاوارترین مردم است به تو؛ در زندگی و م رگت» و شایسته‌ترین خلق 


است در پاری و کمک توء و در يناه خدا بودنت؛ و چون نیاز به تو يبدا کرده» هرگز از جانت بر او دریغ مکن. 


حق بنده ای که آزادش کرده‌ای اين است: بدانی که خدا تو را حامی و نگهدار و یاور و يناه او قرار داده است؛ او را وسیله و 
واسطه ميان تو و خود ساخته» و سزا است که تو را از دوزخ برکنار دارد؛ چون این پاداش او در آینده است؛ و به عوض مالی 
که خرجش کرده‌ای و حقی که از او برآورده‌ای» اگر خویشاوندی در دنبا ندارد» ميرائش از آن تو است» و اگر رعایت او را 
نکنی» جه بسا که میرائش بر تو گوارا نباشد؛ و لا حول و لا قوه الا بالله . 


حق کسی که به کو احسانی 65,5 این است: از او تشکر کنی؛ احسانش را به باد داشته باشی؛ گفتار خوب برایش انتشار 
بدهی؛ ميان خود و خدا برایش دعای خالصانه كنى؛ كه اگر چنین کنی؛ در نهان و عیان از او تشکر کرده‌ای؛ سپس اگر برایت 


امکان‌پذیر شد» بايد عوضش را بدهی» و گرنه بايد در انتظار آن باشی و به دل نگیری. 


حق اذان گویت اين است: بدانی که تو را به ياد پرورد گار می‌اندازد؛ به گرد آوردن بهره فرا می‌خواند؛ او بهترین Ն‏ تو 
است. در انجام فریضه ای که خدا بر تو واجب کرده است؛ به همین خاطره همانند احسان کننده به توء از او تشکر کن؛ و اگر 
در خانه ات به آن شکی داری. به امر خدا شک مکن. و بدان که او نعمتی است از سوی خدا برای توء و با حمد خداوند در 


هر حال» با این نعمت خدا خوش برخورد باش؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق پیش نمازت اين است: بدانی که اين شخص در آنچه بین تو و خدا است. نماینده تو است. و وارد در آن است؛ ازجانب تو 
سخن گفته و تو از جانب او سخن نگفته‌ای؛ يراق تو دعا كردم و تو برايش دعا نکرده‌ای؛ برای کر تمنا کرده و تو ՍԵԼ‏ 
درخواستی نکرده‌ای؛ هراس ایستادن پیش خدا و درخواست از او را برایت به جا آورده» و تو آن را به جا نیاورده‌ای؛ اگر در 


این باره تقصیری وجود داشته باشد به عهده او استء نه توء و اگر گنهکار باشد» تو در آن شریکک نیستی» و تو را بر او برتری 


نيست؛ اما خود را حافظ تو کردہ و نمازش را حافظ نماز تو ساخته؛ يس به اين دليل از او تشکر كن؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق همنشین تو این است: در يهلويش قرار بگیری و با او خوش برخورد باشی؛ در سخن گفتن با اوه انصاف را رعایت کنی؛ 
يكباره از او چشم برمگیری؛ در سخن گفتن» سطح فهم او را رعايت کنی؛ اگر تو پیش او نشسته‌ای؛ در برخاستن مختاری و 


اکا اوت کر سید او تر در شرا مكار ات اق از ها بر ամանն աա‏ لا رل و لا تر و الا با 


حق همسایه این است: در هنگام غیبت» او را حفظ کنی» و زمان حضورء احترامش را نگاه داری؛ و در هر دو حال» يارى و 
كمكش کنی؛ هیچ كاه به دنبال دلیل غیبتش نباشى؛ كاوش نكنى که بدی درونش را بدانی» و اگر هم ناخواسته جيزى 
فهمیدی. چنان دز و پرده بر آن باشی که اگر نيزه ها از درون تو آن را بکاوند به آن نرسند» چون بر آن پیچیده‌اند؛ و بدون 
اطلاع او به سخنانش كوش نسپاری؛ در سختی‌ها رهایش نکنی؛ در نعمت به او حسد نورزی؛ از لغزشش در گذری؛ خطایش 
را ببخشی؛ و چون بر تو نادانی کندہ تا توانی بردبار باشی؛ مدارا و سازش با او را ترک نکنی؛ زبان دشنام بر وی مگشایی؛ مکر 
نصیحت گو را درباره او خنثی کنی» و معاشرت محترمانه با او بکنی؛ لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق یار این است: تا آنجا که راہ دارد» با بز ركوارى با او برخورد کنیء و گرنه حداقل به انصاف با او رفتار کن؛ و به گونه ای 
که گرامیات می دارد» گرامی‌اش بدار؛ آن چنان كه حفظت می کند. حافظش باش؛ اجازه نده در پذیرایی بر تو بيش دستى 
کند. و اگر کرد آن را جبران کن؛ آنجا که شایسته مهر است از اين کار کوتاهی مکن» و خبرخواهی و نگهداری و کمک به 
او راء در طاعت پرورد كارشء بر خود لازم دان. و در جلو گیری از گرایش به مخالفت با پرورد گار یار او باش» و بر او 


رحمت باش» نه عذاب؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق شريكك آن است: اگر غايب شد. كارش را بکنی» و اگر حاضر است همكارش باشی؛ بدون حکم او به حكم خودت تكيه 
نکنی» و بدون نظر خواهى از او به رای خودت عمل نكنى؛ از مالش را محافظت كنى و از خيانتش _ جه كم و چه زياد _ 
د رگذری؛ چرا كه به ما رسيده: دست خدا بر سر شریک‌ها است تا به هم خيانت نكنند؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق مال این است: جز از راه خلال آن را به دست نیاوری» و جز در در راه حلالش خرجش نکنی؛ آن را از جایگاه خودش به 
جای دیگر نبری» و از جای شایسته. آن را نگردانی؛ و اگر از خدا است» آن را جز برای خدا و در راہ خدا مصرف نکنی؛ 
کسی را كه از تو سياس گزاری نمی کند _ به خصوص میراث‌خوری که پس از تو در آن مال به خوبی جانشینی نمی کنند _ بر 
خود مقدم ندار؛ زیرا که آن مال راء یا به طاعت پرورد گارت به کار نمی‌زند. که تو در این کار خلاف ياور او هستی؛ يا مال 
تو را در کار خداپسند صرف می کند و او غنیمت می‌برده که تھا گناه و حسرت و ندامت و پیگرد در قیامت نصیب تو می- 


شود؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق بستانکارت اين است: اگر دارى» به او بپردازی و كارش را روبه‌راه کنی؛ و غنی‌اش کنی و او را بازپس نزنی و معطل 
نکنی؛ زیرا رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «طول دادن شخص دارا (درپرداخت بدهی ) ستم است.» و اگر تو ناداری» او 
Այ‏ مشاہ رو رسای و شی Ա‏ افو O‏ 020 العوة ار Աաաա‏ 
دست رفتن مالش با او بدرفتاری نکنی» چرا که اين کار» پستی است؛ و لا حول و لا قوه الا «Ն‏ 


حق کسی که با تو رفت وآمد دارد: این است که فريبش ندهى و گولش نزنی؛ به او دروغ نگوبی و غافلگیرش نکنی؛ در حق 
او نيرنكك به کار نبری» و مانند دشمنی كه به حریفش رحم نمی كندء کار او را نسازی؛ اگر او به تو اعتماد کرد تا می‌توانی او 
«Ս‏ خود ترجیح بده و بدان که زیان رساندن به کسی که خود را به تو وا گذار کرده» ربا است و حرام است؛ و لا حول و لا 


قوه الا بالله. 


حق مدعی که بر عليه تو دعوایی مطرح کرده این است: اگر آنچه ادعا کرده حق است» حجتش را قطع نکنی؛ و در ابطال 
ادعایش نکوشی؛ طرف دعوای او بر عليه خودت باشی» خودت را در آن قضیه قاضی کنی. و شاهد او بر عليه خودت باشی؛ به 
او ظلم نکنی و حقش را ادا کنی؛ اما اگر آنچه ادعا می کند باطل است. با او ՍԱ»‏ کن و رعایتش را بکن؛ او را به دینش 
راهنما باش و با یاد خداء سخت گیری نسبت به او را در خودت بشکن؛ و کلام بیهوده و والفاظ بد را كنار بگذار زیرا نه تنها 
دشمنی خصمت را فرو نمی‌نشاند» بلکه او را در گناهش جری‌تر می کند و به خاطر آن» شمشیر کینه‌اش را بر عليه تو تيزتر 
می‌سازد؛ از این گذشته ՖԱ)‏ زشت. خير و شر را در شر فرو می‌برد؛ و لا حول و لا قوه الا بالله حق طرفی که دعوی بر عليه او 
داری اين است: اگر دعوایت درست است. در گزارش موضوع دعوی زیبا سخن بگویی» چون دعوی بر كوش طرف كران 
می آید و شنیدنش سخت است؛ و دليل خود را با نرمش و مهلت و شرح خوش و لطیف به ميان آور» و از شرح دلیلء با ستیزه 


و قیل و قال و جنجال بیرهیز؛ چرا که دلیل و حجتت از ميان می رود و چیزی دستت را نمی گیرد؛ و لا حول و لا قوه الا باللہ. 


حق مشورت خواه این است: اگر رای حاضری برایش 625« در اندرزش بکوشی» و نظرت راء که اگر به جای او بودی خود به 
کار می بستىء به او بگویی؛ و این کار بايد با مهرورزی و نرمش همراه باشد؛ زیرا نرمش وحشت و هراس را از ميان می‌برد و 
سخت گویی» انس برانداز است؛ اگر خود نظری برای او نداری و کسی را برايش داری که به رای او اعتماد داری و برای 
خودت می سداق به سوی او راهنمایی و ارشادش کن تا از خیرخواهی نکاهی و از اندرز: کم نگذاری؛ و لا حول و لا قوه 
الا بالله. 


حق کسی که با او مشورت می کنی: این است که در نظری که به تو می‌دهد بدبین نباشی؛ و نظری که به تو می‌دهد» یک رأى 
است و هر کس نظری دارد؛ و اگر به آن اعتماد نداری» تو در عمل برآن مختاری. اگر در نظرت شايسته مشورت است. تهمت 
به او روا نیست؛ و اگر رأى و نظر خود را بر تو آشکارکرده و به خوبی به تو مشورت داده» از او تشکر کن؛ و اگر نظرش مورد 
پسند تو «Հալ‏ خدا را حمد کو و آن را از برادر خود با تشکر بپذیر و در صدد جبران آن اش اگر به تو روی آورد؛ و لا 
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حق کسی که نصيحت می‌خواهد این است: به خوبى به او اندرز بدهی؛ از راهى که به كوشش سبكك بیاید» و با ياسخى که 
عقلش آن را بپذیرد؛ زیرا هر خردی تاب سخن خاصی را دارد» که آن را می‌فهمد و می پذیرد» و بايد روشت مهربانی باشد؛ و 
لا حول و لا قوه الا باللہ. 


حق نصیحت كو اين است: در برابرش فروتن باشی و به او دل بدهی و خوب به او كوش کنی تا اندرز او را بفهمی و آن را 
بسنجی؛ و اگر درست باشد» خدا را به سبب آن سياس بگویی و از او بپذیری و قدرش را بشناسی؛ و اگر آن موافق ثواب 


ՎՅԱ‏ مرحمتش کنی و تهمتش نزنی و بدانی که از نصيحت تو دریغ نکرده و ետ‏ خطا رفته است؛ مگر اينكه به او بدبین 


باشی و او سزاوار تهمت «Լեն‏ که در این صورت به هیچ كارش در هیچ حال ա‏ مكن؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق بزركسال این است: سن بيشتر او راء و اگر از اهل فضيلت در اسلام است» حرمت اسلامی او را محترم شماری؛ چرا که 
پیش از تو مسلمان بودہ؛ و هنگام نزاع رودرروی او نایستی؛ در راه» جلوی او نیفتی؛ راهنمای او نگردی؛ و او را به نادانی 
نگیری؛ و اگر بر تو نادانی کرد» تحمل کنی و به خاطر سن و مسلمانی‌اش؛ او را گرامی داری؛ چون حق سالخورد گی هم مانند 


حق مسلمانی است؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق خردسال اين است: با او مهربان باشی و او را پرورش و آموزش بدهی؛ از او د رگذری (پرده‌پوشی کنی)؛ نرمش به خرج 
بدهی» کمکش کنی» و خطاهای نوجوانی‌اش را پنهان نگاه داری» زیرا سبب توبه او می‌شود؛ و با او ՍԵԼ»‏ کنی و کشمکش 


نکنی» زيرا مايه کندی رشد او می‌شود. 


حق سائل اين است: به او چیزی بدهىء البته اگر دریافتی که واقعا نیازمند است» و در صورتی كه توان رفع نیازش را داری؛ و 
در گرفتاری‌اش برایش دعا بکنی؛ و در درخواستش به او یاری کنی؛ و اگر در صدق او شک داری و سابقه تهمت دارد» به او 
توجه نکنی؛ که مبادا كيد شیطان باشد و بخواهد تو را از حظ و بهره خود باز دارد» و از قرب پرورد گارت منحرف کند؛ و بر 
او پرده پوشی كن و به خوشی او را رد کن؛ و اگر درباره او بر خود مسلط شوی و با این حال به او عطا کنی؛ این کار مهم و 


حق کسی که از او درخواست می کنی» اين است: هر جه داد با تشکر از او بيذيرى و حق بخشش او را بشناسی؛ و اگر دریغ 
کرد دلیل عذرش را بجوء و به او خوش بین باش؛ و بدان که او از مال خود دریغ کرده و شایسته سرزنش نیست» كرجه ناحق 


باشد؛ زیرا آدمی بر اساس طبع خود. ستم پيشه و ناسپاس است . 


ی E‏ که աման‏ یر رام مھ اہ ار كنوه وعد ا شا :کن 
و در مقام پاداش» به همان ميزان از او تشكر كنى و جبران کنی» و یا در انتظار جبران باشی؛ واكر عمداً این کار را نکرده» خدا 
را سپاس بگویی و شکر گزاری کنی؛ و بدان که آن شادی از جانب خدا بوده که به تو اختصاص داده» و اين فرد را يسنديده تا 
سببی از اسباب نعمت‌های خدا باشد؛ و بعد از آن برایش آرزوی خير کن» چرا كه اسباب نعمت هر جه «Վեն‏ برکت است؛ 


اگرچه از روی عمد نباشد. 


حق کسی که از قضاء به دست او و با گفتار يا کردار او به تو بدی رسیده این است: اگر تعمد کرده» گذشت از او بهتر است؛ 
زيرا مايه ريشه کنی دشمنی است و موافق ادب است. با اينكه Վան‏ چنین کاری از بسیاری از مردم سر می‌زند؛ زیرا خداوند 
می‌فرماید: «و لمن انتصر بعد ظلمه فآولنک ما علیهم من «լք»‏ [ه رآینه کسی که مظلوم واقع شود از ستمی که به او رسد 
گناهی و بازخواستی بر او نباشد.] - . شوری / ۴۰ - و در آيه بعد می‌فرماید: هر آینه کسی که شکیبا شود و در گذرد» «لمن 
عزم الأمور»» از کارهای استوار باشد.) -. شوری / ۴۳ - و خدای عزوجل می‌فرماید: «و إن عاقبتم فعاقبوا بمثل ما عوقبتم به و 
لئن صبرتم لهو خير للصابرین» ء [و اگر کیفرشدید به مانند آنچه عقوبت شدید کیفر كنيد و اگر شکیبا شوید البته که آن بهتر 
است برای شکیبایان.] - . نحل / ۱۲۶ - این حکم درصورت تعمد است. و اگر تعمدی نباشد» تو در کین کشی به او ستم مکن 


تا خطا را به عمد عوض بدهی؛ و نرمش كن و به بهترين صورتی که می‌توانی» آن را بر گردان؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق عموم خاندانت این است: از دل» سلامتی همه را بخواهی و سایه յգ"‏ خود را بر سرشان بگسترانی؛ و با بد کارشان نرمش 
کنی و الفت و صلاح آنان را بخواهی؛ و از کسی که به خود و تو احسان 65,5 تشکر کنی؛ )1 هر کدام که به خودشان نیکی 
کند» در صورتی که به تو آزار نرساند و خرج خود را تامين کند و خود را از تو باز دارد» احسان به تو است؛ و همه را مشمول 
دعای خود ساز و همه را يارى كن و هر کدام از آنان را به نسبت وضعیت. در مقام شایسته قرار بده: سالخورده آنان را يدر 
خود شمار» خردسالشان را فرزند بدار» و میانه‌سالشان را برادر؛ هر کدام که نزد تو می آیند. با لطف و مهر با آنها برخورد کن؛ 
و با برادر خود صله‌رحم کن» چنان که برادر با برادر بايد کند. 


حق اهل ذمه و پناهنده به اسلام این است: آنچه را خدا از آنها پذیرفته بیذیری» و حقی را که خدا برایشان مقرر کرده از 
پناهند گی و تعهد. به ايشان بپردازی؛ و از آنان در آنچه خواستند و بر آن وادار شدند» سخن بگویی؛ و در برخورد با آنان» بر 
اساس آنچه خدا حکم کرده قضاوت کنی؛ و رعایت يناه الهی» و وفای به عهد اوء و تعهد رسول خدا صلی الله عليه و آله مانع 
ستم تو بر آنها است؛ زیرا به ما رسیده که آن حضرت فرمود: «هر كس بر هم‌عهدی از غیرمسلمانان ستم کند» من خصم او 
هستم.» از خدا بترس؛ و لا حول و لا قوه الا بالله 


این پنجاه حق بود که محيط بر تو است. در هیچ وضعی از حالات كه بايد آنها را رعایت كنىء از آنها غفلت مکن و عمل 
كن به آنها؛ و در این باره» از خدای جل شأنه یاری بجو؛ و لا حول و لا قوه الا باه و سياس از آن پرورد گار جهانیان است.» - 
. تحف العقول : ۳۶۰ _ ۲۷۸ - 


دومی فواید بیشتری دارد. 


[ ترجمه ] 

«Էէ» 

0۶8 نت وه سس مر بت غبطث و թլ‏ تست عط کے 
روي մայա‏ بر وال یک Հայա‏ صل չա «Հայ‏ ميا غذ مريضاً سز میلین میم جنازه سر تنه ایال أب دَعْوَةٌ سز أرب 
او ای الو پر تاقوا انم سا تا աան: յալ‏ قیال فی قضاء اجه الْمَؤْمِنِ و 
یک با تریغفار و زوی بڑوا با کم , یہر کم اباو كم كُفُوا عَنْ نْ نساء ՅՆ‏ يه لمت ہو ےو لوالاب 
3 وى أن زشول 41 كدان بشم «ամ‏ یلجت انه ինա:‏ عَنْ شی ۽ قط յա‏ لا بأبى و آئی و لا اتب اع دا عَلَى دب 
73 ۲ و و << خدش وجه و Ժո‏ أن 12414753 علیه و آله لی ات كل 
ا اناوت ائم فى فی يفت وله و أذوى أطرفوا أعَال ۾ فى کل «Ե:‏ بشی ء من الْمَاكهَه و աք: շար‏ 


Կ ص:‎ 


۱-۱. تحف العقول: ۰-۲۶۰ ۲۷۸. 


٭#[ترجمه آفقه الرضا: روایت شده است: «از دوستان يدرت جدا نشو که نورت فرو می‌میرد.» و روايت است: «رحم اگر دور 
«Լեն‏ جوشان می شود و چون به هم می چسبد نابود می گردد.» و روایت است: «برای احسان به پدر و مادر دو سال سفر کن؛ 
برای صلهرحم یک سال سفر کن؛ یك ميل (دو کیلومتر) برو و بيمارى را عیادت كن؛ دو ميل برو و جنازه ای را تشییع كن؛ 
سه میل برو و دعوتی را پاسخ گو؛ چھار میل برو و برادر دینی را برای خدا دیدار کن؛ پنج میل برو و مظلومی را یاری کن؛ 


شش ميل برو و به داد درمانده ای برس؛ ده ميل برو» برای برآوردن نياز مومن. و استغفار و آمرزش‌خواهی بر تو باد.» 


روایت داریم: «به پدران خود نیکی كنيد تا پسرانتان به شما نیکی کنند؛ از زنان مردم دست بکشید تا زنانتان عفیف باشند.» و 
روایت داریم: «برادر بز رگ به جای پدر است.» و روایت داریم که: «رسول خدا صلی الله عليه و آله چشم انداز خود را ميان 
همنشینان خود قسمت می کرد و هركز چیزی از او خواسته نشد که بگوید: «نه.» _ يدر و مادرم به قربانش _ و از کسی به 
سبب گناهی که کرده بود» كله نکرد.» و روایت داریم: «هر کس ميان سخن برادر مومنش بدوده گویا پنجه بر صورتش 
كشيده است.» و روایت داریم: « رسول خدا صلی الله عليه و آله سه نفر را لعن کرده: کسی که توشه سفرش را تنها بخورد 
کسی که در صحرا تنها سوار شود و کسی که در خانه تنها بخوابد.» و روایت داریم: «هر جمعه» تحفه ای از میوه و گوشت 


برای خانواده‌های خود رید تا در روز جمعه شاد باشند.» 
* | تر جمه | 
أبواب آداب العشره بين ذوى الأرحام و المماليك و الخدم المشار کین غالبا فى البيت 


باب ٢‏ بر الوالدين و الأولاد و حقوق بعضهم على بعض و المنع من العقوق 


الآيات 

البقرہ: و إِذْ أذ حَذّنا میثاق 8 إشرائیل لا تَعبدُ و ال ال 4 الال ااا 

իյա: թվան‏ ما حرم ربكم علیکم Մ‏ تشرکو به شین و لین إخسانا و لا توا لاد کم من թել‏ لح نکم و 
9 


التوبه: يا ابا الّذِينَ آمَنُوا لا e‏ ۶ ان | تیا الکفر علی مان و نیم نکم ولیک هم 


السَالمون لب كاد بام و اناكم و | ا و آژواجخکم و عشي بتکم و و وال 25:81 Լ»‏ و تجارة 52822 کسادّها و 
مَساكِن توضونها أَحب کم ین اللہ 42:53 و جهاد فی ».2334 22 یی الله أفره له لا يَْدِى الوم الفاسقین (۳ 


ص: ۲ 


١-١۔‏ البقرہ: ۸۳ 
كن الأنعام: ۱۔ 


۳-۳ براءه: ۳۳ و ۰۴ 


الاسراء: و قضی ریک 70ھ نوا 4 و بالوالةينٍ إخساناً Ալ‏ تلع عند ك )8 أَعَدُمُما و کلاقما فلا تفل لما أف و٩‏ 
ՆՅ‏ و قل لَهُما فلا كريماً- و | ۰ فض ما جنا ال այո‏ و فل زب ազար‏ کا ركيانى دخيرا- ركع أغلم بمافى 
فوسکم ծ|‏ :128 صالحین 20 کان այն:‏ 2592( 


و قال: و با 113215 ՀՀ‏ جنا را شا 


العنکبوت: 7 0527 նաք «այլ, ՅՆՅՍ‏ و و إِنْ جاقداك لش رک بی ما یس لک به չե‏ فلا تطفهما ای مرجغکم یک 


لقمان: و وَصَّئِمَا الإنْسانَ پوالکَیؿہ خملثه 1 ونا عَلى 83 و فصاله فی عامین آن اشکز لی و 3-ը | «ՏՅԱ‏ ان 


جاهداک عَلی أَنْ تُشرک بى ما یس لک به չե‏ فلا تَطفهما و صاجِبھُما فى الدُنیا مَغْرُوفاً(ه) 
الأحقاق: و 1527 اسان »44:01 اسان حك أله كدها و Հաշ:‏ کنا و له و فصا 8254 2095( 
٭[ترجمہ]_ وإذ آخذنا میثاق بنی إسرائيل آلاتعبدوا إلا الله و بالوالدین احسانا. 


چون از فرزندان اسرائیل پیمان محکم گرفتیم که جز خدا را نپرستید» و به يدر و ماد و خویشان و يتيمان و مستمندان 
احسان کنید. و با مردم ա)‏ زبان 1 خوش سخن بگویید» و نماز را به پا داريد» و زکات را بدهید» آن كاه جز اند کی از شماء 


[همگی ) به حالت اعراض روی برتافتید.) -. بقره / ۸۳ - 
_ قل تعالوا آتل ما حرم ربكم علیکم أن لا 7 تشر کوا به شيئا وبالوالدین احسانا ولاتقتلوا آولاد کم من ملاق نحن نرزقکم وإياكم. 


[گو: بياييد تا آنچه را پرورد گارتان بر شما حرام کرده برای شما بخوانم: چیزی را با او شریک قرار مدهید و به يدر و مادر 
احسان كنيد و فرزندان خود را از بيم تنگدستی مکشید ما شما و آنان را روزی می رسانیم.] - . انعام / ۱۵ - 


_ یا أيها الذين آمنوا لاتتخذوا آبائکم واخوانکم آولیاء إن استحبوا الکفر على الایمان ومن یتولهم منکم فاولئک هم الظالمون. 
قل إن كان آبا کم وابناژ کم وإخوانكم وأزواجكم وعشیرتکم وآموال اقترفتموها وتجاره تخشون کسادها ومساکن ترضونها 
آحب إليكم من الله ورسوله وجهاد فى سبیله فتربصوا حتی يأتى اللہ بأمره والله لایهدی القوم الفاسفین. 


[ای کسانی که ایمان آورده ايدء اگر پدرانتان و برادرانتان کفر را بر ایمان ترجیح دهند [آنان را] به دوستی مگیرید» و هر 
کس از ծեռ‏ شما آنان را به دوستی كبر آنان همان ستمکارانند. بكو «اگر پدران و پسران و برادران و زنان و خاندان شما و 
اموالی که گرد آورده اید و تجارتی که از کسادش بیمنا کید و خانه هایی را که خوش می دارید. نزد شما از خدا و پیامبرش و 
جهاد در راہ وی دوست داشتنی تر است» يس منتظر باشید تا خدا فرمانش Ս‏ ابه اجرا 175 آورد. و خداوند گروه ծնան‏ را 


راهنمایی نمی کند.) -. توبه / 7 _ ۲۴ - 


_ وقضی ریک Գ‏ تعبدوا الا «եյ‏ و بالوالدین !حسانا եյ‏ یبلغن عندک الکبر آحدهما و کلاهما فلا تقل لهما آف ولا تتهرهما 
وقل لهما قولا کریما. واخفض لهما جناح الذل من الرحمه و قل رب ارحمهما كما ربيانى صغیرا. ربكم اعلم ա‏ فى نفوسکم إن 
تکونوا صالحین |« كان للتوابین غفورا. 


زو پرورد كار تو مقرر کرد که جز او را مپرستید و به يدر و مادر إخود) احسان کنید. اگر یکی از آن دو يا هر دوه در كنار تو 
به سالخورد گی رسیدند به آنها (حتی ) «آف» مگو و به آنان پرخاش مکن و با آنها سخنی شايسته بگوی. و از سر مهربانی؛ 
نال فروتنی بر آنان بگستر و بكو «پرورد كازاء آن دو را رحمت كن چنان که مرا در خردی پروردند.» پرورد كار شما به آنچه 
AS‏ نک اک شاه اسن هار یو فک کھت 616 ՀԱԱ աՆ Հա‏ جات 


_ وبراً بوالدیه ولم يكن جباراً شقيا. 

[و با يدر و مادر خود نیک‌رفتار بود و زوركويى نافرمان نبود.] -. مریم / 15 - 

_ وبراً بوالدتى ولم يجعلنى جباراً شقيا . 

زو مرا نسبت به مادرم نیک و کار کردہ و زورگو و نافرمانم نگردانیدہ است.] -. مریم / ۲۲ - 


_ ووصینا الانسان بوالديه حسنا وإن جاهداک لتش رک بی ما ليس لک به علم فلا تطعهما إلى مرجعکم فانبتکم ہما کنتم 
تعملون. 

زو به انسان سفارش كرديم که به يدر و مادر خود نيكى کند. و إلى 1 اگر آنها با تو درکوشند تا چیزی را که بدان علم 
نداری با من شريكك گردانی» از ایشان اطاعت مکن. سرانجامتان به سوی من «Հակ‏ و شما را از [حقیقت 1 آنچه انجام می 
دادید با خبر خواهم کرد.] -. عنکبوت ۸ - 


_ووصینا الانسان այլք‏ حملته آمه وهتاً علی.وهن وفصاله فی عامین أن آشکر لی «ՀԱԱ,‏ الی المصیر. وان جاهداک علی 
أن تش رک بی ما لیس لكك به علم فلاتطعهما وصاحبهما فی الدنیا معروفا. 


!و انسان را درباره يدر و مادرش سفارش کردیم مادرش به او باردار شد» سستی بر روی سستی. و از شير با زگرفتنش در دو 
شال اش (آری؛ به او سفارش کردیم ) که شک رگزار من و يدر و مادرت باش که باز گشت آعم به سوی من است.و 
اگر تو را وادارند تا درباره چیزی که تو را بدان دانشی نیست به من شركك ورزی» از آنان فرمان مبر و إلى ] در دنیا به خوبی 
با آنان معاشرت کن و راه کسی را پیروی کن که توبه كنان به سوی من بازمی گردد و [سرانجام ) با زگشت شما به سوی 


من است» و از (حقیقت ) آنچه انجام می دادید شما را با خبر خواهم کرد.) - . لقمان / ۱۴ ۱۵ - 
ور الاک ا :یرالیه նն»‏ له امه كه موه کزها وله شال անն‏ شور 


[و انسان را Հա‏ ) به يدر و مادرش به احسان سفارش کردیم. مادرش با تحمّل رنج به او باردار شد و با تحمّل رنج او را به 


دنيا آورد. و بار برداشتن و از شیر گرفتن او سی ماه است.) -. احقاف/ ۱۵ - 


كاء [الکافی ] عن 4151 عن البزقی عَنْ ա‏ عَنْ عبد الله ی թ‏ عَنْ عبد الله ی كاد 588 837 عَنْ آبی ید الله عليه السلام 


قَالَ: ال و آئا عِنْدَُ عد الواح ی الْأنْصَارِئٌ فی 2315 فی قَولٍ الله عر و جل و وین إخسانا قطن տան‏ 
شرائیل و قضی ریک Մ‏ 123 لاه و 9۶۹ ال هی ال فی 2-82 1227 الاْسات 


1 

عه 
2 

Ք 


Ա 


5 جامَداک عَلی 


بوالِدَيْهِ خشنا- و أن تشر کف 


.۲۳ -۲۵ الاسراء:‎ .١ -١ 
.۱۴ مریم:‎ ۲-۲ 
TTT 

۴- ۴. العنكبوت: ۸ 

۵- ۵. لقمان: ۱۴ و ۱۵. 


۶ ۶ الأحقاف: ۱۵. 


ہی ما لیس Հե «ՏԱ‏ فلا نُطِعْهُما فَقَالَ |6 525« أغظم من آن ազմո» ջն‏ و حَقَهِمَا علی کل خال- و إِنْ جام داك علی أَنْ 
تش رک ہی ما یس لك به علم ال لا بل ճն‏ بصلتهما و ծ‏ جَامَدَاهُ علی الک ما زا عَقَهُمَا մլ‏ عظما(۱) 


##[ترجمه ] کافی: از عبدالله بن مسکان روایت شده است: «نزد امام حسين عليه السلام بودم كه آن حضرت به عبدالواحد 
انصاری درباره «بر» به والدين فرمود. در زمینه تفسیر قول خدای عزوجل: «و بالوالدین احسانا.» و ما حاضران پنداشتیم مقصود 
حضرتش تفسیر آن آیه ای است که در سوره مبا رکه بنی اسرائیل است: 0و قضی رَبك ألا 1:88 یه و بالْوالِدَيْن اخساناه 
و پرورد گار تو مقرر کرد که جز او را مپرستید و به يدر و مادر إخود) احسان کنید.] و چون يس از آن به دیدارش رسیدم 
از آن حضرت درباره آیه پرسیدم» (اين پرسنده زراره بوده» و عبارت «عمن رواه» در سلسله سند روايت» تصحیف کلمه زراره 
(Հալ‏ آن حضرت فرمود: «مقصود من آیه‌ای بود كه در سوره لقمان است: ց)‏ بالوالدين احسانا.»» او سفارش كرديم آدمی را 
درباره والدينش به نيكى کردن.] امام فرمود. «دنباله سفارش در آيه آمده است: او إن جامّداك عَلی 0 تشْرك ա‏ ما لعن 
لكك ب Հե‏ قلا تطغهما» (اگر تو را وادارند تا درباره چیزی که تو را بدان دانشی نيست به من شركك ورزىء از آنان فرمان 
مبر.1 سپس زراره گفت: «همانا آن سفارش سوره بنی اسرائيل بالا-تر است» چون فرمان دادہ به صله يدر و مادر و رعایت 
حقشان در هر حال» [اگرچه درافتند با تو در اينكه شريكك سازى با من آنچه را ندانی.) يس امام فرمود: «نه» بالاتر نيست» 
بلكه در آيه لقمان هم فرمان داده به صله آنها و افزوده اگر با او برای ش رک درافتند» و در حق آنان جز عظمت و والا-يى 


نیفزوده است.) - . کافی ۲ : ۱۵٩‏ - 
թու‏ جمه | 


بيان 


هذا الخبر من الأخبار العويصه الغامضه التى سلكك کل فريق من الأماثل فيها واديا فلم يأتوا بعد الرجوع بما یسمن أو يغنى من 


جوع و فيه إشكالات لفظيه و معنويه. 
أما الأولى فهى أن الآيات الداله على فضل بر الوالدين كثيره و ما يناسب المقام կա‏ ثلاث. 


الأولى الآيه التى فى بنی إسرائیل 12243 85« 4871 إن یه و لین إخساناً الثانيه الآيه التى فى سوره العنکبوت و هی و 
6-25 الْإِمْسَانَ بوالدَيْهِ حش و إِنْ جاعداک رک بی ما لیس لَك به Հե‏ فلا نطغهما الثالثه الآيه التى فى لقمان و هی و وین 
Մագայի‏ أنه وهنا لی وهن و فِصالَهُ فی عامين أَنِ اشکو لی و وال بک ال 24 وَإِنْ جام داك عَلى أَنْ 
نف رک پی ما یس لک به Հե‏ قلا تُطعْهُما و ԱՀ-Ն»‏ فى նյա ԱՀԱ‏ فأما الآبه الأولى فهى موافقه لما فى المصاحف و الآ 
المنسوبه إلى لقمان لا بوافق شیثا من الآيتين المذ کورتین فی لقمان و العنکبوت و أيضا تصریح الراوی آولا بآن الکلام کان فی 
قوله تعالی و بالْوالِدَيْن خساناً و جوابه عليه السلام بما لا يوافقه مما لا يكاد یستقیم ظاهرا. 


و أما الاشکالات المعنویه و ساثر الاشکالات اللفظیه فسیظهر لك عند ذ کر التوجیهات و قد ذکر فیها وجوه نکتفی بایراد بعضها. 


الأول ما خطر فی عنفوان شبابی ببالی و عرضتها على مشایخی العظام رضوان الله علیهم فاستحسنوها و هو أن قول الراوی و 


7Ն‏ 711 إخساناً بناء على زعمه 
ص: ۲۴ 


.۱۵۹ :۲ الکافی ج‎ .١ -١ 


أن الایه التی آشار عليه السلام إليها هى التى فی بنى إسرائيل كما ذكره بعد ذلك و لم یذ کر الإمام عليه السلام ذلك بل قال 
أكد الله تعالى فی موضع من القرآن تأكيدا عظيما فی بر الوالدين فظننا أن مراده عليه السلام الآيه التى فى بنی إسرائيل أو المراد 
فى معنی هذه العبارہ و مضمونها و إن لم یذ کر بهذا اللفظ و يحتمل أن یکون عليه السلام قرأ هذه الآيه صريحا و آشار إجمالا 
إلى تأكيد عظيم فی برهما فظن الراوى أن المبالغه العظيمه فى هذه العباره فقال عليه السلام لا بل أردت ما فى لقمان و إنما 
نسب الراوى هذه العباره إلى بنى إسرائيل مع أنها قد تكررت فى مواضع من القرآن المجيد منها فى البقره و منها فى الأنعام و 
կա‏ فى النساء لأنه تعالى عقب هذه العباره فى بنى إسرائیل بتفسير الإحسان و تفصيل رعايه حقهما حيث قال Հաք Ալ‏ عِنْدَ ک 
الْكبْرَ إلى آخر ما مردون ما فى سائر السور مع أنه يحتمل أن يكون الراوى سمع منه عليه السلام أن ما فى سائر السور إنما هو فى 
شأن الوالدين بحسب الإيمان و العلم أعنى النبى و الوصى صلی الله عليهما و ما فى الإسراء فى شأن والدى النسب كما قال على 
بن إبراهيم فى تفسير آيه الأنعام إن الوالدين رسول الله و أمير المؤمنين صلوات الله علیهما(۱). 


وقد مضت الأخبار الكثيره فى ذلكك لکن الظاهر أنه من بطون الآيات و لا ينافى ظواهرها. 


و آما الاشکال الثانى فيمكن أن يكون حسنا مثبتا فى قراءتهم عليهم السلام و نظيره فى الأخبار كثير و قد مر بعضها و سائر 
الأجزاء موافق لما فى المصاحف لکن قد أسقط من البين قوله ՀԱ»‏ 21 إلى قوله շ)|‏ 2222 اختصارا لعدم الحاجه إليه فى هذا 
المقام أو إحاله على ما فى المصاحف كما أنه لم یذ کر و صاحبھُما فى Ալ‏ مَغْرُوقاً مع شده الحاجه إليه فى هذا المقام. 


و یکون نقلا بالمعنی |شاره إلى الات معا فذ کر محشناً للاشاره على به العنکبوت و على أن نرک لافغان إلى لقمان و کأنه 
لذلک آسقط عليه السلام الفاصله و التتمه لعدمهما فى العنکبوت فقوله فى لقمان للاختصار أى فی لقمان و غیرها أو 


ص: ۲۵ 


Ն: تفسیر‎ .۱-۱ 


المراد به لقمان و ما يقرب منها بالظرفیه المجازیه كما يقال سجده لقمان للمجاورہ و كأنه عليه السلام ذ کر السورتین و الایتین 


معا فاختصرهما الرواه عمدا أو سهوا و مثله کثیر. 


فقال أى الامام عليه السلام هی التی أى الایه التی آشرت إليها و ذ کرت أن فيها المبالغه العظیمه فى برهما أو الایه التى فسرتها 
لعبد الواحد التی فی لقمان فقال إن ذلك هذا کلام ابن مسکان یقول قال الراوی المجهول الذی کان حاضرا عند سؤال عبد 
الواحد و هذا شائع فى الأخبار یقول راوی الراوی قال مکان قول الراوی قلت و لا یلزم ارجاع المستتر إلى عبد الواحد و تقدیر 
أنه كان حاضرا عند هذا السؤال أيضا لیحکم ببعده و لا یستبعد ذلك من له أدنى أنس بالأخبار و الحاصل أنه قال الراوی له 
عليه السلام إن ذلک أى الأمر الذی فى بنی إسرائيل أعظم أن يأمر أى بأن յն‏ أو هو بدل لقوله ذلك و غرضه أن الایه التى فی 
بنى إسرائيل و الأمر بالإحسان فيها بإطلاقها شامل لجميع الأحوال حتى حال الش رک و الابه التى فى لقمان استثنى فيها حال 
الشركك فتکون الأولى أبلغ و أتم فى الأمر بالإحسان فان فى قوله و إِنْ جامّداك وصليه و إن كانت فى الایه شرطيه. 


فقال أى الإمام عليه السلام فى جوابه لا أى ليس الأمر فى الآ-يتين كما ذكرت فان آيه بنى إسرائيل ليس فيها تصريح بعموم 
الأحوال بل فيها دلاله ضعيفه باعتبار الإطلاق و ليس فى آيه لقمان استثناء حال الش رك بل فيها تنصیص على الإحسان فى تلكك 
الحال أيضا و إنما تھی عن الاطاعه فى الشرك فقط و قال بعده هو صَاحِبهُما فى ԱԼ)‏ مَعْرُوفاً չն‏ بالمصاحبه بالمعروف التى 
هى أكمل مراتب الإحسان فى تلكك الحال أيضا فعلى تقدير شمول الإطلاق فى الأولى لتلكك الحاله التنصيص أقوى فى ذلكك 
مع أن الدعاء بالرحمه فى آخر آيات الاسراء مشعر بكونهما مسلمين. 


ص: ۳۶ 


فقوله بل يأمر أى بل يأمر الله فى آيه لقمان بصلتهما و إن جاهداه على الش رک و قوله ما زاد حقهما جمله أخرى مؤکدہ أى ما 
زاد حقهما بذلک إلا عظما برفع حقهما أو بنصبه فیکون زاد متعدیا أى لم يزد ذلك حقهما إلا عظما و يحتمل أن یکون ն‏ 


مبتدأ بتقدير أن و ما زاد خبره. 


الثانى ما قال صاحب الوافى قدس سره حيث قال إنما ظنوا أنها فى بنى إسرائيل لأن ذكر هذا المعنى بهذه العباره إنما هو فى بنى 
إسرائيل دون لقمان و لعله عليه السلام إنما أراد ذكر المعنى أى الإحسان بالوالدين دون لفظ القرآن و قوله عليه السلام أن يأمر 
بصاتهما بدل من قوله ذلكك يعنى أن يأمر الله بصلتهما و حقهما على كل حال التى من جملته حال مجاه دتهما على الإشراكك 
بالله أعظم و المراد أنه ورد الأمر بصلتهما و إحقاق حقهما فى تلك الحال أيضا و إن لم تجب طاعتهما فى الشرك و لما استبان 
له عليه السلام من حال المخاطب أنه لا تجب صلتهما فى حال مجاه دتهما على الشرك رد عليه ذلكك بقوله لا و أضرب عنه 
بإثبات الأمر بصلتهما حينئذ أيضا و قوله ما زاد حقهما إلا عظما تأكيد لما سبق. 


الثالث ما ذكره بعض أفاضل المعاصرين أيضا و إن كان مآله إلى الثانى حيث قال فلما كان بعد أى بعد انقضاء ذلكك الزمان فى 
وقت آخر سألته عن هذا يعنى قلت هل كان الکلام فى هذه الآيه التى فى بنى إسرائيل فقال هی يعنى الآيه التى كان كلامنا فيها 
هی التى فى لقمان و بينها بقوله و )622 الْإِنْسانَ ,4:11 حشرت وَإِنْ جاهداکک عَلى أَنْ 578 ما یش لكك به عم من الآلهه 
التى يعبدها الكفره يعنى باستحقاقها الإشراكك و قيل المراد بنفى العلم به نفيه فلا تَطِعْهُما و قوله حسنا لیس مذ كورا فی الآيه 
لکن ذكره عليه السلام بيانا للمقصود و لعل هذا منشأ للظن الذى ظنه السائل و غيره قوله و إِنْ جاک داك مفصول عن قوله و 
وَصَّيِنَا ՅԵՄ‏ بوالِدَيْهِ لکن ذكره عليه السلام هاهنا لتعلق الغرض به. 


فقال يعنى الصادق عليه السلام إن ذلك يعنى الوارد فى سوره لقمان أعظم دلاله على الأمر بإحسان الوالدين و أبلغ فيه من 


الوارد فى سوره بنى إسرائیل و 


ص: ۲۷ 


قوله عليه السلام أن يأمر بصلتهما و حقهما أى رعایه حقهما على كل حال و اِنْ جام داك عَلى أَنْ تس رک ہی ما لیس لكك به 
ِلَمٌ بدل من اسم الاشاره بدل الاشتمال یعنی الأمر بصلتهما على جمیع الأحوال و إن كانت حال المجاهده على الکفر كما هو 
المستفاد من آيه لقمان أعظم فی بیان حق الوالدین مما یستفاد من آيه بنى إسرائيل لعدم دلالتها على عموم الأحوال. 


بیان 


ذلك أن المستفاد من آيه بنی إسرائيل الأمر بالاحسان بالوالدین و الأمر لا يدل على التکرار كما تحقق فی محله فضلا عن عموم 
الأحوال إذ فرق بين المطلق و العام و ما فى الآيه من النهی عن التأفیف و الزجر الدال على العموم إنما يدل على عموم النهی عن 
الأذى و وجوب الكف عنه فى جميع الأحوال و لا يدل على وجوب تعميم الإحسان على أن فى قوله تعالى و قَلَ رَبٌ ارْحَمْهُما 
کما وات جر اشغارا باختصاض الام بالاتسان و ما کر کی ساف سفق هم لی عی الدعاه تلکاف و ان کان أسد 
الأبوين و ما کان Հարա‏ إثراهيم մամ‏ عَنْ مَوعدء وَعَدَها إِياُ (0. 


و أما دلاله آيه لقمان على وجوب الإحسان بهما و إن كان فى حال الكفر فلقوله تعالی و ان جام داك عَلی أَنْ تس رک ہی ما 
یی لک به չե‏ فلا تُِغْهُما حيث قال عز شأنه فلا تطفهما و لم يقل لا تحسن إليهما بعد الأمر بالإحسان ثم قوله و صاجبهُما فى 
انیا նյ‏ كما لا بخفی على الفطن. 

فقال یعنی الصادق و إنما آعاد لفظ فقال هاهنا و فى السابق للتأكيد و الفصل بین کلامه عليه السلام و الآيه لا نفيا لما عسی 
یتوهم فى هذا المقام من أن غايه ما ثبت وجوب الاحسان بهما فی حال الکفر و إن كان ناقصا بالنسبه إلى ما يجب فى حال 
الإسلام أو مساويا بالنسبه إليه فإن المقام مظنه لهذا التوهم بناء على أن شرف الإسلام يقتضى زياده الإحسان أو توهمه السائل و 
فهم الإمام عليه السلام ذلك فنفاه يعنى ليس الأمر كما يتوهم بل الله سبحانه يأمر بصلتهما و إن جاهداه على الشركك ما زاد 


ص: ۲۸ 


کر ور 


حقهما إلا۔عظما فان المبتلی الممتحن بالبلاے أحق بالترحم و لأن الاحسان بهما فی حال الكفر يوجب میلهما و رغبتھا إلى 
الاسلام كما فى واقعه النصرانى و آمه المذ کوره فى الحدیث الذى չն‏ هذا الحديث Ը)‏ 


و یمکن أن يقال يستفاد من الآيه عظم حقهما فی حال الشرك بناء على أن الراجح أن يكون قوله عز شأنه 7 صاجبھُما فى Հա‏ 
مَعْرُوقاً معطوفا على جزاء الشرط لا الجمله الشرطیه لمرجح القرب كما لا یخفی على المتدبر و کذا قوله 813 قبیل مَنْ أناب 
ی (۲) 


و یحتمل أن يكون معنی قوله عليه السلام لا ليست الابه التی فسرتها ما فى بنی |سرائیل فیکون تأكيدا للنفى المفهوم فی الکلام 
السابق و على هذا یجری فى قوله بل يأمر بصلتهما الاحتمالان الآتيان فى التفسیر الثانى على هذا التفسير أيضا فتدیر 


و فی بعض نسخ الكافى فقال إن ذلك أعظم من أن يأمر بصلتهما بزياده لفظه من و يمكن تفسير الحديث بناء على هذه النسخه 
ծն‏ يقال قوله عليه السلام ذلك إشاره إلى ما فى بنى إسرائيل و يكون الكلام مسوقا على سبيل الاستفهام الإنكارى فيكون المراد 
ما فى سوره بنى إسرائيل أعظم فى إفاده المراد من أن يأمر بصلتهما على كل حال و إن كان حال الكفر كما فى آيه لقمان حتى 
يكون مقصودى ذلک. 


ثم قال لا تأكيدا للنفی المستفاد من الکلام السابق فقال بل يأمر بصلتهما و إن جاهداه على الشركك ما زاد حقهما إلا عظما كما 
هو المستفاد من آيه لقمان أعظم فالخبر محذوف للقرينه و على هذا حقهما مرفوع على أنه فاعل زاد فيكون حاصل الكلام أن 
يأمر بصلتهما و إن جاهداه على الش رک كما هو المستفاد من آيه لقمان ما زاد حقهما الا عظما فيكون هذا الكلام أى المذكور 
فى سوره لقمان 


ص: ۲۹ 


.۱۱ يعنى تحت الرقم‎ .١ -١ 
.۱۵ لقمان:‎ .۲ -۲ 


أعظم دلاله من ذلکک ففی الكلام تقديران. 
و علی هذا الاحتمال الأخير لا ندل على زیاده حق الوالدين فی حال الکفر و:یمگن اجراء هذین المعنیین علی النسخه الأولی. 


الرابع ما ذکره بعض المشایخ الکبار مد ظله قال الذى بخطر ՍԱՆ‏ أن فيه تقدیما و تأخيرا فى بعض کلماته و تحریفا فی بعضها 
من النساخ أولا۔و أن قوله و بالْواإدَيْن إخساناً بعد قوله ՄԵ‏ توا Ա‏ یه و الأصل و اللہ أعلم قال و آنا عنده لعبد الواحد 
الأنصارى فى بر الوالدین فى قول الله عز و جل فظنا أنها الآبه التى فی بنی !سرائیل و قضی رَبك ألا تَعبدُوا له و այն‏ 
إخساناً و مثل هذا يشتبه إذا كان فى آخر سط أنه من السطر الأول أو الثانى و نحو ذلك و البعد بينهما هنا نحو سطر و حاصل 
المعنى أنه عليه السلام ذكر لعبد الواحد بر الوالدين فى قول الله عز و جل و لم يبين فى أى موضع فظن أن مراده عليه السلام أنه 
فى بنى إسرائيل و بحتمل أن يكون فقال إن 505« فقلت إن ذلكك بقرينه قوله بعد فقال لا و المعنى على هذا أنى قلت له عليه 
السلام إن هذا عظيم و هو أنه كيف يأمر بصلتهما و حقهما على كل حال و إن حصلت المجاهده منهما على الشركك و الخطاب 
حینشذ حكايه للفظ الآيه فقال عليه السلام لا أى ليس بعظيم كما ظننت أن مجاهدتهما على الشرك تمنع من صلتهما و حقهما 
بل هو تعالى يأمر بصلتهما و إن حصلت منهما المجاهده و حصول المجاهده لا يسقط حقهما و صلتهما بل يزيده عظما فان حق 
الوالدين إذا لم يسقط مع المجاهده على الش رك كان أعظم منه مع عدم المجاهده. 


و الظاهر من السياق على هذا کون إن فى و إِنْ جامّداك وصليه فى كلام الراوى و إن كانت فى الایه شرطيه و فى كلام الإمام 
عليه السلام يحتمل أن تكون وصليه و قوله فلا تَطِعْهُما كلام مستقل متفرع على ما قبله و أن تكون شرطيه و جواب الشرط فلا 
نُطِعْهُما و مع ملاحظه المحذوف من الآيه لا يبعد الوصل باعتبار کون ما بينهما معترضا و إن كان الأظهر خلافه مع الذكر. 


ص: ۳۰ 


و لفظ حسنا إن لم يكن زائدا من النساخ أو الراوی سهوا فقد وقع مثله كثيرا فى الأحاديث بما لیس فى القرآن الموجود و هم 
عليهم السلام أعلم بحقيقه القرآن نعم هو فى آيه العنکبوت و لا يمكن |رادتهما بعد قوله عليه السلام فى سوره لقمان باعتبار 
الظرفيه بخلاف سجده لقمان فان الاضافه تصدق بأدنى ملابسه فأضيفت سجدہ سوره السجده إلى لقمان للقرب و عدم الفصل 
بسوره أو باعتبار إضافه السجده بمعنی سوره السجده إلى لقمان ثم توسعوا باضافه السجده التی فى السوره إلى لقمان. 


و یمکن أن یکون على هذا الآديه فی الواقع كما ذکره عليه السلام من غير الزياده التى فی لقمان و هى لته مه Հյ այ‏ إن 
ثبت هذا و تکون فى محل آخر الا- أن یکون المقصود ذکر ما یتعلق بالمقام فقط مع حذف غیره و التنبیه على کون و ان 
جامّداك وصلیا للکلام الأول و لفظ يأمر الثانی بحتمل أن یکون أصله يؤمر فهو من قبیل ما تقدم من التحریف. 


هذا ما یتعلق بالحدیث على التقدیر المذ کور و على ما فی الحدیث من قوله فقال یحتمل وجهین. 
آحدهما أن يكون ضمیره راجعا إلى عبد الواحد و فيه أن عبد الواحد لم یذ کر الا فى الکلام الأول. 


و قوله فلما كان بعد سألته کلام آخری فرجوعه إلى عبد الواحد يحتاج إلى تکلف تقدير حضور عبد الواحد وقت سوال غیره فى 
وقت آخر فارجاع الضمیر إليه مع عدم قرینه تدل على ذلك فهو كما تری. 


الثانی أن یکون معطوفا على فقال السابق و القائل حينئذ الامام و المعنی فقال بعد ذكر «ՅԻ‏ إن هذه الایه آمر الوالدین فيها أعظم 
من آمرهمافی آيه بنی إسرائيل لفهمه عليه السلام ما ظنه السائل فان فی هذه الوصیه و إن حصلت المجاهده على الش رک 
فالمجاهده لا تسقط حقهما بل یترتب علیها عدم الاطاعه فى ذلک و هو أن يأمر تعالی بصلتهما و حقهما على کل حال حتی مع 
المجاهده. 


و على هذا فقوله فقال لا ضمیره بحتمل أن یرجع إليه تعالی بمعنی أنه 


ص: ۳۱ 


تعالى قال بعد ما ذ کر مفسرا من الامام عليه السلام لا آی لا تطعهما بل هو تعالی يأمره بصلتهما و إن جاهداه على الشركك و لیس 
هذا تكرارا لما تقدمه فانه يفيد أن عدم الاطاعه لهما لیس فى كل شی ء فيه برهما بل فى الش رک فقط و کل ما فيه صله لا 
يتركك بسبب المجاهده على الشر کك. 


و یحتمل بعیدا أن تکون أن فی قوله و إن جاهداه على الش رک شرطیه و جواب الشرط ما زاد حقهما الا عظما و المعنی حینثذ 
أن المجاهده على الش رک لا تسقط حقهما بل تزيده عظما و الله تعالی أعلم بمقاصد آولیائه انتهی کلامه زید فضله. 


الخامس ما ذکره بعض الشارحین فاقتفی آثر الفضلاء المتقدم ذكرهم فى جعل ضمير قال فى الموضعین راجعا إلى الامام عليه 
السلام إلا أنه حمل الوالدین على والدی العلم و الحکمه و قال ذلك فی قوله إن ذلك آعظم إشاره إلى قوله تعالی و ان 
جاک .داك و أعظم فعل ماض تقول أعظمته و عظمته بالتشدید إذا جعلته عظيما و أن يأمر مفعوله իջե‏ المصدر و المراد بالأمر 
بالصله الأمر السابق على هذا القول و اللاحق له آعنی قوله اشکز لی و وال نک و قوله و صاحبھُما و انب فأفاد عليه السلام بعد 
قراءہ قوله و إِنْ جاك داك أن هذا القول أعظم الأمر بصله الوالدین و حقهما على کل حال حيث يفيد أنه تجب صلتهما و 
طاعتهما مع الزجر و المنع منهما فکیف بدونه و إن جاهداک الخ. 


ثم قرأ هذا القول و هو قوله تعالی و إِنْ جاهداک و آفاد بقوله لا أنه ليس المراد منه ظاهره و هو مجاهده الوالدین على الشركك 
و نهی الولد عن اطاعتهما عليه بل يأمر الولد بصله الوالدین و إن منعه المانعان أى أبو بكر و عمر عنهما و ما زاد هذا القول 


فى باب أن الوالدین رسول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۲ 


۱- ۱. آخرج حدیث الأصبغ فى کتاب الامامه الباب ۱۵ تحت الرقم ۲۲ عن الکافی ج ۱: ۴۲۸ء و فى تاريخ مولانا أمير المؤمنين 
عليه السلام الباب ۲۶ تحت الرقم ۵ عن تفسیر 2:21 ص ۴۹۵؛ و هكذا سائر الاخبار الاتیه. 


صلی الله عليه و آله و أمير المؤمنین عليه السلام على أنه تأویل لبطن الآيه و لا ينافى تفسیر ظهرها بوجه آخر. 


لکن يؤيده مَا روا مرف کتاب ամն յն‏ الظاجزه نا ین تفیتیر محمد بن չեմ‏ بن թնի աու յան‏ ۶ عَنْ عبد الله بن 
ՏԱՎ»‏ ال ياف عاو اتی عند آبی گار عليه السلام و هو کلت أذ وقول الله عا علبهما السلذم الوالداق > قال عَبد 
الله بن شلیمان و شمش و ی ہے ی ح۱ 
الْمَوَدَ 24 تاب الله جل ور ول و رو الله وات اله ապե‏ و مر ال ամ ակար:‏ 


و رزوی տա:‏ صجیح 212222 523525 993 :58 12 الاح بن ՍԱՀ‏ لك علی أبى غر قال أ ما علفت 


2 سے وی تین قان لا غر ول أن E ագամ‏ هآ ی الت فى ی 


عر 


ատմ قلت أيه 13412124 ایی فى نی الق ایی فى‎ N 
۳٣ ص:‎ 


۱- ۱. و قال المؤلّف العلامه قدّس سره فى ذيل هذا الحدیث( ج ۳۶ ص ۱۳) لعل منشأ شك زراره أن الراوی لعله ألحق الآيه 
من قبل نفسه» أو أن زراره بعد ما علم أن المراد الآ-يه التى فی لقمان ذکرها. و لکن فيه اشكال آخر» حيث ان قول الله عرٌ و 
جل:» اَنٍ اشکز لی 813 لیس الا فى سوره لقمان» و لیس بمکرر حٹی یشک زرارہ أنّها التى فى بنى إسرائيل؟ او غیرها؟ 
و الذی يظهر: أن زراره انما شك فی أن کلمه« الوالدین؛ التى تأولها عليه السلام لعبد الواحد برسول الله و على علیهما الصلاه و 
السلام هی التی فی بنی اسرائیل:« 7 ՄՍՆ‏ إخساناً» أو التی فی لقمان:« و 627 اسان بوالدَيْه .. أن اشکو لی و لوال یک 
ی շաա‏ لا أنه شک فی قوله تعالی: و این اخسانا» أ هى التی فی بنی إسرائيل أو التی فى لقمان كما بوهمه خبر 
الکافی» و لا فی قوله تعالی؛ آن شک لی و لواینک: آنها فی أى السورتین هی؟ كما يوهمه خبر كنز جامع الفوائد» و بذلک 
يرتفع الاشكال من الحديثين فلا تغفل. 


و ری أيْضا بسند آخَرَ عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال ՀԵ»‏ تقول: و 225( الإنْسانَ بوالِدَيْه- رَسُولِ الله و «Բ‏ صَلَوَاتٌ 


و يظهر من هذه الأخبار أن فى روايه الكافى تصحيفا و تحریفا و أن قوله عمن رواه تصحيف عن زراره و يرتفع بعض 
الاشکالات الأخر أيضا لکن تطبيقه على الانیه فى غايه الإشكال و قد مر منا بعض التأويلاءت فى الباب المذكور فی كتاب 
الامامه(۱) و إنما أ طنبت الكلا-م فى هذا الخبر لتعرف ما ذهب إليه أوهام أقوام و تختار ما هو الحق بحسب فهمكك منها و الله 
الموفق. 


*#[تر جمه آمصنف گفته اين خبر از اخبار سخت و غامض است که هر دسته از بز ركان علما و اهل حديث در حل آن به راه 


اعتراضاتی وارد است: 


آیه‌ای که در سوره اسراء است: «و قضی ربک ألا تعبدوا إلا إياه و بالوالدین إحسانا»» -. اسراء /۲۳ - او پرورد گار تو مقرر 


کرد که جز او را مپرستید و به پدر و مادر [خود] اسان کنید.! 


آبه‌ای که در سوره عنکبوت است: «و وصینا الانسان بوالدیه حسنا و إن جاهداک لتشركك بی ما ليس لكك به علم فلا تطعهما؛؛ 


-. عنکبوت 87 - (اگر تو را وادارند تا درباره چیزی که تو را بدان دانشی نیست به من شركك ورزی. از آنان فرمان مبر.) 


آیه ای که در سوره لقمان است: «و وصینا الانسان بوالدیه حملته آمه وهنا على وهن و فصاله فی عامین أن اشکر لی و لوالديكك 
إلى المصیر و إن جاهداک على أن تش رک بی ما ليس لک به علم فلا تطعهما و صاحبهما فى الدنیا معروفا» - . لقمان/ ۱۴ - 
و انسان را درباره يدر و مادرش سفارش کردیم مادرش به او باردار شد» سستی بر روی سستی. و از شير باز گرفتنش در دو 
سال Հեա‏ (آری؛ به او سفارش کردیم ] که شک رگزار من و يدر و مادرت باش که باز گشت [همه 4 به سوی من است. و 
اگر تو را وادارند تا درباره چیزی که تو را بدان دانشی نیست به من شركك ورزی» از آنان فرمان مب و إلى ] در دنيا به خوبى 
با آنان معاشرت کن.] 


آيه اول با آنچه در نسخه‌ها آمده موافقت دارد. اما آیه‌ای که منسوب به سوره لقمان است با هیچ یک از آیات مذ کور در 
سوره لقمان و عنکبوت. مطابقت ندارد . 


همچنین» راوی تصریح کرده که اين کلام در قول خداوند: «و بالوالدين احسانا.» و جواب آن حضرت. ظاهراً با هیچ آيهاى 


اما اشکالات معنوی و سایر اشکالات لفظی هنكام ذکر توجیهات برای شما آشکار می‌شود که چند وجه در آن اشکالات ذ کر 


شده است و بعضی از آنها را نقل می کنیم: 


توجیهی است که در عنفوان جوانی به ذهن من خطور کرد و آن را به بعضی از مشایخ و اساتیدم عرضه کردم که آنان _ 
رضوان الله علیهم _ آن را نیک شمردند و آن توجیه» اين است: اينكه راوی گفته: «و بالوالدین إحسانا.» بنابراين تصورش این 
بوده كه آیه‌ای که امام عليه السلام به آن اشاره کرده در سوره اسراء است؛ همچنان که بعداً آن را ذكر می کند. ولی امام آن 
را ذ کر نکرده بود» بلکه فرمود: «خداوند در جایی از قرآن تا کید عظیمی بر نیکی به والدین کرده است.» و راوی گمان کرده 
اين تاکید در همین آيه تلاوت شده است و امام عليه السلام پاسخ فرمود : «نه بلکه آنچه در سوره لقمان است را اراده کردم.» 
واينكه راوی این عبارت را به سوره اسراء نسبت داده» در حالی كه در جاهای دیگر قرآن مثل بقره و انعام و نساء تکرار شده 
تیه این خاطی Ժա‏ که عداو نك دن մաթ)‏ غبارت کر سرت اسراف اسان ترا շար‏ رس ն աե Լամ‏ 
مادر را بیان داشته است. آنجا که می‌فرماید: եխ‏ پبلفن عندک الک رب تا آخر آیه؛ اما دوكر این سوره چنین تفصیلی وجود 


ندارد. 


احتمال دارد که راوی از امام عليه السلام شنيده که آنچه در ساير سوره‌ها آمده» در այյ ԺԸ‏ ایمانی و خلت یعنی رسول 
خدا و امیرالمومنین صلوات الله علیهما است. اما آنچه در سوره اسراء آمده در شأن والدین نسبی است. چنانچه على بن ابراهیم 
در تفسیر آيه انعام گفته است: «والدین» رسول‌الله و امیرالمومنین صلوات ال علیهما می‌باشند.» و اخبار سیاری در این باب 


گذشت اما ظاهرا این تفسير از بطون آيات است و منافى ظاهر آن نيست . 


ممكن است «حسناً» در عبارت ائمه عليهم السلام بوده باشد و نظير آن در اخبار بسيار است» که بعضى از آنها گذشت؛ و ساير 
اجزای عبارت با آنچه در نسخه های دیگر آمده موافقت دارد. اما عبارت: «حملته آمه...» تا «إلى المصیر» از ميان افتاده است؛ 
به خاطر اختصار و عدم نياز به آن در مورد حدیث؛ همچنان که آن حضرت عبارت «و صاحبهما فی الدنیا معروفا.» را در اين 
مقام ذكر نکرده» با اينكه به شدت به آن نیاز بوده است. يا ممکن است نقل به معنایی شده که از دو آيه با هم برداشت مى.. 
شود. و «حسنا» را ذکر کرده به خاطر اشاره به آيه سوره عنکبوت؛ و «علی ان تشركك» را ذکر کرده به دلیل 1« موجود در 
سوره لقمان و گویا به همین خاطر آن حضرت عبارات میانی و پایانی را حذف کرده است» چون در سوره عنکبوت نیست. 
اما اينكه فرموده: «در سوره لقمان منظورم بود.» به خاطر اختصار در جواب است؛ یعنی در لقمان و غير لقمان؛ يا اينكه مراد از 
آن سوره لقمان است. و سوره‌ای که از نظر مفهومی به آن نزدیک است؛ همچنانکه گفته می‌شود سجده لقمان» چون سوره 


سجدہ در مجاورت سوره لقمان است. گویا امام هر دو سوره و آيه را ذکر کردہ و روايت کنند گان عمداً يا سهواً آن دو را 


مختصر آورده‌اند و امثال آن سیار است. 


(فقال»: يعنى امام فرمود. «هی التی»: یعنی آیه‌ای که به آن اشاره کردی وگفتی در آن مبالغه‌ای عظیم نسبت به بر والدین است؛ 


يا آيهاى که برای عبدالواحد تفسیر کردم در سوره لقمان است. 


«فقال ان ذلک»: این کلام ابن‌مسکان است که می كويد آن راوی مجهول که هنكام سوال عبدالواحد در مجلس حاضر بود 
اين را گفت و این گونه عبارات در اخبار شايع است. مثلا- به جای «راوی گفت» می گویند «راوی روایت کردا و لزومی 
ندارد ضمیر مستتر را به عبدالواحد ارجاع بدهیم تا تقدیر آن چنین باشد: «که در هنگام طرح اين سوال او هم حاضر بوده 


Խար ակ‏ كد عفن الفاقي سنا با ات 


حاصل اينكه: راوی به امام گفت: «ان ذلکك؛ء یعنی امری که در سوره اسراء است امر بسیار عظیمی است؛ يعنى امر می کند؛ يا 
اينكه بدل «ذلک» است و غرضش اين است كه آیه‌ای كه در سوره اسراء است. امر احسان در آن. با اطلاقش شامل جميع 
احوال و حتى حالت شرك هم می‌شود. در صورتى كه آيه سوره لقمان استثناء شده به حالت ش رک» يس آيه اول بليغ تر است 


و در امر به احسان» تمامتر است. 


(إن؛ در عبارت «وان جاهداک» وصلیه است. اگرچه در خود آيه شرطيه است. «فقال»: يعنى امام در جواب فرمود. «لا): بعنی 
امر در هر دو آيه آنچنان كه تو ذکر کردی نیست. و آيه سوره اسراء تصریح به عموم حالالت ندارد و در آن» یک دلالت 
ضعیفی به اعتبار اطلاقش وجود دارد نه بیشتر. همچنین» درآیه‌ای که در لقمان است. ش رک استثنا نشده «ՏԱ‏ تصریح شده 
تدك سام سی در ات سال նա‏ اطاعت حر اک ھی مھ افخ میں մտան‏ رما توما فى الا روا 
يعنى امر به مصاحبت به معروف» که اكمل مراتب احسان و صله است. در حالت شرك آنها صورت گرفته است. و بر فرض 
شمول اطلاق احسان در آيه اول» بر حالت شرك در این آيه تصریح شده است. چرا که در آخر آيه سوره اسراء نیز دعای به 


رحمت آمدہ كه آ گاهی می‌دهد آن دو مسلمان هستند. 


«بل یأمرا: یعنی خداوند در آيه لقمان امر کرده به صله آنها؛ اگرچه بر شركك پافشاری کنند. «ما زاد حقهما»: جمله‌ای دیگر و 


برای تا کید است» یعنی حق ایشان جز برای تعظیم زياد نشده است. 


آن وجهی است که صاحب وافی بیان کرده است: «گمان می‌شود که آن عبارت سوره اسراء باشد» چرا که ذكر این معنی با 


این عبارت فقط در سوره اسراء است نه لقمان» و شاید امام معنی را اراده 5,5« یعنی احسان به والدين» و نه لفظ قر آن را.» 


«ان یامر بصلتهما»: بدل است از «ذلک»؛ یعنی خداوند امر به صله به والدین کرده و حق ایشان را در هر حال» از جمله در 
اصرار بر ش رک» واجب کرده است. مراد این است که امر به صله آنان و احقاق حق ایشان» حتی در اين حالت نیز وارد شده 
است. اگرچه اطاعت از آنها در حالت شرك واجب نیست. همچنین» چون آن حضرت از حال مخاطب دریافت که این امر به 
صله را بعید می داند این توهم را با گفتن «لا» رد کرد و «ما زاد حقهما إلا عظما» نيز برای تأكيد همان است. 


وجهی است که بعضى افاضل معاصر ما نقل کرده‌اند» اگرچه برگشتش به همان وجه دوم است. می گوید: «فلما کان بعد.» 
یعنی بعد از سپری شدن آن زمان» در وقت دیگری از این مسأله سوال کردم؛ یعنی گفتم که آيا این عبارت در سوره اسراء 
است؟ «فقال هی.» فرمود: «آیه مورد بحث در لقمان است.» و با این کلام تبيين فرمود: «و وصینا الانسان بوالدیه حسنا و إن 
جاهداك على أن تش رک د بی ما لیس لكك به علم.»؛ ژو به انسان سفارش کردیم که به يدر و مادر خود نیکی کند. و لی ) اگر 
آنها با تو درکوشند تا چیزی را که بدان علم نداری با من شريكك گردانی.] یعنی از خدایانی که کافران می‌پرستند که علم به 
استحقاق عبودیت آنها ندارند؛ و այկ»‏ «حسناه در آيه وجود نداردہ اما امام آن را برای بیان مقصود ذکر کرده و شاید همین 


مساله منشاً توهم شخص سوال کننده بوده است. 


«فقال): د يعنى امام فرمود. «ان ذلك): ر یعنی آن آبه‌ای که در لقمان است. «اعظم): ب بعنی دلالت بیشتری دارد بر امر به احسان و 


بليغ تر است از عبارتى كه در سوره اسراء وارد شده است. 


«ان يامر بصلتهما وحقهما»: يعنى رعايت حق ايشان. «على كل حال»: حتى در حال اصرار بر ش رک هم امر به صله ايشان شده؛ 
همچنان كه اين امر در سوره لقمان عظيمتر است» زیرا در سوره اسراء بر همه حالات دلالت ندارد. امر در سوره اسراء دلالت 
بر تكرار نمی کند جه برسد به اينكه شامل همه حالاءت شود و ما در جاى خودش در اين باره بحث كرديم ۔ دیگر اينكه بين 
عام و مطلق فرق است. و نهى موجود در این آیه» دلا۔لت بر عموم نهى می کند» در جميع حالاست. و ՀԱՅ»‏ بر وجوب تعميم 
احسان نمی کند. در حالی که امر در «قل رب նրա‏ گنا نان را اختصاص به احسان می کندہ مطابق با سياق آیه که 


در آن نهی شده از دعا برای کافران» اگرچه والدین باشند . 


اما دلالت آيه لقمان» بر وجوب احسان به آنها است حتى در حالت كفر؛ به خاطر اين عبارت: «و إن جاهداك على أن تش رك 
بی ما ليس لكك به علم فلا تطعهما.)» زو إلى ) اگر آنها با تو دركوشند تا جيزى را كه بدان علم ندارى با من شريكك گردانی؛ 
از ایشان اطاعت مکن.) چرا كه فرموده از آنان اطاعت نکن و نفرموده احسانشان نکن بعد از اينكه امر به احسانشان كرده 
است؛ سپس فرموده: «و صاحبهما فى الدنیا معروفا.»» و [سرانجام ) Հա չն‏ شما به سوى من است» و از (حقیقت ) آنچه 


انجام می دادید شما را با خبر خواهم کرد.) که معنى آن بر آدم زی رک پوشیدہ نیست. 


«فقال»: يعنى امام صادق عليه السلام فرموده است. «فقال» در اينجا تکرار شدہ به خاطر تا کید و فاصله انداختن بين كلام آن 
حضرت. و آيه «لا» نفی است از آنچه احتمال توهم آن می رود» که نهایت چیزی که اثبات می‌شود وجوب احسان به والدین 
در حالت کفر است» اگرچه نسبت به حالت اسلام ناقص يا مساوی باشد. در اینجا جای اين پرسش است که آيا شرف اسلام 
اقتضای زیادی احسان می‌کند. يا اينكه واقعا برای سائل چنین توهمی پیش آمده بود و امام عليه السلام آن را فهمید و نفی 
كرد؟ ر بعنی آن گونه که توهم شده نیست و خداوند صله به آنها را در هر حالی _ اگرچه بر شرك اصرار ورزند _ واجب 
كرده است؛ و کسی کہ به امتحان كرفتار شده» به ترحم شايستهتر است و احسان به آنها در حالت كفر موجب ميل آن دو و 


رغبتشان به اسلام می شود؛ همان گونه که در واقعه نصرانى و مادرش اتفاق افتاد» كه در احاديث آیندہ خواهد آمد. 


ممکن است گفته شود که عظمت حق والدين در حالت کفر از این آيه برداشت می‌شود اگر این عبارت: «وصاحبهما فى 
انوكي دروف معطت بر ضرق Ե,‏ باشتله اما معتی չեր‏ آن سفن دة لات این اسك ةا داق که أن շար‏ 
کردم در سوره اسراء نیست.» و این تاکیدی است بر نفی مفهوم کلام سابق. بنابراين» در تفسیر عبارت «بل ոն‏ بصلتهما» دو 
احتمال وجود دارد که در توجیه دوم ذکر شد . 


در بعضی نسخه‌های کافی» در عبارت «فقال إن ذلكك أعظم من أن يأمر بصلتهما.» فقط «من» اضافه شده است. بنا بر این نسخه 
تفسیر حدیث اين است: فرمایش امام در (ՀՏ)5)‏ به آنچه در سوره اسراء آمده اشاره دارد. این کلام در سیاق استفهام انکاری 
بیان شده و مراد این است که آنچه در سوره اسراء است. در افاده امر به صله در هر حال» عظیم‌تر است يا نیست؟ سپس فرمود: 
الاے که تا کیدی بر نفی مستفاد از کلام سایق است.» و فرمود: «بل ն‏ بصلتهما و إن جاهداه على الش رک ما زاد حقهما الا 
عظما.» چنانجه از ابه سوره لقمان برداشت می شود عظیم‌تر است. 


خلاصه اينكه: دو تقدیر در کلام است و بنا بر احتمال اخير» دلالت بر زیادی حق والدین در حالت کفر نمی کند. ولی این دو 


معنی را در نسخه اول می توان اجرا کرد. 


وجهی است که یکی از مشایخ معاصر ما نقل کرده است و گفته: «آنچه در ذهن من خطور کرد این است که یک تقدیم و 
تاخیری در آن صورت گرفته و در بعضی نسخه‌ها تحریف اتفاق افتاده است. عبارت «و بالوالدین احسانا» بعد از عبارت «ألا 
تعبدوا الا-!یاه» است و حاصل معنی اين است که امام عليه السلام برای عبدالواحد. بو به والدین را در فرمايش خداوند عز 
وجل نقل کرده» و نفرموده که در کدام سوره است؛ اما راوی گمان کرده مراد امام در سوره اسراء است؛ و احتمال می‌رود به 
جای عبارت «فقال إن ذلک» [ گفت آن) عبارت «فقلت إن ذلک» (گفتم آن) بوده باشد؛ به قرینه جواب حضرت که فرمود: 
«ل-» بنابراين» معنی چنین می‌شود: «به آن حضرت گفتم اين امر عظیم است و چگونه ممکن است امر به صله ایشان و رعایت 
حق آنانء در هر حالتى» حتی در صورت اصرار بر شركك» صورت گرفته باشد؟» و امام عليه السلام فرمود: «نه.» یعنی آن گونه 
که گمان می كنى امر بعیدی نیست که اصرار بر شرككء مانع صله‌رحم و رعایت حقشان نشود بلكه خداوند امر به صله ایشان 
کرده» و ش رک آنان نه تنها حقشان را ساقط نمی کند» بلکه آن را بز ر گک‌تر می‌شمارد؛ يس حق والدین» که با اصرار بر شركك 


اسقاط نمی‌شود. با عدم اصرار و پافشاری بر ش رک» بیشتر هم می‌شود . 


از سیاق عبارت برمی آید كه «إن» در عبارت «إن جاهداک» در کلام راوی» (وصليه) است» اگرچه در آيه شرطیه است. احتمال 


می‌رود که در کلام امام وصليه باشد. عبارت«فلا تطعهما» نیز کلام مستقلی است که متفرع بر ماقبل خود است. 


لفظ «حستاً» اگر از جانب راوی با نساخ اضافه نشده «Վեն‏ چنین چیزی در روایات بسیار اتفاق مىافتد» زيرا ائمه عليهم السلام 
آنچه را که در قرآن موجود نیست بیان فرموده‌اند» و آنان از حقیقت قر آن آ گاه‌ترند. بله» چنین چیزی در آيه عنکبوت است و 
امکان ندارد امام بعد از آنکه فرمود در سوره لقمان است. هر دو سوره را اراده کرده باشد. به اين اعتبار که برای ظرفیت 


است؛ برخلاف سحده لقمان چرا که اضافه با کوچکث‌ترین هماهنگی تصدیق می‌شود و سجده سوره سجده به سوره لقمان 


اضافه شده است. 


اما دو احتمال درباره عبارت «فقال» وجود دارد: یکی اینکه ضمیر «آن» به عبدالواحد بر گردد» که اشکالش این است که 
عبدالواحد فقط در اول کلام ذ کر شده و عبارت «فلما کان بعد سألته» کلام دیگری است که رجوع ضمير همه اينها به 
عبدالواحد بعید است و نیاز به تکلف و تقدير گرفتن بسیار دارد؛ با این تقدير که عبدالواحد موجود در هنكام سوال» شخص 


دیگری باشد و در زمان دیگری حاضر باشد. 


دوم اینکه: «فقال» معطوف باشد بر «فقال» قبلى و ضمير آن امام باشد؛ به اين معنى: امام فرمود: «اين ايه در امر به بر والدین» از 
امری كه در سوره اسراء است عظیم‌تر است.» چرا که امام آنچه سائل توهم کرده بود را فهمید و پاسخ فرمود که اصرار بر 
ش رک حق ایشان را ساقط نمی کند» «ՏՆ‏ فقط عدم اطاعت ایشان در ش رک را در پی دارد. 


در عبارت «فقال (Գ‏ احتمال دارد ضمیر آن به خداوند بر گردد؛ به اين معنی که خداوند بعد از آن تفسیری که از امام نقل شد 
می‌فرماید: «نه.» یعنی از آنان اطاعت نکن» و این می‌رساند که عدم اطاعت از آنها در هر چیزی نیست. بلكه فقط در ش رک 
است؛ همچنین. احتمال دارد «اٍن» شرطیه باشد که معنی چنین می‌شود: اصرار ایشان بر شر ک» حق ایشان را ساقط نمی کند و 


بلکه آن را عظیم تر می‌سازد و خداوند از مقصود آ گاه‌تر است.) 


جوابی است که برخی شارحان حدیث Ն‏ شارحان کافی به دنبال کلام فضلایی که ذکرشان گذشت. ارائه کرده اند و ضمیر 
«قال» را در هر دو جا به امام عليه السلام بررگردانده‌اند؛ با اين تفاوت که «والدین» را به والدین در علم و حکمت تفسیر کرده.. 
اند كه مقصود از آنها پیغمبر و امام عليهما السلام است؛ همچنین» گفته‌اند: کلمه «ذلک» ر فرموده او: «ان ذلکک اعظم؛ اشاره 
است به گفته خدای تعالی: )57 با تو در افتند.] و كلمه «اعظم» فعل ماضی است و تو هنگامی که چیزی را عظیم می‌شماری 
می گویی: «أعظمته و عظمته» با تشدید؛ و «ان یامر» مفعول آن است و تاویل به مصدر می‌رود؛ مقصود از امر به صله نيز همان 
امر سابق بر این کلام است. یعنی: «اشکر لی ولوالدیکك» و شکر كن مرا و والدینت ՆՍ‏ و فرمایشی که بعد از آن آمده: 
«وصاحبهما و اتبع» و امام يس از خواندن «و ان جاهداکث.» فرموده: این گفتار فرمان صله به والدین است و حقشان را در هر 


حال بز رگ کرده» چون شرح کرده که صله آنها و طاعتشان حتی با زجر و منع از والدین واجب است. جه رسد بدون آن. 


شارح نامبرده می گوید: سپس امام اين جمله کلام خدا را خوانده: «و ان جاهد کك.» و با کلمه ԿՅ)‏ | نه) فهمانده که مقصود. 
ظاهرش نیست که مبارزه والدین با فرزند خود در کشیدن او به شرك و نهی فرزند از اطاعتشان در آن باشد. بلکه مقصود 
فرمان به صله والدین علمی است» اگرچه دو مانع» که ابو بكر و عمر هستند او را از آن والدین منع کنند» و اين گفته خدا جز 


بر عظمت و فخامت آن دو نیفزوده امتتا: 


امیرالمومنین عليه السلام هستند. شاهد آورده -. کافی ۱ : ۴۲۸ - و گفته: مقصود իչն‏ بطن آيه است و با تفسیر ظاهرش به 


وجه دیگری» منافات ندارد. 


و مؤید آن است روايت صاحب كتاب «تاویل الايات الظاهره»» به نقل از تفسیر محمد بن عباس بن ماهیار» با سند صحیح وی 


از عبدالّه بن سليمان: 


امن حاضر بودم با جابر جعفی نزد امام باقر عليه السلام که می فرمود: «همانا رسول خدا و على عليهما السلام همان والدين 
هستند.» عبدالّه ابن سليمان می گوید: «از امام باقر عليه السلام شنیدم كه می‌فرمود: «از ما است آن کسی که حلال کردہ (خدا) 
برايش خمس را و آن کسی که قرآن صدق را آوردہ؛ و از ما است آن کسی که باورش داشت؛ و فرمان مودت در کتاب 
خدای عزوجل از ما است؛ على عليه السلام و رسول خدا صلی الله عليه و آله همان «والدین» هستند و خدا به فرزندانشان فرمان 
داده که از آنان تشکر کنند.» 


از عبدالواحد بن مختار روایت شده است: «وارد شدم بر امام باقر عليه السلام و فرمود: «آيا نمی‌دانی که على عليه السلام یکی 
از والدین است که خدای عزوجل فرموده: «اشکر لی ولوالدیک» Հալ Մ‏ که شکر کنی برای من و برای والدینت.) زراره 
می گوید: «نفهمیدم آن کدام آيه است؛ آیه‌ای كه در سوره بنی اسرائیل است يا آیه‌ای که در سوره لقمان است؟ و می گوید: 
مقدر شد که به حج بروم و بر امام باقر عليه السلام داخل شدم. و هنگامی که با او تنها شدم» گفتم: «قربانت گردم» حدیثی را 


عبد الواحد آوردہ آيا درست است؟) 


فرمود: «آری» درست است.» گفتم: «مقصود از آن کدام آيه است؛ آیه‌ای که در لقمان است» يا آن که در بنى اسرائيل است؟» 
فرمود: «آن که در لقمان است.» -. ظاهر امر این است که خصوص کلمه «والدین» مورد شک زراره بوده که امام آن را برای 
عبدالواحد تاویل کرده ԿՏ‏ مقصود والدین در کدام از دو سوره است؟ نه شک در «بالوالدین احسانا» که مخصوص به بنی... 
اسرائیل است؛ و نه شک در جمله «أن اشکر لی و لوالدیک » _ թն‏ المصیر.» که مخصوص سوره لقمان است» و با اين نظر 


از هر دو طرف اشکال برطرف می شود. - 
و باز از جابر روایت شده است: «شنیدم امام باقر عليه السلام 
مى فرمود: «منظور از «و وصينا الإنسان بوالديه »» رسول خدا صلی الله عليه و آله و على عليه السلام هستند.) 


از این اخبار برمىآيد كه در روايت كافى تصحيف و تحريفى صورت كرفته و این قول «عمن رواه» در سند» تصحيف از زراره 
است» كه در اين صورت» برخى اعتراضات دیگر هم برطرف می شود ولى تطبيق آن بر آيه بسيار مشكل است. و برخى از 
تاویلاات مربوط به اين باب را در كتاب «الامامه» آورده‌ام. عنم مولف در کتاب الامامه: (۲۲ : Ը‏ حديثى از كافى آوردہ كه 
کلمه «والدین» در آيه سوره لقمان: «أن اشکر لی و لوالديكك.» را به «والدين علمی» تاويل كرده و به دنبالش» بیان مفصلی در 


توجیه آن دارد. - 


| تر جمه | 


«Ծ 


رز ալ‏ چ 


بالله 8լ Ե:‏ حرفت Ն‏ و رذبت Սլ‏ و لِك مُطَمَيْنٌ بالایمان و الک աճին‏ و ԱՃ:‏ بین کانا أو تین و ان مراک 
آن 225 من الک و مالک فافعل ն‏ 505« من (Դ ծայ‏ 

* | ترجمه ]محمد بن مروان گفته است: «شنیدم که امام صادق عليه السلام می فرمود: «همانا مردی نزد پیغمبر آمد و گفت: «ای 
رسول خداء به من سفارشی فرما.» و آن حضرت فرمود: «چیزی را شريكك خدا مگیر» اكرجه در آتش سوخته شوى و شکنجه 
گردی» جز اينكه دلت پای بند ايمان باشدہ و يدر و مادرت را فرمانگزار باش و به آنها _ جه زنده باشند يا مرده _ نیکی کن؛ 


و اگر به تو امر کنندہ از خاندان و داراییات بیرون شو و آن را انجام بده» که آن از ایمان است.» -. کافی ۲ : ۱۵۸ - 
۷| تر جمه | 


بيان 


لا تشركك بالله شيئا أى لا بالقلب و لا باللسان أو المراد به الاعتقاد بالشريكك فعلى الأول الاستثناء متصل أى إلا إذا خفت التحريق 
أو التعذیب فتتكلم بالشركك تقيه و قلبكك مطمئن بالایمان كما قال سبحانه فى قصه عمار حيث أكره على الشركك و تكلم به إن 
مَنْ أكرة و 228 مُطمَْنٌ بالإيمان (۳) و والديك فأطعهما الظاهر أن والديكك منصوب بفعل مقدر يفسره الفعل المذكور 


ص: ۳۴ 


.١ - ١‏ ذکر المؤلّف قدّس سره فى كتاب الإمامه( ج ۲۳ ص ۲۷۰) حديثا عن الكافى يؤول فيه أمير المؤمنين عليه السلام آيه 
لقماؤه أن انکر لی و لوال بكم بوالدی العلمء و بعده بیان مفصل للمصنف فى توجیه ذلکک فراجم. 

۲- ۲. الکافی ج ۲: ۱۵۸. 

۲۲ البح : ۱۰۶ 


و الکلام يفيد الحصر و التأكيد إن قدر المحذوف بعده و التأكيد فقط إن قدر قبله. 


ԹԱՏ‏ و آقول یمکن أن يقدر فعل آخر أى و ارع والديكك فأطعهما و برهما بصیغه الأمر من باب علم و نصر حيين كما مر و 
ميتين أى بطلب المغفره لهما و قضاء الديون و العبادات عنهما و فعل الخيرات و الصدقات و كل ما یوجب حصول الثواب 
عنهما. 

و ان آمراک أن تخرج من أهلكك آی من زوجتکک بطلاقها و مالک بهبته فان ذلک من الایمان أى من شرائطه أو من مکملاته 
و ظاهره وجوب طاعتهما فیما لم يكن معصيه و إن كان فى نفسه مرجوحا لا سیما إذا صار ت رکه سببا لغيظهما و حزنهما و لیس 
ببعید لکنه تکلیف شاق بل ربما انتهی إلى الحرح العظیم. 


قال المحقق الأردبيلى قدس الله روحه (۱) 


العقل و النقل يدلان على تحریم العقوق و يفهم وجوب متابعه الوالدین و طاعتهما من الآيات و الأخبار و صرح به بعض العلماء 
آیضا قال فى مجمع البيان و بِالوالإدَیْن إخساناً أى قضی بالوالدین إحسانا أو آوصی بهما إحسانا و خص حال الکبر و إن كان 
الواجب طاعه الوالدین على كل حال لأن الحاجه أكثر فی تلك الحال و قال الفقهاء 


فى کتبهم للابوین منع الولد عن الغزو و الجهاد ما لم يتعين عليه بتعیین الامام أو بهجوم الکفار على المسلمین مع ضعفهم و 
بعضهم ألحقوا الجدین بهما. 


قال فى شرح الشرائع و كما یعتبر |ذنهما فى الجهاد یعتبر فى سائر الأسفار المباحه و المندوبه و فى الواجبه الکفائیه مع قیام من 
فيه الکفایه فالسفر لطلب العلم إن كان لمعرفه العلم العینی کا ثبات الواجب تعالی و ما يجب له و يمتنع و النبوه و الامامه و المعاد 
لم یفتقر إلى إذنهما و إن كان لتحصیل زائد «Հ‏ على الفرض العینی کدفع الشبهات و إقامه البراهین المروجه للدین زیاده على 
الواجب كان فرضه کفایه نحکمه و حکم السفر إلى آمثاله من العلوم الکفائیه کطلب التفقه أنه إن كان 


ص: ۳۵ 


`ա ՆԱ زیت‎ 4 


هناك قائم بفرض ԱՏ‏ اشترط إذنهما و هذا فى زماننا فرض بعيد فان فرض «ԱՏ‏ فى التفقه لا يكاد یسقط مع وجود مائه 
مجتهد فی العالم و إن كان السفر إلى غيره من العلوم المادیه مع عدم وجوبها توقف على إذنهما. 

هذا كله إذا لم يجد فی بلده من یعلمه ما يحتاج إليه بحيث لا يجد فى السفر زياده يعتد بها لفراغ ՎՆ‏ أو جوده آستاد بحيث 
يسبق إلى بلوغ الدرجه التى يجب تحصيلها سبقا معتدا به و إلا اعتبر إذنهما أيضا و منه يعلم وجوب متابعتهما حتى يجب عليه 


ت رک الواجب الكفائى و لکن هذا مخصوص بالسفر فيحتمل أن يكون غيره كذلكك إذا اشتمل على مشقه. 


و الحاصل أن الذى يظهر أن أحزانهما على وجه لم يعلم جواز ذلك شرعا مثل الشهاده عليهما مع أنه قد منع قبول ذلك أيضا 
بعض مع صراحه الآيه فى وجوب الشهاده عليهما مع أن فائدته القبول لن قبول شهادته عليهما تكذيب لهما عقوق و حرام (۱) 
كما مر فى الخبر و يظهر من الآيه و طاعتهما تجب و لا تجوز مخالفتهما فى أمر يكون أنفع له و لا بضر(٢)‏ 


بحاله دينا أو دنيا أو يخرج عن زى أمثاله و ما يتعارف منه و لا يليق بحاله بحيث يذمه العقلاء و يعترفون أن الحق أن لا يكون 


و يحتمل العموم للعموم إلا ما أخرجه الدليل بحيث يعلم الجواز شرعا لإجماع و نحوه مثل تركك الواجبات العينيه و المندوبات 
غير المستثنی و ليس وجوب طاعتهما مقصورا على فعل الواجبات و ترك المعصيات للفرق بين الولد و غيره فان ذلك واجب و 
الظاهر عموم ذلكك فى الولد و الوالدين. 


قال الشهيد قدس الله سره فى قواعده قاعده تتعلق بحقوق الوالدين لا ريب أن كل ما يحرم أو يجب للأجانب يحرم أو يجب 


للأبوين و ينفردان بأمور. 
الأول تحريم السفر المباح بغير إذنهما و كذا السفر المندوب و قيل بجواز 


ص: ۳۶ 


.١ -١‏ قوله« عقوق و حرام» خبر قوله: ان احزانهما إلخ. 
؟- ۲. فى المصدر المطبوع و نسخه مخطوطه: يضر. 


: التجاره و طلب ا اذا ٠‏ استفاء التجاره وا و بلدهما كما 5 ناه فما 5 
سفن - ١‏ 2 می ھا من 


الثانى قال بعضهم تجب عليه طاعتهما فى كل فعل و إن كان شبهه فلو أمراه بالأكل معهما فى مال يعتقده شبهه أكل لأن 
طاعتهما واجبه و ترک الشبهه مستحب. 


الثالث لو دعواه إلى فعل و قد حضرت الصلاہ فليتأخر الصلاہ و ليطعهما لما قلناه. 


الرابع هل لهما منعه من الصلاه جماعه الأقرب أنه ليس لهما منعه مطلقا بل فى بعض الأحيان لما يشق عليهما مخالفته کالسعی 
فى ظلمه الليل إلى العشاء و الصبح. 


2-ն 231100 رخًا قال یا زمول اللہ ایاھک عَلَى اجره و لجهاد فال هل 41285055 ال نََمْ کلاهما‎ 31: շա 
تما‎ ա-ն «50117 مِنّ الله فقال نَعَمْ قال فازجغ إِلَى‎ 


السادس الأقرب أن لهما منعه من فروض الکفایه إذا علم قیام الغیر أو ظن لأنه حينئذ یکون کالجهاد الممنوع منه. 


السابع قال بعض العلماء لو دعواه فى صلاه النافله قطعها ա‏ مج عَنْ رَشول الله صلی الله عليه و آله: أنَّ 421 50« ابْنَهَا و هو 
فى ՀԱՅԱ‏ ترا ریخ قال الل أمّى و حرلاتی قَالَتْ بَا جرخ 22116 أمّى մյ‏ فقال لا یو 22 :2228 
այք‏ الْحَدِيتَ (۱). 


ص: ۳۷ 


۱-۱ کان جریح عابدا فی بنی إسرائیلء و کان له أم فکان بصلی فاذا اشتاقت إليه تقول: یا جریح: و یقول؛ يا آماه ԿՏԼ ամ‏ 
فاشتاقت أيضا مره آخری و قالت: يا جریح فقال: يا ել‏ الصلاه فقالت: Հգ‏ لا تمته حى تریه المومسات- یعنی الزانیات-. و 
كانت زانیه فی بنی إسرائيل آوت الى صومعه جریح فضربها و شتمها و آخرجها من صومعته. فمکنت نفسها من راع حتّى حبلت 
و آتت بولده على رءوس الاشهاد و قالت: هذا. من جریح. فاجتمع القوم عليه و على صومعته فهدموها و قلعوا آثارها. فجاء القوم 
بجریح الى الملک الذى كان لهم و الصبی. فقال جریح للصبی: کلمنی باذن الله تعالی» من والد کک؟ و ممن أنت؟ յտ‏ الطفل 
أنا من فلان الراعی و ذکر القصه فأقبل القوم و الملک بالاعتذار إليه و بنو صومعته من فضه و ذهب و آقاموا الرجم علیها. 


2885 الروَایَاتِ أنه صلی الله عليه و آله قال: لو كان ربخ فقیهاًلعلم أَنَّ Ճել‏ أمّهِ أَفْصل من صَلاته. 

و هذا الحدیث يدل على قطع النافله لأجلها و يدل بطریق آولی على تحریم السفر لن غیبه الوجه فيه أكثر و أعظم و هی كانت 
ترید منه النظر إليها و الاقبال علیها. 

الثامن کف الأذى عنهما و إن كان قلیلا بحیث لا يوصله الولد إليهما و یمنع غيره من إيصاله بحسب طاقته. 

التاسع ترك الصوم ندبا الا باذن الأب و لم أقف على نص فى الأم. 

العاشر ترک اليمين و العهد إلا بإذنه أيضا ما لم يكن فى فعل واجب أو تركك محرم و لم أقف فی النذر على نص خاص إلا أن 
يقال هو يمين يدخل فى النهى عن اليمين إلا بإذنه. 


نہد بر الوالدین لا یتوقف على الاسلام لقوله ՏՆ3Ս 022 3 լ ցեց‏ ,2111 حشنا(۱) و إن جاهداک على أن شرك ہی ما لیس 
لک به عم لا تُِغهُما و صاجبھُما فى انا مَغژوفً(1) و هو نص و فيه دلاله على مخالفتهما فی الأمر بالمعصیه و هو کقوله عليه 
السلام لا طاعه لمخلوق فی معصیه الخالق. 


فان قلت فما تصنع بقوله تعالی لا شوم أنْ 2258 أَرُْواجَهنَ (۳) و هو یشمل الأب هذا منع من النکاح فلا یکون طاعته 
واجبه فيه أو منع من 

ص: ۳۸ 

.١ -١‏ العنکبوت: ۸ و بعده:ه و ծ|‏ جاعداک لش رک بی ما یش لَك به չն‏ قلا تُطِعْهُما إِلَىَ موجفکم اکم ہما کش تَعْمَلُونَا 
و الظاهر أن الآيه اختلطت علیه. 


۲- ۲. لقمان: ۱۴. 
۲ ۳. البقره: ۲۳۲. 


قلت الآبه فى الأزواج و لو سلم الشمول أو التمسک فی ذلك بتحريم العضل فالوجه فيه أن للمرأه حقا فى الاعفاف و التصون و 
دفع ضرر مدافعه الشهوه و الخوف من الوقوع فى الحرام و قطع وسیله «Սա. «յ‏ عنهم بالنكاح و أداء الحقوق واجب على الاباء 
للأبناء كما وجب العکس و فی الجمله النکاح مستحب و فی تركه تعرض لضرر دينى أو دنیوی و مثل هذا لا يجب طاعه 
الأبوين فيه انتھی كلام الشهيد رحمه الله. 


ثم قال المحقق و يمكن اختصاص الدعاء بالرحمه بغير الكافرين إلا أن يراد من الدعاء بالرحمه فى حياتهما بأن يوفق لهما الله ما 
يوجب ذلكك من الإيمان فتأمل. 


و الظاهر أن ليس الأ-ذى الحاصل لهما بحق شرعى من العقوق مثل الشهاده عليهما لقوله تعالى չայի‏ (۱) فتقبل شهادته 
عليهما و فى القول بوجوبها عليهما مع عدم القبول لأن فی القبول تكذيبا لهما بعد واضح و إن قال به بعض. 


و أما السفر المباح بل | لمستحب فلا يجوز بدون إذنهما لصدق العقوق و لهذا قاله الفقهاء. 
و آما فعل المندوب فالظاهر عدم الاشتراط إلا فى الصوم و النذر على ما ذكروه و تحقيقه فى الفقه انتهى (۲). 


*#تر جمه ]لا تشركك بالله شيئا.»» [چیزی را شريكك خدا مگیر.] يعنى: نه در دل و نه با زبان؛ يا مقصود همان اعتقاد به شريكك 
است و به معناى اول» استثناى متصل است؛ يعنى مگر اينكه بترسى از سوختن يا شكنجه شدن؛ يسء از روى تقيه و به سبب 
حفظ جان» سخن شرك بگو و دلت به ايمان مطمئن باشد؛ چنانچه خداى سبحانه در داستان عمار» آنجا كه به شركك وادار شد 
و به شرك سخن گفت. فرموده: «إلا من أكره و قلبه مطمئن بالإيمان »» (مكر آن كس كه مجبور شده و[لی ] قلبش به ايمان 
اطمينان دارد.] - . نحل / ٠١2‏ - و «و والديكك فاطعهما»» [پدر و مادرت را فرمان گزار باش.): ظاهر اين است كه «والدیک» 
فعل مقدرى دارد كه فعل مذ کور تفسير آن است. اگر محذوف را يس از آن در تقدير گیرند» دلالت بر حصر و تاكيد دارد» و 
اگر پیش از آن در تقدير باشد فقط تاكيد را «այլ»‏ جنين گفته اند» و مولف می كويد كه می شود فعل دیگر در تقدير 
باشد» و آن «و ارع» است؛ یعنی اگر والدینت زنده هستند» آنها را رعایت كن و فرمان گزارشان باش؛ و اگر مرده‌اند. به 
آمرزش‌خواهی و پرداخت دیون آنها و عبادت به نيابت از آنهاو خیرات و صدقه برای آنهاو هر جه مايه ثواب بردن آنها 


استت: بپرداز. 


«اگر به تو فرمان دادند که از خانواده ات خارج شوا: يعنى با طلاحق دادن زنت و دست كشيدن از مالت» خارج شو؛ و با 
بخشیدن آنء اين کار را انجام بده. «اين از ایمان است»: یعنی از شرابط آن است. يا مايه كمال آن» و ظاهرش» وجوب اطاعت 
از آنها است در هر آنچه گناہ نباشد اگرچه کار مکروهی باشد؛ به خصوص اگر ترک آن سبب خشم و اندوهشان گردد؛ و 


این بعید نیست» ولی تکلیف سختی است و جه بسا حرج بزرگی Վեն‏ 


سخن فقها درباره احسان به والدین: 


محقق اردبيلى گفته: «عقل و نقل دلالت می کنند بر حرمت չական‏ نسبت به يدر و مادرہ و از آیات و اخبار» وجوب بيروى از 


يدر و مادر و فرمانبری از آنها فهم می‌شود. و برخی علما نیز به آن تصریح دارند.» -. زبده البيان / ۲۰۹ - 


در مجمع البیان شرح داده است: «و «بالوالدین احسانا»» یعنی فرمان داده به احسان به والدین و سفارش کرده به احسان به آنها؛ 
به ويه در حال پیری آنها. كرجه در هر حالى الم سو ہت نیاز به آن در حال پیری بیشتر است. 
فقها در کتاب‌های خود گفته‌اند: يدر و مادر می‌توانند فرزند را از جن جنگ و جهاد بازدارند تا زمانى كه به دستور امام يا به 
دلیل هجوم کفار بر مسلمانان ناتوان از دفاعء جهاد بر او معين نشده باشد. بعضی از فقهاء «جد» و «جده) را هم در حکم آن دو 


دانسته‌اند.» 


در شرح شرایع آمده است: آن چنان که اذن آنها در جهاد معتبر است» در سفر مباح و مستحب. و در سفر واجب كفايى» در 
صورتی که افراد کافی باشند. اذن آنان معتبر است؛ سفر برای طلب علم اگر برای معرفت علم عینی _ مثل اثبات واجب تعالی 
و آنچه بر او واجب و ممتنع است. و نبوت و امامت و معاد باشد. نیاز به اجازه آنها ندارد؛ اگر برای بیش از آنچه که واجب 
عینی است باشد» مثل قدرت بر رد شبهه مخالفان و اقامه دلیل برای ترویج دین» زايد بر حد واجب. وجوب کفایی دارد؛ حکم 
سفر به مانند آن» از علوم واجب کفایی است. مثل فقیه شدن» که اگر «من به الکفایه؛ باشد. اذن والدین شرط است. البته وجود 
من به الکفایه در زمان ما بعيد استء زیرا وجوب فقیه شدن» حتی با وجود صد مجتهد در همه عالمء ساقط نمی‌شود. ولی اگر 


سفر در غير از آن» و برای كسب علوم مادی غير واجب باشد. موقوف به اذن آنها است. 


اينهاء همه در صورتی است که در آن شهر کسی نباشد که آنچه را نیاز دارد به او بیاموزد» و در سفر فایده قابل اعتنای 
پیشتری وجود داشته باشد» مثل فراغت خاطر برای تحصیل» يا وجود استاد بهتری که او را زودتر به هدف خود برساند» و گرنه 
باز هم اجازه آنها لازم است. از اینجا می‌فهمیم که وجوب پیروی از والدین تا آنجا است که ترک واجب کفایی با وجود من... 
به الکفایه» بر فرزند واجب می شود ولی این حکم مخصوص به سفر است و چه‌بسا که در غير سفر نیزه هرگاه کار فرزند 


مق او ԿԱՆ‏ ی بات 


خاصل این انست: آنجه از ادله ԿՏԱ նո‏ كرون يدر و مادر در آنجا كه جوازش شرعا معلوم نیست» ական‏ و حرام 
است؛ ՎԱՆ‏ گواهی بر آنهاء با اينكه برخی از قبول آن هم منع کرده‌اند؛ در صورتی که آبه: ծե‏ ولا ما ا شُول الله ایک 
22/22 و اجه اد ՍԵՅ‏ رل من الیک 12 10 عم ալտ‏ 410 جر من ա մը‏ 4: ال ازجغ ای وال یکی 
َأَحْمِنْ ضُْیتَُما.ه (ای کسانی که ایمان آورده اید به عدالت فرمان‌روا باشيد و برای خدا شهادت دھیدہ هر چند به زيان خود 
يا يدر و مادر یا خویشاوندان شما. جه توانگر و جه درویش. بوده باشد. زیرا خدا به آن دو سزاوارتر است. پس» از هوا نفس 
پیروی مكنيد تا از شهادت حق عدول کنید. جه زبان بازی كنيد يا از آن اعراض کنید» خدا به هر جه می كنيد آ گاه است.1 - 


. نساء / ۱۳۵ - 


این آيات صراحت دارد به وجوب شهادت برعليه آنھاء چرا که نتيجه اين وجوب. قبول شهادت است. و قبول شهادت فرزند بر 
عليه آنها؛ تکذیب آنها است. که حرمت آن در خبر» نقل شد. در ظاهر آیه هم هست که اطاعت از آنان واجب است و روا 


نیست مخالفت با آنها در کاری که برای فرزند سودمندتر است و زیانی به حال دين و دنیای او ندارد؛ یا اينكه از وضع 


متعارف امثالش خارج می‌شود و بر او شايسته نيست و مورد مذمت عقلا قرار می گیرد؛ و خردمندان معترفند كه حق این است 


که چنین نباشد و نیازی به آن ندارد و ترکش به او زیانی نمی رساند. 


چه‌بسا برای عموم» در همه کارها دلیل اطاعت والدین واجب است. مگر آنچه دلیل بر خلاف دارد و جواز مخالفت در آن 
شرعا به حکم اجماع و مانند آن» معلوم است؛ مانند ترک هر واجب عینی و هر مستحبی که استثنا نشده باشد؛ و وجوب اطاعت 
از والدین؛ منحصر به انجام واجب و ترک گناہ نیست که نسبت به هر کس مراعات می شود زیرا فرق است ميان فرزند و 


دیگران و ظاهر عموم در مورد فرزند وجوب اطاعت است 
نسبت به والدین. 


شهید در قواعدش گفته: «درباره حقوق والدین قاعده ای وجود دارد؛ و شک نیست که هر جه نسبت به بیگانگان حرام يا 


واجب است. نسبت به يدر و مادر هم همان حکم را دارد» و يدر و مادر تنها در برخی امور اختصاص دارند: 


سفر مباح» بدون اجازه والدين حرام است؛ و همچنین سفر مستحب. و گفته‌اند: سفر برای تجارت و طلب علم جایز است» اگر 


استفاده از تجارت و تحصیل علم در شهر آنان ممکن نباشد» چنانچه در سابق آن را ذ کر کردیم. 


بعضی گفته‌اند: اطاعت از والدین در هر کاری واجب است. اگرچه در مورد شبهه باشد» و اگر به او امر کردند که با آنها مال 


اگر والدین او را به کاری فرابخوانند و وقت نماز رسیده باشد خواندن نماز را عقب بیندازد و به آن کار بپردازد. 


آیا حق دارند او را از نماز جماعت بازدارند؟ حق این است که به طور مطلق نه» بلکه در برخی موارد که مخالفتشان بر آنها 


دشوار «ԵԼ»‏ مانند اينكه در تاریکی شب برای نماز عشا و صبح 572 و چنین حقی را دارند. 


حق دارند که او را از شرکت در جهاد بازدارند» در صورتی كه واجب عینی نباشد. چون این خبر به صحت پیوسته است که: 
«مردی گفت: يا رسول اش من با تو به هجرت از وطن و جهاد بيعت می‌کنم.» به او فرمود: «آيا يدر يا مادری داری؟» گفت: 


«آری» هر دو را دارم.» فرمود: رآ با از خدا مزد می خواھی؟) گفت: «آری.» فرمود: (برگرد نزد يدر و مادرت و با آنها خوش.. 


رفتاری کن.) 


درست تر این است که روا است بر يدر و مادر» منع فرزندشان از عمل به واجب کفایی» در صورت علم يا ظن به اينكه 


دیگران آن کار را انجام می دھند ՎԵՆ‏ جهاد كه در آن حق منع دارند. 


اگر مستحبی در نماز وجود داشته باشد به گفته برخی علماء اگر يدر يا مادر فرزند خود را بخوانند. او بايد آن را قطع کند؛ 
چون به صحت پیوسته از رسول خدا صلی الله عليه و آله که: «زنی پسر خود را که در حال نماز خواندن بود فراخواند. فریاد 
زد: «ای جریح.» و او گفت: «بارخدای مادرم Ն‏ نمازم؟» مادر گفت: «ای جریح.» باز گفت: «مادرم يا نمازم؟ (و پاسخ مادر را 
نداد) فرمود: «نمى ميرد تا به روی زنان فاحشه نظر می کند.» - . جریح» عابدی از بنی‌اسرائیل بوده و مادری داشته و او عادت به 
نماز داشته و چون مادر مشتاقش می‌شد» می گفت: دای جریح.» و او می گفت: «مادرجان» نماز است.» و յն‏ دیگر مشتاقش شد 
و او را خواند و باز گفت: «مادر نماز در پیش است.» مادرش گفت: «بارخداياء نمیرانش تا به او زنان بد کاره را بنمایی.» در 
ميان بنی‌اسرائیل یک زن بد کاره بود كه خود را در نمازخانه جریح افکند و وی او را زد و دشنام داد و بیرون کرد؛ آن زن؛ 
خود را به زیر چوپانی کشید تا آبستن شد و نوزادش ميان مردم بود و گفت: «اين از جریح است.» و مردم بر سر نمازخانه اش 
ريختندء آن را نابود کردند» آثارش را برانداختند و خود جریح را به همراه نوزاد نزد حاکمشان بردند. جریح» رو به نوزاد کرد 
و گفت: «به اذن خدا به من بكو که پدرت کیست و از که هستی؟» كودكك گفت: «من از فلالن چوپانم.» و داستان را گفت. 


مردم به همراه حاکم از او عذر خواستند و صومعه او را از نقره و طلا بازساختند و آن زن را سنگباران کردند. - 


در روایت دیگر آمده که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «اگر جریح فقیه بود می‌دانست که پاسخ دادن به مادرش افضل از 


نماز او است.» 


اين حدیث دلالت دارد بر جواز بریدن نماز مستحبی به خاطر ماد و به طریق اولی» دلالت دارد بر حرمت سفر بی اجازه او؛ 


زیرا دوری از فرزند نا گوارتر است از اينكه مادر جریح می خواست به وی بنگرد و به او رو آورده بود. 


دور كردن آزار از آن دو؛ اگرچه اندکک «Վեն‏ چنان که نه خود به آنها کمک برساند و نه بگذارد دیگران چنین کنند. 


ترك روزه مستحبی. مگر با اجازه پدر؛ در اين باره به نصی درباره مادر برنخوردم. 


ՂԵ: 


ترك قسم و عهد؛ مگر با اجازه يدرء جز در فعل واجب» يا ترک حرام. درباره نذر» به نص خاصی برنخوردم» جز اينكه می۔۔ 


گویند չք‏ از «یمین» شامل آن است. مگر به اجازه يدر باشد. 


تذكر: احسان به والدين» در گرو مسلمانی آنها نیست. چرا که خدای تعالی فرموده: «و وصینا الانسان بوالدیه حسنا» و به 
انسان سفارش کردیم که به يدر و مادر خود نیکی کند.] - . عنکبوت /۸ - و «و إن جاهداک على أن تش رک بی ما لیس 
«ՏՍ‏ علم فلا تطعهما و صاحبهما فى ԱՀ‏ معروفا.» - . لقمان / ۱۴ - [آدمی را درباره يدر و مادرش سفارش کردیم و إلى 
) اگر آنها با تو درکوشند تا چیزی را که بدان علم نداری با من شريكك گردانی» از ايشان اطاعت مکن. سرانجامتان به سوی 


من است» و شما را از (حقیقت ) آنچه انجام می دادید با خبر خواهم کرد.] 


اگر بگویی جه می کنی با گفته خدای تعالی در سوره البقره : «فلا تعضلوهن أن ینکحن آزواجهن»» إو چون زنان را طلاق 
گفتید. و عدّه خود را به پایان رساندند» آنان را از ازدواج با همسران [ساق ) خود. چنانچه به خوبی با یکدیگر تراضی 
«ան:‏ جلو كيرى ԿԱՏ‏ -. بقره / ۲۳ - و این حکم شامل يدر هم هست. و درباره منع از شوهر كردن است و طاعتش در 


من می گویم (شهید): اگر شمول آيه را بپذیریم و تمسكك به آن را در تحریم با شوهران قبلی قبول کنیم باز وجه آيه این است 
که زن در عفت ورزی و خودداری و دفع ضرر طغیان شهوت و ترس از افتادن به حرام و قطع وسوسه شیطان به وسیله شوهر 
کردنء حقی دارد» و واجب است پدران حقوق فرزندان را پپردازند؛ چنانچه عکس آن هم واجب است. و اگرچه شوهر كردن 


مستحب است. ولی تركش هم با ضرر دين و دنیا همراه است. و در مانند آن» طاعت يدر و مادر واجب نیست.؛ 


از آن پس» محقق گفته: «می‌تواند دعا به رحمت در سوره اسراء مخصوص يدر و مادر غیر کافر باشد» مگر اينكه منظور از 
عبارت «تا زنده اند.» دعايى باشد مبنى بر اينكه خدایشان توفیق دهد تا مسلمان شوند. در این تفسیر تامل کن.» 


ظاهر این است که آزار آنها بر اساس حق مشروع» ناسپاسی نیست. مانند گواهی به ضرر آنهاه چون خدا فرموده: اکونُوا قَوَّامِينَ 
ռան‏ شهّداء له و َو على یتک آو «այյ‏ ای کسانی که ایمان آورده ايدء به عدالت فرمانروا باشید و برای خدا 
شهادت دهية هرچند به ԾԵ)‏ غود Ն‏ بدر و مادر با خویشاوندان شماء چه توانگر و چه درویش بوده ՆՎՃՆ‏ -. نساء :ابت 
و گواه فرزند بر عليه آنها مورد قبول است. اينكه «ՀՏ‏ شود گواهی واجب است و قبول نیست. زیرا باعث تکذیب آنان می 
شود واقعا کلام بعیدی است که بعضی گفته اند. 


اما سفر مباح _ بلکه مستحب _ بدون اجازه والدین روا نیست. چون باعث ناسپاسی و عقوق است. و از این رو ԿԹ‏ این گونه 
گفته اند. 


کار مستحب ظاهرا مشروط به اجازه آنها نیست» مگر در خحصوص روزه و لان بنا بر گفته آنان و تحقیق آن در فقه است. -. 
کلام اردییلی در زبده ԾՆ)‏ - 


| ترجمه | 


«Է» 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمَدِ بن یی عن ائن 28322 عَنْ أيبه جمِيعاً عن ان այտա‏ عَنْ أبى و 5 الحناط 
515 


աշտ Սա ծա-մ |خسانا(۳ ما هَذَا‎ Հմ Մե عليه السلام عَنْ قول الله َر و جل - - و‎ «ի 
۳۹ ص:‎ 


Մ شُهَداء‎ Քան 5214 النساء ۱۳۵ و الآيه هكذا:ه کوئُوا‎ .۱ -١ 
انتهی ما فى زبده البیان للاردییلی.‎ .۲ -۲ 
.۲۳ البقره: ۸۳ النساء: ۳۶ء الانعام: ۱۵۱ آسری:‎ .۳ -۳ 


و لو على آنفسکم أو «ՅԱ‏ 


أن لا 5122Թ‏ مالک ա ն.‏ بختاجان ոլ‏ و إن کانا مد فقن أ لیس تقول الله عر و خل - أن تنالوا الم عى ففرا ما 


حون (۱) قا تم ال او աաա աթ‏ السلام و آم ول الله رو ل- إِما ننک الکبر ՅԼ‏ کلاشما فلا تلهم 
َف ولا سے و دج جج جو 


برخمه ۳ 1 Յամ:‏ آضواهع و اک قزق լամա‏ اا 

| ترجمه از ابی ولاد الحناط روایت شده است: «پرسیدم از امام صادق عليه السلام درباره قول خدای عزوجل: «و بالوالدین 
إحسانا»» به يدر و مادر احسان ԼԵՆ‏ -. بقرہ / ۸۳ نساء /۳۶ انعام / 481 أسرى / 377 و اينکه این احسان چیست؟» پاسخ 
فرمود: «خوش‌رفتاری با آنها است. و اينكه آنان را به تكلف نيندازى تا از تو آنچه را به آن نیاز دارند بخواهند اگرچه 
ٹروتمند باشند؛ آيا چنین نيست که خدای عزوجل می‌فرماید: «لن تنالوا البر حتى تنفقوا مما تحبون .۰ (هرگز به نیک وکاری 
نرسيد تا انفاق كنيد از آنچه كه دوست دارید.] -. آل عمران /۹۲ - 


راوى می كويد: «آنگاه آن حضرت فرمود: دو اما گفته خدای عزوجل در سوره اسری: եր‏ يبلغن عندك الكبر أحدهما أو 
كلاهما فلا تقل لهما أف و لا تنهرهما»» (هر كاه تا تو زنده هستى هر دو يا یکی از آن دو سالخورده شوند. آنان را ميازار و به 


درشتی خطاب مکن و با آنان به اكرام سخن بگوی.) -. أسرى/ ۲۳ - 


فرموده: «اگر تو را دلتنكك كردند به آنها «اف» مگو؛ و اگر تو را زدندہ آنها را از خود مران.» فرموده: «و قل لهما قولا کریما.»؛ 
3 بگو برانشان گفتاری محترمانہ.[ فرموده: | گر تو را زدنده به آنها بگو خدا بیامرزدتان؛ ایخ است گفتار محترمانه تو. و 
فرموده: «و اخفض لهما جناح الذل من الرحمه.» إدر بر آنها فروتن باش با مهرورزی.) و فرموده: «به آنها خیره مشو مگر به 
مهربانی و دلسوزی و بر آنها بانگ مزن و دست بالای دستشان بر نیاور و از آنها گام پیش منه». -. کافی ۲: ۱۵۷ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


و بالْوالِدَيْن إخساناً أى و أحسنوا بهما إحسانا أن تحسن صحبتهما أى بالملاطفه و حسن البشر و طلاقه الوجه و التواضع و الترحم 
و غیرها مما وجب سرورهما و فی الحاق الأجداد و الجدات بهما نظر و ان کانا مستغنبین أى یمکنهما تحصیل ما احتاجا |)« 
ہما لهما. 


65 ابر ظاهر الخبر أن المراد بالبر فی الآيه بر الوالدین و یمکن أن یکون المراد أعم منه و یکون ایرادها لشمولھا بعمومها 
له و على التقدیرین الاستشهاد إما لأصل البر أو 53 إطلاق «Գ‏ شامل للانفاق قبل السؤال و حال الغنی لعدم التقیید فیها بالفقر و 
السؤال فلا حاجه إلى ما تکلفه بعض الأفاضل حيث قال كان الاستشهاد بالآبه الکریمه أنه على تقدير استغنائهما عنه لا ضروره 
داعيه إلى قضاء حاجتهما كما أنه لا ضروره داعيه إلى الانفاق من المحبوب إذ بالانفاق من غير المحبوب أيضا يحصل المطلوب 
إلا أن ذلک لما كان شاقا على النفس 


.۹۲ آل عمران:‎ .١-١ 
.۲۳ آسری:‎ ٢٦٢ 

۳-۳. لا تملا خ ظ. 

۴ ۴. الكافى ج ۲: ۱۵۷. 


فلا ينال البر إلا به فکذلک لا ينال بر الوالدین الا بالمبادره إلى قضاء حاجتهما قبل أن يسألاه و إن استغنيا عنه فانه آشق على 
النفس لاستلزامه التفقد الدائم. 


و وجه آخر و هو أن سرور الوالدين بالمبادره إلى قضاء حاجتهما أكثر منه بقضائها بعد الطاب كما أن سرور المنفق عليه بإنفاق 
المحبوب أكثر منه بإنفاق غيره انتهى. 


**[ترجمه ]او بالوالدين إحسانا.»» به خوبى با آنها نیکی کن.): يعنى خوش‌رفتار باش با آنهاء با نرمش كردن و خوش‌رویی و 
چهره گشادہ و فروتنى و ترحم و هر جه مايه شادى آنها است. اينكه مقصود نياكان مرد يا زن باشند. جاى تامل دارد. «اگرچه 


ثروتمند باشند): تا بتوانند هر جه را نياز دارند با مال خود به دست بیاورند. 


«لن تنالوا البر.»: ظاهر خبر این است که در اين آیه» مقصود از «بر» همان احسان به والدین است؛ و امکان دارد اعم از آنها 
باشد و آنها یک مصداق آن باشند. به هر تقدیر گواه آوردن ա‏ یا برای اصل احسان است. يا برای اینکه اطلاق Փա‏ شامل 
انفاق پیش از درخواست و در حال توانگری يدر و مادر نیز می‌شود؛ زیرا مقید به فقر و درخواست نشده است. به هرحال» 
نیازی به توجیه یکی از افاضل نیست که گفته: «گویاء گواه آوردن آيه برای این است که در صورت توانگری والدین» نیازی 
به انجام حاجت آنها نیست؛ همچنان که انفاق از آنچه دوست دارید هم لزومی ندارد» زيرا از غير آنچه دوست دارید هم 
مطلوب حاصل می‌شود؛ گذشته از اينكه انفاق از چیزهای محبوب برای نفس آدمی سخت است و به «بر» نمی‌توان رسيد» جز 
با آن. همچنین» به 8 والدین نمی‌توان رسید. جز با انجام حاجت آنان» پیش از درخواست آنهاء اگر جه بی نیاز از آن باشند؛ 


چرا که برای آدمی این گونه سخت‌تر است. )| են‏ هميشه در پرسش و جویای حال آنان Վեն‏ . 


و و حه دیگر اینکه: شادمانی والدین» در گرو انجام حاجتشان» بدون درخواست بیشتر است. نه انجام آن» پس از درخواست 


آنان؛ همان گونه که شادمانی کسی که به او انفاق می شود با بخشش آنچه دوست دارد؛ بیشتر است از بخشش غير آن.» 


| جمه‎ թու 
و آقول‎ 


سیأتی بروایه الکلینی و العباشی أن فى قراءه أهل البیت علیهم السلام مَا 92245 بدون من فالاطلاق بل العموم آظهر و یمکن أن 
يقال على تقدیر تعمیم البر كما هو المشهور أنه استفيد من الآيه أن الرجل لا يبلغ درجه الأبرار إلا إذا أنفق جمیع ما يحب و لم 
یذ کر الله المنفق علیهم و قد ثبت أن الوالدین ممن تجب نفقته فلا بد من إنفاق كل محبوب علیهم سألوا أم لم يسألوا. 


البر أصله من السعه و منه البر خلاف البحر و الفرق بین البر و الخیر أن البر هو النفع الواصل إلى الغیر ابتداء مع القصد على ذلكك 
و الخير يكون خیرا و إن وقع عن سهو و ضد البر العقوق و ضد الخیر الشر أى لن تدر کوا بر الله لأهل الطاعه. 


و اختلف فی البر هنا فقيل هو الجنه عن ابن عباس و غيره و قيل هو الثواب فی الجنه و قیل هو الطاعه و التقوی و قيل معناه لن 
تكونوا أبرارا لی ضاي أنقياء کے անարար‏ فقوا الان 


و إنما كنى بهذا اللفظ عن المال لأسن جميع الناس يحبون المال و قيل معناه ما تحبون من نفائس أموالكم دون رذالها كقوله 
سبحانه و لا توا Հ‏ مه فقو (۲) و قيل هو الزكاه الواجبه و ما فرضه الله فى الأموال عن ابن عباس و قيل هو جميع ما 
لالب قن سیل اش ام 


و قال بعضهم دلهم سبحانه بهذه الآيه على الفتوه فقال لن تنالوا برى 
ص: ۴۱ 


.۲۶۸ البقره:‎ .٢ -۲ 


بكم إلا بب رکم إخوانكم و الانفاق علیهم من مالکم و جاهکم و ما تحبون فإذا فعلتم «ՏԱՏ‏ نالکم بری و عطفی. 


و ما لفقوا من شی 41581 به عَلِيمٌ فيه وجهان آحدهما أن تقدیره و ما تنفقوا من شی ء فان الله یجازیکم به قل أو کثر لأنه 
علیم لا بخ عليه شی ء منه و الآخر أن تقديره فانه يعلمه الله موجودا على الحد الذی تفعلونه من حسن النیه أو قبحها. 

فان قیل كيف قال سبحانه ذلك و الفقیر ينال الجنه و إن لم ینفق قيل الکلام خرج مخرج الحث على الانفاق و هو مقيد 
بالامکان و Լալ‏ أطلق على سبيل المبالغه فى الترغیب و الأولى أن یکون المراد لن نالوا لب الکامل الواقع على أشرف الوجوه 


و 
|« ير ٠.‏ ]اه 


قال إن أضجراك قال كلام الراوى و فاعله الإمام أو كلام الإمام و فاعله هو الله تعالى و كذا قال و قل و قال إن ضرباك و ما 
بعدهما يحتملهما و قيل قال فى قال إن آضجراک كلام الراوى و جواب أما إن أضجراك بتقدیر فقال فيه إن أضجراكك إذ لا 
يجوز حذف الفاء فى جواب أما. 

و قيل الأف فى الأصل وسخ الأظفار ثم استعمل فيما يستقذر ثم فى الضجر و قيل معناه الاحتقار. 


աճ 
۶ 


ژوی عن الرضا عَنْ أبيه عَنْ أبى 2 الله علیهم السلام قال: لو علم الله 251 جر فی 5-7« 21171422 من أف لَأَتَى به. 
و فی روایه أخْرَى 48 عليه السلام իան‏ لوق أف و لو علم الله չա ար‏ مه و هون مِنْهُ لَهی عَنه. 


فالمعنی لا توذهما بقلیل و لا كثير و لا Կն‏ أى لا تزجرهما باغلاظ و صیاح و قیل «աա‏ تمتنع من شی ء آراداه منک كما 
قال و أمًا المّائِل فلا تهُو(۲). 


ص: ۴۲ 


.۴۰۹ مجمع البيان ج ۶ ص‎ .١ -١ 
۹ الضحی:‎ .۲ -۲ 


ԵԼ»:‏ ہر ہب مو رکرو رب بت 
وضع دون هون من سی سر Հե.‏ رض رد زا فکاه سبحاهقال فی آبویک إلى سک کا كنا سار ےک 


و أنت صغیر و إذا وصفت العرب إنسانا بالسهوله و ترك الاباء قالوا هو خافض الجناح انتهى. 


و قال البيضاوى و انخفض لَهّما أى تذلل لهما و تواضع فيهما جعل للذل جناحا و أمر بخفضها مبالغه و أراد جناحه كقوله و 
արն‏ حجنا ك շամ‏ (۱) و إضافته إلى الذل للبيان و المبالغه كما أضيف حاتم إلى الجود و المعنى و اخفض لهما 
جناحكك الذليل و قرئ الذل بالكسر و هو الانقياد انتهى. 


بس وٹ یش ا رو هو م وو 
ակ, րաո‏ ل تعالى لا 52 ֆա ար‏ 


و لا يدك فوق آیدیهما الظاهر أن المراد أن عند التكلم معهما لا ترفع يدك فوق آیدیهما كما هو الشائع عند العرب أنه عند 
التکلم یبسطون أيديهم و بح رکونها. 


و قال الوالد قدس اللہ روحه المراد أنه إذا آنلتهما شيئا فلا تجعل یدک فوق أيديهما و تضع شيئا فی یدهما بل ابسط یدک حتی 
يأخذا منها فانه آفرب إلى الأدب و 3| المعنی لا تأخذ أيديهما إذا أرادا ضربکک. 


و لا تقدم قدامهما 2 فى المشی أو فى المجالس آیضا. 
ثم اعلم أنه لا ریب فى أن رعايه تلك الأمور من الاداب الراجحه لکن 


ԷՐ ص:‎ 


A^ الحجر:‎ .۱ Վ 
5۳ الحجرات:‎ .۲ -۲ 


الکلام فى آنها هل هى واجبه أو مستحبه و على الأول هل تركها موجب للعقوق أم لا بحيث إذا قال لهما أف خرج من العداله و 
استحق العقاب فالظاهر أنه بمحض إيقاع هذه الأمور نادرا لا يسمى عاقا ما لم یستمر زمان ترك برهما و لم يكونا راضيين عنه 
لسوء آفعاله و قله احترامه لهما بل لا يبعد القول بأن هذه الأمور إذا لم يصر سببا لحزنهما و لم یکن الباعث عليها قله اعتنائه 
بشأنهما و استخفافهما لم تكن حراما بل هی من الآداب المستحبه و إذا صارت سبب غيظهما و استمر على ذلك يكون عاقا و թյ‏ 
رجع قريبا و تداركهما بالإحسان و أرضاهما لم تكن فى حد العقوق و لا تعد من الکبائر. 


و يؤيده مَا رَوَاهُ الصدوق فی الصحیح )١(‏ 


قال: سال նայ 5 շշ‏ عبد الله عليه السلام عَنْ բել‏ لا باس به فى جمیع أَمورِہِ عارف عير أنه ՀՀ:‏ أَبَوَيْهِ الکلام الغلیظ الذی 


ազե»‏ || حَلْقَهُ قال لاه 58 242 مالغ 552 عافا قاطعا. 
والاحوط ترک الجمیع و سیأتی الأخبار فى ذلكك ان شاء الله 


| ترجمه ]در روايت كلينى و عياشى آمده که در قرائت اهل بيت علیهم السلام ء «مما تحبون»» اهر جه را دوست داربد.] 
بدون لفظ «من» آمده و اطلاق و عمومش روشن‌تر است. می‌توان كفت که بنا بر عموم «بر» به گفته مشهور از آيه فهم مى.. 
شود که کسی به درجه ابرار نمی رسد مگر اينكه همه آنچه را كه دوست دارد. انفاق کند. در اینجاء خدا نامی از گیرندہ انفاق 
نبرده و ثابت می‌شود که والدین از زمره کسانی هستند که نفقه‌شان واجب است و به ناچار بايد همه آنچه را كه دوست دارید» 


به آنها بدهید؛ جه بخواهند و جه نخواهند. 


طبرسى گفته: «بر» در اصل. به معنای و سعت و پهناوری است و در برابر دربا می‌آید. فرق ميان «بر» و «خیر» این است که بر 
سودى است که ناگفته به ديكرى می رسدء با قصد به آن؛ اما خیر» با سهو هم صدق می کند. عقوق و ناسياسى ضد (بر» است و 


«شرا ضد «خیر» است؛ يعنى هركز به թ‏ خدا نمی رسید جز با طاعت. - . مجمع البيان 7 : ۴۷۳ _ ۴۷۴ - 


در اینجاء در معنی «بر» اختلادف وجود دارد. به قول این‌عباس و دیگران: (بر) به معنای«بهشت» است؛ و برخی گفتەاند: به 
معنی«ثواب در بهشت» است. همچنین» گفته‌اند: به معنی طاعت و تقوی است. برخی نیز گفته‌اند: مقصود این است که هر گر از 
ابرار _ یعنی صالحین _ نیستید. 

«حتی تنفقوا مما تحبون» تا انفاق كنيد از آنچه دوست دارید.]: یعنی تا انفاق كنيد مال را. و این تعبیر را كنايه از مال 
آورده» چون همه مردم مال را دوست دارند. و گفته‌اند؛ مقصود. دوست داشتن اموال نفیس است. نه اموال کم‌بها؛ همان گونه 


که خدای سبحانه فرموده: وو لا- تیمموا الخبیث «ա‏ تنفقون» از دستاوردهای نیکوی خویش و از آنچه برایتان از ա)‏ 
رويانيده ایم انفاق کنید» نه از چیزهای ناپاک و بد.] -. بقره / ۲۶۸ 


ابن عباس گفته: مقصود» پرداخت ‏ ز کات واجب و وجوه مالیه لازم است که خدا مقرر کرده در اموال. همچنین گفته‌اند: شامل 


همه هزینه‌های فردی در راہ خبر می‌شود. 


برخی گفته‌اند: خدای سبحانه با اين آیه آنان را به فتوت و مردانگی هدایت کرده است و فرموده: به احسان من نمی رسید 
مگر با احسان در حق برادران خود و انفاق بر آنها؛ از مال و منال خود و آنچه دوست دارید» و اگر این گونه رفتار کنید» نیکی 


و لطف من به شما خواهد رسید. 


«و ما تنفقوا من شی ء فان الله به علیم»» و آنچه انفاق كنيد همانا که خدا خوب بدان دانا است]: دو وجه دارد؛ یکی اینکه: 
خدا از کم و بیش انفاق آ گاه است و به اندازه اش ثواب می‌دهد؛ دوم اینکه: قصد شما را می‌داند که خوب است يا بده و 


حساب آن را دارد. 


اكر بگویند كه خداى سبحانه چگونه جنين فرموده استء با اينكه فقير هم به بهشت می رسد اكرجه انفاق نمی کند؟ ياسخش 


است گفته شود: مقصود اين است كه تا انفاق نكنيد از آنچه دوست دارید به «بر» كامل و شرف والا نمی رسيد. 


«آن اضجراکث»: کلام راوی است و فاعلش امام است؛ با کلام امام است و فاعلش خدا است. گفته شدہ: «قال» در «قال إن 
اضجر اکث» کلام راوی است و جواب «اما ان اضجرا كك) است؛ البته «فاء» در تقدیر است. زیرا در جواب «اما» حذف Կն)‏ جایز 


ست. 


گفته‌اند: «أف» در اصلء چ رک زیر ناخن‌ها است و در مورد هر پلیدی به كار )03 و سپس در هنكام اظهار دلتنگی؛ و گفته 


شده: به معنی خوار شمردن است. 


امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر خدا لفظی کوتاه تر ازآف» در ناسیاسی والدین دانسته بود» آن را آورده بود.» همچنین از 
آن حضرت روایت شده است: (کمترین ջական‏ «أف» است و اگر جيزى از آن کمتر و خوارتر وجود داشت: از آن نهى می۔۔ 
کرد.» -. مجمع البیان ۶ : ۴۰۹ - 


مقصود اين است که به والدين» جه کم و جه زیاد» آزار مرسان. 


او لا تنهرهما.»: یعنی آنان را به سختی و با جبغ زدن از خود دور نکن. و گفته‌اند: یعنی هر جه از تو خواستند» از آنها دریغ 
مکن؛ چنانچه فرموده: «و آما السائل فلا تنهرا» أو اما سائل را دریغ مدار. 1 -. ضحی/۹- 


او قل لهما قولا- کریما.» [و با آنان به اكرام سخن بگوی.]: یعنی به نرمی و لطف و خوشی و زیبایی با آنها گفتگو کن» به 
گونه‌ای که از بیهوده گویی و زشتی دور باشد و همراه با احترام به آنان باشد. «و اخفض لهما جناح ՍՎ)‏ من الرحمه» در بر 
آنها فروتن باش با مهرورزی.]: يعنى در گفتار و کردار خودہ تواضع و فروتنی بسیار داشته باشء و در برابرشان با نیکی و 


مهربانی رفتار کن. 


مقصود از «ذل» در اینجا نرمش و تواضع است. نه زبونی» که از فروهشتن پرنده به زیر بال خود. در وقتی که می‌خواهد 


جوجه‌اش را به زیر خود بگیرد» گرفته شده است. گویا خدای سبحانه فرموده: پدر و مادرت را به خودت بچسبان؛ همان گونه 
که آنان در کودکی کی این کار را با توا کردند. هنگامی که عرب‌ها ھی خواهند کسی را به ساد کے و کرنش توصیف 
کنند. می گویند او «خافض الجناح» (بال فرو برده) است. 


ببضاوی سی کون «و اخفض لهما» بعنی تذلل بر آنها و تواضع به آنها؛ و برای«ذل» بال قرار داده» و برای مبالغه» امر فرموده که 
بال‌ها را بگسترانید؛ همانند این آیه: «و اخفض جناحكك للمومنین.» - . حجر/ ۸۸ - و اضافه شدن جناح به ذل» برای بیان مبالغه 
است. همچنان که حاتم را به «جود» اضافه می کنند. بنابراین» معنی جمله این است: «بال‌های ذليل خود را بر ایشان بگستران.» و 


«ذل» را به کسر خوانده» چون به معنای انقیاد و فرمان‌برداری است. 


«ضجر) و (تضجرا: ترش‌روبی. درالا- تمل» یک شرح ادبی آورده و به دنبالش م کنا شاید استثنای در لفظ «الا برحمه) 


منقطع باشد و مقصود نهی از چشم‌غره است. 


«رقت»: نا زک دلی. «بلند نکردن صدا» نوعی ادب است؛ چنانچه خدای تعالی فرموده است: الا ترفعوا آصواتکم فوق صوت 
النبی» ) بلند نکنید آوازتان را بالای آواز پیغمبر.) -. حجرات /۱۰ - 


او لا يدك فوق ایدیهما» (هنگام گفتگو دستت را بالای دستشان برنیاور.]: چنانچه شیوه عرب است که هنكام سخن گفتن 
دستشان را می گشایند و می جنبانند. پدرم (ره) گفته: مقصود این است که چون چیزی به آنها می‌دهی» دستت را بالای 
دستشان مگیر و چیزی در دستشان مگذان «ՏՆ‏ دستت را برابرشان باز دار تا آن Ս‏ گر تل که این گونه مودبانه‌تر است. و 


كفتداتلة مقو د اتن است كه حون մնալ‏ 2 رار نك Տան Սանատ‏ 
«پیشگام آنها مباش»: یعنی در راہ رفتن» يا در میان مجالس . 


آ گاه باش: شکی نيست كه رعايت این امور از آداب خوب به شمار می‌آید. ولی سخن در این است که آبا رعایت آنها 
راس ات راس وا كر راس տան‏ كفا اھر یڑ ան աշա անակ‏ کر هآ نها رای که هوف اذ 


عدالت به دور است و سزاوار كيفر است ؟ 


ظاهر این است که انجام این امور گاهی عاق نام ندارد و نبايد زمان ترک «بر» برايشان طولانى شود. همچنین» نبايد والدين از 
بدرفتاری فرزند و نادیده گرفته شدن حرمت خود» ناخشنود گردند. بعید نيست گفته شود اين کارها اگر سبب اندوه آنها نشود 
و از روی بی اعتنایی به مقام آنها نباشد» حرام نیست؛ بلکه آدابی پسندیده است؛ و اگر مايه خشم آنها شوند و دائمی «Լեն‏ 
فرزند عاق می گردد؛ اما اگر فرزند به زودی بر گردد و با احسان به آنها کار خود را جبران کند و خشنودشان بسازد» در حد 


عقوق نیست و او مرتکب كبيره نشده است. روایتی وجود دارد که این موضوع را تایید می کند: 


از عمر بن زید روایت شده است که از امام صادق عليه السلام پرسیدم: امام جماعتی هست که در هیچ کدام از امورش عیبی 


يشت او نخوانم؟» فرمود: «نه؛ در يشت اوه تا هنگامی که عاق و قاطع رحم نشده باشد» نماز بخوان.» -. من لا بحضره الفقیه ۱ 


- ۲۴۸ : 

با رتم غا ار کف هه کازهای م در ابچ ران قل մալա‏ فدہ ان شام اند 
#* | تر جمه | 

«f» 


كاء [الكافى] عَنْ علي عَنْ أيه ڪن ان ن أبى معیر عَنْ سیف عَنْ آبی عودِ اللو عليه السلام قَالَ: ان ززة ايء 2 مِثْل اله 
دك فى طهر این یه اه աաա‏ 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: )5) روز قيامت» چیزی چون کبه می آید و پشت مومن راهل مىدهد تا او را 


به بهشت 5715 و می گویند این بر و نیکی است.» -. کافی ۲ : ۱۵۸ - 

| ترجمه ]| 

بیان 

مثل الکبه أى الدفعه و الصدمه أو مثل کبه الغزل فی الصغر أو مثل البعیر فى الکبر قال الفیرو زآبادی (۳) 
«ՏՄ‏ الدفعه فی القتال و الجری و الحمله فی الحرب و الزحام و الصدمه بين الجبلین (۴) 

و من الشتاء شدته و دفعته و الرمی فی الهوه و بالضم الجماعه و الجروهق من الغزل و الابل العظیمه و الثقل. 


ص: ۴۴ 


۱- ۱. فقيه من لا يحضره الفقيه: ج ١‏ ص ۲۴۸ء( ط- النجف- تحت الرقم ۲۴ من باب الجماعه و فضلها. 
۲- ۲. الکافی ج ۲: ۱۵۸. 
۳ ۳. القاموس ج ۱: ۱۲۱. 


۴- ۴. بین الخيلين» هو الصحیح. 


و قال الجزرى الکبه بالضم الجماعه من الناس و غیرهم (۱) فيه و إياكم و کبه السوق أى جماعه السوق و الکبه بالفتح شده 
الشی ء و معظمه و کبه النار صدمتها و كأن فيه تصحیفا و لم أجده فی غير الکتاب و البر يحتمل الاعم من بر الوالدين. 


#[ترجمه ١]‏ کبه»: هل دادن و صدمه زدن؛ یا مثل غزال در خردسالی» و مثل شتر در بز رگک‌سالی. فیروز آبادی گفته: کبه یعنی 
دفعه (صدمه) در جنگ و صدمه دیدن از زمستان؛ یعنی شدت وسختی آن؛ و اگر با ضمه باشد» يعنى جماعت. - . قاموس 71 
۱ - 


جزرى كفته: «کبه» _ به ضم كاف _ انبوهی از مردم و ديككر جيزها است. در حديث آمده: «بيرهيزيد از کبه‌بازار.» بعنی انبوه 
مردم در آن. کبه _ به فتح _ شدت و عظمت جيزى است. «كبه آتش» صدمه آن است.» كويا در اين نوشته تصحيفى صورت 


گرفته» زيرا من در غير اد ین كتاب جنين جيزى نديدم. 

(ہر؛ جه بسا اعم از بر به والدين باشد و هر احسانى را فرا بگیرد. 
** | ترجمه | 

«» 


كاء [الکافی] մարմ‏ بن محم عن մեմ‏ 22 ان ضور بن دازم عَنْ أبى عو الله عليه السلام قال արլ‏ 
اما اف قال الصَّلَاهُ فیا و ؤ لین و الْجِهَادٌ فى (Օր‏ 


٭ | ترجمه | كافى: از منصور بن حازم روايت شده است که از امام صادق علبه السلام پرسیدم: ) کدام کردار بھتر است؟) 


فرمود: «نماز سر وقت» بر در حق والدین» و جهاد در راہ خدا.» -. كافى ۲: ۱۵۸ - 
** | ترجمه ]| 

بیان 

لوقتها أى لوقت فضلها. 

سار تس یناز در وت فشبلت, 


٭٭| تر جمه | 


«$» 


1 


جس عَنْ عَلِی بن ناي عن محمد ی یتری 68 وئس عَنْ درشت عن أبى لسن مُوسى عليه السلام قال: أل جل 
كول الله صلی الل عليه و آله ما عى այ‏ ول قال لا 2« باش مه و لَا یی بَيْنَ 21 و لا خلس فَبِلَهُ ا 


02 


٭ إترجمه]کافی: امام كاظم عليه السلام فرمود: «مردی از رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسید: يدر را جه حقی است بر 
فرزندش؟ فرمود: «آنکه يدر را به نام نخواند و جلوی او راہ نرود و پیش او ننشیند _ یعنی جلو او _ و دشنام كيرش نکند.» -. 
همان - 


أن لا يسميه باسمه لما فيه من التحقیر و ترك التعظیم و التوقیر عرفا بل يسميه بالکنیه لما فیها من التعظیم عند العرب أو الا لقاب 
المشتمله على التعظیم أو اللطف و الاکرام کقوله يا آبه و قال آبی أو والدی و نحو ذلک و لا-یجلس قبله أى زمانا أو رتبه و 
الأول آظهر و یحتمل التعمیم و إن كان بعیدا. 


و لا يستسب له أى لا یفعل ما يصير سببا لسب الناس له كأن يسبهم أو آباء‌هم و قد یسب الناس والد من یفعل فعلا شنیعا قبيحا. 
و فی رَوضه الکافی (۴) 

فى وِیبِ عرض الْحَوِليِ: أنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله جت اة إِلَى أن قمال و من 54 481 ققال 85 با زشول الله أ 
يُوجَدٌ رَجُل 

ص: ۴۵ 

۱-۱. فی المصدر ج ۴ ص ۳: و منه حديث ابن مسعود: أنه ری جماعه ذهبت فرجعت فقال. ایا کم و کبه السوقء فانها کبه 
الشیطان أى جماعه السوق. 

۲- ۲. الکافی ج ۲: ۱۵۸. 


۴ ۴. الکافی ج ۸ ۷۱. 


ատո: و أَمَهَاتِھم‎ յե: չել نعم يَلعَنُ‎ 2 Սա. 21 ۳ 


و هذان الحدیثان مرویان فی طرق العامه أيضا 


آی لا تعرضه للسب و تجره إليه Ծն‏ تسب آبا غيركك فيسب أباكك مجازاه لكك و قد جاء مفسرا 


- 
| 


520122 مِنْ أكبر الكبائر أن 13127 وَالِدَيْه قیل و کیت یشب وَالِدَئِْ قال یب 1 ՀՅ‏ 
99 


**| ترجمه ]0او را به نام نخواند»: چون در عرف مردم» بی بی احترامی و ترک تعظیم و بز رگ داشت او به شمار می آید. بلکه بايد 
او را با کنیه مورد خطاب قرار بدهد که شیوه بز رگداشت عرب است؛ يا با لقبی که بر تعظیم يا لطف و گرامی‌داشت شت او دلالت 


داشته باشد مانند «یدرجان». يا «پدر». با «والد» و ՀՆ‏ اینها. «جلویش ننشیند»: در زمان. یا رتبتا؛ و اولی روشن‌تر است؛ و چه 


بسا اعم از هر دو باشدء اگرچه بعید به نظر می‌رسد . 


او لا یستسب له»: یعنی کاری نکند که مردم به او دشنام بدهند؛ چنانچه به خودشان يا پدرشان دشنام می‌دهند و آنها پاسخ 


می گویند؛ و چه بسا مردم بر يدر کسی که کار ناروا و زشتی می کند» دشنام می‌دهند. 


در روضه کافی؛ در حدیث «سان دیدن سواره‌نظام» آمده است: «پیامبر صلی الله عليه و آله گروهی را لعن کرد تا آنجا که 
فرمود: «و کسی که بر پدر و مادر غود Համ‏ کند» مردی گفت: Ն)‏ رسول 41« مگر مردی یافت می‌شود که پدر و مادرش را 
Համ‏ کند؟) فرمود: «آری» [ کسی که] يدر و مادر مردم را Համ‏ می کند و آنان يدر و مادر او را لعنت می کنند.» - . کافی ۸ 


۷۱ این دو حديث را عامه هم روایت کرده‌اند. 


در نهایه گفته: در حدیث ابی‌هریره آمده: البته در پیش يدرت راہ مرو پیش از او منشین» او را به نام مخوانء و دشنام برایش 
نیاور؛ یعنی او را دشنام كير مکن؛ این گونه که يدر دیگری را دشنام بدهی و او به عوض آن» يدرت را دشنام بدهد؛ و 
تفسیرش در حدیث دیگری آمده است: «بزرگ‌ترین گناہ کبیره آن است که کسی پدر و مادرش را دشنام بدهد. گفتند: 
چگونه؟ فرمود: «کسی را دشنام بدهد و [آن شخص] يدر و مادر وی را دشنام بدهد.» -. نهایه ۲ : ۱۴۰ سنن ابی داود ۲ : 
۶۹ - 


۰| تر جمه | 


5 


و آقول 


مع قطع النظر عن هذا الخبر العامى هل يمكن الحكم بأن من فعل ذلك فعل كبيره باعتبار أن سب الأب كبيره الظاهر العدم لأن 
سب الغير إذا لم «ա‏ إلى الفحش لا يعلم کونه کرد و لیس عدا ست الات حقیقه حقيقه بل الظاهر أن الاسناد على المبالغه و المجاز و 


فعل السبب لیس حکمه حكم المسبب إلا إذا كان السبب بحیث لا يتخلف عنه المسبب کضرب العنق بالنسبه إلى القتل مع أن 
الروایه ضعيفه یشکل الاستدلال بها على مثل هذا الحکم و كذا خبر الروضه ضعیفه على المشهور مع أن الاستدلال باللعن على 
کونه كبيره مشكل نعم ظاهره التحريم و إن ورد فى المکروهات آیضا. 


#٭[ترجمه ]صرف ‌نظر از این حديث عامه آيا می شود به اين دلیل که دشنام به يدر گناہ كبيره است این کار را گناہ كبيره 
دانست؟ ظاھراً نه» زيرا اگر دشنام به دیگری به حد فحش نرسد معلوم نيست کبیره Վեն‏ و اینء خود حقيقتاً دشنام به يدر نیست 
و اسناد آن به يدر شخص دشنام گوء برای مبالغه و بر سبیل مجاز است. ارتکاب سبب. در حکم ارتکاب مسبب آن نیست» مگر 
اينكه تخلف پذیر از آن نباشد؛ مانند كردن زدن نسبت به کشتن. از این گذشته» روایت ضعیف است و دلیل گرفتن آن بر این 
حکم مشکل است. روایت روضه نيز به قول مشهور ضعیف است و لعن را دلیل کبیره دانستن نيز مشکل است. آری» ظاهر در 
حرمت است» اگرچه درباره مکروه هم وارد است. 


] ترجمه‎ | 5: 
«Մ» 


كاء [الكافى] ناو عن 250 عن محمد بی 28 عن العکم بن مٹرکین عَنْ محمد بن مان ال ال 7 عند الله عليه 
الم ما 85 127 نكم أن بیز EA ջար մայա) աթ «ԱԵ‏ کا کرت 
այ 22 ամ‏ و له مل ذَلِك قيزيده الله َر و جل پیژه و صلاته (۷) 


٭٭| ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «جه باز می دارد يكى از شماها را که احسان كند به يدر و مادرش _ زنده 
باشند يا مرده _ و از طرف آنها نماز بخواند» صدقه بدهد» حج به جا بیاورد» و روزه بدارد؛ زيرا آنچه می کند» برای آنها است» 


و خودش هم مانند آن را دارد؛ و خداى عزوجل به سبب اين «بر» و نماز او خير بسيار زيادى برايش مىافزايد.» - . کافی ۲ : 
۹ - 


اد | ترجمه ] 
ایضاح 


يصلى عنهما بیان للبر بعد الوفاه فكأنه قيل كيف يبرهما بعد موتهما قال يصلى عنهما قضاء أو نافله و کذا الحج و الصوم و 
یمکن 


ص: 22 


.۶۲۹ :۲ ص ۱۴۰ و راجع سنن ابی داود ج‎ ٢ النهایه ج‎ .۱ -١ 
3 صلته خ‎ .۲ -۲ 
.۱۵۹ :۲ الکافی ج‎ .۳ ۳ 


شموله لاستیجارها من مال الميت أو من ماله فيجب قضاء الصلاہ و الصوم على أكبر الأولاد و ستأتی تفاصیل ذلک إن شاء الله 
فی محله. 


و يدل على أن ثواب هذه الأعمال و غیرها يصل إلى المیت و هو مذهب علمائنا و أما العامه فقد اتفقوا على أن ثواب الصدقه 


يصل «յ‏ و اختلفوا فى عمل الأبدان فقيل بصل ԵՍ:‏ الصدقه و قيل لا بصل لقوله تعالی 2131-4513 إِلّا ما عى () 
الا الحج لأن فيه شائبه عمل البدن و نفاق Սեյ‏ فغلب المال. 


قوله فيزيده الله أى یعطی ثوابان ثواب لأصل العمل و ثواب آخر كثير للبر فی الدنیا و الآخره. 


| ترجمه |«نماز بخواند از طرف آنها: شرح احسان يس از مرگ است. گویا جواب پرسش از آن است که فرمود از طرق 
آنها نماز قضا يا «Քն‏ بخواند؛ و همین گونه است حج و روزه؛ و چه بسا شامل استیجار آنها هم باشدء جه با مال خود میت. يا 


مال او. پس» قضای نماز و روزه بر بزركك ترين فرزندان واجب است. که تفصیل آن در جای خود خواهد آمد. ان‌شاءالّه. 


اين» دلیل است بر اينكه ثواب اين اعمال و خیرات دیگر به مرده می رسد اما این عقیدہ علمای ما است و عامه اتفاق نظر دارند 
که واب صدقه به مرده می رسد و درباره کردار بدنی اختلاف دارند. گفته‌اند: می رسد از باب قياس به صدقه؛ و گفته‌اند: 
نمی رسد به دلیل قول خدای تعالی: «و أن لیس للانسان إلا ما سعی.اء ژو اينكه: برای مردم پاداشی جز آنچه خود کرده اند 


نیست.) -. نجم /۳۹ - البته به جز ثواب حج» که هم بدنی است و هم مالی» و حکم «Սե‏ غالب آمده است. 
واينكه فرمود در Ա5‏ آخرت دو واب می‌دهد» یکی برای خود عمل است. و ثواب بسیار دیگر برای «بر» است. 


* | تر جمه | 


«փ» 


كاء [الكافى] عَنْ 124 بن یی عن ان عيتدى عَنْ مر بن لاد قال: չն Հն‏ الْحَسَن الژضا عليه السلام أَذْعُو )64 إِذَا 


كانًا մ‏ بَرِفَانِ շթ‏ ال ادع այ)‏ و تصدّق عَنْهُمَا و ծ|‏ کانا عتین Մ‏ يَعْرفَانِ الْحَقَّ قَدَارِهِمَا فان رَشول الله صلی الله عليه و آله قال 
5լ‏ الله 228 بالرخمه لا بالق 0( 


ի»:‏ ترجمه ]کافی: از معمر بن خلاد ազի‏ شده است: «به امام رضا عليه السلام گفتم: «آیا در حق يدر و مادرم» که مذهب حق 
را نمی شناسند» دعا كنم ؟» فرمود: «برایشان دعا کن و به خاطر آنها صدقه بده» و اگر زنده اند و شناسای حق نیستند» با آنها 
مدارا کن. زیرا رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «همانا خدا مرا برای رحمت فرستاده» نه برای عقوق و ناسپاسی.» -. 
کافی ۲ : ۱۵۹ - 


| جمه‎ թու 


يدل على جواز الدعاء و التصدق للوالدين المخالفین للحق بعد موتهما و المداراه معهما فى حياتهما و الثانى قد مر الكلام فيه و 
أما الأول فيمكن انتفاعهما بتخفيف عذابهما. 


وقد ورد الحج عن الوالد إن كان ناصبا و عمل به أكثر الأصحاب بحمل الناصب على المخالف و أنكر ابن إدريس النيابه عن 
الأب أيضا و يمكن حمل الخبر على المستضعف لأن الناصب المعلن لعداوه أهل البيت عليهم السلام كافر بلا ريب و المخالف 
غير المستضعف أيضا مخلد فی النار أطلق عليه الكافر و المش رک فى الأخبار المستفيضه و اسم النفاق فى كثير منها و قد قال 
سبحانه فى شأن المنافقين 1223 علی أسے و աե‏ مات 2733( علی 64158 مروا «Ն‏ 3 4727 و Տն 68 չն‏ 
(۳) و قال المفسرون 


ص: ۴۷ 


.۹ النجم:‎ .١-١ 


۲- ۲. الکافی ج ۲: ۱۵۹. 


كر او تار 


و لا تفم على قَِرِهِ أى لا تقف على قبره للدعاء و قال فى شأن المشركين ما کان لو الَّذِينَ منوا أَنْ տա‏ مش کین و او 
کا ամ ա)‏ من بغد ما تین 41 هم եւա‏ الجحیم- و ما کال ا ار تاد 21« ال ئن موعده وعدها ی ا 22 
207ا مه (۱) فان التعلیل بقوله من د ماق بدل علی عدم جواز الاستغفار لمن غلم أنه من آهل النار و ان لم 
يطلق عليهم المش رك و کون المخالفین من أهل النار معلوم بتواتر الأخبار و کذا قوله فلا 22 لَه أنه عدو له يدل على عدم 


جواز الاستغفار لهم لأنه لا شک آنهم آعداء الله. 


فان قیل استغفار إبراهيم لأبيه يدل على استثناء الأب قلت المشهور بين المفسرین أن استغفار إبراهيم عليه السلام کان بشرط 
الایمان لأنه كان وعده أن يسلم فلما مات على الکفر و تبين عداوته لله 12 42 قيل الموعده کان من إبراهيم لأبيه قال له إنى 


մնամ‏ لک ما دمن جار کان մաս‏ لہ دا Նա‏ یمان շոյանք‏ إت تر أ مقا 


و آما قوله عليه السلام فی سوره مریم لام یک میتفر لك չը‏ (1) فقال الطبرسی رحمه الله سلام تودیع و هجر على 
ألطف الوجوه و هو سلام متا رکه و مباعده منه و قیل سلام !کرام و بر تأديه لحق الأبوه و قال فى ման‏ لک فيه آقوال أحدها 
أنه إنما وعده الاستغفار على مقتضی العقل و لم یکن قد استقر بعد قبح الاستغفار للمشرکین و ثانیها أنه قال مَأْسْتَفْفِدٌ لَك على 
ما يصح و يجوز من ترككك عباده الأوثان و إخلاص العباده لله و ثالثها أن معناه أدعو الله أن لا يعذبكك فى الدنيا انتهى (۳). 


##[ترجمه ]این خبر» دليلى است بر اينكه دعا و تصدق برای والدين مخالف حق؛ يس از م رگشان» و مدارا در زندهبودشان» 
جايز است. البته سخن درباره مورد دوم بود. اما در صورت زنده بودن والدين» جه بسا آنان در جهت سبكك شدن عذابشان از 


همجنين» وارد شده انجام حج از والد» اكرجه ناصبى باشد. بيشتر اصحاب» ناصبى را به فرد مخالف» و نه دشمن اهل بیت؛ 
تفسير كردهاند. ابن ادریس» منكر نيابت از يدر مخالف نيز هست. می توان اين روايت را به مستضعف تفسير کرد زيرا فرد 
ناصبى به خاطردشمنی با اهل بيت لعنت شده و بدون شک كافر است و مخالف غير مستضعف نيز مخلد در دوزخ است. ناصبى 
در اخبار بسيارى» كافر و مشرك نام گرفته و در بسيارى از آنها اسم نفاق بر او اطلاق شله؛ با اينكه خدای سبحانه درباره 
منافقان فرموده: «لا تصل على أحد منهم مات أبدا ولا تقم على قبره إنهم كفروا بالله و رسوله و ماتوا وهم فاسقون .»» چون 
بمیرند» بر هیچ یک از آنان نماز مكن و بر قبرشان نايست. اينان به خدا و رسولش كافر شده اند و نافرمان مُردہ اند.) -. 


-۸۴/ ՀՀ, 


مفسران گفتەاند: «و لا تقم على قبرہاء بر قبرش نایست.) يعنى درنگ مکن بر قبرش برای دعا. و درباره مشركان فرموده: «ما 
كان للنبی و الذین آمنوا أن يستغفروا للمشركين و لو کانوا آولی قربى من بعد ما تبين لهم آنهم أصحاب الجحیم. و ما كان 
استغفار إبراهيم لأبيه إلا عن موعده وعدها إياه فلما تبين له أنه عدو لله تبرأ منه ۰ [نباید پیامبر و كسانى که ايمان آورده اند 
برای مش ركان هرچند از خويشاوندان باشند. پس از آنکه دانستند كه به جهنم می روند طلب آمرزش كنند. آمرزش خواستن 
ابراهيم برای پدرش» نبود مگر به خاطر وعده ای كه به او داده بود. و چون برای او آشکار شد كه پدرش دشمن خدا استء از 


او بيزارى جست.؟ -. برائت /۱۱۳- 


اين علت «من بعد ما تبين» دلاعلت دارد بر روا نبودن آمرزش‌خواهی برای کسی که معلوم است جهنمی استء اگرچه از او به 
عنوان مش رک هم نام برده نشود. بنابراين» به حكم اخبار متواتره» مخالفان دوزخی هستند و قول خداوند: «فلما تبين له أنه عدو 
لله و چون برای او آشکار شد که پدرش دشمن خدا است.) دلیل است بر عدم جواز آمرزش‌خواهی برای آن مخالفان زیرا 
شکی نیست که آنان دشمنان خدایند. 


اگر گفته شود آمرزش‌خواهی ابراهيم برای پدرش» دلالت دارد بر اينكه يدر استثنا است» می گویم: مشهور ميان مفسران اين 
است که آمرزش‌خواهی آن حضرت مشروط به ایمان يدر بوده. چون به او وعده داده که مسلمان می شود؛ اما چون کافر مرد 
و دشمنی او با خدا روشن شد. از او بیزاری جست: «تبرأ منه. » و گفته‌اند: وعده از طرف ابراهیم بوده به پدرش که به او گفته 
بود تا زنده ای برایت آمرزش می‌طلبم و به شرط ایمان برایش آمرزش می‌خواست. و چون از ایمان آوردنش ناامید شد. از او 


درباره این فرمایش: «سلام علیک سأستغفر لكك ربی»» [گفت: تو را سلامت باد. از پرورد گارم برایت آمرزش خواهم 
ԱՆՈ‏ -. مریم /۴۷ - طبرسی گفته: سلام وداع بوده» و کناره گیری با لطيف ترين صورت و این سلام متا رکه و دوری 


از او است. همچنین» گفته شده: سلام اکرام و احسان است برای ادای حق پدری. 


دربارہ (سأستغفر «յ ՄԵՀ‏ زودی برایت آمرزش خواهم.] چند قول وجود دارد: 


وعده استغفار به مقتضای عقل است و بعد از قبح استغفار برای مشرکان مستقر نمی شود. 


قصودش Յա շա)‏ كه به در گاہ خدا دعا كنم تا در دنا عذابت نکند. -. مجمع اسان ۶: ۵۱۷ - 
معصودس اين بو به در وت ید ՄԵՐ:‏ ا 
| ترجمه ] 


ع هو 


و آقول 


لو تمت دلاله الایه لدلت على جواز الاستغفار و الدعاء لغیر الأب أيضا من الأقارب لأنه على المشهور بین الامامیه لم يكن آزر 
أباه عليه السلام بل كان عمه و 


ص: ۴۸ 


کر وہ 


الأخبار تدل على ذلك ثم إن من جوز الصلاه(۱) على المخالف من أصحابنا صرح بأنه يلعنه فى الرابعه أو یت رک و لم یذ کروا 
الدعاء للوالدين. 


وقال الصدوق رضى الله عنه إن كان المستضعف منكك بسبيل فاستغفر له على وجه الشفاعه لا على وجه الولايه لروايه الحلبى 
عن الصادق عليه السلام و فى مرسل ابن فضال عنه الترحم على جهه الولايه و الشفاعه كذا قال فى الذكرى. 


:**#[ترجمه ]گر دلالت آيه تماما بر جواز استغفار و دعا باشد » برای خویشان هیک ھی از يدر ولا می شود زيرا مشهور 
ميان امامیه این است که «آزر» يدر آن حضرت نبوده بلکه عموی او بوده» و اخباری هم بر آن دلالت دارد؛ آنگاه هر کدام از 


والدین را در اینجا ذكر نکرده‌اند. 


روایت حلبی از امام صادق عليه السلام » و در مرسل ابنفضالء از آن حضرت روایت شده است که ترحم بر او از جهت 


شفاعت خواهی است. در ١ذ‏ کری» نيز چنین آمدہ است. 


۷| تر جمه | 


و آقول 


هذا يؤيد الحمل على المستضعف و آما الاستدلال بالآيه المتقدمه على جواز السلام على الأب إذا کان مشر كا فلا يخفى ما فيه 
آما آولا-فلما عرفت أنه لم يكن أبا إلا أن یستدل بالطریق الأسولى فیدل على الأعم من الولدین و آما են Ան‏ عرفت من أن 
بعضهم بل أكثرهم حملوه على سلام المتار که و المهاجره نعم یمکن إدخاله فی المصاحبه بالمعروف مع ورود تجویز السلام 
على الکافر مطلقا كما سيأتى فی بابه إن شاء الله. 


** |[ ترجمه ]این روايت تفسير ناصب را بر مستضعف تایید می كندء اما استدلال به آيه قبل _ مبنى بر جواز سلام بر يدر مش رک 
مورد اعتراض است. اولا: دريافتى كه آزر يدر نبوده» مگر از راہ طريق اولى استدلال كنند و بنابراين» بر اعم از والدين دلیل 
كردد؛ ثانيا: دانستى كه برخى علما و مفسران _ بلکه بيشترشان _ آن را تفسير كردهاند بر سلام متا رکه و مهاجرت. آری» مى.. 
توان آن را از معاشرت و مصاحبت به معروف شمرد. با اينكه جواز سلام بر هر كافرى وارد است» كه در باب خود خواهد 


آمدء ا نشاءاللّه. 
* | ترجمه ] 
«Ն»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ عَلِیٌ عَنْ آبیه عن ابن آبی عُعیر عن هشام ن الم عَنْ أبى عید الله عليه السلام قال: جاء رَجُل 2321 صلی 


پر اھ و ا کور ւ‏ و بد و وو رہ ھی مسر 


ال علیه و آله كنال با وقول الد 21 قال اکن قال Թ‏ من قال اکٹ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: Ն)‏ رسول اللہ جه کسی را 
احسان کنم؟» فرمود: «مادرت.» گفت: لايس جه کسی را؟» فرمود: «مادرت.» آن مرد گفت: داز آن يس جه کسی را؟» فرمود: 


«مادرت.» پرسید: «پس از آن جه کسی را؟» فرمود: «پدرت.» -. کافی ۲ : ۱۵۹ - 


| جمه‎ թու 


تیبان 


استدل به على أن للأم ثلاثه آرباع البر و قيل لا يفهم منه إلا المبالغه فى بر الأم و لا یظهر منه مقدار الفضل و وجه الفضل ظاهر 
لکثره مشقتها و زیاده تعبها و آبات لقمان أيضا تشعر بذلكك كما عرفت. 


و اختلف العامه فی ذلك فالمشهور عن مالك أن الأم و الأب سواء فى ذلك و قال بعضهم تفضیل الأم مجمع عليه و قال 
بعضهم للأم ثلثا البر لما 

واه لة: أنه 00 85 با ول الله :2515 الاس بحشن الہ ال أمك ثم أفك تم 521« 

و قال بعضهم ثلاثه أرباع البر لما 

:85 مس آبضا: له كان 87 4820 ار عن اع չառ‏ ا قال اک ذال մ‏ من كال أنك قال تر 


ص: ۴ 


.١ -١‏ يعنى صلاه الجنازه. 
۲- ۲. الکافی ج ۲: ۱۵۹. 


مَنْ؟ قال Սն «ՏԱ‏ ثم من قال آبوک. 


و قال الشهید طيب الله رمسه بعد إيراد مضمون الروایتین فقال بعض العلماء هذا يدل على أن للأم եյ‏ ثلثی الأب على الروایه 
الأولى أو ثلاثه أرباعه على الثانيه و للأب إما الثلث أو الربع فاعترض بعض المستطيعين بأن هنا سؤالات الأول أن السؤال بأحق 
عن أعلى رتب البر فعرف الرتبه العاليه ثم سأل عن الرتبه التى تليها بصيغه ثم التى هى للتراخى الداله على نقص رتبه الفريق 
الشانی عن الفريق الأول فى الب ر فلا بد أن تکون رتبه الشانیه 221 من الأولى و كذا الاه ألخفض من الثانیه فلا تكون رتبه 
الأب مشتمله على ثلث البر و الا لکانت الرتب مستویه و قد ثبت أنها مختلفه فتصیب الأب أقل من الثلث قطعا أو آقل من الربع 
قطعا فلا يكون ذلك الحکم صوابا. 


الثانى أن حرف العطف تقتضی المغایره لامتناع عطف الشی ء على نفسه و قد عطف الأم على الأم: الثالث أن السائل إنما سأل 
ան‏ عن غير الأم فکیف یجاب بالام و الجواب یشترط فيه المطابقه. 


و أجاب رحمه الله عن هذين بأن العطف هنا محمول على المعنی كأنه لما أجيب أولا بالأم قال فلمن أتوجه ببری بعد فراغی منها 
فقيل له للأنم و هى مرتبه ثانيه دون الأولى كما ذكرنا أولا فالأم المذكوره Ան‏ ھی المذكوره ولا بحسب الذات و إن كانت 
غيرها بحسب الغرض و هو كونها فی الرتبه الثانيه من البر فإذا تغايرت الاعتبارات جاز العطف مثل زيد آخوک و صاحبكك و 


معلمكك و أعرض عن الأول كأنه يرى أن لا يجاب عنه ثم يحتج به. 


قلت قوله السؤال بأحق ليس عن آکثر الناس استحقاقا بحسن الصحابه بل عن أعلى رتب الصحابه فالعلو منسوب إلى المبرور على 
تفسيره حسن الصحابه بالبر لا إلى نفس البر مع أن قوله بنقص الفريق الثانى عن الفريق الأول مناف لكلامه الأول إن أراد بالفريق 
المبرورين و إن أراد بالفريق المبر ورد عليه 


ծ: ص:‎ 


الاعتراض الأول. 


و قوله الرتبه الثانيه أخفض من الأولى مبنی على أمرين فيهما منع أحدهما أن أحق هنا للزیادہ على من فضل عليه لا للزیادہ مطلقا 
كما تقرر فى العربيه من احتمال المعنيين و الثانى أن ثم لما أتى بها السائل للتراخى كانت فى كلام النبى صلى الله عليه و آله 
للتراخى. 


و من الجائز أن تكون للزياده المطلقه بل هذا أرجح بحسب المقام لأنه لا يجب بر الناس بأجمعهم بل لا يستحب لأن منهم البر و 
الفاجر فكأنه سأل عمن له حق فى البر فأجيب بالأم ثم سأل عمن له حق بعدها فأجيب بها منبها على أنه لم يفرغ من برها بعد لأن 
قوله ثم من صريح فى أنه إذا فرغ من حقها فى البر لمن يبر فنبه على آنک لم تفرغ من برها بعد فإنها الحقيقه بالبر فأفاده الكلام 
الشانی الأمر ببرها كما آفاده الکلام الأول و أنها حقيقه بالبر مرتين و لا يلزم من إتيان السائل بثم الداله على التراخى کون البر 
الشانی أقل من البر الأول لأنه بناه على معتقده من الفراغ من البر ثم ظن الفراغ من البر فأجيب بأنكك لم تفرغ من البر بعد بل 
عليكك ببرها فإنها حقيقه به فكأنه أمره ببرها مرتين و ببر الأب مره فى الروايه الأولى و آمره ببرها ثلاثا و ببر الأب مره فى الروايه 
الثانيه و ذلك يقتضى أن يكون لاب مره من ثلاث أو مره من أربع و ظاهر أن تلك الثلث أو الربع و بهذا يندفع السؤالان 
الآخران لأنه لا عطف هنا إلا فى كلام السائل. 


سلمنا أن أحق للأفضليه على من أضيفت إليه و أن من جمله من أضيفت إليه الأب لکن نمنع أن الأحقيه الثانيه ناقصه عن الأولى 
لأنه إنما استفدنا نقصها من إتيان السائل بثم معتقدا أن هناكك رتبه دون هذه فسأل عنها فأجاب النبى صلى الله عليه و آله بقوله 
أمكك و كلامه صلی الله عليه و آله فى قوه أحق الناس بحسن صحابتكك أمكك أحق الناس بحسن صحابتكك آمک. 


فظاهر أن هذه العباره لا تفيد إلا مجرد الت وكيد لا أن الثانى أخفض من 


۵١ ص:‎ 


الأول 


فالحاصل على التقديرين الأسمر ببر الم مرتین او تلاضا و الامر رالات مره واحده سواء قلنا إن أحق بالمعنی الأول أو بالمعنی 


الثانى انتهى كلامه رفع مقامه. 


| ترجمه ]بر اساس اين روایت دلیل آورده‌اند که مادر به سه‌چهارم «بر) حق دارد. همجنين كفتهاند: مفهوم آن فقط تاكيد در 
احسان به مادر است و اندازه‌اش از آن روشن نمی‌شود. وجه فزونی حق مادر روشن است: به سبب مشفت بیشتر و رنج افزونش 


برای فرزند؛ و آیات سوره لقمان نیز _ چنانچه دانستی _ به این نکته اشاره دارد. 


عامه در اين باره اختلاف دارند. مشهور از قول مالک اين است که مادر و يدر در این حکم برابرند. بعضی دیگر می گویند 
برتری مادر مورد اتفاق است. بعضی نیز می گویند مادر دو برابر يدر حق دارد» به خاطر روایتی که مسلم نقل کرده است: «آنه 
قال رجل: يا رسول الله من أحق الناس بحسن الصحبه؟ قال: آمک؛ ثم أمكك؛ ثم أبوكك.) و بعضی قائلند به اينكه سه چهارم «برا 
حق دارد. چون مسلم روایت کرده: աի‏ قال رجل: يا رسول الله من حق بحسن الصحبه؟ قال: آمکک. قال: ثم من؟ قال: آمکك. 
قال: ثم من؟ قال: آمک. قال: ثم من؟ قال: أب وک.» (شخصی از رسول خداوند صلی الله عليه و آله پرسید: جه کسی به نیک 
رفتاری سزاوار تر است؟ حضرت فرمود: مادرت. پرسید: سپس جه کسی؟ حضرت فرمود: مادرت. باز پرسید: سپس؟ حضرت 


فرمود: مادرت. بار دیگر پرسید: دیگر جه کسی؟ حضرت فرمود: پدرت.) 


شهید» پس از ذکر مضمون دو روایت» نقل کرده: «یکی از علما می گوید: اين دلالت می کند بر اينكه مادر يا دو سوم پدر بنا 
بر روایت اول؛ و یا سه چهارم» بنا بر روایت دوم» حق دارد. بعضی در اینجا اشکالاتی وارد کرده و چندین سوال مطرح کرده.. 


اند: 


ال ای کال Վն աշն‏ ی هاش اما ات سی سرت ای وشات رای تمجه ان امت ا 
حرف «ثم» سوال 5,5 که دلا۔لت بر تراخی می کند؛ یعنی رتبه دوم از اولی ناقص تر است در احسان؛ همچنین» رتبه سوم از 
دوم پایین‌تر است. پس» رتبه يدر مشتمل بر ثلث «بر» و احسان نیست. و گرنه همه رتبه‌ها مساوی بودند؛ و ثابت شد که رتبه‌ها 


دوم: حرف عطف مقتضی مغایرت است. چرا که عطف شیء بر خودش جایز نیست و مادر بر مادر عطف شده است. 


سوم: سائل در مرتبه دوم از غیر مادر سوال کرده؛ يمن چگونه امام به مادر جواب داده است؟ بايد جواب با سوال مطابقت 


داشته باشد. 


و به این دو سوال اخير این گونه جواب داده است: گویا عطف در اینجا محمول بر معنی است» چون جواب در دفعه اول؛ 
«مادر» بود؛ دوباره پرسیده: بعد از فراق از آن به جه کسی احسان کنم؟ و به او گفته شد به ماد و این مرتبه دوم است. نه 
اول. و ماد که در مرتبه دوم ذ کر شد. به حسب ذات. با آنکه در مرتبه اول 5-5 شده یکسان است. اما به حسب غرض فرق 


می کند؛ و هنگامی که اعتبارات مغایر باشند» عطف جایز است؛ مثل «زید برادر تو و همراه تو و معلم تو است.» و از سوال ա)‏ 


رو برتافته» چون گویی دریافته که جوابی ندارد. 


مولف (شهید): سوال از احق از بیشترین کسی که استحقاق حسن مصاحبت را دارد نیست. بلکه از بالاترین مراتب همنشینی 
است. همچنین. علو رتبه به کسی که احسان می‌شود منسوب نیست. بلکه به خود احسان و «بر» نسبت داده شده است. اينكه 
گفته رتبه دومی از رتبه اولی پست‌تر است. مبنی بر دو امر است. که احق در اینجا به خاطر زیادی بر کسی است که بر آن 
برتری دارد. نه بر مطلق زیادی؛ دوم اينكه: «ثم» كه در کلام عرب برای تراخی است. در کلام نبى صلی اللہ عليه و آله هم بر 
تراخی دلالت دارد. 


و جایز است که بر مطلق زيادى باشد؛ بلکه این ارجح است» چرا که احسان به همه مردم واجب نيست و حتی مستحب هم 
نیست؛ زيرا بعضی از آنها فاجر هستند. گویا سوال کرده درباره اينكه جه کسی حق در احسان دارد؟ و جواب داده شده: به 
مادر؛ سپس سوال کرده بعد از او جه کسی حق دارد؟ و جواب داده شده به اينكه بعد از آن از «بر» به مادر فارغ نشده چرا که 
عبارت «ثم من» صراحت دارد بر اينكه بعد از فراغت از حق او» جه کسی حق دارد. و توجه داده که تو بعد از آن از احسان به 
مادر فارع نشده‌ای» و کلام دوم را آورده و امر به احسان کرده است؛ همچنان که در کلام اول امر فرموده بود و در واقع دو 
مرتبه به احسان امر کرده است. اينكه سائل لفظ «ثم» را آورده» که دلاللت بر تراخی می کند. به اين معنی نیست که احسان 
دومی از اولی يايينتر است. چرا که سائل فکر کرده از احسان فارغ می‌شود و جواب داده شده که تو از احسان بعد از آن فارغ 
نشده‌ای» بلکه بر تو واجب است که همچنان احسان کنی. در اينجاء گویا دو مرتبه به احسان به مادر امر کرده و به احسان به 
يدر یک مرتبه امر کرده» بنا بر روایت اول؛ و بنا بر روایت دوم به مادر سه مرتبه امر کرده و به احسان به يدر یک مرتبه؛ با اين 


جواب. دو سوال آینده دفع می‌شود. چرا که در اینجا فقط در کلام քլ»‏ عطف است. 


قبول داریم که «احق» به افضلیت آنکه به آن اضافه شده دلالت دارد؛ و از جمله کسانی که به آن اضافه شده يدر است. اما 
قبول نداریم که احقیت دومی از اولی کمتر است؛ چرا که نقص آن از کلمه «ثم». که سائل در سوال خود آورده است. فهمیده 
می‌شود. اينكه معتقد بوده مرتبه پایین‌تر از آن وجود داشته» و پیغمبر صلی الله عليه و آله پاسخ فرموده: «مادرت» اين فرمایش 
مثل این می‌ماند که ایشان بفرماید: شایسته‌ترین مرتبه به حسن مصاحبت. مادرت است. و دوباره آن را تکرار فرموده. ظاهر این 
است که اين عبارت فقط برای تاکید آمده نه اينكه دومی از اولی ناقص‌تر باشد. نتيجه اينكه: امر به «پر» به مادر» دو مرتبه یا 


سه مرتبه» و امر به «برا به پدر یک مرتبه صورت گرفته است» و فرقی نمی کند كه احق به معنی اول باشد يا دوم.» 
թու‏ جمه | 


«ն» 


کاء [الکافی] عن أبى علق տատ տյան‏ سَالِم عن մամ‏ اضر عن تشرو 2 خر عَنْ ابر عَنْ أبى աա‏ 


22.222 


السلام 532104 زشول الله صلی الله عليه و آله կմա‏ شول الله ی راغب فی الاد ج یط قَالَ աի ցե:‏ 
عليه و آله جاڃذ فی سيل لک إن 38 تكن Ե‏ الله ررق و ان تمث فَقَد ա‏ کک عل ایز ان وگ 


Ա ۷ անան: 283 سول الله إن لى وین کپیرین‎ MENS 


صلی الله عليه و آله فقو م ولیک فو الذی تفسی ԱՄԱ‏ بک եչ‏ وَ 41 یر من جهّاد (շք‏ 


| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «يا رسول اللہ من 
مشتاق و آماده جهاد هستم.» پیغمبر صلی الله عليه و آله به او فرمود: «در راه خدا جهاد کن؛ چون اگر کشته شوی» زنده باشی و 
نزد خدا روزی می خوری و اگر بمیری؛ (در راہ جهاد) اجرت با خدا است؛ و اگر با زگردی از گناهانت» همانند روزی که 
زاده شدی» بر گشته‌ای.» گفت: ١یا‏ رسول الله من يدر و مادر پیری دارم که می‌پندارند با من مانوسند و از بیرون شدنم کراهت 
دارند.» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «با يدر و مادرت بمان؛ زیرا سو گند به آن کسی که جانم به دست او است» یک 


شبانه روز همدمی و آرامش آنان با توء از جهاد یک سال بهتر است.» -. کافی ۰:۲ ۱۶ - 
٭٭| تر جمه | 


بیان 


فى المصباح نشط فی عمله من باب تعب خف و آسرع فهو نشيط تكن حا إشاره إلى قوله تعالى فى آل عمران و لا աթ‏ 
الْذِينَ قتلوا فی سَبيل الله նյ‏ أخياءً ند ریم یرفن (۲) قوله فقد وقع أجرک إشاره إلى قوله سبحانه فى سوره النساء و 
من برج متن بیت مُهاجراً 20 اللہ و رَشرولہ تم بذ ركه لت فد وقع 2812 الله (۳) قال البيضاوى الوقوع و الوجوب 


متقاربان و المعنی ثبت أجره عند الله ثبوت الآمر الراجت انتهی. 


##[ ترجمه ]در کتاب مصباح «نشط فی عمله» _ مثل «تعب» _ به معنی «سبک شد) و «شتاب کردا آمده» و چنین کسی «نشیط» 


است. 


«تکن حیا.» اشاره است به قول خدای تعالی: «و لا تحسبن الذين قتلوا فى سبیل الله أمواتا بل حیاء عند ربهم یرزقون »» ՅՆՏ‏ 
را که در راه خدا کشته شده اند مرده مپندار» بلکه زنده اند و نزد پرورد گارشان روزی داده می شوند.) -. آل عمران / ۱۶۹ - 
واينكه فرمود: اجرت با خدا است. اشاره است به قول خداوند سبحانه: «و من يخرج من «Հ‏ مهاجرا إلى الله و رسوله ثم ید ر که 
الموت فقد وقع آجره على ال و هر كس که از خانه خويش بیرون آید تا به سوی خدا و رسولش مهاجرت کند و آن كاه 


مرگ او را دریابد» مزدش بر عهده خدا است.) -. فساء ոո‏ - 
بنا بر تفسیر بیضاوی» «وقوع) و «وجوب» هم‌معنی هستند؛ بعنی اجرش در نزد خدا همانند ثبوت یک امر حتمی ثابت شده است. 
թու‏ جمه | 


5 


و آفول 
یشعر الخبر ԾՆ‏ المراد بالمهاجره ما يشمل الجهاد أيضا. 


فقر بتثليث القاف من القرار و يدل على أن أجر القیام على الوالدین طلبا لرضاهما يزيد على جر الجهاد و إطلاقه يشمل الوالدین 


الكافرين و قيد الأصحاب توقف الجهاد على إذن الوالدین بعدم تعينه عليه إذ لا یعتبر إذنهما 
ص: ۵۲ 


۱-۱ الکافی ج ۲: ۱۶. 
۳- ۲. النساء: ۱۰۰. 


فی الواجبات العينيه و لا طاعه لمخلوق فی معصيه الخالق. 
##[ترجمه ]خبر» مشعر است به اينكه مقصود از مهاجرت» ջատ‏ است که جهاد را نيز فرا بگیرد. 


483 با تشدید حرف قاف. از ماده «قرار» است. این خبر ՀՅ»‏ دارد بر اينكه ثواب ماندن با پدر و مادر برای رضای آنهاء 
پیشتر است از ثواب جهاد. و شامل يدر و مادر کافر هم می شود. اصحاب امامیه جهاد را در صورتی که بر فرزند واجب عینی 


ست. 


* | تر جمه | 
»1« 
جس e‏ نایم قال: کلت تيراي رلت و 


لك و اللہ زو یل مات تنڈری کا کنات و یمان و لکن هت یی به نک( تقد من Ց:‏ 


0 


للم նմա‏ سل عم بت باب Տրա Յան Տարած Հա‏ ار فا کون مَعَهُمْ وَ 
كل فن آنیتهم فَقَالَ 7 فلت لا و اتا شوه ال أس յեն‏ ئک قیاق ما نث فلا Հակ‏ 


2 - 
68 ۳ ۶و و 


كن اك մ‏ وم րման‏ نُک اتیتنی -2 ատն‏ 225 إن :914126 480 مى անչ‏ وله كاله 2 չել‏ 
صتیان նյա‏ و عَذا یله ما ٤ Հ‏ تفت الى ա ճան:‏ 8 راسها و الحذفها ات لى աշն‏ 
کنت تتم پی عذا و أن علی ամա»‏ ای جنک مد هاجت فلت فى ամ‏ 8« ین ولد یا مرنیبهذا 


8 


5 
جح د 


مهم مہ ر 


118« 12 الو جل هو :2 մ Հճ‏ و که ابی یی فال با ی ها یی إن رذ وضابا َا لت با مه له یس անք‏ 


2 


نينا بی و لَكنّهُ ابن 4 فا با بیع درك + یر دی 2645 854 لها ّث فى ակնե ջրա‏ الظهر و العضر و 
فرب و الیکا الاجر نع عرض لا ایض فی յն‏ ال با Խմ‏ علي ما Ասոր‏ 41 عَلَيهَا ճն‏ به و ան Հոն‏ 
آضبعث كان الْمملمون الذي عشلوها و كنت أن الذئ 12 عَلَيِهَا و تَرَلْتٌ فى աճ‏ 


իթ:‏ ترجمه ] کافی: زكريا بن إبراهيم می گوید: «من نصرانى بودم» مسلمان شدم. به حج رفتم و خدمت امام صادق عليه السلام 
رسیدم؛ گفتم: (من نصرانی بودم و مسلمان شدم و حج به جا آوردم.» فرمود: « جه جيزى در اسلام دیدی؟» گفتم: قول خداى 
عزوجل: «ما كنت تدری ما الکتاب و لا الایمان و لکن جعلناه نورا نهدی به من نشاءاء تو نمی دانستی کتاب و ایمان چیست. 
ولی ما آن را نوری ساختیم تا هر یک از بند گانمان را که بخواهیم بدان هدايت كنيم و تو به راہ راست راہ می نمايى.] - . 


شوری / ۵۲ - 


آن حضرت فرمود: «همانا خدا تو را هدايت كرده است.) و آن گاہ تا سه بار فرمود: «بارخ دايا هدايتش كن.. .. فرزندم» هر جه 


می‌خواهی بپرس.» گفتم: «پدرم و مادرم و خانواده ام نصرانی‌اند. مادرم نابينا است؛ من همراه آنها ندرگ می كنم و در ظرف.. 


هاشان غذا می‌خورم.) فرمود: «گوشت خ وک می‌خورند؟» گفتم: «نه» و به آن دست نمی‌زنند.» فرمود: (عیب ندارد. مادرت را 
۰ 5 2 ۰2 5 
منظور بدار و به او احسان کن» و چون مرد. به دیگری وانگذارش و تو خود به کار او برخیز و به هیچ کس خبر نده که نزد من 


آمدی تا دوباره مرا در منی دیدار کنی؛ ان شاء الّه.» 


راوى می گوید: در منى» نزد آن حضرت رفتم و مردم در گرد او بودند» آن چنان که كويى معلم کود کان است؛ و یا اين از او 
می يرسيدء يا آن یکی می‌پرسید. هنگامی که به کوفه آمدم» به مادرم توجه کردم . من به او غذا می دادم شيش جامه و سرش 
را می گرفتم و خدمتش را به جا می آوردم. به من گفت: «پسرم» تو به من جنين لطفی نداشتی در حالی که همدينم بودی؛ این 
جه خوش رفتاری است که از تو می‌بینم» از آن وقت که به سفر رفتی و در حنفیه داخل شدی و مسلمان گردیدی؟» گفتم: 
«مردی از نواد گان پیغمبر ما به من فرمان داده که اين کار را بکنم.» گفت: «اين مرد خودش پیغمبر است؟» گفتم: «نهى 


پیغمبرزاده است.» گفت: «پسرم» این پیغمبر است؛ این کار از سفارش‌های پیغمبران است.» گفتم: «مادرجانم» 


همانا يس از پیغمبر ما پیغمبری نیست. ولی او پسر پیغمبر است.» گفت: «پسرم دين تو بهترین دين است؛ آن را به من عرضه 
کن.» و من به او عرضه کردم و مسلمان شد. به او آموختم» و نماز ظهر و عصر و مغرب و عشاء را خواند. در همان شب. به او 
عارضه ای دست داد و گفت: «پسرم آنچه را به من آموختی با زگو» و من به او باز گفتم» و به آن اقرار کرد و مرد. چون صبح 
شد» مسلمان‌ها بودند که او را غسل دادند. و من بودم که بر او نماز خواندم و در قبرش نهادم.» -. کافی ۲: ۱۶ - 


| جمه‎ թու 


سین 
الآيه هكذا و کذلک أَوْعَینا «Տ‏ رُوحاً من أرنا و قد مر أن 
ص: ۵۳ 


كن الکافی ج ۲ص ۱۶. 


المراد به الروح الذی يكون مع الأنبياء و الأئمه علیهم السلام. 


وقيل يعنى ما آوحی إليه و سماه روحا لأسن القلوب تحيا به و قیل جبرئیل و المعنى آرسلناه إليكك بالوحى ما کت նչն‏ 
ԼՏ)‏ و لا ծմ‏ ی قبل الوحی و لک ԽՀՀ‏ أى الروح أو الکتاب أو الإيمان نی به مَنْ تشاء مِنْ عِبادِنا بالتوفيق 
للقبول و النظر فيه و بعده و اک ԱՒ:‏ إلى صدراط مُشتقیم و كأن السائل آرجع الضمير فی جََعَلَناءُ إلى الایمان و حمل الا به 
على أن الایمان موهبی و هو بهدایه الله تعالی و إن کان بتوسط الأنبياء و الحجج علیهم السلام. 


و الحاصل أنه عليه السلام لما سأله عن سبب إسلامه و قال أى شی ء رأيت فى الاسلام من الحجه و البرهان صار سببا لاسلامکک 
فأجاب بأن الله تعالى آلقی الهدایه فی قلبی و هدانی للاسلام كما هو مضمون الآيه الکریمه فصدقه عليه السلام و قال و لقد 
هداك الله ثم قال اللهم اهده آی زد فى هدایته أو ثبته علیها ثلائا أى قال ذلكك ثلاث مرات. 


و آهل بیتی أى هم أيضا على النصرانیه و قوله عليه السلام لا باس يدل على طهاره النصاری بالذات (۱) و أن نجاستهم باعتبار 
مزاوله النجاسات و يمكن حمله على أن يأكل معهم الأشياء الجامده و الیابسه و ربما يؤيد ذلك بعدم ذکر الخمر لأنها بعد 
اليبس لا یبقی آثرها فى آوانیهم بخلاف لحم الخنزیر لبقاء دسومته. 


ص: ۵۴ 


.١ -١‏ لا دلاله فيه و فى أمثاله على طهاره أهل الكتاب, فان نجاستهم ذاتيه» و لکن ذاتهم غير ساريه حتّى يسرى نجاستهم الى 
الغير» و انما يسرى منهم عرقهم و نخامتهم و بزاقهم و هكذا أبشارهم إذا كانت جربه مثلا. فاذا علمنا عند الملاقاه بالرطوبه أن 
شيئا من ذلكك سرت الى الملاقی يحكم بنجاسته- كما فى الابل الجلاله أيضا- و ما إذا لم نعلم بسرايه أحد هذه الأشياء فلا 
يحكم بالنجاسه. مثلا إذا رأينا أحدا من أهل الكتاب أو المشركين غسل يده بالماء و الصابون حتّى توضأء فلا بأس Ցե‏ يصافحه 
المسلم مع الرطوبه» و لا يحكم بنجاسه يده» նն‏ نعلم عند ذلك يقينا ان نجاسه ذاته لم تسر الى يد الرجل المصافح له. 


فإذا ماتت ظاهره أن هذا لعلمه عليه السلام بأنها تسلم عند الموت فهو مشتمل على الاعجاز و إن احتمل استثناء الوالدين من عدم 
جواز غسلهم و الصلاه عليهم و لا تخبرن أحدا قيل لعله إنما نهاه عن إخباره بإتيانه إليه كيلا يصرفه بعض رؤساء الضلاله عنه و 
يدخله فى ضلالته قبل أن يهتدى للحق. 


ա «Ակվա չիթ‏ جنين است: «و كذلكك أوحينا إليكك روحا من أمرنا.»» و همجنين به سوى تو روحى را از فرمان خود 
وحى کردیم.) بيش از اين گفتیم كه مقصود از آن» روحى است كه به همراه پیغمبران و ائمه عليهم السلام است. گفته شده: 
آنجه را كه به او وحى شده روح ناميده تا دلها به آن زنده شود. و گفته شده: جبرئيل است؛ يعنى او را با وحى به سويت 


Լ»‏ کنت تدری ما الکتاب و لا الإیمان. و نمی‌دانستی کتاب و ایمان چیست.1: يعتى پیش از وحی. «و لکن جعلناه نورا 
[ولی ساختیم آن را نور.]: یعنی روح؛ يا کتاب. یا ایمان. «نهدی به من نشاء من عبادنا.»» ն7‏ رهنمایی کنیم با آن هر که از 
بند گان خود را که خواهیم.]: با توفيق او برای پذیرش» و انديشه در آن. و بعد از آن: «و إنكك لتهدى إلى ԵԼ»‏ مستقيم.» !و 
البته تو به راه راست رهنمایی.)] گویا راوی در «جعلناه» ضمیر را به همان ايمان بر گردانده و از آيه فهميده که ايمان موهبتی 


است و منوط به هدايت خدای تعالى است» اگرچه پیغمبران و حجج واسطه آن هستند. 


حاصل اینکه: آن حضرت سبب اسلام آوردنش را از او پرسید و فرمود: در اسلام جه حجت و برهانی دیدی که سبب مسلمان 
شدنت شد؟ و او پاسخ داد: خدای تعالی هدایت را در دلم افکند و مرا به اسلام رهنمون شدء چنانچه مضمون آيه کریمه است؛ 
آن حضرت نیز تصدیقش کرد و فرمود: همانا خدا هدايتت کرده» و آن گاه فرمود: بارخدایا» هدایتش کن؛ یعنی بر هدایت او 


«خانواده ام»: یعنی آنها نیز نصرانی بودند. فرموده آن حضرت: «عیب ندارداء دلیل است بر پاکی ذاتی نصارا؛ -. این حديث و 
امشال آن» هیچ دلالتی بر طهارت اهل کتاب ندارد. اهل کتاب ԱԹ‏ نجس هستند ولیکن نجاست ذاتشان سریان ندارد تا به 
دیگران سرایت کند و فقط عرق و اخلاط و بزاق و يوست آنهاء اگر عرق کرده باشد» مثلا سریان دارد. يس اگر یقین کردیم 
با ملاقات با رطوبت» چیزی از آن به ملاقی رسیده. حکم به نجاستش می كنيم» همچنان که در شتر «Թե‏ اینچنین است؛ اما 
اگر يقين به سرایت هیچ یک از این اشیاء نکردیم» حکم به نجاست نمی کنیم؛ مثلا- اگر یکی از اهل کتاب يا مشر کین را 
دیدیم که دستش را با آب و صابون می‌شوید. اشکالی ندارد که مسلمان با او مسافحه بکند» و حکم به نجاست دست 
مرطوبش نمی کنیم؛ چون یقینا می دانیم که نجاست ذاتش به دست مرد مصافح سریان نکرده است. 

- و براينكه نجاست آنان برای برخورد با نجاست است. و می شود تفسیرش کرد به اينكه اشیاء خشكك و جامد را با آنها 


بخورد؛ و چه بسا مؤيد آن است که از شراب نامی نبرده» چون يس از خشکیدنش اثری از آن در ظرفش به جا نمی‌ماند؛ 


بر خلاف گوشت کر کت که چربی‌اش می‌ماند. 


«چون مُرد.»: ظاهرش اين است که سفارش بر این بوده که می‌دانسته هنكام م رگ» مسلمان می شود و اين» یک معجزه است. و 


شاید والدین کافر از نظر حرمت غسل و نماز میت از کفار دیگر جدا باشند. 


« به هیچ كس خبر مدہہ: گفته اند نھی آن حضرت از این گزارش» برای این بوده که سر کرده‌های گمراهان او را از آن 
حضرت نگردانند و بیش از آنکه حق را بشناسد. به گمراهی خود نکشانند. 


۷| تر جمه | 
و آقول 


يحتمل أن یکون للتقیه لا سيما و قد اشتمل الخبر على الاعجاز أيضا و كأنه لذلک طوی حدیث اهتدائه فی إتيانه الثانی أو 
الأولى و یحتمل أن یکون ترک ذلك لظهوره من سياق القصه. 


اسآ سا« 
و فى القاموس فلا رأسه یفلیه کیفلوه بحثه عن القمل کفلاه و الحنیفیه مله الاسلام لمیله عن الافراط و التفریط إلى الوسط أو 


المله الابراهیمیه لأن النبی صلی الله علیه و آله كان ینتسب إليها با آمه أصله پا آماه. 


**| ترجمه |چه بسا که برای تقيه بوده؛ به خصوص که حدیث دارای معجزه است و گویا برای همین است که داستان رهنما 
شدن خود را در دفعه دوم شرفیابی پنهان کرده و حتی در بار اول هم توضیح کافی نداده؛ ՆԱ‏ هم ترک آنء برای این بوده 


« گویا معلم کودکان است»: ب یعنی از کثرت اجتماع و پرسش آنان و به سبب لطف آن حضرت در جواب دادن به آنها؛ و اينکه 
مانند کود کان نیاز به معلم دارند. كرجه از فاضلانند و آنچه را که از آن حضرت می‌شنوند بدون اعتراض و خرده گیری می۔۔ 
پذ پر ند. 


الله عليه و آله به آن منتسب است. 
թու‏ جمه | 
۷۳۲ 


كاء [الكافى] عَنْ محمد بن يَختى عن اي عبتمی عَنْ على بن 830529 الله عن البق عن اب مرا جمیعاً 3128 عَميزة 

չյա 582‏ 4066 برت أ عود الله عليه السلام ո մտայ ը‏ کال لذ گنت أ وقد 
اذ له حا إن رسود اله صلی الله عليه و آله أنه أت لَه աայ ա‏ لما کر إلا شر بها و بعط لته կական‏ 
3-ի:‏ دا و بذ کک فى وجهها تم قامث تبث و ատա‏ یڈ ہے ճ‏ با یل 4 با وقول الّه صضنت اخ 
մն‏ منغ به و ہُو թյ‏ ال կԱ‏ 24 بوالِڈٹھا مت (0) 


իոչ‏ ترجمه ]کافی: از عمار بن حيان (خباب) روایت شده است: «به امام صادق عليه السلام از احسان يسرم به خودم؛ گزارش 
دادم. فرمود: «من دوستش می‌داشتم و دوستی‌ام به او افزوده شد. خواهر رضاعی رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد آن 
حضرت آمد. چون حضرت او را دید از دیدنش شاد شد و رواندازش را برای او يهن کرد و او را بر آن نشاند؛ آن گاه با او به 
گفتگو پرداخت و بر روش خندید؛ سپس او برخاست و رفت و برادرش آمد. اما با او چنین رفتاری نکرد و پذیرایی به عمل 
نیاورد. گفتند: ն‏ رسول الله با خواهرش چنان کردی که با او نکردی» با اينكه او مرد است؟» فرمود: «برای اينكه آن خواهر با 


< ۱2۱۶۲ عورش رغازری می كشو ص كاف‎ անաս از‎ ժամն 

#[ تر جمه ]| 

ایضاح 

أخته و أخوه صلی الله عليه و آله من الرضاعه هما ولدا حلیمه السعدیه و فی 


ص: ۵۵ 


-١‏ ۱. قال المؤلّف فى الم ر آه: المذ کور فی رجال الشیخ من أصحاب الصادق« ع»: عمار بن جناب. 
۲ ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۶۱. 


إعلام الورى کان له صلی الله عليه و آله آخوان من الرضاعه عبد الله و آنیسه ابنا الحارث بن عبد العزی (۱) 
و يدل على استحباب زياده !کرام الأبر. 


| ترجمه ]این خواهر و برادر رضاعىء دو فرزند حليمه سعديه بودند. در«اعلا-م الورى» فى كويد عبدالله و انیسه. فرزندان 


حارث بن عبدالعزی؛ دو خواهر و برادر رضاعى آن حضرت بودند. 

این روايت دلالت دارد بر استحباب اكرام بيشتر نسبت به کسی كه با يدر و مادرش خوش رفتارتر است . 
իո:‏ ترجمه | 

۳ 


كاء [الکافی] عن 24121482 0128 جبتدى عَنْ 542118 عن ابن عيزۃ عن ابن ند کا عَن շթ‏ شعیب قال: 
ْب ابی غورد الله عليه السلام إِنَّ أبى 83 کبر جدا و ض مت 553 تَخمل լ‏ آرا5 :2-6 کال إن اس طعت أن تلی ذلكك Հե‏ 
յան‏ و لَقَمْهُ بید ک فل جتَه تک (ռա‏ 


** | ترجمه | کافی: ابراهیم بن شعیب می كويد: «به امام صادق عليه السلام كفتم: «همانا بدرم بسیار پیر و ناتوان شده و مااو را 
برای قضاى حاجت به دوش میگیریم.» فرمود: «اكر می توانی» خود اين كار را بكن و با دست خودت لقمه اش بده زيرا فردا 


سير تو در مقابل دوزخ خواهد بود.» -. كافى ۱۶۱:۲ - 
**[ترجمه] 

بیان 

أن تلی ذلک أى بنفسكك فإنه جنه من النار. 

| تر جمه ]ان չն‏ ذلکث»: یعنی خودت انجام بده. 


٭| تر جمه | 


م۱۴۰ 


- 


كاء [الکافی]عَنْ محمد بن 251276 2418 տատա‏ أبى الصاح عن جا ջն‏ قال: شر م 
يَقُولَ 620 عَبدِ الله عليه السلام إِنَّ لی 2531 Սա մա:‏ بَرَهْمَا كما 22 (Օմ Ֆե «ոմա‏ 


ի 


** | ترجمه | کافی: جایر فى گوید: (شنیدم مردی به امام صادق علبه السلام هن کته «يدر و مادری دارم که مخالف حق و 


شیعه‌اند.» فرمود: «همان طور که به مسلمانان دوست‌دار ما احسان می کنی» به آنها هم احسان کن.» -. همان - 
۷| تر جمه | 


بیان 


تبر المسلمين بصيغه الجمع أى للأجنبى بى المؤمن حق الایمان و للوالدين المخالفين حق الولادہ فهما متساويان فى الحق و 
բնաւ վ‏ موی o‏ 


| ترجمه [«همان طور که Ն‏ مسلمانان دوست‌دار احسان می كن ): به صيغه چمع «Առավ‏ یعنی بيكانه اگر مومن است؛ حق ایمان 
قازذه و والدین اگر شیعه نیستند» جن ولادت؛ و آنها در حق برابرند. همجنين» می توان به صيغه تثنيه خواند؛ د يعنى «کما تبرهما) 
که می‌شود: «چنانچه پدر و مادرت هر دو مسلمان بودند.» و این تشه اصل احسان را می‌رساند» نه اندازه آن մի‏ ولى این 


| جمه‎ թու 
«144» 


كاء [الکافی] عَنْ ան‏ عَنْ أبيه و مُحَمّد بن يَحْيَى 58 أَححمَِد بن محمد جم تجمیعاً عن ابن مخبوب عَنْ نالک : ن عَطیّه عَنْ عَتِمَةَ بن 


ثطہ حب عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: تداث لم يجکل الله عر و جل عدب نی 25122355 Հեմ‏ ای الي و الاجر و الا 
بالعهّد 21 وَ الفاجر 2.3 )22117 72 کانا َو (Օբա‏ 


**| ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «سه چیز است که خدای عزوجل برای هيج كس در آنها رخصتى قرار نداده: 
پرداخت امانت به خوش کردار و بد کار؛ وفا به عھدء جه خوب باشند و جه بد؛ و احسان به والدين» جه خوب باشند و چه بد.) 


-. کافی ۱۶۱:۲ - 

** | ترجمه | 

بیان 

يدل على وجوب رد ما جعله صاحبه أمينا عليه برا کان صاحبه أو فاجرا و الفاجر يشمل الکافر و یشعر بعدم التقاص منه. 


ص: ۵۶ 


۱- ۱. اعلام الوری: ۱۵۲. 
كن الکافی ج ۲ص ۱۶۲. 


ركان المصدر ج Ն‏ 
۴ ۴. المصدر نفسه. 


و اختلف الأصحاب فی الودیعه و یمکن أن يقال التقاص نوع من الرد 8« يبرئ ذمه صاحبه و سیأتی الکلام فيه فى موضعه إن 
شاء الله. 


وعلى وجوب الوفاء بالعهد و منه الوعد للمؤمن و الكافر لكن لا صراحه فى تلكك الفقرات بالوجوب و المشهور الاستحباب ما 
لم يكن مشروطا فى عقد لازم و قد مر الكلام فى الوالدين. 


ترجمے]روایت دلاللت دارد بر وجوب يس دادن هر چیزی که مالکش مسلمانى را امین بر آن قرار داده است؛ فرق هم 
نمی کند كه صاحبش درستکار باشد يا فاجر؛ فاجر شامل کافر هم می‌شود و تقاص از آن ջե-‏ نیست. اصحاب امامیه در باب 
ودیعه اختلاف دارند. می توان تقاص را نوعی از رد و يس دادن دانست. که ذمه صاحبش را بری می کند. که انشاءالله توضیح 
آن در جای خودش خواهد آمد؛ و دلالت دارد به وجوب وفای به عهد» زيرا وعده به مومن و کافر هم از عهد است؛ ولی این 
تعبیرات» صراحتا بر وجوب دلالت نمی کنند و مشهور استحباب است. تا وقتی که مثل شرط در ضمن عقد لازم نشده باشد. 


اين مسئله در گفتار درباره والدین» مورد بررسی قرار گرفت. 


] ترجمه‎ | > 
«Մ» 


کاء [الکافی] عَنْ .2 58 28332821 عَنِ السكونيٌ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قال: من له 82251513 ԱՅՅ‏ باشم 


1۶۱:۲ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «از سنت و نيكى اين است که مرد نام پدر زایا کت کر انس گائی‎ իչ»: 


أن يكنى الرجل آقول يحتمل وجوها: 


الأول أن يكون المعنى من السنه النبويه أو الطريقه الحسنه و البر بالوالدين أن يكنى الرجل ولده باسم أبيه كما إذا كان اسم أبيه 
محمدا يكنى ولده أبا محمد أو يكون المراد بالتكنيه أعم من التسميه. 


الثانى أن يقرأ على بناء المفعول أى من السنه و البر بالناس أن يكنى المتكلم الرجل باسم أبيه بأن يقول له ابن فلان و ذلك لأنه 
تعظيم و تكريم للوالد بنسبه ولده إليه و إشاره لذكره بين الناس و تذكير له فى قلوب المؤمنين و ربما يدعو له من سمع اسمه. 


و فی بعض النسخ ابنه بالنون أى يقال له أبو فلان آتيا շան‏ ابنه دون نفسه لأن ذكر الاسم خلاف التعظيم و لا سيما حال حضور 


المسمی و على النسختین على هذا الوجه لا یکون الحدیث مناسبا للباب لأنه لیس فی بر الوالدين بل فى بر المومن ան»‏ الا أن 
يقال انما ذكر هنا لشموله للوالد أيضا |ذا خاطبه الولد. 


الثالث أن يقرأ یکنی بصیغه المعلوم أى یکنی عن نفسه باسم آبیه فهو من بره بأبيه على الوجوه المتقدمه 


2 
3 շ-ջ - 


كما کان أیژ الْمَؤْمِنِينَ 22 عَنْ تَفْيهِ بذلک كثيراً 2265 عليه السلام: و الله 51 أبى طالب 21 بِالْمَوْتِ من الطفل Հե‏ 
ԼԼ)‏ 


ص: ۵۷ 


۲- ۲. نهج البلاغه عبده ط مصر ج ۱ ص ۲۷. 


| تر جمه ]ان یکنی الرجل» چند وجه دارد: 


محمد است. او را ابامحمد بخواند. البته شاید مراد از کنیه» اعم از تسمیه باشد. 


اينكه به صورت مفعول خوانده شود و مقصود این است كه متکلم» طرف خود را به اسم پدرش تعبیر کند و مثلا به او بگوید: 
«پسر فلان»» چون بز رگداشت او است» و این نسبت فرزند به پدر» احترام گذاشتن به يدر استء و ياد كردن او در بین مردم و 


در دل مومنان؛ و چه بسا کسی که نامش را می‌شنود برای او دعا کند. 


در یک نسخه به جای لفظ «ابیه» آمده աի‏ (پسر او) یعنی به طرف خود بگوید: «ابو فلان» و او را به نام پسرش صدا بزند 


زیرا نام بردن خود او خلاف احترام است» به ویژه با حضور طرف. 


بنا بر هر دو نسخه» این وجه مناسب اين باب نیست. زیرا درباره «بر» مخصوص والدین نیست. بلکه درباره احسان به مطلق 


مومن است؛ مگر آنکه گفته شود در آنجا که فرزند پدرش را صدا می زندہ شامل يدر هم نمی شود. 


مقصود اين است که گوینده کنیه خود را با نام پدر آورده و این احسانی است نسبت يه پدر به وجوهی که گذث شت؛ چنانچه 
امیرالمومنین عليه السلام در بسیاری از موارد» خود را تعبیر می کرد به ابن ابی طالب؛ و مثلا فرموده: «والله لابن آبی طالب» آنس 


-. نهج البلاغه عبده ط مصر ۲:۱ - 
* | تر جمه | 


۱۷ 


- 


ون أى دبع کن աա‏ خيس عن ى غود اله يه انسلج قال > թիրախն:‏ 
مس ام Հ‏ ود 


اقا اود که ابو که ار اشک از اک الوذ جاک او اک و 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و از« پرا به والدین پرسید؛ تا 


سه بار پاسخش داد: «به مادرت نیکی کن» و سپس تا سه بار فرمود: «به يدرت نیکی کن.» و مادر را پیش از يدر آغاز کرد.» 


-. کافی ۲: ۱۶۲- 

** | تر جمه | 

بیان 

ابرر أمكك من باب علم وضرب و بدا بالأم أى أشار بالابتداء بالأم إلى أفضليه برها. 

**[ترجمه ]ابرر آمک من باب علم و ضرب و بدأ بالأم أى أشار بالابتداء بالأم إلى أفضليه برها. 
** | ترجمه ] 

«A>» 

کاء [الکافی ] ال شاد ՄԶ)‏ عَنْ أبى ديج عَنْ بی عبد الله عليه السلام قالخ ام وغل ای 23 صلی اللہ عليه و آله قَالَ نی 


صَفت قال أبُو չն «Աժ Հայ:‏ عبد الله عليه السلام լ չ2‏ كان Լն‏ قال كان فی «ԹԵ:‏ و كانُوا 588 ան)‏ مَحافه أن տամ‏ 


ین فی قوم آخرین (۲). 


#*[تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «دختری آوردم و او را 
پروردم» تا چون به بلوغ رسید بر او لباس پوشاندم و زیورش کردم و آوردم بر سر چاهی و پرتش کردم به درون آن. آخرین 
چیزی کہ از او شنيدم» این بود که می گفت: ای پدرجانم» كفاره آن چیست؟) پیامبر فرمود: «مادرت زنده است؟) گفت: (نه.) 
فرمود: «خاله ات زنده است؟» گفت: (آری.» فرمود: «به او نیکی کن که به جای مادر است. و این کفاره کار تو می‌شود.» 
ابوخدیجه (راوی حدیث) می كويد: به امام صادق عليه السلام گفتم: این عمل جه زمانی اتفاق افتاده؟» فرمود: «در زمان 


جاهلیت که دخترها را می کشتندہ از ترس اينكه اسیر شوند و ميان قوم دیگر بزایند.» - . همان - 
թու‏ جمه | 
ایضاح 


فى القاموس القلیب البثر أو العادیه القدیمه منها و قوله و هى تقول جمله حالیه و مفعول تقول محذوف أى و هی تقول ما قالت 


اا راجع إلى ما و قوله يا آبتاه خبر كان و يدل على فضل الام و آقاربها فی البر على الأب و آقاربه و على فضل البر بالخاله 
من بین أقارب الأم و فيه تة تفسیر الوأد الذی کان فى الجاهلیه كما قال تعالى و |15 352541 :41 չն‏ ذب فلت (۳). 


* | ترجمه ]در قاموس «قلیب» به معنای جاه است. «هی تقول): جمله حاليه است. مفعول «تقول» محذوف است و با ضمیری 


است که به (ما) برمی گردد. Լ»‏ ابتاہ؛ خبر برای «کان» است و این حديث دلالت دارد بر فضل احسان به مادر و خويشان 9« بر 
احسان به يدر و خویشان او و بر فضل احسان به خاله در ميان خویشان مادری او و درباره شرح «واد» که در زمان جاهلیت 
بوده» 55 شده است؛ چنانچه خدای تعالی فرموده: «و إذا الموؤدہ سئلت بأى ذنب قتلت ۰ لو آنگاه كه از موؤده پرسند به 
کدام گناہ کشته شده؟] - . تکویر/ ۸ - 


* | تر جمه | 
40 


و مره 


տի» 42:25 աա فی حضاتین کون الال لو‎ կոյ Աաաա ան 


6 5 


ص: ۵۸ 


.۱۶۲ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
324 كن الکافی ج ۲ ص‎ 


۳- ”. التكوير: ۸ 


زر 9و 


(2. 


٭ | ترجمه ] کافی: حنان بن سدیر از پدرش نقل کرده اسنثگق: (به امام باقر عليه السلام گفتم: «آیا فرزند جزای پدرش را بايد 
بدهد؟» فرمود: «جزایی ہر او نيست؛ مگر در دو مورد: اگر يدر ترده اسٹ» پسرش او را بخرد و آزاد کندہ پا ايتكه اگر دینی 


دارد» از طرفش پپردازد.) 

**| تر جمه | 

بیان 

يكون فى الموضعین اما مرفوعان بالاستثناف أو منصوبان بتقدیر أن. 

**#[ترجمه ایکون فى الموضعین !ما مرفوعان بالاستثناف أو منصوبان بتقدیر آن. 


| جمه‎ թու 


«ՆԻ» 


كاء [الكافى] عَنْ علی بْن ےی ے کے ار عن جر մն‏ أتَى رَسُولَ اله صلی الله عليه 
و آله رَجل աան 7 լ մ‏ فيل و اٹ الْجهاة و لی وله كر لک فالا 234 صلى الله عليه و آله ازجغ فک عَم 
وال تک قو ای بعتن بالق تب կ‏ بک 41 یر من جهادک فى شبیل 4 مت( 


իոչ‏ ترجمه ]کافی: مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «مردی جوان و چالاکم و جهاد را دوست دارم و 
مادری دارم که از آن کراهت دارد.» پیغمبر به او فرمود: «برو با مادرت باش؛ قسم به آن کسی که مرا به حق به پیغمبری 
فرستاده» یک شب انس او با ւջ‏ بهتر است از یک سال جهادت در راہ خدا.» -. کافی ۲ : ۱۶۳ - 


| جمه‎ թու 
«¥1» 


و بت ين بن 2154 Մա‏ 2 22154 انب على عنْ عبد الله : Ն.‏ 
عليه الم لبك کون بارا نہ فی Հարա‏ 4 کر نان فلا یَفضی ամ ւու մ 425 Ագր‏ 2644 21 


۳ 2 


و جل عَاقا و ان َهُ یکو Հանա‏ عیاتهعا یر Դ... 2 ենքան‏ 


ր 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «همانا بندہ خدا با والدينش در حيات آنها خوش رفتار است؛ سپس آنها می میرند 


و او دینشان را نمی پردازد و برايشان آمرزش نمی‌خواهد؛ خدای عزوجل او را عاق می نویسد؛ و جه بسا در زندكى آنان عاق 


باشد و نیکی نکند به آنهاء و زمانى که مردند. دين ايشان را می‌دهد و برای آنها آمرزش می‌خواهد؛ آن گاہ خدای عزوجل او 
را از جمله احسان کنند گان می‌نویسد.» 


* | جمه | 


توضیح 
يدل على أن البر و العقوق یکونان فی الحیاه و بعد الموت و أن قضاء الدین و الاستغفار أفضل البر بعد الوفاه. 


٭ |ترجمہ]این روایت دلالت دارد بر اينكه «بر» و «عقوق». هم در رن گی و هم پس از مرگ وجود دارد؛ و دلاللت دارد بر 


اينكه پرداخت وام والدین و استغفار بهترین بر است و احسان پس وفات يدر و مادر به حساب می آید. 
#* | تر جمه | 
ՑԵ‏ 


کاء [الکافی] عَنْ مُحَمّدٍ عَنْ 1221 عَن ابن ستنان عَنْ حدید بن حکیم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: أذنَى لوق أف و لَوْ 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «کمترین عقوق» «آف» است؛ و اگر خدای عزوجل چیزی سبك تر از آن ون 


دانست. از آن نهی می کرد.» 


٭| تر جمه | 


بيان 


لنهى عنه إذ معلوم أن الغرض النهى عن جميع الأغراد فاكتفى بالأدنى ليعلم منه الأ-على بالأولويه كما هو الشائع فى مثل هذه 
العباره و الأف كلمه تضجر و قد أفف تأفیفا թյ‏ قال ذلك و المراد بعقوق الوالدين ترک الأدب لهما و الاتیان ہما يؤذيهما قولا 
و فعلا و مخالفتهما فى أغراضهما الجائزه عقلا و نقلا و قد عد من الكبائر و دل على حرمته الكتاب و السنه و أجمع عليها العامه 


و 
ص: ۵۹ 


.۱۶۳ الکافی ج ۲ ص‎ .١ ١ 
.۱۶۳ كن الکافی ج ۲ ص‎ 
.۱۶۳ الكافى ج ۲ ص‎ ۳-۲ 


۴- ۴, الکافی ج ۲ ص ۳۴۸. 


الخاصه و قد مر القول فی ذلک فی باب برهما(۱). 


*٭ [ترجمہ]اچون از آن نهی شدہ است»: زيرا معلوم است که مقصودہ نهی از همه افراد منهی‌عنه است. و به كمتر بسنده کردہ 
تابه حکم اولویت؛ بالاتر از آن دانسته شود و این گونه تعبیر آوردن متعارف است. «اف»: کلمه اظهار نفرت است؛ معنی 
عقوق والدین» ترك ادب در برابر آنها و آزار آنها با کردار یا گفتار است؛ و به معنی مخالفت با تصمیم‌های جایز آنها است. 
اين کار به حکم عقل و نقل» از كناهان کبار شمرده می‌شود و قرآن و سنت بر آن گواه است و عامه و شيعه بر آن اتفاق 


دارند. 
թու‏ تر جمه | 


«ԺԷ» 


- - 


کاء [الکافی] عَنْ علی عن أبيه عَنْ عَودِ الله : ن الْمَغْیرَہِ :38 لسن عليه السلام قا 06 تال زشرل الله صلی الله علیه و ա‏ 


ارو فصن علی 515228 116024 افص علی الارد. 


٭٭| ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خوش رفتار باش» و بهشت برای تو است؛ و اگر عاق (بدرفتار) باشی» 
آتش دوزخ برای تو است.» -. کافی ۲: ۱۶۳ - 

۷| تر جمه | 

بیان 


فاقتصر على الجنه آی اكتف بها و فيه تعظیم آجر البر حتی أنه پوجب دخول الجنه و بفهم منه أنه یکفر کثیرا من السیثات و 
يرجح علیها فی ميزان الحساب. 


** | ترجمه ]در اين حديث» ثواب «بر) را بز ركك شمرده؛ تا آنجا که آن موجب دخول بھشت می‌شود. از این حدیث فهمیده 


مىشود كه «بر)» بسیاری از گناهان را جبران می کند و در ترازوى حساب. بر آنها می چربد. 

٭| ترجمه ] 

٣۴ 

اله عليه السلام Ստ‏ إا اق سرت وش یم 


2642 


22.12) ۳۳ Սն وَاجداً قلت م : مَنْ هم‎ Աե» 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: (چون روز قيامت می‌شود» یک پرده از پرده های بهشت برداشته می شود و هر 
کس که جان دارد» از پانصد سال مسافت. بویش را درمی‌یابد» جز یک دسته. گفتم: «آنان جه کسانی هستند؟» فرمود: «عاق 
والدین شد گان.» -. کافی ۲ : ۳۴۸ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


العاق لوالديه أى لهما أو لكل منهما و يدل ظاهرا على عدم دخول العاق الجنه و يمكن حمله على المستحل أو على أنه لا يجد 
ريحها ابتداء و إن دخلها أخیرا أو المراد بالوالدين هنا النبى و الإمام كما ورد فى الأخبار أو يحمل على جنه مخصوصه(۳). 


| ترجمه |«العاق لوالدیه»: يعنى عاق هر دوہ يا یکی از آنها. ظاهر روایت این است که عاق شده به بھشت نمی رود؛ و می‌توان 


شود؛ با مقصود از والدين» در اينجا پیغمبر و امامند؛ يا بهشت خاصی منظور است. 


> | تر جمه | 
«A»‏ 


کا [الکافی] عَنْ 28 عَنْ أبيه 283828 عن السَكونِيٌ عَنْ أبى عدد الله عليه السلام قال 06 رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آله: 
فؤق کل ذی بر بَر حتى يقل الژجُل فى 


ص: ۶۰ 


.١-١‏ هذه البيانات و التوضيحات منقوله من كتابه مرآه العقول فى شرح الكافى للعلامه المجلسی رحمه الله عليه» و قد مر 
شرحه لذلک تحت الرقم -١‏ ۲۱ منقولا من الكافى باب البر بالوالدين» و هذا الحديث منقول من الکافی باب العقوق» و لذلک 
يقول قد مر القول فى ذلك فى باب برهما: و كان اللازم على الناقلين أن يسقطوا هذه العباره فى هذا التوضيح. 

كن الکافی ج ۲ص ۳۴۸. 

ركان الكافى ج ۲ ص ۳۴۸. 


سبیل الله فلس 42917249 کل عُقَوقِ عُقَوقاً حَنّى یل الرجل أحد وَالِدَيْهِ فاذا فعل ذلك فليس فُوقة (գ‏ 
իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بالای هر کار نیک» کار نیکی است؛ 
اما اگر کسی در راہ خدا کشته شود بالای آنء کار نیک دیگری نیست؛ و بالای هر عاق شدنی» عاق شدنی است. تا اينكه 


کسی یکی از والدین خود را می کشد. و چون چنین کند. عاق شدنی بالاتر از آن وجود ندارد.» -. کافی ۲ : ۳۴۸ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


فوق کل ذی بر بر البر بالکسر مصدر بمعنی التوسع فی الصله و الاحسان إلى الغیر و الاطاعه و بالفتح صفه مشبهه لهذا المعنی و 
يمكن هنا قراء‌تهما بالکسر بتقدیر مضاف فى الأول أى فوق بر کل ذی بر أو فى الثانی أى ذو بر أو الحمل على المبالغه كما فى 
قوله تعالی و لک الب من انّقَى (۲) و یمکن أن يقرأ الأول بالکسر و الثانی بالفتح و هو آظهر. 


حتی یقتل الرجل آحد والدیه أى آعم من أن یکون مع قتل الاخر أو بدونه أو من غير هذا الجنس من العقوق فلا ينافى کون 
قاتلهما أعق و أيضا المراد عقوق الوالدین و الأرحام أو من جنس الکباثر فلا ینافی کون قتل الامام أشد فانه من نوع الکفر مع 
أنه يمكن شموله لقتل والدی الدین النبی و الامام صلوات اللہ عليهما كما مر فى باب بر الوالدین و غیره (۳). 


:**[ترجمه |«فوق کل ذی برا: البر _ به کسر _ مصدر است و به معنای توسعه در صله‌رحم و احسان به دیگری؛ و با فتح» 
صفت مشبهه است برای همین معنی» و می‌توان هر دو را به کسر خواند؛ به این شکل که در اولی مضاف را در تقدیر بگیرید 
یعنی: «فوق بر کل ذی بر.» یا در دومی «ذو برا باشد؛ يا اينكه برای مبالغه آمده یعنی کار بسیار بسیار نيكك؛ چنانچه در قول 
خدای تعالی است: ہو لکن البر من اتقى.» » [ولی پسندیده راہ کسانی است که پروا می کنند.) -. بقره / ۱۸۹ - و می‌توان 


اولی را با کسر خواند و دومی را به فتح» که اين روشن تر است. 


«تا بکشد کسی یکی از والدینش را.»: یعنی اعم از اينكه با دیگری باشد. يا نه؛ یا مقصود این است که بالاتر از آن» از جنس 
عقوف دگ کی رچ Հաաա‏ هیا تاره با اک کات کر بر قا عاق كر ակս‏ م Ագան‏ 
والدين و ارحام است» يا هر گناہ كبيرهاى» و منافات ندارد که کشتن امام از آن سخت تر است؛ زيرا نوعى از کفر است؛ و جه 
بسا شامل کشتن والدين دینی» چون پیغمبر و امام نیز باشند» چنانچه در باب «بر» والدين و جز آن نقل شد. -. قبلا گفتیم که 


این بيانات از کتاب مرآت العقول است؛ يس فراموش نکن. - 


] ترجمه‎ | E 
«$» 


كاء [الكافى] عن امه عن 23231 عن ان مِهْرَانَ عن ابن عميرة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: مَنْ نظر 21 41 թ‏ مَاقتٍ و 


*##[ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: اھر کس که به چشم دشمنی به يدن و مادرش پنگردہ با اينک په او 
ستمکارند. خدا نمازش را قبول نمی کند.» -. کافی ۲ : ۳۴۹ - 


| تر جمه | 


بيان 


و هما ظالمان له فكيف إذا كانا بارين به و لا ينافى ذلك كونهما أيضا آثمین لأنهما ظلماه و حملاه على العقوق و القبول كمال 


العمل و هو غير الإجزاء. 

մխ‏ جمه ]اینکه فرموده به او ظلم می کنند» تا جه رسد به اينكه با او خوش رفتار باشند. منافات ندارد با گنهکار بودن والدين؛ 
چون به او ستم کرده و به ناسپاسی واداشته‌اند. به هر حال» قبول عمل» كمال عمل است و اين غير از درست بودن و اجزاء 
ات 

| جمه‎ թո 

364 

كاء [الكافى] عن له عن البزقي (۵) عَنْ մն Ա‏ مُحَمَدِ بن աթ‏ 


ص: 2 


.۳۴۸ ص‎ ٢ المصدر ج‎ .١-١ 

۲- ۲. البقره: ۱۸۹. 

-٣‏ ". يعنى باب بر الوالدين من الکافی» و قد قلنا قبل ذلك أن هذه البيانات منقوله من کتابه مرآه العقول لفظا بلفظء من دون 
تصرف. فلا تغفل. 

۴- ۴. الکافی ج ۲: ۳۴۹. 

۵- ۵. فی المصدر: عنه» عن محترد بن على» و الضمیر راجع الى البرقی فی الحدیث المتقدم فما بين المعقوفتین ساقط عن 
المطبوعه. 


أبى َغفَر عليه السلام 01 ՍԱ‏ رَشول له صلی الله عليه و آله فی کلام :ای کم و عُقُوقَ الوا ِن 22168 122 
دا عاق و لا اطع جم و لا شخ زَانِ و لا جار إزَارَهُ لاء اّما الکتر يا له رَب الْعَالَمِينَ .)١(‏ 


- 


٭ ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی اللہ عليه و آله در ضمن سخنی فرمود: «بيرهيزيد از عقوق 
والدین» زيرا بوی بهشت از مسافت هزار سال دریافت می‌شود؛ و عاق» و قاطع رحم» و پیر زناکار» و آن کسی که از روی تکبر 
و بز رگکبینی دامنش را می کشد آن را درئمی‌یابند. کیریا فقط از آن پرورد كان جهانیان است.» -. کافی ۲ : ۳۴۹ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


بالنسبه إلى الجمیع و الألف بالنسبه إلى جماعه و يؤيده التعمیم فى السابق حيث قال من كانت له روح أو یکون الاختلاف بقله 
کشف الأغطیه و کثرتهاو بژیده أن فی الخبر السابق غطاء فیکون هذا الخبر إذا کشف غطاءان Տա‏ و فیما سیأتی فی کتاب 
الوصایا و إن ریحها لتوجد من مسیره آلفی عام فیما إذا کشفت آربعه أغطيه مثلا. 


أو یکون بحسب اختلاف الوجدان و شده الریح و خفتها ففی الخمسمائه توجد ريح شدید و هكذا أو باختلاف الأوقات و 
هبوب الریاح الشدیده أو الخفیفه أو تکون هذه الأعداد كنايه عن مطلق الکثره و لا يراد بها خصوص العدد كما فى قوله تعالی 


(09452 تَمتَعْفہ )52 سَبِعِينَ‎ ծ| 


و یطلق الازار بالکسر غالبا على الثوب الذى يشد على الوسط تحت الرداء و جفاہ العرب کانوا يطيلون الإزار فیجر على الأرض 
Օօ‏ 


و یمکن آن یراد هنا مطلق الثوب کما فسره فی القاموس بالملحفه فیشمل تطویل الرداء(۵) 


و ساثر الات 
ص: ۶۲ 


-, الکافی ج ۲: ۳۴۹. 

.۲۴ یعنی المذ کور فی الحدیث الذی مر تحت الرقم:‎ .۲ -١ 

۳ ۲. براءه: ۸۰ 

۴- ۴. و المظنون الظاهر آنهم کانوا يأنفون عن ان یشقوا طاقه الثوب الطویل بشقین فيأتزرون بشقه واحده կա‏ کالفقراء و 
المقتصدین؛ بل کانوا یشدون طرفا կ»‏ على أوساطهم و الزائد من الطرف الآخر یجرونه على الأرض و هو مسحوب عن ایمانهم 
آو عن شمائلهم لا آنهم کانوا پلبسون السروال الطويلء أو الازار الملفق العریض. فانه لا یمکن المشی معهاء فانها بلتف على 


الاقدام. 

۵- ۵. الرداء هو الثوب الذی يلقى على المنا کب و يلف به آعالی البدن- كما یجی ء فى کتاب الزی و التجمل- و الازار ما كان 
يلف به آسافل البدن من السره الى الركبتين أو الساقین- هذا هو المعهود من الرداء و الازار فى صدر الإسلام» و هو المعهود الآن 
من. لباس الاحرام للرجال. و آمّا الرداء المعروف عندنا الیوم الذى يخاط کالجبه الواسعه» و یلبس فوق الثیاب فشی ء مستحدث 
لا يحمل عليه حدیث: و مراد الفیروزآبادی من الملحفه: کل ثوب يغطى و لیس بمخیط لا أنه طویل أو عریض. كما هو الظاهر 
من نصوص اللغویین و ն‏ تطویل الرداء المعروف المعهود فکساثر الاثواب المخيطه یستفاد کراهتها من دلیل آ خر كما استفاده 
بعض من قوله:ه و ثيابك 22« 


کما فسر قوله تعالی و «ՏԵՍ‏ طرق بالتشمیر و ستأتی الأخبار فی ذلک فی آبواب الزی و التجمل. 
و قد بطلق على ما يشد فوق الثوب على الوسط مکان المنطقه فالمراد إسبال طرفیه تکبرا كما فعله بعض أهل الهند. 
و قال الجوهری الخال و الخیلاء الکبر تقول منه اختال فهو ذو خیلاء و ذو خال و ذو مخله أى ذو کبر(۲) 


و قوله خيلا-ء كأنه مفعول لاجله و قيل حال عن فاعل جار أى جار وبه على الارض متبخترا متکبرا مختالا أى Տեն»‏ من جانبیه 
و أصله من المخيله و هی القطعه من السحاب یمثل فی جو السماء هکذا و هکذا و كذلك المختال یتمایل لعجبه بنفسه و کبره 
و هی مشیه նահ‏ و منه قوله تعالی 225 إلى أهله չեՀ‏ (۳) 41 بتمایل مختالا متکبرا كما قیل. 


و آما إذا لم يقصد باطاله الثوب و جره على الأرض الاختیال و التکبر بل جری فی ذلك على رسم العاده فقيل انه أيضا غير جائز 
و الأولى أن يقال غير مستحسن كما صرح الشهید و غیره باستحباب ذلك و ذلک لوجوه: 


منها مخالفه السنه و شعار المومنین المتواضعین كما سيأتى و قد روت العامه أيضا 
ص: ۶۳ 


զորա Հէ 
.۱۶۹۱ الصحاح:‎ .۲ -۲ 
الام ا‎ «8 


فى ذلكك آخبارا. 


قال فى النهايه فيه ما أسفل من الكعبين من الإزار فى النار أى ما دونه من قدم صاحبه فى النار و عقوبه له أو على أن هذا الفعل 
معدود فى أفعال أهل النار 


و مه الْحَدِيتٌ: ره 2238 ٍلی نضفٍ السَاقٍ ول جناح فیما بين و ین الکفیین. 
الازره بالکسر الحاله و هيئه الائتزار مثل الر کبه و الجلسه انتهی. 
و منها الإسراف فی الثوب ہما لا حاجه فیه. 


و منها أنه لا یسلم الثوب الطویل من جره على النجاسه تکون بالأرض غالبا فیختل أمر صلاته و دینه فان تکلف رفع الثوب إذا 
مشی تحمل کلفه كان غنیا կտ‏ ثم يغفل عنه فیسترسل. 


و منها أنه يسرع البلی إلى الثوب بدوام جره على التراب و الارض فیخرقه إن لم ینجس. 


ի:5:‏ ترجمه |پانصد سال» که در حديث شماره ۴ مد به همه مردم نظر دارد. و هزار نظر» به جمع خاص نامبردہ در این روایت 
برمی گردد؛ میدش اينكه: در روایت پیش فرمود: «هر کس که روح دارد.»؛ يا اين اختلادف برای کم و زياد بودن پرده هایی 
است که برداشته شده است. و مویدش اين است که در خبر پیش فرمود: ایك پرده» و در این خبر آمده: در صورت برداشتن 
աայ»‏ ادر کات و اا «ա‏ که رتا از مسافت دیهان سال فيميلة من کرت در Աա‏ كه جار بر ده ماه كار رف 


است. 


جه بسا این اختلادف به خاطر کم و زیادی بو است. و در پانصد سال. بوی شدیدتری یافت می‌شود؛ يا به اختلاف اوقات 
مربوط است؛ با اين اعداد کنایه از بسیاری آن است و عدد خاصی منظور نیست؛ چنانچه عدد مورد نظر؛ در قول خدای تعالی 


نیامدہ است: «إن تستغفر لهم سبعین مرہاء اگر هفتاد بار هم برایشان آمرزش بخواهی.] -. برائت / ۸۰ - 


«ازار»: جامه ای است که زیر ردا می پوشند و از وسط می‌بُرند. عرب‌های جفاه» آن را بلند می گرفتند که روی زمين کشیده 


می‌شد. ممکن است در اینجا 


مطلق لباس اراده شده باشد؛ همان گونه که در قاموس آن را به تن يوش تفسیر کرده» که هم شامل درازی ردا و هم جامه های 
دیگر می شود؛ چنانچه در قول خدای سبحان: «و «ՏՆԱ‏ فطھراء او جامه های خود را پاکیزه کن.) -. مدثر/ ۴ - آن را به 
(تشمیر) تفسیر کرده که گرد آوری جامه است؛ _ در باب «زی و تجمل» اخباری در اين باره خواهد آمد. و جه بسا ازار را بر 
کمربند و روی لباس به کار ببرند» مانند شال» و مقصود رها كردن دو طرف آن است از روی تکبر» چنانچه برخی مردم هند 
این گونه رفتار می کنند. 


«خیلاء»: به قول جوهری» به معنی كبر است؛ و مفعول «لاجله» است. همچنین» گفته شده: «حال» است برای فاعل «جار ثوبه)؛ و 


دامن کش از خودبینی و تکبر خود را این سو و آن سو می گرداند؛ Լան»‏ پاره ابر بر فراز آسمان که این سو و آن سو می 
چرخد. اين رفتار را «مطیطا» می گویند» و به اين معنا است قول خدای تعالی: «ذهب إلى آهله بتمطی.. (آن كاه خرامان نزد 


اگر درازی جامه و کشیدن آن بر زمین به قصد تکبر نباشد بلکه بر حسب عادت باشد. گفته‌اند باز هم اين کار حرام است. 


الف نهر ابن است که کف شود աեւ Խոս ման‏ شهيد و دیگ ان به اياف آن گلعاند و این مم մաշ. Նե:‏ وه اسع 


خلااف روش و شيوه مومنان متواضع است» چنانچه توضیحش می‌آید. عامه هم در این باره اخباری آورده‌اند. در نهابه آمده 
اهل آتش شمرده شده است. در حديث داریم: «ازره المومن إلى نصف الساق و لا جناح فیما بينه و بين الکعبین.» [لباس مرد 


موّمن تا نیمه ساق اوست و آنچه از نیمه ساق تا روی پا بیدا باشد ایرادی ندارد) 


اسراف در جامه است. بدون اينكه به آن جامه نیاز باشد . 


մա‏ رٹ که امه دران كس تر ی کیو اجا ھک غالا روق تی اس قحس کرد و عر تازو د رعم 


به وجود بياورد؛ و اگر هنكام راہ رفتن» با تکلف و سحتى آن را بالا بیاورد» مستغنى می شود» سپس غافل می‌ماند و فرو می.. 


افتد. 


مدوم كشيده شدن بر خاک و زمین» باعث می شود زود كهنه شود و در این صورت» اگر : نجس نگردد پاره مى شود. 


٭| تر جمه | 


«YA» 


كاء [الكافى] عَن اه عن البرقی عن 324 (Թ‏ بن أبى اناد عَنْ بيه عَنْ ده عن اَی عبد اللِّ عليه السلام 3:00 عَم 
الله سَئِئاً أذنَى من آف لَنْهَى عَنْهُ و هو من آذنی الْعُقَوقٍ و مِنَ العوق آن 122188 إِلَى وَالِدَيْهِ جد (յաց) եժ‏ 
|[ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «ا گر خدا چیزی کمتر از «آف» می دانست از آن نھی می کرد و این كمترين 


درجه عقوق است؛ و خيره چشمی شخص بر والدینش, از عقوق به شمار می آید.) -. کافی ۲ : ۳۴۹ - 


فيحد النظر على بناء المجرد بضم الحاء أو على بناء الافعال من تحديد السکین أو السيف مجازا و يحتمل أن يكون هذا من 
الأدنی و یساوی الأف فى المرتبه أو یکون الأف آدنی بحسب القول و هذا بحسب الفعل و الغرض أنه يجب أن یظر اٍلیهما على 
سبیل الخشوع و الأدب و لا يملأ عینیه منهما أو لا ینظر إليهما على وجه الغضب. 


իո:‏ ترجمه [«فیحد النظر»: با ثلاثى مجرد است _ و «حا» ضمه دارد _ یا از باب افعال است؛ و از تیزی چاقو با شمشیر مجاز شده 
استء و جه بسا با «أف» هم‌درجه باشدء يا در درجه کمتری باشد؛ يا اينكه «أف» کمتر زبانی است و آن یکی» کمتر کرداری. 


مقصود این است که بايد نگاهش به آنها از روی خضوع و ادب باشد؛ چشم به آنها خيره نسازد؛ و یا با خشم به آنها نگاه 


»4« 
كاء [الکافی] عَلهُ (۲) 


عَنْ أبيه عَنْ هَارُونَ ن الْجهْم عَنْ عبد الله ئن شرلیمان عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: )6 آبی نظر إِلَى թթ‏ و مَعَه اه աար‏ 
الان مکی علی 


ص: ۶۴ 


۱-1. الکافی ج ۲ صن ۳۴۹. 
۲- ۲. فی المصدر عنه عن «աի‏ الضمیر يرجع كما سبق الى البرقی؛ و فى بعض نسخ المصدر:ه على عن آبیه؛. 


ذراع الأب قال فما 445 أبى նռ‏ 4 سى فَارَق الدنیا(١).‏ 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «يدرم به مردى كه يسرش با او راه مىرفت و بر بازوى يدرش تكيه كرده بوده 


نگاه کرد.» و فرمود: «پدرم از نفرت با او سخنى نگفت تا از دنیا رفت.») -. همان - 
#* | ترجمه | 
بيان 


أنه فعله تكبرا و اختيالا و من هذه الأخبار يفهم أن أمر بر الوالدين دقيق و أن العقوق يحصل بأدنى شىء. 


٭| ترجمه آظاهر اد امت گج کل مہ بسر برض کر دد وی ւտ ե Ք‏ كه ایکا ابن كار راید ہے كاذه ميد 
است؛ و به صورت راضى نبودن يدر و يا انجام آن از روى تكبر حمل مىشود. از اين اخبار جنين برمی آید كه امر بر به والدين 


دقيق است و با كمترين چیزی» عاق شدن به وجود می آيد . 
| ترجمه | 
«Էշ»‏ 


وم بن ان معد ۵0 0 د بن عل الى عن مت ն‏ سنا عن المْضلٍ عن ابن 
ا ا سس یت 


٭ |ترجمہ]امالی: امام صادق علبه السلام فرمود: (در آن حالى كه موسى بن عمران Ն‏ پرورد كارش _ عزوجل _ راز می گفت» 
مردی را در سایه عرش پرورد كار عزوجل دید و گفت: (پروردگاراء ابن كيست که عرشت بر سر او سایه انداخته است؟» 


فرمود: «این شخص احسان کننده به والدینش بود و سخن جين نو د.) - . امالی: ۱۰۸ 
٭| تر جمه | 
«ԷԵ‏ 


لى» [الأمالى للصدوق] الفارمى [الْقَامِئْ] عَنْ مه աա‏ احنیری عن أبيه عن թյա շաա մեա‏ اب أبى تجران عَنْ ՋԱ‏ 
الْحَسَن بن ԵՄ,‏ عن اض می عن الصاو عليه السلام ՍԱ‏ يدوا آجاء كم ؟ 484 اكع و نو عن اء الاس کم ناو کم 
الس" 


ل» [الخصال] اب الْوَلِيد عن الصّفار عَنْ «ԵԿ‏ بن عَبدِ الْجبَارِ ... و بَعْدَ الحضرّمی عَنْ بَغض آضحابه: مِللهُ (۴). 


չիթ»‏ جمه ]امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «به پدرانتان احسان كنيد تا پسرانتان به شما احسان کنند؛ و با زنان مردم عفت 


ورزید تا ժան)‏ عفت ورزند.» - . امالی: ۱۷۳ - 

حدیثی مانند این درخصال آمده است. -. خصال ۱ : ۲۹ - 
թու‏ جمه | 

«Ե 


لی [الأمالى للصدوق] ابن َاذَوَيْهِ عَنْ աաա‏ الجفیری عَنْ أ ہےر وت عن الصاوق عليه الملام عن Հեյ‏ عليهم 


32 
2 2 
أ اعا 


السلام قَالَ ق كال سول اله صلی اش علیه و آله: رحع 2141 عا اه علی بره زجم الله و أ աննե‏ رو زج ال 
ارا ՅԱ‏ کار عَلَى بو رم الله ԱԹ:‏ أعَانَ 2235 علی 25 رحم 41 خلیطا Հեք: ՅԱԼ‏ عَلَى 22522 الله رجا أا 8 Հաճ‏ 
۳ بره (۵). 

ص: ۶۵ 


۱-۱ الکافی ج ۲: ۳۴۹. 

۲ ۲. آمالی الصدوق: ۱۰۸. 
۳ ۳. آمالی الصدوق: ۱۷۳. 
۴- ۴. الخصال ج ۱ ص ۲۹. 
۵- ۵. آمالی الصدوق: ۱۷۳. 


ثوء [ثواب الأعمال] این الْوَلِيدِ عَن الحفیری: مه .)١(‏ 


**[ترجمه |امالى: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «رحمت کند خدا مردی را که کمک می‌دهد به پدرش در احسان او؛ 
رحمت کند خدا پدری را که کمک می کند به فرزندش در احسان او؛ رحمت کند خدا همسایه ای را كه کمک می کند به 
همسایه خود در احسان او؛ رحمت کند خدا رفیقی را که به رفیقش کمک می‌دهد در احسان او؛ و همنشینی را که به 
همنشینش در احسان او کمک می‌دهد؛ و رحمت کند خدا مردی را که به سلطانش در احسان او کمک می‌رساند.» - . امالی: 


-_#۳ 

حدیثی مانند این در واب الاعمال آمده است. - . ثواب الاعمال: ۱۶۹ - 
թու‏ جمه | 

۳۳ 


لی[ الأمالی ی «էչ‏ ۾ عَنْ مُحمّدِ بن عَم الْجَبَارٍ عن ابن البط ای عَن 2571 تن السَادق عليه السلام قَالَ: مَنْ 
«աներին‏ الله عر و թ‏ له عرکرات ամ‏ فَليِكنْ رابت وول و 455 Են‏ اذا کان «ՏԱ‏ »53 الله «Ա‏ سرِكرَاتٍ 
مزب وَلَمْ بُصبه فى عحاته فرب( 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الْعَضَائْرقٌ عَن الصَّدُوقٍ: مِللهُ (۳). 


**| تر جمه |امالی: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس که دوست دارد خدای عزوجل سختی‌های مرگ را بر او سبكك 
کند. با خویشاوندانش ارتباط داشته باشد» ويه والدینش نیکی «ՎՏ՛‏ و چون چنین են‏ خدا سختی‌های هر كك را بر او سیک 


می‌سازد؛ و در زند گی‌اش هر گز فقری به او نمی‌رسد.» - . امالی: ۲۳۴ - 
حدیثی مانند این در امالی طوسی آمده است. -. امالی ۲ :۴۶ - 

| جمه‎ թու 

«F>» 


لی [الأمالی للصدوق] ان 237 عَنْ أببه عَنْ جذه عَنْ آحمد بن 743 عَنْ عمرو بن شمر عَنْ جابر 58 آبی عبد اللِّ عليه السلام 
قَالَ: جَاءَ رل إِلَى شول الله صلی الله عليه و آله فَقَالَ با رَسُولَ 41 21 55« فی Սն եչ չկ‏ قَجَاهِدْ فى سبیل الله فانک 
ان تم 5« عا عند اللہ 032 و ان یگ ونم اڙک علی اله و ٍن Հ»)‏ حرجت من ԱՅ «յ:‏ ولدت ال با َسُولَ الله 
18 وان کیرن ծար‏ ہے ہے اللو علي الا له و ال աի‏ ولیک و ال 
کی یه Բետոն‏ یم و لهه یز من جهّاد سَنَ(۴). 


٭ ت رجمه ]امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «يا رسول اللہ من 
مشتاق جهاد و آماده هستم.» آن حضرت فرمود: «در راه خدا جهاد کن؛ جراكه اگر کشته شوی» زنده خواهی بود و نزد 
خداوند روزی خواهی خورد؛ و اگر بمیری» (در راہ جهاد) اجرت با خدا است؛ و اگر از گناهانت باز گردی» ն»‏ روزی که 
زاده شدىء ب ركشتهاى. گفت: «يا رسول الله» من يدر و مادر پیری دارم که می‌پندارند با من مانوسند واز بیرون شدنم کراهت 
دارند.» يس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: با يدر و مادرت بمان؛ سوگند به آن کسی که جانم به دست او است» یک 


شبانه‌روز همدمی و آرامش آنان با توء از جهاد یک سال بهتر است.» - . امالی: ۲۷۶ - 


| جمه‎ թու 

«ԷՀ» 

ա‏ [الأمالى للصدوق] این الو كل աա ւթ‏ 284 عَنْ أبى لیم الکرتع عن کان كن ردیر عن آبیه قال: فنك 
ابی جغفر عليه السلام عل بَججزی او :16 یس 124 ہے ےت 


12522395: 


.)۵( 42 աժ ոտա 


«6. 


ين» | کتاب حسین بن سعید] و النوادر بَعْضٌ կե‏ عن عانعن سالم اطع عليه السلام: մե‏ 


*٭[ترجمہ]امالی: حنان بن سدیر از پدرش نقل می کند که گفت: այ‏ امام باقر عليه السلام گفتم: այտեր‏ جزای پدرش ,| ԵՆ‏ 
بدهد؟) فرمود: «جزایی بر او یست. جز در دو خصلت: اگ نتر 7ه ۱ او را بخرد و آزاد كند؛ يا اگر دینی دارد» از 
طرفش بيردازد.» -. امالى: ۲۷۷ - 


از کتاب حسین بن سعيد نيز جنين حديثى نقل شده است. 


* | تر جمه | 
«Էչ»‏ 
لى» [الأمالى للصدوق] مَاجبلوَه عَنْ Աոա‏ تب العطار عن ابن أ Ժե‏ عن این 48591 عَنْ 


ص: ۶۶ 


۱-۱. ٹواب الأعمال: ۱۶۹: 
.٢ ٢‏ أمالى الصدوق: ۲۳۴. 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲: ۴۶. 
۴ ۴. آمالی الصدوق: ۲۷۶. 


۵- ۵. أمالى الصدوق: ۲۷۷. 


- 


کر رت تک قال: մն‏ مُوسَى 23 81725« السلام Հ Մ‏ آصنی Սն‏ 
آوصدیک بن فال 710 ث آوستی 04 آوصیکه 808.2 ال ն ր մ‏ 
մ «ՃԱ «8.22 94 «231 ի Սմ «Տն‏ فان یال بل کی ۳ ۳ لوب ան‏ 


` 
وھ 


**| ترجمه |امالى: امام باقر عليه السلام فرمود: موسى بن ‌عمران گفت: «پرورد گارا؛ به من سفارشی کن.» فرمود: «تو را به خودم 
سفارش می كنم .) بار دیگر درخواست كرد؛ تا سه بار فرمود: «به خودم سفارش می‌کنم.» بار دیگر خواست؛ فرمود: «تو را به 
مادرت سفارش می كنم.) و در بار دیگر هم فرمود: «تو را به مادرت سفارش می کنم.» و در بار دیگر فرمود: «تو را به يدرت 


سفارش می کنم.» امام فرمود: «براى همین است كه می گویند مادر دو سوم حق احسان دارد و يدر یک سوم.» - . امالى: ۳۰۵ 


| ترجمه‎ թու 

«ԷՎ» 

فسء [تفسیر القمی]: و فض Հ‏ ألا َعبدُوا մյ‏ اه و بال لن إخساناً չն: նլ‏ نک الکبر دهم أؤ کلاهما قلا 18 لَهُما 
أ (۲) قال و لو علم أن شین آَقل من أف لاله و لا تنهوشما 2 մ‏ تُحَاصِمْهُمَا 


و فی حدیث آخَرَ: إِنْ بالا ատ‏ لَهُمَا أف (۳) 


م2 6 و م2 


ամ 2 ագատ 046485‏ مجناخ اذل ی ال شمه مه قال ն‏ لَهُمَا و ا تر علیهما و قل رب ارْحَمْهُما كما 
٭ ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: او قضی ربك ألا تعبدوا إلا إياه و بالوالدین إحسانا إما يبلغن عندك الکبر أحدهما أو 
كلاهما فلا- تقل لهما آف .»» [پرورد كارت مقرر داشت كه جز او را نيرستيد و به يدر و مادر یکی كنيد. هر كاه تا تو زنده 
هستى هر دو يا یکی از آن دو سالخورده شوندء آنان را ميازار و به درشتی خطاب مكن و با آنان به اكرام سخن بگوی.) -. 


اسراء / ۲۳ _ ۲۵ - فرمود: «اگر جيزى را کمتر از «آف» می دانست؛ آن رافرموده بود.«و لا تنهرهما.»: يعنى با آنها ستيزه مكن. 


در حديث دیگری آمده است: «اگر ادرار کردند به رويشان آف مگو» «و قل لهما قولا کریما.»: و به آنها سخن كريم Հ‏ 
رب ارحمهما كما ربیانی صغیرا.»» [بگو پرورد گاراء بدانها رحم کن چنانی كه مرا از خردسالی پروردند.] -. تفسیرقمی : 
ه۸۶۰۶- 


| جمه‎ թու 


«A» 


ب. [قرب الإسناد] عَلِیٌ 52 أخیه عليه السلام قَالَ: թ ՅՆ‏ مُعلم و أبواۂ کافران قلْبضلخ أن تفر 2622 السّناه قال 


Փարա ما آغ لا فا فلس و إِنْ عرف كُفْرَهُمَا لا بستفیز آهما و ون تع بغرف‎ աէ ذری‎ մ 252 کان فَارَقَهُمَا وَ هُوَ‎ ծլ Սե 


** | ترجمه ]قرب الاسناد: علی از برادرش امام کاظم علبه السلام روایت مى كند: «درباره کسی که مسلمان است و يدر ե‏ مادرش 
كافرند» از امام پرسیدم: رآ یا می شود در نماز برايشان آمرزش بخواهد؟) فرمود: 55 در خردسالی از آنها جدا شده و نمی‌داند 
که مسلمان شده‌اند یا نه» اشکالی ندارد؛ ولى اگر می‌داند که كافر مانده‌اند» برايشان آمرزش نخواهد؛ و اگر نمی‌داند» برایشان 
دعا کند.» - . قرب الاستاد : ۱۲۰ - 


* | تر جمه | 


«ԷՖ 


به [قرب الإسناد] أَحْمَدُ من ان ջյա‏ عَنْ عد الله ی جنب تا : کیت إلى آبی الحسن مُوسَى عليه السلام أشأله 
رت تک աչեր‏ 


بشن ۽ مَعْلُوم و إن 50 دهم عت و ار میت قال فکتب ای «Հյ Մ‏ کو جات 117 


صم 


ص: ۶۷ 


.۳۰۵ أمالى الصدوق:‎ .١ -١ 
Սրա ԱՆՀ 

*- ". ان بالألف و لا تقل لها أف خ ل. 
۴ ۴ تفسیر القفیٰ ص ۳۸۰. 

۵- ۵. قرب الاسناد: ۱۲۰. 


۶- ۶. قرب الاسناد: ۱۲۹. 


:| ترجمه ]قرب الاسناد: عبد اللہ بن جندب فى کو ند Ն)‏ امام کاظم علبه السلام نامه نوشتم و از ایشان دربارہ کسی پرسیدم که 
می‌خواهد کارهایش «Ս‏ نماز و احسان و هر خير دیگر _ سه بخش کند؛ یک سوم از خودش باشدء دو سوم از يدرو 
مادرش؛ يا بخشی از کارهای مستحبی‌اش را به چیزی معين به آنها اختصاص بدهد؛ در صورتی که یکی زنده است و دیگری 


مرده.) 


راوی می گوید: «آن حضرت در پاسخ من نوشت: «برای مرده خوب است و جایز اما برای زنده نه+ مگر احسان و صله.» -. 
قرب الاسناد : ۱۲۹ - 


| جمه‎ թու 
م۴‎ 


ل (۱)[الخصال] ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] مَاجِيلوَيْهِ عن البق عن السَيِارِیٔ عن الْحَارِثِ بن ակե‏ عَنْ أبيه عَنْ أبى 
لسن الا عليه السلام قمال: إن الله 48221832 رون بها نله 6221 مر بالصّلَاِ و الرُکاہ قَمَنْ ՄՈՄ‏ 
بل مه اه و از بالشکر له و لین من لم یشکو وَالِدَئْلَم پشکر الله է)‏ اء اله و صِله الجم فََنْ այ մամ‏ 
لم بی 0 وبل (۲). 


| ترجمه ]خصال: از عيون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: «همانا خدای عزوجل به سه جيز فرمان داده که سه جيز 
ذيكر سروق و همراه 31 است؛ افر کرک به تماق و زکات؛ ہس ,هر کس که از رانك و کات անա‏ تمازش بذ رف «աա:‏ 
شود؛ و امر کرده به شکر خودش: به همراه شکر والدین؛ يس هر كس که شکر والدین نکند. شکر خدا را نکرده؛ و امر کرده 
به تقوای خدا و صله رحم؛ يس هر كس صله‌رحم نکند. تقوای خدای عزوجل را ندارد.» -. خصال ۱ء عیون آخبارالرضا 
۱ ۲۵۸ - 


| جمه‎ թու 
ՓԵ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] آبی عن الکمشدانی و مت العطارِ معا ن ابن عبتری 283328 1 ».4 الصا عليه 
السلام یلد رجا ِْ يَنى إشزائیل 18 125 تم خد قطرعه յի ն‏ 12 سبط من أنباط نی إِسْرَائِيلَ ثم Հնչա‏ 
ա ԱՐԱ» առջ 18 «Ն‏ و ا ԱԱ ԱՆ‏ 
کون من الجاهلی © وؤ أنه عت دوا إلى برو زا هم و لکن َو مد الله عیهم - قالوا Հա‏ نا رَبك یبن نا ما هی 
قال աե‏ إِنّها 55 لا فارض ولا پکڑ աա‏ لا ص خيرة و لا كبيرة عون بین ذلك و و هم عك دوا ա‏ بر آجزآتهم هم و لکن 


ք -- 
4 


412 588 عليه - لوغ ما یک بین لا ما ال ولا بر هرا فاق ها تعدو ریت انيع 
عَمَدُوا ای لَأجْزَأَنهُم و لکن سَدَّدُوا 11518 علیهم - قالوا انا ریک ك ن نا ما هى ان ابر شابة ան‏ و إا إن شاء الله 


۳ 


250125 و لا كش قى العوت مُدلعَة لاد شي կտ‏ قالوا الم جنت ջՀյն‏ فطلیوقا 


مهن دون قال ۱ تقول إلھا تمه لاد ذلو 
Ամ‏ الا بمل ء مھ کا 0153( جوا إِلَى موی عليه السلام فَقَالُوا له 605« فَقَالَ 


Թյա-»‏ عند فتی من بنى ԵՀ)‏ فقا 


25 
ԵՊ» 


այե 


| 


و 
5 
م 


ص: ۶۸ 


۱-۱ الخصال ج ١‏ ص ۷۵. 

۲- ۲. عيون آخبار الرضا ج ١‏ ص ۲۵۸. 

-٣‏ ۳ البقره: ۶۷ و ما بعدها ذیلها. 

۴- ۴. المسک- بالفتح- الجلد. سمى به لانه يمسكك ما وراءه من اللحم و العظم أقول: و لعله معرب« مشک؛ بالفارسیه. 


ترا و جاموا ջն կջ‏ نها تم مرن َض رِیُوا տ» «Տանկ Հայ‏ الْمقتول و قال یا زشول الله )15 نی 


یی دون من يُدّعَى عَلَيهِ 18 فَعَلِمُوا «ՀՆ‏ 06480 لرشول الله مو سی عليه السلام بخ سس ան‏ مد له لها بقل و 


میا هو قمال ان فتی مِنْ بَنِى اشررائیل کا «շն ԾԱ‏ و اشْكَی աա 11015144 Հ Հոտ եշ‏ رأسه نکر أن موه 
քուն չմ 50: 5-5‏ أبُوة ار :13 آخترنت 12 ذه ار չմ‏ لَك عوضا لما «Օմ‏ قَالَ فَقَالَ زشول له مُوسى عليه 


السلام انظروا ی ار ما بك ճյա‏ 


չի»‏ جمه ]عيون اخبارالرضا: بزنطی می گوید: «شنیدم امام رضا عليه السلام می‌فرمود: «مردی از بنی‌اسرائیل» خویشاوند خود را 
كشت» ۳ ۳ بنی‌اسرائیل انداخت؛ سپس به خون‌خواهی او برخاست. مردم آمدند 
و به موسى عليه السلام گے گفتند: «سبط آل فلان» فلانی را كشته است؛ ما را از این قتل باخبر کن؟» آن حضرت فرمود: (يكك ماده 
رر ناو ا 


بقرہ / ۶۷ - 


گفت: «به خدا يناه می برم اگر از نادانان باشم.» و اگر هر ماده گاوی آورده بودند» کفایتشان را می کرد ولى سخت گرفتند و 
خدا هم بر آنها سخت گرفت. «قالوا ادع لنا ربک يبين لنا ما هی قال إنه يقول إنها بقرہ لا فارض و لا بکر.» [كفتند: برای ما 
پروردگارت را بخوان تا شرح كند که آن چگونه گاوی است؟ گفت: می گوید: كاوى است نه سخت پیر و از کارافتاده» نه 
جوان و کار ناکرده.] یعنی نه خردسال و نه سالمند. «عوان بین ذلكك.» (میانسال] و اگر باز هم خواسته بودند» یک ماده گاو 
میان‌سال آورده بودند. کفایتشان می کرد ولی سخت گرفتند و خدا بر آنها سخت گرفت. «قالوا ادع Ս‏ رب يبين لنا ما لونها 
قال إنه يقول إنها بقره صفراء فاقع لونها تسر الناظرین.»۰ ( گفتند: برای ما پرورد گارت را بخوان تا بگوید كه رنگ آن چیست؟ 
گفت: می گوید: گاوی است به زرد تند که رنگش بینند گان را شادمان می‌سازد.) و اگر یک ماده گاو جنين آورده بودند 
7 00 
ել‏ إن شاء الله لمهتدون Սն‏ إنه يقول إنها بقره لا ذلول تثير الأرض و لا تسقی الحرث مسلمه لا شيه فیها قالوا الآن جثت بالحق.؛ 
| گفتند: براق ما پرورد گارت را بخوان تا بگوبد آن چگونه گاوی است؟ که آن گاو بر ما مشتبه شده است» و اگر خدا 
بخواهد ما بدان راہ می‌يابیم. گفت: می گوید: از آن گاوان نیست که رام Վեն‏ و زمين را شخم زند و کشته را آب دهد. بی 
عیب است و یک رنگ. گفتند: اکنون حقیقت را گفتی. پس آن را کشتند» هر چند که نزدیک يود که از آن کار سرباز 
زنند.) و آن كناو را جستند و نزد جوانی از بنی‌اسرائیل یافتند. جوان گفت: «آن را نفروشم» مگر اينكه پوستش را از طلا پر 
کنید.» و آمدند نزد موسی عليه السلام و گزارش دادند و فرمود: «آن جوان حق دارد. از او بخریدش» و آن را خریدند و 
آوردند. فرمود سرش را بریدندہ آنگاه فرمود دمش را به آن مرده بزنند» و چون این کار کردند. کشته زنده شد و گفت: يا 
رسول اللہ پسرعمویم مرا کشته نه آن کسی که او را متهم به کشتن من کردند.» و با این کار قاتلش را شناختند. یکی از 
اصحاب موسی عليه السلام به وی گفت: «اين ماده گاو داستانی دارد.» فرمود: «چیست؟» گفت: «جوانی از بنی‌اسرائیل با پدرش 
خوش رفتار بود و او گاو سه ساله‌ای خرید و نزد پدرش آمد؛ (برای پرداخت بها) و دید کلیدها زیر سر او است؛ (و در خواب 
است) و دلش نیامد او را بیدار کند؛ هنگامی که پدرش بیدار شد: به او گزارش داد و گفت: «احسنت. اين ماده گاو را بگیره 


عوض آن چیزی که از دستت رفته.» رسول خدا موسی عليه السلام فرمود: «بنگرید که خوش رفتاری؛ اهلش را تا کجا رساند.؛ 


- . عیون اخبار الرضا ۲: ۱۳ - 
թու‏ جمه | 
«FY»‏ 


ل» [الخصال] این 22.73 الصّفَارِ عن ابن کے وہہ غزوان عن السّكونِيٌ عن الصَادق عَنْ آيَائه 
عليهم السلام أن ال صلی الله عليه و آله :وق 14 بر یلالج فی سيب ال إا بل فى سبل الله وو > 3 


> و 


فیس وه ب و وق کل عُقُوقٍ 322 حٌى يفل الول 4172 ذا َل ճանի‏ فَوْقَهُ قوق (0) 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بالای هر بر و احسانی» احسانی است؛ 
ا کسے ون راد هذا کشته شوده که‌بالای أن اسان دیگری یست؟ و بالای هر عاق شدي Ազա մեմա‏ کسی يكن از 


والدین خود را بکشد» و چون چنین کند. بالاتر از آن عاق شدنی نیست.» -. خصال ۱: ۸- 


ԱՅ‏ ہی د ن لسن ատա‏ الْحَكم عَنْ محمد د بن տայ‏ عَنْ 
قال ر كول الف صلی لاعت Ս վար‏ كوف د ريقها ين مرس 


تر جمه آخصال: امام ն‏ السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بوی بھشت از مسافت پانصد سال راہ 
دریافت می‌شود. و عاق والدین و ديوث (مردی که زنش را در اختبار دیگران بگذارد) آن را درنمی یابند.؛ -. خصال ٣٠٢:٢‏ 


| جمه‎ թո 


ՓԵ 


ջա անքն ال ا‎ Հռո يعن نشي لطر فل ارجا جع زب بو دی ئن بکر‎ նակա 


وی بن جففر عليه السلام رل ول قاقد او اض بای انتاو الى ای از ی بلک باس 01 1585 اه ین 
աշն‏ 618« عُقُوقا و إِنْ کانا قذ ماتا ا باس قال ثم د ال كان جَعْمَرٌ عليه السلام يفول سَعِدَ 


ص: ۶۹ 


.۱۳ عيون آخبار الرضا ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۸ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۲ -۲ 
.۲۰ ص١ الخصال ج‎ .۳ -۳ 


اعدو مرو لَمْ يَمْتْ خی գյ‏ عَلقهُ مِنْ بغده و قَذ و اللہ أَرَانِيَ اللَّهُ خلفی مِنْ .)١( ա‏ 


| ترجمه آخصال: موسى بن بكر واسطی می گوید: به امام کاظم عليه السلام گفتم: «مردی به پسرش با دخترش می گوید: «پدر 
و مادرم به قربانت» آيا در اين اشكالى می بینی؟) فرمود: «اگر يدر و مادر زنده باشند» ناسياسى به آنها است؛ و اگر «եթ» յ».‏ 
اشکالی ندارد.» سپس فرمود: «جعفر عليه السلام می فرمود: «خوشبخت است مردى که نمی میرد تا جانشين يس از خود را مى.. 


بيند» و البته به خدا قسم که خداوند به من نمود جانشین يس از خودم را.» -. خصال ۱ - 
* | تر جمه | 


«F۵» 


لء [الخصال] ايى عَنْ ی 28382212 عَن الشکونی 22 11 عليه السلام عَنْ 1« عليهم السلام արոր:‏ 


صلی الله عليه و آله: ն‏ الْوَالِدَئن م ی 6241 ամ‏ إِذَا كان الْوَلَدُ صَالِحاً ما էյն‏ اَل (Օաշ‏ 


ի:‏ ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: ب ركردن يدر و مادر عقوق و ناسياسى 


برای فرزندشان قرار داده می‌شود. اگر که شايسته باشد» همانند آنجه به كردن فرزند است برای آنان.» -. خصال ۱: ۲۹ - 


٭| ترجمه | 

۰۴۶ 

Հ‏ لہ [الخصال] أبى عن الكمنةازى عن ابن جبتدى عن ان آبی عير عن Ժա‏ بن مُض عب قال 2 عت أا َد الله عليه السلام 
تقول فاه ا غذر لاحك فیها 45 Հեն‏ 4 ای ابر و الاجر و الوَفَاءُ بِالْعَهدٍ له و الما رود فلت 252 کاتا أو فاجرین د 


| ترجمه]خصال: -. خصال ۱: ۶۱ - درحدیث ۱۵ از کافی» با شرحش نقل شد. به آن رجوع شود. (مترجم) 
թու‏ جمه | 


رود 


لء [الخصال] آبی 222128 عن ابْن աի‏ الاب عن ائن مَحْبُوب عَنِ | աթո‏ عَنْ տոան‏ موب عَنْ أبى «ւա‏ عليه 


السلام قال: لات لم թա‏ 12141 من الاس فیهن رُحْصَة پژ الَالِدَیْن بون کات أو فاجرین و وفاء هد بای و لاجر و دا 
60« إلى ال و الفاجر(۴). 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق فرمود: «سه چیز است که خداوند برای هیچ کس در آنها رخصت و جواز قرار نداده: احسان به 
والدین؛ جه نیک باشند يا فاجر فرق نمی کند. وفای به عهد. بر آدم نیک یا فاجر. و ادای امانت به انسان نیک یا فاجر.» -. 


- ۶۳ :۱ خصال‎ 
| جمه‎ թո 
«FA» 


ل |الخصال | աժ‏ عن أبى الام افو عي ان յամ‏ شغبه عن الزلید : ի.‏ عن أبى عفرو اسان عن این مَسْعُودٍ 
قَالَ: شالت و 12411425 الله عليه و آله لئ الْأَعْمَ ال 124 الله عر وغل قال الا لفیا فك تم ین شین ۽ قَالَ بر 
لد ی ة لك تم ای ی و كَالَ الاد فی سَببل 125241 215441 بهذا و لو سره رانی (ه). 

** | ترجمه آخصال: از ابن مسعود روایت شده است: «از رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسیدم: «کدام عمل نزد خدای عزوجل 
محبوب‌تر است؟ فرمود: «نماز به وقت.» گفتم: داز آن پس جه چیز؟» فرمود: «بر به والدین.) گفتم: «يس از آن جه چیزی؟» 
فرمود: «جهاد در راه خدای عزوجل.» راوی می گوید: اینها را به من باز گفت و اگر فزون‌تر خواسته بودم» برایم فزون می کرد.» 
-. خصال ۱: ۷۸ - 


٭| تر جمه | 

ՓԵ 

له [الخصال] المج 2 ان 053 عَنِ ان عبیب عنِ ابن Հակ‏ 
ص: ۷۰ 


۱-۱ الخصال ج ۱ص ՀՔ‏ 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۲۹. 
۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۶۱. 
۴- ۴. الخصال ج ۱ص ۶۳. 
۵- ۵. الخصال ج ۱ ص ۷۸. 


ռչ عبد الله عليه السلام: له مَنْ 2236 (۱) ذَلَ الا الصُلْطَانٌ وَ‎ չմ Սն عَنْ عبد الله 842 قَالَ‎ «մ 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق فرمود: «سه نفر هستند که هر کس با آنها درافتد خوار می‌شود: پدر» «ՅԱԼ»‏ بستانکار.» -. 
خصال ۱:۱ 


| تر جمه | 


>۵< 


(5 
LL. 
43 
۳۹ 
52 
٦ 
اما‎ 
وو)‎ 
6 
۹ 
ֆ.. 


ل» [الخصال] عَنْ 04212121 ال ول الله صلی الله عليه و ԱՐԴ ը 229 224 ա‏ 


Այն‏ و ՀՆ‏ خمر(۳). 


* | ترجمه اخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «چهار نفرند که خدا در روز قیامت به آنها نظر ندارد: عاق شده» 
منت گذار» منکر قدر و دائم‌الخمر.» -. خصال ۱: ۱۰۶ - 


| جمه‎ թու 


«A1» 


աա. ۶ ات آوی ام و جع ابیت‎ «աա 


| 


Ա 


Աաաա աաա Նարա աաա աաա 


| ترجمه آخصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «چهار کار است که هر کس آنها را دارد» خدا خانه ای در بھشت برایش می.. 
سازد: هر کس يتيمى را در يناه بگیردہ به ناتوانی ترحم «ԼՏ‏ به يدر و مادرش مهر 45323 و با ممل وک خود ՍԱ‏ کند.» -. 
همان - 


حديثى مانند این در محاسن եմա‏ اس "حي محاسن: ۸- 
در ثواب الاعمال با سندی 855 حدیثی مانند اين آمده است. -. ثواب الأعمال: ٩۱4‏ - 
٭| تر جمه | 


«AY» 


7 [الخصال] أَحعِذُ بْنُ عَلِی بن رايم عَنْ أبيه عن ِّ عن اج عَنْ չա‏ عليه السلام عَنْ آز اه عیهم الام ال قال 
117,225 صلی الله علبه و آله ریغ من كن فيه تشر الله عليه که و Փա «այ տ: Ամ‏ خی بیش به فى | եյ‏ سن و 


رفق 2 بالعکتوب و 2845 على 1 7 ծալ‏ الى ایارک ا 


*٭ | ترجمه |إخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چهار خصلت ] وجود دارد که هر کس آنها را داشته باشد. خدا 
پناهش را بر او می گسترد و او را در بهشت» مشمول رحمت خود می‌سازد: خسن خلقی که با آن در ميان مردم زندگی کند؛ 
مدارا با گرفتار؛ مهربانی با والدین» و احسان به ممل وکث.» -. خصال ۲ : ۱۵۴ - 


| جمه‎ թո 


«01» 


մօ 


لء [الخصال] فی بر امش عن الصّادِقٍ عليه السلام 2:00 շաա‏ وَاجبٍ فن كاتا مض کین տամ չարը Ա‏ 
الْمَعْصِيَه 20 لا طَاعَة لعخلوق فى ցա առո:‏ (۸). 


ص: ۷/۱ 


۱- ۱. عازه. عارضه فى العزه- غلبه فی الخطاب. 
؟- ؟. الخصال ج ١ص .4١‏ 

#. الخصال ج ١‏ ص ۹۴. 

8-8 الخصال ج ١‏ ص ۱۰۶. 

۵- ۵. المحاسن: ۸ 

۶ ۶. ثواب الأعمال: ۱۱۹. 

۷- ۷ الخصال ج ۱ ص ۱۰۷. 

۸-۸ الخصال ج ۲ ص ۱۵۴. 


٭ | ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: اہر ե‏ احسان به والدین واجب است؛ اما اگر آنها مشر کنده در نافرمانی خداء 


از آنها و غیر ایشان پیروی مکن؛ زيرا آنجا که معصیت خالق وجود دارد» از طاعت مخلوق (տնա‏ نیست,؛ -. خصال ۲: ۵۴ - 
** | ترجمه | 

«Af» 

لء [الخصال] امه قال չանը Հա‏ عليه السلام: مَنْ أَْرَنَ 44407 ապե‏ 


խոչ‏ تر جمه اخصال: امير مومنان عليه السلام فرمود: Բ)‏ کس يدر و مادرش را اندوهگین کند» البته که عاق آنها می گردد.» بح ان 
خصال ۲ : ۱۶۱ - 


> | تر حمه | 
«ծծմ»‏ 


نء [عيون آخبار الرضا عليه السلام] «շանն‏ 2403( عن الرّضّ ا عَنْ أبيه عن الاق عليه السلام ՍՄ‏ 253 لوق أف و لَوْ 


لم الله عَرٌ و جل یبا أَهْوَنَ من أف لَنْهَى 02( 
صح» [صحیفه الرضا عليه السلام | 2« عليه السلام: مله (۴). 


**[ترجمه ]عيون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام روود շաատ‏ عقر رات اسٹء و اگر ատ‏ از آن را ատելու‏ 


آن نهی می كرد.) - . عيون اخبارالرضا ۲: ۳۴ - 

حديثى مانند این در صحيفه الرضا عليه السلام آمده است. -. صحفه الرضا: ۶ - 
| ترجمه | 

«AF» 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام]: աշ‏ کت الرّضًا عليه السلام օժան‏ 2 الْوَالِدَيْنِ وَاجِبٌ و ծլ‏ کانا مش رکین و گا طاعَة لَهُمَا 


مش رک باشند در معصيت خداء اطاعت از آنان واجب نیست.» -. عيون اخبار الرضا ۲ : ۱۲۴ - 


| جمه‎ թու 


«AV» 


مه [الأمالى للشیخ الطوسى] الْمَفِيدُ عَنْ أحمَد بْن الْوَلِيدِ عن أبيه عن الصفار عن ابن عیتری عَن اثن مخبوب عَنْ آبی أَيُوبَ عن 
2133 عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: أَرْبَعٌ مَنْ كنَّ فيه 53822 أش كته اللهُ فى آغلی Հ:‏ فى غرف فَوْقَ عرف فى مل 
ار 


کل الشرّف مَنْ آوَى թա‏ و نظر له فکان له آبا و مَنْ رَحم Հաաա‏ أَعَانَهُ وَ كفّاه و مَنْ أفق علی والَبه و رفق بهما و بَرَهُمَا و 
لغ یَحرنهُما و مَنْ لغ برق بِمَمْلوكه و أَعَانَهُ عَلی مَا يُكلفة و لم يَسْتَسْعِهِ فیما لغ بطق (۶). 


##[تر جمه ]امالی: امام باقر عليه السلام فرمود: «چهار چیز است که هر فرد مومن آن را داشته باشد» خدا او را در اعلی‌علیین؛ در 
بالاترین غرفه هاء در جایگاه شرف کامل جا می‌دهد: هر کس که به يتيم يناه بدهد و خیر او را بجوید و برایش پدرش کند؛ 
کسی که به ناتوان ترحم کند يارىاش بدهد و او را کفایت کند؛ هر کس که برای يدر و مادرش هزینه كندء با آنان مدارا و 
نیکی کند و به آنها اندوه ندهد؛ و هر كس که با չե»‏ کش بدرفتاری نکند؛ در آنچه به او تکلیف می کند کمک حالش باشد 
و او را به کاری که تاب آن را ندارد» وادار نکند.» -. امالی۱ : ۱۹۲ - 


* | تر جمه | 


«AA» 


22.2 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسی] )002 عن الْمَنْصُورِىٌ عَنْ عم այ‏ 58 آبی الْحَسَن ال عَنْ آبائه قال Սն‏ الصادق عليه السلام: 
ԵՔ‏ دَعَوَاتٍ لا يُحْجَيِنَ عن الله تعالی 264 11 ամ)‏ اذا بره و 2355 լ «ն‏ 22 7 05: الْمَظْلُوم عَلَى طَالِمِهِ و دُعَاؤّه «ա‏ 


25144722 مُؤْمِنٌ -ՄԱ5‏ 2214 وَاسَاهُ فنا و دُعَاؤُٰ علیه اذا لَمْ Յա‏ 
ص: ۷۲ 


.۱۶۱ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. فی المصدر: و بهذا الاسناد عن جعفر بن محمّد علیهما السلام؛ و الاسناد اشاره الى الاسناد الثلاثه: المذ کور بتفصیلها فی 
باب ما جاء عن الرضا عليه السلام من الاخبار المجموعه تحت الرقم: ۴ و هذا الحدیث تحت الرقم ۱۶۰. 

۳ ۳. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۴۴. 

۴- ۴. صحیفه الرضا عليه السلام ۶. 

۵- ۵. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۰۱۲۴ 


۶- ۶. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۱۹۲. 


الد رة > عَلَيِه و اضطرار أخيه إليه (۱) 


| ترجمه |امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «سه دعا از خدای تعالی بازداشته نمی شود: دعای يدر در حق فرزند حق‌شناس 
خود؛ و نفرینش بر اوه اگر نسبت به پدرش ناسپاس باشد؛ و دیگری؛ نفرین مظلوم بر ظالمش» و دعای وی برای کسی که انتقام 
او را از آن ظالم بگیرد؛ و دیگری» دعای مومن برای مومنی که به سبب محبت ما با هم رفیق شدہاند و نفرینش بر او» هر كاه 
با او همدردی «ԱՀՀ‏ در حالی که می‌تواند» و آن برادر به وی مضطر شده است.» - . امالی ۱ : ۲۸۷ - 


] ترجمه‎ | > 
«A4» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] اب ور الشکرِی عَنْ جد عَلی ن عُمَرَ عَنْ عیتری بْن ա վաս տման‏ عَنْ زافر 5 
کے كول ف الل عليه و ا 
ظز تیه برخم إلا ک د له کل تو ب تیژورۃ الا وا زشول الله ونر فی كَل ؤم اه ره ال نَع اللّهُ ایز و 
ات نقد 


**|[ترجمه ]امالی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هیچ فرزند نيك و کاری نيست که به يدر و مادرش نظر رحمت کند» 
مگر اينكه با هر نگاهی» ثواب حج مقبولی را داشته باشد. گفتند: «يا رسولالله» حتی اگر هر روزی صد بار نگاه کند؟» فرمود: 
ری خدا بز رگک‌تر و پا ک‌تر است.» -. امالی۱: ۳۱۴ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«ջ.» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى «ալ‏ عَنْ أبى լա‏ عَنْ مُحَمّدِ بن > جفثر از عن 1521 25225867 թեա‏ 
محمد عن الصّادِقٍ عليه السلام عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال رَ شول الله صلی الله علیه و آله: ار إلى նմ‏ جاده و ار لی 
الِْمَام الممسط عِبَادَةٌ 317 إِلَى الْوَالِدَيْن 2325 مه جه و ار إِلَى الخ 523 الله ع وع عادو 


**| ترجمه |امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی իվ‏ علبه و آله فرمود: «نگاه به عالم عبادت است؛ نكاه به 
امام عادل عبادت است؛ نگاه از سر مهرورزی و رأفت به والدین عبادت است؛ و نگاہ به برادر دينى» كه به خاطر خدا او را 


دوست دارد عبادت است.» - . امالی ۲: ۶۹ - 
թո‏ جمه | 


«Ե 


ماء [الأمالی للشیخ الطوسی] جماعة عَنْ أبى المَضل عَنْ أبى الب աա‏ بن مُعاِ عَنْ 1ա‏ بن الْمُنْذِرِ عَنْ աա‏ اواب بن 


- 


As 


و2۵ ھ وه و 


مام عَنْ أبيه ام : بن افع عَنْ تام بن مکی عَنْ حجر یی )612 ՀԱՐ մն‏ 4 و կ,‏ أبو الذر رمه 41 لب Ճար ք‏ 
یم فى دک الام 22 11 ی الخطاب اجا و مَعَهُ մա‏ طَاِفة مِنَ المهّاجر ,5 و ال ار فيع م عق بن أبى الب ص وات الله له فيا 


ا فی جد الام م մում‏ یش لت بیع عليه السلام و 83« 
الله یا با َر نک رایع عليه السلا լա այա ատյ‏ الك 18 شمفت وشول الله صلی لاظظ و آله بقل 
۳ 


11188 28 ين آبی طالب عليه السلام عة و لطر ی յայ‏ برآشه و رحو باه 221881 Ճշ զ‏ 
الم آن عِبَادَةٌ 08812 إِلَى الکفبه (ոա.‏ 


ետ աթե անն‏ بو ربص رو فلت یی 


ص: ۷۳ 


.۲۸۷ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 
.۳۱۴ صن‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 
.۶٩ ص‎ ۲ Ը آمالی الطوسی‎ .۳ -۳ 
.۲۷۰ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


٭ | ترجمه ]امالى: حجر مذری می گوید: «به مکه آمدم و ابوذر جندب. پسر جناده» در آن سال آنجا بود. عمربن خطاب هم آن 
سال به حج آمد و گروهی از مهاجر و انصارء كه علی‌بن‌ابی‌طالب نیز درمیانشان بود به همراه او بودند. در این «ԺԷ»‏ که من با 
ابوذر در مسجد الحرام بودم على عليه السلام آمد و برابر ما به نماز ایستاد. ابوذر به او خيره ماند و من گفتم: «رحمت خدا بر 
تو ای ابوذر؛ به على نگاه می کنی و چشم از او برنمی‌داری؟» گفت: «اين کار را می کنم» چرا که از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله شنیدم كه می‌فرمود: «نگاه به علی‌بن‌ابی‌طالب عبادت است؛ و نگاه به والدین از روی رأفت. عبادت است؛ و نگاه به 


صحيفه _ یعنی صحيفه قر آن _ عبادت است؛ و نگاه به کعبه عبادت است» - . امالی ۲: ۲۷۰ - 
٭| تر جمه ] 

ՓԵ 

عء [علل الشرائع] عَنْ أبى عید الله عليه السلام قَالَ لت الى :44.25« توق ۳۹ )6 


| ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: «از گناهانی كه هوا را تيره و تار می کند» ջանան‏ نسبت به يدر و مادر 
است.» - . علل الشرائع ۲ : ۷۰ - 


> | تر جمه | 
«Դ»‏ 


ثو(٢)[ثواب‏ الأعمال] لى؛ [الأمالى للصدوق] آبی عَنْ س غد عَن ابن عبتری عن մա‏ بن աար‏ عَنْ 412 تمن 21 عَمِيرَة عن 
همان عَمَنْ مغ أبَا جغفر عليه السلام قَالَ 06 1725 الله صلی اللہ عليه و آله: مَنْ 575« شهر رَمَضَانَ չն‏ :2:45 1558 الله 
و من أذْرَك 117« չԷ‏ یف لَه 54112148 مَنْ د كوت عِنْدَهُ لع بُصل չն շն‏ بو 4 ده الله (۳) 


**| ترجمه ]ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس ماه رمضان را دریابد و 
آمرزیده نشود» خدا او را دور می‌سازد؛ هر کس که يدر و مادرش را درمی‌یابد و آمرزیده نمی شود خدا دورش می‌سازد؛ هر 


کے که ی و ر وروی ا ا ا 
** | ترجمه | 

أقول 

0 بتمامه فى باب فضائل شهر رمضان. 


ալ ترجمه |تمام این حدیث در (باب فضائل ماه رمضان) خواهد‎ իո 


] ترجمه‎ | > 
«$f» 


پت [قرب الاسناد] دازون عن ابن زیاد عن الصادِق عليه السلام قَالَ: تا تخل )222 ՀԼ) եյ‏ و Հո1.4)1‏ ال لکٹر ولان 
Սան‏ للختر ٍذا عَمِكَهُ (۴). 


٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق علبه السلام فرمود: «عاق والدین و دائم الخمر ‏ و آن کسی که به سبب کار خير خود زياد 


منت می‌نهد. به بهشت نمی‌روند.» - . قرب الاسناد: ۴۰ - 
۷| تر جمه | 
«F0»‏ 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسی] այ աաա Նայ‏ عود الله بر عفر عن مش عر ن یخبی عَنْ شریک عَنْ آبی 
եյ‏ نی عن أيه عن շմ‏ 6238 عليه السلام 08 ال شون الله صلى الله عليه و آلہ: اة من لوب 284 Կտ‏ 
2:33 إِلَى ال خره 1522 و ای 012« و کفر الْإِخْسَانٍ (ه). 


... جمه ]امالی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «سه گناہ وجود دارد كه عقوبتشان زود فرا می رسد و به آخرت نمی‎ ի» 
- ۳ ۲ افتد: عقوق والدین» ستم بر مردم و کفران احسان.» -. امالی‎ 


٭| تر جمه | 


522 


ع» [علل الشرائع] ان امت کل عَن السَعْرِدَآبَادِىٌ عن البزقی عَنْ ա: թ‏ الحتیی عَنْ أبى جغفر 58.281 آبائه عَنِ السَادق 
عليه السلام այն‏ عُقَوق الْوَالِدَيْن من الكائر 41150 2 و جل جعل (աշ աշտ ժայ‏ 


*** | ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: «عقوق والدين از كناهان كبيره است؛ زيرا خدای عزوجل عاق را 
گنهکار و شقی قرار داده است.» - . علل الشرائع ۶۵:۲ - 


اد | ترجمه ] 
5228 


ن (4۷»|عیون آخبار الرضا عليه السلا ع 4 [علل الشرائع ] فى ե‏ ان ԵԱ»‏ عن الرّضًا عليه السلام قال: رم الله 622 51 
لما فيه من لو 23382 لطاعه له 23811452 


ص: ۷۴ 


.۲۷۰ علل الشرائع ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۶۰ ثواب الأعمال ص‎ .۲ -۲ 
.۳۵ آمالی الصدوق ص‎ ۳-۳ 

۴ ۴. قرب الاسناد ص ۴۰. 

۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۳. 
۶- ۶. علل الشرائع ج ۲ ص ۱۶۵. 
۷-۷ عیون الأخبار ج ۲ ص .4١‏ 


Ա 


ա ցատ» 07 8 0‏ اوق من و و ժմ.‏ 
պոե Ժե‏ و 5 ع الام و لزغ ین الْوَالِدَيْنِ ذ فی لیو :53« 38« .834« (շաճ մյ‏ 


تر جمه آعیون اخبار الرضا: از علل الشرائع: امام رضا عليه السلام فرمود: «حدا عقوق والدين را حرام کرد چون مايه بى 
توفیقی در اطاعت خدای عزوجل و احترام به والدين می‌شود؛ و از ناسياسى نعمت و عدم تشكر برحذر کرده» چون این خود 
موجب کمبود نسل و قطع آن می‌شود؛ زيرا عقوق» مايه كمبود احترام به والدين و حق ناشناسی نسبت به آنها است» و سبب 
قطع رحم و بی‌رغبتی يدر و مادر به فرزند و ترک پرورش او می‌شود؛ برای اينكه فرزند» نیکی به آنان را وامی گذارد.» -. 
عیون اخبار الرضا۲ : ٩۱‏ و علل الشرائع ۲: ۱۶۴ - 


| جمه‎ թու 
«ջի» 
Ն... مو و وو و‎ 


- Է 
2 ե پا ای‎ 


قال اقل لاله ہزارا տանե մկ մա:‏ لیا ام : ال 22 ہوا او ی 


تیچ لا ان سرت اک با وشول ال 


-- َو 


لله َقَالَ لَه وشول الله قل ا لَه 410 յս‏ فا մտ‏ 21 
صلی الله عليه و آله کا زی فال ա‏ ول أو أي لمر وب شاب مث ازيح کون չան անջա‏ 0 
ال صلی الله عليه و آله قعل یا م من بقل յ‏ یز و غو عن اكير بل بل մայում‏ على الك نک أك Հորնի‏ 


دم 
- 
Պեն 0‏ 


الا السات فَقَالَ յ‏ له ای صلی الله عليه و Այա‏ ری قال آزی رج آیض اللزن عم اجه یب البح حصن ՏԱ‏ 
نی و ری الأشؤة قد تولی عى فال أعد Են‏ د قال ما ری قال لست اٌری السود و أَرَى ایض قد وَلینی ؛ م (ռան‏ علی «ՏԵ‏ 
ՆԽ‏ 


*[ترجمہ]امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله بر بستر مركك جوانی حاضر شد و به او فرمود: 
«یگو لا اله إلا اش چند بان زبان آن جوان بند آمد و آن خضرت به زنی که كار بالين او پوت فرمود: «آیا این جوان տե‏ 
دارد؟» گفت: «آری» من مادرش هستم.) فرهودة وتو پر ان تشمكين هستی؟» گفت: ۱ (آری» شش سال است با او سخن نگفتەام 7 
فرمود: «از او راضی باش.» آن زن گفت: معدا از او راضی باشد به رضای کر یا رسول 41 سن رسول خدا صلی الله عليه و 
آله به آن جوان فرمود: (یگو : لا اله إلا الله.» و جوان آن را گفت. يس پیغمبر صلی الله عليه و آله به او فرمود: : «چه می‌بینی ؟) 
پاسخ گفت: «مردى سياه و زشت و چ ر کین جامه و بدبو راء که اكنون يهلويم آمد و كلويم را فشرد.» پیغمبر صلی الله عليه و آله 
به او فرمود: «بگو: ای آنكه اندك را می پذیری و از بسيار درمى گذری» اندک مرا بيذير و از بسیارم د رگذر كه تو 
بسیا رآمرزندہ و مهربانی.» جوان آن را گفت. پس پیغمبر به او فرمود: Տայ‏ خاخەمہیی 31 ياسخ داد: «مردى را مى بينم 
سفیدرنگ» خوش‌رو و خوشبو و خوش‌لباس. که به کنارم آمد و آن سياه از من دور شد.» فرمود: «باز بگو» و باز گفت. فرمود: 


«اکنون جه می‌بینی ؟) گفت: «آن سياه را نمی بینم و مردی سفید را می بینم پهلوی خودم.» و سپس در همان حال مرد.» -. 


- ۶۲ :۱ امالی‎ 
| جمه‎ թո 
۰۶٩ 


ص» [قصص الأنبياء علیهم السلام] باراد մեի ց‏ عَنْ أبيه عَنْ سرد عن ابن عبتی عن الْوَشَاءِ عَنْ أبى جمیله عَنْ آبی 
جغفر عليه السلام قَالَ: کان فی 28 |شرائیل عابد یال لَه جرییخ و کان Եա‏ فى صومعه فَجَاءث مه و هُوَ يُصَلى կամ չն ՀՆ‏ 


ارت تم 185521 կ ն‏ قانصرفث Մ‏ اه و دعثه َم بجیها و لع Հախ վաճ‏ 
ص: ۷۵ 
.١ -١‏ علل الشرائع ج ۲ ص ۱۶۴ 


۲- ۲. الکظم- کقفل و محر که- الحلق و مخرج النفس» یقال: آخذ بکظمه: آی مخرج نفسه. و المراد آنه أكربه. 
۳-۳ طفا الرجل: مات. 


۴- ۴. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۶۲. 


له نی Քե‏ أُنْ بُخذلک فَلمَا كانَ »5 الغد جَاءَث فَاجِرَةٌ و «Ե-ն‏ عند 225.2« قد آخذها الطلق فَادَّعَتْ أن 


- 
رم م2 այր»‏ صیمے 


اش 7٣‏ ۰ هم وج 


- 


Է 
Ը.» 
ե" Գ 


1: 
3 
Գ. 
اك‎ 


Մյ)‏ م 
فقال لها اش کتی 00 5537« فقال الاس کا س مغوا لک Հե‏ و کیت لا մ‏ لک ال ջա‏ السَبی جوا په فده Սա:‏ 
7 ار مم 


Ե‏ ن ابوک مان الرَاعى لینی فان کب الله این الا ما او فی ԱԿ Հ‏ جرخ մ‏ ارت 


**| ترجمه أقصص الانبيا: امام باقر عليه السلام فرمود: «عابدی در بنی‌اسرائیل بوده به نام جریح» و در صومعه ای عبادت می کرد. 
مادرش نزد او آمد و او در نماز بود؛ او را خواند و پاسخش نداد و او برگشت؛ باز هم آمد و او را خواند و پسر به او توجه 
نکرد. دوباره بر گشت و بار سوم آمد و به او پاسخ نداد و با او سخن نگفت. آن مادر بر گشت. در حالی که می گفت: داز 


خدای بنی‌اسرائیل می‌خواهم تو را خوار کند.» 


فردای آن روز فاحشه ای آمد» پهلوی صومعه جریح نشست و درد زاییدنش كرفت و مدعی شد که آن نوزاد از جریح است. 
در بنی‌اسرائیل فاش شد کسی که مردم را به زنا سرزنش می کرد Ա)‏ کرده است. پادشاه فرمان داد آن پسر را به دار بزنند. 
مادرش نزد او آمد و سیلی به روی خود زد. پسر به او گفت: «خاموش باش که این اثر نفرین تو است.» چون مردم این سخن او 
را شنيدند» گفتند: «ما با تو جه بايد بکنیم؟» گفت: «آن بچه را بیاورید.» او را آوردند. بچه را كرفت و گفت: «پدرت کیست؟» 
پاسخ داد: «فلان چوپان از فلان خاندان.» و خدا تهمت آنان را درباره جریح تکذیب کرد و او سوگند خورد که از مادرش 


جدا نشود و به او خدمت کند.) 
թու‏ جمه | 
«Մ.»‏ 


2752 5:- 


0 وو ود E‏ مک وب 


| 


9282 Յակ 6212 الْبارحه أ ما‎ կտ فی‎ «երի 
ցվ) եթ قال فلا‎ 


نے այտա նպոն‏ وعَاءٌ قذ شريه قال فلت بَلى 


**[ترجمه ]بصائرالدرجات: ابراهيم بن مهزم می گوید: «شبانگاه از نزد امام صادق عليه السلام بيرون آمدم و به خانه ام در 
مدینه رسيدم. مادرم همراهم بود. سخنی ميان ما در گرفت و به او درشت گفتم. بامدادان» يس از نماز» نزد آن حضرت رفتم. 
چون به حضورش رسیدم» بدون سابقه به من فرمود: «اى ابامهزم» جه پیش آمد که دیشب با والده درشت سخن گفتی؟ نمی 
دانی شکم او منزلی بوده که در آن جا گرفتی؛ و آغوشش گهواره ای که تو را درآن فشرد؛ و پستانش ظرفی که تو از آن 
نو شید ی ؟) گفتم: «چرا.» فرمود: «با او درشتی نکن.» -. بصائرالدرجات: ۲۴ - 


٭| تر جمه | 


«¥1» 


անակ‏ أبى عَنْ ارود بن الهم عن 222 أبى Բեր‏ سو یہ الى ل 
ول ال صلی الله عله 085417 خرول اللہ մ‏ جتفكك فیک علی ال 
اح ہہ ول الله صلی الله علیه و آله ۱ کک مرحم بقل ابر 23: ճանն‏ 


7 مه یمان و آنکک لَنْ 358 من 41:55 وليه ՀԵՆ‏ كاد کم մ աջ‏ مو وہ 


##| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «من آمدم تا بر 
اساس دين اسلام با تو بيعت کنم.» آن حضرت فرمود: «من با تو بيعت می کنم» به شرط اينكه يدرت را بکشی.» گفت: «آری.» 
آن حضرت فرمود: «همانا که ماء به خدا قسم» به شما فرمان کشتن پدرانتان را نمی دھیم؛ ولی اکنون دانستم که ایمانت حقیقی 
است» و چیزی جز خدا در دلت نیست. از پدرانتان فرمان ببرید» در آنچه به شما فرمان می‌دهند. و در گناهان خداء اطاعتشان 
را نکنید.» -. محاسن: ۲۴۸ - 


* | تر جمه | 
«ՄԾ‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: Հա, «ՀՀ.‏ الأب 


"۱ 
۸ 
ںےم 
۳۹ 
١‏ 
E‏ 
ااا 
.. 
° 
1اا 
ىا 
2 
ԽՏ.‏ 
Ը‏ 
تا 


ص: ۷۶ 


3-1 بصاثر الدرجات ص ۲۴۳. 


.۲۴۸ المحاسن ص‎ .٢-٢ 


25-74 الصّوْتٍ بحص رتہ 12120158 الائن 3017 22 لولاه لم يكن 1712 41 لو هم ման‏ الا و النَفْسَ و قَدْ 
وی کو نک یکت شش و الال تفش ف نآ م 6« շն‏ و بد المت بالدُعَاءلَهُ و ارم 


و 


Հանրա ԽՃ لَه ند وکات سمه الله عات ونم اير و الین‎ Ն ۾ فان وق أنه تن بر با فى عبات و لع‎ Հ 
الذی يجت له 1220 مه و اغلم أنَّ عق الم ألْرَمُ الْحَقُوقٍ و‎ յե 


کر ےی بہت تو یھت ی بن تجو کے 


و تما و بووی و تفری و بکتسی 487 0 تضعی 228 الْکر ها و ار و الق بها على قذر دنک و إن کلم نیون انی 


Ե 


(եո շկ «յ اشکو لی و‎ աՀ ՀԱԱ րարը Սյ حَقَهَا‎ 


عت اعت Ն ամ Հ»‏ أحداًوَوَقَتْ بال 3 


` 


2 


نّ کل آغمال اب یلع الب الذزوه մլ կե‏ تلات وق عق رَسشولِ الله و عقّ الْوَالِدَيْن (5) 


իշ 


و زوی: 
َال الله الْعَوْنَ علی دّلک. 


٭|ترجمہ ]در فقه الرضا عليه السلام آمده است: «بر تو باد فرمانبری از يدر و نیکی به او؛ تواضع و خشوع و احترام به او؛ و 
صدا پایین آوردن در حضور او؛ زیرا يدر اصل پسر است و پسر فرع او؛ اگر او نبوده خدا به پسر قدرت نمی داد. پس» در راه 
آنان مال و جاه و جان را فدا کنید. روایت می كنم که: تو و مالت از آن يدرت هستید؛ جان و مال را برای او قرار می دھم. در 
دنیا به بهترین شکلی به آنان نیکی کنید. يس از مردن آنها برایشان دعا كنيد و برایشان رحمت بخواهید؛ زیرا روایت است که 
هر کس به پدرش در حیات او احسان کند و يس از مردنش برایش دعا نکند» خدا او را عاق می‌نامد. معلم خير و مسائل دین؛ 
به جای يدر است» و همانند حق او را دارد؛ يس حق او را بشناسید؛ و بدان که حق مادر واجب‌ترین و لازم‌ترین حق است. زيرا 
در آنجا که کسی دیگری را برنمی‌دارد؛ تو را حمل کرده است؛ با كوش و دیده و همه اندام خود از تو نگهبانی کرد 
درحالی که به آن شاد و خرم بوده؛ و همه ناگواری‌هایی را که کسی تاب آنها را : نمی آورد» تحمل کرده است. راضی بوده 
خودش گرسنه باشد و فرزندش سیر و خودش تشنه باشد و او سیراب» و خود برهنه Վեն‏ او در جامه؛ خود در برابر آفتاب 
باشد و او در سایه؛ و بايد تا می‌توانی به همان اندازه با نيكى و نرمش از او تشکر کنیء اگرچه طاقت ادای حقش را «ե յեն‏ 
جز با کمک خدا؛ و خدای عزوجل حق او را قرين حق خود ساخته. چون فرموده: «اشکر لی و لوالدیک إلى المصیر.» اشكر 
كن برای من و برای مدو و مادرت که باز كفت به سوی من است.) -. لقمان ۱۴ - 


روایت شده است: «بنده در همه کارهای نیک می‌تواند به اوج برسد. جز در سه حق: حق رسول خداء حق پدر» و حق مادر.» - 


. حق يدر و مادر را دو تا حساب كن تا عدد ٣‏ تمام شود. - از خدا می‌خواهیم که درا ين کار یاری مان کند. 
թու‏ جمه | 


«ՄԷ» 


| 


`3 
۱ 
واس 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] 


ՍԹ»‏ أنه قَالَ بل أ لك 


و وق أنه فال: بڑوا اواد كم و خسوا ایهم انهم 
,20111 و تع تلذ قال وقول الله صلی فطل و آله: :وم ال 


على البرٌ. 
[ترجمه در فقه‌الرضاء از عالم آل محمد صلی الله عليه و آله روایت شده است که به مردی فرمود (یدر و مادر داری؟) 
گفت:«نه.» فرمود: «فرزند داری؟» گفت: «آری.» فرمود: «به فرزندت نیکی کن چون در زمره نیکی به والدینت به حساب می 


آید.) 
و روایت شده است که فرمود: «نیکی كنيد به فرزندانتان» و احسان كنيد به آنهاء زيرا می پندارند كه شما روزيشان را می‌دهید.» 
و روایت شده است «ابرار» به سبب بڑ و احسان به پدران و فرزندان به اين نام نامیدہ شدند.» 
و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود «رحمت کند خدا پدری را که به فرزندش» در احسان كردن کمک می کند.» 
*[ترجمہ] 


«Մէ» 
3 وس موی ہے وو ور‎ 


.15 لقمان:‎ .١-1 
يعد حقّ الأب و حقٌّ الام اثنين» فيتم العدد‎ .7 -۲ 


Ա:‏ ان وتان ارده ,5 طاعه الله ای مَغصدیته و 224152 إِلَى الشَّك و 52 الژّهْد ւմ‏ ادن و لا یمان إلى خلاف ذلك 
լ‏ کاتا کذلک աշե»‏ طَاعَة و طعَُما 2 مقصدية قال الله عر و جز - و إِنْ جاهداک علی أن تفر مرک بی ما یس لكك به عم 
قلا مالا) و اما فیالیشزه قذاربهما و ان بهما و اعتمل յամ‏ اتعلا لک فی մայն‏ رک ول تقبض պն‏ 
Ա»‏ قَد وع 41 علیکک من الما کول 4815 و لَا تعوّل بوجهک պն‏ 820 صوتک فوق այո‏ 88 2 الغظيم لأ 
չուն ամ 8548‏ 348 و له له لا ضيغ اجر (Ա տարա‏ 


#*[ترجمه آمصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: «بر به والدین از شناخت درست بنده نسبت به خداء مايه می گیرد؛ 
زیرا هیچ عبادتی زودتر از احترام به يدر و مادر مسلمان» که برای خدای تعالی باشد» به رضای خدا نمی رسد؛ )| حق والدین 
از حق خدای تعالی باز گرفته شدہہ اگر در راہ دين و سنت باشند» و جلوی فرزند را نگیرند از طاعت خدا به معصیت اوہ و از 
يقين به شک و از زهد به دنیاپرستی؛ و او را برخلاف دين و سنت نخوانند» که اگر جنين باشند. نافرمانی ایشان طاعت خدا 
است و طاعتشان گناہ است. خدای عزوجل فرموده: «و إن جاهداک على أن تش رک بی ما لیس لک به علم فلا تطعهما.» ژا گر 


آن دو به کوشش از تو بخواهند تا چیزی را که نمی دانی چیست با من شريكك گردانی» اطاعتشان مکن.1 -. لقمان ١‏ - 


و اما در معاشرت با آنها مدارا كن و مدارا کن؛ آزارشان را به عوض زحمتی که در خردسالی برای تو كشيدهاند» تحمل کن؛ 
خوراكك و جامه ای را كه خدا برایت فراهم کرده از آنها دریغ مکن؛ روی از آنها برنگردان؛ صدایت را بالای صدای ایشان 
نیاو که اين احترام به فرمان خدا است؛ با خوش ترین وجه و هر جه لطیف تر با آنها سخن بگو؛ «فإن الله لا۔ یضیع أجر 
المحسنین .)؛ [زیرا خدا مزد نیکان را ضايع نمی کند.) - . مصباح الشریعه: ۴۸ - 


վ تر جمه‎ | > 
«Մէ» 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ տութ‏ ص » کت ہپ موس ع ی ی 


٦‏ الح ۳و 
یرهِ- لا [لا] بط توا به ما قعل بِيُوسْفَ و 3 ود او لم 


- 


و 54 عليه կեա‏ 4255 علی مَنْ մջ‏ وَ دَانَ با 2كا على ԱԱ‏ اعت ةادا 
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اکن یب با اع رز 


٭ ترجمه آتفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: «پدرم به من فرمود: «به خدا قسم که من سازش می كنم با یکی از 
فرزندانم و او را بر دامن خود می نشانم» مغز استخوان قلم را برایش بیرون می آورم» و تقل شتکری ՄԵՆ‏ می‌شکنم» با اينكه 
حق با فرزند دیگر من است؛ ولی نگرانم برای او و دیگری» که مبادا همان اتفاقی که برای یوسف و برادرانش افتاده برای آنها 
رخ بدهد؛ و خدا سوره (یوسف) را جز برای نمونه و الگو فرو نفرستاد و نباید ما به یکدیگر حسد ببریم» مانند حسد ميان 
یوسف و برادرانش» که به حق او تجاوز کردند؛ و خدا آن سوره را برای همه پیروان و دوست‌داران ما رحمت ساخت؛ و 


بحچت سات بر دشمنان ما آنان که چک و دشمتی را در برای ما روا ذاشتند »0 -, عیاشی ۲ ۶ ۱۶۶ - 


۷| تر جمه | 
«Մչ»‏ 


شی» [تفسیر العیاشی] 58 أبى չո‏ 58 آحدهما: أنه 55 )27111 فقال Ա2‏ اللذان قال اللهَ- و قضی رَبك ألا 27 
ՀՆ‏ إخسانا(۵). 


٭٭[ترجمہ]تفسیر عیاشی: ابی بصیر از یکی از دو امام صادق يا باقر علیهما السلام روایت می کند: «آن حضرت بعد از ذکر 
کلمه «والدین» فرمود: «Ժե‏ همان کسانی هستند که خدا در حق‌شان فرموده: «و قضی ریک ألا تعبدوا الا إياه و بالوالدین 


(حسانا.»» (پرورد كارت مقرو داشت که جز او را نپرستید و يه يدان و مادر نیکی ԼԱՏ‏ -. آسری /۲۳ - 


٭| تر جمه | 
«Մ»‏ 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ جابر عَنْ أبى جَغفَر عليه السلام: فی .41138 Այ‏ تلع علدک الکبر ԱՃՆ‏ أؤ کلاشما فلا تقل لَهُما 
أف و 02625483 00 هُوَ 501258 عَرّم Ա341‏ 0:83 


ص: ۷۸ 


.۱۵ لقمان:‎ .١ -١ 

؟- ۲. مصباح الشریعه ص ۴۸. 

۳- ۳. یعنی أستخرج له المخ من العظم» و فى المصدر المطبوع و هکذا تفسیر البرهان و مستد رک النوری: و آکثر له المحبه و 
أكثر له الک 

۴- ۴. تفسير العیاشیی ج ٢‏ ص ۱۶۶. 

۵- ۵. تفسير العناشی ؟؟؟ ۲۸. و الآيه فى أسرى: ۲۳. 

۶ ۶, أسرى: ۲۳. 


۷- ۷. تفسیر العیاشیی ج ۲ ص ۲۸۵. 


#* تر جمه ]تفسیر عياشى: امام باقر عليه السلام در تفسير قول خدا: եխ‏ يبلغن عندک الکبر آحدهما أو کلاهما فلا تقل لهما أف 
و لا تنهرهما »» هر كاه تا تو زنده هستی هر دو یا یکی از آن دو سالخورده شوند» آنان را میازار و به درشتی خطاب مکن و با 


آنان به اكرام سخن بگو.] فرمود: اين کمترین آزار است که آن را و بالاتر از آن را حرام کرده است.» - . عیاشی ۲: ۲۸۵ - 


| جمه‎ թու 
«VA» 
434: هون‎ ան عبد الله عليه السلام يَقَول: أَڈنّی 375482 عَلم 41 أنّ‎ մ شی» [تفسیر العياشى] عَنْ ريز قال سَمِعْتٌ‎ 


##[ تر جمه |تفسير عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: « کمترین عاق شدن «آف» است؛ و اگر خدا چیزی کمتر از آن می۔۔ 


دانست. از آن نهی می کرد.» -. همان - 


| جمه‎ թու 
«¥4» 


قی: آقفسر նմ‏ اغ أبى ولا الْحَنَاط قَالَ: ՀՆ‏ باعل թյա‏ لو ان إخسانا 1۳1 ծա-մ‏ 3 


تخس اروا ا ا ած:‏ آن یشاک ալ աայ ան.‏ و ծլ‏ کاتا ամա‏ لیس به قول الله لن ناوا ال 2 աճ‏ 


18 اض م 


"8 7 یلع (۳) عِنْدَكك الکبر أَحَدُ‎ ել 43 َد الله عليه السلام و گا‎ Էխ: 
دک ینک ول ریم و ال و‎ ԱՑ ند اله‎ ամ رک 18500 ها وا کریما ال فول‎ Ել و لا د هما‎ «Յամ 8 
صوتک 44 آضواتهما و ل‎ 8: մ برخمه و ره وا‎ այկ 848: یتیکک ین‎ Աճ մ من الخمه قَالَ‎ 911.212 աժ اشفض‎ 


#[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابی ولاد حناط می گوید: «از امام صادق عليه السلام راجع به «و بالوالدین إحسانا» پرسیدم فرمود: 
الحا ار ات کوعکیلی جا ايشاة را خر կաա‏ کر سی راكد ناز دارفا اير درفرامت کته اهارا 
زحمت نیندازی اگرچه خودشان بی نیاز باشند. آيا خداوند نفرموده: «لن تنالوا البر حتی تنفقوا مما تحبون.» إبه پر نمی رسید 
تا از آنچه دوست دارید انفاق كنيد.) - . آل عمران/ ٩۲‏ - سپس امام عليه السلام فرمود: «اين قول خداوند: եր‏ یبلغن عند کک 
الک آحد‌هما آو کلاهسا فاد تقل «ՅԼ‏ (اگر در تردقو یکی از آنها با هردو آنهانها آنها به پبری رسیدنده يد انها آف 
نكو خی اگ به تی سک եք ամտի‏ كر انا كد ران و لا رها اکر تر وا رت ول تیا فلا 
کریما» به آنها گفتار کریمانه بگو.): يعنى به آنها بگو پیش خدا پاداش دارید» كه اين قول كريم است. «و اخفض لهما 
جناح الذل من الرحمه»» [بال‌های مذلت را بر ایشان بگستران.): یعنی به آنها خيره مشو مگر با نظر رحمت و رقت؛ و صدایت 


را بالای صدای ايشان مبر؛ و دست ستت را بالای دست ايشان مبر؛ و در ԺԱՆԱ»‏ راہ مرو.) - . عياشى Ա‏ : ۲۸۵ - 
* | ترجمه ] 
«Ae»‏ 


جاء [المجالس للمفید] أختر بن ա‏ أبيه غن الصا عن յա‏ 1 مهيار َنْ بکر بن الح ال : کب «չա‏ 
թ: ամյա‏ الّانی عليه السلام أن أبى نَاصِبٌ 222 4 و قد 11 مه َو Հեչ «Հինգ»‏ فداک فى الا 
لی و ما وی Հե:‏ 82481488 24161111 قَدْ Համ‏ کتابک و ما دكت 


ص: ۷۹ 


۰-۱ ۱. المصدر ج ٢‏ ص ۲۸۵. 

؟- ؟. آل عمران: ۹۲. 

۳ ۳ يبلغان» باثبات الالف و کسر النون قراءه الکوفیین غير عاصم و قرء هو و الباقون ن« یبلغن» و ذ فى المجمع ج ۶: ۴۰۸: قال أبو 
علی: قوله: اما يبلغن یرتفع١‏ آحدهما» به و قوله« کلاهما» معطوف عليه» و الذ کر الذی عاد من قوله« آحدهما» یغنی عن اثبات 
علامه الضمير؛ فلا وجه لقول من قال:: ان الوجه اثبات الالف لتقدم ذكر الوالدين» عنى به الفراء. 


۴- ۴. تفسير العیاشیی ج ۲ ص ۲۸۵. 


وخ آثر آیکت و لهف انم الذغاة لک 5 العاقبة 50821 


| 

إل 

- 

- 2 
عمو 


0000808" من المکاش مه و مع اله لغش تشه قاط 
تک الله علی ولا من توليك تكن )268 ودیعه الله ای لا بخ يغ وکا ال بكو عط 1 َب ابی աման‏ 


٭ [ تر جمه |مجالس مفید: بکربن صالح می گوید: «دامادم به امام دهم علبه السلام نوشت: «پدرم ناصبی بداندیشی است و از 


قربانت گردم» نظر شما دربارہ دعای برای من چی > چیست و در مورد من جه می‌فرمایی؛ جانم به قربانت. می‌فرمایید که رودررویش 
بايستمء يا با او مدارا کنم؟» 


آن حضرت در پاسخ نوشت: «نامه ات و آنچه را که درباره یدرت بود» فهمیدم؛ من دعای درباره تو را Ք»‏ انشاءالله؛ و 
مدارا كردن تو بهتر است از رودررو ایستادن؛ و به دنبال هر سختی» همواری است؛ (فاصبر إن العاقبه للمتقين»» (شکیا باش» 


ده هستیم که سپرده هایش ضایع نمی شو ند.) 


بكر می گوید: «خدا دل پدرش را چنان پُرعطوفت کرد که دیگر در هیچ موردی با او مخالفت نمی کرد.» -. مجالس مفید: 
ՎԵ‏ 


| ترجمه‎ | * 
«ՔԵ 


- 


کشف. [ کشف الغمه] من کتاب ԹՆՉ‏ َد ա)‏ عَنْ إسْمَاعِيلَ عَنْ آبیه موسی بن مجغفر 55 501 عليهم السلام قال فان تقول 
միտը‏ ای 235 با (ճամ‏ 


٭ |ترجمه]کشف الغمه: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «نگاه فرزند به والدين از روی دوستی؛ عبادت است.» 


کتاب الإمَامه و لص رَه ն‏ بن ջն‏ عَنْ س هل بن ա‏ عَنْ 422 بن مُحَمّدِ بْن الأشعت عَنْ مُوسَى بن إِسْمَاعِيل بن مُوسَى 


٭ |ت رجمه]حدیثی مانند اين در «كتاب الامامه و التبصره) آمده است. 


] ترجمه‎ | > 
«Af» 


- 
-8 - 


شه [روضه الراعظین] قال زشول اللصلى الله عله ى آله: այան ն‏ 1 
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و قال صلی الله عليه و آله: رضی الله مع رص الْوَالِدَيْن وَ سخط الله مع سخط Հոմ‏ 


و كال صلی الك علبه و آله: ما من շվ 288 կամ‏ 01« 78 زخمه إلا کات لَه بکل ւսյն‏ 1 اوا يا رول الله و إن 


ل 24 جم 


ظر کل يَؤم اه مره ال َعم ՀԱԱ Ա‏ 


Շու 


ری وه ےت ےت ول الله وَِنْ َر سین و «շե 44 Ա‏ 
و قال صلی الله عليه و آله: مِنْ ق الْوَلَدِ علی وَالده ՏԱ‏ بسن اشمَة و աաա‏ الکتابه و يرجه ذا بل 


الله عليه و آله: ն այտա) ցմ:‏ 7125 لا آغفز لَك و یال այա‏ ما شنت نی «Ատե‏ 


ات را نی اید ضس ۱۳۲ 
اد لا کشت الف ۲۴۳ 


2 


ՅՆԱ 20224214 1548 ամ անտա السلام: من اعت ی 18 وخر عته‎ Ժամն) 
کلک .1163 1« سکرات الْمَوْتِ و لَمْ يُصِبِهُ فى يات هقر أبدا.‎ 


و قمال عليه السلام: ججاءَ رل إِلَى 1725 062.0 կ‏ سول الله إنّى 25« فی եշ: չկ»‏ قال »եՅ‏ وذ فی سبیل լան‏ 
8« عبا ال وق و إن بت ققذ وقع زک على Հայկն‏ حوبت بن لوب աաա‏ سول الله 
)18 وال کبیزین ՅԱՅ)‏ انما نان بى و كران 5944 ال 40757 صلی الله عليه و آله ام عع «այ‏ نی 
یی وزر اعا ک یوم 143 21 ین جهاد ف 


* | ترجمه آروضه الواعظین: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مردی از امتم را در خواب ديدم» که ملک‌الموت آمده بود 


انش رابگرد و اھ والدینش آمد و او را بازداشت:» 
پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «خشنودی خدا در گرو خشنودى والدين است» و خشم خدا در كرو خشم والدین.» 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هیچ فرزند نیک وکاری که با مهر به والدينش نگاهی کندہ نیست. مگر آنکه با هر نگاه 
واب حج مقبولی داشته باشد. پرسیدند: ն)‏ رسول اللہ حتی اگر هر روز صد بار نگاه کند؟» فرمود: «آری» خدا بز رگ‌تر و 
پاکیزه تر است.» پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر گاه يدر به فرزندش نگاه کند و شادش گرداند» ثواب آزاد كردن بنده 


ای را می‌برد.» گفتند: «يا رسول اللہ حتی اگر سيصد و شصت յն‏ نگاه کند؟» فرمود: «خداوند بز رگ‌تر و پاکک‌تر است.» 


پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «حق فرزند بر پدرش سه گونه است: نام نیکو بر او بگذارد» نوشتن به او بیاموزد و چون بالغ 


شد زنش بدهد.) 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «به کسی که عاق (والدین) մե‏ گفته می‌شود: هر جه خواهی بکن که من تو را نمی 


آمرزم؛ و به خوش رفتار گفته می‌شود: هر جه خواهی بکن که من تو را خواهم آمرزید.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس که می‌خواهد خدای عزوجل سختی‌های مرک را برایش سبكك بسازد بايد با 
خویشانش صله‌رحم کند و با والدینش خوش رفتار باشد؛ و چون چنین «Վեն‏ خدا سختی‌های م رگ را برای او آسان می کند» و 


تا زنده است هر گز فقر به او نمی‌رسد.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ١یا‏ رسول اش همانا من شیفته جهادم و 
توانایی اين کار را دارم.» فرمود: «جهاد کن در راه خدا؛ چون اگر کشته شوی؛ نزد خدا زنده ای و روزی خواهی خورد؛ و اگر 
در راہ جهاد بمیری» أجرت با خدا است؛ و اگر بر گردی, از گناهان به در می‌آیی» چنانچه زاده شده ای.» گفت: Ն)‏ رسول‌الله» 
يدر و مادر پیری دارم که می‌پندارند با من مانوسند و از دور شدن من بدشان می آید.؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
«با والدینت باش؛ زیرا قسم به آن کسی که جانم به دست او است» انس یک روز و شب آنها با توء بهتر است از جهاد یک 
«ցա‏ - . روضه الواعظین: ۴۲۹ _ ۴۳ - 


۷| تر جمه | 
«Af»‏ 


ینہ [کتاب حسين بن سعید] و النوادر 80422 عَنْ إشحاق بْن غالب عَنْ أبيه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: البو و 218.2 
օն‏ الق و یزیدان 2418 و Փախ‏ عَنْ سَبِعِينَ 82 مَوم(1). 


٭ | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد (خطی): امام باقر عليه السلام فرمود: ابر و صدقه نهانی فقر را از ميان می‌برند و بر عمر مى.. 


افزايند» و جلوى هفتاد مرگ بد را می كير ند.) 


| ترجمه | 


«AA» 


٥ 


ين» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر اضر و 4Ն25‏ عَنْ عَبد الله بن نان عَنْ حفص عَنْ مُحَمّدِ بن مُشلم عَنْ آبی جغفر عليه 
السلام قال: لد لیکون ՀՅ» Խմ‏ فی عباتهما تم ժեք‏ فلا յնի ար չառ‏ و لا پشتغفر لَهُمَا 222 الله اقا و اه 
554 عیانهما չտ‏ با աջ‏ قاذا նն‏ قضی عَنْهُمَا الذَّيْنَ و اشتغر الله لَھُمَا 411453 تبازک و تَعَالَى با 
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ن یرید الله فی رک 52921 00 و 442 یَفُولَ: :218 :323 


**| ترجمه | ՀԱՏ‏ حسين بن سعيك: امام باقر عليه السلام فرمود: «هماناء بندہ خدا ست به يدر و مادرش تا زنده اند خوش رفتار 
است؛ سپس آنها می میرند و او دین‌شان را نمی پردازد و برایشان آمرزش نمی‌خواهد؛ خدای سبحان برای جنين کسی عاق 
می نویسد؛ و چه بسا کسی در حیات والدين خود با آنان خوش رفتار نیست» و چون می‌میرند» دین‌شان را می پردازد و برايشان 


آمرزش می خواهد؛ خداى تباركك و تعالى او را خوش رفتار می نو بسد.) 


امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر می‌خواهی خدا بر عمرت بیفزاید» يدر و مادرت را شاد کن.» راوی ھی گوید: همچنین از 


ایشان شنیدم که می فرمود: )5 به والدین بر روزی می‌افز اید.) 
٭| تر جمه | 
«իչ»‏ 


ین؛ [کتاب حسين بن سعید] و النوادر 24124 تمن این عَمِيرَة عن این مُشکان عَنْ حَمّادِ بن ان (۳) قا 
السلام .4517 ِسْمَاعِيلَ لَه (۴) 


و قال ա‏ كنت 7221 قد ازدَاد 


ص: ۸۱ 


.۴۳۱ -۴۲۹ روضه الواعظین ص‎ .۱ -١ 

طط 

٣‏ ۳. لعل الصحيح عمّار بن جناب أبى معاویه الدهنی العجلی الکوفی من صحاب الصادق عليه السلام. 

۴- ۴۔ مر الحدیث بهذا السند عن الکافی تحت الرقم ۱۲ و فیه: خبرت أبا عبد الله« ع» ببر إسماعيل ابنی بی فقال إلخ. 


عانم 0 


41,555 صلی الله عليه و آله أَتَْهُ أختٌ له من الرَضَاعَهِ فلا آن 8 لا مر بها و بسط راء لها جل ا یهت 


قبل կէնա‏ بض کک فی وجهها نم ճն յն‏ تم جاء أَحُومَا له بط بت ناشع بها كتيل با زشول ատ Համ‏ 


#*| ترجمه ] کتاب حسین بن سعید: حمادبن‌حیان می گوید: «امام صادق از خوش رفتارى پسرش اسماعیل با اوہ به من گزارش 
داد و گفت: «من او را دوست می‌داشتم و بیشتر دوستش دارم. خواهر رضاعی رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد آن حضرت 
آمد» و چون حشرت او را دید شاد شد و رواندازش ԵՍ‏ يهن کرد و او را بر آن نشاند؛ آن كاه با او به گفتگو پرداخت و 
بر روی او خندید. سپس او برخاست و رفت و برادرش آمد. اما با او چنین رفتار نکرد و پذیرایی به عمل نیاورد. گفتند: Ն‏ 
رسول اللہ با خواهرش چنان کردی که با او نكردىء با اينكه مرد است؟» فرمود: «برای اينكه آن خواهر از او نسبت به پدرش 


خوش رفتارتر است.) 
թու‏ جمه | 
«AY»‏ 


بی[ کات یح بن سعدا | و النوادر ابن أب غعیر عن أبى 24 004 عَنْ آبی ՎԹ‏ عليه السلام ال 10 رشول الله 
00 َ "یھ" یب يكو نوق برزه تمر الم و هم Հեմ‏ 


##[ ترجمه | کتاب حسین بن سعید: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خاندانی با هم 


خوش رفتارند و مالشان فزونی می گیرد» با «Տա‏ بد کارند.» 


بن» | کناب حسین بن سعيد] و النوادر فَصَالَهُ ن ان عمیزة 2328 شترکان عَنْ թալ‏ بن شعیب قال: فلت بی عبد الله عليه 
էւ :»‏ نا اھ معت أن 1 دا e‏ 


پر هد کہ 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ حسين بن سعید: از ابراهيم بن شعيب روايت شنلاه. «Արայ,‏ (به امام صادق علبه السلام گفتم: (یدری دارم که 
جداً پیر و ضعیف است و وقتى نياز به قضای حاجت دارد ما حملش می كنيم.) امام فرمود: «اگر می توانی خودت اين کار را 


انجام بده و با دست خودت لقمه در دهانش بگذارء زيرا فردا برای تو بهشت می‌شود.» 
* | جمه | 


«A> 


ين» [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر فَضَالَهُ عن ابن عَميرة عَنْ مُحَمّد بن مَرْوَانَ عَنْ حكم بن շո»‏ عَنْ عَلِىٌ بن Հ‏ عليهما 
السلام قمال: جاء رل ای الب صلی الله عليه و آله َال با شول الله ما من عمل قبح ال 1242Թ‏ لی من تہ فَقَالَ لَه 


ول الله صلی الله عليه و آله هَل من وَالِدَبُک ԽԱ‏ عي قَالَ ամ‏ 
آله کات 0 


ال قَاذْهَتْ 71806224 قَالَ رشول الله صلی الله عليه و 
دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» 45 عليه السلام: աե‏ 


##[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد: امام سجاد عليه السلام فرمود: «مردى نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: (یا 
رسول الله هيج كار زشتى نيست كه انجامش نداده باشم؛ آيا برای من جاى توبه وجود دارد؟» رسول خدا صلى الله عليه و آله 
به او فرمود: «آيا پدر و مادرت زنده‌اند؟» گفت: «پدرم زنده است.» فرمود: «برو و با او یکی کن.» چون آن مرد دور شد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «کاش مادرش بود.» (چون در آن صورت خوش رفتاری او به توبه نزدیکک‌تر بود.) 
حدیثی مانند این در دعوات راوندی آمده است. 

** | تر جمه ]| 

«Ն» 


ر 


ینہ [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر ՆԹ‏ عَن 2 5228 عَنْ أبى ԷԾ)‏ عَنْ جابر قال: Ա-7 ՀՀ»‏ يَقول Աա» ջն‏ عليه 
السلام )6 لی أَبَوَيْن ամ‏ فَقَالَ 4 Աճ‏ كما 22 لمشلمی مِمَنْ (Օտճ‏ 


و با չեր‏ جابر 55212782 آبی جففر عليه السلام قَالَ: صَدَكَهُ 


AY ص:‎ 


۱-۱« لوه فى قولهه ص»:« لو كانت آمه» للتمنی» و المراد الحسره علیه فانه لو كان أمه حیا فبرها لكان آدنی آن یقبل توبته. 
۲- ۲. فى نسخه الکمبانی« یسمی هو الباء[ کذا] و هو تصحیف و قد صححناه طبقا لما مر عن نسخه الکافی تحت الرقم ۱۴ء ص 
و۲ 


:2222 غضب الوب و 242 و صِلَهُ الحم يَزِيدَانٍ فى الْأجَلٍ. 


##[ ترجمه | کتاب حسين بن سعید: جابر فى گوید: (شنیدم مردی به امام صادق عليه السلام می گفت: «من يدر و مادرى مخالف 


شيعه دارم.» به او فرمود: Ն‏ آنهاخوش رفتار باش» چنانچه با مسلمانان دوستدار ما احسان می کنی.) 


وازامام باقر عليه السلام روايت شده است: «صدقه نهانى» خشم يروردكار را خاموش می كندء و بر به والدين و صله رحم» بر 


عمر مىافزايند.») 
* | ترجمه | 
«Վ»‏ 


کروی بات ՀԱԱ ԱԱ Ար‏ جو و 
018 باوث عق 241118 284 على جعلته աա‏ ظل اش ال اللہ تا زک աԱ‏ ی کردا لَه يكن غر ا سو تا 
شد لاس عَلی 22016 41 من فَضْله فَقَالَ با رز մրն‏ ا 55 111« ال ۶٦ ւ Տլ‏ أن ۹ئ" 


##|ترجمه ]در کتاب حسين بن سعید آمده است: «موسی‌بن‌عمران عليه السلام مردی را زیر سایه عرش دید و گفت: 
«پرورد گارا؛ او جه کسی است کہ اين اندازه به خود نزديكش کرده‌ای و در سايه عرش جایش داده‌ای؟» خدای تبارک و 
تعالی فرمود: «ای موسی. اين فرد نسبت به يدر و مادر خود ناسپاس نبوده و حسد نمی‌برد. (به مردم» در آنچه خدا از فضل 
خود به آنها داده است.) گفت: «پرورد گارا؛ از خلق تو» هستند کسانی که عاق والدینشان گردند؟» فرمود: «همانا از دلایل عاق 


شدن آنان این است كه برای والدین دشنام می خر ند.) 


- - - 
Զ ԼԶ 52-085 ԼԶ 5 2 


بر [بصائر الدرجات] ابن أبى لاد عَنْ أببه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: لو عَم | այյ ան‏ من أف لنهى عَنْهُ و هو من 
մյա 31235422‏ و من لفق أَنْ Թե:‏ 23111 بح ին աքի‏ 


٭ |ترجمہ ]بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: (اگر خدا چیزی کمتر از «آف» می‌دانست. از آن نهی می کرد؛ آن 


هم از عقوق است و كمترين ناسپاسی است؛ و یکی از عقوق این است که مردى به روى يدر و مادرش خيره شود.؛ 
թու‏ تر جمه | 


«Վէ» 


ین [ کتاب حسين بن سعید] و النوادر این յա‏ مشام بن الم عَنْ ի‏ عَود الله عليه السلام قَالَ :282115 


وس لت Ա‏ سا ԱՏՆ‏ قال أمَك قا նի: ատյ‏ 


**| ترجمه | کتاب حسن بن سعید: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: Ն)‏ 
رسول اللہ به جه کسی احسان کنم؟» فرمود: «به مادرت.» گفت: «بعد از آن به جه کسی؟» فرمود: «مادرت.» گفت: «سپس به 
جه کسی؟) فرمود: «مادرت.» گفت: (سپس به چه کسی؟) فرمود: «پدرت.) 


] ترجمه‎ | > 
«Գէ» 


واد الرَاوَنْدِىُه մն‏ عَنْ مُوسی بن جغفر عَنْ 1 ائه علیهم السلام قال قال رَ شول الله صلی ال علیه 


وال یک շա‏ 12425 رَجمک ն չա‏ مريضاً یز مین شي جنازة سر * աոա‏ تا 
علیک بالاشتنمار كَانّهًا الجا( 


##] ت رجمه آنوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «دو سال راہ بروء به مادر و يدرت نیکی کن؛ یک سال بروء 
برای صله رحم؛ تا یک ميل بروء برای عیادت بیمار؛ دو ميل برو برای تشییع جنازه؛ سه ميل برو برای اجابت دعوت؛ چهار 


ميل برو» برای دادرسی از گرفتار؛ و بر تو باد استغفار زیرا نجات‌بخش است» - . نوادر راوندی» ط نجف الحروفیه: ۵ - 
(ميل» دو هزار متر و یک سوم فرسخ است.) 

|] تر جمه‎ իթ: 

۹۵ 


کتاب الاه و ابص رو لعل بن باه عَنْ կա‏ بن 1:11 عَنْ աա‏ مُحمّدِ بْن الْأَشْعَثْ عَنْ مُوسَى بن إِسْمَاعِيلَ بن مُوسَى 


و بدا եւմ‏ 06 00 4725 41 صلی الله عليه و آله: إِنَّ َوْقَ کل بر بر ی ատար թյա‏ الله و وق کل موق 
عُقُوقا عّی یل رل أحد وله 


۱- ۱. صححناه طبقا لما مر عن نسخه الکافی تحت الرقم 4 ص ۴۹. 


ծ نوادر الراوندی ط نجف الحروفیه ص‎ .۲ -Վ 


وق الک اب 22 4185 712 الا 21028 ازوك إِلَىَ 22 آشتجیب لَه فاكم و 12/42« 12-ին‏ 
القیف. 


:اه ا یر له تعالی Հգ‏ لاد ժե‏ و الاق وا 21 و مُدْمِنُ خفر. 


2 الل سول 11 صلی .241« آله: ալտ են‏ شهتجاباث لا شک 03 185 الْمَظلوم و دَعْوَهُ لاد و 
شناد قال قال خرن الله صلی آله عة و آله: 22 մի‏ إلى وال տե» ամ ն‏ 


Նոր աաա ای آ2‎ զվա Ա նամե: 


e O Այա 5722:‏ ترک الا حر Սա‏ صلی اللہ عليه و آله 


**| ترجمه ]| كتاب الامامه و التبصره مانند اين حديث را آورده‌اند؛ Ն‏ اس تفاوت که به جای (منجاہ٥)ء‏ گفته‌اند: (ممحاه)؛ یعنی از 
بین برنده گناه است؛ و بر اساس همین سندہ از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت شده است: «بالاى هر كار نیک» کار 
نیکی است؛ تا کسی در راه خدا كشته شود و بالاى آن كار نیک ديكرى نيست؛ و بالاى هر عاق شدنی» عاق شدنی است؛ تا 


کسی یکی از والدين خود را بکشد. و چون چنین کند. بالاتر از آن عاق شدنی وجود ندارد.» 


شمشیر تیزتر و برنده تر است.) 


و بر اساس همین اسناد» رسول خدا صلی اللہ علیه و آله فرمود: «سه کس هستند که خدا به آنان نظر نمی کند : منت گذار به 
کار خود. عاق والدین خود. و دائم الخمر» و با همین اسناده رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «سه دعاء بدون شک 


مستجاب می شوند: نفرین مظلوم» دعای مسافر» و دعای يدر بر فرزندش.» 

و با همین اسناد» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «نظر فرزند به والدینش از روی مهر به آنهاء عبادت است.» 
و فرمود: «هر کس والدینش را اندوهگین کند» عاق شده آنها است.» 

و با همین տնակ‏ رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: «از نعمت خدا است بر آدمی؛ که شبیه پدرش باشد.» 


و بر اساس همین سند. امام على عليه السلام فرمود: «رسول خدا مردی را دید که دو فرزند داشت؛ یکی را بوسید و دیگری را 


وا گذاشت . آن حضرت به او فرمود: «خوب بود با مساوات با آنها رفتار می كردى.) 


- 5 
2.6 يو وه و 


ء قال بو الْحَسَن ՀԱ‏ عليه السلام: لوق نكل مَنْ لم بِٹکل. و قال عليه السلام: الج نت قله وَيُوَدَى إِلَى 
իո:‏ ترجمه |الدرر الباهره: امام دهم عليه السلام فرمود: «ناسياسى فرزند زود زد کے کسی است كه زود مرده نشده است.» و 


فرمود: «عقوق به دنبال خود كاستى دارد» كه به خوارى می کشاند.؛ 
| ترجمه ] 


۹۷ 


- 
ہو بے - | 3 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىُ» عَنْ نان بن سير قال: Ն‏ ہت الْقَرَابہ 


513 ور الله اجک لص لتك‎ Աաաա Արայանը 
4151 يَغْنى‎ «Տար 3 فی عَم رک‎ 


ےرت ےر ے ےو و աթ 2413 լոմ‏ لازن فا 
رال «ՀԱ‏ عتّی يُكتب بارا ցաք‏ و اه 3 (ա‏ 


فی Տն աքե‏ غات لا չճմ‏ دعا و ذا یرما بوجه من وجوه ال لا رال کذلک ی 8284 
ص: ۸۴ 


۱- ۱. صححناه طبقا Ն)‏ فی سائر الأحادیث. 


و ال الب صلی الله عليه و آله: مَنْ سره آن 12 له فى عمره و یبط فى رزقه فلیصل وه فإ 
رحمه 


رر 


و 


و قال: بۇ لین و صِلَهُ الؤجم تون الْحِسَابَ تم تلا 0515« տմ‏ يَصِلُونَ ما 
شوء الحساب (۱) صلوا أَرْحَامَكم و 3 Ա‏ 2( 


أَمَرَ الله به أ 


رال به أن يُوصَلَ و يَحْشَوْنَ رهم و يَخافُونَ 


- 


ե. 


أبُو جففر عليه السلام: ال 8( ամ‏ 41219 224085 
٭ ترجمه [دعوات راوندی: از حنان بن سدیر روايت شدہ است: ١‏ ما در حضور امام صادق عليه السلام بودیم و (میسرا نیز در 
ميان ما بود؛ از صله خویشان سكن به ميان آمد و آن حضرت فرمود: «ای میس تاکنون چندین չն‏ مر گت دررسیده و هر յե‏ به 


سبب صله‌رحم تو يس افتاده؛ اگر می‌خواهی که به عمرت افزوده شود به دو پیر خود احسان کن.» (یعنی يدر و مادرش) 


امام صادق عليه السلام فرمود: «يكك مرد» عاق والدین است در حیات آنهاء و يس از مر گشان» از طرفشان روزه می كيرد و نماز 
می‌خواند و ديق ابشان را می‌پردازد» و پیوسته چنین می كلد تا حق‌شناس نوشته شود و چه بسا کسی در زند گی والدین» حق- 
شناس آنان است. و چون می‌میرند. دين ايشان را نمی پردازد و به هیچ وجه به آنها احسان نمی کند» و پیوسته چنین است. تا 
عاق نوشته می‌شود.» پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس می‌خواهد شاد شود از درازی عمر و فراوانی روزی بايد با 
يدر و مادر رفت و آمد کند؛ زیرا صله به آنها طاعت خدا است» و بايد با خویشان صله‌رحم به جا بیاورد.» 


و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: ١بر‏ والدین و صلەرحمء حساب را آسان می کنند.؛ و سپس این آيه را خواند: «الذین یصلون 
ما آمر الله به أن یوصل و بخشون ربهم و یخافون سوء الحساب.» (آنان که آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان داده پیوند می 
دهند و از پرورد گارشان می ترسند و از سختی بازخواست خداوند بيمناكند.] - . رعد: ۲۱ - و فرمود: «صله‌رحم کنید» اگرچه 
با یک سلام.» 


امام باقر فرمود: «حج کردن, فقر را از ميان می‌برد؛ صدفه بلا را دفع می کند؛ و 2« عمر را می‌افزاید.» 
թու‏ جمه | 
«Վո»‏ 


نهج» [نهج البلاغه] ցմ‏ عليه السلام: لا طَاعَهَ لمحلوق فى աաա‏ (۳). 


٭| ترجمه ]ٹھج البلاغه: امام على عليه السلام فرمود: «طاعتی نیست برای مخلوق در نافرمانی از خالق.» -. نهج البلاغه ط عبده 


مصر ۲: ۱۸۴ - 


| جمه‎ թու 


«Վ» 


کن الکراجکی. باش او ر کور فی الْمَنَاِى عَنْ پوس بن َقُوبَ عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قال: ٣‏ 209 
وَالِدَهُ او وَ :2 ون ملعُونَ من 21922 ون ون اطع زجم. 


٭ |ت رجمہ]کنز کراجکی: امام صادق علبه السلام فرمود: «ملعون است» ملعونء کسی كه يدريا مادرش را بزند؟ عاق والدین 
ملعون است. ملعون؛ ملعون است. ملعون, قطع كننده صله رحم.» 


| تر جمه | 


«ՆԽ» 


21122 « 00 35121 عليه السلام: أفْضَل الْأَعْمَالٍ կ49:Ա27‏ و 2 الْوَالِدَيْن وَ الْجِهَادٌ فى سَبيل الله. 


: 


0 موس ی عليه السلام Ա)‏ ناجی 47 617 رجلا تخت ساق العزش قائما Հերն 25 Լ2:‏ بمَکانه فقال ն‏ رَبّ بع بَلَعْتَ عَبِدَك 


23 
2 ری قال ն‏ مُوسَى Հլ‏ كان بارا 231 13 مش «ակն‏ 


2 
لا 


- 


و قال Հմ‏ صلی الله عليه و آله: من سَرَهُ أن 3412 غمره و ա‏ لَه فی رژقه լան‏ 451 58 صِلَتَهُمَا من طاعه له 


- 
- 


չն 1506:‏ عبد اللہ عليه السلام: إن أبى 8 كبر 2-3 4.22 5216 اجه فَقَالَ ان استطفت أَنْ تلی لک من յան‏ 46 


وقان وق «աշն ԱՆ‏ هذا كان ی اف و 
ص: ۸۵ 


۱- ۱. الرعد: ۲۱. 


۲- ۲. سیأتی عن قريب أن الصحیح من لفظ الحدیث: بلوا آرحامکم». 


۳- ۳. نهج البلاغه ط عبده مصر ج ۲ ص ۱۸۴. 


թո‏ تر جمه ]عدہ الداعی: امام صادق علبه السلام فرمود: «افضل اعمال» نماز سر وقت است؛ و احسان به والدین؛ ե‏ جھاد در راہ 


خدا.» 


روايت شده است: «موسى عليه السلام در مناجاتش مردى را زیر ساق عرش ديد كه به نماز ایستادہہ و به مقام او غبطه خورد و 
گفت: «پرورد گار؛ بنده ات را چگونه به جنين مقامى كه می بینم رساندى؟» فرمود: «ای موسی» همانا او احسان کنندہ به 
والدينش بود. و سخن جين نبود.» پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس كه می‌خواهد شاد باشد از عمر دراز» و فراوانی 
روزی» با والدينش صلهرحم کند» زيرا صله آنان از طاعت خدا است.؛ 


مردى به امام صادق عليه السلام گے گفت: «پدرم چنان پیر شده که ما برای قضای حاجتش او را به دوش می کشیم.» فرمود: «اگر 


می‌توانی خودت اين كار را بکن» زیرا سرت تواست در فرداى قیامت.» 


مردى گفت: «يا رسول الله اين يسرم جه حقى بر من دارد؟؛ فرمود: «نام و ادبش را نيكو کنی» و در جایگاہ خوبى او را قرار 
بدھی.) 


کتاب տեմ‏ و ابص ری աա‏ بن باب կած‏ ٿن أَحْمَد عَنْ սեռ‏ مد بن ال عث عَنْ موسی بن إِسْمَاعِیل بن مُوسَى 
Արա Տա.‏ نَ وَلَدَهُ علی بژه. 


1,457 ال شاد قال قال و سر سوا تہ 0 لويد 
اه الکر մ‏ یدلہ لته թաթ:‏ دَحَلَ علیہ գի‏ رَمَضَانَ تم انسلخ قبل آن یر 07 
و مه عَنْ أك بن շր‏ عَنْ ԱԵԱ:‏ بن الْعَسَر عَنْ مُحمّدِ ؛ 2 الْحَسَرٍ յան‏ عَنْ ترهيمپن كراشم ن ان کون ڪن 


- 


جغفر بن مُحَمّدٍ عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال 5 كول اه صلی الك علیه و 2207 4 یزار Հայտ ԲՅԱ‏ 


| ترجمه ]در كتاب الامامه و التبصره: على بن بابويه: از رسول خدا صلى الله عليه و آله روايت شده است که فرمود: «رحمت 


كند خدا کسی را كه به فرزندش» برای احسان به او» کمک می کند.» 


همچنین» براساس همان سند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خاكك بر بينى آن کسی که نام مرا نزد او ببرند و بر من 
صلوات نفرستد؛ خاک بر با بينى آن کسی كه يدر و مادرش نزد او پیر شوند و او را به بهشت نبرند؛ خاكك بر بینی مردی كه ماه 


رمضان بر او بگذرد پیش از آنکه آمرزیده شود.» 


و در همان کتاب است که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «سيد ابرار در روز قيامت» مردی است که نیکی کرده به 


والدينشء پس از مركك آنها.» 
* | ترجمه ] 
»¥+« 


E E ےر‎ E EE 
ԱՅՆ الم مال نعغ ان الله رو لب قول فی کتابه-‎ ա մ له عیهالسلام لى أل بیت و مم 462555 أ دومع‎ 
137» سکم و آفلیکم ارا و ودا الا 2 ار‎ Տե Յի 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: از سلیمان 8 خالد روايت شده است: (به امام صادق علبه السلام گفتم: (همانا من خانواده ای دارم که از من 
حرف شنوى دارند؛ آيا آنها را به روش امامیه فرا بخوانم؟» فرمود: «آری» همانا خدای عزوجل در کتابش می‌فرماید: «یا أيها 
الذین آمنوا قوا أنفسكم و أهل اول نارا وقودها الناس و الحجاره.)» !ای کسانی که ایمان آوردہ اید خود و خانواده خود را از 


آتشی که هیزم آن مردم و سنگ‌ها هستند نگه دارید.) -. تحریم/ ۶ - 
թո‏ جمه | 
بیان 


قوا أى احفظوا و احرسوا و امنعوا کم و أَُلیکم ناراً أى قوا آنفسکم النار بالصبر على طاعه الله و عن معصیته و عن اتباع 
الشهوات و قوا آهلیکم النار بدعائهم إلى طاعه الله و تعلیمهم الفرائض و نهيهم عن القبائح و حثهم على أفعال الخیر Ատ)‏ 
«մյ‏ و الحجارَه قبل 41 حجاره الکبریت لاتھا تزید فى قوه النار و قل الأحجار المعبوده. 


القرابات مقدمون فی ذلك على الأجانب. 


ص: ۸۶ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۲۱۱. 


۵٥‏ ء))ا۔''(قوا): يعنى حفظ و حراست كنيد و بازدارید. إخود و خانوادہ هاى خود را از آتش): يعنى نگەدارید 
خود را از آتش» به وسیله صبر در طاعت خدا و صبر بر ترک معصیت» و از پیروی شهوت‌ها؛ و نگه داريد خانواده های خود را 
از آتش» با دعوتشان به سوی طاعت خداء و آموختن احکام دين به آنها» و بازداشتن آنان از کارهای زشت. و ջա‏ آنان به 
انجام کارهای نیک. «وقودها الناس و الحجاره»: [هیزم آن مردم و سنگ‌ها هستند.]: گفته‌اند: سنگ کبریت است که بر 


نیروی آتش می‌افزابد. همچنین گفته‌اند: بت‌های سک هستند که پرستیده می‌شدند. 


این آيه و روایت: دلاللت دارند بر وجوب امر به معروف و نهی از منکر» و بر اینکه خویشاوندان _ از همسر و ممل وک و 


والدین و فرزندان و دیگر خویشان _ در این باره مقدمند بر بیگانه ها . 

٭ ]تر جمه ] 

باب ۳ صله الرحم و اعانتهم و الاحسان إليهم و المنع من قطع صله الا رحام و ما یناسبه 
الآيات 


البقره RR‏ 253 القوي 12 و قال تعالی و اتی المال على نض 


(Օտ 275‏ 
الرعد: و 9 و »12 یخن 45( 82845 شوع الحساب إلى قوله تعالى و الذي :6528 الله 
من تقد Ցե‏ و طن ما الله به به ان يُوصَلَ و يُفْسِدُونَ فی .30 أُولیک 24 Հ‏ 243 سُوءٌ الدّار(۳) 


.١ - ١‏ البقره: ۸۳ و قوله« 7 ցՆ‏ 78 إخساناً» أى حسنوا بالوالدین و على هذا یکون قوله« لا تَعْبدُونَ؛ لفظه الخب و معناه 
الامس أى لا تعبدوا الا اللہ أى اعبدوا الله و أحسنوا بالوالدین و اقیموا الخ. 
۲- ۲. البقره: ۱۷۷. 


۳ ۳ الرعد: ۵- ۲۱. 


۴ ۴. النحل: ۹۰. 


0 


الاسراء: و آت 6 ջա‏ 222( 


0 


الروم: قَآتِ دا ջամ‏ عَقهُ (۲) 
و عمق إِنْ 5893 ՄԵՑ‏ 25012 و تقطعوا آحامَکغ (۳) 


به ياد آريد آن هنگام را كه از بنى اسرائيل پیمان كرفتيم كه جز خدا را نيرستيد و به يدر و مادر و خويشاوندان آن و يتيمان 
و درويشان نيكى ՆԱՏ‏ -. بقره / 7م - 


ڑو مال خود راء با آنکه دوستش داردہ به خويشاوندان ببخشد.! -. بقرہ / ۱۷۷ - 


_ و الذين يصلون ما أمر الله به أن يوصل و يخشون ربهم و يخافون سوء الحساب.» ՉԱՌ‏ كه آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان 
داده پیوند می دهند و از پرورد گارشان می ترسند و از سختی بازخواست خداوند بیمنا کند.) - . رعد/ ۲۵ و ۲۱ - Տալն‏ 
می‌فرماید: «و الذین ینقضون عهد الله من بعد میثاقه و یقطعون ما آمر اللہ به أن يوصل و یفسدون فی الأرض آولتک لهم اللعنه و 
لهم سوء الدار.»» أو آنان که يمان خدا را پس از استوار کردنش می شکنند و آنچه را که خدا يه پیوستن آن فرمان داده می 
گسلند و در زميق فساد می کنند» لعنت بر آنها است و بدی‌های آن جهان نصیبشان.) 


_ إن الله يأمر بالعدل و الاحسان و إیتاء ذى القربی. 

«ՀՅ مان کے ده اب‎ Սնն թու Խե به غدل و اعسان و‎ Ա-ի 
و آت ذا القربی حقه.‎ _ 

Մտա يشاوند وا ادا کاس‎ թ») 


خویشاوندان» حقوق آنان را که خدا در مال‌هایتان واجب کرد بدهید.) و گفته شدہ: (ہر اساس تفسپر سدی» مقصود» 


خصوص خویشان پیغمبر است.» و این تفسیر» همان است که اصحاب ما از دو امام صادقین روایت کرده‌اند. 
مولف: 


این تفسیر متعین است» زیرا آيه خطاب به آن حضرت صلی الله عليه و آله است؛ يس «الف» و لام» در [القربی] به جای ضمیر 


است و معنی اين می شود: [بده به خویشان حق او را] گفتند: مقصود همه خویشان است. و اگر جنين »5« بايد[ ذوی القربی ] 


يا [اولی القربی] می گفت» جنانجه در آيه [آتى المال على حبه ذوی القربى ] آمده است. در آيه ١و‏ لا يأتل آولوا الفضل منکم 
و السعه أن یوتوا آولی القربی.» (۲۲ / النور) است: (توانگران و آنان که گشایشی در کار آنها است. ՆԱ‏ سو گند بخورند که 
به خویشاوندان و مسکینان و مهاجران در راه خدا چیزی ندهند. بايد ببخشند و ببخشايند. آيا نمی خواهید که خدا شما را 
بیامرزد؟ و خدا است آمرزنده مهربان.1 ء بلکه منظور یک نفر است از خویشاوندان» و جز فاطمه88 نیست که نزدیک‌ترین 


خویشان آن حضرت است به او. 


مراد از «حقه»» همان است كه در اين آيه: «و اعلموا نما غنمتم من شی ء فأن لله خمسه و للرسول و لذی القربی.» و این آیه: «ما 
آفاء الله على رسوله من آهل القری فلله و للرسول و لذی القربی.» تصریح شده است که برای حضرت فاطمه سلام الله علیها؛ 


سهم خمس و فیء و اندازه آن تعيين شده است. - 

_ فات ذا القربی حقه. 

حت خویشاوند را ادا كن.) -. روم/ ۳۸ - 

_ فهل عسیتم إن تولیتم أن تفسدوا فی الأرض و تقطعوا آرحامکم. 


(آیا اگر به حکومت رسیدید. می خواهید در زمين فساد كنيد و پیوند خویشاوندیتان را ببريد.] -. محمد / ۲۲ - 


2-2 ا کے 


ہُو عَِدِ الله عليه السلام: صل رحمک و لَوْ «ե‏ مِنْ 
مَاءٍ و فضل ما يُوصل به الوم کف 10 կե‏ 


و قال: صِلَهُ لحم مَنْسَأَة فى թն‏ مَثْرَاة فى ال 52 Օն‏ 


تر جمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: «صله‌رحم کن» اگرچه با شربتی از آب؛ و بهترین صله رحم» بازداشتن 


آزار از او است.) 


و فرمود: «صله رحم» مرگ را پس می‌اندازد» مال را افزون می سازدہ و در خاندان دوستی به وجود می‌آورد.» -. قرب الاسناد: 


| جمه‎ թու 


«Ծ 


ب. [قرب الاسناد] مَازُون تن ان 21.2 عن السَادق عَنْ آبائه علیهم السلام أن تک الله صلی الله عليه و آله قَالَ: إِنَّ الْمَغْذُوفَ 
ہر لے ہے ےس 25 11 و قول لا حول و لا وة إلا بالله ԱՅ‏ 


- 


ص: ۸۸ 


.١ -١‏ آسری: ۲۶. قال الطبرسی فی المجمع ج ۶ ص ۴۱۱: معناه و عط القرابات حقوقهم التی أوجبها الله لهم فى أموالكم عن 
ابن عاس و الحسن, و قيل: ان المراد قرابه الرسول عن السدی» و هو الذى رواه أصحابنا عن الصادقين علیهما السلام آقول: و 
هذا هو المتعین من حيث التفسیر فان الآآيه خطاب له صلی الله عليه و آله فيكون الالف و اللام فى ١‏ القربی؛ عوضا عن ضميره و 
التقدیر: و آت ذا قرباک حقه قالوا: و المراد مطلق القرابات و فيه أنه لو كان المراد الجمع لقال» و آتِ ցի ա38:6‏ 
ռի‏ حة حقهم» قال:« و 7 تی الْمالَ على حه ذَوى الْقَوْبِى إلخ) ٠‏ و قال: و لا یل و վամ‏ نکم այյ‏ أن وتو ամայ‏ 
بل المراد الفرد الواحد من ذى قرباه» و ليس هو الا فاطمه سلام الله عليهاء و نها آقرب القرابات منه صلى الله عليه و آله. و 
المراد من« حقه» هو الذی نص عليه فى قوله تعالی: و الوا نما نتم ین شین ع ء قان له حُمُمَة و لوول و ِى ամ‏ 
هکذا فى قوله تعالی:« ما آفاء ال على و شوله من Թ‏ ری فلل و سول 571.237 Կե‏ سلام الله علیها سهم من الخمس 
و سهم من الفی ء و حدها. 

۲- ۲. الروم: ۳۸. 

۳ ۳. القتال: ۲۲. 


۴- ۴. قرب الاسناد ص ۱۵۶. ط حجر. 


مِنْ تشعه و تشعین 25 անջ|‏ له Ը)‏ 


++ |ترجمه آقرب الاسناد: رسول دا صلی الله عليه و آله فرمود: «همانا احسان كردن جلوی مردن‌های بد را می گیرد؛ و قطعا 
صدقه» خشم پرورد گار را فرو می‌نهد؛ و صله رحم بر عمر می افزاید و فقر را برمی‌اندازد؛ و گفتن الا حول و لا قوه الا աւ‏ 
ذکری است که در آن درمان نود و نه درد است» که کمترین آنها اندوه است.» - . قرب الاسناد: ۵۱ ط نجف الحروفیه - 


| جمه‎ թու 


«Է» 


- 


«անվե 2‏ القمى] و الَّذِينَ يَصِلونَ ما أمَرَ الله به أنْ يُوصَل -85 آبی عن مُحمّدِ بن Էա)‏ عَنْ آبی ա‏ عليه السلام قال: 
ان رَحم آل مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله ամա‏ بالعزش يَقَول الله صل من وص لی و اقطغ مَنْ قطعنی و هی تجری فى كل رَحِم 
۳ ) 


٭ ترجمه ]در تفسیر قمی» در تفسیر «و الذین يصلون ما أمر الله به أن بوصل.). (آنان كه آنجه راخدا به پیوستن آن فرمان 
داده پیوند می دهند.) آمده است: «امام کاظم عليه السلام فرمود: درجم آل محمد ( صلی الله عليه و آله ) آویزه عرش است. 
می‌گوید: «بارخدایه صله کن با هر كس که به من صله می کند» و يبر از هر كس که با من قطع ارتباط می کند» و اين درباره 


هر رحمی صادق است.» 

٭*[ت رجمہ] 

«f» 

لي [الأمالى للصدوق] قال مد الْمؤْمنِنَ عليه السلام وف البکالی: یا وف 12 825« یرد الله فی عم رک (۳. 


:5 ترجمه |امالى صدوق» امیر مومنان علبه السلام ب4 نوف بکالی فرمود: Էլ‏ نوف صلەرحم کن تا خدا بر عمرت بیفزاید.) کے 
امالى: ۱۲۶ - 


٭| تر جمه | 


4 


افول 
قد مضی بعض الأخبار فی باب جوامع المکارم و بعضها فی باب بر الوالدین. 
٭ |ت رجمه ]برخی اخبار در باب «جوامع مکارم» و برخی در باب(بڑ والدین) نقل شد. 


۷| تر جمه ] 


«A» 


ری و و ق 


لہ [الخصال] اب با عن محمد بن չար յան‏ عن մատն մար աա‏ شيب ڪن يبه ن يونس عَنٍ 
ان شِهَاب عَنْ اس عن ال صلی الله عليه و آله աան‏ آن تبسط لَهُ فى رژقه و نت له فى (արյանս‏ 


* | ترجمه |إخصال: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس می‌خواهد روزی‌اش فراوان شود وهر کک يس بیفتد» صله.. 
ہے ا ا 


| جمه‎ թու 


«$» 


لی [الأمالى للصدوق] فی ոն‏ لی ան‏ 11.22 43205 تسه و լամ մն‏ رَحِمَهُ 414821 عر و جل أَجْر ماله د 7 
و له بكل مطوه 585 ա շամ) Հաշ ւ‏ أزتغون الف ميته و بزع 4 من الدّرَجَاتِ ե‏ د ف 21283 ماه سه 


صابرا ×0 


٭ |ترجمہ]امالی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس با مالش به سوى خویشانش روانه شود تا صلەرحم کند» 
خدای عزوجل به او ثواب صد شهید می‌دهد؛ و در هر گامی» چهل هزار حسنه دارد و چهل هزار سیثه از او محو می‌شود؛ و به 
مانند آنء درجه او بالا می‌رود؛ چنان که گویی با شکیبایی و خداخواهی صد سال عبادت خدا را کرده است.» - . امالی: ۲۵۳ 


> | ترجمه ] 
۷ 


ل» [الخصال] آبی عَنْ تمد عن ابن ո‏ عَن ամ‏ سَعِيدٍ عَن ابْن ամ‏ عَنْ 21325 بوس عن الما عَنْ 322 


2 


این علیهما السلام قَالَ: ما ین ُطوم حب ای الله عر و جل ین خطوتین خخطوَہ 5 15 بها الْمُؤْمِنُ صَفَا فی الله 
ص: ۸٩‏ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۵۱ ط نجف الحروفیه. 
۲- ۲. تفسیر القمَيَ ص .75١8‏ 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۱۲۶. 

۴- ۴. الخصال ج ۱ ص ۱۸. 

۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۲۵۳. 


و حَطوّه ای ذٍی رَحِم 290 2-2( 


| تر جمه ]خصال: امام سجاد علبه السلام فرمود: هیچ گام زدنی نزد خدای عزوجل از دو گام زدن محبوب تر نیست؛ اول: 


پرای بستن رخنه صفی در راه خدا. (در جهاد) و دوم: قدم برداشتن به سوى خویشاوندی کہ از او خبری ندارد.) 
۷| تر جمه | 


«փ» 


- 
گے 


Նան‏ کہ 1 می سو مہہ 


ار ام 


7 >" من رَعَى عق ամ‏ وه ա‏ فی اجه لت Մ‏ رجو بد ما ین 


کل ذَرَجَنَيْنِ حض ز ارس جر الم مر ما ۳ 


5752 و ری ین 3:31 ین مشكك و ری ین عثبر و أُخْرَى مِنْ كَاقُور 88« الدَّرَجَاتٌ من չա‏ لضاف و مَنْ رَعَى 


له ےه տայ‏ ارات من 22322 2 و ری ین աժ)‏ 


7ی محمد و عَلِيّ ա‏ من تال աայ‏ و )50 նյո‏ 1-8 )60 83 مکی و عل նպա այ‏ 


9 
-- 


ا سے 


իու‏ جمه آتفسیر امام: درباره قول خدای تعالی: «و ذوی القربی .» آمده: «آنان خویشان پدر و مادری تو هستند؛ به تو گفته 
شده حق ایشان را بشناس» چنانچه از بنی‌اسرائیل نسبت به آن پیمان گرفته شده است. و ای امت محمد ( صلی الله عليه و آله ) 
از شما بر شناختن حق خویشان محمد ( صلی الله عليه و آله ) كه آنان امامان بعد از او هستند و از آن پس. بهترین فرزندان 
ایشان» از کسانی که پهلوی آنها هستند پیمان گرفته شده است. 


همچنین. امام عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس رعایت ՎՏ‏ حق خویشان يدر و مادرش راء 
هزار هزار درجه در بهشت به او داده می‌شود که فاصله درجات از هم» به اندازه دویدن اسب تندرو در صد سال است؛ و یک 
e‏ ی وا مُشكك» و دیگری 
کند. از درجات بیشتر و ثواب‌های افزون» به اندازه فزونی فضل محمد و على صلوات الله علیهما و آلهما بر يدر و مادر نسبی 


خودش. به او خواهند داد.» 
թո‏ جمه | 


«Ֆ» 


- - 


لء [الخصال | ان մյ‏ 2122 عن البزقی عَنْ أبيه عن ال ر ڪن رة عن أبى بع ير عَنْ أبى عبد الله عليه السلام تا قال قال 
417722 صلی الله عليه و آله: إن 22223 2555 لا لها ել մլ‏ غ َال أو دُو زحم وضُول اؤ دو Սե»‏ صبور(٢).‏ 


իճ:‏ ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «در بهشت درجه ای است که جز امام 
عادل» يا صاحب خویشاوندی که با آنها صلەرحم می کند» یا عیال واری که صبور باشد» به آن نمی رسد.) - . خصال ۱ - 


| جمه‎ թու 
آقول‎ 
ՅԱՅ» حفر و مین‎ ան ամ այրն قَالَ: ال لاه لا‎ 


قد مضى فى باب الخمر 28528 صلی الله عليه و آله أنه 


##[ترجمه ]در باب خمرء از قول پیغمبر صلی الله عليه و آله نقل شد که فرمود: «سه شخص به بهشت نمی‌روند: دائمالخمں 
کسی که به سحر عقیده دارد و قاطع رحم.» 


٭٭| تر جمه | 


«Ն» 


ل« ]| لخصال] الَْطَارُ عَنْ ճշ‏ عَنْ أخمد بن տայ‏ بن سَعِيدٍ عَن الْحَسٍَ ن յ‏ عَنْ مُوسَى بن الْقَاسِم عَنْ 5142 تن ابن 
بکیر عن أبيه عَنْ أبى جَغقَر عليه السلام ան բա «մն‏ :7228 أَحْسَئْتَ الیه و تکافیک با خْسَانِ յ‏ إِسَاءَ٥‏ و رَجُل 
ا تبغی عليه و هو يَئى علیک و رججل عَاهَذْتَهُ علی آفر فمن آم رک 


ص: ۹۰ 


۱- ۱. الخصال ج ۱ص ۲۶. 
۲- ۲. الخصال ج Մ»‏ ۶ 


فا و ِن ره لد بک و جل ատ‏ 14224787( 
لء [الخصال] فیما 223 به ال صلی اللہ عليه و آله عَلباً عليه السلام: :024 و قد Ներ‏ 


ի:‏ ترجمه ]خصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «چهار شخص زود کیفر داده می‌شوند: مردی که در برابر احسان تو بدی مى.. 
كند؛ مردى كه تو بر او نمی تازی و او بر تو می‌تازد؛ مردى كه با او در جيزى همييمان هستی» و تو به عهدت پای‌بند می مانی و 
او در مقام عهدشکنی با تو است؛ و مردی که با خویشانش صله‌رحم دارد و آنها با او قطع رابطه می کنند.» -. خصال -/ծ:4‏ 


در خصال» ضمن وصایای پیغمبر صلی اللہ عليه و آله به على عليه السلام ւ‏ حدیثی مانند اين آمده» که بارها به آن اشاره شد. - 
. خصال ۱: ٩۱۰‏ - 


٭| تر جمه | 
»1« 
لء [الخصال] فى وَصَایا եջ‏ 55 أَسَانِید قال: أَوْصَانِى رَسُول الله صلی الله عليه و آله أَنْ أصل رحمی و ان 25 (۳). 


- 
2 


و قد مَضَى فی باب مَسَاوى الأخلاق و غیره بأْسَانِيدَ كن ال صلی الله عليه و آله أنه 


- - 


قال: لا թ-Ն‏ الجنة էջն‏ تر 


## تر جمه آخصال: از ابی ذر روایت شده است: «رسول خدا صلی اللہ عليه و آله به من سفارش کرد که صله‌رحم کنم» اگرچه 
از من رو بر گردانند.» -. خحصال ۲: ۴ - 


در باب «اخلاق بد» و جای دیگر» اين حدیث از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شد که فرمود: «قاطع رحم به بهشت نمی 


رود.» 

**[ترجمه] 

۳ 

ل» [الخصال ] عَنْ سَعِيدٍ بن عِلاقه عن ըն‏ 53 قال: قطیعه ااؤجم تور اقفر 


٭ | ترجمه اخحصال: امیر مومنان علبه السلام فرمود: «قطع رحم سبب فقر است.) -. خصال ۲ : ٩۳‏ - 


| جمه‎ թու 
«¥» 


ن (شاء[عيون آخبار الرضا عليه السلام] ل» [الخصال] آبی عن الحقیری عن ین عیتری عن մեշ)‏ عن الرضا عَنْ آرَائہ عليهم 


السلام قال ال سول الله صلی الله عليه و آله: لما آشری بى ՀՀ ա ւց)‏ حما Առ‏ بالعزش تشکو رَجما إِلَى رها ՀԱ‏ 
ها کم یتک و بَا من أب فقال 83 فى أَرْبَعِينَ آبلاع). 
٭| ترجمه ]در عیون اخبارالرضا و خصال آمده: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هنگامی که مرا به آسمان بردند» 


خويشى را ديدم که به عرش آويزان بود و از خویشاوندانش به پرورد كارش شكايت داشت. به او گفتم: «چند يدر ميان تو و 
رشت قالہ اسع کت ندر بدو ندها به هم می‌رسیم.» - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۰۲۵۴ خصال ۲: ۱۱ - 


* | ترجمه | 
«۴» 


ւմ‏ [الخصال ] ال یمه قال յար չմ‏ السلام: շշ‏ 6203 317 الما 0 الله كارك و تعالی و اشوا الل الذي 
:5211« و لحم 564151 عَلَيكُمْ :003( 


فرماید: «و اتقوا الله الذی تسائلون به و الأرحام إن الله كان عل اول رقیبا.» -. نساء/ ۱ - او بترسيد از آن خداپی که با سو گند 


به نام او از یکدیگر جيزى می خواهید. و زنهار از خويشاوندان «եյ»‏ هرآينه خدا مراقب شما است.) - ۴. 
خصال ۲ : ۱۵۷ - 
* | تر جمه | 


«14» 


222. 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه աան լույ‏ الاه عن الرضا عَنْ آبَائِهِ علیهم السلام قال قال Հո այ)‏ عليه السلام: من أن 
ا فى آجله و یراد فى رژقه լան‏ 2-5 (۸) 


٩۱ ص:‎ 


۱- ۱. الخصال ج ١‏ ص ۸۵. 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۱۰. 

۳ ۳ الخصال ج ۲ ص ۴. 

۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۹۳. 

۵- ۵. عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۵۴. 


۶-۶. الخصال ج ۲ ص ۱۱۱. 


۷- ۷. الخصال ج ۲ ص ۱۵۷ و الآيه فى النساء: ۱. 


۸-۸ عیون الأخبار ج ۲ ص ۴۴. 


| ترجمه ]عیون اخبارالرضا: امام حسين عليه السلام فرمود: «هر كس می‌خواهد شاد شود که مر گش عقب بیفتد: و روزی‌اش 
افزون شود بايد صله‌رحم به جا بیاورد.» - . عيون اخبار الرضا ۲ : ۴۴ - 


| تر جمه | 


«17» 


- - 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] չեմ Էք‏ د قَالَ قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله: شال ԱԱ-ն‏ ےگ لا اکا 
صل رحعه 11424 تعالی و یوس علیه 837 و زیڈ فی غمرو و 222224 وَعَدَهُ (1). 


##[ترجمه ]عیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس که یک چیز را برای من در عهده گیرد» من 
چهار چیز برايش در عهده می گیرم: صله‌رحم کند؛ تا خدا او را دوست داشته باشد؛ روزی‌اش را فراوان کند» بر عمرش 
بیفزاید؛ و به بهشتی که به او وعده داد داخلش کند.» -. عيون اخبار الرضا ۲ : ۳۷ - 


در صحیفه رضاء حدیثی مانند این آمده است. -. صحیفه الرضا: ۲۱ - 
թու‏ جمه | 
۷ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] بدا الا شاد قال ر سول الله صلی الله علیه و آله: إِنّى اف չճա‏ انریشفافً بالڈین و بيع 
الحم ( 
و قطیعة الوم و أَنْ ” 51271258 ան‏ تون أَحدَكم و لیس سکم فی (Օտ:‏ 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عَنْهُ عليه السلام: 4ե‏ (۵). 


٭ [ترجمہ]عیون اخبار الرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «من از شما هراسانم؛ در سبكك شمردن دین؛ در فروختن 
حکم. واينكه قرآن را سرودخوانى كنيد؛ و اينكه کسی را پیشوا سازيد که در دین‌داری بهتر از شماها نیست.» - . عيون اخبار 
الرضا ۲: ۴۲ - 


در صحيفه رضا حديثى مانند اين آمده است. -. صحيفه الرضا: ۲۸ - 


* | ترجمه | 


۸ 


نء [عيون ارا السلام] ےی سے تد بن أَحْمَدَ الکاتب عَنْ أَحْمَدَ بن տայ‏ 
32 أبيه قَالَ: իա մշա‏ 3 عليه السلام մ‏ وکا ՅԻ: ան: թ‏ 


عدر أخاكك علی دنوبه *##و Հավ‏ 3 غط على عو به 


و ع الاب E ԱՅՑ‏ 7 كل الظلوم ای حسيبه (۶. 


٭ | تر جمہ]امالی: احمد بن حسین از پدرش نقل می کند که گفت: (در مجلس امام رضا علبه السلام بودیم؛ مردی از برادرش 


شکایت کرد و آن حضرت این قطعه را فرمود: 

معذور دار برادرت را به سبب گناهانش/ پرده پوشی كن و بر عيوبش روكش افکن 

بر ناهنجاری سفیه شكيبا باش/ و هم در سختی‌های دوران 

و از روی تفضل جواب مگو/ و ستمکار را بدان كه حسابش را رسید گی می کند.» - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۱۷۶ - 
٭ | تر جمه ]| 

40 


شس رسپ ا ԱԱ‏ ع زفقل كن و թյ‏ عَم أيه امین نوی 
نن جغفر عن أبيه عَنْ آبائه عن أمير الْمَؤْمِنِينَ علیهم السلام قال: صِلُوا أزحاقكم و إن 4422 (չա‏ 


ص: ۹۲ 


.۳۷ ص‎ ٢ عیون الأخبار ج‎ .١ -١ 
.۲۱ صحیفه الرضا ص‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. و منع الحکم خ ل. 

۴-۴ عیون الأخبار ج ۲ ص ۴۲. 
۵- ۵. صحیفه الرضا ص ۲۸. 
۶-۶ عیون الأخبار ج ۲ ص ۱۷۶. 


۷ ۷ آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۲۱۱. 


*٭ | ترجمه ]امالى طوسی: امیر مومنان عليه السلام فرمود: «صله كنيد با ارحام خود» اگرچه از شما այե‏ تا آخر خبر, -. 
امالی ۲۱۱:۱ - 


| جمه‎ թու 

آقول 

قد مضی بأسانيد عنه صلوا آرحام من قطعکم. 

**[ترجمه ]بر اساس چند سند» از آن حضرت عليه السلام نقل شد: «با آرحامی که از شما بریده اند صله کنید.؛ 
չխո‏ جمه | 

Հէ» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی այկ‏ 28 بن بل عن 18 ծամ:‏ عن أحمد بن الام عن այ‏ ار عَنْ տատ‏ 
٣ص‏ 000 22215 قَالَ: کت اب ی او عله السام ل ندم نیز 
لذ مرضت على آغتالکم يوم اليس ریت فیما عرض Հաչ ն‏ منک با 25390182 دک ای علقت علقت أن 


Հ 


812« 4 آشرخ لاه غمره و قطع أجله Սմ‏ 536 543 لی ابن عنم անե աա‏ عَنْهُ و عَنْ մա‏ شوۂ حال :2882( 


Ca 


لَه تَفقَهَ قیل خرو جی إلى 282 Ան‏ صِْتٌ ՀԱՅՆ‏ عترنی بو عبد الله عليه السلام بذک (5). 


* | ترجمه |امالى: داود رقى مى كويد: )»5 امام صادق نشسته بودم که بی‌مقدمه» از پیش خود به من فرمود: «ای داود» روز 
پنجشنبه اعمال شما بر من نموده شد» و در ضمن اعمالت» ديدم با يسرعمويت _ فلانی _ صله 25,5« و اين مرا شاد كرد؛ 
همانا دانستم كه صله تو زودتر عمرش را نابود می کند و اجلش را مىبُرد.» داود می گوید: «پسرعمویی معاند و خبيث داشتم و 
خبر به من رسيده بود كه خودش و عیالش زندكى بدی دارند؛ من» پیش از آنكه برای مكه بيرون شوم. نفقهاى برای هزينه 


زند گی اش دادم و چون به مدينه رسیدم امام صادق گزارش آن را به من داد.» -. امالى ۲: ۲۷ - 
թու‏ ترجمه | 
»¥1« 


اج سے سے ی سر سے 


شاه فی یا ی աաա Յա. Բ ԲԻ : ասած‏ کم 


َال یا اعد الله > ee‏ ۳ أبى عَنْ أبيه عن جذه عن لی علیھم 


3 5 بي عير و - و 


ւ: 
Շ-- 
վ» 
«Հ 
ات‎ 
5 
ىا‎ 
Շ- 
Է. 
Ը.» ` 
١ 
ՏԴ: 
Շ.` 
6: 
Շ.` 
35 
ն 


قد بی مِنْ مره کات متنین يض يها الله عر و جل 


۰ و 


تلان سنه و بَقطغها و كذ بق من غمره تلائون 4:2 ت ها الله لاٹ ينين تم تا عليه السلام بحو الله ما بَشاء و 4-8 2153 


۱-۱. أى دفعت إليه صكاء و الصک معرب چك بالفارسیه» کتاب الحواله ليأخذ المحتال المال عن المحال عليه. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۷. 
۱ 


ال ԷՆ‏ سن նմ‏ عمد الله و 9 Հել‏ أَرَدْتَ جز رج كن արան‏ لويم السلامق 


2 


سول اه صلی الله عليه و آله صِلهُ الأجم 288 الدیار و تریك فی الْأَعْمَارِ و إِنْ کان կա‏ یر أغیار 


- 


0 7 0ل عم աԱ‏ کل ԱԱ‏ 
السلام قال قال رَ شول الله صلی الله عليه و آله صِلَهُ الؤجم تن لحتاب و تى 35142 ء قال الّمَنْصُور نَعَمْ هَذَا أَرَدْتٌ (۱). 


٭ ترجمه ]امالی طوسی: محمد بن ابراهيم می گوید: «منصور (عباسی) امام صادق را خواست و امر کرد در كنار خودش؛ 
مسندی برای آن حضرت گستردند و او را بر آن نشاند؛ سپس گفت: «مهدی را برایم بیاوربد.» چند بار اين را گفت. به او 
گفتند: هم‌اکنون هماكنون می آید ای امیر؛ مشغول خوشبو كردن خود است.» لحظه‌ای بعد» او آمد و عطرش بر خودش پیشی 
گرفت. منصور رو به امام کرد و گفت: Ա‏ اباعبداله حدیثی درباره صله‌رحم باز گفته ای» آن را یادآوری کن تا مهدی 
بشنود.» فرمود: «بسیار خوب؛ پدرم از پدرش» از جدش» به روایت از على عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: «مردی صله‌رحم می کند که از عمرش سه سال مانده و خدای عزوجل آن را سی سال می گرداند؛ او قطع رحم می کند 
و از عمرش سی سال مانده و خدا آن را سه سال می گرداند.» آن‌گاه آن حضرت اين آيه را خواند: «یمحوا الله ما يشاء و يثبت 


و عنده أم الکتاب.» إخدا هر جه را بخواهد محو يا اثبات می کند و أم الکتاب نزد او است.] -. رعد/ ۳۹ - 


منصور گفت: Լ)‏ اباعبداللّه» این حدیث خوبی است» ولی مقصود من این نبود.» آن حضرت فرمود: : «بسیار خوب؛ پدرم از 
پدرش, از جدش» از على عليه السلام حديث کرد که فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صله‌رحم خانه ها را եյ‏ 
می سازد و بر عمرها می افزاید» اگرچه اهل آن خوب نباشند.» 

منصور گفت: «اى اباعبداللّه» این هم خوب است. ولی مقصود من این نبود.» آن حضرت فرمود: «بسیار خوب؛ پدرم از پدرش 


و مُردن بد را برمى اندازد.) منصور گفت: «آرىء اين را می‌خواستم.» - . امالی ۲ ٩۴‏ - 
| تر جمه | 
ՑԵ‏ 


مه [الأمالى للشيخ الطوسی] باراد الْمَتَاشِعِيٌ تن السَادق 52 آبائه عن 218 عليهم السلام قال: قیل շմ‏ الله أ فى յեր‏ حق 


وی ال که ال عم بر رم | اد ԱԱ խամ‏ 9 521 بی مَنْ بات նեւ‏ و ار )152( جائ تم قَالَ ما وال 
جترئیل عليه السلام يُوصِينى بِالْججار عتّی մ 1 քն‏ و اھ تل 


٭ ترجمه |امالی طوسی: على عليه السلام فرمود: «گفته شد يا «չը‏ در مال حقی جز زكات وجود دارد؟» فرمود: «آری» 
نیکی به رجم» هنگامی كه رو بر گرداند؛ و احسان به همسایه مسلمان؛ چرا که به من ایمان ندارد کسی که شب را با شکم سير 
بگذراند و همسایه مسلمانش گرسنه باشد.» آن كاه فرمود: «پیوسته جبرئیل سفارش همسایه را به من فى کرد؛ تا آنجا که گمان 


بردم سهم ارثى برایش مقرر می‌دارد.» - . امالی ۲: ۱۳۴ - 


0ت 
۲۳ 

» [علل الشرائع] فی Հ.Հ‏ اطع صَلَوَاتٌ الله علیها: فرض الله صِله عم (Զան Հան‏ 
٭٭[ترجمہ]علل الشرائع: در خطبه فاطمه علیها السلام آمده است: «فرض کردہ خدا صله ارحام را برای فزون شدن شمار 
(خاندان)» - . علل الشرائع ۱ - 
**[ترجمه] 


عمو 


آقول 
قد مر فى باب الذنوب التی توجب غضب الله عَنْ أبى جغفر عليه السلام: լ‏ قطعت الْأَرْحَامُ مجعلت الوا فى երն Համ‏ 
:122138« عليه السلام Հյ‏ التى |ա‏ لقع لحم 


٭ | تر جمه ]در باب «گناهانی كه خشم خدا را به بار می آورندا؛ از امام باقر عليه السلام روایت شد: (چون قطع ارحام می شود 


اموال به دست اشرار می افتد.) و از امام صادق روايت شده اسية: «از حمله گناهانی كه فنا را جلو می‌اندازد» قطع رحم است.» 
* | ترجمه ] 
٣۴‏ 


مع» [معانی الأخبار ]ان الولیدِ عن Այ‏ عن ائن آبی لطاب عن ابن ֆե‏ عن این عن أبى بعد ير عَنْ أبى عبد الله عليه 
السلام قال قال رز شول الله صلی الله عليه و آله: مرجم زی فی ال وف ال աակ յա աաա‏ 
5.2 25601 538 ان یار ՅԱ‏ م ,5 վա‏ و لقلان الؤجم (۴) و اد فى تالحم م قطان 


ص: ۹۴ 


.۹۴ أمالى الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. أمالى الطوسی Ը‏ ص ۱۳۴. 

۳- ۳. علل الشرائع ج ١‏ ص ۲۳۶. 

۴-۴. كذا فی المصدر المطبوع» و ԱՏՀ‏ نسخه الكمبانيئء و المراد بالثقل المرض. و الکسل و الفتور؛ يقال: وجدت ثقله فى 
جسدی: أى ثقلا۔و فتوراء حكاه الجوهرىٌ عن الكسائى. و سيأتى عن نسخه الکافی« ينقلان» و« ينقل» و استظهر المصئّف فى 
شرحه مرآه العقول 1« بالغین من النغل و أصله فساد الاديم فراجع. 


**| ترجمه ]معانی الاخبار: رسول خدا صلی իվ‏ عليه و آله فرمود: اصله‌رحم بر عمر می‌افزابد؛ صدقه نهانی» خشم پرورد گار را 


فرو می‌نشاند؛ همانا قطع رحم و قسم دروغء خانه‌ها را ؛ بی اهل وامی‌نهند؛ و رحم‌ها را سنگین می‌سازند و اب ين باعث قطع نسل 
می شود.) - . معانی‌الاخبار : ۲۶۴ - 


վ تر جمه‎ | > 
«A» 


معء [معانی الأخبار] ابْنُ Մ‏ عَنْ ايه عَنْ جده عَنْ أبيهِ عن مُحَمّدٍ بن خَلفٍ عَنْ پُونس عَنْ عفرو بن جُمَیع قال: کنت عند آبی 
بل الله عليه السلام مع չն‏ ِن գնար‏ فب مم و هو يَقُول ان رَجم 97 ویر ہہ مہ کل 


بارش աւա բր‏ و تعیب أزحام امین ول یا رب صل من وح آنا و افطع من եռ‏ قال فقول الله تناز كك و تعالی آنا 
Ա ԱՆՀԱ‏ ۹ 000 دو اه 


آخبرنا محمد بن هارون الزنجانى عن على بن عبد العزيز عن القاسم بن سلام قال: فى معنى قول النبى صلی الله عليه و آله الرحم 
شجنه من الله عز و جل يعنى قرابه مشتبكه كاشتباكك العروق و قول القائل الحدیث ذو شجون نما هو تمسك بعضه ببعض. 


و قال بعض أهل العلم يقال شجر متشجن إذا التف بعضه ببعض و يقال شجنه و شجنه و الشجنه كالغصن يكون من الشجره. 


و قذ قال ال صلی الله عليه و آله: ان են‏ 225 می աջի‏ ما آذَاهَا و Ալտի‏ سَرَمَا(٢).‏ 

իո:‏ ترجمه معانی الاخبار: عمرو بن جميع می گوید: «نزد امام صادق عليه السلام بودمء به همراه جند تن از اصحابش» و شنيدم 
از انشان که می فرموده إرشه غ می امامان» از تخاندان محمد: على الله عله و آله » در روز «Հա‏ عرش سی آو ده و Հեյ‏ 
ارحام مومنان به آن درمی آویزد و می گوید: «پرورد گارا؛ صله کن هر كس را که با ما صله داشته» و قطع كن هر كس را که با 
ما قطع کرده.» و خدای تبارک و تعالی می‌فرماید: «من رحمانم و تو رَجمی؛ نامت را از نامم باز گرفته‌ام؛ و هر کس که تو را 
صله کند. با او صله می کنم؛ و هر كس که تو را قطع می كندء از او قطع می کنم.» از این ری رسول خدا صلی الله عليه و آله 


فرمود: ارجم پبوندی است از طرف خدای عزو جل.) 


و از قاسم‌بن‌سلام روایت شده است: «در معنى این قول پیغمبر صلی الله عليه و آله : «الرحم شجنه من الله عزوجل. فرموده: 
بعضی دیگر ارتباط دارد. 


یکی از علما گفته: درخت متشجن آن است. که قسمتی از آن به قسمت دیگر رو می کند» و شاخه هايش در هم می‌پیچد. 


پیغمبر صلی اللہ عليه و آله فرموده: «فاطمه )8( رشته پیچیده‌ای از من است؛ آزارم می دهد آنچه آزارش می دھد؛ و شادم می ... 


کند آنچه شادش می کند.» - . معانی الاخبار: ամի)‏ 


قال ال رَسُولَ الله صلی اللہ عليه و آله: آخبرنی جترئیل أن ربح 421 نوجد من مسیره 81 عَام Մեն‏ عاق մեն մյ‏ جم 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۲۶۴. 


۹۷ ۲. معانی الاخبار ص ۳۰۲. 


و لا مخ زان الحَر(). 


| ترجمه آمعانی الا خبار: امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «جبرئیل به من خبر داد که بوی 
بهشت از مسافت هزار سال به مشام می رسد و عاق شده (والدین) و قطع کننده رحم و بير زنا کار آن را درنمی‌بایند.» -. 
بای الا تاره > 


| جمه‎ թու 
«V>» 


14 یت ] أبى نع 58 :58 2839 58 المُکونی 8 الشادق عليه السلام تن 901 السلام قال قال 
ٹول الله صلی الله علبه و آله: ذا طهر الم و ارز վա‏ :012881 و الف نه اللو و تقاطعت الْأَرْحَامٌ نالک لَه 
Անան:‏ 


իո:‏ ترجمه |ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «چون علم Վան‏ و عمل نباشد؛ و زبان‌ها با هم باشند و دل‌ها 
جدا از هم؛ و ارحام از هم يُبرند؛ آنجا است که: «لعنهم الله فاصمهم و أعمى آبصارهم 6 دا لقان می անտ:‏ بسن تأشنو میب 
شوند و «ան‏ -. قراب الاعمال: ۲۱۷ - 


| جمه‎ թու 
۸ 
یر [بصائر الدرجات| لزید ان أبى یر عَنْ هدام : بن التحكم عن مير قال 7100 :112« عليه السلام: با 252 لد‎ 


زی فی مرک ی شین ۽ تعمل فلك کثث آجیرا و اتا هن աա‏ دزاجم فکنث յս տա‏ 


٭ |ترجمه ]بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: «ای ميسرء بر عمرت افزوده شده جه کار می کنی ؟) گفتم: «در 


دوران نو جواز نی اجیر بودم به پ ۷ ينج درهم» و آن را به دایی خود می‌رساندم.» - . بصاثر الدرجات: ۵ - 
* | ترجمه | 
3 


سب دس وت | ماع عن )632 عن մ‏ ریش عن ابن عيسى عن ابن ټوب عَنْ جيل بن ضالح عَنْ 
շա:‏ أخمر عن یمه موم أبى عبد الله عليه السلام ամ‏ 1565 بد اللہ عفر بن محمد عليه السلام - حین حض ر ته 


نتر آغمی غك ف افر ال ااا ہےر تو6 արա աան‏ 
1 تقطن رجلا ععرل علوکک بالفره یرب آن نلک قَالَ تریدب أن لا أكوة فق الذين قال ال 2 وجل :و الذين 


يَصلون 


- 


ما مو الله یہ մատ‏ و ون بهم 22552043« (۴) نغ يا سر الِمة إن الله գր‏ اه ها و یب بها و إن 
ريڪها 1-4 مِنْ سيره 21 عَام նտ‏ ریکتها مق و Հեն մ‏ رُجم (۵). 

*٭[ترجمه]غیبت طوسی: سالمه كنيز امام صادق عليه السلام ء می گوید: «من كنار بستر احتضار آن حضرت بودم؛ بیهوش شد 
و چون به هوش آمد. فرمود: «به حسن بن على بن على بن حسین. که افطس لقب داشت. هفتاد յա»‏ طلا بدهيد؛ و به فلان و 
فلان» اين قدر.) من گفتم: «به مردى يول می‌دهی که با تيغ بر تو يورش برد و می‌خواست تو را بکشد؟) فرمود: «تو می‌خواهی 
من از کسانی نباشم كه خدای عزوجل درباره آنها فرموده: «و الذین یصلون ما أمر الله به أن يوصل و يخشون ربهم و يخافون 
سوء الحساب.» (آنان كه آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان دادہ پیوند می دهند و از پرورد گارشان می ترسند و از سختی 
աթե‏ ست لاو ند سا کت اک رغ ۲۱ آری اق աան‏ همان سک մ 21 մանա‏ با کی شاه و پوش را خرش 
ساخته» چنان که از مسافت دو هزار سال به مشام مى رسدء و عاق شده (والدین) و قطع کننده رحم» آن را درنمی‌بابند.» -. 


غیبه طوسی: ۱۳۸ - 
թու‏ جمه | 


«Էշ» 


-2 
أن 


سنہ [المحاسن] أبى عق معد بن يدان و دیعب عن أبى عبد الله عليه للم أن ونا حم 
2 


جاء إلى زشول الله صلی ال علیه و ۲ 


6: 
Շ. 


ص: ۶ 


-۱. معانی الخبار ص ۳۳۰. 
۲- ۲. فواب الاعمال ص ۲۱۷ 
۳-۳ بضاتر الدرجات ص ۳۶۵ 
۴ ۴۔ الرعد: ۲۱: 


۵- ۵. غيبه الطوسئن ص ۱۲۸. 


ما افضل الإشلام فقال الایمان بالله قال ե՛ք‏ ذا قال صله الرّحِم قال نم ما ذا فقال 21 بِالمَعْرُوفٍ و هی عَن المُنْکر(١١.‏ 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردى از تيره خثعم نزد رسول خدا صلی اللہ عليه و آله آمد و گفت: (به من 
خبر بده که افضل اسلام چیست؟) فرمود: «ایمان به خدا.) گفت: داز آن پس چیست؟) فرمود: رصله رحم.) گفت: «از آن يبس 


چیست؟) فرمود: «امر به معروف و نهی از منکر.» -. محاسن: ۲۹۱ - 
թու‏ جمه | 


«ԷՖ 


ج ۹ 
- - 4 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عن 1221 54 أبيه عليهما السلام قال قال بو عبد الله عليه السلام: 4.2 ال ام و Ժա‏ الْحَلق 
يادة فى الغتار(۲) 

թու‏ ترجمه أصحيفه رضا: امام رضا عليه السلام » از پدرش» از امام صادق عليه السلام » که فرمود: «صله ارحام و տ‏ خوش» 
سبب فزونى عمرها است.) 

* | ترجمه | 


«ՀԾ 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام ] عن الصا عَنْ آبائه علیهم السلام قال قال محمد بْنُ عَلِيّ عليه السلام: ص له لام وت 
الجوار زبَادَة فى الْأَمْوَالِ (۳). 


տանա ترجمه أصحيفه رضا: امام رضا عليه السلام » از پدرانش» محمد بن على عليه السلام فرمود: «صله ارحام و غوف‎ թու 


سرب قرو اموال اشح وم مح ارش 8ت 

յթ»‏ جمہ] 

«ԷՒ» 

ضاء [فقه الرضا عليه السلام] رُوی: أَنَّ لحم إِذَا 515 عبطت إِحُبعث] و دا Լալան» տա:‏ 


و رُوىَ: سر Հա‏ بر «ՏԱՍ‏ سز 42 صل رحمک و آژوی الأخ الکبیژ بِمَنْزْلهِ الأب. 


** | ترجمه ]در فقه‌الرضا աղջ‏ شده است: «جون رحم دور می شود شکاف برمی‌دارد؛ و چون به هم می چسبد» شکاف از 


ميان برداشته مى شود.) 


همچنین» روایت شدہ است: «دو سال برو و به والدين خود نيكى كن؛ یک سال برو و صله‌رحم کن. و من روایت دارم که 
نرادر بز رگ به جای يدر است.) 


| جمه‎ թու 
«Էֆ» 


ا أو Հանը‏ عليه السلام Մ‏ نا کم 81« մամա‏ 
ւան‏ به النَارَ و تا رل منکن تیب عَلَى دی زجمه ید م كد الؤجم Ավ‏ الؤجم اشرکفوٹ و هام العزش 
وو یش رر سس رہ تم - و اتقُوا الله الّذِى «ՅԱՆ:‏ 


وَالَْرْحامَ إن الله كان َا ۾ رقي( و یا ری عضب و هو ժն լե ամ‏ 4852 يُذْحِبُ جر տա‏ (۵). 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: از اصبغ بن نباته روايت شده است: شنیدم امیر مؤمنان عليه السلام می‌فرمود: «یکی از شماها چنان 
خشمگین می شود كه راضى نمی‌شود تا اينكه به دوزخ مىرود؛ هر كدام از شما به خويشاوندى خشم گرفت» به او نزديكك 
می شود زيرا رحم چون تماس می يابد» استقرار می يابد؛ و هماناء رجم به عرش آويزان است و Վան»‏ شكستن آهنء آن را 
می‌برد؛ پس فرياد می كشد: «بارخداياء صله كن هر كس را كه با من وصل مىشود. و يبر از هر کس كه از من میبُرد؛ اين 
است مقصود از قول خدا در کتابش: «و اتقوا الله الذى تسائلون به و الأرحام إن الله كان عليكم رقيبا.»» -. نساء/ ١‏ - و از 
خدایی که به [نام] او از همدیگر درخواست می كنيد پروا نماييد و زنھار از خویشاوندان مبريد که خداوند همواره بر شما 
نگهبان است] و هر کس بر شما خشم بگیرد» در حالى که ایستاده» فورا به زمين مىافتد تا آن پلیدی شيطان را از بين ببرد.» - 


209۷771 عافقی‎ շա 


۷| تر جمه | 
«ԷՀ»‏ 

شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ ջը‏ عنطله عله عَنْ قَوْلِ الله اموا الله 611 تَسائَلُونَ به لام قَالَ چی ارام الاس إِنَّ الله مر 
ِصِلَتهَا و عَطَمَهَا ألا ری أَنهُ (ավե‏ 


| ترجمه |تفسیر عیاشی: عمربن حنظله از او» در تفسير ارحام» درباره آیه: «و اتقوا الله الذى تسائلون به و الأرحام» فرمود: 


(مقصود. ارحام مردم است. چون خدا فرمان داده به صله آنها و بزرگداشت آنها؛ آيا نمی بینی که «آنها» را همراه «خود» آورده 


است؟) سد همان پڪ 
թու‏ جمه | 


«Էչ» 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ جمیل بن را عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال: مَأَلَّهُ عَنْ ول الله اما 
ص: ۹8۹۷ 


.۲۹۱ المحاسن ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. فى نسخه الكمباني: زياده فى الايمان. 
-٣‏ ۳. صحيفه الرضا: ۴۲. 

۴ ۴. النساء: ۱. 

۵- ۵. تفسير العیاشی ج ۱ ص ۲۱۷. 

۶-۶. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۲۱۷. 


- - 


الله الى ՅԵՆ:‏ به و الْحامَ قال »014651« أمر ال تمارک و մա‏ بصلتها و Ցավն 4122) վե‏ 
بن [ کتاب حسين بن سعید] و النوادر 2 أبى عمَیر عَنْ جمیل: مثله. 


| ترجمه | تفسير عياشى: از جمیل بن دراج» که پرسیدم از امام صادق عليه السلام ء دربارہ قول خدا: )9 اتقوا الله الذى تسائلون 
به و الأرحام » فرمود: وی پ ہسوب ہا عله آنها وبزركداشت ت آنها؛ آيا نمىبينى كه «آنها» را همراه 


ود آورده است4-, تفسير عاش ۱: ۲۱۷ 2 

در کتاب حسین بن سعید. از قول جمیل» حدیثی مانند این آمده است. 
تر جمه] 

«ՀԾ 


անիվն‏ العیاشی] 24 23:10 لصيل عَنْ أب عبد الله قال سمغ ول ا جم աա‏ بارش تلهم صل من وَصَلَنِى 
و Հետ‏ مَنْ Հեչ‏ نی و هی رَحم آل مح مد و رَجغ کل مین و و ول الله وَالّذِينَ يَصِلُونَ ما مر اله يه أن يُوصَلَ (5). 


٭ |ترجمه |تفسير عیاشی: علاء بن فضیل گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود:! رحم به عرش آویزان است و 
فى گوس (بارخدایاء صله كن به هر کس که با من صله می کند؛ و بئٍر؛ از هر کس که از من می‌برد.» و این ن همان رحم آل 
محمد است» و رحم هر مومن؛ و این است مقصود از قول خدا : «و الذین يصلون ما آمر الله به أن يوصل»» -. رعد/ ۲۱ - إو 
آنان که صله کنند آنچه را خدا فرموده. صله شود.1 -. تفسیر عیاشی ۱ : ۲۱۷ - 


Ա 


شی [تفسير العياشى] عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال قا قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: بر الْوَاَِدَيْن و »42 الإحم 
/ | 


- 


۱ 


نان նամ‏ هه اا و الذي تصلوة ها امد الله 


- ۰ 2 


٥ 


به أن يُوصَلَ 63243 رَبَهُمْ و يَحافُونَ شوء الحساب (۳). 


ի:‏ ترجمه |تفسیر عیاشی: امام باقر فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بر به والدین و صله رحم» حساب را آسان 
می کنند.) و سپس این آيه را خواند: ١و‏ الذین يصلون ما أمر الله به أن يوصل و يخشون ربهم و يخافون سوء الحساب»» -. رعد/ 
- 


| جمه‎ թու 


«ԷՖ 


3 ہے م2 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ مُحَمّد بن )| قال سمغت 15 الصاح يَقُولَ: و ادن بص لون ما مر ال به أن يُوصَلَ մե‏ 
مم ہو ہر و و رہ د 


٭ | ترجمه ]تفسیر عياشى: محمدبن فضل گفت: شنيدم از امام كاظم عليه السلام در تفسیر آیه: «و الذين بصلون ما آمر الله به أن 
«մշ»‏ - . رعد/ ۲۱ - كه فرمود: «رحم به عرش آويزان است و می گوید: «بارخداياء صله کن به هر كس كه با من صله می۔۔ 


کند؛ و پیر از هر کس كه از من می‌برد.» و اين ن درباره هر خویشاوندی جاری است.» - . تفسیر عباشی ۲ : ۲۰۸ - 


٭٭| تر جمه | 
«f+»‏ 
արամ‏ و قال مَأَلْتُ ابا عَثد الّه عليه السلام: عَنْ قَوْلٍ ال لله 511 یت لو ՀԱՆ‏ به أن մ‏ 


#*[تر جمه ]تفسیر عياشى: امام صادق دربارہ قول خدا: «و الذين یصلون ما أمر الله به أن يوصل . -. رعد/ ۲۱ - فرمود: «صله... 


رحم از آن است. و تاويل نهایی آن صله با ما است.» -. تفسیر عیاشی ۲: ۲۰۸ - 
թու‏ جمه | 
ԹԵ‏ 


شى» [تفسير العباشى] عن 16012 ورا امال قله و بن عبد الو بن الْحَسَنِ وب ین أبى ա‏ اه عليه السلام کلام نی 
اکا ան‏ أَصْوَاتهْمَا ՀՅ‏ اش علیھعا ئی لقا بک میج لا بحت دزت فی գտա‏ ہُو ود اللو عَلَى باب 
ود الله : إن الکن و 141282 باخارية اہی աա‏ هذا و بد الله اباب 622 عَبد الله : ن اسن و هو بول یا با عبد 


٥ع‎ 


Յամ‏ ال مروت اقبارعه باه مِنْ کتاب اللہ 288 ال و ما هی قَالَ قول عو وَ جل الَذِينَ يَصِلُونَ ما مر الله 


2 


به أن ُوصل و یخن رهم و افون شوع الجساب ال յան‏ جميعاً ثم قَالَ عَذ الله : ی امن ՀՅ‏ ت و الله تا 


و 


ն‏ عد 


0 


.۲۱۷ ص١ المصدر ج‎ .١-١ 
.۲۱۷ ص‎ ١ المصدر ج‎ .۲ -۲ 
.۲۱ تفسير العیاشق ج ۲ ص ۲۰۸ و الآيه فی الرعد:‎ .۳ -۳ 
.۲۱ ج ۲ ص ۲۰۸ و الآيه فی الرعد:‎ ցեն تفسیر‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. تفسير العیاشی ج ۲ ص ۲۰۸ و الآيه فی الرعد: ۲۱. 
۶-۶ تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۰۸ و الآيه فی الرعد: ۲۱. 


ՏՆՏ 5‏ ۾ عن مد بی عبد الله շաա‏ عن عي الواجد بن عبد الله մմ‏ عن տարա ամ‏ رباج عَنْ աա‏ 
ن العَبّاس մայ‏ 28 الْحَسَنِ بن َل بن أبى مره عَنْ صَفْوَانَ: աե‏ 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: از صفوان بن مھران جمال աակ աԼ աա Հան)‏ «میان عبدالّه بن حسن و امام صادق علبه السلام 
گفتگوبی پیش آمد؛ تا آنجا که صداى هر دو بلند شد و مردم گردشان را گرفتند و آن شب از هم جدا شدند؛ بامدادان» به 
ابوعبد اللہ است بر در خانه.) عبدالله بن حسن بيرون آمد و گفت: «اى ابوعبدالله» جه جيزى در اين بامداد شما را به اينجا کشاندہ 
است؟» فرمود: «هماناه دیشب به یک آيه از قرآن خدا برخوردم و مرا نگران کرد.) گفت: «چه آیه‌ای است؟» فرمود: «قول 
خدای عزوجل: ١و‏ الذین یصلون ما آمر الله به أن یوصل و يخشون ربهم و یخافون سوء الحساب» راوی می گوید: «پس 
همدیگر را در آغوش کشیدند و هر دو گریستند عبدالله بن حسن گفت: «به خدا ای ابا عبدالله» درست گفتی؛ گویا من ه ركز 


این آيه را نخوانده بودم.» - . تفسير عياشى خم 
كنز کراچکی. بر اساس سندش. به نقل از صفوان. مانند این حديث را آورده است. 
٭٭| تر جمه | 


ՓԵ 


يھ ت 


شی» [تفسير العياشى] عن աա‏ ِن 18 عَنْ جعفر ِن 16 152« عليهما السلام قَالَ قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: ծլ‏ 
մայ վամ ոյի‏ و ما լտ‏ من فرد إل ات تین بث ما الله إلى ամ‏ 3 ین مه و ان الْمَوْءَ Հեա‏ 2-7 و قد بقی من 


ը 2. ہے‎ 


غمره تلا و اون سه այա‏ 41 اث سِنِينَ أو 513« 


5 


قال الْحَسَينٌ: و کان յն Հաշ‏ عذه بمخوا الله ما اء وب و عِنْدَهُ أ 
| تر جمه ]تة تفس عياشى: رسول خدا صل الله عليه و آله فرمود: (ث شخصی صله‌رحم می کند و از عمرش جز سه سال نمانده و 
خدا آن را به سی و سه سال طولانی می کند؛ کسی قطع رحم می کند و از عمرش سی و سه سال مانده و خدا کوتاهش می کند 
تا سه յա‏ یا کمتر.» حسین, راوی حدیث. می گوید: «امام صادق عليه السلام این آيه را می خواند: «یمحوا الله ما يشاء و يثبت 
و عنده أم الکتاب »۰ - . رعد/ ۳۹ - ջա)‏ کند خدا آنچه خواهد و بر جا دارد و امالکتاب نزد او است.) -. تفسیر عیاشی ۲ : 


— ۰ 
| جمه‎ թու 


«ՓԻ» 


Ք 


جاء [المجالس للمفید] أححعِدُ 2 13 1 عَنْ أبيه عن յա‏ عَنِ 21 عیتری عن ابن مخبوب عَنِ ابن عَطية عن ال ذاء عَنْ آبی 


جغقر عليه السلام قال: فی کاب չի‏ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام تما Այա‏ یو աա»‏ 22 يَرَى 2003 ա‏ و فطع 
ااؤجم 2233 الک اوبۂ وغل الطاعه توب له الؤجم لالم 52154 25512090 Մա‏ و نون ول 
يمين 2543 ութ‏ ااوجم كد لیا لقع عن هید 

իո:‏ ترجمه |مجالس مفيد: امام باقر عليه السلام فرمود: «در کتاب امیرالمومنین عليه السلام آمده است: «سه خصلت وجود دارد 
كه دارنده آنها نمىميرد تا وبالشان را ببیند: تجاوز» قطع رحم و سو كند دروغ. طاعتى كه از همه زودتر ثوابش می رسد صله.. 
رحم است؛ هماناء مردمى بد کردارند و با هم صلهرحم می کنند و اموالشان فزون می گردد و ثروتمند می شوند؛ و همانا كه 
سوكند دروغ و قطع رحم» خانهها را ويران و بی سكنه می سازند.» -. مجالس مفيد: ۶۶ - 


* | ترجمه ] 


ՓԵ 


ین [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر ان مَحْيُوب: مِثْلَهُ و راد فى آخرہ و بقل الرَّحِمَ و إِنَّ فى اقا لوحم انقطاع تغل (۳). 
٭ | ترجمه | كتاب حسین بن سعيد» مانند اين حديث را از ابن محبوب آورده و در آخرش افزوده: جابجايى رحم موجب قطع 


نسل می شود. - . در نسخه كميانى هم آمده است. - 


* | ترجمه | 


«F۵» 


نجم. [کتاب النجوم] عَبِدُ الله بن جغقر احفیری فی کتاب ց նակ լին‏ تُیشر قَالَ: ال لی أَبُو عَبدِ الله عليه السلام يا مر 


2 
0٢ھ‎ 


قَد ضر آجلک մ‏ مره کل ذلك بر رک ՀԱ‏ 
ص: ۹۹ 


.۳٩ تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۲۰ و الآيه فی الرعد:‎ .١ -١ 
.۶۶ مجالس المفید ص‎ 1-1 
سیجی ء تحت الرقم ۱۰۴ عن الکافی و تنقل الرحم و ان نقل الرحم انقطاع النسل».‎ 


٭ | ترجمه | کتاب النجوم: عبد الله بن جعفر حميرى در كتاب دلایلء با اسنادش» از ميسر روايت كرده است: (امام صادق عليه 
السلام به من فرمود: «اى ميسرء چند بار زمان مركت سررسيده و هر بار خدا مرگ تو را به سبب صلەرحم تو و احسانت به 


خویشانت» پس انداخته است.» 


| ترجمه | 
ود 
کش سیت ہے ہپ یم ԱԱ‏ 


رت کا وہ 09 مھ" 5 աա նթ‏ 


#* ترجمه آرجال کشی: میس از یکی از دو امام عليهما السلام روايت كرده است: «به من فرمود: «ای میسر» من گمان می كنم 
با خویشانت مراوده می‌کنی.» گفتم: «بله» قربانت گردم. من در كودكى در بازار بودم و دو درهم أجرت داشتم ؛ یکی را به 
عمه‌ام می دادم و یکی را به خاله‌ام.» فرمود: «به خدا قسم» دو مرتبه اجلت سررسید و هر بار به تاخیر افتاد.» - . رجال کشی: 
وک 


| جمه‎ թո 
رود‎ 


كشء ԱՅՅ‏ یس سے جو ہت پر تک 
جلك غير عزو و وتیل لک بغز یلیک تربك د 

իչ:‏ ترجمه |رجال گی مسر می كويد اها جماعتى بوديم كه بر امام باقر عليه السلام وارد شدیم؛ يس »2 از صلهرحم صحبت 
شد و امام عليه السلام فرمود: «اى ميسرء نه یك بار» كه دو بار اجلت رسيد و هر بار به خاطر صله‌رحم تو نسبت به خویشانت» 


به تاخیر افتاد.» -. رجال کشی: ԾՎ‏ - 
թու‏ تر جمه | 


«FA» 


ضه» [روضه الواعظین ] ال 


مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: الحا تقد بحسن الییک ازعم ير حم قل حيرا کز بير صل رحمک بَزد 


7 قال رل فيل اف ضر ար‏ یت فى اتام رجا ین کی یکلم տաի‏ ا كوت اء Վ:‏ لاجم فقال يا مغر 
«արմ‏ کاو اه کان وَاصِلًا رحمه فکمه الْمُؤْنُونَ و صَافَحُوه وَ کات مَعَهُمْ (). 


| ترجمه آروضه الواعظین: امیر مومنان عليه السلام فرمود: «احسان کن تا به تو احسان شود؛ رحم كن و مورد مرحمت واقع 
شو؛ به نيكى ياد كن تا به نيكى ياد شوی؛ صله رحم كن تا خدا بر عمرت بیفزاید.» 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مردى از امتم را در خواب دیدمء كه با مومنان سخن می كفت و به او پاسخ نمی 
دادند. صلهرحم او آمد و گفت: «اى گروه مومنان با او سخن بگویید كه او صلەرحم كرده است.» و مومنان با او سخن كفتند 
و مصافحه كردند و او با آنها همراه شد.» - . روضه الواعظين ۲ : ۴۳۲ - 


* | ترجمه | 


«ՓՓ 


6:۰ 


چو و 7 رس 
##[ ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا كه صله رحم عم لھا را پاک می‌سازد بر 


اموال می‌افزاید» حساب را سبكك می کند» بلا را برمی اندازد» و عمر را زياد می کند.» -. خطى - 
թու‏ جمه | 
«ծ»»‏ 


ین» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَلِیٌ بْنُ մանյ‏ میم عَنْ ٤‏ عید الله ؟ بن طلحه Սմ‏ سمفث Մ‏ عید له عليه السلام ول 
إل رجت نی ایی صلی لله عليه و آله لا شول الہ ران آقالا فنك Աաաա‏ وقد ا ونقف كان 1 
رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله إِذنْ رفس کم 


ص: 1۰ 


1-1 رجال الکشی: ۲۱۱. 

۲ ۲. رجال الکشی: ۲۱۱. 

۳- ۳. روضه الواعظین ج ۲ ص ۴۳۲. 
۴- ۴. مخطوط, 


و نے ام 


الک ا كال و کت թ‏ تم قال չեմ‏ مَنْ رمک و تصل مَنْ قطعک و تَعْفُو ء عَمَنْ طلمک فَإذًا علت لک کان الله عر و جل 
لك عَلَيِهغ ظهیراقا كال ان «ՀՆ‏ فتلت յ‏ 4 عليه السلام ما الظهیز قَالَ ال 


##[ترجمه ]از کتاب حسين بن سعيد و نوادر: مردی نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ١یا‏ رسول الله هماناء مرا 
خاندانی است که با آنها صله می كنم و آنها مرا آزار می‌دهند و می‌خواهم تر کشان کنم.» رسول خدا صلی الله علیه و آله به او 
فرمود: «در این صورت. خدا نیز همه شما را ت رک می کند.» گفت: «چه کنم؟» فرمود: «به کسی که محرومت کرده اعطا کن؛ 
با کسی که از تو بریده» صله کن؛ و د رگذر از آن کسی كه به تو ستم کرده است؛ چون جنين کنی؛ خدای عزوجل ظهیر تو 
است بر عليه آنها.» ابن طلحه می گوید: «به آن حضرت گفتم: «ظهیر چیست؟» فرمود: (یاور,) 


| جمه‎ թու 
«A1» 


ھا کات سح ين سعدا ا 
ول ناي بوم امن ան‏ ع لحم رل یا رَبٌ 123 فى Ա.‏ قصل اليو فيفك و 1213 فالا 
ففطع اليم ما یتک و 

| ترجمه ]از كتاب حسین بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: (نخستین سکوی اندام آدمی در روز قيامت» 
رحم است» و می كويد: «پرورد گاراء هر كس کہ مرا در دنيا صله کرده» امروز ميان خودت واو صله كن؛ وهر كس كه در 


دنا مرا قطع کرده امروز از او يبر.) 
թու‏ جمه | 


«AY» 


پ شس ہس وس 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر النّضْر عَنْ زره عَنْ أبى بصير عَنْ 22-17 له عليه السلام قال قَالَ: 2 جم مُعلْقَةُ اوش 
کیہ لاه اللو մշ‏ هن ود لى واف فخ کس فلك أ وى وم زشول ال صلی لا علیه و آله تقال بل 25 125 
اللد صلی اه علیه و կեմ‏ 


** |[ ترجمه ]از کتاب حسین بن سعید و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «رحم به عرش آویزان است و در روز قيامت فریاد 
می‌زند: «ՆԽ յն‏ صله كن هر كس که مرا صله کند. و بر از هر کس که از من بریده است.» راوی _ ابی بصیر - می‌گوید: 
امن گفتم: «آن رحم رسول خدا صلی الله عليه و آله است؟» فرمود: «بلکه آن هم از این رحم است.» 


و فرمود: «رحم در روز قيامت» چون دشکوی چرخ ريس می‌آید. و هر کس كه با آن صله کرده» می آید و برايش نوری مى.. 
تابد تا او را به بهشت درآورد؛ و هر كس که قاطع از او آید خود را درمی‌پیچد تا او را به دوزخ افکند.» 


| جمه‎ թու 


«04» 


كخم عه ամայ յանձն աե ԱՅ‏ ۳ 
خْوَانٌ الصّدْقٍِ فى الاس :22 من մեյ‏ کل 8355 - لا يَرْدَادَنَ 
مب له مر و کون مورا ա‏ الْمَالٍ- ا ند کم 223112 ی به الْخصَاصَةَ 


**| ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: يحيى بن ام الطویل گفت: امير مومنان برای مردم - خطبه خواند؛ حمد خدا را کرد و 
او را ستود و سپس فرمود: «هیچ مردی» كرجه صاحب مال و فرزند باشد» از عشیره و تبارش و از مدارا و گرامی‌داشت آنان» و 
از اینکه با دست و زبانشان از او دفاع کنند» بی نیاز نیست؛ آنها » بیش از مردم دیگر در يشت سرش از او نگه‌داری می توانند 
بکنند؛ و پریشانی او را بیشتر آرامش می‌دهند؛ و بر او دلسوزتر هستند» در آسیبی که به او می رسدہ يا روزی که بد می آورد؛ 
هر کس که دستش را از عشیره خود وامی كيرف ՆՆ»‏ یک دست از آنها وامی گیرد و در برابره دست‌های بسیاری از او 
واگرفته می‌شود؛ هر كس که با تبار خود صادقانه دوستی می کند» و به خاطر خداء هر جا که می‌تواند دست بخشش به سوی 
آنها می گشاید» خدا آنچه را خرج کرده در دنیا به او عوض می‌دهد. و در آخرت. مزد دو چندان به او می‌دهد. برادران 
راستین ميان مردم» بهترند از مالی که خود می‌خورد و به ارث می گذارد. همان گونه که هیچ کدام از شما از برادر خود» در 
صورتی كه کمکی از او نیابید و یا تھی دست باشدء کناره نمی كيريد و دیگری را به جای او قرار نمی‌دهید. نباید هيج کدام 
شما از خویشاوند مستمند خود غفلت کنید؛ از اينكه رخنه نياز او را ببندید. از آن مالی که اگر هزینه كنيد زیانی نمی «ատ‏ 
اگر به چنگ دارید. سودی عایدتان نمی‌شود.» - . در نهج البلاغه خطبه ۲۳ء مانندش را می‌بینی» و از کافی هم نقل خواهد 


- شد.‎ 
| جمه‎ թու 
«Of» 


بوه [کتاب حسین بن سعید] و النواد الام عن عبد المد يبرع معاوية قا لَ: قال لی 7 .1 عليه السلام إِنَّ 4.2 


الإجم 538 الحساب يَوْمَ քա)‏ اللي بصلوت ما آم الل به آن يُوصَلَ 53583 رَبهُم 52841 شوء الْحسابٍ (). 


թոք‏ تر جمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «صله رحم» حساب را در روز قیامت سبكك می سازد.) 
و آن گاہ خواند: «الذين بصلون ما آمر الله به أن يوصل و يخشون ربهم و یخافون سوء الحساب.» ՑԱԾ‏ که آنچه را خدا به 
پیوستن آن فرمان داده پیوند می دهند و از پرورد گارشان می ترسند و از سختی بازخواست خداوند بیمناکند.) -. الرعد/ ۲۱ 


٭٭| تر جمه | 


«ծծմ» 


]گے خم رق سحا ا 9 28:06 ն‏ عبد اللِّ عليه السلام Տլ‏ 


ےہ وم բ‏ - 


آل فلان ر َع هُمْ بَقضاً وَ یتواصلون 94 | إذا 283651 أَمْوَالهُ و لا یلو فى ذلك :2 سی یاطعا 11:50 دک انكس 


رهقو 


«- 


٭ ‏ | ترجمه ]در کتاب حسین بن سعید و نوادر مله اسثت: (یکی از اصحاب روايت مى كند: به امام صادق عليه السلا 2 گفتم: 
(ھماناء آل فلان به هم نیک می کنند و با هم صله رحم می کنند.) فرمود: ե)‏ جنين باشند» خودشان و مالشان افزون مى شود و 


پیوسته جنين باشند» تا از هم پیرند و چون چنین کنند» برعکس می شود.) 


| جمه‎ թու 

«0%» 

ینہ [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر این أبى الْلَادِ عَنْ 21« 447 قال قال 410727 صلی الله عليه و آله: أ ا اکم عَلَى خر 
أخلاق Ա)‏ و الا خرو եմ‏ کا رشول الله قال من 23 من 4288 و أغطى من غرم و ԱՅ‏ عن 7128 من موه أن کا له فی 


مره و بُوشع لَهُ فی رژقه فی الله و أيصل Հայ‏ 


#٭#[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد ونوادر: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «آيا نمىخواهيد شما را رهنمون باشم به 
بھترین اخلاق در دنیا و آخرت؟» گفتند: «چرا یا رسول الله.» فرمود: «صله‌رحم کند با کسی که از او بریده» و عطا کند به آن 


کسی که از او دریغ کرده» و بگذرد از کسی که به او ستم کرده؛ و هر کس دوست دارد م رگش پس بیفتد» و روزی‌اش 
افزون شود تقوای خدا را ييشه کند و صلەرحم به جا بیاورد.» 


بد > | ترجمه ] 
«AV»‏ 


ամա աա թմ كناب سب یمدآ ,43523 م دير عَنْ أبيه عَنْ أبى جنر السلام ا قال قَالَ: نی‎ վադ 
տագա کفرتھا ما یب لک هما لو کی‎ այա کرٹ‎ "0۸" Ա ԱԱ Տն 
و ناذا مر عله یه لول‎ 227ան 62 مق رَسُولَ 41 صلی الله عليه و آله 428 علی 1312 الصّرَاطٍ‎ 21483 
اوجم ی لالہ تم که فی ار‎ 


**| ترجمه |كتاب حسین بن سعید و نوادر: امام باقر عليه السلام فرمود: «مردی به ابوذر مژده داد که گوسفندانش زابيده اند و 
افزون گردیده‌اند. گفت: «فزونيشان شادم نمی کند و آن را دوست ندارم؛ اندكك و کافی» دوست داشتنى تر است پیش منء از 
آنچه بسیار است و دلربا؛ همانا من از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می‌فرمود: «بر دو گوشه صراط» در روز قيامت» 


رحم و امانت است؛ و چون صله کننده رحم و اداکننده امانت به آن می‌رسند. آنها را در دوزخ شرنگون نمی کند.) 
թու‏ جمه | 
«ծո»‏ 


بن [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر 25 ԱՆՀ»)‏ عَنْ ختان عَنْ عبد الرَخمن بن س ليما عَنْ عَمرو بن سل عَنْ روات قال 


سَمِعْتٌ رَشول الله صلی الله عليه و آله يَقَول: إنَّ صِلَهَ لحم مَثْرَاهٌ فی الْمَالٍ 24227 الأهل թն տանյ‏ 

թու‏ ترجمه | كتاب حسین بن سعيد و نوادر: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صله رحم» فزاينده مال و محبت در خاندان» 
و پس اندازنده յո‏ كك است.» 

| جمه‎ թու 


«A4» 


السلام و فيهم :252 5118 صل الْقَرَابِهِ Սա:‏ 


| | 


ُو عَِدٍ الله عليه السلام یا مسر 11 حضر أجلك غَيرَ ը‏ کل 525« بُؤحْرک الله 


ص: 14 


.١ -١‏ ترى مثله فى النهج تحت الرقم ۲۳ من الخطب و سیجی ء مثله عن الكافى. 
۲- ۲. الرعد: ۲۱. 


**| ترجمه |كتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابن مسان از مردی روایت می کند: )ہا جمعی در منزل امام صادق عليه السلام بودیم 
و میسر هم بود. صحبت صلهرحم پیش آمد. امام به ميسر فرمود: «ای میسر» جندين بار مركت فرارسيده و هر بار خدا به خاطر 


صله تو با خویشانت» آن را عقب انداخته است.» 
թո‏ ترجمه | 
«ջ.»‏ 


بن» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر الْحَسَنٌ 5 عَلِنُ عَنْ أبى | 
ան‏ ما رھ ا کے جو وہ و و 3 135 
کون 53760« նեն‏ لرجمه يجعلا 41 ات ِنِينَ. 


(ա իո‏ کتاب حسین بن سعيد و نوادر: امام کاظم عليه السلام فرمود: «مردی است که از عمرش سی سال مانده و به 
خویشانش می رسد و صله‌رحم می کند. و خدا آن را سی و سه سال می گرداند؛ جه بسا کسی از عمرش سی و سه سال Հեն‏ 


و عاق شده خویشان خود و قاطع رَحم است. و خدا آن را سه سال می کند.» 
թո‏ جمه | 
۶۱ء 


کناب اواو لفضل الله بن علی الراونیی عَنْ عود واه بن ! شرماعیل աարի‏ عَنْ مدب ان میم کر عَنْ 
لآ ینعی نع աա‏ اب وى بي فرغ بد تن وس 


عَنْ أبيه الصَادق عَنْ آبائه عليهم السلام 18 فرل الله صلی الل 2« آله: صِلَهُ الإجم تَرِيدُ فى ار و تثفی ան‏ 


۳ - - 


ան لَ بی‎ տամ ամմայ : ِن الک‎ Ցա الِْشِنَادٍ قال قال ر شول له صلی الله عليه و آله‎ թշ 
.)۱( کاست ت غَتِرك‎ կ1 24 «Տ 2 Տր أخيك او ایک و هى‎ ն 415 121484, کر اہ‎ : 


- - 
1 عه - 


ص9 ۰۲۲07" 2 124122 فَقَلَ علی ذی الؤجم الکاشح. 


- - 


Հավի,‏ وہہ تس :6 الْمَغْرُوفٍ ՅՆ‏ ميته السّوْءِ .41213 فى الم تطفِیٌ غَضبَ الاب و 


#[ ترجمه ]در کتاب النوادر آمده است: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صله رحم» بر عمر می‌افزاید و فقر را می‌برد.» 


و به همین اسناد. رسول خدا صلی الله عليه و آله به سراقه بن مالک بن جعشم فرمود: «آیا تو را به بھترین صدقه ها راهنمایی 
نکنم؟» گفت: «جراء يدر و مادرم به قربانت يا رسول الله.» آن حضرت فرمود: «بهترین صدقه بر خواهرت يا دختر تو است» و 


آن به تو برمی گردد و جز تو کسی سودش را نمی برد.) 
و به همین اسناد» از على عليه السلام روایت شده است: Ց)‏ رسول خدا صلی الله عليه و آله گفته شد: նյ‏ رسول الله کدام صدقه 


بهتر است؟» فرمود: «صدقه به خویشاوند تھی دست.) 


و به همین اسناد از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده است که فرمود: «دو سال برو برای احسان به والدينت» و یک 


سال برو برای صله رَحمت.) 
و به همین اسناد. از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده است که فرمود: «کار خوب. مردن بد را دفع می کند؛ صدقه 
«տկ:‏ خشم پرورد گار را خاموش می‌سازد؛ و صله رحم» عمر را افزون می کند و فقر را از بين می‌برد.» 


վ تر جمه‎ | > 
«ԾԵ 


كتَابٌ الإِمَامَهِ و ابص رَه عَنِ الحَسَنِ بن حَمْرَہ العلوی عَنْ عَلِىٌ بْن مُحَمّدِ بن أبى القاسم عَنْ أبيه عَنْ هازون بن مُشلم عَنْ مشعده 
ن صَدَقَهَ عن الصادِقی عَنْ أبيهِ عَنْ آبائه عليهم السلام عَن الب صلى الله عليه و آله: Հե‏ 


- - 


و مله بهذا Սմ չնա‏ 411725 صلی الله عليه و آله: صل رحمک و لز 455 չե‏ 


ص: ۱۰۳ 


۱-۱. اللوادر ص ۲. 


فصل ما يُوصل به الوم کف اذى կե‏ 


اهأ 


- 


و بدا اناد قال قال 211722 صلی اف عس و آله: الصَّدَقَهُ بعشره و الْمَوْض بتمانی عشرء وَ »42 ԺԱՄԱ‏ بعشرین وَ Վո»‏ 


- Է 


ՀԱ» سیل سپ ر7 يأر ق للا زد‎ մմ 


٭ | ترجمه ]در کتاب الامامه و التبصره» از امام صادق عليه السلام ի‏ از يدرش» از پدرانش» از پیغمبر صلی اللہ علبه و آله » مانند 
اين حدیث روایت شده است.» و به همین اسناد» از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت شده است: «صله‌رحم كنيد» كرجه با 


یك شربت آب؛ و بهترين صله رحم» خودداری از آزار دیگران است.» 


و به همین اسناد» از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت شده که فرمود: «صدقه ده اجر دارد و قرضء هیجده تا؛ صله 


برادران بيست اجر دارد و صله‌رحم بيست و چهار են‏ 

و به همین اسناد» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صله‌رحم كنيد در دنياء اگرچه با یک سلام؛. 
իճ‏ تر جمه | 

«$» 


کاب անի‏ و ابد روہ չնելկ‏ الق مثْله وَ قال صلی الله عليه و آله لا تَحَنْ مَنْ خانک 5,583 45 و لا մետ‏ رَجمکٹ و إِنْ 


۲ 


##[ جمه | ՀԱՏ‏ الامامه و التبصره با اسناد 715« مانند این حدیث را آورده و فرموده: «خیانت نکن به کسی که به تو خیانت 
کرده» چون مانند خودش می‌شوی؛ و قطع رحم نکن» كرجه با تو قطع کردہ باشد.» 


> | ترجمه ] 
»¥$« 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدٌِ؛ رُوىَ: أ ُوسرى بن մթ‏ عليه السلام دحل արյու‏ يما َالَأ له کاود ی و الله نلک فَقَالَ لا تفعل یا 
بیز ն տա‏ رمث 2 عَنْ 201 علیهم السلام َال 01 417555 صلی الله عليه و آله մյ 82484 8լ‏ لرحمه و 
بقن .5 أخلة تلا ամ կաչճ աշա‏ 42 و کرت اوغا قاطا حمه و لا չո‏ مش آجله 550 22 اه الله کاٹ ճաշ‏ 
َقَالَ الوَشِيدٌ له سمغت هَذًَا من أبيكك قال َعَم مر له ماه 1 ورم 113853 مثزله 


- 


87 سایق عليه السلام: صِل اَم 638 աշ)‏ یم یامه و هی مَثمأَه فی 28 و تقی مَصَارِع السَوْءِ و 28:12 الیل فى 


عغضب الوب و فی روایّه: صدفه السّرّ. و قال: مَنْ حشن بره بأهل بیته زیڈ فی رزقه. 


٭ | ترجمه ]در دعوات راوندى آمده است: «روايت شده است كه روزى امام كاظم عليه السلام نزد هارو نالرشيد رفت؛ هارون 
به وى گفت: «همانا به خدا كه من کشندہ تو هستم» به او فرمود: «اين کار مکن» زيرا من از پدرم» از پدرانش» به روايت از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله ء شنيدم كه فرمود: «այ‏ خدایی صله‌رحم می کند و از عمرش سه سال مانده؛ خدا آن را سی 
سال می گرداند؛ مردی قطع رحم می کند و از عمرش سی سال مانده و خدا آن را سه سال می کند.» رشيد گفت: «خود شما 


این را از يدرت شنيدى؟» فرمود: «آری.» و فرمان داد صد هزار درهم به آن حضرت دادند و او را به خانه اش ب ركرداند.») 


و امام صادق عليه السلام فرمود: «صله‌رحم در روز قیامت حساب را آسان می کند و عمر را طولانی می‌سازد؛ و از مُردن بد 


حفظ می کند؛ و صدقه دادن در شب خشم خدا را خاموش می‌سازد.» 

در روايتى «صدقه نهانی» آمده است. 

و فرمود: «هر کس به خانواده اش خوب نیکی کند. روزی‌اش افزون می شود.) 
٭[تر جمہ] 


«FA» 


` 


ےہ 
کو 22 و 


الا 


3 


و قال عليه السلام: |« لا 245 الرّجُل و إِنْ کات յետ‏ عَنْ «րատ‏ و دفاعهع عَنْهُ بآندیهع 28017 و هم غظم لاس աչ‏ 


من 181493 «Մ‏ و أَعْطَنهُمْ «ն‏ عِنْدَ تازله ِن 414 به و ծա‏ 212 بَجِعلَه الم فى الاس ی له ين اماب 


٭ | ترجمه |نهج البلاغه: امیرمومنان عليه السلام فرمود: «هر کس خویشاوندش را از دست بدهد» بيكانه بر او می تازد.» 


امیرمومنان عليه السلام فرمود: «ای مردم انسان هر مقدار که ثروتمند باشد» باز از خويشاوندان خود بی نیاز نیست. تا با دست و 
)4)۹ ا 


رواج می‌دهد. بهتر از میرائی است که دیگری آن را برمی‌دارد.» - . نهج البلاغه دشتی » خطبه ۲۳ : 
| تر جمه | 


522 


و مھا ألا لا يَغْدِلَنَ 512 26412 رى بها 22124 بان به 
يَفْبض يده عَنْ ան տյա‏ تقبض عَنْهُم ա‏ واحدة و تقض աա պե‏ كثيرة و 
ص: 1۴ 


-Վ‏ ۱. نهج البلاغه عبده ج | ص ۶۷ الرقم ۲۳ من الخطب. 
۲- ۲. نهج البلاغه عبده ج | ص ۶۷ الرقم ۲۳ من الخطب. 


قال السيد رضى الله عنه ما آحسن المعنى الذی آراده عليه السلام بقوله و من بقبض يده عن عشيرته إلى تمام الکلام فإن 
الممسک خيره عن عشیرته نما یمسک نفع يد واحده فإذا احتاج إلى نصرتهم و اضطر إلى مرافدتهم قعدوا عن نصره و تثاقلوا 
عن صونه فمنع ترافد الأيدى الکثیره و تناهض الأقدام الجمه. 

**[ترجمه ]نهج البلاغه: امیر مومنان عليه السلام فرمود: «آ كاه باشيدء مبادا از بستگان تهیدست خود رو بر گردانید» و از آنان 
چیزی را دریغ دارید؛ زيرا نگاه داشتن مال دنياء زیادی نمی آورد و از بين رفتنش کمبودی ایجاد نمی کند. آن کس که دست 
ہے کب و وو ہز ہو 


پر و بال محبت می گستراند» دوستی خویشاوندانش تداوم خواهد داشت.) - . نهج البلاغه دشتى» خطبه ۲۳ V1:‏ 


سيد رضی گفته است: ١و‏ جه زیبا است معنایی که امام عليه السلام از جمله «و من یقبض يده عن عشیرته...» _ تا آخر كلام 
اراده فرموده؛ زیرا کسی که خبر و نیکی های خود را از خویشاوندان خود قطع می كندء تنها سود یك تن را از آنها باز داشته» 
اما به هنكام احتیاج شدید یاری تمام آنها را از خود دور کرده است؛ زيرا آنها به ندای او پاسخ نمی گویند و در این صورت؛ 


خود را از سود فراوان خویشاوندان محروم ساخته و گروهی را از یاری خود بازداشته است .» 


| جمه‎ թու 
«Մ» 
فانم جناخک 31 به تطبز و رلک 31 1 تصدیز و‎ «շար է 51 الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: و‎ ա نهج» [نهج البلاغه] قَالَ‎ 


)۱( Մկ, 2154 


իու‏ ترجمه آنهج البلا-غه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «تيره و تبارت را گرامی دار زيرا آنان بال يرش تو هستند» و اصل و 


ريشه تو به شمار مىآيند؛ زيرا به آنها برمى گردی؛ و دست تو هستند» چون به وسيله آن می توانی يورش بياورى.) 


| ترجمه ] 

«ջի» 

ده لدّاعی» قال الب صلی الله عليه و آله: اریت الا 2413 30411« مِنْهُم و مَنْ فی لاب الجال و أرْحام չեի‏ إلى 
بوم الاق أن صل الوم و إن كات مله علی سير سه فان ذلك من الڈین 


- 6 و 
- 


و ال صلی الله عليه و آله: افا راط բր‏ امہ اَل و الؤجم ادا اوضول لاجم و وى لا قد إلى الجنه و إ 
مر الا «նն‏ الخ ازجم تم تفع مهما عمل و یک به الضراط فى الار. 


| تر جمه اعده الداعی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «حاضر امتم و غایبشان راء و آنان را که در پشت پدران و رحم 
مادرانند» تا به روز قيامت سفارش می كنم که صله‌رحم کنند» اگرچه یک سال راہ از او دور باشند» زیرا این کار نشانه 


دینداری است.» 


و پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «در دو گوشه صراط. در روز قيامت» امانت و رحم قرار دارد؛ چون صله کننده رحم و 
امانت‌پرداز از آنها می گذرند به بهشت می‌رسند؛ اما چون خائن در امانت و قاطع رحم بر آن می گذرند» هر عملی کرده.. 


باشند» سودی برایشان ندارد» و صراط او را به دوزخ وارد می کند.» 
թու‏ جمه | 
۰۶٩‏ 


كاء [الکافی ]تنعل عن یه عن بغض պաա‏ عن թթ ա‏ عن ابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام فَالَ: لما حرج ա‏ 
:6 عليه السلام برد ابی رَۃ تر بالَدہ ااه )18 من مارب كمال يا ی o Լայ‏ 
Ս‏ فى «այն‏ منهم )4,628 5-2 إلى ԱՅ)‏ بالنّك ب قمده թ‏ یا ی աան աղաք‏ 

نع قرع ی کل زک ماقم مد ہویش 
لقث فائتهی ایازم فتلم عیهع و سألهم ما منکیم e‏ 


Ա‏ 26,7 و 


Տար մ‏ ام أَوْلَى بره و ذاتِ وو وك لت ا E‏ إن 28 بج 55 511 .25:26 فان المتواص لین 


2-7 


متباذلین مَأجُورُوں و |5 امتقاطعین الْمُتَدَابرِينَ مَؤْرُورُونَ قال ՀԵՄ ՀՑ Բ‏ 
ص: 8۵ 


.۵۶ ص‎ ٢ نهج البلاغه عبده ج‎ .١ -١ 


**[ترجمه]كافى: امام باقر عليه السلام فرمود: «چون امیرالمومنین (از مدینه) بیرون شد به طرف بصره» յ»‏ جنگ جمل) در 
ربذه (آبادی نزديكك مدينه) منزل کرد؛ (برای فراهم شدن قشون) و مردی از قبيله محارب نزد آن حضرت آمد و گفت: «ای 
امیرالمومنین؛ من در ميان قومم بدهی کلانی را به كردن گرفتم (برای اصلاح فىمابين» با حفظ قبیله) و از چند طایفه آنها 
درخواست همکاری و کمک کردم. اما آنها Ծե)‏ دریغ به من پیش داشتند. ای امیر مومنان» شما به آنها بفرما به من کمک 
کنند و به همکاری با من تشویقشان فرما.» فرمود: «کجا هستند؟» گفت: «همین کسانی که در دیدرس تو قرار دارند» گروهی 
از آنها هستند.» آن حضرت. مركب خود را به حرکت در آورد و به لوكه افتاد؛ چنان كه گوبی مر کب او یک شتر مرغ بود. 


برخی ياران آن حضرت نیز به دنبال او به لو که افتادند (گویا برای پاسداری از آن حضرت) و خرده‌خرده به او رسيدند. 


آن حضرت به آن قوم رسید. بر آنها سلام کرد و پرسید که جه جيز مانع آنها است از همکاری با يارشان؟ آنها از آن شخص 
كله داشتند و او هم از آنها گله‌مند بود. امير مومنان فرمود: «هر کسی بايد ն‏ عشیره خود صله‌رحم کند. زيرا آنان نسبت به 
احسان او و آنچه در دست دارد» شایسته ترين هستند؛ و عشیره هم بايد با برادر خود صله کنند» اگر رو زگار او را به سر 
درآورد و از او رو بر گرداند؛ زيرا کسانی که با هم صله می کنند و بخشش دارند. ثواب می‌برند. و آنان که از هم مىبُرند و به 
هم يشت می کنند» گنهکارند.» سپس مركب خود را برانگیخت و فرمود: «هی. هی.» و مهار را از دست آن مرد آزاد کرد.» -. 
کافی ۲ : ۱۵۳ - 


| جمه‎ թու 


توضیح 


فى النهایه الربذه بالتحریک قریه معروفه قرب المدینه بها قبر آبی ذر الغفاری و فى القاموس محارب قبیله و فى النهایه فيه لا 
تحل المسأله إلا لثلا-ثه رجل تحمل بحماله الحماله بالفتح ما یتحمله الانسان من غیره من ديه أو غرامه مثل أن یقع حرب بين 
فربقین تسفكك կթ‏ الدماء فیدخل بینهم رجل یتحمل ديات القتلی لیصلح աթ‏ البین و التحمل أن يحملها عنهم على نفسه انتهی 
و إنی سألت فى طوائف أى منهم أو داخلا فیهم. 


و فى القاموس (۲) 


نکد عیشهم كفرح اشتد و عسر و الیئر قل ماژها و زيد حاجه عمرو منعه إياها و فلانا منعه ما سأله أو لم يعطه الا آقله و رجل 
نکد و نکد و نکد و آنکد شوم عسر و النکد بالضم قله العطاء و یفتح و قال نص ناقته استخرج آقصی ما عندها من السیر و الشی 
ء حرکه. 


و قال (۳) 


دلفناهم و الدالف الماشی بالحمل الثقيل مقاربا للخطو و ككتب الناقه التى تدلف بحملها أى تنهض به و اندلف على انصب و 
تدلف إليه تمشی و دنا انتهی (۴). 


و قیل آدلفت من باب الافعال أو التفعل و الأخير أشهر من الدلیف و هو المشی مع تقارب الخطو و الاسراع و كأنه الوخدان قال 
الثعالبى فى سر الأدب الوخدان نوع من سير الابل و هو أن یرمی بقوائمها کمشی النعام. 


و الظليم الذ کر من النعام فى طلبها آی فی طلب الراحله و قیل أى طلب الجماعه المشهورین أو طلب بقیه القوم و الحاقهم 
بالمشهورین و لا یخفی بعدهما 


٠١۶ ص:‎ 


.۱۵۳ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .۱ -١ 

۲- ۲. القاموس ج ۱ ص ۳۴۲. 
۳- ۳. القاموس ج ٣ص‏ ۱۴۱. 
۴- ۴. القاموس: ج ۳ ص ۱۴۰. 


و قوله عليه السلام فلأيا بعد لأى ما لحقت قال الجوهری يقال فعل كذا بعد لأى أى بعد شدہ و إبطاء و لأى لیا أى أبطأ: و فى 
النهایه فى حدیث أم أيمن فبلأى ما استغفر لهم رسول الله صلی الله عليه و آله أى بعد مشقه و جهد و إبطاء و منه حديث عائشه 
و هجرتها ابن الزبير فبلأى ما کلمته انتھی. 


و أقول هذا الكلام يحتمل وجوها الأول أن يكون المعنى فلحقت مراكب القوم مركبه عليه السلام بعد إبطاء مع إبطاء و شده مع 
شده و ما مزیدہ للتفخيم فقوله لأيا منصوب بنزع الخافض أى لحقت متلبسه باڈی مقرون بلأى ما أو على الحال أو على 
المصدريه بغير لفظ الفعل و لحقت على بناء المعلوم و المستتر راجع إلى البعض بتأويل الجماعه أو على بناء المجهول و الضمير 
لراحلته عليه السلام. 


الثانى أن يكون لأى مصدرا لفعل محذوف و ما مصدريه فى موضع الفاعل أى فلأى ՆԳ‏ بعد لأى لحوقها. 


الثالث أن يكون نصب لأى على العله و لحقت على بناء المجهول كقولهم قعدت عن الحرب جبنا أى أنه عليه السلام جذب 
زمام راحلته و أبطأ فى السير حتى لحقوا لما رأى توجه أصحابه. 


الرابع ما قیل إن كلمه ما نافيه أى فجهد جهدا بعد جهد و مشقه بعد مشقه ما لحقت. 
الخامس قال بعضهم فلأيا بلأى ما لحقت ما مصدريه يعنى فأبطأ عليه السلام و احتبس بسبب إبطاء لحوق القوم. 
و فى بعض النسخ فلأيا على «Հայ‏ بضم الرجل معه عليه السلام أو بالنصب على المصدريه. 


قوله عليه السلام و سألهم ما يمنعهم ما استفهاميه و ضمير الغائب فى يمنعهم و صاحبهم لتغليب زمان الحكايه على زمان 
المحكى وصل امرؤ أمر فى صوره الخبر و كذا قوله و وصلت العشيره و النكره هنا للعموم نحوها فى قولهم أنجز 


ص: ۱۰۷ 


حر ما وعد(1) 


إن عثر به الباء للتعدیه يقال عثر کضرب و نصر و علم و كرم أى كبا و سقط و قال حل فى آکثر النسخ بالحاء المهمله و فی 
القاموس حلحلهم آزالهم عن مواضعهم و حركهم فتحلحلوا و الابل قال لها حل منونين أو حل مسکنه و قال فى النهایه حل زجر 
للناقه إذا حثثتها على السير انتهى و قيل هو بالتشديد أى حل العذاب على أهل البصره لأنه كان متوجها إليهم و لا يخفى ما فيه. 
و فى بعض النسخ بالخاء المعجمه أى خل سبيل الراحله كأن քայ‏ كان آخذا بغرز راحلته و هو المسموع عن المشایخ رضى 
لله عنهم. 

info‏ 2 (در توضيحات پیرامون حديث» سخنى طولانی در تفسير لغت و ادبيت حديث آوردہ كه چون براى عموم 
مفهوم و سودمند نیست» از ترجمه آن خودداری شد.) 


| جمه‎ թու 


«Մ.» 


ےہ ے ہم ے ع 


ي 9 هو 


ےج անառ‏ 0 ہے اھ سط 


٭ ترجمه ]| کافی: امام رضا عليه السلام فرمود: ۱ کسی صله‌رحم می کند و از عمرش سه سال مانده و خدا آن را سی سال می... 
کند؛ و «و یفعل الله ما یشاء.؛ء [خدا هر جه خواهد. می کند.] -. کافی ۲: ۱۵۰ - 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


يدل على أن العمر يزيد و ینقص و أن صله الرحم توجب زیادته و قوله یفعل الله ما یشاء إشاره إلى المحو و الاثبات و أنه قادر 
على ذلك أو قد يزيد آکثر مما ذکر و آقل منه و قال الراغب الرحم رحم المرآه و منه استعیر الرحم للقرابه لکونهم خارجین من 
رحم واحده يقال رحم و رحم قال عز و جل و آقرب رحما انتهی (۳). 


و اعلم أن العلماء اختلفوا فى الرحم التی يلزم ԿՎ»‏ فقيل الرحم و القرابه 


ص: ۱۰۸ 


.١ -۱‏ قال الميدانى فی مجمع الامثال تحت الرقم ۵ء و انما قال« حرا و لم یقل! الحر؛ لانه حذر أن یسمی نفسه حراء فکان 
ذلك تمدحا. قال المفضل: آول من قال ذلك الحارث بن عمرو آكل المرار الکندی لصخر بن نهشل بن دارم و ذلكك أن 


الحارث قال لصخر: هل آدلک على غنيمه على أن لى خمسها؟ فقال صخر: نعم» فدله على ناس من اليمن» فأغار علیهم قومه» 
فظفروا و غنموا. فلما انصرفوا قال الحارث: آنجز حر ما وعد فأرسلها مثلا. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۵۰. 


.۱۹۱ المفردات فى غریب القرآن:‎ .۳ ٣ 


نسبه و اتصال بین المنتسبین يجمعها رحم واحده و قيل الرحم عباره عن قرابه الرجل من جهه طرفیه آبائه و إن علوا و آولاده و 
إن سفلوا و ما يتصل بالطرفین من الاخوان و الأخوات و آولادهم و الأعمام و العمات. 


و قیل الرحم التى تجب صلتها کل رحم بین اثنین لو كان ذكرا لم یتنا کحا فلا یدخل فیهم أولاد الأعمام و الأخوال و قیل هی 
عام فى كل ذی رحم من ذوی الأرحام المعروفین بالنسب محرمات أو غير محرمات و إن بعدوا و هذا آقرب إلى الصواب بشرط 
أن یکونوا فی العرف من الأقارب و إلا فجمیع الناس یجمعهم آدم و حواء. 


بے سید تی وت ےر بت وت ی ابيع فيها لاوز كلق إن 
(0): فی تفیتیر قَولِهِ աԱ‏ - فھل عم : ع إن تیم 23054548 تُقَطعُوا اُزحاقکم أَنّهَا رلت فى ينى أ ت e‏ 
منم Հայն‏ إلى هل بيت عليهم السلام. 


قال ابن الأ-ثير فى النهایه فيه من أراد أن يطول عمره فلیصل رحمه و قد تکرر فی الحدیث ذکر صله الرحم و هی کنایه عن 
الاحسان إلى الأقربين من ذوی النسب و الأصهار و التعطف علیهم و الرفق بهم و الرعایه لأحوالهم و کذلک إن بعدوا و آساءوا 
و قطع الرحم ضد ذلك كله يقال وصل رحمه بصلها وصلا و صله و الهاء فیها عوض من الواو المحذوفه فكأنه بالاحسان إليهم 
قد وصل ما بينه و بینهم من علاقه القرابه و الصهر انتهی. 


و قال الشهید الثانی رحمه الله اختلف الأصحاب فى أن القرابه من هم لعدم النص الوارد فى تحقیقه فالأكثر أحالوه على العرف و 
هم المعروفون بنسبه عاده سواء فى ذلك الوارث و غیرہ. 


و للشیخ قول بانصرافه إلى من يتقرب إليه إلى آخر أب و آم فى الاسلام و لا يرتقى إلى آباء الشركك و إن عرفوا بقرابته عرفا 
لقوله صلی الله عليه و آله قطع الاسلام آرحام 


ص: ۱۰۹ 


.١ -۱‏ ت تفسیر 2241 ص ۶۳۰ و الآيه فی سورہ القتال: րիլ‏ 


الجاهلیه. 
و قوله تعالی لنوح عن ابنه یس مِنْ لک .)١(‏ 


و قال ابن الجنید من جعل وصیته لقرابته و ذوی رحمه غير مسمین كانت لمن تقرب |« من جهه ولده أو والدیه و لا آختار أن 
یتجاوز بالتفرقه ولد الأب الرابع لأن رسول الله صلی الله عليه و آله لم یتجاوز ذلك فی تفرقه سهم ذوی القربی من الخمس ثم 
على أى معنی حمل يدخل فيه الذ کر و الأنثى و القریب و البعید و الوارث و غیرہ و لا فرق بين ذوی القرابه و ذوی الرحم انتهی. 
فإذا عرفت هذا فاعلم أنه لا ریب فى حسن صله الارحام و لزومها فى الجمله و لها درجات متفاوته بعضها فوق بعض و أدناها 
الکلام و السلام و ترك المهاجره و یختلف ذلك أيضا باختلاف القدره علیها و الحاجه إليها فمن الصله ما يجب و منها ما 
یستحب و الفرق بینهما مشکل و الاحتیاط ظاهر و من Է)‏ بعض الصله و لم يبلغ آقصاها و من قصر عن بعض مما ینبغی أو عما 
یقدر عليه هل هو واصل أو قاطع فيه نظر و بالجمله التمییز بين المراتب الواجبه و المستحبه فى غايه الاشکال و الله أعلم بحقيقه 
الحال و الاحتیاط طریق النجاه. 


قال الشهید ره فى قواعده کل رحم يوصل للکتاب و السنه و الاجماع على الترغیب فى صله الأرحام و الکلام فیها فی مواضع. 


الأول ما الرحم الظاهر أنه المعروف بنسبه و إن بعد و إن كان بعضه 51 من بعض ذکرا كان أو أنثى و قصره بعض العامه على 
المحارم الذين يحرم التنا کح بینهم إن كان ذکورا و إناثا و إن کانوا من قبیل یقدر آحدهما ذکرا و الآخر آنثی فان حرم التنا کج 
فهم الرحم و احتج ծն‏ تحریم الأختين إنما کان لما یتضمن من قطیعه الرحم و كذا تحریم أصاله الجمع بين العمه و الخاله و ابنه 
الأخ و الأخت مع عدم الرضا عندنا و مطلقا عندهم و هذا بالاعراض عنه حقیق فان الوضع اللغوی یقتضی ما قلناه و العرف آیضا 
و الأخبار دلت عليه 

و قوله تعالى فَهلْ عم ان توم أن تفْسِدُوا فى الَْدْضِ و تُقَطعُوا أَرْحامَكُمْ عن 


١٠١ ص:‎ 


اس ار هود: ۴۶. 


على عليه السلام آنها نزلت فی بنى أميه آورده على بن إبراهيم فی تفسيره. 


وهو يدل على تسميه القرابه المتباعده رحما. 


الثانى ما الصله التى يخرج بها عن القطيعه و الجواب المرجع فى ذلكك إلى العرف لأنه ليس له حقيقه شرعيه ولا لغويه و هو 
يختلف باختلاف العادات و بعد المنازل و قربھا. 


الثالث ہما الصله و الجواب قوله صلی الله عليه و آله بلوا أرحامكم و لو بالسلام Ը)‏ و فيه تنبيه على أن السلام صله و لا ريب أن 
مع فقر بعض الأرحام و هم العمودان تجب الصله بالمال و يستحب لباقى الأقارب و تتأكد فى الوارث و هو قدر النفقه و مع 
الغنى فبالهديه فى الأحيان بنفسه و أعظم الصله ما كان بالنفس و فيه أخبار كثيره ثم بدفع الضرر عنها ثم بجلب النفع إليها ثم 
بصله من تجب نفقته و إن لم يكن رحما للواصل كزوجه الأب و الأخ و مولاه و أدناها السلام بنفسه ثم برسوله و الدعاء بظهر 
الغیب و الثتاء فى المحضر. 


الرابع هل الصله واجبه أو مستحبه و الجواب آنها تنقسم إلى الواجب و هو ما يخرج به عن القطيعه فان قطیعه الرحم معصیه بل 
هی من الکباثر و المستحب ما زاد على ذلكك. 


|[ ترجمه |آروایت دلالت دارد که عمر کم و زياد می‌شود» و صله‌رحم مايه فزونی آن است. قول آن حضرت: [خدا هر جه 
خواهد» می کند.) اشاره است به محو و اثبات» و اينكه خدا بر آن توانا است؛ يا اينكه عمر بیشتر و کمتر از آن هم می شود. 
راغب گفته: رحم» زهدان زن است و برای پیوند خویشی به کار رفته؛ چون خویشان از یک رحم خارج شده‌اند. خدای 


عزوجل فرموده: «و آقرب رحما» -. کهف/ ۸۱ - (مهربانتر 1 -. المفردات فى غریب القرآن: ۱۹۱ - 


و بدان که علما اختلاف دارند در ميزان رحمی که بايد صله کرد. گفته شده: رجم» پیوند نژادی است ميان وابستگان به یک 
مادر؛ و به قول دیگر: رحم خویشاوندان از دو طرف پدران است و هر جه بالا بروند؛ و فرزندان و هر جه به يايين بروند؛ و 


سپس هر کس که به يدر و مادر بپیوندد از برادران و خواهران و فرزندانشان» و عموها و عمه ها. 


و به قول دیگر: رجم» پیوند خویشی است ميان دو کس کہ به هم محرمند و ازدواجشان با هم روا نیست» و عموزاده و خاله 
زاده را شامل نمی‌شود. همچنین؛ گفته‌اند: شامل هر خویشاوند معروفی است. در نسب» خواه محرم باشد يا نه؛ اگرچه نسبت 
دوری داشته باشند. این قول صحیح تر است» به شرط اينكه در عرف مردم خویشاوند شمرده شوند» و گرنه همه مردم در آدم و 


آيا قبايل بز ركك» مانند بنی‌هاشم. در اين زمان همه آرحام هم هستند؟ این مسئله مورد اشکال است؛ و دلالت دارد بر رحم 
بودن آنان» روايت على بن ابراهیم» در تفسير قول خدای تعالى: «فهل عسيتم إن توليتم أن تفسدوا فی الأرض و تقطعوا 
آرحامکم .»» [آیا اگر به حكومت رسیدید» می خواهيد در زمين فساد كنيد و پیوند خويشاونديتان را ببرید؟) -. محمد / ۲۲ - 
كه درباره بنى اميه فرو آمده» و آنجه با اهل بيت عليهم السلام كردند. 


ابن اثير در نهایه گفته: در حدیث است که هر کس بخواهد عمرش دراز شود بايد صلهرحم کند؛ و صلهرحم در حديث بارها 
ذكر شدہ و اين به معنى احسان و لطف و نرمش به خویشانی است که هم نژاد و وابسته به يكك زناشویی هستند؛ و رعایت 
حال آنها است» كرجه دوری کنند و بد کنند؛ و قطع رحم» ضد همه اينها است؛ چون به وسیله احسان ميان خود و آنهاء رابطه 


خویشی برقرار می‌شود. 


شهيد انی گفته: اصحاب فقها اختلاف دارند که قرابت شامل جه کسانی می‌شود؟ چون نصی در شرح آن نرسیده و بیشتر 


علما آن را امری عرفی می‌دانند؛ به این معنی که آنان بنا به عادت» در نسب. وابسته شمرده می‌شوند» خواه ارث يبرند» يا نه. 


شیخ» قولی دارد که: رحم. خویشان او هستنده تا آخرین يدر و مادر مسلمان؛ و به آباء مشركك بالا نمی رود اگرچه در عرف 
خويشاوند شمرده شوند؟ براساس فرمايش پیغمبر صلى اللہ عليه و آله كه: «اسلام» رجمهايى را كه در جاهليت بوده. بريده 
است.» و همچنین قول خدای تعالی درباره نوح عليه السلام و پسرش: (إنه لیس من «Տ‏ ( گفت: ای نوح» او از خاندان تو 


نیست.) -. هود/ ۴۶- 


هستند. از طرف فرزند و يدر و مادرش؛ و به نظرم» از فرزند جهارمين يدر ՆԱ‏ تجاوز کرد. زيرا رسول خدا صلی اللہ عليه و 


آله در مصرف خمس از آن تجاوز نکرده است. ( که آن را اولاد عبدالمطلب. سومین پدر) مقرر کرده؛ و به هر معنایی تفسیر 


شود مرد و زن» نزدیک و دور و وارث و غير وارث در آن داخل هستنده و فرقی ميان ذوی‌القربی و ذوی‌الرحم نیست. 


اکنون که اينها را دریافتی» بدان که در کل شکی در خسن صله ارحام و لزوم آن نیست» و آن چند درجه յթ‏ که برخی 
بالاترند» و کمترینش احوال‌پرسی و سلام و کناره نگرفتن است؛ و اختلاف در آنء به اختلاف توانایی و نیاز طرفین برمى.. 
گردد؛ بعضی مراتب آن واجب است و بعضی مستحب. و فرق ميان آنها مشکل است. و راه احتياط باز است. هر کس که به 
بعضی صلەرحم کند و به دورترین‌ها نرسد و از درجه ای که شایسته است» و يا از آنچه می‌تواند. کوتاه بیاید آيا او واصل 
است. يا قاطع رحم؟ درباره این مسئله اشکال وجود دارد. به هر حال» تشخیص درجه واجب از مستحب بسیار دشوار است و 


خدا به حقیقت حال داناتر است. و احتیاط راہ نجات است. 


شهید در قواعدش گفته: با هر رحمی صله بايد کرد به حکم قرآن و سنت و اجماع بر ترغیب به صله ارحام؛ و چند موضوع 


در این مورد وجود دارد: 


اول: اينكه رحم کدام است؟ ظاهر آن است که هر كس که در عرف وابسته يه نژادی است. اگرچه فاصله دور داشته باشد؛ و 
اگرچه بعضی مراتب بر یکدیگی جه ذكور باشد جه انثی» اولویت دارند. برخی از عامه آن را منحصر دانسته‌اند به محارم» که 
نباید با هم ջեն)‏ کنند» و اگر هر دو از یک صنفند» یکی را مرد فرض کنند و دیگری را انشی؛ و چنانچه زناشويى شان حرام 
باشد» رحم هم باشند؛ و دلیل آورده به اينكه حرمت ازدواج با دو خواهر برای این است که قطع رحم می‌شود؛ همچنین» 
حرمت اولیه جمع ميان عمه و خاله» با برادرزاده و خواهرزاده آنان در صورت عدم رضاء به عقیده ماء و به طور مطلق به قول 


آنها؛ و روگردانی از این گفته سزاوار است؛ زیرا وضع لغت «رحم» دلیل قول ما است و عرف و اخبار هم بر آن دلالت دارند. 


آيه «فهل عسيتم إن توليتم أن تفسدوا فی الأرض و تقطعوا أرحامكم.» [آيا اگر به حکومت رسیدید. می خوامید در زمين 
فساد كنيد و پیوند خويشاونديتان را ببرید؟) -. محمد / ۲۲ - بنا بر تفسير على عليه السلام » درباره بنی‌امیه است» چون با آل 
محمد علیهم السلام قطع رحم كردند؛ چنانچه على ب بن ابراهيم در تفسیرش آورده. و ای ين دليلى است بر اينكه خويشان دور هم 


جزء رحم هستند. 


دوم: صله چیست که با آن از قطع رحم به در می‌آیند؟ جواب اين است که بايد به عرف رجوع شود؛ زیرا تنها یک معنای 


شرعى و لغوی ندارد» و با اختلاف عادت‌ها و دورى و نزدیکی محل سکونت. تفاوت می‌یابد. 


سوم: صله چگونه است؟ جواب» قول پیغمبر صلی الله عليه و آله است که: «صله كنيد با ارحام خود» اگرچه با سلام کردن.» و 
كوياى اين نكته است که سلام هم صلەرحم است؛ و شکی نيست كه با فقر پدران Ն‏ فرزندان» صله با مال واجب است و برای 
خویشانِ دیگر مستحب است؛ و در طبقه وارثان مؤكد «Համ‏ و به اندازه هزینه زند گی است؛ و اگر بی نياز باشندء به اين است 
که خودش به آنها هدیه بدهد؛ و بز رگ ترين صله‌رحم آن است که با جان باشد» و در اين باره اخبار بسيارى وجود دارد؛ پس 
از آن» به دفع ضرر از آن» و سپس » جلب سود برای اوه سپس صله هر کسی که نفقه اش واجب است. اگرچه جزء رحم او هم 
نباشد؛ همانند زن يدر و برادر و بنده اش؛ و کمترین صله این است که خودش سلام کند و آن گاه پیغام با سلام» و دعای در 
يشت سرء و ستايش در حضور. 

چهارم: صله واجب است يا مستحب؟ جواب اينكه: تا آنجا كه از قطع رحم به در آیید واجب است؛ زیرا قطع رحم گناہ است؛ 


ویلک گناہ کیره اشت؟ و فش از آ۵ مسح ات 
٭| تر جمه | 


۷۱ 


ص: ۱۱۱ 


۱- ۱. قال الجوهری فی الصحاح ۱۶۴۱: یقال: بل رحمه: إذا وصلهاء و فى الحدیث: بلوا آرحامکم و لو بالسلام» أى: ندوها 
بالصله و قال فى ص ۱۶۳۹: و کل ما يبل به الحلق من الماء و اللبن فهو بلال و منه قولهم: انضحوا الرحم بلالها» أى صلوها 
بصلتها و ندوها قال آوس: كأنى حلوت الشعر حين مدحته###صفا صخره صماء پیبس بلالها 


۲- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۵۰. 


**[ترجمه]كافى: امام باقر عليه السلام فرمود: «صله ارحام هر كردار را پاکیزہ می کندہ مال را می‌افزاید» بلا را می گرداند 
حساب زا آسان می کند؛ و مرگ را عقب می اندازد.» -. کافی ۲: ۱۵۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


تزکی الأعمال أى تنمپھا فى الثواب أو تطهرها من النقائص أو تصیرها مقبوله كأنها تمدحها و تصفها بالكمال و تنمی الأموال 
ال ամ‏ الْمَؤْمِِينَ عليه السلام: صِلَهُ الؤإجم 5822 ցայ‏ 


و ذكر بعض شراح النهج لذلكك وجهين أحدهما أن العنايه الإلهيه قسمت لكل حى قسطا من الرزق يناله مده الحياه و إذا أعدت 
شخصا من الناس للقيام بأمر جماعه و كفلته بإمدادهم و معونتهم وجب فى العنايه إفاضه أرزاقهم على يده وما يقوم بإمدادهم 
على حسب استعداده لذلک سواء كانوا ذوى أرحام أو مرحومين فى نظره حتى لو نوی قطع أحد منهم فربما نقص ماله بحسب 
رزق ذلک المقطوع و هذا معنى قوله مثراه فى المال الثانى أنها من الأخلاق الحميده التى يستمال بها طباع الخلق فواصل رحمه 
مرحوم فى نظر الكل فيكون ذلكك سببا لإمداده و معونته من ذوى الأمداد و المعونات. 


و تدفع البلوى البلاء و البليه و البلوى بمعنى و هو ما يمتحن به الإنسان من المحن و النوائب و المصائب و تيسر الحساب أى 
حساب الأعزال أو الأعمال Կա‏ و تسۓ فی الأجل آی توخر فيه كما مر قال فى النهایه فيه من أحب أن ینساً فى آجله فيصل 
رحمه النسأ التأخير يقال نسأت الشی ء نسأً و أنسأته إنساء إذا آخرته و النسأ الاسم و يكون فى العمر و الدين و منه الحديث صله 


الرحم مثراه فى المال منسأه فى الأثر هى مفعله منه أى مظنه له و موضع. 


وقال النووى وذا بأن يبارك فيه بالتوفيق للطاعات و عماره أوقاته بالخيرات و كذا بسط الرزق عباره عن البركه و قيل عن 
توسيعه و قيل إنه بالنسبه إلى ما يظهر للملائكه و فى اللوح المحفوظ أن عمره ستون و إن وصل فمائه و قد علم الله ما سيقع و 
قيل هو ذكره الجميل بعده فكأنه لم يمت و قال عياض الأثر الآجل سمى بذلكك لأنه تابع للحياه و المراد بنسإ الأجل يعنى تأخيره 
هو بقاء الذكر الجميل بعده فكأنه لم يمت و إلا فالأجل لا يزيد ولا ینقص. 
و قال بعضهم يمكن حمله على ظاهره لأن الأجل يزيد و ينقص إذ قد يكون 


۱١۷ ضز‎ 


فى أم الکتاب أنه إن وصل رحمه فأجله كذا و إن لم يصل ԼՏ «ե-ն‏ و قال المازری و قيل معنى الزياده فى عمره الب رکه فيه 
بتوفیقه لأعمال الطاعه و عماره آوقاته ہما ینفعه فی الآخره فالتوجیه ببقاء ذکره بعد الموت ضعیف. 


و قال الطیبی بل التوجیه به آظهر فان آثر الشی ء هو حصول ما يدل على وجوده فمعنی يؤخره فى آثره يو خر ذكره الجمیل بعد 
موته قال الله تعالی 258« ما قَدَّمُوا وَ آنارَهُم (۱) و منه قول الخلیل عليه السلام Թայ‏ لی لسان صذّق فی الآخرينَ (۲). 


و قال بعض شراح النهج النسأ التأخیر و ذلكك من وجهین آحدهما آنها توجب تعاطف ذوی الأرحام و توازرهم و تعاضدهم 
لواصلهم فیکون من أذى الأعداء آبعد و فى ذلک مظنه تأخيره و طول عمره الثانی أن مواصله ذوی الأرحام توجب همتهم ببقاء 
واصلهم و إمداده بالدعاء و قد يكون دعاژهم له و تعلق همهم ببقائه من شرائط بقائه و إنساء آجله انتهی. 


ا جمه کہ اعمال: سی ارات آنها را افزون می کنده با آنها را از تقاقض پاک می‌سازده با سبب فبولشان می گردد» و 
آنها را مدح می کند و به كمال می‌ستاید» و فزونی اموال ավ‏ امیرالمومنین عليه السلام فرموده: «صله الرحم مثراه فی المال.» و 


شارحان نھجالبلاغه برایش دو تفسیر آوردہ اند: 


اول: عنایت الهى برای هر زنده‌ای سهمی از روزى مقدر كرده که در Ժե)‏ زند گی اش به او می رسد؛ و چون کسی امر جمعی 
را به كردن بگیرد و به آنها مدد و کمک برساند» در پرتو عنایت الهی» واجب می گردد که روزی و مددی که به آنها می.. 
رسد. به حسب استعداد شخص» به دست او باشد؛ خواه آرحام او باشندہ يا در نظر او شایان رحمت باشند؛ تا آنجا که اگر نیت 
کند از یکی‌شان کمک خود را بازكيرد» جه بسا به اندازه ای که از او دریغ کرده» از مالش کم کند. اين است معنی این 


فرمایش که: (مثراہء مال است.) 


دوم: از اخلاق پسندیده است و مردم را جلب می کند» و آن کسی که صله‌رحم می کند مورد مرحمت همه قرار می گیرد» و به 
او مدد و کمک می‌رسانند. 


«تدفع البلوی»: بلا و هر محنت و بدآمد و آسیب است؛ هر گونه محنت و مصیبت و سختی که انسان با آن امتحان می‌شود. 
«آسانی حساب»: در مال» يا در اعمال است. ١تنسئ‏ فی الأجل): پس انداختن م ركك. 

در نهايه گفته: هر كس كه دوست دارد مرگش پس بیفتد» بايد صلهرحم كند. «النسأ»: يعنى تاخير» و در عمر و دين هر دو 
وجود دارد؛ و حديث دیگری است کہ: «صله الرحم مثراه فى المال منسأه فى الأثر.»: يعنى مظنه و موضع آن است . 


نووى گفته: برای اينكه به وسيله توفيق در طاعات و صرف اوقاتش در خیرات. به او بركت بدهد» و بسط رزق هم بركت آن 
است؛ و گفته شده: فراخى آن است. و گفته شدہ: در نظر فرشته هاى لوح محفوظ اين است كه عمرش شصت است و اگر 
صلهرحم کند» به صد می رسد با اينكه خدا آیندہ را می‌داند. و گفته‌اند: مقصود از درازی عمرء ياد خيرى است كه پس از 
م رگش می کنند» جنان كه كويى نمردہ است. عياض كفته: اثر آجل» به معنى مرگ است. اين نام را به او دادهاند» چون به 


دنبال زندكى است؛ و مقصود از «نسأ جل» يعنى تأخیر آنء که همان ياد خير پس از مرگ است. چنان كه گوبی نمرده 


وگرنه عمر بیش و كم نمی‌شود. 


یکی گفته: می‌توان بر ظاهرش تفسیر کرد» زیرا عمر نيز پیش و کم می‌شود؛ جه بسا در امالکتاب باشد که اگر او صله‌رحم 
گت غمرفن چان استه:وا کر کا کین که‌ماززق کفعه است: 


و «ԱՇ‏ شده: فزودن بر عمر» برکت آن است. به توفیق در طاعت و صرف وقت در آنچه سود آخرت است؛ و توجیه آن به ياد 


طیبی گفته: توجیه به آن روشن تر استء زیرا اثر هر چیز نشانه وجود او است» و ذکر به خير «թ»‏ نشانه وجود مرده است. خدای 
تعالی فرمود: «نکتب ما قدموا و آثارهم.» [و هر کاری را که پیش از ابن کرده اند و هر اثری را که يديك آورده اند» می 


نویسیم.) -. یس/ ۱۲ - 


و به همین معنی مرتبط است. قول خلیل عليه السلام : «و اجعل لى لسان صدق فی الاخرین.» و ذکر جمیل مرا در دهان 
آیند گان انداز.1 - . شعراء/ ۸۴ - 


یکی از شارحان نهج‌البلاغه گفته: النسأ به معنی تاخير است» و اين از دو راہ ممکن می‌شود؛ اول: صله رحم مايه مهربانی ارحام 


گردد. و سبب يارى دادن و کمک آنان به صله کننده بر آنها شود و از آزار دشمن دورتر كرددء و این خود «Ն‏ درازی عمر 


است . 


دوم اينكه: صله خویشاوندان موجب می گردد ایشان همت کنند به بقای کسی که به آنها صله کرده. و کمک كردن به او با 
دعا؛ و جه بسا که دعایشان برای او و توجه آنان به بقای او از شرایط بقا و يس افتادن م رک صله کننده باشد. 


| جمه‎ թու 
و آقول‎ 


لا حاجه إلى التکلفات و لا استبعاد فی تأثير بعض الأعمال فی طول الأعمار و قد بسطنا الکلام فى ذلک فی شرح آخبار باب 
البداء(۳). 


٭| ترجمه آنیازی به این سخت گیری‌ها نیست. بعید نیست که برخی اعمال در درازی عمرها اثر داشته باشند» و ما در اين باره 


بسط سخن دادیم در شرح اخبار باب «بداء». - . به باب «البداء والنسخ» (۴ : 4۲ رجوع شود - 


٭| تر جمه | 


«VY» 


ԱՎ»:‏ ےوہ աո‏ ی علو ل ժա‏ عَنْ |ٍشیحاق بن عكار قال قال: 21 عَنْ آبی عَود الله أنَّ 
SS‏ هل շն Աջ Սլ մ առ‏ و قَطِیعَة لی 22551 222520 قال اذا 252 فضکم 


ال جا 207 نع ال ա‏ مَنْ طعک و ققطی مَنْ «ՏԱՀ‏ و تغفو 22 طلمک فانک إذا فعلت ذلكة كان Յո ՏՍ‏ 
الله عَلَيِھغ ظھیژ(۴). 


#[ترجمه ] کافی: اسحاق بن عمار می گوید: از امام صادق عليه السلام برایم رسيده است: مردی آمد نزد پیغمبر صلی الله عليه 


ւշ 


و آله و گفت: ١یا‏ رسول الله خاندانم جز اينكه بر من بپرند و از من پٹرند و دشنام بدهند» جيز دیگری از من نمی‌خواهند؛ آ 
من آنها را رها کنم؟» فرمود: «در این صورت» خدا همه شماها را وامی‌نهد.» گفت: «پس جه کنم؟» فرمود: «صله كن با آن 
کسی که از تو بریده» و بده به آن کسی كه از تو دريغ 5,5« و بگذر از کسی که به تو ستم کرده. که اگر چنین کنی» خدا 
پشتیبان تو است بر سر آنها.» -. کافی ۲: ۱۵۰ - 


| جمه‎ թու 
بیان‎ 
فى القاموس الوثب الظفر و واثبه ساوره و توثب فی ضیعتی استولی‎ 


ص: ۱۱۳ 


1ء یس: ۱۲. 

۲- ۲. الشعراء: ۸۴ 

۳- ۳. راجع ج ۴ ص ۹۲ باب البداء و النسخ من هذه الطبعه الحدیثه. 
۴ ۴. الکافی ج ۲ ص :18 


عليها ظلما و قال شتمه يشتمه و يشتمه شتما سبه و الاسم الشتيمه و قال رفضه پرفضه و يرفضه رفضا و رفضا تر که انتهى و رفض 
الله كنايه عن سلب الرحمه و النصرہ و إنزال العقوبه و تصل و ما عطف عليه خبر بمعنى الأمر و قد مر تفسيرها و الظھیر الناصر و 
المعين و المراد هنا نصره الله و الملائكه و صالح المؤمنين كما قال تعالى فى شأن زوجتى النبى صلی الله عليه و آله الخائنتين و 
إن 11504« فا اله ُو مَولاه و جبريلٌ و صالځ الْمَؤْمِينَ و الْمَلائِكةُ بَعْدَ ذلك ظهیژ(۱). 


**| ترجمه |١وثب):‏ ظفر. «توثب فى ضیعتی»: مستولى شد. «شتمه»: به او دشنام داد. «رفضه): او را ترک كرد. رفض خداء كنايه 
است از سلب رحمت و نصرت و فرو آوردن عقوبت. «تصل»: خبر است. به معنى امر ظهير» يعنى ناصر و معين؛ و مقصود از آن 
در اینجاء نصرت خدا و فرشته ها و مومنان خوب است؛ چنانچه درباره پیغمبر صلى الله عليه و آله و درباره دو همسر 
خيانتكارش فرموده: «و إن تظاهرا عليه فان الله هو مولاه و جبريل و صالح المومنين و الملائكه بعد ذلكك ظهير.»» ژو اگر برای 
آزارش همدست شوید» خدا ياور او است و نيز جبرئيل و مومنان شايسته و فرشتگان از آن پس یاور او خواهند بود.] -. 


تحریم / ۴ - 
* | تر جمه | 
«ՄԷ»‏ 


كاء ہے ՀՎԱ‏ ان حي رت ےر ہپ هن عفرو ان րամ‏ عن ابر عَْ أبى جر عليه السلام 
ال قال وول 411 أوصدى 361 من 2 ՅԱՆ)‏ بلهع و عن فی մաման‏ و آزعام մու | «այ բթ Կայ‏ 
لجع و إِنْ کان ե‏ علی مَسِيرَهِ ستو 58 523« 08152( 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: (سفارش می کنم حاضر و غایب امتم راء 
و كسانى را كه در يشت پدران و رحم زنانند» تا روز قيامت» به صله رحم» اكرجه یک سال راہ از او دور باشد زيرا که نشانه 


دینداری است.» 
թու‏ جمه | 
ایضاح 


و إن كانت منه و فى بعض النسخ كان و کلاهما جائز لأن الرحم یذ کر و يؤنث فان ذلك أى الارتحال البهم لزیارتهم أو الأعم 
منه و من إرسال الکتب و الهدایا إليهم من الدين أى من الأمور التی أمر الله به فى الدين المتین و القرآن المبین. 
##[ ترجمه ]ان كانت منه»: در بعضی نسخ» مذکر آمده: «وان کان». و هر دو جایز است؛ زيرا «رحم» هم مونث است هم 


دين متين و قرآن مبین به آن فرمان داده است. 


| جمه‎ թու 


«ԳԾ 


فا پ ہے رج و ակա‏ 


**| ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «صله رحم» خلق را زيبا میکند دست را گشاده» نفس را ياكك» و روزى را 
می‌افزاید» و مر گنا را پس می‌اندازد.» -. کافی ۲: ۱۵۱ - 


| جمه‎ թու 


تیبان 


تحسن الخلق فان بصله الرحم تصیر حسن المعاشره ملکه فیسری إلى الأجانب أيضا و کذا سماحه الکف تصير عاده و السماحه 
الجود و نسبتها إلى الکف على المجاز لصدورها منها غالبا و تطيب النفس آی بجعلها سمحه بالبذل و العفو و الاحسان يقال 
طابت نفسه بالشی ء إذا سمحت به من غير کراهه و لا غضب أو تطهرها من الحقد و الحسد و سائر الصفات الذمیمه فانه کثیرا ما 
یستعمل الطیب 


ص: ۱۴ 


7 ۲. الكافى ج ۲ ص ۱۵۱. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۵۱. 


بمعنی الطاهر أو یجعل باله فارغا من الهموم و الغموم و التفكر فى دفع الأعادی فانها ترفع العداوہ بینه و بين آقاربه و ذلكك 


يوجب آمنه من شر سائر الخلق بل يوجب حبهم أيضا لما عرفت. 


#*| تر جمه ]«تحسن الخلق»: چون با صله رحم حسن معاشرت در دل ملکه می شود و به دیگران هم سرايت می کند» و بخشش 
تبديل به عادت می شود. اينكه به «دست» نسبت داده» برای اد و ای کش غاا با سے صروت تی کرد «تطیب 
النفس»: به اين است که آن را با بذل و عفو و احسان انجام بدهد» بدون کینه و حسد و بدخواهی؛ يا اينكه از دشمنان» هَمْ و 
غم و اندیشه به خاطرش راہ ندهد؛ زیرا صله رحم» دشمنی او و خویشان را می زداید و مايه آسودگی از شر مردم دیگر می... 
شود؛ و بلکه وسيله دوستی تی آنها هم «Հատ‏ چنانکه پیش از این ذكر شد. 


۷| تر جمه | 


«VA» 


كاء [الكافى] عر ا اا ا اللو يي O‏ 
»45 يَقُولَ: մթն‏ ملق չմո‏ یو الله الى من وص یی و افطع تن قطعنی و می زجم آل محمد و و لاله 


ج -الَذِيقَ يَصلُونَ ما مر الله په أن يُوصَل 6352 کل 02743( 


٭ |ترجمه ]کافی: ابی بصير می گوید: «شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فر مود: «رحم آویزان است بمعرش نی کید 
«بارخدایاه صله كن کسی را که با من صله می کند. و يبر از کسی که از من می‌برد؛ و آن رحم آل محمد است. چون خدای 
عزوجل فرموده: الذین یصلون ما آمر الله به أن یوصل». (آنان که آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان داده پیوند می دهند.] -. 


رعد / ۲۱ - و رحم هر صاحب رحم است.» -. کافی ۲ : ۱۵ - 


* | جمه | 


إن الرحم معلقه بالعرش قيل تمثيل للمعقول بالمحسوس و إثبات لحق الرحم على أبلغ وجه و تعلقها بالعرش كنايه عن مطالبه 
حقها بمشهد من الله و معنى ما تدعو به كن له كما كان لى وافعل به ما فعل بى من الإحسان و الإساءه و قيل محمول على 
الظاهر إذ لا یبعد من قدره الله أن يجعلها ناطقه كما ورد أمثال ذلكك فى بعض الأعمال أنه يقول أنا عملك. 


وقيل المشهور من تفاسير الرحم آنها قرابه الرجل من جهه طرفيه و هی أمر معنوى و المعانى لا تتكلم و لا تقوم فكلام الرحم و 
قيامها و قطعها و وصلها استعاره لتعظيم حقها و صله واصلها و إثم قاطعها و لذا سمى قطعها عقوقا و أصل العق الشق فكأنه قطع 
ذلك السبب الذى يصلهم. 


و قیل يحتمل أن الذى تعلق بالعرش ملک من الملائكه تكلم بذلک عوضا منها بأمر الله سبحانه فأقام الله ذلك الملک يناضل 


عنها و يكتب واب واصلها و إثم قاطعها كما و کل الحفظه بکتب الأعمال. 

قوله و هی رحم آل محمد أى التی تتعلق بالعرش هی رحم آل محمد فالمراد أن الرحم المعلقه بالعرش رحم النبى صلی اللہ عليه 
و آله و ذوو قرباه و أهل بیته و هم الأثمه بعدہ فان الله آمر بصلتهم و جعل مودتهم آجر الرساله فقرابتهم بالرسول صلی الله عليه و 
آله 


ص: ۱۱۵ 


۱- ۱. الرعد: ۲۱. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۵۱. 


لا۔بالناس و لذلک يجب على الناس صلتهم أو المراد به قرابه المؤمنين بالقرابه المعنویه الایمانیه فان حق والدی النسب على 
الناس لأنهما صارا سببين للحیاه الظاهریه الدنیویه و حق ذوی الارحام لاشترا کهما فی الانتساب «ՏԱՆ‏ و الرسول صلی الله عليه و 
آله و أمير المزمنین عليه السلام آبوا هذه الأمه لصیرورتهما سببا لوجود کل شی ء و عله غائيه لجمیع الموجودات كما ورد فى 
الحدیث القدسی لولاكما لما خلقت الأفلاكك. 


و أيضا صارا سببين للحياه المعنویه الأبديه بالعلم و الایمان لجمیع المؤمنين و لا نسبه لهذه الحیاه بالحیاه الفانیه الدنيويه و بهذا 
السبب صار المومنون إخوه فبهذه الجهه صارت قرابه النبی صلی اللہ عليه و آله قرابتهم و ذوی آرحامهم و أيضا قال الله تعالی 
238 أؤلى بالمژینین من امه و أزواجة ایالم (۱) و فی قراءه أهل البیت علیهم السلام و هو أب لهم فصار النبی و خديجه 
أبوا هذه الأمه و ذریتهما الطیبه ذوی آرحامهم فبهذه الجهات صاروا بالصله آولی و حق من جمیع القرابات. 


و قوله عليه السلام و رحم كل ذى رحم يحتمل وجوها الأول أن يكون عطفا على ضمير هو أى قوله الَّذِينَ يصون نزل فيهم و 
فى رحم كل ذى رحم الثانى أن يكون مبتدأ محذوف الخبر أى و رحم كل ذى رحم داخله فيها أيضا الثالث أن يكون معطوفا 
على رحم آل محمد أى المتعلقه بالعرش رحم آل محمد و کل رحم فالآيه يحتمل اختصاصها برحم آل محمد بل هو حینثذ 
آظهر لکن سیأتی ما մե‏ علی التعمیم و قوله وال վայ‏ بدل من ضمیر به. 


*؛* | ترجمه ]«رحم به عرش آویزان است»: تشبیه معقول است به محسوس, تا حق رحم را به رساترین شکل نشان بدهد؛ و کنایه 
կծա‏ اگل كود ادر شیر ա մեկտ‏ كاده سني ضا کا اس کشا ان ان پاش کف از اس خر 
قیاق ای انشا وااو كن արտ աոան‏ وا ظا مقر ան‏ ا ا قدت մամա միա‏ سان 


را گویا گرداند» چنان که امثال آن در بعضی اعمال وارد شده است که می گوید: من عمل تو هستم. 


تفسیر مشهور» رحم خویشاوندی از طرف يدر و مادر است. و آن امری معنوی است. و معانی» سخن و قيام այա‏ سخن و 
قیام و قطع و وصل رحم برای شرح بز رگداشت حق او و صله واصل آنء و گناه قاطع آن است؛ از این رو» قطعش را «عقوق» 
نامیده‌اند که به معنی شکافتن است و گویا سبب پیوند را قطع کرده است. 


و گفته‌اند: جه بسا به معنای آویزان كردن فرشته ای به عرش است» که به امر خداى سبحانه؛ به جای رحم سخن می گوید» و 
خدا او را واداشته دفاع کند از رحم و ثواب صله کننده» و گناہ قاطعش را بنویسد. همان گونه که فرشته های نگهبان» صورت 


اعمال وا فى մեստ‏ 


گفته‌اند: «و آن رحم آل محمد است»: یعنی آن چیزی که به عرش آویزان شده رحم آل محمد است. مقصود این است که 
رحم آویزان به عرش رحم پیغمبر صلی الله عليه و آله است» و رحم خویشان و خاندانش» یعنی امامان پس از آن حضرت 
علیهم السلام ؛ که خدا امر به صله با آنها کرده و دوستی آنان را مزد رسالت ساخته؛ و خویشی آنها با رسول صلی الله عليه و 
آله است. نه با مردم دیگر. از این رو صله با آنها واجب است؛ یا مقصود خویشی مومنان است از نظر ایمان؛ زیرا حق يدر و 
مادر نژادی برای اين است که مايه زند گی دنیوی باشندء و حق خویشاوندان برای اين است که به آن شخص پیوند دارند؛ و 


پیغمبر صلی الله عليه و آله و على عليه السلام » دو يدر این امت هستند. چون سبب وجود همه چیز و علت غایی همه موجودات 


هستند؛ زيرا در حديث قدسی می فرماید: (اگر شما دو تن نبودید» من افلاكك را : نمی آفریدم۔) از اب بق մատած‏ دو سیت 
حيات معنوى ابدی‌اند» با دانش و ايمان برای همه مومنان» و تفاوت ميان اين حيات و حيات فانى دنیا بی اندازه است؛ به اين 
سبب. همه مومنان برادرند» و خويشان پیغمبر» خويشان و ذوی‌الارحام آنان هستند. همجنين» خداوند فرموده: «النبى آولی 
بالمومنین من آنفسهم و آزواجه آمهاتهم» [پیامبر به مومنان از خودشان سزاتر است و زنانش مادران مومنان هستند.) -. 
احزاب / ۶ - و در قرائت اهل بیت. «و هو اب لهم»» راو يدر آنها است] هم آمده؛ يس پیغمبر و خدیجه يدر و مادر این امت» 


و ذربه پا ک‌شان» دارنده آرحام امت به شمار می آیند. از این رو از همه خویشان نژادی. اولی و مستحق تر به صله هستند. 


ارجم هر ذی‌رحم»: چند تفسیر دارد؛ اول اینکه: عطف بر ضمير «الذين یصلون » است. و آيه درباره آنها و هر ذی‌رحم دیگری 
هم نازل شده است. 


دوم اینکه: مبتدا باشد. كه خبرش محذوف است؛ یعنی رحم دیگران هم در آيه داخل است. 


سوم اینکه: بر رحم آل محمد صلی الله عليه و آله عطف شده باشد؛ یعنی رحم دیگران هم به عرش آویزان است؛ و جه بسا 


حکم آیه» مخصوص به همان رحم آل محمد است. و فرموده خداوند: « أن بوصل» بدل است از ضمیر (ա)‏ 
٭٭| تر جمه | 
«Մչ»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ علي عَنْ أبيه عن ابْن أبى عير عن مجیلِ بن راج ال ՅՆ‏ أبا عبد اله عليه السلام عَنْ ول له جل ذكرة- 
و او ال لی تساو به امد لل کانعلیکم قیال فقل ی آزعام لاس إن الله رز جل ملت راوتا أ 
ا ری ավատ‏ 
٭٭| ترجمه ]کافی: جمیل بن دراج فى کو سا «از امام صادق عليه السلام پرسیدم دربارہ این Ց) եյ‏ اتقوا الله الذى تسائلون بھ و 
الأرحام إن الله كان عل اول رقیبا»» [ و بترسید از آن خدایی که با سو گند به نام او از یکدیگر جيزى می خواهيد و زنھار از 
خويشاوندان مبرید. هرآينه خدا مراقب شما است.) -. نساء / ۱ - در پاسخ فرمود: «مقصود آرحام مردم است» که خدا امر 
کردہ به صله آنها و بزرگداشت آنها؛ نمی بینی که آنها را از خود دانسته است؟» -. كافى ۲ : ۰- 
թու‏ جمه | 
بیان 


قوله عليه السلام هی آرحام الناس أى ليس المراد هنا رحم آل محمد صلی اللہ عليه و آله 


١١8 ص:‎ 


.۶ الأحزاب:‎ .١ -١ 


۲- 7. الكافى ج ۲ ص ۱۵۰ و الآيه فى سوره النساء: .١‏ 


كما فى آکثر الایات أمر بصلتها أى فى سائر الایات أو فى هذه الآيه على قراءه النصب بالعطف على الله و الأمر باتقاء الأرحام 
أمر بصلتها و عظمها حيث قرنها بنفسه أ لا ترى أنه جعلها منه أى قرنها بنفسه و على قراءه الجر حيث قررهم على ذلک حيث 
كانوا يجمعون بينه تعالى و بين الرحم فى السؤال فيقولون أنشدك الله و الرحم. 

٭ |ترجمه |١هى‏ أرحام الناس»: يعنى مقصود از ارحام در اين آیه» همان «Լատ,»‏ نه رحم آل محمد که در بيشتر آيات امر به 
صله آن شده است. اين آيه را اگر به «نصب» بخوانيم» که عطف بر «الله) شود باز رحم آل محمد است» و امر کردہ به اتقاء از 
آنهاء تا صله شوند؛ و بز رگ شمرده آنها را که قرين خود ساخته؛ و اگر به «جر» بخوانید» به اين معنى است که شيوه مردم را 


امضا كرده است» در بز ركداشت آنها؛ زيرا در سوگندہ خدا را با رجم قرين می کنند و می گویند: تو را به خدا و رحم سو گند. 


* | ترجمه | 


«VV» 


و 28 ہی ا ا 


كاء [الكافى] عَنْ مد بن ա‏ عَنْ أخت 5 بن محمد غن اب عخبوب عَنْ مالک بن عل عن 47 کار 1806 ابو عد 
الله عليه السلام: أوَّل ՅԵՍ‏ من الْجَوَارِح يَوْمَ الامو الوَجم تقول ترا رب مَنْ و لَنِى فی الدثیا فصدل الوم աան‏ 
ԱՅՈ» ան:‏ فافطم الم ماب یک و 1ه 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: (گوبندہ اولين ناطق از اعضاى بدن در روز قيامت» رحم است؛ که می گوید: 
«پرورد گار؛ صله كن هر كس را که مرا صله کرده است در دنیاء و خود را به او پیوند بده» و هر كس مرا در دنيا قطع کرد 


امروز رشته پیوند خود را از او ر.» -. كافى ۲ :۱۵۱ - 


:5 | ترجمه ] 
بيان 


أول ناطق لأنه حصل الجميع منها و كأنه تعالى يخلق خلقا مكانها يطلب حقها و من وصلنى أى رعى النسبه الحاصله بسببی فصل 
اليوم أى بالرحمه. 


խո:‏ ترجمه |«اولين ناطق است»: زبرا همه مردم در آنجا به وجود آمده‌اند؛ گویا خداى تعالی» آفريده ای را كه به جاى او حق او 


را خواستار می‌شود» خلق می کند. 
«من وصلنی»: بعنی نسبت حاصل شده به وسیله مرا رعايت می کند. «امروز با او صله کن»: بعنی رحمتش کن. 
թու‏ جمه | 


«VA» 


اہ مر ت ي 


یم es‏ 7 - یلعج فى 
թն‏ 


٭ | ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «صله‌رحم کن» اگرچه با یک جرعه آب؛ و بهترين صله‌رحم این است که 


آزار را از او دور کنی؛ و صله رحم» سبب تاخير م رگ و دوستى ميان خانواده می‌شود.» -. همان - 


| جمه‎ թու 


توضیح 


محببه فی بعض النسخ على صیغه اسم الفاعل من باب التفعیل و فى بعضها بفتح المیم على بناء المجرد إما على المصدر على 
المبالغه أى سبب لمحبه الأهل أو اسم المکان أى مظنه کثره المحبه لأن الانسان عبید الاحسان. 


թու‏ تر جمه |١محببه):‏ یعنی صلەرحم سب دوستی می شود چون انسان بنده احسان است. 
٭| تر جمه | 


«ՄՖ 


- 


کا [الکافی] عن ար‏ عَنْ أبيه عَنْ ماو عَنْ ریز عن الفض یل بن بتار د قال قال 1 جغفر عليه السلام: إل الو جم Հեյ‏ يوم 
«Այ‏ بالخزش بَقول الهم صل مَنْ وَصَلَنِى و اقطع مَنْ فطعنی (۳). 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: ارحم به عرش آویزان است ودر روز قيامت فى کو «بارخداياء صله کن با هر 
كس كه مرا صله كرده. و بر از هر کس کہ مرا یُریدہ است.» 


| جمه‎ թու 


«Ae» 


2« ا 


تھی فيفك رقو 


ص: ۱۱۷ 


.۱۵۱ ص‎ ٢ الکافی ج‎ .۱ -١ 


7- ۲. الکافی ج ٢‏ ص ۱۵۱. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۵۲. 


الله صلی الله عليه و آله بفُول: انا 21722 67 228 2-71 و ناذا و الوضول للجم 2448 ماه ند إِلَى الْجَنّهِ و 
ذا مو الْحَاؤن لِلامَاه القَطْوع لحم لم بقع مَعَهُمَا عمل و ԱՏ:‏ بهالصرَاط فى الا 


իո»:‏ ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «ابوذر _ رضىىاللهعنه _ گفته: از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می.. 
فرمود: ١‏ در روز قيامت» در دو گوشه صراطء رحم و امانت قرار دارند» و چون صله كننده رحم و امانت پرداز می‌رسند. به 
بهشت می گذرند؛ و چون خائن به امانت و قاطع رحم می‌رسند به سبب ارتكاب اين دو کار» هيج كدام از كردارهاى او 


برايش سودی ندارد و صراط او را در دوزخ وارونه می کند.» 


| جمه‎ թո 


بیان 
قوله حافتا الصراط الظاهر أنه بتخفیف الفاء من الأجوف لا بتشدیده من المضاعف كما توهمه بعض الأفاضل. 
قال فى القاموس فى الحوف حافتا الوادی و غیرہ جانباه و قال فى حف الحفاف ککتاب الجانب و كان هذا Ադ‏ توهم هذا 


الفاضل. 


و تشبیه الخصلتين بالحافتین لأنهما یمنعان عن السقوط من الصراط فى الجحیم كما أن من سلكك طریقا ضيقا مشرفا على هوى 
یمنعه الحافتان عن السقوط و فی النهایه فى حديث الصراط آخر من يمر رجل يتكفأ به الصراط أى یتمیل و یتقلب انتهی. 


فرت الاخبار فیهما. 


##[ترجمه آتشبیه اين دو خصلت به «دو گوشه»» برای این است كه از افتادن آنها از روى صراط به داخل دوزخ» جلو گیری 
می‌کنند؛ همان گونه که وقتى کسی در راهى تنگ و مشرف به گودال راه می رود دو گوشه جاده مانع از افتادن او در آن 


سے 
در نهایه» در حديث صراط ԱՏՀ»‏ به)» به «وارونه کردن» تفسیر شده است؛ 


بعيد نیست که رحم در حدیث. شامل رجم آل محمد باشد» و امانت. شامل اقرار به امامتشان؛ چنان که اخباری درباره هر دو 


٭| تر جمه | 


«ՔԵ 


سے ۔م ا ع 


کا الکافی] عَنِ اه عن 2241 عَنْ չատ չմ ՅԱՅ‏ عَنْ خطاب الأَعوَرِ عَنْ أبى عَمْر قال قال أو جر عليه السلام: صله 
لازحام ترَكى اعمال و تدع وی و لمی ال وق ع کات شر ارد له فی رژقه و نع յնա‏ 
صل رَحِمَهُ (۱). 


իշ»:‏ ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «صله ارحام اعمال را ياكك می کند» بلا را دفع می کند. بر اموال می‌افزاید» عمر را 
دراز می کند» روزی رافراوان می‌سازد» و محبت در خاندان به وجود می آورد؛ يس بايد از خدا بترسيد و صلهرحم كنيد.) -. 
کافی ۲: ۱۵۲ - 

* | تر جمه | 

بيان 


قال الشهيد قدس سره فى القواعد تظافرت الأخبار بأن صله الأرحام تزيد فى العمر و قد أشكل هذا على كثير من الناس باعتبار 
أن المقدرات فى الأزل و المكتوبات فى اللوح المحفوظ لا تتغير بالزياده و النقصان لاستحاله خلاف معلومه تعالى و قد 


سبق العلم بوجود كل ممكن أراد وجوده و بعدم كل ممكن أراد بقاءه على حاله العدم الأصلى أو إعدامه بعد إیجادہ فكيف 
الحكم بزياده العمر أو نقصانه بسبب من الأسباب. 


و اضطربواذ فى الجواب فتاره يقولون هذا على سبيل الترغيب و تاره المراد به الثناء الجميل بعد الموت و قد قال الشاعر: 
ص: ۱۱۸ 


.۱۵۲ :۲ الكافى ج‎ .١ -١ 


ذكر الفتى عمرہ الثانى و لذته بد جات ٭۰ ما فاته و فضول العيش اشتغال 


عیسو موس سو ب سو ار 

و ھا آولا فلوروده فى كل ترغیب مذ كور ذ فى القرآن و السنه حتى الوعد بالجنه و النعیم على الایمان و بجواز الصراط و 
nS‏ سن سس تم وت 
کتبه فى اللوح المحفوظ فمن علمه مؤمنا فهو مؤمن آقر بالایمان أو لا بعث إليه نبی أو لاو من علمه کافرا فهو كافر على 
التقدیرات و هذا لازم یبطل الحکمه فى بعثه الأنبياء و الأوامر الشرعیه و المناهی و متعلقاتها و فى ذلك هدم الأديان: و الجواب 
عن الجمیع واحد و هو أن الله تعالى كما علم كميه العمر علم ارتباطه بسببه المخصوص و كما علم من زيد دخول الجنه جعله 
مرتبطا بأسبابه المخصوصه من إيجاده و خلق العقل له و نصب الألطاف و حسن الاختیار و العمل بموجب الشرع فالواجب على 
کل مكلف الاتیان ہما آمر به فيه و لا يتكل على العلم فانه مهما صدر منه فهو المعلوم بعینه فاذا قال الصادق إن زیدا إذا وصل 
رحمه زاد الله فى عمره ثلائین ففعل کان ذلک إخبارا بأن الله تعالی علم أن زيدا یفعل ما يصير به عمره زائدا ثلائین سنه كما أنه 
إذا آخبر أن زیدا إذا قال لا إله الا الله دخل الجنه ففعل تبینا أن الله تعالی علم أنه يقول و يدخل الجنه بقوله. 


و بالجمله جمیع ما يحدث فى العالم معلوم لله تعالی على ما هو عليه واقع من شرط أو سبب و لیس نصب صله الرحم زیاده فى 
لعمر الا کنصب الایمان سبیا فى دخول الجنه والجل ہر ار SE‏ 
فی الحدیث: ا موا مق الذعاء کم ՀՑ կտա նծա‏ 


و فی Ա»‏ سر لطیف و هو أن المکلف عليه الاجتهاد فى کل ذره من الاجتهاد إمكان سرد الخیر علمه الله ՆՏ‏ قال و الزیخ 
جاهَدُوا فينا չգո‏ بلنا(۱) و العجب 


ص: ۱۱۹ 


.۶۹ العنكبوت:‎ . ١-١ 


كيف ذكر الاشکال فی صله الرحم و لم یذ کر فی جميع التصرفات الحيوانيه مع أنه وارد فيها عند من لا يتفطن للخروج منه. 


فان قلت هذا كله مسلم و لکن قال الله تعالى و لكل 21 أجل فاذا جاء أَجَلَهُمْ لا يَسْتأَخِرُونَ ساعَ و لا يَستَقْدِمُونَ (۱) و قال تعالى 
ا اناج վամ արձակ‏ صااق على كل جا سی الحلا هوهي أو اسلا سر ا تمن ال عل 
الموهبى و يكون وقته وفاء لحق اللفظ كما تقدم فى قاعده الجزئى و الجزء. 


و يجاب آیضا بأن الأجل عباره عما سصل عنده الموت لا ՄԵՀ‏ سواء كان بعد العمر الموغبى و المسببی و نحن نقول كذلكك 
لأنه عند حضور أجل الموت لا يقع التأخر و لیس المراد به العمر إذ الأجل مجرد الوقت و ینبه على قبول العمر للزياده و النقصان 
بعد ما دلت عليه الأخبار الکثیره قوله تعالی و ما بعَمُ من مُکمّر 4833 مِنْ غمره إلا فى کتاب (۳. 


| تر جمه آشهید در قواعدش می گوید: اخباری بىدريى روایت شده است» مبنى بر اينكه صله‌رحم عمر را افزون می کند. اما 
بسیاری از مردم به اين موضوع اعتراض دارند؛ برای اينكه آنچه در ازل مقدر است و در لوح محفوظ نوشته شده است. نمی ... 
تواند کم و بيش شود. چون خلاف علم خدای تعالی است. خداوند تعالی از پیش هر ممکنی را که وجودش را خواسته» و 
عدم هر جه را که نخواسته و به عدم ازلی» يا يس از ایجاد آن» علم داشته. و چگونه ممکن است عمر به هر دلیلی کم و زياد 
شود؟ بسیاری از جواب دادن به اين اعتراض» مضطرب شده‌اند. آنان یک بار می گویند این تعبیر برای تشویق است» نه گزارش 


حقيقت» و بار دیگر می گویند مقصود ياد خير پس از مركك است. شاعر عرب گفته: 
ياد جوانی» عمر دوم» و لذت‌هایش بخیر/ كه نابود شد و گرفتاری‌های زند گی جایش را كرفت 
و باز شاعر گفته: مردند و با ياد خوش يس از خود زند گی کردند. 


و «ԱՇ‏ شده: مقصود برکت داشتن عمر است. نه فزونی خود عمر؛ و این اعتراض بيجا است؛ زیرا اولاے این اشکال درباره 
بسیاری مطالب به ميان می آید؛ مطالبی که در قرآن و سنت مورد تشویق است؛ حتی وعده بهشت و نعیم برای ایمان» و درباره 
گذشتن از صراط و رسیدن به حوریان و غلمان» و همجنين» تهدید به دوزخ و کیفیت عذاب؛ زيرا ما می كوييم خدای تعالی 
در ازل ارتباط هر معلولی را با علتش می‌دانسته و در لوح محفوظ نوشته است؛ و هر كس را که مومن می‌دانسته» او مومن 
است؛ جه اعتراف کند به ایمان» جه نکند؛ يا پیغمبری به سوی او گسیل شود يا نه؛ و هر کسی را که او کافر մաթ‏ کافر 
است. به هر تقدیر؛ و لازمه این گفته» ابطال حکمت بعثت پیغمبران است» و اوامر شرع و نواهی آن» و آنچه را که به دنبال 


به هر حال» همه اين اعتراضات یک جواب دارد» و آن اينكه: خدای تعالی که اندازه عمر را می‌دانسته» پیوند آن را هم با 
اسباب مخصوص. می‌دانسته؛ همچنان که می‌داند زید بهشتی است. و آن را به اسباب خاص آن مرتبط کرده. که او را آفریده؛ 
و برايش عقل قرار داده ء و وسیله هدایت و حسن اختیار و عمل به احکام شرع را برايش فراهم کرده است؛ بر هر مکلف» عمل 


فرموده: «زید چون صله‌رحم کند» خدا سی سال به عمرش می‌افزاید. و زید به آن عمل کرد.» این خبرہ از این رو است که خدا 


می‌دانسته زيد همان کار را می کند» تا عمرش سی سال افزون گردد؛ چنانچه وقتى آن حضرت خبر می دھد که زيد چون الا 
إله إلا الله» كفت در بهشت درمی‌آید. و آن را گفت: بر ما روشن است که خدای تعالی می‌دانسته که او می كويد و به بهشت 


می‌رود. 


حاصل آنکه: آنچه در جهان يديد مىآيد» با هر شرط و سبب. دانسته خدای تعالی است و صله‌رحم نقشی در طولانی شدن 
عمر ندارد. جز همان نقشی که ایمان در دخول به جنت دارد؛ و اعمال صالح در ترفیع درجات و دعاها در حصول 


درخواست‌ها. 


در حدیث آمده است: «از دعا كردن خسته نشوید» زیرا نمی دانید جه زمانی برای شما اجابت می‌شوند.» در این حدیت. سری 
است لطیف. و آن اینکه: مكلف بايد کوشش کند. و در هر ذره کوشش. امکان سببیت خير وجود دارد» که خدا آن را 
دانسته چنانچه فرموده: «و الذین جاهدوا فینا لنهدینهم «Ա.‏ (کسانی را که در راہ ما مجاهدت کنند. به راه های خویش 
هدایتشان می کنیم.1 -. عنکبوت / ۶۹ - و عجب است که اين اعتراض در خصوص صلهرحم آورده شده و در مورد دیگر 


امور زند گی چنین چیزی نگفته اند؛ با اينكه در آنها هم جریان دارد» برای کسی که راه خروج از آن را نمی داند. 


اگر بگویی اينها همه «Հայ»‏ ولی خدای تعالی فرموده: «و لکل أمه أجل فإذا جاء أجلهم لا يستأخرون ساعه و لا یستقدمون» 
յ)‏ امتی را مدت عمری است. چون اجلشان فراز بده يكف ساعت پیش و پس نشوند.) -. اعراف ۳۴۸ -و فرموده: «و لن 
يؤخر الله نفسا إذا جاء أجلها»» (چون کسی اجلش فرا رسد خدا مرگ او را به تاخیر نمی افکند.1 -. منافقون / ۱۱ - 


مؤلف: 


این موضوع در مورد هر جه كه اجل می نامندء درست است؛ جه طبيعى باشد و جه سببی؛ واد بن اجل» تفسير مى شود به «طبيعى) 


و چنین تعبیر شده چنانچه در «قاعده جزیی و جزء) به آن يرداخته شد . 


جواب دیگر اينكه: اجل همان است که در وقتش» به طور حتم» مرگ اتفاق می‌افتد؛ جه يس از عمر طبیعی باشد. يا به شکل 
سببى. ما هم چنین می աճ‏ زيرا پ پس از رسیدن اجلء مركك يس نمی‌افتد؛ و مقصود از اجل» عمر نیست؛ زیرا اجل فقط وقت 
رفس سوہ کیرک EOE ONO E E a‏ 


«و ما يعمر من معمر و لا ينقص من عمرہ الا-فی کتاب»» [ و عمر هیچ سالخورده ای به درازا نکشد و از عمر کسی كاسته 
نگردد» جز آنكه همه در كتابى نوشته شده است.) -. فاطر /۱۱ - 


2 


- 


كاء [الكافى] عَنْ շն‏ أبيه و مُحَمّدِ بن | անչ‏ عَن 241 بْن ՅԵՄ‏ جميعاً عَن ابن آبی كبر عَنْ إثزاھیم بن ատ‏ 
«ԵԷ‏ الط ال الآ ամյա‏ السلام: صله لوجم و حش جوا 25 ال بار و تيدان فى (ռան‏ 


.- ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «صلهرحم و حسن جواں خانه ها را آباد مى كنند وبر عمرها می افزایند؟)‎ իչ»: 
۲ ۲ اف‎ 


۷| تر جمه | 


بیان 


حسن الجوار رعایه المجاور فی الدار و الاحسان إليه و کف الأذى عنه أو الأعم منه و من المجاور فى المجلس و الطریق أو من 
آجرته و جعلته فى آمانک فی القاموس الجار المجاور و الذی آجرته من أن یظلم و المجیر و المستجیر و الشريكك فى التجاره و 
ما قرب من المنازل و الجوار بالکسر أن تعطی الرجل ذمه فیکون بها جا رک فتجیره و جاوره مجاوره و جوارا و قد یکسر صار 
جاره. 


ص: ۱۳۰ 


.۳۳ الأعراف:‎ .١ -١ 
.١١ المنافقون:‎ .۲ -۲ 
ԱՆԱ ملع‎ 


۴ ع. الکافی ج ٢‏ ص ۱۵۲. 


| ترجمه |« خسن جوار»: رعایت همسایه خانه است و احسان به وی» و دفع آزار از او؛ همچنین» شامل همنشین و هم سفر هم 
می شود؛ يا کسی که او را در يناه گرفته‌ای و امان داده‌ای. در قاموس آمده: (جار؛ همسايه است و آن کسی که پناهش داده‌ای 
تا مورد ستم قرار نگیرد. «مجیر» و «مستجیر»: شريكك در کسب. و هر کس که نزدیک منزل کسی خانه دارد. «جوار» _ به کسر 
«جيم) _ کسی که دين کسی را بپردازد. 


| جمه‎ թու 
«Af» 
ՀՍ 122 السلام قال قال 1927 الله صلی الله عليه و آله: إن أغجل الخير ثواہا صله‎ 


**| ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ١‏ كار خيرى که زودتر از همه ثواب داده 


می شود صلەرحم است.» - . كافى ۲ : ۱۵۲ و ۱۵۳ - 

|] تر جمه‎ իո: 

بیان 

إن أعجل الخیر ثوابا لأن کثیرا من وابها یصل إلى الواصل فى الدنیا مثل زياده العمر و الرزق و محبه الأهل و نحوها. 
٭ |ترجمه]اچون بسیاری از وابش در دنیا می‌رسد»: مانند فزونی عمر و روزی و دوستی خانواده و مانند آنها. 

#[ تر جمه ]| 


«Af» 


کاء [الکافی] عَنْ աթ‏ عَنْ أبيه عن ای عن الشکونی عَنْ ւջ)‏ عَبْدِ الله عليه السلام قال Սն‏ رَسُول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ 
َو الس ء فی الْأَجَلٍ و ره فى Սայա տա‏ 


٭| ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس كه دوست دارد م كن عقب 


بيفتد» و روزی‌ اش افزون گردد؛ باید صلەرحم کند.) -. همان - 
٭| تر جمه | 


بیان 


النس ء بالفتح أو کسحاب كما مر. 
| ترجمه |النس ե‏ بالفتح أو کسحاب کما مر. 
թո‏ جمه | 


«AA» 


مر ام رو و ي 


کاء [الکافی] نع عَنْ 812282 یی عَنْ یاقب յա‏ ال ال بو ید الله عليه السلام: ما تلم یلا رید فی 
عفر له ازجم 835122 21550« առան‏ یکوه وضو لحم فيد اله فی غمره این مر یلا از 
15452220 تلا و تین سه قیکون ايلا ازجم فَنقصْه الله این سن թայ‏ أَجَلَهُ إِلَى ամ‏ سِنِينَ (. 


كاء [الكافى] ءَ عن աա‏ بن 155 عَن մա‏ عَن չայ‏ عَن الرّضًا عليه السلام: 045( 


**[ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «ما نمىدانيم كه جيزى عمر را افزايش می دهد جز صلهرحم؛ تا آنجا كه 
مردى سه سال از عمرش مانده و صلهرحم می کند و خدا سی سال به عمرش مىافزايد و آن را سی و سه سال م ىكند؛ و 
شخص دیگری» عمرش سی و سه سال است و قطع رحم می کند؛ خدا سی سال از عمرش کم می كند و سه سالش می‌سازد.» - 
. کافی ۲: ۱۵۲ _ ۱۵۳ - 


کافی: بر اساس سندش از امام رضا عليه السلام » حدیثی مانند این را آوردہ است. 
թու‏ جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام ما نعلم شيئا يدل على أن غيرها لا تصير سببا لزياده العمر و إلا كان هو عليه السلام عالما به و لعله محمول على 
المبالغه أى هی أكثر تأثيرا من غيرها و زياده العمر بسببها أكثر من غيرها أو ھی مستقله فى التأثير و غيرها مشروط بشرائط أو 
بوثر منضما الى غیره لأنه قد وردت الأخبار فى آشیاء այք‏ من الصدقه و البر و حسن الجوار و غیرها آنها تصیر سیا لزیاده 
العمر: 


***| تر جمه |«ما نعلم شیئا»: دلالت دارد که جز صلەرحم چیزی عمر را دراز نمی کند؛ وگرنه امام آن را می دانست. جه بسا اين 


այլ»‏ تفسير شود به اينكه 


صلەرحم اثر بیشتری از دیگر چیزها دارد و فزونى عمر به خاطر آن» بیشتر است از غير آن؛ يا اينكه اثر مستقلی دارد و ԾՆԹ‏ 
اثرش مشروط يا منضم به چیزهای دیگر است؛ زیرا اخباری آمده مبنى بر اينكه صدقه و بر و حسن جوار و غیر اينها هم سبب 


فزونی عمر می‌شوند. 


] ترجمه‎ | > 
«փիչ» 


کا [الكافى] رن مدب :2 عن ان :381828 عیتری عَنْ یختی عَنْ آبی ود اله عليه السلام ا قال 
الْمؤْمنِينَ: آن یرغب الْمَْءُ عَنْ عشیرته و إِنْ کان ۴ ال و وَلَدِ و عَنْ مَوَدتَهمْ و کرامتهم م و دفاعهغ يديهم و لهم مُغ ե‏ 


նաթ 


۱-۱. المصدر ج ۲: ۱۵۲ و ۱۵۳. 
۲- ۲. المصدر ج ۲: ۱۵۲ و ۱۵۳. 
۳ ۳. المصدر ج ۲: ۱۵۲ و ۱۵۳. 
۴- ۴. المصدر ج ۲: ۱۵۲ و ۱۵۳. 


لاس عبطه من «նյ‏ و أَغطفهم «ն‏ )2481 له إِنْ ՀԷ‏ مُصِيبَُ أؤ 03 به 25 21.62 و مَنْ Մառ‏ يده عَنْ Հոր‏ 
انما يفيض عَنهم دواد و يقب عله و 8 ند كثِيرَةٌ و 32 بل حَاشِيِتة غرف Հաշ‏ :4 )872 و من եչ:‏ 15 بالْفژوف 

یر [حَیراً] مق մեյ‏ 
انآ کم فی آخیه 
E արե‏ 


- 


յ 2‏ مھ 3 لقع فى او تصاعف 44 աա‏ و لفان فلت الغو ااي تي 


0 
کو کے 
ծ 3 2‏ 


| 
وم لا یردان أَحَدُ کم ՆՏ‏ و عظماً فى تسه و تاا عن վ Ցան աք‏ کان مورا فى اال ՀՄ.‏ 
زهد 


0 
8 
7 


2 


هدا و لا مه بُغدا ِا لیر مه مره و 56 مُغوزاً فی الْمَالٍ و بلح که ۶ عَن ՀԵՅ‏ بها الصا շ‏ 
Հմ‏ ول یره ان اسْتَهلكه .٥(‏ 


- 
10122 


Նան 


իշ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: امیر مومنان عليه السلام فرموده: «ه ركز کسی نباید از عشیرہ و تبارش چشم 
بپوشد. | گرچه صاحب مال و فرزند باشد؛ و نبايد از دوستى و احترام آنان و از دفاعشان از وی» به وسیله دست و زبان» چشم 
بپوشد. آنها در ميان مردم بهترين پشتیبان او هستند» و مهربان‌ترین آنان نسبت به او؛ و اگر آسیبی به او برسد و پیشامد بدی 
برايش رخ بدهد» برطرف کنندہ پریشانی او هستند. هر کس دستش را از عشیرہ اش باز گیرد» یک دست از آنها باز گرفتہء اما 
خشت‌های ساری از او گرفتهشنده استه هر کس خوش ոն‏ باشته د رسکی լա 1 տան‏ میرد هر کس دستی گشاده 
در کار خير دارد» آنچه خدا در دنيا به او داد عوض می‌دهد و در دیگرسرا دوچندانش می‌سازد. زبان خیری که خدا برای 
کسی در ميان مردم فراهم می کند» بهتر است از مالی که آن را می خورد و به ارث می گذارد. مبادا یکی از شما برای اينكه 
دارا است. تکبر ورزد و از عشیره و تبارش دوری کند. مبادا یکی از شماها برادرش Ս‏ ترک کند و از او دور شود. به اين خاطر 
که بخششی ندارد و ندار است. نباید غفلت ورزد هیچ یک از شماهاء از اينكه به خویشاوند نیازمند خود کمک برساند؛ با آن 


مالی که اگر نگه‌اش بدارد» سودی به او نمی‌دهد» و مصرفش هم به او ծե)‏ نمی‌رساند.» -. کافی ۲: ۱۵۴ - 


| جمه‎ թու 


لن یرغب المرء نهی مؤکد مژبد فى صوره النفی و فى بعض النسخ لم یرغب و إن كان ذا مال و ولد فلا يتكل علیهما فانهما لا 
يغنيانه عن العشیره و عشیره الرجل قبیلته و قيل بنو أبيه الأندنون و عن مودتهم و کرامتهم الاضافه فیهما إلى الفاعل أو إلى 
المفعول و الأول آنسب بقوله و دفاعهم بأيديهم و آلسنتهم فإن الاضافه فيه إلى الفاعل و کون الجمع باعتبار عموم المرء بعید 
جدا و سيأتى نقلا من النهج ما يعين الاضافه إلى الفاعل و یحتمل أن یکون المراد بکرامتهم رفعه شأنهم بین الناس لا ! کرامهم 

له. 


هم أشد الناس حيطه أى حفظا فى القاموس حاطه حوطا و حيطه و حياطه حفظه و صانه و تعهده و الاسم الحوطه و الحيطه و 
يكسر انتهى و هذا إذا كان حيطه بالکسر كما فى بعض نسخ النهج و فى أكثرها حيطه كبينه بفتح الباء و کسر الياء المشدده(۲) و 

ھی التحنن من ورائه أى فى غيبته و قيل أى فی الحرب و الأظهر عندى أنه إنما نسب إلى الوراء لأنها الجهه التى لا يمكن التحرز 
منها 


ص: ۱۳۲ 


.۱۵۴ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
ضبطه فى آقرب الموارد نقلا عن الصحاح حيطه بالفتح و فى الصحاح المطبوع ص ۱۱۲۱ ضبط بالكسر.‎ .۲ ٢ 


و لذا يشتق الاستظهار من الظهر و عطف عليه أى أشفق و فى النهایه الشعث انتشار الأمر و منه قولهم لم الله شعثه و منه حديث 


الدعاء أسألك رحمه تلم بها شعثی أى تجمع بها ما تفرق من آمری. 
و من يقبض يده قد مر فی باب المداراہ(١)‏ 


أنه یحتمل أن یکون المراد بالید هنا النعمه و المدد و الاعانه أو الضرر و العداوه و كان الأول هنا آنسب و من يلن حاشیته قال 
فى «կյ‏ فى حديث ال زکاه خذ من حواشی آموالهم هی صغار الابل کابن مخاض و ابن لبون واحدها حاشیه و حاشیه کل شی 
ء جانبه و طرفه و منه أنه كان بصلی فى حاشیه المقام أى جانبه و طرفه تشبیها بحاشیه الثوب و فى القاموس الحاشیه جانب 


الثوب و غيره و هل الرجل و خاصته و ناحيته و ظله انتهی. 


و قیل المراد خفض الجناح و عدم تأذى من یجاوره و قیل یعنی لين الجانب و حسن الصحبه مع العشیره و غیرهم موجب 
لمعرفتهم الموده منه و من البين أن ذلك موجب لمودتهم له فلين الجانب مظهر للموده من الجانبین و قیل يلن اما بصیغه المعلوم 


من باب ضرب أو باب الافعال و الحاشیه الأقارب و الخدمه أى من جعلهم فى أمن و راحه تعتمد الأجانب على مودته. 


و أقول الظاهر آنه من باب الافعال و المعنی من أدب أولا-ده و أهاليه و عبیده و خدمه باللين و حسن المعاشره و الملاطفه 
بالعشائر و سائر الناس یعرف أصدقاؤه أنه یودهم و إن أكربهم بنفسه و آذاه خدمه و أهاليه لا يعتمد على مودته كما هو المجرب 
و فى النهج و من تلن حاشیته يستدم من قومه الموده فيحتمل الوجهين آیضا ժն‏ یکون المراد لین جانبه و خفض جناحه أو لین 


خدمه و أتباعه. 


يخلف الله على بناء الإفعال فى دنياه متعلق بيخلف إشاره إلى قوله تعالى ՀԼ»... Թ‏ من شی ء فَهُوَ (Օա‏ و لسان 
الصدق للمرء أى الذكر الجميل له بعده أطلق اللسان و أريد به ما يوجد به أو من يذكر المرء بالخير و إضافته 


ص: ۱۳۳ 


.۱۱۶ ص‎ ٢ یعنی باب المداره فى الکافی ج‎ .١ -١ 
.۳۹ سباً:‎ .٢ ٢ 


إلى الصدق لبان أنه حسن و صاحبه مستحق لذلك الثناء و بجعله صفه للسان لأنه فى قوه لسان صدق أو حال وخیر خبره و فی 
بعض النسخ خیرا بالنصب فیحتمل نصب لسان من قبیل ما أضمر عامله على شريطه التفسیر و رفعه بالابتداء و یجعله خبره و خیرا 
مفعول Ծն‏ لیجعله. 


و على التقادیر فيه ترغیب على الانفاق على العشیره فانه سبب للصیت الحسن و أن یذ کره الناس بالاحسان و کذلک یذ کره من 
أحسن إليه بإحسانه و ساثر صفاته الجمیله و قال تعالی و جعلنا لَهُمْ ՅՆ.‏ صدّق ԱԲ‏ و قال حاکیا عن إبراهيم عليه السلام و اجعل 


لی لسان صذّق فی الآخِرينَ (۱). 


کبرا تمیز و کذا عظما و Նն‏ أى بعدا أن کان بفتح الهمزه أى من أن أو بکسرها حرف شرط و على هذا التقیید لیس لأن فی غير 
تلك الحاله حسن بل لأن الغالب حصول تلك الأخلاق الذمیمه فی تلك الحاله و قوله عليه السلام فى أخيه متعلق بزهدا و منه 
متعلق بقوله بعدا و قوله إذا لم ير مؤيد لشرطیه إن و التقیید على نحو ما مر و المروءه بالهمز و قد یخفف بالتشدید الانسانیه و هی 
الصفات التی بحق للمرء أن یکون علیها و بها یمتاز عن البهائم و المراد هنا الإحسان و اللطف و العطاء و المعوز على بناء اسم 
الفاعل و يحتمل المفعول القليل المال. 


فى القاموس عوز الرجل كفرح افتقر کأعوز و آعوزه الشی ء احتاج إليه و الدهر أحوجه و الخصاصه الفقر و الخلل و جمله بها 
الخصاصه صفه للقرابه أو حال عنها أن بسدها بدل اشتمال للقرابه أى عن أن بسدها و ضمیر بسدها للخصاصه و العائد محذوف 
أى عنها أو للقرابه و اسناد السد إليها չե»‏ أى يسد خلتها و سد الخلل اصلاحه و سد الخله إذهاب الفقر بما لا ينفعه إن آمسکه 
أى بالزائد عن قدر الکفاف فان إمساكه لا ينفعه بل یبقی لغيره و استهلاکه و إنفاقه 


ص: ۱۳۴ 


.۸۴ مریم: ۵۰ و الشعراء:‎ .١ -١ 


لا يضره أو بمال الدنيا Ան»‏ فان شأنه ذلك و الرزق على الله. 


أو المراد بقليل من المال كدرهم فإنه لا یتبین ժայ‏ ذلك فى ماله و المستحق ينتفع به و الأول أظهر 


عائد إلى الموصول و لا يخفى بعده بل هو عائد إلى الرجل. 


**[ترجمه آدرویگردان نشود»: براق تاكبد ابدی است. در نسخه دیگری آمده: واكرجه مال و فرزند دارد به آنها اعتماد نکند» 
زیرا او را از عشیره بی نیاز نمی‌سازند. عشیره مرد قبیله و فامیل او است.» و گفته شده: منظور» زاد گان يدر است که به او 
نزدیکند. «عن مودتهم و کرامتهم»: اضافه به فاعل يا مفعول است. اولی» با اين عبارت: «دفاعهم بأيديهم و آلسنتهم» بهتر 
ساز گار است. گفته شده: معنی کرامت آنان» بالا بردن مقام آنها درمیان مردم است» نه احترام مردم به آنان. 


«هم آشد الناس حیطه»: در قاموس» «حاطه» به معنی حفظ او و تعهد در برابر او آمده؛ اما اگر «حيّطه) با تشدید باشد» به معنای 


دلسوزی از يشت سر است: مين كفنه شدہ: در جنگ است: 
مؤلف: 


به این خاطر به (Հախ)‏ نسبت داده. چون آن جهتی که نمی‌توان از آن محافظت کرد» يشت ست. «هم أشد الناس حيطه): 


دلسوزتر. «و من بقبض یدہ): مراد از «ید»» نعمت و مدد و باری است؛ يا ضرر و عداوت. 


«ومن يلن حاشیته»: از باب افعال است؛ به اين معنی که هر كس اولاد و خاندان و بند گان و خدمتکاران خود را به نرمش و 
حسن معاشرت و خوش برخوردى و مهرورزی با عشایر و دیگر مردم» تربیت کند» دوستانش می‌فهمند که او دوستشان دارد؛ اما 
اگر خودش یا خدمتکاران و خاندانش با آنها بد برخورد کنند» دوستی او مورد اعتماد نیست» چنانچه تجربه گواه آن است . 


«خدا در Ա5‏ به او عوض می‌دهد»: اشاره است به قول خدای تعالی: «ما آنفقتم من شی ء فهو یخلفه»» لو اگر چیزی انفاق کنید؛ 


عوضش را خواهد داد و او بهترین روزی دهند كان ابت -. سباً ( ۳۹ - 


«لسان الصدق للمرء»: ياد زیبای بعد از مرگش. منظور از «لسان» در اينجاء یعنی آنچه با زبان بيدا می‌شود؛ و اضافه‌اش به 
«صدق»» برای این است که صاحبش مستحق ثنا است. به هر تقدیر» تشویقی است برای انفاق بر عشیره که سبب شهرت است و 
مردم با نیکی از او ياد می کنند. همچنین» کسی که به او احسان کردہہ او را به سبب احسان و صفات خوب دیگرش می‌ستاید. 
خدای تعالی فرمود: «و جعلنا لهم لسان صدق علیا»» و سخن نیکو و آوازه بلند دادیم.) -. مریم/ ۵۰ - و از قول ابراهیم عليه 
السلام فرموده: «و اجعل لی لسان صدق فی الآخرین.» [و ذكر جمیل مرا در دهان آیند گان انداز.) -. شعراء/ ۸۴ - 


تقييد مذمت دورى از عشیرہ در حالت ثروتمندی؛ برای آن نيست که در حال بی ثروتی خوب است: «ՏՆ‏ برای این است که 


این دوری و خصال بد دیگ غالبا در این حالت رخ می‌دهد. 
թո‏ جمه | 
«AY»‏ 


کاء [الکافی] عَن 38251 آخمد بْن آبی عبد الله عَنْ ՅԱՅ:‏ بن չատ‏ عَنْ شرلیمان بن هال قال: لت չմ‏ عَمِدِ الله عليه السلام 


«ՏՅ آل فلمان 78 بَعض 4م بَغضا و يَتَوَاصَ لو فقال إذا تئمی أَخوَالْهُغ و يَنْمُونَ فلا 597 فی ذلک حتّی يَتَقَاطعُونَ فاذا فعلوا‎ օ| 


٭ ترجمه ]کافی: از سلیمان بن هلال روایت شده است: «به امام صادق عليه السلام گفتم:«آل فلان به هم نيكى می کنند و در 
حق يكديكر صلهرحم به جا می آورند.) پاسخ فرمود: «در این صورت. بر اموالشان افزوده می‌شود و خودشان نیز افزون مى.. 


شوند؛ بيوسته در این وضعندء تا از هم يبُرند؛ و اگر جنين کنند» اين نعمت از آنها گرفته می‌شود.» -. كافى ۲ : ۱۵۴ - 


* | ترجمه | 


بيان 


تنمى أموالهم على بناء الفاعل أو المفعول و كذا ينمون يحتملهما و نموهم كثره أولادهم و زيادتهم عددا و شرفا فى القاموس 
نما ينمو نموا زاد كنمى ینمی نميا و نميا و نماء و نميه و أنمى و نمی (۴) 

و فى المصباح نمی الشی ء ینمی من باب رمى نماء بالفتح و المد كثر و فى لغه ينمو نموا من باب قعد و يتعدى بالهمزه و 
التضعيف انتهى و المشار إليه بذلكك أولا النمو و ثانيا التقاطع انقشع أى انکشف و زال نمو الأموال و الأأ-نفس عنهم قال فى 
القاموس قشع القوم كمنع فرقهم فأقشعوا نادر و الريح السحاب كشفته كأقشعته فأقشع و انقشع و تقشع (۵). 


* | ترجمه ]نمو خودشان»: يعنى افزايش فرزندان و فزونى شماره و شرف آنها . 


* | ترجمه ] 


«AA» 


کاء [الكافى] عَن 9151 تحن البزقی عَنْ غیر وا<د عَنْ زیاد ال عَنْ عَودِ الله ن ՅԱ‏ عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال 
رشرول الله صلی الله عليه و آله: إِنَّ الَْْمَ لیکوئون فَجَرَهٌ و لا 655 522 فيص لود ام امَهُمْ فَتنْمى أَمْوَالَهُمْ وَ تطول أغْەدِارمُم 
Ք 1 4‏ 


ص: ۱۳۵ 


۰۱-۱ ما بين العلامتین ساقط من نسخه الکمبانی. 
۲- ۲. یعنی على ما فى نسخه النهج. 

.۱۵۴ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 

۴ ۴. القاموس ج ۴ ص ۳۹۷. 


۵- ۵. القاموس ج “اص ۶۸. 


թյ‏ اوا را ر 


٭ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «همانا مردمی فاجر و بد کردارند و 
نیک و کار نیستند و صله‌رحم می کنند» مالشان افزوده می شود و عمرهاشان دراز می گردد» و جه شود اگر نیکو کار و اهل احسان 


باشند.) 
۷| تر جمه | 


بیان 


فکیف إذا كانوا آبرارا أى «ՇՎ»‏ برره أى واصلين للأرحام. 
| ترجمه ]یعنی خودشان خوب باشند و صلەرحم گنک 
թու‏ جمه | 


«A> 


سے س عر ت کے 


كاء [الکافی] عَن նմ‏ 11205827 خي عَنْ ذه امن عن أبى بير عن أبى عد الو عليه السلام ال قال أمير 
مین عليه السلام: صلوا آزعامکم و و ԲԵՅ.‏ ولا ار الى راا اال ساود به و لحم )564115 
علیکم (ԱԱ‏ 
* :| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: امير مومنان عليه السلام فرمود: «صله ارحام كنيد كرجه با یک سلام. خداى 
تبارك و تعالى می فرماید: «و اتقوا الله الذى تسائلون به و الأرحام إن الله كان عل اول رقیبا» - . نساء/  - ١‏ و بترسيد از آن 
خدایی كه با سوكند به نام او از يكديكر جيزى می خواهيد و زنهار از خويشاوندان «եյ»‏ هرآينه خدا مراقب شما است.) -. 
كافى ۲: ۱۵۵ - 


| ترجمه‎ թու 


بيان 


يدل على أن أقل مراتب الصله الابتداء بالتسليم و باطلاقه يشمل ما إذا علم أو ظن أنه لا يجيب و قيل التسليم حينئذ لیس براجح 
لأنه يوقعهم فى الحرام و فيه كلام. 


٭ |[ ترجمه ادلالت دارد که کمترین صلەرحم ابتدا سلام دادن است. و شامل زمانى می شود که می‌داند يا گمان می برد كه 


طرف به او جواب نمی‌دهد. گفته شده: در این صورت» سلام دادن ترجیحی ندارد» زیرا آنان را در حرام می اندازدہ و این 


تفسیر قابل مناقشه است. 
թո‏ جمه | 


«Ն» 


كاء [الكافى] عن مد بن خی عن ابن یکی عن علق ԱԱ‏ صَفْوَانَ الْجَمَالٍ قال: و ین أبى عبد الله عليه السلام و 
ՖԱՆ:‏ ن الحسن کلام تى وقعت الضوضاء یلم م و معا ار աճա‏ ذلك յայ‏ فی Ան: 60 ՀԵ‏ 
قو ال السام عی1 باب عو دِ الله : ن لسن و هُوَ یو تیا جار قولی ան‏ مد 16022220 2 նմու‏ 
پیک قَالَ եայ‏ كناب اه زو حل فرع َف قال وت میا تون ل ول ذ كرف الذين بعد ارق ما 
مر الله به آن بُوصل و : يشود رهم و يَحافُونَ سُوءَ الحساب ال ص دفْت لكانى لَمْ ۳ ذه الَّآيَهَ مِنْ کتاب الله قط فَاغْتَقَا و 
٭ | ترجمه ]آکافی: صفوان جمال می گوید: «میان امام صادق عليه السلام و عبدالله بن حسن سخنى پیش آمدء تا كارشان به 
جنجال کشید. مردم گردشان را گرفتند و با آن وضعء شبانه از هم جدا شدند. بامدادان من برای نیازی بیرون رفتم» که ناكاه 
بر در خانه عبدالله بن حسن با امام صادق عليه السلام 5 |-45 شدم. كه می‌فرمود: «اى جاريه» ابی محمد را صدا بزن.) راوی 
می كويد: «عبدالله بن حسن بيرون شد و گفت: «یا ابا عبدالله» جه جيز در اين بامداد برای تو رخ داده؟» فرمود: «من دیشب یک 
آيه از قرآن را خواندم كه نگرانم کرد.؛ گفت: «كدام آیه؟» پاسخ داد: «قول خدای عزوجل: «الذين يصلون ما أمر الله به أن 
يوصل و يخشون ربهم و یخافون سوء الحساب » [آنان که آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان داده پیوند می دهند و از 
پرورد گارشان می ترسند و از سختی بازخواست خداوند بیمنا کند.) -. رعد/ ۲۱ - ՀԵԼ»‏ می كويدة «درست گفتی» گویی من 


»5 این آيه قرآن را نخوانده بودم.» و همدیگر را در آغوش کشیدند و گریستند.» -. کافی ۲ : ۱۵۵ - 
توضیح : جوهری می گوید: «الضوضاه» یعنی صداهای مردم؛ و جمع «الضوه» است. 


«و الذين بصلون »: طبرسی در تفسیرش گفته: مقصود از آن» ایمان به همه رسولان و کتب آسمانی است. چنانچه در قول خدا 


است: الا نفرق بین آحد من رسله» - . بقره / ۲۸۵ - [میان هیچ یک از پیامبرانش فرقی نمی نهیم.] - . مجمع البیان ۶: ۲۸۸ - 


و «ԱՇ‏ شده: مقصود. صله با محمد صلی الله عليه و آله و پشتیبانی از او و جهاد همراه با او است. همچنین ابن‌عباس گفته: آن» 
صله‌رحم است؛ و از امام صادق عليه السلام هم روایت شده است. - . غیبت طوسىء رقم ۲۹: ۹۶ (نقل به معنی شده است.) - 
و گفته شده: منظور از آن» صله لازم با همه مومنان است که آنها را دوست دارد و به آنها یاری می رساند و از آنان دفاع مى.. 
کند؛ و شامل صله‌رحم و غير آن می شود؛ و در روایت جابر از امام باقر عليه السلام » آمده است: رسول خدا صلی اللہ عليه و 


آله فرمود: (بڑ والدین و صله‌رحم» حساب را آسان می کنند.» و سپس اين آيه را خواند. 


و می گوید: 5 0[ ببر از هر كس کہ از من برید» و این درباره هر رحمی جاری 


است.» از ولید روایت شده است: به امام رضا عليه السلام گفتم: «آيا غير از زكات بر عهده مرد» در مالش چیزی وجود دارد؟) 


فرمود: «آری.) پرسیدم: «کجا است؟» فرمود: «آنکه خدا فرموده: «و الذین يصلون ...» _ تا آخر آبه. 


)) یخشون ربهم): یعنی از کیفر پرورد گارشان به سبب قطع آنء می‌ترسند. «و یخافون سوء الحساب ): گفته شده: در آن աշ‏ 
تفسیر است؛ اول: سوء‌حساب. یعنی عقاب گناهانشان بدون اينكه بر ایشان ببخشاید. دوم: اينكه برای سرکوبی و سرزنش 
حسابرسی می‌شوند؛ چرا كه حسابرسی کافر این گونه است؛ و فرد مومن آسان حساب می‌شود با آنچه خدا برایش آماده 
کردہ است. سوم: آنکه هیچ حسنهاى از آنها پذیرفته نمی شود و هیچ گناهی آمرزیده نمی شود که اين از امام صادق عليه 


السلام روایت شده است. چهارم: سوءحساب یعنی بدی جزاء؛ آن را حساب نامیدند چون دادن حق به مستحق است. 
هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روایت کرده است: «سوءحساب ابن است که گناهان را به حساب آنها بگذارند و 


حسنات را به حساب نیاورند؛ و آن خرده گیری است. 


حماد از آن حضرت روايت کرده است که به مردی فرمود: «ای فلانی» بین تو و برادرت جه پیش آمده است؟» گفت: «قربانت 
شوم چیزی از او بستانکار بودم و تا دینار آخر حقم را از او گرفتم.» به او فرمود: «به من بگو از قول خدا: «و بخافون سوء 
الحساب [می‌ترسند از سوء حساب.] بكو ببینم» آیا می‌ترسند از اینکه جور و ستمی بر آنها کند؟ نه به خداء بلکه می ترسند از 
خرده كيرى و استقصاء.» 


չիթ»‏ جمہ] 

بیان 

قال الجوهری الضُوٌءُ الصوت و الجلبه و الضوضاه آصوات الناس و جلبتهم يقال ضوضوا بلا همز انتهی (۴) 

قوله بذلک أى بهذا النزاع من غير صلح و إصلاح قولی لأبی محمد فى الکلام اختصار أى إنى أتيته أو آنا بالباب ما بكر بک 


ص: ۱۳۶ 


.۱۵۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. المصدر نفسه و الآيه فی سوره التساء: 5 

۳- ۳. الكافى ج ۲ ص ۱۵۵ و الآيه فى سوره الرعد: ۲۱. 
8-8 الصحاح ص ۲۴۱۰. 


قال فى المصباح بكر إلى الشی ء بکورا من باب قعد آسرع أى وقت كان و بكر تبكيرا مثله و القلق الاضطراب. 
الَذِينَ يَصِلونَ قال الطبرسی قدس سره )١(‏ 


قیل المراد به الإيمان بجمیع الرسل و الکتب كما فی 421442 551265 ره (3) و قيل هو صله محمد صلی الله عليه و 
آله و موازرته و الجهاد معه و قيل هو صله الرحم عن ابن عباس و هو المروی عن آبی عبد الله ع (۳) و قيل هو ما يلزم من صله 
المؤمنين أن یتولوهم و ینصروهم و یذبوا عنهم و تدخل فيه صله الرحم و غير «ՏՅ‏ 


- 
- 


2373 جَابژ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال قال رَسُولَ الله صا الله عليه و آله: بو الْوَالِدَيْنِ و 4.2 لحم بان ք աա‏ 7 


Հ ՀԵՀ 635)‏ الْفصَِلٍ عَنِ الکاظم عليه السلام: فی «Ա»:‏ تال جی رجنم آل «ՀՀ:‏ صلی الله عليه و آله ملق بالْعزش 128 
الله صل مَنْ وَصَلیی و اقطغ مَنْ قطعَنى و هی تجری فی کل رحم. 


و رَوّی الْوَلِيدٌ عن الرْضا عليه السلام قال:قلث 124 12312 فى مَالِهِ شین 2 سوی ار کاو قال نَعَمْ ین ما قال الله و لین 


و یحو رهم أى يخافون عقاب ربهم فى قطعها و ՔԱՎ‏ شوع الحساب قيل فيه آقوال أحدها أن سوء الحساب آخذهم 
بذنوبهم كلها من دون أن یغفر لهم شی ء منها و الثانی هو أن يحاسبوا للتقریع و التوبيخ فان الکافر یحاسب على هذا الوجه و 
المؤمن یحاسب لیسر ہما آعد الله له و الشالث هو أن لا تقبل لهم حسنه و لا یغفر لهم سيئه روی ذلک عن أبى عبد الله عليه 
السلام و الرابع أن سوء الحساب هو سوء الجزاء سمى الجزاء حسابا لأن فيه إعطاء المستحق حقه و رَوّی هام بْنُّ 


ص: ۱۲۷ 


.۲۸۸ مجمع البيان ج ۶ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. البقره: ۲۸۵. 

۳-۳ لیس فى المصدره و هو المروی عن أبى عبد اللّه» و انما ذ کر الطبرسی هناك حديث وصیه الصادق عليه السلام للحسن 
بن على بن على بن الحسین الافطس كما مر عن غيبه الطوسی تحت الرقم ۲۹ ص ۹۶ فالعباره منقوله بالمعنی. 


سالم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: شوه الحساب أن تخسب علیهم անյ‏ و մ‏ تخسب էք‏ الْحَسَنَاتٌ و هُوَ մեշեն‏ 


2 


5Ա»- 373‏ 42 عليه السلام: 41 قال յյ‏ يا لان ما لک و لأخيك قال նշ‏ فداک لی عَلَيهِ شین ء Հաճն‏ مه حقى قَالَ 
و عبد الل عليه السلام յտ եշ.‏ اله و بطق شوہ اساب أ ترام تاوا أن بور ան‏ أو لم- و اله و لکن 
خافوا الِاسْتِقْصَاءَ و الْمَدَاقة. انتهی. 


و آقول قال تعالی بعد ذلكك بآیات و لین 5220 41128 من Լե‏ ميثاقه و ծեն‏ ما أمَر له :1275 و ییون فى 
ՀՄ Հք «Տ 221‏ وَ لَهُمْ سُوء الدّار فعلى هذا التفسیر تلك الآيات من أشد ما ورد فى قطع الرحم. 


ثم الظاهر أن هذا كان لتنبیه عبد الله و تذ کیره بالایه لیرجع و یتوب و إلا فلم يكن ما فعله عليه السلام بالنسبه إليه قطعا للرحم بل 
كان عين الشفقه عليه لینزجر عما آراده من الفسق بل الکفر 63 كان يطلب البیعه منه عليه السلام لولده المیشوم كما مر أو شی ء 
آخر مثل ذلک و أى آمر کان إذا تضمن «ՄԱՀ‏ و منازعته عليه السلام کان على حد الش رک اللہ و أيضا مثله عليه السلام لا 
یغفل عن هذه الأمور حتی یتذ کر بتلاوه القرآن فظهر أن ذکر ذلك على وجه المصلحه لیتذ کر عبد الله عقوبه الله و يتركك 
مخالفه إمامه شفقه عليه و لعل التوریه فی قوله أقلقتنى القلق لعبد الله لا لنفسه عليه السلام لکن فيه دلاله على حسن رعایه الرحم 
و ان كان بهذه المثابه و كان فاسقا ضالا فتدیر. 


##[ترجمه ]و خدای تعالی يس از چند آيه 555 می‌فرماید: «و الذین ينقضون عهد الله من بعد Յե»‏ و یقطعون ما أمر الله به أن 
یوصل و یفسدون فی الأرض أولئك لهم اللعنه و لهم سوء الدار» زو آنان که سان خدا Ս‏ پس از استوار کردنش می شکنند 
و آنچه را که خدا به پیوستن آن فرمان داده می گسلند و در زمين فساد می کنند» لعنت بر آنها است و بدی‌های آن جهان 


نصيبشان.] - . رعد / ۲۵ - بنابراين» تفسیر این آیات از سخت ترین چیزهایی است که درباره قطع رحم وارد شده است. 


ظاهر این است که همه مضمون حدیث برای آ گهی دادن به عبدالله و یادآوری این آيه به او است. تا ب رگردد و توبه کند؛ 
و گرنه معامله آن حضرت با او قطع رحم نبوده» ՃԱ‏ عين مهرورزی و غمخواری بوده» برای آنکه کناره بگیرد از آنچه از فسق 
_ بلکه کفر _ خواسته بود؛ زیرا او از آن حضرت خواستار بيعت وی برای پسر شومش بود» چنان که نقل شد؛ يا چیز دیگری 
مانند آن است. به هر حال» چون مخالفت و ستیزه او با آن حضرت در مرز ش رک به خدا بود» اگرچه کسانی مانند آن حضرت 
از این امور هر گز غافل نمی‌شوند. تا او خواندن قرآن را به آن حضرت یادآور شود روشن است که ذکر آن از راه مصلحت 
بوده» تا عبدالله به ياد عقوبت خدا بیفتد و از مخالفت خود با امام دست بردارد؛ و این فرمایش به سبب مهر آن حضرت به او 
بوده» و شاید این نگرانی که به خود نسبت داده» کنایه از نگرانی برای عبدالله بوده» نه خودشان؛ به هر حال» روایت دلالت 


دارد بر حسن رعایت رحم تا به اين حد» اگرچه طرف فاسق و گمراه باشد؛ يس تدبر کن. 
թու‏ تر جمه | 
«Վ»‏ 


کاء [الکافی] عَنْ محمد بن بَحْيَى عن ابن عیتی عَنْ علق بن الحكم عَنْ عَفْدِ الله بن ծե»‏ قال: قلت չմ‏ عَفْدِ الله عليه السلام ծ)‏ 


لی اب عم Վա‏ فیقَطعنی ՎՀ)‏ فیقطغنی سی եմ‏ هَمَمْتٌ տարա‏ ابّای آن 4:21 قال انک |15 2123 وَ قطعک وصَلکنا الله 
جمیعا و إِنْ فَطغتَةُ وَ قطعک فَطعَکَمَا ال (۱). 


***| ترجمه ] کافی: عبداللّه بن سنان می كويلة: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «عموزاده ای دارم که پیوسته با او صله می كنم و 
او با من قطع رابطه كرده؛ تا جایی که قصد کردم به اين سبب با او قطع «ան‏ کنم.» فرمود: «اگر تو او را صله کنی و او թը‏ 
خدا به هر دوی شما صله می کند؛ و اگر از هم «ե,‏ خدا از هر دوی شما می‌برد.» - . کافی ۲ : ۱۵۵ - 


٭٭| ترجمه | 

ایضاح 

قوله عليه السلام وصلکما الله لعل ذلک لأنه تصیر صلته سببا لت رک 
ص: ۱۲۸ 


.۱۵۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


قطيعته فيشملهما الله برحمته لا إذا أصر مع ذلك على القطع «ն‏ يصير سببا لقطع رحمه الله عنه و تعجيل فنائه فی الدنیا و عقوبته 
فی الا خره كما دلت «աան‏ الأغباز 


| 


աա 21323‏ عليه السلام: حَذْ عَلَى 556 بِالْمَضْل Հն‏ 


- 


عد الظفرین. 
إشاره إلى ذلك فانه إما أن يرجع أو یستحق العقوبه و الخذلان. 


**|[ ترجمه |اينكه فرمود: خدا با هر دوتان صله می کند» برای این است که استمرار صله او سبب ت رک قطع رحم برادر می‌شود و 
رحمت خدا هر دو را فرا می گیرد؛ ولی در صورت اصرار برادرش به قطع رحم؛ سبب قطع رحمت خدا از او و فنای زودرسش 
در دنيا و عقوبتش در دیگرسرا می‌شود؛ چنانچه اخبار بر آن دلالت دارند. در فرمایش امير مومنان آمده است: (ہا دشمنت از 
راه احسان پیش برو» چون یکی از ذو پیروزی است» این حدیث اشاره دارد به همین اس زیرا او یا از دشمنی برمی گردد» یا 


| جمه‎ թու 


«Y>» 


که [الکافی] پاش թ:‏ علي عن ՅԱ: Նանա անա‏ قال لی أَبُو عَثدِ الله عليه السلام: 221 أن Ձա‏ | 


ی 15526211 لبود أل + تی ա‏ 5 يَسْتَفْنُوا عَنّى (۱). 


سس 


٭ |ترجمە]کافی: از داود بن فرقد روايت شده است: امام صادق عليه السلام به من فرمود: (ھماناء من دوست دارم خدا بداند 


که من گردنم را زیر بار رجم قرار دادهام و برای صله خویشاوندان خود پیشتازم» پیش از آنکه از من بی نیازی بجویند.» -. 
کافی ۲: ۱۵۶ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


إنى أحب أن يعلم الله هو کنایه من قبيل ذکر اللازم و إراده الملزوم أى أحب فعلی ذلك فذ کر لازمه و هو العلم لأنه أبلغ أو 
مجاز من إطلاق السبب على المسبب فأطلق العلم و آرید معلوله و هو الجزاء قوله قبل أن یستخنوا عنی فيه !شاره إلى أن الرزق لا 
بد من أن يصل إليهم فآبادر إلى ایصاله إليهم قبل أن يصل إليهم بسبب آخر و من جهه آخری. 


٭[ترجمہ]×إنی آحب أن یعلم اللہ؛: مقصودش این است که من این کار خودم را دوست دارمءاما لازمه آن را ذ کر کرده است. 
«إنى أحب أن یعلم الله): اشاره دارد که روزي آنها بالاخره به آنها می‌رسد. ۰ امن پیشتازم برای رساندن آن به آنان): , يبس پیش از 
آنکه از راہ دیگری به آنها برسد. 


۷| تر جمه | 
«Վէ»‏ 


ային‏ رر ا يحي عر رر تاو مج ی մա‏ من ԹԵ ԱԱ‏ نو رس 
صلی اللہ عليه و آله و امه عليهم السلام թն մք «գլ ամ‏ صل من وضلنی ‏ افطغ من قطعبی نم هی ججارِية Թար‏ 
آزعام الْمُؤْمِنِينَ Թ‏ لاه الاب - و انَقُوا الله الى تساو به و لحم (1) 


| ترجمه | کافی: امام رضا عليه السلام فرمود: «رحم آل محمد صلی الله عليه و آله و ائمه علیهم السلام به عرش آويخته و می۔۔ 
كويد: «بارخداياء صله کن با هر کس كه با من صله می کند. و بر از هر كس که از من می یُردہ و این ' جاری است در ارحام 
مومنان.» و سپس اين آيه را خواند: «و اتقوا الله الذى تسائلون به و الأرحام» و از خدايى كه به [نام] او از همدیگر درخواست 


می كنيد پروا نمایید و زنهار از خويشاوندان Նայ»‏ - . كافى ۲ : ۱۵۶ - 

** | ترجمه ]| 

بیان 

الأئمه بدل أو عطف بیان لآل محمد ثم هی أى الرحم أو صلتها أو الکلمه و هى اللهم صل إلخ. 

٭ ‏ تر جمه ]«ائمه»» بدل با عطف بیان از آل محمد است. «آن جاری است»: مراد» رحم است. يا صله آن» يا دعای رحم. 
٭| تر جمه ]| 


«Վէ» 


كاء [الكافى] عَنِ 1« 58 1281 بن أبى عتد الله عن ان فضال عن ان 23225888 ԱՆաա Ն:‏ آبا ود الله عليه 
السلام عَنْ قول الله 2 3 جل- الَذِينَ يَصِلونَ ما أَمَرَ اللهُ به أن يُوصَلَ فَقَالَ 0582( 


#[ترجمه ] کافی: عمر بق یزبد می‌گوید: (پرسیدم از امام صادق درباره قول خداى عزوجل: «الذين يصلون ما أمر الله به أن 
یوصل» [آنان که صله کنند آنچه را امر کرده خدا صله شود ) فرمود: «خویشان تو هستند.» - . کافی ۲: ۱۵۶ - 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


قوله قرابتک أى هى شامله لقرابه المؤمنين أيضا. 


ص: ۱۳۹ 


.۱۵۶ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۵۶ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۱۵۶ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 


٭[ترجمہ]یعنی شامل خویشان مومن هم می شود نه اينكه مخصوص به آنها Վեն‏ 
* | تر جمه | 
۹۵ 


كاء [الکافی] عَنْ علق عن أبيه عن րանա տատա‏ ناکم و دُرْسْتٌ عَنْ مر بن Աք‏ قال: فك 
ےرا ہے تر تد ےد کے و قد کون فی 
ایتک ” ال لا تکوتن مق Հան‏ ء اه فى شي ء واحد(۱). 


#*[ترجمه ]کافی: عمر بن يزيد می گوید: «از امام صادق عليه السلام ء درباره این آيه پرسیدم: «الذين بصلون ما آمر الله به أن 
يوصل»» [ آنان که صله کنند آنچه را امر کرده خدا صله شود.] فرمود: «درباره رحم آل محمد نازل شده» و جه بسا درباره 


خويشان تو هم باشد.» و آن گاہ فرمود: «مبادا از كسانى باشی که می گویند جيزى فقط برای یک چیز است.» - . همان - 
թո‏ جمه | 


بیان 


وقد یکون کلمه قد للتحقیق أو للتقلیل مجازا کنایه عن أن الأصل فيها هو الأول فلا تکونن أى إذا نزلت آيه فی شی ء خاص 
فلا تخصص حکمها بذلک الأمر بل عممه فی نظائره أو المعنی إذا ذ کرنا لأيه معنی ثم ذکرنا لها معنی فلا تنکر شیئا منهما فان 
للآيات ظهرا و بطنا و نذکر فی كل مقام ما يناسبه فالکل حق و بهذا یجمع بین كثير من الأخبار المتخالفه ظاهرا الوارده فی 


سم مامتا 


##[ترجمه ]مقصود از جمله آخر این است که كرجه آيه در مورد امر خاصى نازل شده است» ولی حکمش را به موارد دیگر 
نيز می توان تعمیم داد در صورتی که نظیر آن باشند؛ يا اینکه: چون ما برای آيه ای تفسیری کردیم» و دیگر بار تفسیر دیگری 
کردیم» منکر آنها مشوء زيرا آیات ظاهر و باطن دارند و ما در هر جاء به مناسبت. تفسیری را شرح می کنیم و همه درست 
هستند. با این توضیح» اخبار به ظاهر مخالف را می‌توان جمع کرد که در تفسیر و تاویل آیات قرآن وارد شده‌اند. 


٭٭| تر جمه | 
را 


كاء [الكافى] عن 451507 أبى عو الله عن محمد بن մթ‏ آبی جبیله عن الصاف عَنْ عَلی بن تین علیھما 
السلام قَالَ մն‏ 12411525 الله عليه و آله: مَنْ م عر أن بد الله فی عر و تبشط فى )43 գամ‏ 27 3:68 لها لان 
امه دق ول یا وب 12 من وَصَلَنِى و افطع من 21835228« վառ‏ ی أنه الحم م ای 214252 
լա‏ قغر فى النّارِل5). 


٭ [ترجمە]کافی: امام سجاد عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس دوست دارد که خدا عمرش 
را دراز کند» و روزی‌اش را فراوان سازد بايد صلهرحم کند؛ زيرا رجم در قيامت زبان تیزی دارد و می گوید: ١پرورد‏ گاراء 
صله کن با هر کس که با من صله می کند و بر از هر كس کہ از من می‌برد.» و مردى در آن روز» وضعیتش خوب به نظر 


می‌رسد. Հայն‏ رحمی که آن را قطع 5,5« می‌رسد و او را به ته دوزخ فرو می اندازد.» -. کافی ۲: ۱۵۶ - 

| ترجمه‎ իո: 

ایضاح 

فى القاموس ذلق اللسان کنصر و فرح و کرم فهو ذليق و ذلق بالفتح و کصرد و عنق أى حدید بلیغ (۳) 

و قال طلق اللسان بالفتح و الکسر و كأمير و لسان طلق ذلق و طلیق ذلیق و طلق ذلق بضمتین و کصرد و كتف ذو حده(۴). 


و فی النهایه فی حدیث الرحم جاءت الرحم فتکلمت بلسان ذلق طلق أى فصیح بلیغ هكذا جاء فی الحدیث على فعل بوزن صرد 


ص: ۱۳۰ 


.۱۵۶ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۱۵۶ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .۲ -١ 
.۲۳۴ القاموس ج ۳ ص‎ .۳ -۳ 


۴- ۴. القاموس ج ۳ ص ۲۵۸. 


و الرجل فی بعض النسخ فالرجل قيل الفاء للتفریع على و اقطع من قطعنى و اللام فی الرجل للعهد الذهنى ليرى على بناء 
المجهول أى ليظن لكثره أعماله الصالحه فى ԱՎ)‏ إنه بسبيل أى فى سبیل خير ینتهی به إلى الجنه فتهوی به الباء للتعديه أى 
تسقطه فى أسفل قعور النار التى يستحقها مثله و ربما يحمل على المستحل و يمكن حمله على من قطع رحم آل محمد ص. 


իո:‏ تر جمه ]ر پس از تشريح و تفريع لفظ «ذلق» با ارجاع به قاموس» می گوید: در نهايه» در شرح حديث «رحم) آمك اد :رجحم 


دز ووز شامت سرمی رسك و با ژیان տանք շրշանի‏ حديث على ليق این گونه آمده است ւ‏ 


«الرجل»: در بعضی نسخ «فالرجل» آمده که «فاء» برای تفریع «علی) است. « مردی در آن روز وضعیتش خوب به نظر می رسد»: 
به سبب اعمال صالحه فراوانش در دنیا؛ تا جایی که گمان می کند به بهشت می رود؛ و چه بسا تفسیر شود به منکر حکم صله.. 
رحم» و می‌توان آن را تفسیر کرد به کسی که رحم آل محمد صلی الله عليه و آله را قطع کرده و منکر امامت آنها است. 


] ترجمه‎ | E 
«ՎՄ» 


كاء [الکافی ] عن كلق سو یت أبى عقاو غن 2-4 بعش عن ՅԷ»‏ عن الم بن չա»‏ قال: فا فلت ան‏ عَبدٍ 
ԱՆ Լար ամ‏ جم Հնա մ‏ ی ن ۶ و ادا کاوا علی ام رک کان 


4 


** | ترجمه | کافی: جهم بن عبدالحمید می کو دد Ն)‏ امام صادق علبه السلام گفتم: امن خویشانی دارم که هم عقیده ام ٹیستند 
آيا آنها بر من حقى دارند؟» فرمود: «آرى» حق رجم را جيزى قطع نمی کند؛ و اگر با تو همعقيده باشند» دو حق دارند: حق 


رحم و حق اسلام.» -. کافی ۳ : ۱۵۷ - 
թու‏ جمه | 


بيان 


ہے أن الكثر رد ےہ تعالی لا աա‏ قَوْماً نون با و یم جر يُوادُونَ من حا الله و 
374725 كانُوا آبِاءَهُمْ و أَبْناءَمَعٍ أو إِخْواتهُم أو عَشيرِتَهُم (؟) فانها محموله على المحبه القلبیه فلا ينافى حسن المعاشرہ 


ظاهرا أو المراد به الموالاه فى الدين كما ذكره الطبرسى رحمه الله أو محمول على ما إذا كانوا معارضين للحق و يصير حسن 
عشرتهم سبب غلبه الباطل على الحق و لا يبعد أن يكون نفقه الأرحام أيضا من حق الرحم فيجب الإنفاق عليهم فيما يجب على 
٭ | ترجمه ]دلالت دارد بر اينكه کفر» حق رحم را ساقط نمی کند» و اين منافات ندارد با قول خداى تعالى: «لا تجد قوما يؤمنون 


بالله و اليوم الآخر يوادون من حاد الله و رسوله و لو کانوا آباءهم أو أبناءهم أو إخوانهم أو عشيرتهم)» [نمی يابى مردمى را که 


به خدا و روز قيامت ايمان آورده باشند» ولی با كسانى که با خدا و پیامبرش مخالفت می ورزند دوستی کنند» هر چند آن 
ڈاھدرد تا تداق يا کر افو اف RR‏ سے اه ۶ ۲۲ تر افير آت سے ամն մական‏ 
خوش برخوردی در ظاهر ندارد؛ یا مقصود از آن» موالالت در دين است. چنانچه طبرسی گفته؛ يا اينكه حمل می شود به 
صورت معارضه آنها با حقء و خوش برخوردی سبب غلبه باطل بر حق می‌شود؛ بعيد نيست که نفقه ارحام نیز از حق رحم 


باشد و انفاق بر آنهاء همچون دیگران واجب Վեն‏ 


| جمه‎ թու 


«Վո» 


و 


كاء [الكافى] عَنْ مُححمّدِ بن ա‏ عَنْ آخمد بن مُحمّدٍ عن ان مَحْبُوب عَنْ اشیحاق بن عَمَّارٍ قال Հաչ»‏ أبَا عَمِدٍ الله عليه السلام 


2 


یقول: إِنَّ 422 لوجم 7/7 نان الحساب و غص مان مِنَ الذَنُوبٍ فص لوا آزعامکم و روا پا شوانکم و لژ بخشن السام و رَد 


թու‏ ترجمه ]کافی: اسحاق بن عمار می گوید: شنیدم امام صادق عليه السلام می فرمود: رصله رحم و نيكى کردن» حساب را 
آسان می کنند و از گناهان حفظ می کند؛ پس صله ارحام كنيد و به برادرانتان نیکی کنید. اگرچه با سلام خوب و جواب 


خوت -. کافی ۲ : ۱۵۷ - 

# تر جمہ] 

بیان 

المراد بالبر البر بالاخوان كما سيأتى و بر الوالدین داخل 


ص: ۱۳۱ 


.۱۵۷ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۲۲ المجادله:‎ .۲ -١ 
۱۵۷ الكافى ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 


فى صله الرحم و رد الجواب عطف على السلام. 


٭ | تر جمه آمقصود از پره نیکی به برادران دینی است _ چنان که خواهد آمد _ و نیکی به والدین در ضمن صله‌رحم است» و 
رد جواب» عطف بر سلام است. 


| جمه‎ թու 


«Վ» 


աան 


ُو 1« عليه السلام: صِلهُ 
الإجم 938 الْحِسَابَ یوم «ամ‏ و هی مَنْمَأ فى 8 و تقی تضارع السَوْءِ و 212 للیل تَطِفِئٌ غَضَبَ الب (۱). 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «صلهرحم حساب را آسان می کند» بر عمر می‌افزاید» از مُردن بد جلو گیری 
می کند» و صدقه شبانه» خشم خدا را خاموش می سازد.» - . کافی ۲ : ۱۵۷ - 

| جمه‎ թու 

بیان 


فى النهایه منسأه هى مفعله منه أى مظنه له و موضع و الصرع الطرح على الأرض و المصرع یکون مصدرا و اسم مکان و مصارع 
السوء کنایه عن الوقوع فى البلایا العظیمه الفاضحه الفادحه و صدقه اللیل أفضل لأنه آقرب إلى الاخلاص. 


«Ո շիթ»‏ نقل از نهایه گفته: «مصارع سوء» کنایه از وقوع در بلاهای بز رگ رسواخیز و تباه کنشده است. همچنین گفته: 
صدقه شبانه افضل است. چون به اخلاص نزدیک تر است. 


| جمه‎ թու 


«Խ«» 


كاء [الکافی ] عَنْ ան‏ عَنْ آبیه عن 2 آبی غَمَیر عن خترین بن عتمان عَمَنْ 82535 عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: صله الرَّحِم 
کی الأَعْمَالَ و تلمی الْأَمْوَالَ و 222 الحساب و 25 البلوی و تَرِيدٌ فى الرّرْقِ (5). 


** | ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «صله‌رحم اعمال را ياكك می کند» اموال را می‌افزابد» حساب را آسان می کند» 


بلا را دفع می کند» و روزى را فراوان می سازد.» - . كافى ۲ : ۱۵۷ - 


٭| ترجمه ] 


«ԵԵ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در حدیثی فرمود: «آ گاه باشید که در دشمنی 
با هم» حالقه و بن کنی وجود دارد» که نه حلق موء ولی حلق دين است.» -. کافی ۲ :۳۴۶ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


فى النهایه فيه دب إليكم داء الأمم البغضاء و هی الحالقه الحالقه الخصله التی من شأنها أن تحلق آی تهلک و تستأصل الدین 
كما يستأصل الموسی الشعر و قیل قطیعه الرحم و التظالم انتهی. 


و کان المصنف رحمه الله أورده فی هذا الباب (۴) 


لأن التباغض يشمل ذوی الارحام أيضا أو لن الحالقه فسرت فى سائر الاخبار بالقطیعه بل فى هذا الخبر أيضا یحتمل أن یکون 
المراد ذلك Ծն‏ یکون المراد أن التباغض بين الناس 


ص: ۱۳۲ 


.۱۵۷ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۵۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۳۴۶ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 
هذا الحدیث آول حديث جعله الکلینی فی باب قطیعه الرحم من کتاب الایمان و الکفر و كما آشرنا إلى ذلك قبلا- هذه‎ .۴ -۴ 


البيانات منقوله من شرح الکافی للعلامه المؤلّف رحمه الله من دون تصرف. 


من جمله مفاسده قطع الأرحام و هو حالقه الدین. 


٭ |ترجمه ]در نهایه آمده است: در حديث است که: «نفوذ كرده در شما درد امتهاء که کینه توزی است. و آن حالقه است.» 
حالقه» خصلتی است که از ين می كند» ودين را نابود می‌سازد چنانچه تيغ» مو را از بن می کند. و گفته شده: قطع رحم و ستم 
بر یکدیگر است. 


مصنف این حدیث را در این باب آورده» چون کینه‌توزی در خویشاوندان هم هست؛ يا برای اينكه «حالقه» در اخبار دیگر به 
قطع رحم تفسیر شده است. در اين خبر هم جه بسا همین مقصود در ميان باشد؛ بر اين مبنی که کینه‌توزی ميان مردم به قطع 
رحم می کشد و دین‌برانداز می شود.» -. مقصود از «مصنف» در اینجاء صاحب کافی است» چون این مطلب از شرح کافی 


گرفته شده است. - 
۷| تر جمه | 


«+¥» 


مر ہے ۔م و 


كاء (الکافی] عَن اه عن البزقی عَنْ مُحَمّدِ بْن ն‏ عَنْ مُحَمّدِ بن افص یل عَنْ + ذَيْقَهَ بن الْمَْصور قال قال 1 عَود الله عليه 
السلام: 1924 لاله فَإنّهَا ثَمِيتٌ الرجال فلت و ما )4262 قال «Թ‏ الؤإجم .)١(‏ 


٭ | ترجمه ]کافی: حذیفه‌ین منصور می گوید: բեն‏ صادق عليه السلام فرمود: «بيرهيزيد از حالقه» که مردم کش است.) گفتم: 
«حالقه چیست؟ فرمود: «قطع رحم.) -. کافی ۲ : ۳۴ - 


| جمه‎ թու 


بيان 


تميت الرجال أى تورث موتهم و انقراضهم كما سيأتى و حمله على موت القلوب كما قيل بعيد و يمكن أن يكون هذا أحد 
وجوه التسميه بالحالقه و الرحم فى الأصل منبت الولد و وعاؤه فى البطن ثم سميت القرابه من جهه الولالدہ رحما و منها ذو 
الرحم خلاف الأجنبى. 

* | ترجمه |«مردم کش : یعنی مايه مرگ و انقراض آنان می‌شود. چنان كه ذكر خواهد شد. تفسير اين ت ركيب به مركك دلهاء 
كه بعضى گفته اند بعيد است. امکان دارد كه اين یکی از وجوه حالقه ناميدن آن باشد. رجم» در اصل» محل تولد فرزند 
است و ظرفش شكم است. قرابت Ս‏ رحم خواندهاند» چون از رحم تولد می‌یابد» و از اينجا است كه می گویند ذوالرحم؛ در 


برابر (اجنبی). 


| جمه‎ թու 


972 


کاء [الکافی] عَنْ مُحمّدِ بن یی عَنْ أَحْمَدَ بن مُحمّدِ بن عیتی عَنْ عنمان بن չատ‏ عَنْ 28 أَطْحَانا عَنْ أبى عَبد اله عليه 
السلام قال: ےی سی رو نہ ԱՑ‏ اف արաք‏ 


2 
Ք.- -- 


َقَالَ لی ابو فان الله سء عل لکک رجا ال ال وفت و وفع الب فی مره إخ کی و تین و պամ մոա:‏ 


2 
1 o 


>0 9پٰ:ٰٔ +۹ 0+ بقی مهم أ د աք մա‏ 


52 بک و عوقهم یاک و فع 22113483 41 2174 42 علیک فَالَ فك ٍی و له 00 


*#[ترجمه ] کافی: یکی از اصحاب می گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: «برادران و عموزاد كانم خانه را بر من تنگ 
کرده اند و مرا در یک اتاق انداخته‌اند؛ آیا اگر سخن بگویم؛ آنچه را که در دست آنها است يس می گیرم؟» به من فرمود: 


(صبر کن» چون خدا به زودی ای به تو خواهد داد.» 


راوى می گوید: «بر گشتم و وبای سال ۱۳۱ اتفاق افتاد؛ به خداء همه مردند و یکی از آنها نیز زنده نماند. از شهر بيرون رفتم و 
چون به حضور آن حضرت رسیدم فرمود: «حال خاندانت چگونه است؟» گفتم: «به خداء همه مردند و یکی از آنها هم 
نماند.» فرمود: «برای بدرفتاری آنها با تو بود؛ و به سبب حق‌نشناسی نسبت به تو و قطع رحم با تو نابود شدند؛ آیا دوست 
داری زنده می‌ماندند و بر تو تنگ می گرفتند؟» گفتم: «آری به خدا.» -. کافی ۲ : ۳۴۶ _ ۳۴۷ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


على الدار أى الدار التی ورثناها من جدنا و لو تکلمت آخذت یمکن أن يقرأ على صیغه المتکلم أى لو نازعتهم و تکلمت فیهم 
یمکننی أن آخذ منهم آفعل ذلك أم آترکهم أو يقرأ على الخطاب أى لو تکلمت آنت معهم يعطونى فلم ير عليه السلام 
المصلحه فى ذلك أو الأول على الخطاب و الثانی على التکلم و الأول آظهر و فی النهایه الوباء بالقصر و المد و الهمز الطاعون و 
المرض العام. 


ص: ۱۳۳ 


.۳۴۶ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۴۷ كن الکافی ج ۲ص ۳۴۶ و‎ 


فى إحدى و ثلاثين كذا فی أكثر النسخ التى وجدناها و فی بعضها بزياده و مائه و على الأول آیضا المراد ذلك و أسقط الراوی 
الماثه للظهور فان امامه الصادق عليه السلام كانت فى سنه مائه و آربعه عشر و وفاته فى سنه ثمان و أربعين و مائه و الفاء فی 


قوله فما بقی ذ فى الموضعین للبيان و من ابتدائیه و المراد بالأحد أولادهم أو الفاء للتفریع و من تبعيضيه. 


و قوله بعقوقهم գեա‏ بقوله بتروا و هو فی : بعض النسخ بتقدیم الموحده على المثناه الفوقانیه و فى بعضها بالعکس فعلی الأول 
ما على بناء المعلوم من المجرد من باب علم أو المجهول من باب نصر و على الثانی على المجهول من باب ضرب أو التفعيل 
فی القاموس البتر القطع أو مستأصلا و الأبتر المقطوع الذنب بتره فبتر كفرح و الذی لا عقب له و كل آمر منقطع من الخیر(۱) 


و قال التبر بالفتح الکسر و الاهلاک کالتتبیر فيهما و الفعل کضرب انتهی (۲). 
و انهم ضیقوا الواو !ما للحال و الهمزه مکسوره أو للعطف و الهمزه مفتوحه. 


إ ترجمه [«علی الدار»: مقصود خانه ای است که از جد خود به ارث برده بودند. «اگر سخن بگویم): د بعنی اگر با آنها دربيفتم» 
ամ‏ نم از آنها یگیم و چه بسا به این معنی باشد: «اگر سخن بگویی»: : بعنی اگر تو با آنها سخن بگویی و واسطه شوی؛ من 


در نهایه گفته شده: وباء طاعون و بیماری عمومی است. در بسیاری از نسخه ها سال ۱ آمده ولی مقصود همان سال ۱۳۱ 


است؛ زیرا آغاز امامت حضرت صادق عليه السلام در سال ۱۱۴ بوده» و وفاتش در سال ۱۴۸. 


و این عبارت «بعقوقهم» و به سبب حق‌نشناسی نسبت به تو] متعلق به «بترواه است و در قاموس البتر یعنی قطع يا مستأصل و 
أبتر یعنی دُم بریده و به کسی گویند که جانشینی ندارد و هر امری را گویند که از خير منقطع است - .قاموس ۱: ۳۶۶ - كقته 
التبر با فتحه يعنى شکستن و !هلاک همانند تتبیر پایان ա‏ قول - .قاموس ۱: ۳۷۹ -. 


| جمه‎ թու 
«ԵԺ» 


كاء [الکافی ‏ عَنْ مد بن یخی عَنْ աաա‏ اخ عن չա‏ بن աա‏ مالک بن աաա‏ أبى غبیده عن أبى 22 
عليه السلام ան‏ فى کتاب շթ‏ عليه السلام تا جضال شوت աա»‏ دای ری وان الب و تیه الأجم و امن 
աա 2544‏ :122151 الطاعه تالم وحم و إن لقم ليكوئون مارا اص لون 28 وام و ترود و ِد 
مین 4560 و قَطيعَة الؤجم ا 91713 الدّيَارَ با ت من أغلها ول الم و إنَّتقلَ الرّجم (Օզոն քատ‏ 


իշ»:‏ ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «در کتاب على عليه السلام آمده است: «صاحب سه خصلت هر گز نمی میرند تا 


ديكران وبال آنها را ببینند: ستم گری» قطع رحم» و قسم دروغ که به وسيله آنها با خدا مبارزه می كنند؛ و طاعتى كه زودتر به 
ثوابش می‌رسد. صلهرحم است؛ و همانا مردمى بد كردار هستند و با هم صله می کنند و مالشان افزون می‌شود و ثروتمند می.. 


شوند؛ و همانه قسم دروغ و قطع رحم خانه‌ها را از اهلشان تھی می کنند» و به رحم آسيب می رسانند و جابجا می کنند و آن» 
نسل برانداز است.» -. كافى ۲: ۳۴۷ - 


** | جمه | 


بيان 


ثلاث مبتداً و جمله لا يموت خبر و فى القاموس الوبال الشده و الثقل و فى المصباح الوبيل الوخيم و الوبال بالفتح من وبل 
المرتع بالضم وبالا 


ص: ۱۳۴ 
۱- ۱. القاموس ج ١ص‏ ۲۳۶۶. 


۲- ۲. القاموس ج ۱ ص ۳۷۹. 
ریس الکافی ج ۲ص ۳۴۷. 


بمعنی وخم و لما كان عاقبه المرعى الوخیم إلى شر قيل فى سوء العاقبه وبال و العمل السيئ وبال على صاحبه و البغى خبر مبتدإ 
محذوف بتقدير هن البغى و جمله يبارز الله صفه اليمين إذ اللام للعهد الذهنی أو استئنافيه و المستتر فی يبارز راجع إلى 
صاحبهن و الجلاله منصوبه و الباء فى بها للسببيه أو للآله و الضمیر لليمين لأن الیمین مؤنث و قد يقرأ يبارز على بناء المجهول و 
رفع الجلاله و فی القاموس بارز القرن مبارزه و برازا برز إليه و هما يتبارزان. 


*٭[ترجمہ]بە نقل از قاموس: وبال سختی و گرانی است و بدسرانجامی؛ تا آنجا كه می گوید: قسم دروغ را مبارزہ با خدا 
شمرده و افزوده: من می گویم: چون در حضور خدا به دروغ قسم خورد؛ گویا آشکارا با خدا دشمنی کرده و با او درافتاده؛ و 


این شامل قسم دروغی نمی‌شود که از سر نادانی و خطا بیان شده باشد . 


«التعجیل»: گفته: چون ثوابش در دنا بدون تاخیر می رسد. معنی روتمند شدن نیز این است که شماره افراد و Ն‏ مالشان زياد 


شود.» - . قاموس ۴ : ۳۰۸ - 


در نهابه اف (بلاقع؛ جمع «بلقع) است» به معنی زمین بی گیاه؛ و منظور روایت این است که فسم خورنده به دروغ» فقیر می .. 


شود و رزق از خانهاش بیرون 

می رود؛ و گفته شده: خداوند ابهتش را می‌برد و نعمتی را که به او ارزانی داشته» می‌ستاند. 
* | تر جمه | 

أقول 


لما أقسم به تعالى بحضوره كذبا فكأنه يعاديه علانيه و یبارزہ و على التوصيف احتراز عن اليمين الكاذبه جهلا و ն»‏ من غير 
عمد و توصيف اليمين بالكاذبه مجاز. 


و إن أعجل کلام على أو الباقر عليهما السلام و التعجيل لأنه يصل ثوابه إليه فى الدنيا أو بلا تراخ فيها فتنمی على بناء الإفعال أو 
كيمشى فى القاموس نما ينمو نموا زاد كنمى ينمى نميا و نميا و نميه و أنمى و نمى و على الإفعال الضمير للصله و يثرون أيضا 
يحتمل الإفعال و المجرد كيرمون أو يدعون و يحتمل بناء المفعول فى القاموس الثروه كثره العدد من الناس و المال و ثرى القوم 
ثراء کثروا و نموا و المال كذلكك و ثرى كرضى کثر ماله كأثرى و مال ثرى كغنى كثير و رجل ثرى و آثری كأحوى كثيره (۱). 


و فی الصحاح الثروه كثره العدد و قال الأصمعى ثرى القوم يثرون إذا كثروا و نموا و ثرى المال نفسه يثرو إذا كثر و قال أبو 
عمرو ثرى الله القوم كثرهم و أثرى الرجل إذا كثرت آمواله انتھی (۲) 


و المعنى يكثرون عددا أو مالا أو يكثرهم الله. 


و فى النهايه و فيه اليمين الكاذبه تدع الديار بلاقع جمع بلقع و بلقعه و هی الأرض القفر التى لا شی ء بها يريد أن الحالف بها 


يفتقر و يذهب ما فى بيته من الرزق 


ص: ۱۳۵ 


.۳۰۸ القاموس ج ۴ ص‎ .١ -١ 
.۲۲۹۲ الصحاح ص‎ .۲ -۲ 


و قیل هو أن یفرق الله شمله و يقتر عليه ما آولاه من نعمه انتھی. 


و أقول مع التتمه التى فى هذا الخبر لا بحتمل المعنی الأول بل المعنی أن دیارهم تخلو منهم إما بموتهم و انقراضهم أو بجلائهم 
عنها و تفرقهم آیدی سبا(۱) و الظاهر أن المراد بالدیار ديار القاطعين لا البلدان و القرى لسرایه شومهما كما توهم. 


و تنقل الرحم الضمير المرفوع راجع إلى القطیعه و يحتمل الرجوع إلى كل واحد لکنه بعید و التعبیر عن انقطاع النسل بنقل 
الرحم لأنه حينئذ تنقل القرابه من آولاده إلى سائر آقاربه و یمکن أن يقرأ تنقل على بناء المفعول فالواو ՍԵՎ‏ و قيل هو من النقل 
بالتحريكك و هو داء فی خف البعیر د یمنع المشی و لا یخفی بعده و قیل الواو !ما للحال من القطیعه أو للعطف على قوله و إن 
اليمين إن جوز عطف الفعليه على الاسمیه و إلا فليقدر و إن قطيعه الرحم تنقل بقرينه المذكوره لا على قوله 5113 لأن هذا 
مختص بالقطيعه و لعل المراد بنقل الرحم نقلها عن الوصله إلى الفرقه و من التعاون و المحبه إلى التدابر و العداوه و هذه الأمور 
من أسباب نقص العمر و انقطاع النسل كما صرح على سبيل التأكيد و المبالغه بقوله و إن نقل الرحم انقطاع النسل من باب حمل 
المسبب على السبب مبالغه فى السببيه انتهى و هو كما ترى. 


** | ترجمه آظاهرا معنى خبر اد ین است که خانه هايشان از آنها تھی مىشود؛ به سبب مردن و انقراضشان» يا جلای وطن و 
پر كيد کی آنها. مقصود» خانمان خود قطع رحم كننده است. نه مردم شهر و آبادی آنهاء به سبب سرايت شومى ایشان» چنانچه 


توهم شده است. 


و «تنقل الرحم» ضمير مرفوع در آن به القطيعه بر می گردد و احتمال دارد به هر كدام بر گردد و لیکن بعيد است وتعبیر از 
انقطاع نسل به نقل رحم برای اين ن است كه در اين حال قرابت از أولادش به ساير خويشان منتقل می شود و ممکن است تنقل 
بناء بر مفعول خوانده شود كه در اين صورت واو برای حالیت است و گفته شده آن از تقل است و آن دردی است در پشت 
شتر که نمی گذارد او راہ رود ولی بعید بودن آن بر کسی پوشیده نیست گفته شده واو یا حالیه است از القطیعه یا عطف بر 
عبارت ծի‏ الیمین» است اگر عطف فعلیه بر اسمیه صحیح باشد و گرنه بايد در تقدير گرفته شود و قطیعه الرحم به قرینه 
مذ کوره نقل می گردد نه بر عبارت «لتذران» چرا که آن مختص به القطیعه است. 

شاید مراد از اينكه انقطاع نسل را به نقل رحم تعبیر کرده» برای این است که در ا ين هنكام قرابت از اولادش به ساير بستگانش 
منتقل می گردد. و گفته شده: آن دردی است که در يشت شتر است و مانع راہ رفتنش می‌شود. شاید مراد از نقل رحم» نقل 


آن از وصلت به فرقت باشد؛ و از همیاری و محبت. به دوری و دشمنی؛ زيرا اینها مايه کوتاهی عمر و قطع نسل هستند» که به 
آن تاکید كرده است . 


* | ترجمه ] 


5 


و آقول 


ورپ و یٹ شش یس و وو Ի‏ 
السلام أذ يمين الكاذبة و قطیعة ازجم پان الذجان با تم من أَهْلهَا و تثقُل الحم 1312թ‏ النَسْلِ. و هناك فی آکثر النسخ 


بالغين المعجمه قال فى النهایه النغل بالتحریک الفساد و قد نغل الأديم 
ص: ۱۳۶ 
.١ -۱‏ قال الفیرو زآبادی: و تفرقوا أيدى سباء و آیادی سبا: تبددواء بنوه على السکون و لیس بتخفیف عن سبأء انما هو بدل» 


ضرب المثل بهم لا-نه لما غرق مکانهم و ذهبت جناتهم تبددوا فى البلاد. و للمیدانی فى مجمع Սազ‏ کلام طویل راجع ان 
شئت ج ۱: ۲۷۵ و لفظه: ذهبوا آیدی سباء و تفرقوا آیدی سباء فی ماده ذهب. 


إذا عفن و تهری فى الدباغ فيفسد و بهلک انتهى و لا يخلو من مناسبه. 


:**| ترجمه ]در كتاب «ايمان و نذور) راجع به سم دروغ مطالبى خواهد آمد. از قول امام باقر عليه السلام » در كتاب على عليه 
السلام آمده است: «هماناء قسم دروغ و قطع رحم خانه‌ها را از اهلشان تھی می سازند و رحم را منتقل می كنند؛ يعنى نسل را 
منع می کنند.) در بسیاری از نسخه هاء «نغل» آمده است. با «غین» نقطه دار. در نهايه آمده: اين كلمه به معنى گندیدن و 


وں | ترجمه ] 
«Նմ»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ علی بن թ»)‏ عَنْ صَالح 612212 عَنْ جففر بن بير عَنْ عتبسه العابد قال: جاء رَجُل فشکا إِلَى آبی عد 
له عليه السلام 411 118 4 اكظع عَتِظَهُعْ و افعل 904 Հլ‏ يَفْعَلونَ و يَفْعَلونَ 913 أ ريد أن تکون չմ.‏ لا بنظر الله الیکم 
Օշ‏ 


٭٭| ترجمه ]کافی: عنبسه عابد گفت: «مردى نزد امام صادق عليه السلام آمد و از خویشاوندانش شكايت كرد. امام در پاسخش 


فرمود: «خشم خود را فرو خور و کار خود را بکن.» كفت: «آنها می کنند و می‌کنند.» فرمود: «می‌خواهی تو هم مانند آنها 
باشی؟ و خدا به شماها نظر نمی کند.» -. كافى ۲: ۳۴۷ - 


| جمه‎ թո 


بيان 


و افعل أى اكظم الغيظ دائما و إن أصروا على الإساءه أو افعل كلما أمكنكك من البر فيكون حذف المفعول للتعميم إنهم يفعلون 
أى الإضرار و آنواع الإساءه و لا يرجعون عنها أ تريد أن تكون مثلهم فى القطع و ارتكاب القبيح و ترک الإحسان فلا ينظر الله 
إليكم أى يقطع عنكم جميعا رحمته فى الدنيا و الآخرہ و إذا وصلت فإما أن يرجعوا فیشملکم الرحمه و كنت أولى بها و أكثر 
حظا منها و ել‏ أن لا يرجعوا فیخصکم الرحمه و لا انتقام أحسن من «ՏԱՏ‏ 


#*[ترجمه ]«تو کار خود را بكن): يعنى پیوستہ خشم خود را فروخورء اگرچه آنها به بد كردن اصرار داشته باشند؛ يا تو هر جه 
می‌توانی به آنها نیکی كن. حذف مفعول به خاطر تعميم آن است. «آنها می كنند): يعنى زيان و بدى می‌رسانند و از این کار 


دست نمی کشند. ١آیا‏ می خواهى مانند آنها باشی؟» در قطع رحم و ارتکاب قبيح و ترک احسان. 


«خدا به شما نظر نم ىكند): يعنى رحمت خود را از همه شماها می بّردہ در دنيا ودر آخرت؛ و اگر تو صله كنىء يا آنها برمی۔۔ 
گردند و همه مشمول رحمت می شويد و تو سزاوارتر و بهره مندترى؛ يا برنمى گردند و رحمت ويزه تواست و انتقامى بهتر از 


این وجود ندارد. 


| جمه‎ թու 


«+$» 


كاء [الكافى] عَنْ 28 عَنْ أبيه 283322 عن الکونی عَنْ أبى عَبدِ اللِٰ عليه السلام 06 قَالَ رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله: ل 


تقطغ زحمک و إِنْ «Տեն:‏ (۲). 


իչ‏ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «قطع رحمت نکن اگرچه او با تو قطع 
رحم ատ‏ - . کافی ۲ : ۳۳۷ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


ظاهره تحريم القطع و إن قطعوا و ينافيه ظاهرا قوله تعالی 126 մայն լել «ն‏ عم (۳) و يمكن تخصیص الآيه بتلکک 
الأخبار و لم یتعرض آصحابنا رضى الله عنهم لتحقيق تلك المسائل مع کثرہ الحاجه إليها و الخوض فیها بحتاج إلى بسط و 
تفصیل لا يناسبان هذه التعليقه و قد مر بعض القول فیها فی باب صله الرحم (۴) و سلوک سبیل الاحتياط فى جميع ذلكك آقرب 
إلى النجاه. 


իո:‏ ترجمه |ظاهرش حرمت قطع رحم است. اكرجه آنها قطع کنند؛ و منافى ظاهر قول خدای تعالى است کہ: «فاعتدوا عليه بمثل 
ما اعتدی علیکم» ւա)‏ هر کس بر شما تعدی کند. به همان اندازه تعدی اش بر او تعدی ԼԱՏ‏ -. بقره / ۱۹۴ - می شود 
آيه را به اين اخبار تخصیص داد و اصحاب ما در اين քն»‏ تحقیقی ندارند» با اينكه بسیار مورد نیاز است؛ و وارسی آن نیاز 
به بسط و تفصیلی دارد که با این پاورقی تناسب ندارد. اندكك گفتاری نيز در اين باره در باب صله‌رحم (یعنی در کتاب کافی) 
թ:‏ شد؛ - . از شماره ۶۹ تا ۹۸ - و احتياط در همه اینها به نجات نزدیک تر است. 


۷| تر جمه | 


«ՆՄ» 


Հոն նանո 5 


كاء [الكافى] عن اجلو ای 3 է: ա‏ عَنْ أبيه رَفََةُ ատ‏ مر الما قال قال آمیر الْمُؤْمِنِينَ فى դրանը‏ 
 - 22 «ԱՆ‏ 21« 


ص: ۱۳۷ 


.۳۴۷ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۴۷ كن الکافی ج ۲ص‎ 


۲ ۳ البقرہ: ۱۹۴. 


۴ ۴۔ یعنی باب صله الرحم من الکافی؛ و قد تقدمت أحاديثها مستخرجه من الكافى تحت الرقم ۶۹- ۹۸. 


أَهْلَ 
ր‏ ابیت فقون و بطم بَْض يم بغضاً فبخر ريه م الله و ُه 


شام إِليه عو الله 2 الْکواء الْيشْكرىٌ Սա‏ يا امیر տա‏ و کون دوب بل ՍԱ չայ‏ َعَم :51« قطیعه الم 


Հանք: 
ԼՑ 


5 


«աի‏ لَيِجْتَمِعُونَ و Տան‏ و هُمْ 282225 7 و جل و و ان 
(շար)‏ 


3 


իոչ‏ 7 -»42| کافی: ابی حمزه الثمالى می كويك: «امير مومنان در خطبه اش فرمود: «پناه بر خدا از گناهانی که فنا را جلو می 
اندازند» غبدالله بن کواء یشکری به پا خاست و گفت: Ն)‏ امیرالمومنین؛ آيا گناهانی هستند که فنا را نزدیکک کنند؟» فرمود: 
«آری» وای بر توه قطع رحم؛ همانا که خانواده‌ای گرد هم می آیند و مواسات می کنند با اينكه بد کردارند» و خدای عزوجل به 
آنها روزی می‌دهد؛ و خانواده ای متفرق می‌شوند و از هم می‌بُرند» و خدا آنها را محروم می سازد با اينكه پرهیز کارند.» -. 
کافی ۲ :۳۴۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ابي واه اوس وت الحرارج سی الاو وش ابو ابي ՀԹ‏ كاوها الشرد من إجذاهبا فيجرعهم الله کرو سد 
الأرزاق و طول الأعمار و إن كانوا متقين فيما سوى ذلك و لا ينافيه قوله تعالى و مَنْ تق աար:‏ لَه مَخْرَجاً 4373 من حتت 
Մամ‏ (۲). 


٭ |ترجمہ]ابن کواء از سران خوارج _ لعنهم الله _ بود. «یشکرا: اسم دو 4.5 بود و این ملعون متعلق به یکی از آنها بوده 


است. 


«خدا آنها را محروم می سازدا: يعنى از وسعت رزق و طول عم اگرچه در غير آنء از متقيان هستند. اين مسئله منافی نیست با 
اين قول خدای تعالی: «و من بتق الله بجعل له مخرجا و برزقه من حيث لا بحتسب .» [و هر که از خدا Վառ‏ برای او راهى 


برای بیرون شدن قرار خواهد داد و از جایی که گمانش را ندارد روزی اش می دهد.) -. طلاق /۳- 
* | تر جمه | 
۰۰۸ 


كاء [الکافی] ء ڪين 218487 تخووب عم ابن :9848 أبى حفرة عن أبى غر عليه السلام ‏ فال قال ام «թ Համի‏ 
السلام: إا وا «աշն‏ ججلت ال شوال فی ابی الشْرار(). 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «امير مومنین عليه السلام فرمود: (چون ارحام قطع می شو ند» اموال به دست اشرار 
مىافتد.» - . كافى ۲ :۳۴۷ - 


| جمه‎ թու 


بيان 


جعلت الأموال فى أيدى الأشرار هذا مجرب و أحد أسبابه أنهم یتخاصمون و يتنازعون و يترافعون إلى الظلمه و حكام الجور 
فيصير أموالهم بالرشوه فى أيديهم و أيضا إذا تخاصموا و لم يتعاونوا يتسلط عليهم الأشرار و يأخذونها منهم. 


*؛* | ترجمه ]این مطلب به تجربه اثبات شده است؛ یک دليلش اين است كه خويشان با هم ستيزه می کنند و نزد ظلمه و حاكمان 
جور به مرافعه و داوری می روند و مال خود را برای رشوه به آنها می‌دهند. همچنین» اگر ستيزه كنند و هميار نباشند» اشرار بر 


* | ترجمه | 
۰۹ء 


کا [الکافی] عَنْ عَلی عَنْ اه عَنِ ان أبى 22 أبى تدیر عَنْ آبی ود اللِٰ عليه السلام قَالَ: کف باللّهِ من ترا من نعب و 


1 
ان دَق (۴). 


32 
- 


.- ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «کافر است به خدا» کسی که بیزاری بجوید از نسب» اگرچه دقيق باشد.»‎ իշ»: 
- ۳۵۰ :۲ کافی‎ 


٭| تر جمه | 


بیان 


و إن دق أى بعد أو و إن كان خسیسا دنیا و یحتمل أن یکون ضمیر دق راجعا إلى التبری بأن لا يكون صریحا بل بالایماء و هو 
بعید و قیل یعنی و إن دق ثبوته و هو آبعد و الکفر هنا ما یطلق على آصحاب الکباثر و ربما یحمل على ما إذا كان مستحلا لأن 
مستحل قطع الرحم کافر أو المراد به کفر النعمه لأن قطع النسب 


ص: ۱۳۸ 


.۳۴۷ الکافی ج ۲ ص‎ 1-1١ 
.۲ ؟. الطلاق:‎ -۲ 

.۳۴۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 
.۳۵۰ الکافی ج ۲ ص‎ .۴ ۴ 


كفر لنعمه المواصله أو يراد به أنه شبيه بالکفر لأن هذا الفعل يشبه فعل أهل الکفر لأنهم كانوا یفعلونه فی الجاهلیه و لا فرق فى 
ذلك بین الولد و الوالد و غیرهما من الأرحام. 


٭[ترجمہ]ا گرچه دقيق باشدا: يعنى دور باشد» يا اينكه يست باشد؛ يا مقصود این است که بیزاری به اشاره باشد نه صريح و 
كوياء و این دور از فهم است؛ و گفته شده: یعنی اگر ثبوتش دقیق باشد؛ و این معنی دورتر است. کفر در اینجا به اين معنی 
است که برای مرتکبان گناہ کبیره به کار می‌رود. شاید مقصود. کسی است که قطع رحم را حلال مىداند» که او کافر است؛ 
يا مقصود کفران نعمت است. زيرا قطع نسب. ناسپاسی نسبت به نعمت صله است؛ يا مقصود اين است که مانند کفر است» زیرا 


در جاهلیت چنان می کردند. در اینجا از نظر آرحام ميان فرزند و يدر و دیگران فرقی وجود ندارد. 
٭| تر جمه | 


«1» 


که [الكافى] عَنْ عَلی 582852 ضالح بن اہی حاو عن اہن پی 22 و این فَضَّالٍ عَنْ رجال 25:28 2 أبى عبد 


o‏ امي 


الله علبهما السلام انما قلا: کر քան բեմ Հն‏ عسب و إِنْ دق (۵. 

իո»‏ ترجمه ]| کافی: امام باقر و صادق عليهما السلام فرمودند: «نفی حسب. كفر به خداى بز ركك است. اگرچه دقیق باشد.» 
**[ترجمه] 

بيان 


المراد بالحسب آیضا السب չայ‏ فان الأحسات غالبا يكون بالأنساب و یحتمل على بعد أن لا تكون من صله للانتفاء بل يكون 
للتعلیل أى بسبب حسب حصل له أو لابائه القریبه و حينئذ فى قوله و إن دق تکلف الا على بعض الوجوه البعیده السابقه و ربما 
يقرأ على هذا الوجه الانتقاء بالقاف أى دعوی النقاوه و الامتیاز و الفخر بسبب حسب و هو تصحیف. 


թու‏ ترجمه |أمقصود از (حسب)ء نسب نزدیکک تر است؛ زیرا حسب و اعتبار خاندانی در غالب نسب‌ها وجود داشته Սա‏ شايد به 
حای کلمه «انتفاء»» «انتقاء» _ با قاف دو نقطه _ خوانده شود که به معنی ادعای نقاوت و امتباز و فخرفروشی به خاطر حسب 


است. و این تصحیف است ւ‏ 

| ترجمه | 

باب ۴ العشرہ مع المماليك و الخدم 
روايات 


«» 


لی [الأمالى للصدوق] فی حر مناه اب صلی الله عليه و آله أله قَالَ: ال ا بوص ينی «Տյան‏ سی نت أنه 
میجعل :մ‏ 07 رد لوا دک الوق Աժ‏ 


٭ |ترجمہ]امالی صدوق: در خبر مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «پیوسته جبرئيل درباره مملوک‌ها به من 
سفارش می کرد» آن چنان که گمان بردم وقتی برایشان معين می کند تا در آن زمان آزاد شوند.» --. امالی : ۲۵۳ - 


| جمه‎ թու 


«Ծ 


لء |الخصال | ابن امو کل غن الجقیری عَن الْفَضْلٍ بن չն‏ عاجش عَنْ ذریح عن آبی عد الله عن «մ‏ عليهم السلام Սն‏ 


00 سول الله صلی الله عليه و آله: لاله إن کم تلهم طلم وک السَفِلَه و روجک و («Տա‏ 
ص: ۱۳۹ 


.۳۵۰ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۵۳ آمالی الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
.۴۳ ص١ الخصال ج‎ .۳ -۳ 


سن: [المحاسن] آی عن العلع؛: ل )4( 


չիթ»‏ جمه اخصال: امام صادق عليه السلام از پدرانش نقل می فرماید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «سه تا هستند که 


اگر به آنها ستم نکنی» بر تو ستم می کنند: مردم پست» همسر و خدمتکار.» 
«կրետ‏ عافد ایی آمته سک سر عمال «ֆրի‏ 

| تر جمه‎ իճ: 

آقول 

قد مضی بعض ال خبار فى باب بر الوالدین. 

٭ ترجمه ]برخی اخبار در باب «بر به والدین» نقل شد. 

| تر جمه‎ իճ 

Հ» 


2102 باب مكارم ԺԱՄ‏ 2 صلی الله عليه و آله պակ‏ کیره տար մնար աչ‏ 7ھ 


امات الكل աայ ւն‏ مع աար‏ مُؤكفاً وَ عَلہی 81 دی و لَدِسٌ الشُوفِ وَ الد ليم على الصو ان 


٭| ترجمه ]مؤ لف: 


در باب مكارم اخلاق پیغمبر صلی الله عليه و آله ء در اسناد بسیاری گذشت. كه فرموده: «پنج کار را تا بميرم وانمی گذارم: 
خوردن بر روی زمين پست. همراه با بنده ها؛ سوارشدن بر الاغى که جل بر او است؛ با دست خود گوسفند را دوشيدن؛ جامه 


پشمینه پوشیدن؛ و سلام كردن به کود کان تا يس از من سنت شود.» 
թու‏ جمه | 
«f»‏ 


ہو رہم مور مه بغ ن کی فی می امین 11141844 ین فی رب قوق مرب فی محر 
اسر کل الَّرَفِ مَنْ آوی اتيم و تظر لَه فكَانَ له با و مَنْ رحم الضعیف 94017 کفاه و من لفق عَلَى 29 3532 بهما و 


عر 


رما و لع يرما و مَنْ لم حرق ملو که و أَعَانَهُ عَلی Մ: աա‏ يَْتسْعهِ فیما لم بلق (1). 


**[ترجمه ]امالی مفید: امام باقر عليه السلام فرمود: چھار خصلت وجود دارد که هر مومنى آنها را داشته باشد» خدا او را در 
اعلی عليين» در غرفه های روی هم و شرف اندر شرف. جا می‌دهد: هر کس که یتیمی را يناه دهد و بر او نظر کند و برایش 
پدر باشد؛ هر كس که به ناتوانی ترحم کند و کمکش دهد و بی‌نیازش گرداند؛ هر کس که خرج يدر و مادر را بدهد و با 
آنها نرمش و نیکی کند و اندوهشان ندهد؛ هر كس که به مملوكش ترشرویی نکند و در آنچه به او تكليف کرده» کمکش 
دهد و او را به کاری که توانش را ندارد» وادار نکند.» -. امالی ۱: ۱۹۲ - 


| جمه‎ թու 


«A» 


بات المع الطرسي عقوي عق آبی الد 7 ين عَنْ أب یه عن թայլ ամա‏ عَنْ َر عن عن بن بد الله ن ُه 
ےر دجما و աայ‏ بعلو و 8 10 ۹)۹ 


- 


س 6 - 


جمیعاً كان աւ‏ قَالَ أجل 2503 سَمِعْتٌ ال صلی الله عليه و آله رل ارف ا ا كلرة و لر رقا رن 89 


##[ترجمه]امالی مفيد: عبدالله بن عتبه گفت: «دو برد به ابوذر دادند؛ یکی را به كمر بست و لنگی به دوش انداخت؛ یکی را 
هم به غلامش داد و نزد مردم» بیرون شد. به او گفتند: «ای ابوذر» اگر هر دو برد را می پوشیدی չայ‏ بود.» گفت: «آری» ولى 
از پیغمبر صلی الله عليه و آله شنيدم که فرمود: «بخورانید به آنها از هر جه خود می خورید. و پپوشانید به آنها از هر جه خود 


می پوشید.» - . امالی ۲ : ۱۸ - 

| ترجمه‎ իո: 

آقول 

آوردنا فی أبواب المواعظ و غیرها الوصیه للممالیک. 

##[ ترجمه ]در ابواب «مواعظ» و غير آن» سفارش‌های درباره չե»‏ کان را آوردیم. 
իո:‏ ترجمه | 


«$» 


ثی [ثواب الأعمال] أبى عَنْ غد عَنْ خد بن «Ե‏ عن الْحَسَن بن عَلِىٌ عَنْ علی بن عقبه عن 14112 سان عن Ձայ‏ 
عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: اریم من 25 412303 له یت فى الحنه من آوی ա‏ 3 رحم الضعیف و أشْفق عَلَى «ԱԾ‏ 


ص: ۱۴۰ 


۱- ۱. المحاسن ص ۶. 
؟- ۲. أمالى المفید ج ١‏ ص ۱۹۲. 
۳- ۳. آمالی المفید ج ۲ ص ۱۸. 


ل» [الخصال ] مَاجیلَوَثه عَنْ عَمّه عن ارقي عن ان مخبوب عَنْ عبد الله بن سنان: مِللهُ 0( 


٭ |ت رجمہ |ثواب الاعمال: «امام باقر عليه السلام فرمود: «چهار جيز است که هر كس آنها را دشته باشد» خدا خانه ای در بهشت 
برايش می‌سازد: هر کس که يناه دهد یتیمی را؛ و ترحم كند بر ناتوانی؛ و مهر ورزد با والدینش؛ و نرمش کند با مملوکش,؛ - 
. ثواب الاعمال: ۱۱٩‏ - 


در خصال. حدیثی مانند این آمده است. -. خصال ۱: ۱۰۶ - 


- 


ا ջե,‏ عَنْ عو الک بن م مش لمة نان بن 28:35 أبى ود الله عليه السلام قال ت մոր մն‏ الله 
7 


کم بر الاس قالوا بَلی با رَشول الله ՍԱ:‏ سَافْر وَحْدَهُ وَ مع فده و ضرب (Օտ‏ 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «شما را آگاه نكنم به بدترین مردم؟۱ 
گفتند: «جراء يا رسول 41« فرمود: «هر کس كه تنها سفر كند؛ و از کسی كه بر او وارد می‌شود دريغ كند؛ و بنده اش را بزند.» 
-. محاسن: ۴۲۴- 


Եւ 


الا قال لَنَا بو الْحَسَن عليه السلام: إِنْ ՀՑ‏ تم على #وسكو وا 


رم م 9 


221846 تفزغوا و ریما دعا بَفضنا قیال هُمْ با کلون 124 1985( 22 :224 


٭ ت رجمه آمحاسن: خادم و نادر گفته‌اند: բեն‏ رضا عليه السلام به ما فرمود: «اگر بر سر شما برخاستم و شما در حال خوردن 


غذا هستید» برنخیزید تا فارغ شوید.) 


خادم و نادر در ادامه می گویند: «چه بسا آن حضرت یکی از ما را می‌خواند و به او می گفتند در حال خوردن است. می.. 
فرمودند: «بگذارید تا فارغ شود.» -. محاسن: ۴۲۴ - 


| جمه‎ թու 


«Ֆ» 


سن» [المحاسن ] وخ بُ شُعیب عَنْ تادر الخادم قال: 55՛‏ بو ان الرضا عليه السلام Է‏ جَوزِيَجَة(۵) علی ری 3787 
نا 


٭ ترجمه آمحاسن: نادر خادم می گوید: «بسیار پیش می آمد که امام رضا عليه السلام մ ԱՐ‏ را بر هم می نھاد و 


به من می داد.) -. محاسن: ۶۲۴ - 
թու‏ جمه | 


«ն» 


- 


سنء سا تب ہے تہ ةَ قَال: 28 չմ‏ 112« السلام 224121« Սլ‏ 


2 - - 


وی فی ض وب المع وک قال ما تی فيه 28118 يہ فا ی ء علیه و اما ما عصاک فيه فا باس Հ‏ كم 2,2 մմ‏ 


ر مر 


*##[ترجمه آمحاسن: زراره می گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: «چه می فرمابی _ اصلحک الله _ در مورد زدن 
مملوكك؟) فرمود: «در آنچه به دست خود انجام می دھد چیزی بر او نيست؛ اما اگر از تو نافرمانی کندء عیب ندارد.» گفتم: )-45 


اندازه بزنمش؟) فرمود: «سه تاء جهار تاء ينج تا.) - . محاسن: ۶۲۵ - 
թու‏ ترجمه ] 
»1« 


ավան‏ الخاطر] Խրամ‏ شوید: دَحَلْنَا علی أبى 75 51771 50 علیه برد و علی غلامه مله ա: յ Աա‏ 5 غلامک إِلَى 
رک کات له նատար գ‏ غيرة قال فت وفرل الو الله عليه و آله մ‏ إِحوَائُکغ جَعَلَهُمُ الله تخت أَیْدیکم فَمَنْ 


ر ٤ھ‏ 


کان أخوة د عت 
ص: 184 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ١‏ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص .٠١8‏ 

۳ الا ی ۴۲۵ 

۴- ع. المحاسن ص ۴۲۴. 

۵- ۵. الجوزینج: ضرب من الحلاوات يعمل من الجوز. 
۶ ۶. المحاسن ص ۶۲۴. 


۷-۷ المحاسن ص ۶۲۵ 


Հեն աս ան ծն 44. و لا یکلفه ما‎ ազա 2:52: با کل‎ ա Հեն օս 


و مد مود الأنضاری؛ كنك آضرت ՆԱՏ‏ تمقف سے من 48 622 اغ آبا :2 مشغود اغلم أبَا مَسْعُودٍ )4119 7-8 علیک منک عَليه 
ات 60 2311 صلی الله عليه 18417« یا َشول الله ہُو ُژ وه ա մյա յա.‏ للمَعتَك الا 


مر بعضهم براع ممل وک فاستباعه شاه فقال ليست لى فقال أين المالک فقال أين الله فاشتراه ՍԱ «ճան‏ اللهم قد رزقتنى العتق 
فارزقنی العتق الأكبر: 


آراد رجل بیع جاریه فبكت فسألها فقالت لو ملكت منک ما ملكت منى ما آخرجتک من يدى فاعتقها. 
42 عليه السلام: عَاتَبُوا أرقاكم علی قذر Հ‏ 


**| ترجمه ]تنبيه الخاطر: معذور بن سويد می گوید: در ربذه نزد ابوذر رفتیم» در حالى که بُردی ہر تن داشت و غلالمش نيز 
مانند آن به تن كرده بود؛ گفتیم: «اگر برد غلامت را به همراه بُرد خود به تن می کردی» جامەات یکدست می شد و به او جامه 
دیگری می‌دادی.» گفت: «شنيدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله که می‌فرمود: «اینان برادران شمایند که خدا آنها را 
زیردست شما کرده» و هر کس که برادرش زیردست او است. بايد به او بخوراند از هر جه می‌خورد. و به او بيوشاند از آنچه 


می‌پوشده و به او تکلیف بیش از قدرتش نکند و اگر 035 کمکش کد 


از ابومسعود انصاری روایت شده است: «من غلامم را می‌زدم که از يشت سر آوازی به گوشم رسید: «بدان ابی‌مسعود بدان 
ابی‌مسعود. كه خدا تواناتر است بر توء از تو بر وی.» بر گشتم و به نا گاه پیغمبر صلی الله عليه و آله را دیدم؛ گفتم: یا رسول 
الله او آزاد است برای رضای خدا.» فرمود: «اگر چنین نمی کردی دوزخ بر تو زبانه می کشید.» شخصی به چوپانی ممل وک 
برخورد و خواست گوسفندی به او بفروشد. چوپان گفت: «از خودم نیست.» و آن شخص به وی گفت: «مالكك کجاست؟» 
( که از تو بازخواست کند) پاسخش داد: «خدا کجا است؟» (یعنی خدا حاضر است) و مرد عابر» آن بنده را خرید و آزاد کرد. 


بندہ گفت: «بارخدایا» آزادی رابه من روزی کردی» پس آزادی زرگفاٹر را روزیام کن.) 

مردی خواست کنیزی را بفروشد و آن جاریه گریست؛ دليل آن را از وی پرسید. گفت: «اكر من مالک رقاب تو بودم» تو را 
از دست نمی‌دادم.» و آن مرد آزادش 

از او عليه السلام است که فرمود: «بند گان خود را به میزان عقولشان بازخواست کنید.» 


۷| تر جمه | 


«Ծ 


ين» |[ کتاب حسين بن سعید] انار الق عن ایی عن ջամ‏ عن بی فر علیہ السلا 6 5|:Ս8‏ أبى ضرب ՆԱ‏ 


գան 234‏ 222507 حاجه Ան‏ یه ՀՅ‏ الام و ال الله یا ժա տայ 3 ջե‏ فی عاجیتک فم تضرنی 


ہی و قَالَ 81125220 شول الله صلی الله عليه و آله فصل رَكَعتین ” تم قل الم اغفز لعل ن رض کات 
وم الین أ անցն‏ اذب کاک ամայ‏ فك له անչ‏ کان امتق ամք‏ کت ՀՏ‏ 


5 
մ Տե 
Շ.` 
6: 


1 


**[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و النوادر: براساس سندش از ابی بصيرء كه امام باقر عليه السلام فرمود: «پدرم یک تازيانه به 
غلالمش 63 چون او را دنبال كارى فرستاده بود و دير كرده بود؛ غلام گریست و گفت: «خداياء ای على بن الحسین, تو مرا 
دنبال کارت مىفرستى و سپس مرا می زنى؟) فرمود: «پدرم گریست و گفت: «پسرم» برو سر قبر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
> دو ركعت نماز بخوان» و آن‌گاه بگو: بارخداياء خطاى على بن الحسين را بيامرز در روز جزا. سپس به غلام فرمود: «برو» تو 
آزادی برای رضای خدا.» ابوبصیر می گوید: به آن حضرت كفتم: «قربانت كردم آزاد کردن» كفاره آن زدن بود؟» و جوابى 


نداد. 
| تر جمه | 


۱۳ 


- 


69-7 ی ی Հոն‏ 1 


: تیم اشعلا مت فق تو 


Մա 


**[ترجمه]كتاب حسین بن سعيد و النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «در كتاب رسول خدا آمده است که چون مملوكان 
خود را به کاری که بر آنها سخت است واداشتید به همراه آنان در آن کار کمک کنید.» و پدرم به آنها دستور کاری می داد 
و می‌فرمود: «به دلخواه کار کنید.» سپس می آمد و نگاه می کرد؛ اگر کار سنگین بود «بسمالله) نی گفت و با آنها وارد کار 
می‌شد؛ و اگر سبكك بود. از آنها دور می‌شد.» 


| جمه‎ թու 
م۱۴‎ 


بن [کتاب حسين بن سعید] و النوادر فف اله عن آزان ٹن ՅԱՅՏ‏ عن زياد ثن أبى رَجاء عن آآی ود الله عن أبى ման‏ عن 
տան‏ قال: تا آنا جالش علد شول الله صلی الله علیہ و آله )4 قَصَدَ له ول فال یا شول الله اللو ك کَقَالَ 111725« շե‏ 
بک و پلیت به لنظر ال کیت تشکر و بنظر کف يَضيرٌ. 


ص: ۱۳۲ 


*٭ |[ ترجمه ]كتاب حسين بن سعيد و النوادر: «سلمان گفت: نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله نشسته بودم که مردى نزد آن 
حضرت آمد و گفت: (یا رسول الله» وای از ممل وکث.» آن حضرت به او فرمود: «او به تو گرفتار شده و تو هم به او گرفتاری» تا 
خدا ببیند چگونه شکر می کنی و چگونه شکیبایی نشان می‌دهی.» 


:5:: | ترجمه ] 
»14« 


بن» [کتاب حسين بن سعید] و النوادر ՀՆՔ‏ 52 أبَانِ عَنْ 412 بن 241 عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: اشتبل رَسُول الله 


صلی اله عليه و տենամ‏ و و یرب مب اقب بو عو له لب اليب տատ‏ رَ Վա‏ برشول 
ہر اک کہ شول الله صلی الله عليه و آله Անն Հա‏ تيده 


اهأ 


یرد بمهعمد فده و الله احق أن تقار غاب من معشد فال الاجر موک اوخ الله فال 3 شول اله و الْذى 28 بالْحقٌ نيا 


و لم تفعل لواقع جک عر الا 


** | ترجمه | کتاب حسين بن سعید و النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله با مردی از بنی‌فهد 
روبرو شد که غلامش را می‌زد و غلالم می گفت: «پناه به خدا.» و آن مرد از او دست برنمی‌داشت. چون چشم آن بنده به 
رسول خدا صلی الله عليه و آله افتاد. گفت: «پناه به محمد.» و آن مرد از زدنش دست برداشت. يس رسول خدا صلی الله عليه 
و آله فرمود: «به خدا يناه برد و تو پناهش ندادی» و به محمد يناه می برد و پناهش می‌دهی؟ و خدا سزاوارتر است که پناهنده 
در يناه او باشد تا محمد.» آن مرد گفت: «او آزاد است برای خدا.» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «به خدایی که مرا به 


حق مبعوث کرده» اگر اد بن کار نمی کردی صورتت در حرارت آتش افتاده بود.) 
* | جمه | 
»1« 


بن[ کاب حسین بق سعید] ԱՆ‏ ل قال ջա տ‏ عليه السلام: إِنّ عَلِىَ : 2 աՀ)‏ عليه السلام ضرّب 
مغ وکا 252 յլ‏ مرلو خر الكَط ؛ُ 522 ال لذ عَلِيَ بْنَ لسن չն‏ علیه طا حَمْسِينَ Ն`»‏ 


բ | *:‏ جمه ] کتاب حسین بن سعید و النوادر: امام کاظم عليه السلام فرمود: «علی بن الحسین عليه السلام » مملو کی را زد؛ سپس 
به منزلش درآمد» همان تازیانه را به در آورد و در برابر آن ممل وک برهنه شد به او فرمود: «تازیانه بزن به على ابن الحسین.» و 


او سر باز زد و آن حضرت پنجاه اشرفی طلا به او داد.» 
թու‏ جمه | 


۱۷ 


ՅԱ ի ԱԱ‏ نر لله عليه و آله: أَرْيَعَةٌ عَذْرَ لَهُمْ 
ل աան‏ مک اف فی աթ 451: մ-ով‏ جر فى սանն Հան ժն‏ یہ 5 լ‏ 


اك زا رن 1 2-2 بطق لا بش رکه فی الولن غيدة و وخل له معلر كد نے ی - لا عَذ 172 ال نْ بیع وَ لا 
ԱՀ»‏ اطبا فی السقر هُمَا یلاع - لا عُذْرَ աց‏ ّى یفترقا(۱). 


- 


و بهَذَا չնա‏ قَالَ قَالَ شول الله صلی الله عليه و آله: عَلیِکم بقضار الخدم Հն‏ 


موی کم فیا رون (1) 

##[ترجمه آنوادر راوندی: امام کاظم عليه السلام از پدرانش» تا رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت می کند. که فرمود: 
«چهار شخص هستند که عذر پذیرا ندارند: مردی که دين بيشه وری را که در بلاد او است به كردن دارد و عذری در عدم 
پرداخت ندارد» تا اينكه آن پیشه‌ور می کوچد و آن شخص می جوید آنچه را که با آن وام خود را بپردازد؛ و مردی که مى.. 
رسد بر روی شکم همسرش به مردی بیگانه» و عذری ندارد تا طلاقش بدھد مبادا دیگری شریک فرزند او شود؛ مردی که 
ممل وک بدی دارد و شکنجه اش می کند و عذری ندارد تا او را بفروشد. يا اينكه آزادش کند؛ و دو مردی که همسفرند و به 


هم لعن می کنند» و عذری ندارند تا از هم جدا شوند.» -. نوادر راوندی: ۲۷ - 


و بر اساس همین سند رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: «خدمتکاران کوتاه قد بگیرید. زيرا در انجام آنچه می‌خواهید 


نیرومند ترند.» -. نوادر راوندی: ۳۷ - 


Լար 


مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فی 22:23 450 الْحَسَن عليه السلام: و اجعل لكل إِنْمَانِ من دمک Աշ‏ 
ن لا يتَوَاكلُوا فی (Տան‏ 


**| ترجمه |نهج البلاغه: امیر مومنان عليه السلام در وصت خود به پسرش حسن عليه السلام ء فرمود: (به هر کدام از 
خدمتكارانت كارى بسپار تا از خودش باز خواست كنى؛ زيرا این كار مؤثرتر است از اينكه در خدمت تو كارها را به هم 
واگذار کنند.» - . نهج البلاغه ط عبده 7 : ۳۸ - 


٭٭| ترجمه ] 


«1» 


ԱԶ و‎ 


كنات «Այ‏ لاثزامیم د 2 Հա աա‏ باشناده عَنْ مُخْتَار الا قال: اتی أي المژینین علیه السلام شوق الْكرَاييس Հեն‏ 


թ‏ بين أَحَدَهُمَا تاه و تراهم وا 


ص: ۱۴۳ 


۱- ۱. نوادر الراوندی ص ۲۷. 


۳-۳ نهج البلاغه ج ۲ ص ۳۸ ط عبده. 


ՀԱ اقب‎ ՍԹ بدزهمین‎ 


"0 ԱԱ ԱԱ ل‎ 


0 12415 علیک لای سمغت 114725 صلی اللہ عليه و آله تقول տամ‏ 39 


:* | ترجمه | کتاب غارات: ابراهیم بن محمد ثقفی » به نقل از مختار تمار گفت: (امیر مومنان به بازار كر باس فروشان امك ودو 


جامه خرید؛ یکی به سه درهم و دیگری به دو درهم» و به قنبر فرمود: «آن سه درهمی را تو بگیر.» قنبر گفت: ١یا‏ امیرالمومنین؛ 


تو به آن سزاوارتری» چون برای خطبه بالای منبر می‌روی.» فرمود: «ای قنبر» تو جوانی و شور جوانی داری» و من شرم دارم از 


پوشید. و به آنها بخورانید از آنچه خود می‌خورید.» 


| جمه‎ թու 


باب ծ‏ وجوب طاعه المملوک للمولی و عقاب عصیانه 


روايات 


«» 


5 الخصال] رنه عن عه عن մմ‏ عن աաա‏ علق عن ان باح عن زرا ن «ԱՄՀ աա‏ متیر خن 
أبى عود الله عليه السلام فا أَوْبَعةٌ بعة لا قبل لَهُمْ 21.2 لام لایر اكل 42708142 كارَهُونَ و اعد الب من Հռ‏ 


من َير ضَرُورَو و الَْرآُ تخر من بیت կ»‏ بير دنه .)١(‏ 


| ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «چهار کس نمازشان قبول نمی‌شود: امام ظالم؛ مردی که پیش نماز مردمی 


شده که او را نمی خوامند؛ بنده گریزان از آقاء بدون ضرر؛ و زنی که بی اجازه شوهر از خانه بيرون می‌آید.» -. خصال ۱ : 


- ۵ 


* | ترجمه | 


«¥» 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] ب انید د الاه عن Լ22/‏ عَنْ آبائه عليهم السلام Սն‏ قال سول الله صلی الله عليه و آله: 


ن յէն‏ اجه ն‏ و عبد مغل وك Տամ‏ عِبَادَةَ 7« و :6.2 لِسَبّدِهِ 3 رَجُل «աար ւար‏ ذو عبا5ه(۲). 


**| ترجمه إعيون اخبارالرضا: براساس سه سندء تا رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «اولین کسی که بهشت می‌رود 
شهید است؛ سپس بنده ممل وک» که عبادت پرورد كارش را خوب می کند و خیرخواه آقایش است؛ و بعد. مرد پارسای 
خوددار و اهل عبادت.» - . عیون اخبارالرضا ۲ : ۲۸ - 


«Է» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] ամ Լայ‏ ناب աաա րան‏ عود الله : بن الب عَن տամ‏ بن ربَاح عن ان 
بره عن محمد بْنِ مروان عن 23 أبى یور عَن أبى ود له عليه السلام کل اة ا بل الله هم աշ‏ ود اب من موالی 


- 


حتی بجع الیهغ 623 يَدَهُ فى Հտ‏ و رل موم و هُعْ له کارهون وَ امْرأة بَانَتْ و روجا علیها ساحط(۳). 


9 1 


:5 ترجمه |امالى طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا نماز سه شخص را نمی پذیرد: بندہ گریزپا از آقایان خود. تا وقتی 
که به سوق آنها بر گردد و دست در دستشان «Լք‏ مردی که پیش نماز مردمی است که او را نمی‌خواهند؛ و زنی كه شب را 
می گذراند» در حالی كه شوهرش بر او خشمناک است» - . امالی ۱: ۱۹۶ - 


| جمه‎ թու 


«f» 


Ա 


معء [معانی الأخبار աա ռավ‏ العطار و أححمَد بن إذريس معا 28 الْأشعرى 
ص: ۱۴۴ 


.۱۱۵ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 
.۲۸ ص‎ ٢ عيون الأخبار ج‎ .۲-۲ 


۳- ۳. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۱۹۶. 


عَنْ مد بن 12 445 إِلَی أبى :11125« عليه السلام قال قال 41225 صلی الله عليه و آله: تمه تقیل .4: ص اء ابد 
لابق عتی بجع الی աթ‏ 

իու‏ تر جمه |معانی‌الاخبار: امام صادق علبه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هشت کس‌اند که نمازشان 
قبول نیست: بنده گریخته» تا وقتی که بر گردد نزد موالی خود و...» 

| جمه‎ թու 

آقول 

سيأتى الخبر بتمامه مع غیره فى کتاب الصلاه. 

٭ | ترجمه |تمام این خبر در کتاب «صلاه» خواهد آمد. 


| جمه‎ թո 


«A» 


مِنْ خط الشْهِيدٍ ره عَنْ موتی بن بكر 55 عَنِدٍ الله عليه السلام قال: ՀԱ‏ لا رقع الله َم աշ‏ عَبدٌ آبق 187 رَوجها عَليَا 
ماخط 12011 8251 


**[ترجمه ]از خط شهید» بر اساس سندی ն‏ امام صادق عليه السلام ء که فرمود: «سه کس اند که عملی از آنها پذیرفته نمی۔۔ 
شود: بنده گریخته؛ زنى كه شوهرش بر او خشمناک است؛ و آن کس که شلوارش دنباله دارد. (و بر زمين می کشد که رسم 


متکبران است.) 
٭| تر جمه | 


«$» 


625 


عه Հա թյու‏ انار و اون بن اجه لا قال أو عب الله عليه السلام: إن موس یں 
آغمال العا َأنَى رجا من آغرد الاس աման‏ ی حؤک الول َر لی جيه دا بها ز مان قَالَ فََالَ با عد الله مَنْ 
ہہ پٹ ره وَاجِد٤‏ و لو لا اک 12 صالخ ما وجدث مین մմ‏ 


- 
ع 


غد ملک قال Քայ Տարա‏ قال տան‏ ها هو 


۶ 
وس‎ --ու 
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"" ۃ7878‎ 20 3 «ի 
2 بدغیف وا<د و لو لا کو ع وت‎ 


تک قال اد 


- 


کن أوض موتری إن Յար‏ ثم قال աա‏ 
յր‏ تلم اعدا اد منک قَالَ عم فان لاد فى «աշ‏ 17 و کذا قال 68 ۂ فنظر إلى رَجُل لیس پضاحب մա‏ نا هُوَ 


եժ «1 274‏ إِذَا دَخَلَ 437 الصّلَءِ فام فصلی ան‏ اُشمی تر անչտ «0 յլ‏ قد آَضعفث قَالَ ս‏ الله مَنْ ա‏ إن عَبِدٌ 


الخ أن ات ما شاه اله یی ریب بعش ها ین աՀա 3411 ա‏ أك 5 


عِمْرَانَ قال فد لت عَليه َتَصَدَّقَ بها Այ‏ مولی لَه و تن فتری به ՆԱՏ‏ فا کل هُوَ و مُوسَى մն‏ بم مُوسَى عليه السلام 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۴۰۴. 


ےت ا یی علی لاا حم 
ست اراک شی الْمَوْم قال آنا 85 لوک أ لیس ترانی .24851156 1212 اه لها 22281515 Ա:‏ 


ضرزث بغله مَوْلایَ و 65521« ա‏ النّاس ԱԱ:‏ 0 فرت به ՍԱ: ՀԵՀ:‏ الا اه تعالی قال 


- 
- سے - .22 


ات իմն‏ سور فال ارند بد յա‏ تم Հեա‏ الج قیال اسان «յայ‏ فَجَاء؟ ال ین 


աայ‏ قالث Ն‏ أذض 718 كذا قال Տաք այան‏ به خی տ‏ با ւմ 188 ԱՆՑ 2183 Հեռ‏ قات أرب 


یں ای շաշ.‏ 


أ وى بن نان تل ل خی حل زی و یہ فى أزض موسى بن خرن وضع ری ال դաշտանն‏ 
قال یا ر սան «նած‏ ال ان عبدی هذا طبر علی بَلَائى 12:73 بِقَضَائِى و بشکه աա‏ 


իու‏ 7 جمه |عده الداعى: امام صادق عليه السلام فرمود: «موسى عليه السلام روانه شد تا به اعمال بندكان خدا بنگرد و نزد 
مردی از عابدترین مردمان آمد؛ چون شب رسيدء آن مرد درختى را که در پھلویش »5« جنباند» و دو تا انار بر آن بود؛ پس 
گفت: «ای بنده خداء تو کیستی؟ تو ՆՆ‏ بنده خوبی باشی» من دیرزمانی است که تا خدا خواسته» بر این درخت جز یک انار 


نيافتهام» و اگر تو بنده خوبی نبودی, دو انار نمی‌یافتم.» 


موسى عليه السلام فرمود: «من مردىام كه در سرزمين موسى بن عمران ساکنم.» راوى می گوید: چون صبح شد» موسى به آن 
مرد گفت: «آيا بنده ای عابدتر از خود می شناسی؟) گفت: «آرىء فلانی.» موسى نزد آن مرد روانه شد؛ و او بسیار از آن اولى 
عابدتر بود. چون شب از راه رسیدء دو گرده نان با آب برايش آوردند؛ او به موسى گفت: «اى بنده خداء تو که هستی؟ همانا 
بنده خوبی هستی؛ چون من ديرزمانى است که تا خدا خواسته اينجا هستم» و جز یک گرده برایم نیامدہہ و اگر تو بنده خوبى 
نبودی» دو گرده برایم نمی آمد... تو که هستی؟» «فرمود: «مردی ساکن سرزمین موسی بن عمران.) و آن گاه موسی به او گفت: 


«بنده ای عابدتر از خود می‌شناسی؟» گفت: «آری. فلان آهنگر در شهری چنین و چنان.» 


موسی عليه السلام نزد او آمد و مردی را دید که در عبادت نبود» بلکه ذکر خدا را می کرد و چون وقت نماز شد» برخاست و 
نماز خواند؛ چون شب از راه رسید. به دخلش نگاه کرد و دو برابر هر روز در آنجا يول یافت و به موسی گفت: «ای بنده 
خداء تو کیستی؟ حتما بنده خوبی هستی؛ زیرا من تا خدا خواسته անալ‏ و در آمدم کم و بیش به هم نزديكك بود. اما امشب» 


دو برابر شده است؛ تو که هستی؟» فرمود: «من مردی‌ام ساکن سرزمین موسى بن عمران.) 


آن مرد دست آوردش را برداشت» یک سومش را صدقه داد یک سوم دیگر را به بنده ای که داشت و آزادش کرده بود داد 
و با یک سوم باقی‌مانده خوراکی فراهم کرد و با موسی خورد. موسی عليه السلام لبخندی )45 و آن مرد گفت: «به جه لبخند 
زدی؟» پاسخ داد: «پیغمبر بنی اسرائیل مرا راهنمایی کرد به سوی فلانی و او را عابدترین مردمان یافتم؛ همچنین, او مرا 
راهنمایی کرد به سوی فلان شخص و او را عابدتر از آن مرد یافتم؛ سپس او مرا دلاللت کرد به سوی توء و گمان بردم تو 


عابدتر از او هستىء اما تو مانند آنها نیستی.» 


آن مرد گفت: «من مردی ممل و کم؛ نمی بینی که ذکر خدا را می گویم و سر وقت نماز می‌خوانم؟ چون اگر به نماز خواندن رو 
کنم» هم به در آمد مولایم زیان می‌رسانم و هم به کار مردم... آیا می‌خواهی به شهر خود بروی؟) موسی عليه السلام گفت: 
«آری.» راوی می گوید: ابری بر او گذر کرد و آهنگر به آن ابر گفت: «بیا» ابر آمد و آهنگر به او گفت: «قصد کجا را 


داری؟» گفت: «سرزمين چنان و جنين.) مرد گفت: «ب رگرد.» سپس ابر دیگری بر آن مرد گذر کرد. به او گفت: «اى ابر بيا.) 
و ابر آمد. به او گفت: « قصد کجا را داری؟) گفت: (زمین فلان.» به او گفت: «ب رگرد.» 


سپس پاره ابر دیگری آمد. آن مرد» او را پیش خواند و گفت: «به کجا می‌روی؟» گفت: «به سرزمین موسی‌بن‌عمران.» به او 


گفت: این را 2« با نرمش» و او را به نرمی در زمین موسی‌بن‌عمران Հան‏ بگذار.» 


امام عليه السلام فرمود: چون موسی به بلاد خود رسید» گفت: «پرورد گاراء به سبب جه عملی او را به چنین مقامی رساندی؟» 


خدا فرمود: «اين بنده من در برابر بلاهايم شکیبا است» به قضایم راضی است. و شکر نعمتهايم را به جا می‌آورد.» 
** | ترجمه ]| 

باب ۶ ما ينبغى حمله على الخدم و غيرهم من الخدمات 

روايات 

«» 


یرہ [بصاثر الدرجات ] محمد ր տ‏ عَنْ ավա‏ بن غَمَرَ عَنْ 21 ب بن :.1 ամա‏ کلث عِنْدَ أبى عبد الله عليه السلام ՅՅ‏ 
մայ‏ لَم يكن عِنْدَهُ کا و نی عبری 31 اشبعا با 2 չա‏ قال مرت Վէ‏ رت ای اضطراب فى عض له 
ا ی من الا هد այ:‏ ار اقلا نی فی دہ الله عن ան‏ 201 لد آجییک (0. 


1 ծ 


۱ 


(ՀԵՆ عَنْ بكر عَمَنْ 58177 غمر بن‎ ՎԵ الدرجات] أَحْمَدٌ بْنُ‎ Նավ» 


խոչ‏ ترجمه ابصاثر الدرجات: عمر بن يزيد می گوید: «شبی از شبهاء نزد امام صادق عليه السلام بودم و کس دیگری با او نبود. 
بايش را بر دامن من دراز کرد و فرمود: «ای عمرء این را بمال.» يايش را مالیدم و ديدم یکی از عضله هاى ساقش پریشان 
است. خواستم از او درباره امام يس از او بپرسم» به من اشاره کرد و فرمود: «امشب چیزی از من نيرس که من به تو پاسخی 
نمی‌دهم.) - . بصائرالدرجات: ۲۳۵ - 


بصائر الدرجات: بر اساس سند دیگری» مانند این حدیث را آورده است. - . بصائرالدرجات: ۲۳۶ - 
٭٭| ترجمه | 

د۲ 

یر [بصائر الدرجات] أَحْمَدُ بن مُعمَدٍ عن տամ‏ ئن տամ չճա‏ بن رده عَنْ آبی 


ص: ۶ 


4- ۱. بصاثر الدرجات صن ۲۳۵. 


ا الذ رجات ضص ۲۳۶ 


նշելով‏ وت موف 200 الاو 


٭ | تر جمه ]بصائرالدرجات: اسماعيل بن عبدالعزیز گفت: «امام صادق عليه السلام فرمود: «ای اسماعیل» برایم آبی در وضوخانه 


بگذار؛ برخاستم و برايش آب گذاشتم...؛ _ تا آخر خبر. -. بصائرالدرجات: ۲۳۶ - 
չիթ»‏ جمه ] 

باب ۷ حمل المتاع للأهل 

روایات 

«» 


ل [الخصال] ابن )113 تن الصفار تن ابْن يَزِيدَ عَن ابْن ա‏ عَنْ 47Ա2‏ بن 83« قال: 27 بو 2 الله عليه السلام 


بالمدیته و մ‏ حمل بل ال 41 یکره رل المرق 5 يحمل 80 Թ շն:‏ یه (۷) 


իջ:‏ ترجمه |خصال: معاویه بن وهب گفت: (امام صادق عليه السلام مرا در شهر دید که سبزی می‌بردم؛ و فرمود: «بد است که 


مرد محترمی جيز پستی را به دوش بکشد و نزد مردم سبک شود و آنان بر او دلیر شوند.» - . خصال ۹:۱ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


ل» [الخصال] أبى عَنْ مرخب عن ابن يَزیڈ عن ان آبی نَجْرَانَ 887 21 آبی عبد الله عليه السلام قال: مَنْ رقم جيه و خضت نله 


و حمل سلعَته ար «րի‏ 


و [ثواب الأعمال] آبی عَنْ أَحْمَدَ بن |ذریس 28 6521 عن ابن (Հե:‏ 


٭[ترجمہ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس كريبان جامه اش را پینه بزند و كفش را وصله کند. و خريدش را 


با خود ببرد» از تکبر ایمن خواهد بود.» -. خصال ۱: ۵۴ - 
در واب الاعمال: بر اساس سندی» حدیثی مانند اين آمده است. -. ثواب الاعمال: ۱۶۲ - 


٭| تر جمه | 


«Է» 


ختص» [الاختصاص] قَالَ 221 الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: مَن اشْتَرَى ճետ մայ‏ 
برهم کان کمن 321 1523 من ولد إسْمَاعِيلَ (۶). 
ص: ۱۴۷ 


)صا الدزجات ےھ ۲۳۶. 

؟- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۹. 

#. الخصال ج ١‏ ص ۵۴. 

۴-۴. ثواب الأعمال: ۰۱۶۲ 

۵- ۵ فی المصدر المطبوع: لحما بدرهم. و الکم ء: نبات يقال له شحم الأرض فارسیته( قارچ» دنبلان) و العرب تسمیه جدری 
الأرض قيل هو صل مستدیر کالقلقاس لا ساق له و لا عرق» لونه الى الغبره» يوجد فى الربیع تحت الأرض» و هو عدیم الطعم 
و هو آنواع كثيره» ی کل نیا و مطبوخاء و له فوائد و خواص «ՀԵ‏ من شاء الاطلادع الى ذلك فلیراجع البحار ج ۴ من طبعه 
الکمبانی) ص ۸۶۱ و فى الأحاديث أن أمير المؤمنين عليه السلام كان يحب الكمأه؛ و أن ماء‌ها شفاء للعين» راجع الکافی ج ۶ 
ص ۳۷۰ 

۶ ۶. الاختصاص: ۱۸۹. 


**| ترجمه ]اختصاص: امیر مومنان عليه السلام فرمود: «هر کس برای عیال خود؛ قارج - ۳. «الکمء» به قارج يا دنبلان می گویند 
ومعروف به بيه زمين است. که در بهار يافت می‌شود و انواع مختلفی دارد. هركس اطلاعات بیشتری می‌خواهد به بحار ۱۴ : 
۶ مراجعه کند. در احادیث آمده است که امیرالمومنین عليه السلام » «الکمء را دوست داشت» و آب آن شفای چشم است. 
به کافی ۶ : ۰ رجوع شود. - به یک درهم بخرد. همانند کسی است که بنده ای از فرزندان اسماعیل را آزاد کرده باشد. » 
-. احتصاص: ۱۸۹ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


ے e‏ ن اد لی 
1 یک و وت ss‏ 


| ترجمه أصفات شبعه: از عبد اللہ بن خالد کنانی روایت شدہ است: (امام کاظم علبه السلام با من روبرو «Վ»‏ در حالی من 


یک ماهى به دستم آويخته بودم؛ فرمود: (بیندازش؛ من بد دارم كه کسی جيز پستی را خودش بردارد.» و آن گاہ فرمود: «همانا 
شما مردمی هستید که دشمنان بسیاری دارید؛ ای گروه شيعه شما مردمی هستید که علق با شما دشمن‌اند؛ تا می‌توانید خود را 
در برابر آنها آراسته كنيد و زيبا بنمایید.» -. صفات شیعه: ۸(۱- 


| جمه‎ թու 
باب ۸ حمل النائبه عن القوم و حسن العشره معهم‎ 
روابات‎ 


«» 


جا سس تم آماء( سر می وا ای ՍԱ ԱԱ Ե Ն‏ 


ոն‏ 0 ام بعض تیم إلى ا ين َه لم كه 


3 
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Ա 
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۳ 


٭ ترجمه |امالی طوسی: امام صادق علبه السلام فرمود: (امام باقر عليه السلام مارا جمع کرد و فرمود: «فرزندانم مبادا به 
حقوق تعرض کنید؛ بر پیشامدها شکیبا باشید» و اگر یکی ازقوم شماء شما را به کاری خواند که زيانش از سودش برای شما 


بیشتر است. او را پذیرا نشوید.» - ]١[.‏ امالی ۱ ۱ 


وں | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


ء [الأمالى للشیخ الطوسی] տ‏ 1« عن ان ամա տյա աաա‏ عَنْ 38:42 «յ‏ عَنْ :28332 Ֆան‏ 
سے ےرک نی ա‏ المینین عليه السلام فى عرض نم ال չել‏ فلا ստա մայ‏ اک فَخراً ی یٹ و 
ذا رهم فی Ա‏ رخ هه یش بے ذا لع رت رھ 28561 
یر َأعِنْهُمْ علیہ و إِذا رهم فى شَرٌ 


ւ» 


ص: ۱۴۸ 


۱- ۱. صفات الشیعه ص ۱۷۱. 

۲- ۲. النوائب جمع الناثبه: المصیبه و النازله» و ما يؤخذ علیهم من الحوائج کاصلاح القناطر و الطرق و سد البثوق و اعطاء 
الغرامه و الدیه و قولهم: احتاطوا لاهل الأموال فى النائبه و الواطثه: أى الاضیاف الذین ینوبونهم. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ١ Ը‏ ص ۷۱. 


.)١( و یک تَعَاوْتُكم علی طاعه الله نكم لن ترالوا بخیر ما تاو تھ علی طاعه الله تعَالَى و اهم عَنْ مَعَاصِيهِ‎ աոատ 
#*[تر جمه ]امالی طوسی: صعصعه بن صوحان می گوید: «در هنكام بیماری من امير مومنان عليه السلام به عيادتم آمد و فرمود:‎ 
«مراقب باش که عیادت مرا فخر خود نسازی ميان قومت؛ و چون آنان را در کاری دیدی, از آن کار خود را كنار مکش؛ زیرا‎ 
مردی نیست که از قوم خود بی نیاز باشد و اگر یک دست از آنان با زگیرد» دست‌های بسیاری را از او بازمی گیرند؛ چون‎ 
خوارشان مکن؛ بايد همکاریتان در راہ اطاعت‎ «ա» آنها را در کار خیری دیدی» کمکشان كنء و اگر در مشغول کار بدی‎ 
از خدا باشدء زیرا هميشه در خوشی هستید اگر با اطاعت از خداء با یکدیگر همکاری کنید و یکدیگر را از نافرمانی كردن‎ 
- ۳۵۷ ضا تارف ات ا‎ 


| جمه‎ թո 


«Է» 


معء [معانی الأخبا «եՆ‏ عَْ عَمّه عَن الکوفی عَنْ آبی :58412 جابر عَنْ 17 :15 عليه السلام 8 լ‏ 


° یپ‎ ա 5 1 2 ր 


لله عليه و آله: یش 121 يُوَدّى أو الّذِى 467 22241131 من ماله وَ Ց‏ لاه فى قومه و الما البخیل حق البخیل 
لدی يَمْتٌَ الرّكاة الْمفْوُوضَهَ فى قالہ و بم الاه فی قَوْمِهِ و 2 فیا سوی دک بر( 


|[ ترجمه |معانى الاخبار: امام باقر عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بخیل آن نیست که յ‏ کات 
واجب مالش را بپردازد و در پیشامدها به قوم خود Լե»‏ کند؛ همانا بخيل به تمام معنا آن کسی است که از پرداخت وكات 


واجب مالش دریغ دارد» و شريكك پیشامدهای قومش نیست و در غير آن» اسراف کاری می کند.» - . معانی الاخبار: ۲۴۵ - 
թու‏ جمه | 


«f» 


- 


بن لجسا و بے بر موی دی بجی قال 
كان 21 عليه السلام يَقُولَ: իսլ‏ نیب وا نیع | لطعام و ودی 6013 127 բեյ‏ لاس (۳) 


| تر جمه آمحاسن: امام باقر علبه السلام فرمود: (امام على عليه السلام می فرمود: (ما اهل ست» امر شدیم که طعام بدهیم» در 
پیشامدها کمک کنیم؛ و هنگامی که مردم خوابند. به نماز برخیزیم.» - . محاسن: ۳۸۷ - 


اد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


سن [المحاسن] مُحَمَّدُ بن մթ‏ عَنْ حت ين بن بی جیا عَنْ ول 32 عَودِ الله عليه السلام تال 2 وقول الله Կյան‏ 


ԱՀ) չգա 215‏ لیضرب غنقه فقال له جترئیل ا «ԱՀ‏ رک پفرنک السلام و يَقول ان أبتيرك هذا ճեն) Հ-ի:‏ و يقرى 
الضیف و بَضْپر علی الله و ختمل الْحمَالاتِ (۴) 


- 


ا سوا 


.۳۵۷ ص‎ ١ أمالى الطوسی ج‎ .۱ -١ 

۷ب معانی الأخبان ص ۲۴۵. 

Ն ۳‏ المحاسن ص ۳۸۷. 

۴- ۴. الحمالات جمع الحماله بالفتح» قال الجوهری هی: ما تتحمله عن القوم من الدیه أو الغرامه. 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۸۸. 


**| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «اسيرانى را نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آوردند. و یکی را 2 
داشتند تا گردنش را بزنند؛ جبرئيل به آن حضرت گفت: «اى محمد! پرورد كارت سلام می رساند و مىفرمايد: «اين اسيرت 
خوراكك مىداد. مهمان نوازى می کرد» در پیشامدھا شكيبا بود» و بدهى قومش را (چون ديه و غرامت) به كردن می گرفت.» 


پو ۱ وت ری رس و ٹر ۳ 
گفت: « گواهی می‌دهم كه جز خدا معبود 


به آن حضرت گفت: اپرورد گارت اين کارها را دوست دارد؟» فرمود: (آری» و او © 
برحقی نیست: و تو رسول خدایی؛ بدان به همان که تو را فرستاده قسم» هركز کسی را از مال خود محروم نکرده‌ام.» - 


محاسن: ۷۸ - 


| ترجمه | 


أقول 
قد مضى بعض الأخبار فى باب جوامع المكارم و بعضها فى باب حسن المعاشره 
[ ترجمه |اخباری در این باره» در بات «کلیات مکارم» و همچنین در باب (حسن معاشرت) ذكر شد 


| جمه‎ թո 
«|» 


لى» [الأمالى للصدوق] ماجیلویه عَنْ ՀՀ‏ عَن البوقی عَنْ أبيه عَنْ 1422 بن ستتان عَن )244 عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال 


ال 
ացն‏ جوا اله عر حل أو یک الکو( 
[ترجمه امالی صدوق امام صادق عليه السلام فرمود: յ)‏ شما باد خوش‌همسایکی» زیرا خدای عزوجل به آن امر کرده 


թիա ԱՆ‏ مال مالا 


(Ա. 


است. 
**[ترجمه] 
7 
آله أنه َلَ: من ان տե‏ ترا مق 51 Ա»‏ 41 طوقاً فی عن من 
: رَه رم ال له ريح ال و 


لی [الأمالى للصدوق ] فی مَنَاهِى الب صلی الله عليه و 
توم این الاب ی 41 الله ؤم Աչք աւա‏ 115 و یوج و قال مَنْ آذَى جا 


موا جهنم و ہش الَصیژ و مَنْ ضع գ»‏ جاره فیس هنا و ما رال جیرئیل یُوصینی յան‏ :28 ظتَنْت أله N‏ 


٭ ترجمه |امالی صدوق: در مناهی نبی صلی الله عليه و آله آمده است که فرمود: «هر کس یک وجب زمین به همسایه اش 
خیانت کند. خدا آن را از درون زمين هفتم طوق گردنش می‌سازد؛ تا در روز قیامت با همان طوق» خدا را ملاقات کند؛ مگر 
اينكة توبه کند و بر‌گردد.» (و آن را به صاحبش باز پس (Վոն‏ و همچنین فرمود: «هر كس همسایه‌اش را آزار بدهد خدا 
بوی بهشت را بر او حرام می کند و جایش در دوزخ استء و با زگشتش بد است؛ هر کس حق همسایه را ضايع كندء از ما 
نیست؛ و پیوسته جبرئیل مرا به رعایت همسايه سفارش می کرد؛ تا آنجا که گمان بردم او را وارث می‌سازد.» - . امالی: ۲۵۶ - 


۷| تر جمه | 


18 آی تیر قال 2 ہے رت دی سرت وم անր‏ و معت 


بط 23842243 .23« ملكا مخئوراً و مَنْ 22 تَسَعَة مُؤْمنَة بی الله له بت فی Փամ‏ 


| ترجمه امالی صدوق: ابی بصیر می گوید: «شنیدم امام صادق عليه السلام می فرمود: «هر کس از آزار دادن همسایه اش 
خودداری کند. خدای عزوجل در روز قيامت از لغزشش می گذرد؛ و هر كس شکم و فرجش را عفیف نگاه دارد» در بهشت؛ 
«ՏՎ‏ شادی خواهد بود؛ و هر کس بنده مومنی را آزاد کند. خدا در بهشت برایش خانه ای می‌سازد.» -. امالی: ۳۳۰ - 


| جمه‎ թու 
«f» 
352۱ E 1 1 1 6 


**[ترجمه |تفسیر على بن ابراهيم: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس همسايه اش را به سبب طمع در مسكنش بيازارد» 


خدا خانه اش رابه آن همسايه ارث می دهد.» 

تر جمہ] 

«A» 

ل [الخصال] فی ما أَوْصَى به الب صلى الله عليه و آله ای է‏ عليه السلام: يا 8512Թ‏ من فاصم م ال 


ص: ۱۵۰ 


۱-۱. آمالی الصدوق ص ۲۱۶. 
۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۲۵۶. 
۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۳۳۰. 


5. 


2 له و بطاح ره هو وج կենա‏ روجا و هى تخو و قفر لا یجد صاجبه له նյա‏ جار سوم فى ار ام (0. 


| ترجمه اخصال: در سفارش پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آمده است: ն)‏ على» چهار نفر هستند که يشت 
می‌شکنند: پیشوایی كه فرمانش اطاعت می شود و نسبت به خدا نافرمان است؛ همسری که شوهرش حفظش می کند و او به 
شوهر خیانت می کند؛ فقری که گرفتار به آن» درمانی برایش نمی یابد؛ و همسایه‌ای بد» که در خانه ای سکونت دارد.» -. 
خصال ۹۶:۱ - 


:5 | تر جمه վ‏ 
»$« 


ل» [الخصال] اب ٳِڏريس عَنْ أبيه عَنْ مُحَمّدِ بن مخژزوب عَنْ مُحَمّد بن الختین عن ان فضال عَنْ عَلِی بن عُقبه بن յե:‏ عَنْ 
أبيه عَنْ أبى َد الله عليه السلام عَنْ «ԱՅ‏ عليهم السلام قال ال آمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: حریم աՀ)‏ 52 ذِرَاعاً و 
اوا ر ا جوانبها(۲). 


իոչ‏ تر جمه اخصال: امیر مومنان عليه السلام فرمود: «حریم مسجد تا چهل ذراع است؛ و حریم همسایگی» تا چهل خانه» از چھار 
տաւնի‏ سال 410:7 


| جمه‎ թո 


«» 


2 27 


نء آعیون أخبار الرضا عليه السلام] ال و العا و الب ման չք ն»‏ عَنْ سَهلٍ عَنْ ید Հ բեժ‏ عَنْ إراهيم 
իշի.‏ قال قال الرّضًا عليه السلام: یس անման‏ جاره بوائقة کا 


*٭[ترجمہ]عیون اخبارالرضا: «امام رضا عليه السلام فرمود: «از ما نیست آن کسی که همسایه او از آزارش ایمن نیست.» -. 
عیون اخبارالرضا ۲: ۲۴ - 
թու‏ جمه | 


«փ» 


ما [الأمالى للشیخ الطوسی | تاد الما շշ‏ عَنِ الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ 401 عن ք‏ صَلََاتٌ الله չբա‏ 13:00 61 صلی 
الله عليه و آله ا ہی الل فی الال عق یوی اه لغب ازجم ایرث و مه لوا الثم تین بى من بات 


و یھ 


(Հա ՀՅ و جار )2152 جائغ ثم قال عليه السلام ما رال جبرئیل يُوصِينى بالجار سی‎ նաչ" 


٭ ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام از پدرانش» از على عليه السلام » که فرمود: «به پیغمبر صلی الله عليه و آله 
گفتند: ١یا‏ نبی اللہ در ՍՆ‏ غير از زكات حقی وجود دارد؟» فرمود: «آری» احسان به خویشی که روگرداندہ و صله همسایه 
مسلمان؛ و به من ايمان ندارد کسی که شب سير بخوابد و همسایه مسلمانش گرسنه باشد.» سپس فرمود: «هميشه جبرئیل 
درباره همسایه به من سفارش می کرد؛ تا آنجا که گمان بردم او را وارث خواهد کرد.» --. امالی ۲ : ۱۳۴ - 


* | تر جمه | 


«Ֆ» 


- 


مع» [معانی الأخبار] أبى عَنْ غل عن ارقي عَنْ أبيه عن ابن آبی مير عَنْ مُعَاوِيَة ِن عَمّارِ عَنْ أبى عدب الله عليه السلام قال: 
նամար ՄՔ‏ ا ل كارا من كر شاب لك 


#*[تر جمه |معانى الاخبار: معاويه بن عمار می گوید: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «قربانت گردم» حد همسايه جه اندازه 


است؟) فرمود: «تا جهل خانه از هر سو.» - . معانى الاخبار: ۱۶۵ - 
* | ترجمه ] 


«ն» 


ب» [قرب الإسناد] .3922 تن این زتراد 85-58 52 أبيه عليه السلام أَنَّ رَمُرول الله صلی اللہ عليه و آله قال: ان هن է‏ 


- 
ع 


فا ر(۶) ծան‏ إِنْ «յյ Հմ‏ لم 
ص: ۱۵۱ 


.۹۶ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۱۱۳. 

۳-۳ عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۴. 

۶-۴ أمالى الطوسی ج ۲ ص ۱۳۴. 

۰۱1۶۵ معانی الأخبار ص‎ ձ-ձ 

۶۶ الفواقر جمع الفاقره: الداهیه التی تکسر ջամ‏ 


کات 90 تراک و فلم یاک ծլ‏ رأی »8 2Եծլյվան քյ Ա33‏ 22 أَظْهَرَهَا و 
ذاعها 5 وه جه إِنْ 6 مقر 88« بها و إِنْ غبت لع 28 (Սպտ‏ 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام نقل مىفرمايد: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: «سه شخص 
هستند که از ա ՀԿՏ»‏ پشت‌شکن‌ها به شمار میا حف سلطانی که اگر به او احسان کنی قدر نمی‌داند» و اگر بدی به او 
برسائى درتمی گدذرد؛ մենա‏ که با جشمش تو را می پاید و دلش خر مر گت را فى رسائد: | گر خوبی شد می پوشاند و 
فاش نمی‌سازد» و اگر بدی بیند» ظاهرش می کد و فاش می‌سازد؛ و دیگری» همسری که اگر با او ճն‏ شادث نمی ատ‏ و 
اگر غایب «ջե‏ به او اطمینان نداری.» - . قرب الاسناد: ۴۰ = 


| جمه‎ թու 
«1» 


ختصء [الاختصاص] قال الاق عليه السلام لإشحاق بن Ա‏ : صانع الما پلسانک 9 0 وین و إِنْ الک 
ی تفہ مُا ا (۲). 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام به اسحاق بن عمار فرمود: Ն)‏ منافق» Ն‏ زبان سازش کن؛ دوستی خود را Ն‏ مومن» 


خالص ساز؛ و هركاه یک يهودى با تو همنشين شد. به خوبى با او رفتار کن.» - . اختصاص: - 


ین [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر فَضَالَهُ عَنْ այա‏ عار عَْ عفرو بن عكرمة قَالَ: لت عَلَى أبى عَبد الله عليه السلام 


مك له إن لی ՆԵ‏ بڑ ذینی قال Հաւ‏ مه قال 48 ا حعه الله قوف وَجْهَهُ عنی قال فَكرِهْتٌ أَنْ اَذَه فلت «եշ‏ فِدَاك اه 
ա‏ و تفل وا نے کال رات e‏ 
են‏ 4 من فق له մր‏ ای 18225 آعد و كاق له 8 جعل չն‏ 4 علیهم و إن لم يكن آهل عل ا على 


58 ول اله صلی الله عليه و آله ԱԼ‏ 185 من اْأنْصَار մա‏ با رشو իի‏ 


3 
- 
--2շ 


؛ قرب و مِنٌی Ւ յ: նն»‏ خَيْرَهُ و 1 Հ Հռ‏ قال فامَر ول الله صلی اللہ عليه و 
او Ֆլ մէն ամի‏ ادوا فى الم جد غلی آضواتهم ۳-۳ یا من لم 


2 2 8 
' 7ھ ء ایی 


مَرَ فنودی Աա TT‏ عمال يكن Տա‏ 


1 
.ےت و اغتاظ نَهَارَةُ 


#[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید: عمرو بن عکرمه می گوید: (نزد امام صادق عليه السلام رفتم و به او گفتم: «من همسایه ای 


دارم که آزارم مىدهد.) فرمود: «به او ترحم کن.» گفتم: «خدا رحمتش نکند.» و امام روی خود را از من بر گرداند. نخواستم 


او را وانهی يس گفتم: «قربانت گردم» او با من چنین و چنان می کند و مرا می‌آزارد.» فرمود: «به نظرت. اگر عیبش را فاش 
کنی از او انتقام گرفته‌ای؟» گفتم: «آری» حقش است.» فرمود: «اين» کار كسانى است که حسد می‌برند بر کسانی که خدا از 
فضل خود چیزی به آنها بخشیده و چون نعمتی برای کسی می‌بینند» و او خاندانی نیز دارد» بلايش را بر سر آنها فرو می... 
ریزند؛ و اگر خانواده‌ای ندارد» بلا را به خادمش می‌رسانند؛ و اگر خادم هم ندارد؛ تمام شب را بی‌خوابی می کشند و روزشان 
را با خشم سپری می کنند. «ԵՆ»‏ مردی از انصار نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «يا رسول الله من خانه ای در 
ميان محله فلان خانواده خریدم» و نزدیک ترين همسایه ام کسی است که از او اميد خير ندارم و از شرش در امان نیستم.» 
رسول خدا صلی الله عليه و آله » به على عليه السلام و سلمان و ابوذر فرمان داد به همراه شخص دیگری _ که نامش را 
فراموش کرده‌ام و به كمانم مقداد Վեն‏ با بلندترین صدا در مسجد فریاد بزنند: «ایمان ندارد کسی که همسایه اش از شرش 
در امان نیست.» و آنان سه ջն‏ فریاد کشیدند؛ سپس آن حضرت فرمود که اعلام کنند: تا چهل خانه» از پیش و از پس» و از 
راست و از چپ» ساکنانش همسايه به حساب می آیند.» -. کتاب خطی است؛ مانند اين روايت» در کافی ۲ : ۶۶۶ در باب 


(حق همسابه) 11 جد 
թու‏ جمه | 
»11« 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر ՎԵՀ‏ 5 الم ین عَنْ 1842 بْن الفضیل عَنْ اشحاق بن عكار قال قال 
وقول اللّه صلی الّه علیه و آله: 221 ամն‏ عجار فو فى دار قاقد 


- - 
- 


راک 228 و 257 


۳۹ 


ص: ۲ 


.۴۰ قرب الاسناد:‎ .١ -١ 
.۲۳۰ الاختصاص:‎ .۲ -۲ 
ص ۶۶۶ باب حیّ الجوار.‎ ٢ مخطوط؛ تری مثله فى الکافی ج‎ .۳ -۳ 


٭ |ترجمەہ]کتاب حسین بن سعيد و النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «به خدا يناه 
می‌برم از همسایه‌ای بد که در كنار خانه ای سکونت دارد و با دو چشمش تو را می پایدہ و دلش تو را وارسی می کند؛ اگر 


خوشی تو را ببیند» بدش می آید و اگر تو را گرفتار بدی մա‏ شاد می‌شود.» - . کافی ۲ : ۶۶۹ - 


| تر جمه | 
«f»‏ 
ین | کتاب حسين بن سعید] و النوادر ՀԱԲ‏ عد الله تن مُحَمّدِ عَنْ علی بن إشحاق عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن أبى رجاء قَالَ اوعد الله عليه 


السلام: خسن الجوار ید فی الزق. 
խոչ‏ ترجمه ]| کتاب حسین بن سعید و النوادر: امام صادق علبه السلام فرمود: «خوش‌همسایگی؛ روزی را فراوان می‌کند.» 
٭| تر جمه | 


«14» 


շ 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» رُوىَ: ا ا 23 صلی الله عليه و آله و ال إن فان ججاری یی قال ہت 
շն: 0161 ۳‏ و قال يا نب الله إنَّ جاری 83 مات ال صلی الله عليه و آله کفی بِالدَّهْر وَاعظاً و کی «ՅՆ‏ 


| ترجمه [دعوات راوندى: روايت شده است که مردی نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: (فلان همسابه ام مرا آزار 


می‌دهد.» فرمود: (صبر کن بر յմ‏ رسک يداو از արենա‏ نگذ‌شت ت که آن مرد آمد و گفت: «نبى اللہ 


همانا همسایه ام مُرد.» و آن حضرت فرمود: «واعظی همچون رو ز گار کافی است؛ و مرگ برای حیا كردن كافى است.؛ 


- 
ع 


نهج» [نهج البلاغه] قا աժ‏ الْمَؤْنِينَ عليه السلام: فى 523« 15 واه الله له فى چیرانکم 11 275« ՀՏ:‏ مَا رال يُوصى ԷՔ‏ 


** | ترجمه أنهج البلاغه: امیر مومنان عليه السلام هنكام وفات» در وصیتش فرمود: «خدا راء خدا راء درباره همسابه؛ چون 
سفارش پیغمیر شما است» که پیوسته سفارش آنها را می کرد تا آنجا که گمان بردیم آنها را وارث خواهد کرد.» - . ترجمه 


نهج البلاغه دشتی: ۵۵۹ نامه ۴۷ - 


| جمه‎ թու 
«(ԾԹ 


كنز [کنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهره] الكرَاجكيٌ بت د مذ کور فی الْمَنَاهِى عَنْ يونس بن يَعْقَوبَ عَنْ أبى عَد الله 
عليه السلام قَالَ: مَلعونْ مَلُونَ مَنْ آذی جَارَةُ. 


ص: ۱۵۳ 


۱-۱. راجع الکافی ج ۲ ص ۶۶۹. 
۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۷۸ تحت الرقم ۴۷ من الرسائل. 


٭[ترجمە]کنز كراجكى: امام صادق عليه السلام فرمود: «ملعون است» ملعون» کسی که همسایه اش را بیازارد.» 
| تر جمه | 

آبواب آداب العشره مع الأصدقاء و فضلهم و آنواعهم و غير ذلك مما بتعلق بهم 

باب ۱۰ حسن المعاشره و حسن الصحبه و حسن الجوار و طلاقه الوجه و حسن اللقاء و حسن البشر 

الآيات 

البقره: و قُولُوا لاس ճաշ‏ 

النساء: و ԱՖ‏ اله و لا شر كوا به يو وین اسان و بذی Թ‏ 


ص: ۱۵۴ 


.١ -١‏ البقره ص ۸۳ قال الطبرسی فى مجمع البيان ج ١‏ ص ۱۴۹: قرأ حمزه و الکسائی١‏ حسنا» بفتح الحاء و السين فهو صفه و 
تقديره: قولوا للناس قولا حسناء کقوله Հեն: մա‏ تاد أى եա‏ قليلاء و قرأ الباقون« حسناہ بالضم- են‏ صفه كالحلو و المر أو 
مصدر كالشكر و الکفر و تقديره: قولا ذا حسن. و اختلف ւ‏ قوله« حسنا» فقيل هو القول الحسن الجميل و الخلق الكريم 
و هو مما ارتضاه الله و حبه» و قیل هو الامر بالمعروف و النهى عن المنكر. و روى جابر عن أبى جعفر عليه السلام أنه قال: قولوا 
للناس أحسن ما تحبون أن يقال لكم فان الله يبغض اللعان السباب الطعان على المؤمنين الفاحش المتفحش السائل الملحف و 
بحب الحليم العفيف المتعفف. 


و اتا و الس اکن و الجار ذی القدی و الجار الب و الصّاحب الب وائ 


- 


س 
ج 
Cie‏ 
5 
եր‏ 
«عا 


السّبيل 


عو 


5 


و 2 و 


مَنْ کان مُحْتانًا فخورآ(۱) 
* *|ترجمه | _ و قولوا للناس حسنا. առ‏ بقره / ۳ - 


)) به مردمان سخن نیک گویی.1 - . طبرسى در مجمع البيان ۱ : ۱۴۹ گفته: كسايى «حسنا» را به فتح «حاء؛ و «سین» خواندہ 
و مثل اين است كه بگوید: «قولوا للناس قولا حسنا.» همانند فرموده خداوند: «فأمتعه قلپلا؛ كه به معناى չա‏ قليل است؛ و بقيه 
به ضم «حاء) خوانده‌اند» و در معنی آن اختلاف است؛ گفته شده که آن» گفتار زیا و لق کریم است و آنچه خدايسند است؛ 
و گفته شده: امر به معروف و نهی از منکر است. جابر از امام باقر عليه السلام روایت کرده است: «بگویید به مردم با بهترین 
صورتی که دوست دارید به خود شما بگویند؛ زیرا خدا دشمن دارد هر لعنت کننده و دشنام دهنده و طعنه زننده بر مومنان մ)‏ 


که بددهن و هرزه گو و گداصفت و قسم‌خورنده است» و بردبار پارسا و خوددار را دوست دارد.» - 


_ و اعبدوا الله و لا تش رکوا به شيئا و بالوالدین إحسانا و بذی القربی و الیتامی و المساکین و الجار ذی القربی و الجار الجنب و 
الصاحب بالجنب و ابن السبیل و ما ملكت آیمانکم إن الله لا يحب من كان مختالا فخورا. - . نساء / ۸۳ - 


([خدای را پپرستید و هیچ چیز شريكك او مسازید و با يدر و مادر و خویشاوندان و يتيمان و بینوایان و همسایه خویشاوند و 
همسایه بیگانه و յն‏ مصاحب و مسافر رهگذر و بند گان خود نیکی کنید. هرآینه خدا متکیران و فخرفروشان را دوست ندارد.) 
-. اصل «جار» از عدول است. «جار از راه» یعنی منحرف از راه. «الجار ذى القربی» یعنی همسایه نزدیک. «الجار الجنب» یعنی 
همسایه دور. «الجنب» یعنی کسی که از اهلش دور است. «مختال» به کسی می گویند که فخر می‌فروشد» و کسی است که به 
حال خودش خیال‌بافی می کند» و مناقب خود را كبر می‌شمارد؛ اما کسی که مناقب خود را به حساب اعتراف به نعمت 
بشمارت شاگر است : 


گفته شده: «الجار ذى القربی» يعنى همسایه خويشاوند» و «همسایه دور»» کسی است که بين تو و او خویشاوندی وجود ندارد؛ 
و گفته شده: اولی مسلمان است و دومی مشرك؛ و به روایتی از پیغمبر صلی الله عليه و آله : «همسایه ها سه دسته‌اند: همسایه... 


ای که سه حق دارد: حق جوار و حق خویشی و حق اسلام؛ و همسایه‌ای که دو حق دارد: حق جوار» و حق اسلام؛ و همسایه‌ای 
که یک حق دارد: فقط حق جوار؛ و آن» همسایه مش رک» از اهل کتاب است. 


و «و الصاحب بالجنب» چهار معنا شده؛ اول: رفیق سفرء که نیکی به اوہ به مواسات و همدردی و خوش برخوردی است. دوم: 


همسر. سوم: پناهنده ای که اميد سود از تو دارد. و چهارم: خدمتکار تو؛ و بهترین تفس حمل آن بر همه است. - 


| جمه‎ թու 


Ք Ք 


جء [الاحتجاج] 21505 أبى مُحمّد الد كریٗ 52 01« عليهم السلام قَالَ: լիք‏ :15 بن معلم بن شهاب الزّهْرِىُ )٢(‏ علی 
علی 412 عليه السلام و هُوَ کیب عزین فَقَالَ 4 زین 


ص: ۱۵۵ 


.١ -١‏ النساء: ۳۶ء و قال الطبرسی فى المجمع ج ٣‏ ص ۴۵: الجار: أصله من العدول يقال: جاوره مجاوره و جوارا فهو مجاور و 
جار له بعدوله الى ناحيته فى مسكنه من قولهم جار عن الطريق و جار السهم إذا عدل عن القصدء و الجار ذى القربى: القریب و 
الجار الجنب: الغريب قال أبو علی: الجنب صفه على فعل مثل ناقه أجد( أى قویه) و مشى سجح( أى سهله) فالجنب: المتباعد 
عن أهله» و صل المختال من التخيل لانه يتخيل بحاله مرح «յյ‏ و المختال: الصلف التياه» و منه الخيل لانها մաթ‏ فى مشيها 
أى تتبختر و الفخور: الذى يعد مناقبه كبرا و تطاولا و ԱԼ‏ الذى يعددها اعترافا بالنعمه فهو شكور. و قال فى قوله تعالی: ՀՆ‏ 
إخساناً: أى استوصوا بهما برا و إنعاما و إحسانا و اكراماء و قيل ان فيه اضمار فعل: أى و أوصاكم الله بالوالدین !حسانا. و قال فى 
قوله تعالى: و اجار ذى الْقَوْبِى و اجار الْجْنّب: قيل معناه: الجار القريب فى النسب و الجار الاجنبی الذى ليس بنيكك و بينه قرابه 
و قیل: المراد به الجار ذى القربى منک بالإسلام. و الجار الجنب: المشرك البعيد فى الدين» و روى عن النبیی صلی الله عليه و 
آله أنّه قال: الجيران ثلا-ثه: جار له ثلا.ئه حقوق: حق الجوار و حقٌّ القرابه» و حق الإسلام» و جار له حقان: حق الجوار و حقّ 
الإسلام؛ و جار له حقّ الجوار: المشرک من أهل الکتاب. و قال فى قوله تعالی؛ و «ՀԼ‏ بالجنب»: فی ہناد այի‏ اقرال: 
آحدها أنه الرفیق فی السفر و الاحسان إليه بالمواساه و حسن العشره و կշն‏ أنه الزوجه. و ثالثها 1« المنقطع الیک یرجو نفعک» 
و رابعها أنّه الخادم الذی بخدمک. و الأولى حمله على الجمیع. 

۲- ۲. بضم الزای و سکون الهاء: آبو بكر محمد بن مسلم بن عبید الله بن الحارث بن شهاب بن زهره بن کلاب المدنی التابعی 
المعروف» قیل انه قد حفظ علم الفقهاء السبعه و لقى عشره من الصحابه. 


این عليه السلام ترا اک ما عرد ال ےو نے بے ہت 
اللا تن اھراتے اوت : յա 2 «ԱԷ այչ‏ ا 24 بن չայ‏ عليه السلام խայ‏ عَلیک لسانکک تملك به 
خوانک قال هر تابن زشول اللہ 88022441 بكرا رین کنامی قال عل با ومو اجام عيام تهات 
اک 54313 فیک و ناک اَن کلم ہما :بد بی إلى لوب إنکازة و إن کان جنک ՀՔ տն ամա‏ 
کر یس ضا سو وو 
تَعْعَل 0وی ۱۳۰.*٣٣٣؟ٗ"م‏ ستس-' ھ9( أ ل یآ کب 
إِنْ عرض لک ել‏ لَعَنَهُ الله أذ 28:88 أع ب ين թմ‏ ال لق إن 2114 بلک نف کڈ م نی ժամն‏ و الْعَمَلٍ 
الصَّالِح فَهُوَ یر مِنّى و | 0 لى و إن حال زک تالغ 
Մաո մատո 412‏ يفيت اد کی و وَإِنْ «ՅԾ‏ 121111101 
تب 2 الک لداعت ذلک سل الله عَلیک عیشک و كر 
مداؤک و فرخت بعا کون ِن برهم و لمأت علی ما تکون ِن انهم و اعم أ ن ارم الاس علی اس 


9 ان یره علیهم Լան‏ و كان عم مشتفییامتعففا وكرم الاس ՀՑ‏ لهم مَنْ كان չ նեռ‏ إِنْ کان الیهم مُختاجا ամ‏ 
هل الدئیا ی ون ման‏ من մ‏ يَرْدحِمْهُع فیما :488 کرم عليه و من 


نع 


و بو و ۶و ر 


5 


` ١ 


| 


۱- ۱. الترب- بالکسر- من ولد معكك. 


219254 و مَكنَهُمْ من بَعْضِهًا‎ վտա մ 


٭ إترجمہ]احتجاج: امام حسن عسکری عليه السلام ء به نقل از پدرانش فرمود: «محمد بن مسلم بن شهاب زهری -. زهری» 
مدنى و չան‏ است. گفتەاند: علم فقهای سبعه را از بر کردہ و شاگرد ده تن از صحابه بوده است. - نزد امام سجاد عليه السلام 
مک و رده ی աաա‏ کت ہر اما ماد داد Թեմ‏ جار وو ا کات یکر رام داد وا نی رنيو اف ہرے خر 
اندوه بر من فرود می آید؛ زیرا به وسیله حسدبران بر نعمت‌هایی که دارم و به سبب توقعى که از من دارند» و هم از آنها که 
اميد خير از آنها دارم و به آنها احسان می كنم _ اما كمانم اشتباه است _ در بوته امتحان قرار گرفته‌ام.» آن حضرت فرمود: 
«زبانت را نگهدار و برادران و دوستانت را با خود داشته باش.» زهری گفت: «يا ابن رسول 41« من در آغاز سخنم گفتم که به 
آنها نیکی می کنم.؛ فرمود: «مبادا به خودت خوشبين باشی؛ مبادا سخنی بگویی که دل‌ها پذیرای آن نیست اگرچه خودت 


برای آن عذر داری؛ اما این طور نیست که از هر کس که بدی يه گوش‌ات ամայ‏ بتوانی عذری برایش بتراشی.؛ 


سپس فرمود: «ای زهری» هر کس عقلش از کامل‌ترین چیزهایی نباشد که دارد» هلاكتش در آسان‌ترین چیزی است که دارد.» 
سپس فرمود: «ای زهری نمی‌توانی مسلمین را به جای خانواده خود بگذاری» سالخورد گان‌شان را به جای يدر بگیری؛ 
خردسالشان را به جای فرزند خود قرار بدهی؛ همسن و سال خود را به جای برادر بگذاری؛ و به هر کدام از آنها که دوست 
داری» ستم کنی» و به هر کدامشان نفرین كنىء و آبروی هر کدام را دوست داری» ببری. اگر ابلیس _ لعنەاللہ _ به تو این 
گونه وانمود که بر یکی از مسلمانان اهل قبله برتری داری بنگر اگر از تو سالخورده تر است» بگو: او در ایمان و عمل صالح 
از من سبقت گرفته» يس بهتر از من است؛ و اگر از تو کم سال تر است. بگو: من در گناهان از او پیش افتاده‌ام و او از من بهتر 
است؛ و اگر همسن تو است» بگو: من به گناہ خودم يقين دارم و درباره او شک دارم و نباید به سبب شک خود از یقین 
خویش در گذرم؛ و اگر دیدی مسلمانان بزرگت می‌شمارند و به تو احترام می گذارند» بگو: به من تفضل کردند؛ و اگر جفا و 
دوری از آنها ديدىء بگو: اثر گناهی است که کردم؛ و چون چنین حساب کنی؛ خدا زند گی را بر تو آسان می كيرد و 
دوستانت فزون و دشمنانت کم می‌شوند؛ آن گاه از نیکی آنها شاد می‌شوی و از جفایشان افسوس نمی‌خوری. ՉԵՆ‏ گرامی 
ترين مردم در نزد آنهاء کسی است که خیرش به آنها برسد. و نسبت به آنها بی نیاز و خودنگهدار باشد؛ ويس از آن» کسی 
است كه از آنها حيا می کندہ اگرچه به آنها نیازمند است. «ԱՆ»‏ مردم دنیا به دنبال مالند و هر کس که در اين کار با آنها 


رقابت نکند» گرامی است؛ و از ا ین گذشته اگر مالى به آنها անայ‏ عزيزتر و گرامی تر خواهد بود.» - . احتجاج: ՎՊ‏ - 
թու‏ جمه | 
«Ծ‏ 


لی [الأمالى للصدوق] ابْنُ الْوَِيدِ عن الصّفَار عَنْ عبد اللہ : ٿن الصّأْتِ عَنْ 1 ڪن ابْن ختید عن ابن فیس عَنْ اَی جغفر عليه 
السلام قال: کر عل عليه السلام هد فی շաա‏ من յք‏ زشول الله ՉԱ աաա‏ صل من تلك وف 


لق و لز عی تفسک و اخسن ای (Սավան‏ 


* | ترجمه |امالى صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: على عليه السلام فرمود: «بر روی دسته یکی از شمشیرهای رسول خدا ( 


صلی الله عليه و آله ) نوشته ای در سه حرف يافتم: صله كن به آن كس که از تو بریدہ است؛ حق را بگو» اگرچه به زيانت 


باشد؛ و نيكى کن به کسی که به تو بدى كرده است.» - . امالی: ۴۴ - 
۷| تر جمه | 


«Է» 


7 - 


لی [الأمالى للصدوق] ابن مد رور عَنْ مُحمّدٍ الْجمْيَرىٌ 23128158 أبى الخطاب عن اثن آشرباط عَنْ عَمّه عن الصَادٍق عليه 


- - - - 


السلام قال 1213 ԱՆ‏ حابه مرا Մ‏ تحب أن يُفْعَلَ بک فلا «աա‏ بأ د و إِنْ لطم 121 512« 20« չն‏ 


رد۳ 


٭ [ تر جمه /امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: «عیسی بن مریم عليه السلام به یکی از يارانش فرمود: «آنچه را که 
دوست تداری Կատ տն‏ یا ذيكران مک وا گر به մարան տատ) մատակա‏ يقن آولات اال ۷۲١‏ 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


بء [قرب الإسناد] اون ان 58482 عفر عليه السلام عَنْ أيه عليه السلام ամ‏ چ 
մ:‏ له الد ا 00 0" عَدَلَ مَعَهُ عَلِنّ عليه السلام فقال له 2411 ا یس 


َعَم ربد الكوقة قال بلى ال ل لتق مذ ترکت الطریق َال لهذ عَلِفتٌ ققال له فلم عَدَلتَ می و قذ عَلفت աա‏ 


هعلق هذا ین ջար րա‏ لخبي أن ؛ دع يع ال صَاجبۂ ی إذا ار و کذلک مرا نا قال 4 مکذا قَالَ قال 496322 


لدم جرم ما نع من تب لأفعاله ա‏ و آناآشهذک آئی عَلَى دینک جع | ն‏ مع عل فلا 222 շա‏ (۴) 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: امام صادق علبه السلام از پدرش نقل فرمود: «علی عليه السلام همراه مردی ذمی (بهود يا ترسای در 
يناه اسلام) به راہ افتاد» و او از آن حضرت پرسید: «ای بنده خداء قصد کجا را داری؟» فرمود قصد کوفه را دارد؛ و چون ذمی 
به راه دیگر چرخید على عليه السلام هم با او چرخید. ذمی به آن حضرت گفت: «مگر نمی خواستی به کوفه بروی؟» فرمود: 
«چرا.» ذمی گفت: «از راہ منحرف شدی.» فرمود: «می‌دانم.» پرسید: «پس چرا به همراه من آمدی» با اينكه می‌دانستی؟» فرمود: 
«ابن برای سن مصاحبت «Համ‏ تا هر کس رفیقش را هنكام جدا شدن تا اندازه ای مشایعت کند. پیغمبر ما چنین به ما فرموده 
است.» آن مرد گفت: «چنین گفت؟» فرمود: «آری.» مرد ذمی گفت: «از این رو » هر کس که پیروی او را کرده» به سبب اين 
کارهای کریمش کرده؛ و من هم شهادت می‌دهم که بر دين تو هستم.» و با على عليه السلام بر گشت. و چون آن حضرت را 
شناخت. مسلمان شد.» - . قرب الاسناد: لاو کافی ۲: ۶۷۰ - 


| تر جمه | 


«A» 


فو 


بء [قرب الاسناد] ابْنُ طریف عن این عُلَوَانَ عَنْ أبى 112« عليه السلام قال: Հ:‏ عِشْرِينَ سه Հատ‏ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: «رفاقت بيست ساله» خویشاوندی به حساب می آید.) - . قرب الاسناد: 
۴-_ 


| جمه‎ թու 
«$» 
ل» [الخصال] مُليْمَانُ بِنُ أَحْمَدَ اللخم عَنْ عَثدِ الاب بن حَرَاجَهَ عَنْ أبى‎ 


ص: ۱۵۷ 


.۱۷۴ الاحتجاج ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. أمالى الصدوق ص ۴۴. 

۳ ۳. أمالى الصدوق ص ۲۲۰. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۷ و رواه فى الکافی ج ۲ ص ՔԻ‏ 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۲۴. 


Հարի լոն մ) ա 58 «75‏ : نان بن الہ ین الْعَلَوىٌ عَنْ أبيه عن չայ‏ رہ سس 


سی" صلی اه علیه و آله: ۳ س ջար արմ‏ بال عر و حل 121288( 


չիթ»‏ جمه اخصال: امام صادق عليه السلام ء به نقل از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرد که فرمود: «رأس 


عقل» يس از ایمان به خدای عزوجل» مردم داری است.» -. خصال ۱: ۱ 
թու‏ جمه | 


«Մ» 


لء [الخصال ] این الْمَغْيرَهِ عن ده لسن 28 لاس عَامِرٍ عَْ صَالِتح 23 ԱԹ»‏ عن الق عَنْ آبی جر عليه السلام ال 


(035 555 թե կա و ا‎ ա: իմ թեյ لسن رَجْلانِ مین‎ 


٭ | تر جمه اخحصال: امام باقر علبه السلام فرمود: عردم دو دسته‌اند: مومن و نادان؛ مومن را نیازاں و Ն‏ جاهل درنیفت» که مائند 
او خواهی بود.» -. خصال ۱: ۲۶ - 


[ ترجمه ] 
«փ»‏ 
ل» [الخصال] فى خَبر الأغمش عَن الصَادِقِ عليه السلام: 18 ذكر انمه و دنهم لور و الْعِفَهُ الی آن قَالَ و բա‏ 2« 
خشن الجوّار 


| ترجمه ]خصال: روایت شدہ است از امام صادق عليه السلام » كه ائمه را باد کرده و سپس فرمود: «دینشان ورع و عفت 


است.» تا آنجا که فرمود: «و خوش صحبتی و خوش همسایگی است.) 
٭| تر جمه | 
«Ն»‏ 


مع؛ [معانی الأخبا տատան‏ راشم عنٍ ابر تن مدع أخترة بن مر عن Թա‏ 2 8505 أبى ود اله عليه 
السلام قَالَ کات աԱ‏ 11 222 فى قلبک لافار یاس و الاش اء عَثهُم یکو ایمَازک هم فى 
لین کلایک و محشن بش رک و يَكونٌ استفْتَاوك عَنْهُمْ فی براه عزضک وَبَقَاءِ زک (۳ 


٭ | تر جمه آمعانی الاخبار: امام صادق علبه السلام فرمود: «امیرالمومنین علبه السلام می فرمود: (در دلت» هم نياز به مردم باشد» و 


هم بی نيازى از آنها؛ نيازت در نرم گوبی و خوش‌رویی باشدء و بی نیازیات در آبروداری و عزتت.» -. معانی الاخبار: ۷ - 


بد جا | تر جمه վ‏ 
آقول 


كل مش ան‏ عق اع صلی «ԵԱ‏ و «Մ‏ 25 ا ا 228781 من التاس إلى ն‏ ا ققد الال մա‏ 
يَسْتَطِيعٌ توکه و يُؤْذِى جلیسَه «ամա‏ 


- 


* | تر جمه ]با چند سند» از قول پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شده است: «همین یک عیب در آدمی بس؛ که نگاه کند به 
مردم» در چیزی كه در خودش نمی بیند؛ و سرزنش كند مردم راء به سبب کاری که خودش نمی تواند آن را ترک کند؛ و آزار 


بدهد همنشینش راء به سبب چیزی که سودی برایش ندارد.» 

*[ترجمہ] 

«ե» 

(Ջե: [الخصال] عن الصادق عليه السلام قَالَ: أي مَُجَاوَرَةَ مَنْ جاوزت نكن‎ «Ս 


**[ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «با همسایه ات به نیکی همسایگی کن تا مسلمان باشی.» -. خصال ۱: ۸۰ - 


٭| تر جمه | 


قد مضی كثير من الأخبار فى باب جوامع المکارم. 

**| ترجمه ]در این باره» اخبار بسیاری در باب «کلیات اخلاق خوب» نقل شد . 
[ترجمه] 

Ե 


ماء [الامالی للشیخ الطوسى] الْمَفِيدٌ عَنْ علی بن بلال عَنْ علق بن شلیمان عَنْ جغفر بن «ՅՅ‏ بن مالک عن مُحَمّدِ بن )22 عَنْ 


أبيه عَنْ ՅԱՅ‏ بن ید عن اضر :3« علی أبى عَوٍدِ الله عليه السلام Սա‏ لی مَنْ ԹՀ».‏ 854 مِنْ إخُوانی 
قال فما فعل فك من ճայ Հե:‏ لم آغرف مَكالَه فقال لی أ ما عَلِمْتَ أن مَنْ 


ص: ۱۵۸ 


۱-۱. الخصال ج ١‏ ص .١١‏ 
-١‏ ؟. الخصال ج ١‏ ص ۲۶. 
۳ ۳. معانی الأغا رض ۲۶۷. 


۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۸۰ 


(տմ رس مو اه الله 82 یوم‎ Ta 


թու‏ ترجمه |امالی طوسی: از مفضل نقل شده است: «نزد امام صادق عليه السلام رفتم» به من فرمود: «چه کسی با تو همراه بود؟) 
گفتم: «یکی از هم کیشانم.» فرمود: «چه کرد؟) گفتم: «از زمانی که از مدینه بیرون آمدم جایش را نمی‌دانم.» فرمود: «آيا نمی... 


دانی که هر کس با مومنی چهل گام همراه شود خدا در روز قيامت از او درباره‌اش بازمی يرسد؟» - . امالی ۲ : ۲۷ - 
թո‏ جمه | 
«(ԵԾ‏ 


لی. արիր‏ أبى عَنْ 08 22156 عن ابن )548 عَنِ انشکوزی عَنِ الاق عليه السلام عَنْ 201 عليهم السلام قال 
قال ال صاء الله عليه و آله: 488 ایض الله تكن یاس و ازض بقشم الله تک یلاس و کف عَنْ می ارم له 
تکن أَوْرَع اناس و فی سر رر աստան‏ فزي و Հաննա‏ ۴ من صاعیک کی (.ՆՆՀ‏ 


:5 تر جمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام از پدرانش روایت فرمود: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «به واجبات خدا 
عمل كن تا يرهي زکارترین مردم باشی؛ به قسمت خدا راضی باش تا بی نیازترین مردم باشی؛ از آنچه خدا حرام کرده 
خودداری کن تا با ورع‌ترین مردم باشی؛ به همسایه ات نیکی کن تا مومن باشی؛ و به هم صحبت خود نیکی كن تا مسلمان 


باشی» - . امالی : ۱۲۱ - 
թո‏ جمه | 
»¥« 


لی (.[الأمالى للصدوق] نء [عيون ابر الرضا عليه السلام] الاق عن الصُوفى عن اويا عن علطي الْحَسَنِيٌ عَنْ أبى 
Իշ‏ یاه عَن ابر տա‏ آزات له علیهم قَالَ: نکم آن 12.25 الاس فلکم قم فرقم + بطلاقه ي اجه و خترن 
(Թան‏ 


٭٭[ترجمہ]امالی صدوق: - امالی ۲ : ۵۳ - از عيون اخبارالرضا: امام جواد عليه السلام از پدرانشء تا امير مومنان صلوات الله 
عليهم» که فرمود: «شما نمی‌توانید با مال خود همه مردم را بهره‌مند کنید» يس با خوش‌رویی و خوش برخوردی با همه مواجه 
شوید.» - . عیون اخبارالرضا ۲ : ۵۳ - 


| جمه‎ չխո 


م۱۴ 


و 
3 


سنء [المحاسن] أبى عن ابْن مَحْبُوب عَنْ َد الله بن ՏԱ‏ قال ՀԵ.‏ مِعْتٌ آبا ید الّه عليه السلام يَقُولُ: Հայ‏ موی الله وَل 


و لوا ناس ջնա‏ اف ون در 


Ա.Ց‏ ےر وا له کت یت تابه- 
գոյա‏ هم و علخ و ص لوا َعم فی թա‏ تم کت شی ۽ اَعَد على 482314 نون بزم 
անոտ‏ بتهوتهع աան‏ یلم و مُذِيعُونَ عو يهم عن نیم աԺ‏ دوم إلا ون کا إن وم ون و یرون 


(0853: ئن من يفول مَذَا 83 علیهم‎ կրճատ 

#*[تر جمه ]آمحاسن: عبداللہ بن سنان گفت: «شنیدم امام صادق عليه السلام می فرمود: «سفارش می كنم شما را به تقوای نسبت به 
خدا؛ و اينکه مردم را بر دوش خود سوار نكنيد (كنايه است) تا خوار شويد؛ زيرا خدای تباركك و تعالى در کتابش می فرماید: 
او قولوا للناس حسنااء յ)‏ به مردمان سحن نبكك گویید.؟ -. بقره /۸۳ - و بیمارانشان را «ատե»‏ کنید؛ بر سر جنازه ایشان 
حاضر شوید؛ و گواه آنها گردید. جه به نفعشان و یا بر عليه ایشان؛ و در مسجدهاشان با آنها نماز بخوانید.» سپس فرمود: «چرا 
سخت است بر مردمی که می‌پندارند پیروی کسانی را می کنند» و ايشان (منظور اهل بيت است) به آنها امر و نهی می کنند. و 
از ايشان نمى يذيرند» و حديث آنها را نزد دشمنشان فاش می كنند» و دشمنشان نزد ما می آید و می گوید: «بعضی مردم از قول 
شما چنین و چنان می گویند» و آنها را روایت می كنندء و ما می گوییم: بيزاريم از هر کس که اين را بگوید و این برائت بر 
آنها می‌افتد.» -. محاسن: ۱۸ و کافی ۲ : ۶۳۵ Վա)‏ حدیث) - 


٭| تر جمه | 


«14» 


سن» [المحاسن ] 3Ա»‏ عَنْ ریز عَنْ مد بن مُغلم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: 


ص: ۱۵۹ 


.۲۷ ص‎ ۲ Ը آمالی الطوسی‎ .١ -١ 

۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۱۲۱. 

۳ ۳. آمالی الصدوق ج ۲ ص ۵۳. 

- ع. عیون الأخبار ج ۲ ص ۵۳. 

6-6 البقره: ۸۳ 

۶- ۶. المحاسن ص ۱۸ء و روی مثله فى الکافی ج ۲ ص ۶۳۵ ثلاثه أحاديث. 


5- 


من «Հեյ:‏ فان اشتطفت أن 883 بذک الاد 


**[ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «با هر کس آميزش می کنی» اگر می توانی دستت بالای او باشد» - [۲] اگر 


می توانی به آنھا خير و بركت برسانی» يس انجام بدہ. - آن کار را انجام بده.» -. محاسن: ۳۵۸ و مانندش: كافى ۲: ۶۶۹ - 
| ترجمه | 
»152« 


و عبد اله عليه السام Ց «Հայ մա‏ 
ا ا 01۲+ 13 ۷ الله (Օբա շա‏ 
."-lt;meta info‏ محاسن: به سندش» از عمار بن مروان کلبی روايت کردہ است: امام صادق عليه السلام به ما توصیه کرد و 


فرمود: «سفارشت می كنم به تقواى نسبت به خداء و پرداخت امانت» و راست گویی» و خوش صحبتی با همنشینت» و لا حول و 


لا قوه الا بالله العلى العظیم.» - . همان - 
* | جمه | 


۷ 


مص» [مصباح الشریعه قال الصَّادِقٌ عليه السلام: Հա‏ مرمع չե‏ الله تعالی فى عير مَغصته աաա‏ مزید فضل թյա‏ 
لد عبده و مَنْ کان اض عا فی الشڑ کان خسن المعاشره فى «Հմի‏ عار ال له و رهم لتصِيبكك بی ال و لطلب 
չե:‏ و չն71‏ و الشفعه و մ‏ تستقطن [تشرمَطن] بت بها عن «այք»:‏ باب الْمَمَائله و الشْهرَهِ لهم لَا يعْنُونَ յարա‏ 
ویک الاجر بل مو و اجعل تن هو کر منک بمثرلہ الب و նմա միմ ճան‏ و دغ ما تعمل قينا 
من یتک ա‏ تشک فيه مِنْ غت رک و کن նջ)‏ فى أشركث յան‏ شفیقا فی هیک عَن الْعلکر وا نع الصدیحه فى كل 
حال ال الله عر و جل و قُولوا ناس محشتا(ئ و افطغ ա‏ تشیتیک 11554121 նե)‏ أله عن «Աննման‏ 
لیا ամանն‏ و آغوانه و 1 بخملک زژیتهم յյ ։‏ لاه علی Փա‏ كَِنَ ذلك هُوَ Հի ծՆ աՀ‏ الْعَظِيمُ و : 7 


- «- 


قَائِدَو(0). 


- 


٭ ‏ | ترجمه ]مصباح الشر بعه: امام صادق عليه السلام فرمود: «خوش‌برخوردی با خلق خدای تعالی» در غير معصیت. از فزونی 
فضل خدای عزوجل در حق بنده او است. هر كس که در پنهانی خشوع دارد» در آشکارا خوش برخورد است. با خلق خدا 
معاشرت کن نه برای بھرہ دنيا و طلب جاه و خودنمایی و شهرت؛ و به اين سبب. از مرز دين بيرون مرو تا خود را همرنگ 


دیگران بسازی و به شهرت برسی؛ چون برایت هیچ سودی ندارند و آخرت» بی فايده از دستت می‌رود. هر کسی را که از تو 


بزرككتر است: مانند يدر بشما و کوچک‌تر را چون فرزند؛ و همسن و سال را همچون برادر؛ و آنچه را كه در خود به يقين 
می‌دانی» به خاطر شکی که به دیگری داری» كنار نگذار؛ و در امر به معروفت مدارا کن» و در نهی از منکرت. مهر بورز؛ و در 


هیچ حال خیرخواهی را ترک نکن. خدای عزوجل فرموده: «و قولوا للناس حسنا.» [و به مردمان سخن نیک گویی.] -. 


بقره / ۸۳ - و از کسی که رابطه‌ات با اوه تو را از ياد خدا بازمی‌دارد و انس با او از اطاعت خدا دورت می سازد قطع رابطه 
کن؛ زیرا او از اولیای شبطان و باوران او است؛ و دیدار آنان تو را به سستی در امر حق واندارد که آن» زیان آشکار و بزرگی 


است» و آخرت تو راء بی سود و նն‏ از دست تو می‌رباید.» - . مصباح الشریعه: ٣‏ 


| جمه‎ թու 
۸ 


شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ آبی ضَالِتح عَن ابن عبّاس: فی قَوْلٍ الله و الجار ذِی 22 قال 223.5 -5 الْجار العْتٍ قال 41« 
لیس بيتك و 43 7-23 الصاحب بِالْجَدْب قَالَ الصَاحبٍ فی السَفر(۶). 


ԱՃ ص:‎ 


۱-۱. تكون: مؤنث غائب» و يدك اسمه و العليا عليه» خبره» و المعنى ان استطعت أن تكون أنت مفضيا عليهم محسنا منعما 
۲- ۲. المحاسن ص ۳۵۸و مثلهما فى الكافى ج ۲ ص ۶۶۹. 

۳- ۳. المحاسن ص ۳۵۸و مثلهما فى الكافى ج ۲ ص ۶۶۹. 

۴ ۴. البقره: ۸۳ 

۵- ۵. مصباح الشريعه ص ۳۰. 


۶-۶. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۲۴۱ و الآيه فى النساء: ۳۶. 


**| ترجمه |تفسیر عیاشی: ابن عباس در تفسیر فرمایش خداوند گفته است: «و الجار ذى القربی. » همسایه خویشاوند؛ و «الجار 
الجنب» همسايه بیگانه؛ و «الصاحب بالجنب» همسفر است. -. تفسیرعیاشی ۱: ۲۴۱ - 


| جمه‎ թու 


«1» 


4. շթ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ جابر 58 أبى »25 عليه السلام: فی وله و فووا لاس محشن 96 ولو لاس أَحْسَنَ ն‏ تبون أن Սա‏ 
աաա.‏ ل بق Հանը այ աայ‏ 224243« العلم اليف (աան‏ 


ի:‏ ترجمه | تفسيرعياشى: امام باقر عليه السلام در تفسير قول خدا: «و قولوا للناس حسنا.» فرمود: «بهترين چیزی را که می‌خواهید 
به شما گفته شود به مردم بگویید؛ زيرا خدا دشمن می دارد کسی را بسيار لعنت كننده و دشنام دهنده و طعنه زنندہ بر مومنان 
است» و هرزه گر و گدا صفت و اصرارکننده است؛ و خداوند باخای بردبار پارسای خوددار را دوست دارد.» -. تفسير 


عیاشی ۱ : ۴۸ - 
* | تر جمه | 
«Ի»‏ 


نگ إن الله تی ایو وأو کہ Կա.‏ رتو ہت 
մա են‏ وی كوه بای( 


٭ |ترجمه]تفسیر عیاشی: عبدالله بن سنان گفت: «شنیدم امام صادق علبه السلام می‌فرمود: «از خدا بترسید و مردم را بر ضد 
خود نکنید زیرا خدا در کتابش می فرماید: «و قولوا للناس حسنا» و فرمود: «سيمارهايشان را عیادت کنید؛ بر سر جنازه هايشان 


حاضر شويد؛ و به همراهشان در مسجدهاشان نماز بخوانیدہ تا نفس بند بیاید و جدایی اتفاق بیفتد.» --. تفسير عياشى ۱ : ۴۸ و 


بقره / ۸۳- 
٭ ]تر جمه | 

«¥1» 

سره [السرائر ] فی جاع Ֆա.‏ أبى الڑبیع 201 َال Լատ:‏ أبى عَبدِ الله عليه السلام و )22 غَاصٌٌ الہ فقال إِنه ليس 


ما مَنْ لَمْ يْحْسِنْ 222 من صحه ).4812 مَنْ 28/7 وَ معالحه مَنْ «ՀԱ‏ و 2402 مَنْ Ն:‏ (۴). 


| تر جمه]سرائر: ابی ربیع شامی می گوید: Լ»)‏ نزد امام صادق عليه السلام بودیم و اتاق پُر بود» و آن حضرت فرمود: «از ما 


نیست کسی کہ با همنشینش هم صحبتی نيكو نداشته باشد و با رفيقش خسن رفاقت و همراهی خوب نداشته باشد.» -. در 
کافی ۲ : ۶۳۷ آمده و عین عبارت اين است: ابی ربیع شامی گفت: «ما نزد امام صادق عليه السلام بودیم» اتاق پر بود و اهل 
خراسان و شام و ساير ممالک بودند؛ و من جایی برای نشستن يبدا نکردم؛ امام صادق عليه السلام نشسته بود و تکیه کرده بود؛ 
سپس فرمود: «ای شيعه آل محمد بدانید: از ما نیست کسی که هنكام عصبانیت مالک نفس خود نباشد؛ و با همنشینش هم 
صحبتی نیکو نداشته باشد؛ و با رفیقش حسن رفاقت و همراهی خوب نداشته باشد؛ ای شيعه آل محمد تا آنجا كه می توانید 
تقوای الهی را به جا بیاورید. ولاحول ولا قوه الا باللّه.) 


مولف : «مخالقه»: یعنی معاشرت با اخلاق حسنه. «مؤاكله): يا به معنی خوردن نمک است؛ یعنی با هم نان و نمكك خوردند و 


بايد حرمت نمكك را نگه دارد؛ يا به معنی مکالمه است. چون در آن سخنان بانمک رد و بدل می‌شود. - 
تر جمہ] 

«Ե 

جاء [المجالس للمفيد] أَحْمَدُ بْنُ اللي عَنْ أبيه عن 1812 مَغْرُوفٍ عَن 


ص: ۱۶۱ 


.۸۳ ص ۴۸و الآيه فى البقره:‎ ١ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۸ و الآيه فى البقره: ۸۳. 

۳- ۳. و رواه الكلينى فى الكافى ج ٢‏ ص ۶۳۷ و لفظه: عده من أصحابناء عن أحمد بن محمّد بن خالد» عن إسماعيل بن مهران» 
عن محترد بن حفص عن أبى الربيع الشامی. قال: دخلت على أبى عبد الله عليه الصلاه و السلام؛ و البيت غاص بأهله» فيه 
الخراسانی و الشامی و من أهل الافاق فلم أجد موضعا أقعد فیه فجلس أبو عبد الله۱ع) و كان متكثاء ثم قال: يا شيعه آل 
محتّرد اعلموا آنه ليس منا من لم یملک نفسه عند غضبه» و من لم يحسن صحبه من صحبه و مخالقه من خالقه» و مرافقه من 
رافقه» و مجاوره من جاوره و ممالحه من مالحه يا شيعه آل محمد! اتقوا الله ما استطعتم و لا حول و لا قوه الا بالله. أقول: 
المخالقه: المعاشره بالاخلاق الحسنه يقال: خالص المؤمن» و خالق الفاجر و الممالحه: المؤاكله» ان كان بمعنى أكل الملح؛ كأنّه 
أكل معه الخبز و فيه الملح أو مع الملح» يقال: هو يحفظ حرمه الممالحه. أو هو المكالمه ہما فيه ملاحه و مطايبه» من قولهم: 


(e. 
Ը 
29 


ان هزيا عن ابن تخجوب عَنْ محمد بن متئان عن امین بن قضعب عم ابن طریب عَنْ أبى جغفر عليه السلام أله قَالَ: 
նշի‏ بلشانک و ա‏ راک 2.0« و ان جالشک ود اح سن 422122 (۱). 


بن | کتاب حسین بن سعيد] و النوادر ԺԱ» չք ՀՅ‏ عن աայ‏ بن مُضعب: مئله. 


٭ تر جمه آمجالس مفید: امام باقر علبه السلام فرمود: «سا زگاری كن با منافق» Ն‏ زبانت؛ و Ն‏ اخلاص Ն‏ مومن دوستی کن؛ و 


اگر یک بهودی با تو همنشین شد. به خوبی با او همنشین باش.» - . مجالس مفید: ۱۱۷ - 
حسین بن سعیدء حدیثی مانند این را آورده است. 
թու‏ جمه | 


«ԺԷ» 


جاه [المجالس للمفید] بهذا الإشتاد ڪن ان مَهْرِيَارَ عَنْ فَضَالَهَ عن أبَانِ عن ان ՃԱ‏ عن النْعْمَانِ عَنْ أبى جَغْفَر عليه السلام قال: 


92 


- 


لد نقد و تن لا يد ابر لفواجع الّغر յա‏ إن رضت الا روک و ان ركهم لم پٹ ڑک وک فَالَ فکیف Հի‏ 
قال آفرضهم من عوضک لیم 830« فف رک (۲. 


*٭ ترجمه آمجالس مفید: امام باقر عليه السلام فرمود: յ»)‏ کس دلسوزی کند» مورد مرحمت قرار می گیرد؛ و هر کس برای 
آسیب‌های روزگار صبر و شکیبایی آماده نکند» عاجز می‌شود؛ اگر به مردم وام بدهی» به تو قرض می‌دهند؛ و اگر ترکشان 
كنى» تو را رها نمی کنند.» راوی می گوید: پرسیدم يس جه کار کنم؟ فرمود: داز آبرویت ծայ‏ كرو بگذار» برای روز نیاز و 
نداری‌ات.» - . مجالس مفید: ۱۱۸ - 


5:56 | ترجمه ] 
»¥« 


جاء [المجالس للمفيد] sS ք‏ 
Es‏ و տել‏ الشَّهَادَهِ و حضور الا 


- 
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այա շն ասն‏ و لا بیفی ԱՑ‏ نط وا ول ما یضرع من لوق به و الاس ا بد لبغضة هم من بغض ما اوا على 
لو الا ئی يَكُونٌ دک كم 288 كل 142113 أَمْوَاِھم 3 م قال عَليكم بخشن 12 و Սեր‏ خرتکم و اخْمَارُوا 
14281 ما ال قد کون کیساً فی اھر الا قیال ما ایس نان و ما الکیش کیش الا جرو(. 


* | ترجمه |مجالس مفيد: امام صادق عليه السلام فرمود: «بر شما است نماز در «ղա»‏ خر همسا بكي Ն‏ مردم» اقامه شهادت» 


و حاضرشدن بر سر جنازه‌ها؛ شما در هر حال با مردم سر و كار داريد؛ هیچ كس تا زنده است. از مردم بی نياز نيست؛ ما هم بر 


سر جنازه‌هاشان می آییم. بر شما می سزد که مانند امام خود کار کنید. مردم؛ مادامی که در این وضع‌اند» واسته به یکدیگرند؛ 


سپس هر گروه به همفکران خود می‌پیوندند.» 


آن حضرت آن گاه فرمود: «بر شما است که خوب نماز بخوانید» برای آخرتتان کار کنید» و خود را بپایید؛ زیرا کسی هست که 


در کار ԽԱՅ‏ زی رک است و می گویند فلانی جه زی رک است؛ اما زی رک زی رکه در کار آخرت است» -. همان - 
թու‏ جمه | 


ن۲۵ 


کتیاب ամ»‏ الشیعی ِلصَّدُوقٍ رہ թման‏ عَنْ ود الله ْن չե)‏ قال: Բա անչ‏ ود الله عليه السلام یی تم لت ا ابن 
ԱՆ‏ ارو که با نی ժանր‏ رع كلما ارد اه فص تا ال علیکم + كتوق اللَوَ »34 ال دیث و أذا 


Ա - ەر‎ 


ا Ալ»‏ و إطعَام անյ‏ ص لوا فی مساجدهم و عُودُوا مَوْضَاهُمْ و الُعُوا جَتَائْرَهُمْ فان 
أبى 22 մարտի‏ ایب کنو جیار من کاا نهم إن ատ‏ کان نهم و إن کان 
ص: ۱۶۲ 


ا مجالین انید هن ۱۱۷ 
۲- ۲. مجالس ՎԱ‏ ص31۸ 
۴ مجالس ՀԱ թակ‏ 


3 


۵ ام کان مِنْهُمْ و إِنْ کان ص اجب اماو کان مِنْهُمْ و إِنْ کان صَاحِبٌ ودیعه کان مِنْهُمْ وَ 5 ذلك 


٭ | ترجمه اصفات شيعه: عبدالله بن زياد گفت: «در منی» به امام صادق عليه السلام سلام دادیم و من گفتم: «يا ابن رسول الله 
ما كروهى در گذریم و نمی توانیم آنجنان كه می خواهيم در اين مجلس شما بمانيم؛ به ما سفارشى بفرما.» فرمود: «بر شما 
است تقواى از خداء راست گویی» اداى امانت» خوش صحتی با همنشین» فاش گفتن سلام» و اطعام طعام؛ و در مساجدشان 
نماز بخوانید» بيمارانشان را عيادت کنید. و دنبال جنازه هاشان برويد؛ زيرا پدرم به من حديث فرمود: «شيعه ما اهل بیت» 
بهترين افراد هستند؛ اگر فقیه‌ای باشد از آنها است؛ اگر مؤذنى باشد از آنها است؛ اگر امامى باشد از آنها است؛ اگر امانت 
دارى باشد از آنها است؛ اگر ودیعه‌نگه‌داری باشد از آنها است؛ جنين باشید» و ما را نزد مردم محبوب سازيد و مبغوض آنان 
نکنید.» -. صفات شيعه: ۱۷۷ - 


* | ترجمه | 
»$« 


رو د Սանս‏ عن جعفر بن مهد الموعوى عن عي ال نن أختة ين ییک عن عند 


աա. e‏ 7 --,ُ "یی َ۶ سَ۷ 


یم عنوا ال Բոլ»:‏ كا علیکم با بی Հեյ‏ مود աեր‏ تلاعظ بالعوده و تناجی ها و کلک هى ذ فی :2 ւ‏ 
دا خیم 7 م ال من عير ر سبق له الیکع فَارْجُوة այ (մամ ալ:‏ من عير وء سبق مه الیکع (Օշո‏ 


٭ |ترجمہ]امالی طوسى: امام باقر عليه السلام فرمود: «هنگامی که امیر مومنان در بستر احتضار بود پسرانش را _ حسن و 


حسین و ابن حنيفه و فرزندان خردسالش علیهما 


السلام گرد آورد و به آنها وصيت کرد و پایان وصيت او این بود: ای پسرانم» با مردم چنان معاشرت كنيد که اگر غايب 
شدید دلتنگ شما شوند و اگر مُردید» بر شما گریه کنند. پسرانم دل‌ها لشکری به هم پیوسته‌اند که به مهرورزی خو گرفته‌اند 
و با آن همراز شده‌اند و در بغض نیز چنین هستند؛ اگر کسی մ,‏ بدون آنکه از او خیری دیده باشيد» دوست داشتید» به او اميد 


ببندید؛ و اگر از کسی بدون آنکه از او به شما بدی رسیده «Վեն‏ تنفردارید» از او حذر کنید.» -. امالی ۲ : ۲۰۸ - 
| تر جمه | 
«Ո»‏ 


ماء [الامالی للشيخ الطوسى | ماع عن أبى امس عن շթ‏ بن سْمَاعِيلَ 221230 28 بن اْحسن الب عن الحسن بن 
بشر عَنْ قیس بي بیع غن 220 943 عَنْ أبى عَود الله ال رشرول اللِٰ صلی الله عليه و آله: ا 


ريض و ابو Հայ)‏ و մ‏ موا տայ‏ (۳. 


**| ترجمه آهمان: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «به دعوت کننده پاسخ بدهید؛ از بیمار عیادت کنید؛ هدیه را بيذيريد؛ 
و به مسلمانان ستم نکنید.) 


| جمه‎ թու 


«YA» 


تھجء [نهج البلاغه] قال عليه السلام: լն) 553 մ‏ صَدِيقاً عتی Խու‏ 3411 تلا فی تکبته و ُیته وَ وَقَاتِهِ (۴) 


جم سے 


7 
4 2 3 


و قال عليه السلام: مَنْ قضی حق مَنْ لا يَقَضى حَفَهُ فَقَدْ عَبَدَهُ (۵). 


- 


و ال عليه السلام: فی تقلب թ-ն‏ عُلِمَ جَوَاهِرٌ الرجال. و قَالَ عليه السلام: փառի Ղա»‏ 


.۱۷۷ صفات الشیعه ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۰۸. 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۵۲. 
۴ ۴. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۷۵. 
۵- ۵. المصدر ج ۲ ص ۱۸۴. 


5 28 ۳ 0 
من سهم )6535 


ر قَالَ عليه السلام: لیس من الْعَدْلٍ 1241 عَلَى .28 بالظن (۱) 


- 


و قال عليه السلام: مَنْ أَطَاع الْوَاشَِ 222 (Ստ)‏ 


سس ےی م و 


و قال عليه السلام: اه ناک کا اعرذ كك ԱՏԳԱԱ նաԱ‏ دی کہ و كرون شر توم 1185 18 وک 7 أغداز كد 


بک 3 عد عوك و SSE‏ 
و ال عليه السلام: الْقَرَابَهُ ای الْمَوَدّهِ أخوح من الْمَوَدہِ إِلَى الْقرَابه(۴). 
و قال عليه السلام: الِاسْتِْنَاءُ عن الذر رن الصّدْقٍ به (۵) 


و ال عليه السلام: 55488 الاس تن رزوی 12 بوشول الله و ما ییاه ِن كلام أمير الوم عليه السلام ما كا 


تب عن ابن را ی قال قَالَ الْمَأْمُونٌ لو ԱԲ 51մ‏ عليه السلام قال չր:‏ له ամ ՀԱ‏ 2552( 


و قال عليه السلام: ա‏ لاس بالكرّم مَنْ رت فيه الكرَامٌ (۷). 


- 


3 قال عليه السلام: :251 راغب فیک յա ծամ‏ و رک فی ژاجدٍ فیک ذُلَّ تفس (۸ 
ص: ۱۶۴ 


.۱۹۳ ص‎ ٢ نهج البلاغه ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. المصدر ج ۲ ص ۱۹۷. 

۳- ۳. المصدر ج ۲ ص ۲۱۷. 

۴- ۴. المصدر ج ۲ ص ۲۱۸. 

۵- ۵. المصدر ج ۲ ص ۲۲۳. و قال ابن أبى الحدید: و المعنی لا تفعل شيئا تعتذر عنه و ان كنت صادقا فأن لا تفعل خير لكك و 
آعز لک من أن تفعل ثم تعتذر و ان كنت صادقا. 

۶- ۶. المصدر ج ۲ ص ۲۴۷ و قوله« اخبر تقله» اخبر بضم الباء امر من خبرته من باب قتل ای علمته و« تقله» مضارع مجزوم 
بعد الامی و هاؤه للوقف من قلاه يقليه کرماه يرميه بمعنی آبغضه ای: إذا اعجبک ظاهر الشخص فاختبره فربما وجدت فيه ما لا 
يسرك فتبغضه و وجه ما اختاره المأمون ان المحبه ستر للعیوب فإذا ابغضت شخصا امکنک ان تعلم حاله كما هوء قاله عبده. 
۷- ۷. لا يوجد فی ط مصر و یوجد فى نهج الحدیدی ج ۴ ص ۴۷۵. 

۸-۸ نهج البلاغه ج ۲: ۰۲۵۰ و فى بعض النسخ:« نقصان حظ.. 


و ال عليه السلام: شَوُ ال وان مَنْ تکلف له 
و ال عليه السلام: 1 تنم ال Հն Յա ՀԱ:‏ 8)( 


ك سِبٌ و الصَّدِيقٌ من ص دق Յա‏ بعید فرب من قريب و قريب یعدم من بعید و لیب مَنْ لَمْ 
کن له حبيبٌ و فَطِيعَة الْجَاهِل تغل صله ال و نآ الک تروع ا շք‏ 


**| ترجمه |نهج البلاغه: على عليه السلام فرمود: «دوست. دوست نیست. تا برادر خود را در سه جا حفظ نکند: در حال 


بدبختى» در غیبت» و در مردن او.» - . نهج البلاغه ۲ : ۱۷۵ - 

و فرمود: «هر کس حق کسی را بپردازد که حق او را نمی پردازد» او را به بندگی گرفته است.» - . نهج البلاغه ۲ : ۱۸۴ - 
Բ-Մ‏ کی اا گرم تردن دو می توت 

و فرمود: «حسد بر دوست. از آفات دوستی است.) 

و فرمود: «داوری بر اساس اعتماد به ظن و گمان» عدالت نیست.» - . نهج البلاغه ۲ : ۱۹۳ - 

و فرمود: «هر کس حرف سخن جين را باور کند. دوست را از دست می‌دهد.» --. نهج البلاغه ۲ : ۱۹۷ - 


و فرمود: «دوستان تو سه دسته. و دشمنان نیز سه دسته‌اند؛ دوستانت: ۱. دوستت ۲. دوست دوستت ۳. دشمن دشمنت و 


دشمنانت. و دشمنانت: ۱. دشمنت ۲. دشمن دوستت ۳. دوست دشمنت.» -. نهج البلاغه ۰۲ - 
و فرمود: «خویشاوندی به دوستی نیازمندتر است. تا دوستی به خویشاوندی.» - . نهج البلاغه ۲ -_- 


و فرمود: «بی نیازی جستن از عذرخواهی» آبرومندانه‌تر است از عذرخواهی صادقانه.» -. نهج البلاغه ۲ : ۲۲۳ این‌ابی‌الحدید 
گفته: کاری را که از آن عذرخواهی بايد بکنی» انجام مده» اگر جه صادق باشی؛ اينكه انجام ندهی برای تو بهتر و 


آبرومندانه‌تر است از اينكه انجام بدهی» بعد عذر خواهی کنی» اگرچه در عذرخواهی صادق باشی. - 
و فرمود: : «وارسی کنء پیش از آنکه کسی را بد به شمار بیاوری.» 


برخی این روایت را از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت كردهاندء اما تاييد این نكته» که اين سخن از امیرالمومنین عليه 
السلام است» حکایت تغلب از ابن اعرابی است که گفته است: مامون گفت: «اگر نبود که على عليه السلام فرموده: «وارسی 
کن» ب پیش از آنکه کسی را بد به شمار بیاوری.» من می گفتم: او را بد به شمار بیاور» بعد وارسی کن. -. «تقله» یعنی: او را بد 
به شمار بیاور؛ يعنى هنگامی که ظاهر شخصى تو را به وجد می آورد» او را امتحان کن» جه بسا چیزی را در او بيابى که تو را 
خشنود نسازد و از او بدت بيايد؛ و دليل وجهی كه مامون بر گزیده» این است كه محبت موجب نديدن عيوب طرف می شود و 


هنگامی که از کسی بدت می آید» راحت می توانی درباره‌اش تفحص کنی. (به نقل از نهج البلاغه عبده) - 


و فرمود: «سزاوارترين مردم به کرم» آن کسی است که ريشه در کریمان دارد.» -. نهج الحدیدی ۴: ۴۷۵ - 


و فرمود: «کناره گیری تو از کسی که مشتاق به تو است» كمعقلى است؛ و اشتياق تو به کسی که از تو كناره می گیرد» خواری 


نفس است.» - . نهج البلاغه ۲ : 0۰ - 
وفرمود: «بدترين دوستانء کسی است كه برای يذيرايى از او به زحمت بیفتی.) 
و فرمود: «اگر کسی دوست را به جشم آقا ببیند» از او جدا شده است.» - . نهج البلاغه ۲ : ۲۵۶ - 


و فرمود: «يار بايد مناسب باشد؛ و دوست. آن کسی است که در غیبت صادق است؛ جه بسا دوری که نزدیکک‌تر است از 
نزدیکک. و چه بسا نزدیکی که دور است؛ غریب. آن کسی است که دوستی ندارد؛ کناره كردن از نادان برابر صله‌رحم با 
شخص خردمند است؛ هر کس از تو پروا ندارد دشمن تو است؛ و در یار ی کننده فرد خوا رکننده و در دوست بد گمان» خیری 


نيست.) - . نهج البلاغه ۲ ۲۵۶ - 
թու‏ جمه | 
۰۳۹ 


5 قال շար ա‏ عليه السلام: لاس إِخوَان 53 کانث 22428 ات الله قهی عرتا او و ذلك 1242 
جل - اه ید بَغضْهُمْ لبغض عَدُوٌ շառ:‏ 


و قال عليه السلام: امخض خاک Ալան‏ ج 112 28 تو ل ا Հա‏ ی ما ال وَ لَا 5483 من կ11 եւմ‏ من شيم 


ع و 


32 
ՇՆ 
pL 


121 لصديقك کل الْمَوَدٌهِ‎ 3 Ա. 
Կն անյ حَقَهَا وَ‎ աշ) 


غطه کل չայի‏ لا نض «լ‏ بکل الْأَسِرَارِ نوی 


«Տի عليه السلام: اه م‎ մշ 


"۶۲00 3٣ 


5 
2 


7 7 2 2 و ا ا 
اخ مَنْ ض يَعْتَ حفه و ا يَكنْ افلک آشقی 


- 
3 


و ال عليه السلام: ا ծարք‏ عق خیک انّكانًا علی ما ینک و 12045 لكك بأ 
لاس پک ال عُذْرَ أخيك و ان لَمْ 


- 


ص: ۱۶۵ 


۱-۱ . نهج البلاغه ج ٢‏ ص ۲۵۶. 

۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۵۶ قسم الرسائل و الكتب. 

.۶۷ الزخرف:‎ .” ٣ 

۴- ۴. الدناه- جمع الدانی» كرماه و رامى» و لکن الدانى بمعنى القريب» و لعله تصحيف الدناء- كفضلاء جمع الدنی ء بمعنى 
الخسيس الدون الذى لا خير فيه. 


يكن 335184 له غُذرا۔ لا يكلف أ كم اه الطلب ادا عرف حاجتهُ- لا توغین فیمن ره فیک و لا 9185 فیمن 
رَعْبَ فیک إذا كانّ للمَحافظه مَوضعا- ا 6258 العتاب فانه يُورث Հա‏ و :2 إلى البعْضه و 575 من شوم الأدب. 


و ال عليه السلام: ام خاک و إِنْ عَصاک و 422 وَ إِنْ جَفاک. و قال عليه السلام: 9 022 


دو کی ا یھ ی 


:52 وعظ أخاه سرا فقد زانه و مَنْ وعظه 42Ա2‏ فقد شانه. 


Ը ՀՆ 
Շ 


* | تر جمه ]کنز کراجکی: امير مومنان عليه السلام فرمود: «مردم برادرانند؛ يس هر كس بر مبنايى غير از رضاى خدا برادری 
کند» ھمان دشمنی است» و اين است تفسير قول خداى عزوجل: «الأخلاء يومئذ بعضهم لبعض عدو الا المتقین.». در آن روز 
دوستاة: غ از ԱՆՏ‏ ے نشی کے یکرت خا وهوق الات 


و امیر مومنان عليه السلام فرمود: «برادرت را درست نصيحت کن _ خوب باشد يا زشت _ و همه جا با او باش» و از او عوض 
مخواه» زيرا شيوه افراد يست است.) -. «ادناه) جمع «دانى»» به معنى قريب و نزديكك است» ولی اگر «دناء» در عبارت آمده 


باشد» جمع «دنیء» است و به معنى خسيسى است که هيج خيرى در او نيست. - 


و فرمود: «همه محبت را به دوستت بدہہ ولى نه همه اطمينان را؛ با او همه گونه همنشينى داشته باش» ولى همه رازها را به او 


مگوہ تا حق حکمت و آنجه را برای دوستت لازم است. ادا كرده باشی.» 

وفرمود: «برادرت در دوستى بالادستت ت نباشد.») 

و فرمود: «(خوش‌رویی» مغز دوستى است.» 

و فرمود: «دوستی» یک نوع خويشاوندى است كه به دست آمده است.) 

و فرمود: «بد گمانی» دوستی راء که به صلاحیتش یقین داری» در دید تو فاسد نمی‌سازد.» 
و فرمود: «در ادب آموزیات همین بس که آنچه را برای دیگران نمی يسندى» رها کنی.» 


و فرمود: «برادرت بر تو همان حقی را دارد که تو بر او داری.» و فرمود: «حق برادرت را به اتکای رابطه دوستی که بين شما 
است. نادیده مگیر؛ زیرا کسی که حقش را نادیده بگیری برادرت نیست؛ و خاندانت در پیش تو بدبخت تر از دیگر مردم 
نیستند؛ (که به آنها کمتر از دیگران بپردازی) و عذر دوستت را بپذیر» و اگر عذری ندارد عذری ԵՆ‏ بتراش» چون یکی از 
شما حاجت دوستش را می‌داند و او را به زحمت درخواست كردن وا نمی‌دارد؛ رو نکن به کسی که تو را رها کرد و رها 
نکن کسی را که به تو رو کرده؛ تا حفظ ظاهر جا دارد» خیلی عتاب مکن» زیرا «Տ‏ می آورد» و کار به دشمنی می کشد. و 


زیادی‌اش از بی ادبی است.» 


و فرمود: «به برادرت ترحم كن و با او مهربان باش» اگرچه از تو نافرمانی کند؛ و با او رابطه داشته باش» اگرچه به تو جفا کرده 


باشد.) 


0 ۲ لے առ‏ - ۰ 8 پا . ت 7 
و فرمود: «لغزش دوستت را تحمل كنء برای روزی که دشمنت با تو گلاویز می‌شود.» 
فرمود: «هر کس پنهانی به برادرش پند ն‏ آبرومندش کرده؛ و اگر در عیان نصیحتش «ՎՏ‏ بی آپرویٹن کرده است.» 
* | تر جمه | 


«Էշ» 


:8 الصّادِقَ عليه السلام اد վեճ‏ كثيراً շին‏ این - 


و من زوی: 
أحوك الَّذِى لو ؛ جنب بالمَی e «ան‏ قرب لم ششک فی الود 


աան 212 մ)‏ لَم يكن»* کا ماد اد ٭٭بژدُک إِبْقَاءَ علیک من الو 


4 قال وقول اتلد ضاي Ն 27 8 անա‏ رجا աայ 4ան‏ مه و اشم أبيه و قبلته و مزله اه من اجب الق و 
ضاق الا 9 0ھ" 

عن أمير اون علیه السلام: քայ յ.‏ اذا աթ‏ و الكريم إِذَا له و ال (۱) 
إِذَا 4557 و թե:‏ إِذَا صَاعَبة و مَنْ کف عنک 155 فاضغ ما سره و مَنْ Հե‏ من արի‏ فازغب فى رت 


| ترجمه ]از همان: روایت است كه امام صادق عليه السلام اين دو بيت را سيار شاهد مثال می آورد: 
و اگر ջն‏ و او را برای مر کک فرا بخوانی/ به تو جواب رد نمی‌دهد تا بر دوستی با تو باقی بماند 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «چون یکی از شما با کسی دوست شد بايد از نام و نژاد و نام يدر و قبیله و منزلش 


بپرسد؛ زیرا این حقی است واجب و نشانه صفای در دوستی است. و گرنه آن دوستی احمقانه Սնող‏ 


از امير مومنان عليه السلام روایت شده است: «از عاقل؛ هنگامی که به خشمش می آوری؛ بترس؛ و از کریم» هنگامی که 
اهانت بر او کرده‌ای؛ و از فرد زبون» - . «نذل» به کسی می گویند که خسیس است؛ و در دين و حسب. زبون و ساقط؛ و در 
جمیع احوالش» حقیر و فرومایه است. - اگر گرامی‌اش داشته‌ای؛ و از نادان» اگر كه با او همنشین شده‌ای؛ برحذر باش؛ و هر 
كس անատե‏ كارق کن کہ فاد كت و ھر کس كدان տկ‏ اس سو یه دوس اش رو گنه 


٭| تر جمه | 


«ԷՖ 


لام این رَوَتْ ան է‏ 25 أبى طالب عليه السلام عن ال صلی الله عليه و آله أنه ال: اتی علی الاس ծն)‏ ذا عك 


ՍԹԿ‏ کیو ن ان له 5 تب یر بن أن جر و نز ويه آشهر که Մա‏ هم 12515 وَ همهم بطوهم و هم 
Թ‏ 52477 231 و یبد ون للم عیازی شکازی մ‏ مُلمينَ تضاف 


- 


ر قال الصادق عليه السلام: արջ սե) 18 «561 չմ մ‏ 1:54 2« طریق الژمجوع ایک فَلَعَلَّ յայ‏ 24 علیکک. 


**[ترجمه]إعلا-م الدين: ام هانی» دختر ابی طالب. از پیغمبر صلی الله عليه و آله روايت کرده که فرمود: «البته برای مرد 
زمانی فرا می رسد که اگر نام کسی را بشنوی» بهتر است از آنکه خودش را ببینی؛ و با او برخورد کوتاه داشته باشی» بهتر است 
از اينكه او را بیازمایی؛ و اگر او را بیازمایی» چند گونه برایت ظاهر می‌شود: دینشان يول آنها است. همتشان شكمشانء قبله 
آنها زنانشان» و برای یك لقمه نان رکوع و تعظیم می كنند» و برای یک درهم» سجده می کنند؛ و سر گردان و مست هستند و 


نه مسلمان‌اند. نه نصرانی.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «از دوستت که بریدی؛ بد گوی او مباش تا راہ بر گشتنش را به خودت نبندى» شاید روز گار او 


را به تو بر گرداند.» 

* | تر جمه | 

وت 

Կայ ցանկ ատ‏ عَنْ سَهْلٍ بن أَحْمَدَ عَنْ աա աա‏ بْن 


ص: ۶۶ 


- - 


الَْعَثِ عَنْ مُوسَى بن إشماعیل بن مُوسَى بْنٍ جغفر عَنْ أبيه عَنْ آبائه علیهم السلام قَالَ قَالَ رَسُول الله صلی اللہ عليه و آله: رَاحَةُ 
83 توک ما կոմ‏ 315 الوخقه قري ՀՅ:‏ 
չիթ:‏ جمه ] کتاب الامامه و التبصره: امام کاظم عليه السلام از يدرشء از پدرانش» تا رسول خدا صلی اللہ عليه و آله » که فرمود: 


(راحتی نفس و جان» در رها كردن جيزهايى است که سودی ندارد. و وحشت بارترین هر وحشتی؛ همنشین بد است.) 
թու‏ جمه | 
«ԷՒ»‏ 


مه [الأمالى للشيخ الطوسی] Ջա‏ ل ےو یت یی 84122« مُحَمّدِ 2 աա‏ عَنْ 
أبيه عَنْ 622 بخیی و جغفر بن աա‏ عن տա‏ تی أب رن أب و سب له ليه اد 3 
Ւ‏ لو کم باه تیک فلا اون و اند نوا عا յե»‏ کم فی չան‏ من قال الله تغالی- و إِنْ کان مره 
4.48 14.2( بی لك و اس 011184( ամ ՀԱ‏ رمع و اش هو անաձ) այա‏ 
Բյ‏ : و علیکم بح ւն‏ ابیت وه اد فى إذمانكم اک Թ:‏ مكار الا 82: و وال وم (Սամ‏ 


նկա» |»‏ طوسی: ابی بصیر گفت: «شنيدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «از خدا بترسیدء و بر شما باد فرمانبری از 
امامانتان؛ بگویید هر جه را که می گویند» و سكوت كنيد از آنچه دم بستند؛ زيرا شما در زمان سلطنت کسی هستید که خدای 
تعالی فرموده: «و إن کان مکرهم لتزول منه الجبال.»» [هرچند كه از نیرنگ‌هایشان كوه از پای درمی آمد.] - . ابراهیم / ۴۶ - 
جنازه هاشان حاضر شوید. امانت‌هایشان را بپردازید؛ و بر شما است حج خانه خدا؛ آن را ادامه بدهید كه با ادامه آن» 


مشکلات و بدی‌های 5 و هراس‌های روز قیامت از شما دفع می‌شود.» - . امالی ۲ : ۲۸۰ - 


الدَرَه الباهرف قال الباقر عليه السلام: صلاخ شَأَنٍ النّاس الیش و التَعَاشْرٌ مل ۶ مکیال لاه قطن و ثلث تغافل. 
و قَالَ الصادق عليه السلام من رمک فا که و من استخف بک فا کر ک Հ‏ 
و قال الرّضًا عليه السلام: اضعب الشّلطان بالعذر و الصَّدِيقَ بالواضع و 5-41 25ՅՆ‏ و الْعَامَهَ Լեյն‏ 


٭ تر جمه ]الدره الباهره: امام باقر عليه السلام فرمود: «مصلحت حال مردم» خوب زیستن است؛ و معاشرت» يكك پیمانه پر است 


که ذو سومش زیر کی است. و یک سومش نادیده گرفتن.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس تو را احترام کرد احترامش کن؛ و هر کس تو را خوار شمردہ خود را نسبت به او 


جرم بدار.) 


امام رضا عليه السلام فرمود: «با سلطان» با احتياط همنشینی کن» و با دوست» با تواضع؛ از دشمن دوری کن» و با عامه مردم 


خوش برخورد باش.» 

تر جمہ] 

۳۵ 

نهجء [نهج البلاغه] قال امب الْمَؤْمنِينَ عليه السلام: تاش جاه ):282 و اخیمال 8 Հոն‏ 
و فی رِوَايَه չայ‏ لام حت + الغیرب ۵ 

وَقَالَ عليه السلام: تخالطوا الاس Անա‏ إن مم معا بکزا علیکم و إِنْ عم نوا کم (4۴ 


ص: ۱۶۷ 


.۴۶ إبراهيم:‎ .١ -١ 

۲- ۲. أمالى الطوسی ج ۲ ص ۲۸۰. 
۳ ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۴. 
۴- ۴. المصدر ج ۲ ص ۱۴۵. 


قال عليه السلام: 5572 نضت լյավ‏ (۱). 


0 


عليه السلام: من لان غود کت ԹԵՔ:‏ 


Սեյ‏ السلام: انس ص خی کم بكبي ركم و لیف ۳ بضفیر کم و لا تَکونُوا کتجفاه الجالیّه- لا فی الدین تون و ل 


- 


و قال عليه السلام فی տոտ)‏ له շագ‏ عليه السلام: احمل «Հաճ‏ ین أخيكك عن زمه على )12 و ند دود على 
اللطف 45021137 وعد جموده 112112 و علد اعدو على 211 و ճե‏ ل وو على ال و ند زب على ام على گنک 


ہیں یں Է)‏ 


له عوڈ و کال ذو نغمه علیک و اک 22525228 مزض یه أو أَنْ 482 ԿԱԼ չը‏ 1 0158 418 كبن شك ھت 
158 عونك ice la E աա:‏ ی و تج الوط إلى لم أو جرع أخلى ناه هو لا أل 


417 لعن «ՏԵՆ‏ فان بوشک أن لین لک و Ն‏ علی عدو ك քն լեմ‏ أعلی Փե‏ 


22 


و ِن աա‏ قطیعه آخیک فاشتبي لَه من Թ ար աա‏ 
գոր‏ عق آجیک اکال على ما یتک و بت اه یس لک بأخ مَنْ ن اض یت حة مه و لا کن آفلک :2 «աե‏ و لا تن 


9 و اخ وک أَفْوَى «Տար: չն‏ منک علی 12 و لاکوی տատան չն‏ ملک շն‏ 


نا 


ل و وه 


5 


ص: ۱۶۸ 


۱-۱. لا يوجد فی ط مصر و فی ط بیروت: .٩۳‏ 

۲- ۲. المصدر ج ۲ ص ۱۹۳. 

۳- ۳. المصدر ج ۲ ص ۲۴۰. 

۴- ۴. المصدر ج ۲ ص ۳۳۲. 

۵- ۵. المغبه- بالفتح- عاقبه الشی ء» یقال: للامر غب و مغبه: أى عاقبه. 
۶- ۶. آحد الظفرين» خ ل. 


ال خسان و لا یَکبرنْ علیک ظلم مَنْ طلمک فان تشعى فی مَضَرَتهِ و بَفْفقُل و یس جزاء من سرك آن تَسُوءَُ. 
ای قَوْلِهِ عليه السلام: ما )23 الخضوع عِنْدَ الاجه و Աչ)‏ عِنْدَ (այ‏ 


** | ترجمه أنهج البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «خوش رويى» دام مودت و دوستی است؛ و تحمل کردن» گورستان 


عيوب.) 
در روایت دیگری آمدہ است: سا زگاری» پرده‌ای بر عيوب است.) 


و فرمود: «با مردم چنان معاشرت كنيد که اگر در ميان آنان مُردید» بر شما بگریند» و اگر زنده هستید» به شما محبت ورزند.» - 


. نهج البلاغه ۲ : ۱۴۵ - 

و فرمود: «دوست‌داری و محبت. نیمی از عقل است.» 

و فرمود: «هر کس نرمخو است. هوادار بسیار دارد.» - . نهج البلاغه ۲ : ۱۹۳ - 

و فرمود: «هم خو بودن با مردم» موجب ایمنی از آسیب آنها است.» - . نهج البلاغه ۲: ۲۴۰ - 


و فرمود: «باید خردسالانتان از بزر گانتان پیروی کنندء و سالخورده‌هایتان به خردسالان مهر ورزند؛ همانند جفاکاران دوران 


جاهلیت نباشيد» که نه دين را بفهمید و نه از خدا چیزی درک کنید.» - . نهج البلاغه ۲ : ۳۳۲ - 


و امیر مومنان عليه السلام در وصیت به فرزندش» امام حسن عليه السلام » فرمود: «چون برادرت از تو جدا گرددہ تو پیوند 
دوستی را برقرار کن؛ اگر روی ب رگرداند» تو مهربانی کن؛ چون بخل ورزیدہ تو بخشنده باش؛ هنگامی که دوری می گزیند 
تو نزديكك شوء و چون سخت می گیردہ تو آسان بگیر؛ به هنكام گناهش» عذر او بيذير» چنان که گویا بنده او هستی» و او 
صاحب نعمت تو است. مبادا دستورات ياد شده را در حق غیردوستانت انجام بدهی» يا با انسان هایی که سزاوار آن نیستند به 
خا بیاوری؛ دشمن دوست خود را دوست مگیر» تا با دوست دشمنی نکنی. در پند دادن دوست بکوش» خوب باشد یا بد» و 
خشم را فرو خور» که من جرعه ای شیرین تر از آن ننوشیده‌ام» و پایانی گواراتر از آن ندیده ام. با آن کس که با تو درشتی 
کرده» نرم باش» چون اميد است به زودی در برابر تو نرم شود. با دشمن خود با بخشش رفتار کن» زیرا سرانجام شیرین آن» دو 
پیروزی است. (انتقام گرفتن يا بخشیدن) اگر خواستی از برادرت جدا شوی» جایی برای دوستی باقی گذار تا اگر روزی 
خواست به سوی تو با زگردد» بتواند. کسی را که به تو گمان نیک می برد تصدیق کن؛ و هرگز حق برادرت را به اعتماد 
دوستی كه با او داری» ضايع نکن زیرا آن کس که حمّش را ضايع می کنی با تو برادر نخواهد بود؛ و افراد خانواده ات 
بدبخت ترين مردم نسبت به تو نیستند؛ و به کسی که به تو علاقه ای ندارد» دل مبند؛ مبادا برادرت برای قطع پیوند دوستی؛ 
دلیلی محکم تر از برقراری پیوند با تو داشته باشد» یا در بدی کردن بهانه ای قوی تر از نیکی كردن تو بیاورد؛ ستمکاری 
کسی که بر تو ستم می کند» در دیده ات بز رگ جلوه نكندء زيرا او به زيان خود. و سود تو کوشش می کند؛ و سزای آن 
کس که تو را شاد می کند» بدی كردن نیست.» - . نهج البلاغه ترجمه دشتی: ۵۳۷ - تا آنجا که می‌فرماید: «چه زشت است 


فروتنى به هنكام نیاز» و ستمکاری به هنكام بی نیازی.» - . همان - 
թո‏ جمه | 
رود 


كاء [الکافی] له عن մա‏ مد عَنْ علق ِن اكم عن تن بن این Սն‏ سمفث ամ‏ له عليه السلام به ول 
قال չու‏ الله صلی الل عليه و آله: یا نی عبد امطیب نکم لَنْ 7 تسغوا الاس ناکم 226 .40 3« خسن եի‏ 


- 


و ره عن الْقَاسم بن 24 عَنْ جده الحن بن راد عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام ! ال اه ال տմ‏ هاشم (۲) 


##[ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «اى فرزندان عبدالمطلب؛ شما با مال 
وثروتتان نمی توانيد به همه مردم رسید گی كنيد » يس با رويى گشاده و با خوش روپی با آنها برخورد کنید.) 

در روايت قاسم بن يحيى» همين حديث از امام صادق عليه السلام 

روايت شده؛ با این تفاوت كه در ابتدايش آمده: նչ‏ بنى هاشم.» - . كافى ۲: ۱۰۳ - 

** | ترجمه] 


بيان 


فى النهايه يقال وسعه الشی ء يسعه سعه فهو واسع و وسع بالضم وساعه فهو وسيع و الوسع و السعه الجده و الطاقه و منه الحديث 
إنكم لن تسعوا الناس بأموالكم فسعوهم بأخلاقكم أى لا تتسع أموالكم لعطائهم فوسعوا أخلاقكم لصحبتهم و قال فيه أن تلقاه 
بوجه طلق يقال طلق الرجل بالضم يطلق طلالقه فهو طلق و طليق أى منبسط الوجه متهلله و فی القاموس هو طلق الوجه مثلثه و 
ككتف و أمير ضاحكه مشرقه و البشر بالكسر طلاقه الوجه و بشاشته و قيل حسن البشر تنبيه على أن زياده البشر و كثره الضحكك 
مذمومه بل الممدوح الوسط من ذلک. 


##[ ترجمه ]در نهایه آمده است: در حدیث آمده: «راستش. مال شما برای مردم رسا نیست. و با اخلاق خود به آنها برسید.) 


یعنی مال شما چندان نیست که به همه بدهید. 


پر 7 802 5 0 - Դ‏ چ ۰ . 002 «րջ‏ ہے ا . -. .د 0 
در تفس «وجه طلق» گفته: روی گشادہ. در قاموس آمده: روى خندان و خرم. و گفتەاند: خوش برخوردی. و در تنبیه: خوشی 


زیاد و بسار خندیدن مذموم است. و حد وسط خوب و ممدوح اشت: 


| جمه‎ թու 


آقول بحتمل أن يكون للمبالغه فی ذلك أو يكون إشاره إلى أن البشر إنما يكون حسنا إذا کان عن صفاء الطويه و المحبه القلبيه 


:* | ترجمه ]می تواند اشاره به این Վեն‏ كه ազան Աա‏ آن گاه كه با صفای دل و محبت قلبیه همراه «Վան‏ خوب است؛ اما 


فرزندی به جا نمانده بود. 
թու‏ جمه | 
«ԷՎ»‏ 


كاء [الكافى] عَنِ العده عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عُثْمَانَ بن عِيسى عَنْ سَمَاعَة بن مِهْرَانَ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: ثلاث مَنْ آتی الله 


Հանա "9۶ اوق‎ ոտն 
۱۶۹ ص:‎ 


.۵۱ ص‎ ٢ نهج البلاغه ج‎ .١ -١ 
ՅՐ الکافی ج ۲ ص‎ 1-37 


من 83 25213 بجمیع الْعَالّم թ Այո)‏ نَفْسِهِ .١(‏ 


٭ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: ((سه كار است كه هر كس یکی از آنها را نزد خدا بیاورد» بهشت را بر او 


واجب می‌سازد: انفاق در تنگدستی» خوش رويى با همه مردم جهان. و انصاف دادن درباره خود.» -. همان - 
թո‏ جمه | 


بیان 


الاقتار التضییق على الانسان فی الرزق يقال آقتر الله رزقه أى ضیفه و قلله و الانفاق أعم من الواجب و المستحب و كأن المراد 
بالاقتار عدم الغنی و التوسعه فى الرزق و إن كان له زائدا على رزقه و رزق عیاله ما ینفقه و يحتمل شموله للایثار أيضا بناء على 
کونه حسنا مطلقا أو لبعض الناس فان الأخبار فى ذلك مختلفه ظاهرا فبعضها يدل على حسنه و بعضها يدل على ذمه و أنه كان 
ممدوحا فی صدر الاسلام فنسخ: و ربما یجمع بینهما باختلاف ذلك بحسب الأشخاص فیکون حسنا لمن یمکنه تحمل 


المشقه فى ذلكك و یکمل توکله و لا بضطرب عند شده الفاقه و مذموما لمن لم يكن کذلک و عسی أن نفصل «Տ:‏ فی موضع 
آخر ان شاء اله (۲) 


و ربما یحمل ذلك على من ينقص من کفافه شيئا و یعطیه من هو أحوج منه أو من لا شی ء له. 


و البشر بجمیع العالم هذا ما على عمومه بأن يكون البشر للمؤمنين لایمانهم و حبه لهم و للمنافقین و الفساق تقیه منهم و مداراه 
لهم كما قیل دارهم ما دمت فى دارهم و آرضهم ما كنت فى أرضهم أو مخصوص بالمومنین كما يشعر به الخبر الاتی و على 
التقدیرین لا بد من تخصيصه بغير الفساق الذین یعلم من حالهم آنهم یتر کون المعصیه |ذا لقیتهم بوجه مكفهر و لا بتر کونها بغیر 
ذلك و لا یتضرر منهم فی ذلك فان ذلك آحد مراتب النهی عن المنکر الواجب على المؤمنين. 


و الانصاف من نفسه هو أن برجع إلى نفسه و يحكم لهم علیها فیما ینبغی أن يأتى به إليهم من غير أن يحكم عليه حاکم و 
سیأتی فى باب الانصاف هو أن یرضی لهم ما يرضى لنفسه و يكره لهم ما يكره لنفسه قال الراغب الانصاف فی المعامله العداله 
و هو أن لا يأخذ من صاحبه من المنافع الا-مثل ما يعطيه و لا ينيله من المضار إلا مثل ما یناله منه و قال الجوهری آنصف أى 


عدل يقال آنصفه من نفسه و انتصفت 


ص: ۱۷۰ 


1-1 الکافی ج ۲ ص Ր‏ 
۲- ۲. سیجی ء تفصیل ذلكك تحت الرقم ۴۶ من الباب ۱۵. 


أنا منه و تناصفوا أى آنصف بعضهم بعضا من نفسه. 


**[ترجمه ]انفاق» شامل واجب و مستحب می شود. مقصود از تنگدستی» کمی روزی است» اگرچه بیشتر از خرج خود و 
عیالش؛ داشته باشد که انفاق کند؛ و جه بسا شامل ایثار هم شود که از خود کم می‌نهد و به دیگری می‌دهد؛ چون «յել‏ به 
طور Ն «յլ»‏ درباره برخی» نیک است» كرجه اخبار درباره آن به ظاهر اختلافی دارند؛ برخی بر حسن آن» برخی بر ذم آن» و 
برخی «ՏԵԼ»‏ در صدر اسلام پسندیده بوده و حکمش نسخ شدہ دلالت دارند. 


شاءالله. - . تفصیل آن در باب ۱۵ شماره ۴۶ خواهد آمد. - و جه بسا تفسیر شود به کسی که از اندازه کفایت خود کم می‌نهد 


و به محتاج تر از خود می‌دهد؛ يا تفسیر می شود به کسی که هیچ ندارد. 


«خوش رويى با همه»: با مقصود عموم خلق است. که برای مومن» به خاطر ایمان او و از روی محبت است؛ و برای منافق و 


فاسق» به خاطر تقيه و از روی مدارا است؛ چنان که گفته شده است: 
تا هنگامی که در منزل کسی هستید با آنها مدارا کنید/ و زمانی که در سرزمینشان «Լատ‏ راضی‌شان كنيد 


یا این حکم ویژه مومنان است» چنانچه در خبر آینده به آن اشاره شده است. به هر تقدیر» شامل فاسقانی نیست که از وضعشان 
بيدا است اگر با ترش رويى با آنها برخورد شود ت رک معصیت می کنند؛ و به غير از آن هم ترک گناہ نمی کنند و این کار 


زیانی هم ندارد» چون در این صورت. اين یک درجه از مراتب نهی از منکر است که بر هر مومن واجب است. 


«انصاف درباره خودا: به اين است که بدون حضور در نزد قاضی, بر عليه خود قضاوت درست کند. در باب «انصاف» آمده: 
بستگی دارد به اينكه بپسندد برای دیگران آنچه را که برای خود می‌پسندد؛ و بد دارد برایشان «ա‏ را که برای خود بد می.. 
دارد. راغب گفته: انصاف در معامله» عدالت است؛ به اين معنی که از طرف مورد «ՆՆ»‏ به همان اندازه که اعطا کرده Հ.Վ»‏ 


می کند و به او ضرر وارد نمی‌سازد» مگر به همان اندازه‌ای که متحمل ضرر شده است . 


| جمه‎ թո 


«A» 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِیٗ عَنْ ա‏ عن ابن مختبوب عَنْ هشام بن (ա‏ عَنْ آبی չոռ‏ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: آتی رَسُول الله 
صلی الله عليه و آله :5 تقال ها وول الله آزمتی 888 فیما أؤضاة أُنْ قال الَىَّ «ՏՆՏ‏ 00 


խոչ‏ ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «مردى نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «يا رسول اللہ به من 


نصیحتی بفرما.» در ميان سفارش‌های آن حضرت به او آمده بود: ն)‏ برادرت با روى گشاده برخورد کن.» -. كافى ۲: ۱۰۳ - 


التخصیص بالأخ لشده الاهتمام أو المراد به انبساط الوجه مع حب القلب. 

٭ | ترجمه ]اختصاص به برادر» برای اهمیت آن است؛ يا اينكه گشاده‌رویی همراه با محبت قلبى مقصود است. 
չիթ»‏ جمه ] 

۳۹ 


كاء [الکافی] لاد تن ان مَخبوب عَنْ بَغض أض حابه عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام «ւյն‏ ما د محشن Սե յայ‏ لین 
جناعک و تیب امک و չել 6561 մն‏ خسن © 


#*[ترجمه ]|كافى: یکی از اصحاب امام صادق عليه السلام گفت: «به آن حضرت گفتم: «اندازه خوش خلقی چیست؟) فرمود: 


«تواضع کنی و کلام خوش بگویی و با برادرت با چهره گشاده برخورد کنی.» - . همان - 


٭| تر جمه | 


بیان 


تلیین الجناح کنایه عن عدم تأذى من یجاوره و یجالسه و بحاوره من خشونته بأن یکون سلس الانقیاد لهم و يكف آذاه عنهم أو 
كنايه عن شفقته علیهم كما أن الطائر یسط جناحه على أولاده ليحفظهم و يكنفهم كقوله تعالی و ایض لَهُما ناخ لد 
الوَّحْمَهِ قال الراغب الجناح جناح الطاثر و سمی جانبا الشی ء جناحاه فقيل جناحا السفینه و جناحا العسکر و جناحا الانسان 
لجانیه و فوله مل و 2 ՀԵՀ Լք‏ 111 (4۳ فاستعاره و :)65 أنه لما کان الال լայֆ‏ ضرب ند الانسان و ضرب رف 
و قصد فی هذا المکان إلى ما يرفع الانسان لا إلى ما يضعه استعار لفظ الجناح 65« قبل استعمل الذل الذی يرفعكك عند الله من 


أجل اکتسابک الرحمه أو من أجل رحمتكك لهم و قال الخفض ضد الرفع و الخفض الدعه و السیر اللين فهو حث على تليين 
الجانب و الانقیاد فكأنه ضد قوله ألا تقلوا عل (۴). 


و قال البیضاوی فى قوله تعالی و اخفض لَهُما جناح الذلِ تذلل لهما و تواضع 
ص: ۱۷۱ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ՅՐ‏ 


۷۲ الکافی ج ۲ ص ۱۰۳. 


۳ ۳ أسرى: ۲۴۔ 


ص۳۱۶ 


فعا حل للڈل کاعا و فو یھبا Թա» յան Մ‏ كقولة و اض «Հն»‏ تاار اضافہ إلى նանման‏ 
و المبالغه كما ضیف حاتم إلى الجود و المعنی و اخفض لهما جناحک الذليل. 


| ترجمه ]«تلیین الجناح»: بال‌های گسترده؛ کنایه از این است که همنشين و هم سخن خود را به واسطه خشونت آزار ندهد؛ 
به این صورت کہ از او حرف‌شنوی داشته باشد و آزارش ندهد؛ یا كنايه از مهربانی است. چنانچه پرنده با گشودن بالش 
جوجه هایش را نگه می‌دارد و در كنار خود می گیرد؛ مانند این آیه: دو اخفض لهما جناح الذل من الرحمه»» و از سر مھربانی 
بال فروتنى بر آنان بگستر.) راغب گفته: جناح» بال پرنده است و به دو طرف هر چیزی جناح گفته می شود مثل دو جناح 
کشتی و لشکر و انسان» که دو پهلوی او است. اين آيهء کنایه است از فروتنی به والدين» که رحمت خداوند را در پی دارد؛ 
همانند بال پرنده» که یک بار پایین می آید و بار دیگر بالا می‌رود. 


بیضاوی نقل کرده است: مقصود از آيه این است که برای فروتنی» بال فرض کرده و دستور داده به گسترانیدن آن؛ اما در اين 
آيه: «و اخفض جناحکك للمومنین - . حجر / ۰-۸۸ [ومال خوش برای مومنان فرو گستر) همانند آيه قبل» «ذل» را به 


«جناح» اضافه نکرده» تا شدت تواضع را نسبت به والدین ذ کر شده در آن آیه» برساند . 
թու‏ جمه | 


مگ 


- 


كاء [الکافی] عَنْ 28 عَنْ ա‏ عَنْ حاو عَنْ 47 عن افص یل قال: 802 الْمَْرُوفٍ و Հո‏ البشر يكيان 2222 ردان 
اجه و ال و այք‏ الْوَجهِ ԱՆՑ‏ من الله و یجان 0501( 


#*[تر جمه ] کافی: فضیل گفت: «کارهای خیر و خوش‌برخوردی محبت به بار می آورند» و به بهشت داخل می کنند؛ و بخل و 


ترش رويىء از خدا دور می‌سازند و به دوزخ می‌برند.» - . کافی ۲: ۱۰۳ - 


وں | ترجمه ] 
ایضاح 


صنائع المعروف الاحسان إلى الغیر Լ»‏ یعرف حسنه شرعا و عقلا و كأن الاضافه للبيان قال فى النهایه الاصطناع افتعال من 
الصنیعه و هى العطیه و الکرامه و الاحسان و قال المعروف اسم جامع لکل ما عرف من طاعه الله تعالی و التقرب إليه و الاحسان 
إلى الناس و کل ما ندب إليه الشرع و نهی عنه من المحسنات و المقبحات و هو من الصفات الغالبه أى آمر معروف بین الناس 
Թ)‏ رأوه لا ینکرونه و المعروف النصفه و حسن الصحبه مع الأهل و غیرهم من الناس و المنکر ضد ذلک جمیعه یکسبان المحبه 
أى محبته تعالی بمعنى إفاضه الرحمات و الهدایات أو محبه الخلق و يؤيد الأول قوله و يبعدان من اللہ لأن الظاهر أن يترتب على 
آحد الضدين نقیض ما يترتب على الضد الاخر. 


*٭[ترجمہ]اصنایع معروف:: (که به کارهای خير ترجمه شد) نیکی به دیگران است. با آنچه كه خوبی‌اش در شرع و عقل 
روشن است. در نهایه آمده: «صنیعه» يعنى اعطاء و کرامت و احسان؛ و «معروف»: اسم جامعی است که هر چه را که طاعت 
خدا و تقرب به او و احسان به مردم به شمار می آید و هر جه در شرع وجود دارد» از نیکی و بدی» و امر و نهی» شامل مى.. 
شود. «از صفات غالب است»: یعنی بين مردم شناخته شده است و ا گر آن را «ՎՀ‏ انکارش نمی کنند؛ و «معروف» به معنی 


انصاف و خوش صحبتی با خانواده و با دیگران «Հա‏ و (منکراء ضد آن است. 


«محبت به بار می آورند: يعنى محبت خدای تعالی» که به معنی افاضه رحمت و هدایت است؛ يا محبت مردم است؛ و مؤيد 


معنی اول» ادامه فرمایش حضرت است: «و دور می کنند از خدا)؛ زيرا آنچه اثر یک ضد «Վան‏ نقیض اثر ضد دیگر است. 
* | جمه | 


ՓԵ 


1 


كاء [الكافى] عن «նի‏ عَنْ أَحْمَدَ بن ԵԿ:‏ عَنْ ՅԱՅ‏ بن عیتری عَنْ مرعاعة عَنْ أبى الْحَسَن مُوسَرى عليه السلام قال قال رَسُول 
الله صلی الله عليه و آله: کس ե)‏ ده بالشخیته(۳). 


իժ‏ ترجمه ]کافی: امام كاظم عليه السلام » به نقل از رسول خدا صلی الله عليه و آله » كه فرمود: «خوش برخوردى كينه برانداز 
است.؛ -. کافی ۲: ۱۰۳ ے۶۴۶ 


السخيمه الحقد فی النفس. 
ص: ۷۲ 


4- ۱. الحجر: են‏ 
7۲ الکافی ج ۲ ص .1١‏ 
٣۷‏ الکافی ج ۲ ص ۱۰۳ و ۱۰۴. 


*٭ ترجمه |السخیمه الحقد فى النفس. 

ص: ۱۷۲ 

խաչի» 

باب ۱۱ فض الصدیق و حد الصداقه و آدابها و حقوقها و أنواع الأصدقاء و النهى عن زباده الاسترسال و الاستيناس بهم 


روایات 


4 


اقول 

سنورد بعض الأخبار فی باب من ینبغی مصادقته )4( 

| ترجمه ]بر خی اخبار این باب در باب «کسانی که شایسته دوستی هستند» آورده خواهد شد. (باب سیزدهم) 
**[ترجمه] 

37 


لىء [الأمالى للصدوق] اک نو رت ےب ست تو سی و لت 
Մ տնա‏ تکن فيه نلک دود 11425 كمال الصَّدَائَهِ و من لم يَكنْ فيه ك 0 إلى 
شی ء مِنَ ՑԵՆԶ)‏ لھا آن تکون دِرِیر و لاه لک وَاجنۂ و الَاييه آن ری زنلک زَبِهُ و کیک 22 020417 3 


عليكك يال و ا ولا էյ‏ لا بعک ոճա Աճ‏ |« :2548 و الْحَامِسَهُ أن لا «Տա‏ الکبات (۲) 


| 


- 
ع 


իու‏ ترجمه |امالی صدوق: کسی از امام صادق عليه السلام شنيد كه می فرمود: «دوستى حدودی دارد» و کسی که همه آنها را 
ندارد دوست تمامى نیست؛ و هر كس هيج یک از آنها را ندارد» هركز او را دوست به شمار نياور؛ اول اينكه: نهان و عیانش 
رامت برابر باشند. دوم اينكه: آراستگی تو را آراستگی خودش بداند» و عیب تو را عیب خودش بشمارد. سوم اينكه: مال و 
مقامء او را بر تو دكركون نسازد. چهارم اينكه: تا هر جا توان دارد از تو دريغ ندارد. و پنجم آنكه: هنكام بدبختىها تو را رها 
نکند.» - . امالی: ۳۹۷ - 


در خصال: از امام صادق عليه السلام » حديثى مانند اين روايت شده است. -. خصال ۱: ۱۳۳ - 


* | ترجمه ] 


«Ծ 


لى» [الأمالى للصدوق] قال الصَّادِق عليه السلام )25 آطرخابه: مَنْ غضب «ՏՅԱ‏ من |خوانک թա չն այք ամ‏ فیک شرا 
Հան‏ لتفسكك صدبقا(۴) 

| تر جمه /امالی صدوق: امام صادق به یکی از پارانش فرمود: «هر کدام از دوستانت که سه مرتبه از تو نت کی شدو 
درباره تو بد نگفت» او را دوست خود بگیر» -. امالی: ۳۹۷ - 


| جمه‎ թու 


«Է» 


- 


لی (۵»[الأمالى للصدوق] قال الاق عليه السلام: «Տ-ն 384 մ‏ کل ال Տն‏ 


ص: ۱۷۳ 


'- ۱. یعنی الباب الثالث عشر. 
۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۳۹۷. 
۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۱۳۳. 
۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۳۹۷. 
۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۳۹۷. 


صَوْعَهَ الاشتوسال (۱) մ‏ يُسْتَقَالٌ. 


٭ ترجمه |امالی صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: «اعتماد صددرصد به دوستت مکن. که زمين خوردن به خاطر کثرت 


فرمانبری و اعتماد به دیگری» جبرانى ندارد.» -. امالی: ۳۹۷ - 
թու‏ جمه | 
«f»‏ 


لیء [الأمالى للصدوق] قال الصادق عليه السلام حدّتیی أبى عَنْ جَڈی 9 آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قال: مَنْ لک يَؤْماً بأخيكك 
کله )٢(‏ و أَىٌّ الرّجَالٍ 2.2( 


٭ |ترجمہ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام از امیر مومنان عليه السلام روايت فرمودہ است: «كيست که روزی صددرصد 


برادر و دوست تو باشد» و کدام مرد است که کاملا آراسته و درست باشد؟) 
թու‏ جمه | 
«ծ»‏ 


- 


ب» [قرب الإسناد] بو خر عَنْ أبى عَبد الله عَنْ أبيه عليهما السلام قَالَ Սմ‏ رَسُول الله صلی اللہ عليه و 20:41 من չայ‏ 
أن ضرعت الو جل թ‏ فلا شال عن اش مه و كنيته 211519 الو جل الی طعام لا Հա‏ 3 بجیب فا یا کل 314823 
:45 قیل 2( 


| ترجمه |قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت فرمود: :سه خصلت وجود دارد که از 
جفاکاری مايه می گیرد: اينكه مردى با دیگری يار شود و از نام و کنیه او پرسش نکند؛ اينكه کسی را به خوراكى دعوت کنند 
و نپذیردہ يا پپذیرد و حاضر شود ولى از آن نخورد؛ واينكه مردی با زنش جماع «ՎՏ.‏ پیش از شوخی كردن با او.» -. قرب 
الاسناد: ۷۴ - 


٭| تر جمه | 
»$« 
ل [الخصال] أبى عَنْ ան‏ عَنْ أيه عَنْ حَمَادٍ عَمُنْ دَکرَه عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام 


ք ص:‎ 


-١‏ ۱. سرعه الاسترسال خ» و الصرعه: اسم من صرعہ: إذا طرحه على الأرض و الاسترسال: الاستيناس و الطمأنينه و الانبساط من 
قولهم استرسل الیه: استأنس به و انبسط و المراد كثره الانقیاد و الثقه بالآخر. فاذا وثق الرجل «Հ-ն‏ کل الثقه» و أرخى إليه زمام 
أمره» و آفشی إليه بأسراره و انقلب الرجل یوما منافقا و عدوا غشوماء صرعه صرعه مهلکه لا يرجى فيها الاقاله و لا بقدر حينئذ 
أن يدفع عن نفسه» و قد نبذ السلاح الى عدوه» و من هذا قوله عليه السلام: احبب حبيبكك هونا ما عسی أن یکون بغیضک یوما 
էջ.»‏ على النسخه الآخره سرعه الاسترسال» فالاسترسال: طلب الرسل» و هو انطلاق الخيل فى الغاره أو ميدان السباق» فإذا 
أطلق الفارس عنان خيله حتّى أسرع و آسر » لا يتمكن أن يستقيله من سرعته الا بالكبوه و الهلاكك و المراد واحد. 

۲-۲. و فی نسخه الكافى ج ٢‏ ص ۶۵۱ و أنى لكك بأخيكك کله». 

۳-۳ أمالى الصدوق ص ۳۹۷ و قوله« أى الرجال المهذب» عجز بيت و أوله: و لست بمستبق أخا لا تلمه٭٭٭علی شعث» أى 
الرجال المهذب و المعنی آن الخ الصادق الاخاء تام الوفاء لا۔ بحصل الا نادرا و أنى لكك بالنادر الفريد فارض عن الناس 
بالقلیل» و راعهم فی معاشرتک. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۷۴. 


` 


ԷՀ: سر وہ کین لاي بت وق شک اا مو عى وات هر‎ Թա: 
لدو كنا مد ك و نصا و کا و‎ 2 «ՀՀՀ: بسک‎ աան: و مالک و لعفرفتک رفک و مَخض رک و‎ «ՀՅ لِصَدِیقک‎ Սեյ 
(2508 لدینک و‎ Հա 21 ամ بدینک و عوضک عَنْ کل‎ 52 


ւ զ 


* | ترجمه |إخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «امير مومنان عليه السلام در وصيت به پسرش _ محمد بن حنيفه _ فرمود: 
«ببرهيز از عُجبء و بدخلقی» و كم صبری» كه با وجود آنهاء دوستی با تو يايدار نمىماند؛ و مردم بيوسته از آنها دوری مى.. 
كنند؛ خود را به محبت كردن وادار كن؛ بر خرج كردن برای مردم صبور باش؛ جان و مالت را از دوست خود دريغ مكن؛ 
ورود و حضورت را به آشنايانت ارزانى دار؛ خوش روپی و محبت خود را به عامه مردم» و عدل و انصافت را به دشمنت 


ببخش؛ و دين و آبرويت را از هر كس دريغ كنء زيرا اين كار با دين و دنيايت سازكارتر است.» -. خصال ١‏ : ۷۲- 
۷| ترجمه ] 
«Մ»‏ 


շմ) ه الرّازی عَنْ سجاة(۲) عَنْ دزشت عن 9 خالد‎ ուռ ա عن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ‎ չեմ աա محمد‎ ԵՇ [الخصال] أَبى عَنْ‎ «Ս 
918 تکن فیه حط له نها لیس فيه یز مُشتفتع را الْوَقَاءُ و اه‎ մ տյա» աւան عليه السلام‎ մաթ 
(Հրի و هی 822 عذه الْخِصَالَ‎ «աԱ و‎ լեյ Հա» هلاه و الوَابعَهُ‎ 


իու‏ ترجمه اخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «پنج خصلت است که هر کس یکی را هم نداشته «ՎՆ‏ پربهره نیست؛ اول: 


وفا. دوم: تدبیر. سوم: شرم و حيا. چهارم: خوش خلقی. و پنجم: که همه را در بر دارد» آزادگی است.» - . خحصال ۲ : ۱۳۶ - 
թու‏ تر جمه | 
«փ»‏ 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] Արիի‏ 5155 عَنْ ابراهیع بن الاس قال ترمفث الرّضًا عليه السلام 
يَقُولُ: موده այե‏ 2422 زاجم :2 50« من ااا 


* | ترجمه ]عیون اخبارالرضا: بر اساس سندش. از ابراھیم بن عباس: (شنیدم امام رضا عليه السلام می فرمود: «دوستی بيست 
ساله» خویشاوندی به شمار می آید؛ و دانش» اهلش را بهتر گرد هم می آوردہ از پدران.» (و نیاکان) - . عيون اخبار الرضا ۲ : 
۱( - 


۷| تر جمه | 


«Ֆ» 


ما Ն...‏ رات 


Էր 5 5 حارٹ‎ 
ծ ص:‎ 


۱-۱. الخصال ج ١ص‏ ۷۲ 

۲- ۲. هو أبو محمّد الحسن بن علي بن آبی عثمان الملقب بسجاده عنونه النجاشی ص ۴۸ و قال: له کتاب نوادر آخبرناه اجازه 
الحسيق بن غب الله هن յայ րմա‏ ق سا ورن اعد ادرسی َال اند فا الحنين بن عبد վրայա‏ فى حال 
استقامته عنه. آقول: الحسین بن عبید اللّه هو آبو عبد الله الرازی فى هذا الحدیث. 

۳-۳. الخصال ج ۲ ص ۱۳۶. 

8-8 عیون الأخبار ج ۲ ص ۱۳۱. 


**| ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «حارث بن اعور به امير مومنان عليه السلام كفت : «ای امیر مومنان» من به 
خدا دوستت دارم.» فرمود: «اى حارث» اگر مرا دوست داری» با من ستيزه و بازى مکن» مرا اين سو و آن سو مکش با من 
شوخى مكنء و از اندازه خودم پستم مکن و بالاتر مبر.» -. خصال ۱۶۲:۲ - 


* | ترجمه | 


«Ն» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الام عن الْمنْصُورِىٌ عن عم أبيه عَنْ أبى الْحَسَن «ն 52 ՀՄԱ)‏ تمن الصَّادِقٍ عليهم السلام قال: 


دا کان لكك صَدِيقٌ .24 207 فَأَصَبِتَهُ աի չն‏ كَانَ لك ամ, 8 ան‏ فیس ւա‏ سَؤء(؟). 


٭٭| ترجمه امالی طوسی: امام هادی علبه السلام » از پدرانش» از امام صادق علبه السلام > که فرمود: (اگر دوستی داری که به 


منصبی رسید و یک دهم آنچه را که قبلا برایت منظور می داشت: منظور کرد دوست بدی نیست» - . امالی ۱ ۲۸۵ - 
թու‏ جمه | 
»1« 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] ա‏ عَنْ أبى الْمُفَضّلِ عَنْ مُحمّدِ بن يُونْسَ թն)‏ عَنْ أخكر1 بن այ‏ اولي عَنْ عُتْمَانَ بن 
ید զած‏ عي ال تر جب السام کت قد Ցա շնո‏ ليت 22 إِنَّ أ ԷԼ‏ 


یو به و يَدْعُونَ په فی انار قبل القریب الْحَمِيم قَالَ الله 2 3 برا عم فما نا ِن شافِعِينَ و لا صَدِيقٍ میم (۳. 


ریس 
۱ 


Ա 


٭ | ترجمه |امالى طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: «مقام دوست آنقدر عظیم اسث كه حتى دوزخيان از او فریادرسی 
می‌خواهند و او را در دوزخ؛ پیش پیش از خويشاوند فرا می‌خوانند. و خداوند از قول آنها فرموده: «فما لنا من شافعين و لا صديق 


حمیم » -. شعراء / ۱۰۰ _ ۱۰۱ - لو اکنون ما را شفیعانی نیست. و ما را دوست مهربانی نیست.] - . امالی ۲ : ۱۳ - 
թու‏ جمه | 
(ԵԾ‏ 


سے هو 


:قال لان لا ا کے جاح ما 0۱ 


معء [معانی الأخبا ر] آبی عَنْ خد عن ارقي ԱՆՀ» աթ‏ رَفْعَهُ قال 


ی ما هو لاک و لک لاک دیلک وک بیتک و بین الاس աաա‏ لهم و تلع تین الات بی كن 
ան աԺ‏ رو نکن ولد رار يا بی اد մատակ‏ لک دلیاک و آخرتک و كن انا تكن غَياً(ئ). 


٭ |ترجمہ ]معانی الاخبار: لقمان به پسرش گفت: (پسرجانم» صد یار بگیر و یک دشمن مگیر. پسرجانم» آن» هم نھاد تو است 


و هم خلق تو؛ نهاد تو دين تو استء و خلقت» رابطه تو با مردم؛ يس با آنها دشمن مباش و اخلاق نیک بیاموز. ای پسرم. بنده 


سرع معانی الاخبار: ۵٣۳‏ - 


| جمه‎ թու 


۱۳ 


نه [عیون ہپ ےت ہت رت تہ 


فی عن لايل و و 533 عاب ليق نان 0 السلام 


ص: ۱۷۶ 


.۱۶۲ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۸۵ آمالی الطوسی ج ۱ ص‎ .۲ -۲ 
.۱۳۱ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 
.۲۵۳ معانی الأخبار ص‎ ۴-۴ 


دهي 


ما رَوَيْنَه 


َو منی )2 لشکوت 3 83 د مد کان ال لشكرت عن اواب وا 


فقال لَه امن ما خسن »11 هَذَا مَنْ 20 فقال عليه السلام :25 ԹԱՅ‏ قال فانشذنی خسن ما 4337 فی اشرتجلاب ֆայ‏ عتّی 
:55 2 فقال عليه السلام: 


- 


3 من 1 1 ծ‏ سات عَدوّ و 1 يأل الطؤل من عل 


մասն: աան 5:15‏ قدیم مِنْ ودا مُحجلٍ 


فقَال ծնի‏ ما خسن عذا هذا مَنْ 20 Սա‏ بَغض فثیاتا(۱). 


*٭ |ترجمه آعیون اخبارالرضا: موسی بن محمد محاربی» از مردی که نامش را 55 کرده» روایت می کند: مامون به امام رضا 
عليه السلام گفت: «بهترین شعری را که روایت داری درباره خاموشی در برابر نادان و ترک كله از دوست. برایم بخوان.» آن 


حضرت فرمود: 


همانا دوستم از من دوری می گزیند» به قصد جدایی» و من چنین به او می‌فهمانم که اسباب دوری گزیدن او جه بوده. 


۲. و به او می‌نمایم که اگر در اين قطع رابطه به او تندی کنم» مسبب ادامه هجرش شده ام يس ترک تندی و عتاب راء خود 


۳ هر كاه مبتلا می شوم به دوست نادانی که خود کامگی دارد و ناحق می كويد و امور محال و ناشدنی را باور دارد و شدنی 


می‌داند؛ 


۴ سکوت و خاموشی در برابر او را سزاوار او می‌دانم؛ زیرا که خود خاموشی در پاره ای از اوقات جواب محسوب می شود.) 


اتا عآموشی (Հավ‏ 


مامون به آن حضرت گفت: «وه جه زیبا است این شعر؛ جه كس آن را سروده؟» فرمود: «یکی از جوانان ما.» مامون گفت: 


«بهترین شعری را که درباره جلب دشمن, برای اينكه دوست شود روایت داری» برايم بخوان.» و آن حضرت فرمود: 
وذى «ԼՔ‏ سالمته فقهر ته 


_ تا آخر؛ که ترجمه آن چنین است: بسا شده است که با شخص شرور و نیرنگ‌بازی از راه صلح و دوستی در آمده و بر وی 


غالب شده ام و او را زیر بار عفو و بخشش برده» و گرانبار ساختەام 


و هر کس اعمال زشت دشمن خویش را با عفو و احسان و نیکی از خود دفع نكندء او انعام و بخشش یا بردباری را از مقام 
بالاترى فرانگرفته و نیاموخته است 


(مراد از مقام بالاء قرآن است که فرموده است: «ادفع بالتى هی آحسن فاذا الذى بينكك و بينه عداوه كأنه ولی حمیم» Ն)‏ 
را] آنچه خود بهتر است دفع كن آنگاه کسی که ميان تو و ميان او دشمنی است گویی دوستی یکدل می گردد.) يا مراد 
امیرالمومنین على عليه السلام است که به ضرورت قافیه شعرہ ան)‏ افتاده است؛ يا مراد رسول خدا صلی الله عليه و آله است که 


در فتح مکه همه دشمنان خونی خود را بخشيد و جملگی یار او شدند) 


۰ ۰ 2 جح 5 ի‏ . 0 
و من برای برطرف كردن ماجرای بگومگو و کشمکش و اختلاف ميان دو تن» راهی سریع‌تر و زودنتیجه‌دهنده تر از مودت و 


مهربانی باشتاب ندیده‌ام 
مامون گفت: «چه بسيار زيبا است این شعر؛ آن را کی سروده؟» فرمود: «یکی از جوانان ما.» -. عیون اخبارالرضا ۲ : ۱۷۴ - 
թու‏ جمه | 


م۱۴۰ 


22.2 


و ہے ی ےرمک (ունա‏ 
نهج» [نهج البلاغه] عَنْ 2 اون عليه السلام: مه (۴. 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] عَن الْمَفِيدٍ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن الحسن بن جُمھُور عَنْ أبى بكر Աա‏ الجزجرائی عَنِ )25 ա‏ 
عَنْ أمير բոյ‏ عليه السلام 23178 صلی الله عليه و آله: مله (۴). 


]| ترجمه |امالى طوسى: برادر دعبل» از امام رضا عليه السلام » تا امير مومنان عليه السلام » كه فرمود: «در دوستی با دوست 


هدارا کن ԵՆ‏ روزی دشمن تو گردد؛ و در دشمنی با دشمن نیز مدارا کن» حون شايد روزی دوست تو گردد.» -. امالی 21 
۶۳۴۶ - 


نهج‌البلاغه: از امیر مومنان» حديثى مانند این آمده است. -. نهج البلاغه» ترجمه دشتى: ۶۹۵ - 
امالی طوسی: بر اساس سندىء از پیغمبر صلی الله عليه و آله » حدیثی مانند این روايت شده است. -. امالى ۲ : ۲۳۵ - 


| جمه‎ թու 


«14» 


لى» [الأمالى للصدوق] قَالَ الصادق عليه السلام لبغض اض ابہ: لا تطلغ «Տ‏ مِنْ سرک الا علی ما لو اطلع «ե‏ عَدُوک لَمْ 
5227« نان աակ‏ كن کرت غد كه ՆՀ‏ اتف 


٭ إترجمہ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام به یکی از يارانش فرمود: «رازت را برای دوستت فاش نکن مگر به گونه‌ای 


که ا گر دشمنت بر آن آ گاه شود زیانی برای تو در بر نداشته նեն‏ زیرا دوست چه بسا روزی دشمن کو نی گردد.» -. امالی : 


«15» 


ين» [كتاب حسين بن سعید] و النوادر ա‏ 3 جاح عَنْ յք‏ واحد: )9 ն‏ الْحَسَن عليه السلام յա‏ 12/52 عیش ցա այ‏ 
մա‏ الم و کا ات (۶). 


ص: ۱۷۷ 


١-١‏ . عیون آخبار الرضا ج ٢‏ ص ۱۷۴ قوله الغل بالکسر: الحقد و الضغنء و يقال: أتيته من عل: أى من موضع عالء و الغمر 
بالکسر: الحقد و الغل. 

۲- ۲. أمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۷۴. 

۳ ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۰۹. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۳۵ راجعه. 

۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۳۹۷. 

ع-ء. مخطوط. 


:* | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد: از امام كاظم عليه السلام دربارہ بھترین شکل زد کی در دنیا پر سیدہ شد. فرمود: «در 
وسعت خانه و كثرت دوستان است.» -. خطى - 


] ترجمه‎ թու 
«(ԾԹ 


لآ 


ختص [الاختصاص ] قال آمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: مجمع ԱՆ:‏ و الْآخْرَهِ فى کثمان 221 و مُصَادَقَهِ չան‏ جم ار فی 


الاذاعه و եշ‏ شرا 


| ترجمه |اختصاص: امیر مومنان عليه السلام فرمود: خير دنیا و آخرت در رازداری و دوستی Ն‏ نیکان جمع شده است» و همه 


شر و بدی» در فاش كردن راز و برادری با اشرار. 
| ترجمه | 
۸۰ 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] ابن الصلت عَن ابن عقلة عَنْ ՎԵ‏ بن ր‏ ی ابر عَنْ محمد بن 643 امک ء عَنْ 285 
15541 ای السلام չր 0մ ցմ‏ علیهالسلام: 1640 کک ն8‏ و نک کا ا مک 
ՅԱՆ»‏ ا E‏ 


٭ | تر جمه |اختصاص: امالی طوسی: على عليه السلام فرمود: دوستی‌ات تکلف نباشد و دشمنی‌ات تلف كردن نباشد؛ عمیق 


دوستی نکن و عمیق دشمنی نکن» -. امالی ۲ : ۳۱۴ - 

#*[ترجمه] 

۹۰ 

نهج» [نهج البلاغه] قَالَ عليه السلام: կե‏ وله الكريم إا جاع و لیم مب 
وَقَالَ عليه السلام: قُلُوبُ الرجال وه 54 مها لت إلَيهِ (؟). 

وَقَالَ عليه السلام: مَنْ حَذَّرَك کمن یمرک 

وَقَالَ عليه السلام: فد 5-0« (Օատ‏ 


قَالَ عليه السلام: )1552 4:13 63450552( 


اد #| ترجمه |نهج البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «از يورش فرد بزركوار به هنكام گرسنگی و از تهاجم انسان يست به 
هنكام سیری» بپرهیز.» - . نهج البلاغه 


ترجمه دشتی : ۶۳۵ - 

و فرمود: «دل های مردم گریزان است. و آنان به کسی روی می آورند که خوش‌رویی کند.» - . همان - 
و فرمود: «هر کس برحذرت دارد» چون کسی است که تو را مژده می‌دهد.) 

و فرمود: «از دست دادن دوستان» موجب غربت است » - . نهج البلاغه؛ 

ترجمه دشتی : ۶۳۷ - 


و فرمود: «آندیشه پیر در نزد من» از تلاش جوان خوشایندتر است.» و روایت شده: «تجربه پیران» از آماد گی رزمی جوانان بر تر 


است.» - . نهج البلاغه 

ترجمه دشتی : ۶۴۶ - 

و فرمود: «دوستی خویشاوندی اکتسابی جب بے تس 
ترجمه دشتی : ۶۷۵ - 

| جمه‎ թու 


»۲۰« 


- 


5 ء [الاخة اص ] ة قال الصَادق عليه السلام: و کی ع تاس یه اعا روا و قال اخْدُم 0651 
اشتخدمک فلا و لا كرَامَ قال و قیل اغرف لِمَنْ لَا غرف لی فقال و لا کرام قال و لا کزامتین (۶) 


٭ | ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس حق کسی را می‌دهد که حقش را نمی دھد گویا او را به جاى 


خدا پر ستيده است.) 


و فرمود: : «به برادرت خدمت کن و اگر تو را به خدمت گیرد» خدمت نکن؛ واد بن احترام نیست.» فرمود: گفته شده: حق كسى 


را پشناسم که حق مرا نمی‌شناسد؟» فرمود: «خوبی ندارد.» و دوباره فرمود: «دو بار خوبی ندارد.» -. اختصاص: ۲۴۳۳ - 


* | ترجمه | 


«¥1» 


ختصء [الإختصاص] قال 28 մ 2Ա‏ 5228 الا 415 مَوَاضِعَ - لَا يُعْرَفْ الْحَلِيمُ إلا عند الْعَصَب و لَا بُغرف الشجاع الا فى 
الْحَوب و لا تفرف خاک Սլ‏ عِنْدَ حاجتک الیه (۷). 


ص: ۱۷۸ 


.۳۱۴ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
۱۵۵ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۱۵۶ المصدر ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 

۴ ۴. المصدر ج ٢‏ ص ۱۶۰. 

۵- ۵. المصدر ج ۲ ص ۱۹۱. 
۶-۶ الاختصاص ص ۲۴۳. 

۷ ۷. الا ختصاص ص ۲۴۶. 


##[ترجمه ]اختصاص: لقمان گفته: Վայ‏ کس شناخته نمی‌شوند» مگر در سه جا: بردبار شناخته نمی شود مگر هنگام خشم դի‏ 
شجاع» مگر در ج جنگ؛ و برادرت را نمی‌شناسی» مگر وقتى كه به او نياز داری.» - . اختصاص: ۶ 


# تر جمه | 
«Ե‏ 


ختصء الاختصاص] ال 2 عي الله عليه السلام: ادلی تراهم لكك էն գմւ‏ ى طبقاب کی تو 
کَالْأمَدِ فی جم لت فى الْمَصَمدَهِ Վեյ‏ کالکلب فى «այյ‏ و مهم كالب فى الروَعَانِ 3 


2 


الَرقِ صُوَرُهُمْ مخت مه وَ الْحوْقَهُ وَاحدة ما ضس عَدا ذا ثرکت فودا و +٥‏ ولد إا الله رت անի‏ ل 


٭ | ترجمه |اختصاص: امام صادق علبه السلام فرمود: «به راستی» اگر کسانی را که دوستان خود می‌شماری. بیازمایی» چند 
طبقه اند: برخی چون شیرند در پرخوری و شدت یورش؛ برخى چون گرگ در زيان رساندن؛ برخی چون سگ در چاپلوسی؛ 
برخى چون روباه در حيله و دزدی؛ و چهره ԺԱՆ‏ گونه گونه است و همه یک حرفه دارند؛ جه خواهی کرد فردای Հա‏ که 


تک و تنها رها می‌شوی؛ و نه خانواده‌ای داری و نه فرزندی» جز خداوند پرورد گار جهانیان.» - . اختصاص: ۲۵۲ - 
թու‏ جمه | 
«ՄՊ»‏ 


واد الرَاوَنْدِىٌ» باشناده عَنْ موی ن جغفر عَنْ آبائه علیهم السلام قا 
أ اء ایال عن اشم أببه و عَنْ قبیلته و عندیرته فان 34122 اأواجب و مد دی չեր‏ 


##[ترجمه ]نوادر راوندی: امام کاظم عليه السلام » از پدرانش» از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله » که فرمود: «چون یکی از 
شما برادرش را دوست دارد نام پدرش و حال تيره و تبارش را از او بپرسد؛ زیرا این حقی است واجب؛ و دوستی صادقانه این 
است كه اينها را از او بپرسد. و گرنه شناسایی و آشنایی احمقانه ای است.» -. نوادر راوندی: ۲۳ - 


| جمه‎ թու 


«ff» 


قل من حَط الشَّهِيدِء عن الاو عليه السلام: أنه قال ճամ‏ مَنْ ص حبك Սն‏ رَجُل من اخوانی قال فما فعل قال مُنْذْ لت 
մ աի‏ أغرف مَكاته Մա‏ أ ما عَلِمْتٌ أَنَّ : مَنْ صحب թշ աք‏ خطوة سَأَلَهُ الله 22 يَوْمَ Հեյ‏ 


#[ترجمه ]به نقل از دست‌خط شھید امام صادق عليه السلام به مفضل فرمود: «رفیق (سفرت) جه کسی بود؟) گفت: «مردى از 


برادرانم.» فرمود: «چه کرد؟» گفت: «وقتى به مدينه آمدم جايش را نفهمیدم.» و آن حضرت به من فرمود: ٦یا‏ نمی دانی که هر 


کس با مومنی چهل گام رفاقت کند. خدا در روز قيامت درباره او می‌پرسد؟» 
թու‏ جمه | 
»¥۵« 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] جماعه عن آبی المفضل عن هاشم بن مالک الخزاعی عن العباس بن الفرج عن سعيد بن أوس قال 
سمعت آبا عمرو بن العلاء یقول: الصدیق إنسان هو آنت فانظر صديقا یکون منک كنفسكك قال آنشدنا بو عمرو بن العلاء: 


لكل امری شکل من الناس مثله+*فاً کثرهم شکلا آقلهم عقلا 
لأن الصحیح العقل لست بواجد ی ##له فی طریق حين یفقده شکلا(۳). 


:* | ترجمه |امالى طوسی: سعید بن اوس گفت: «از ابی عمرو بن علا شنیدم که می گفت: «دوست آدمی» خود او است» يس 


بنگر دوستى را كه نسبت به تو چون جان تو است.» و گفت: «ابو عمرو بن علا اين شعر را برای ما خواند: 

براى هر كس شكلى است در مردم همانند او / شكل بسيار است و كمتر عقل وجود دارد 

کسی را كه عقل سالمى داشته «Վեն‏ نخواهى يافت /اگر او را در ميان راہ نيز گم كنى» همجون او شكلى وجود دارد 
**| ترجمه] 

» 


e ۲ աա - "' ماء [ ھ4"‎ 


Էր‏ ون 
ص: ۱۷۹ 


.۲۵۲ الاختصاص ص‎ .١ -١ 
.۲۳ نوادر الراوندی ص‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۲۱ راجعه. 


الو 


٭| ترجمه |امالى شیخ طوسی: سفیان بن عله گفت: (شنیدم امام صادق علبه السلام در مسجد خیف می فرمود: «همانا برادران» 
اخوان ناميده شدند به سبب ياكى شان از خیانت؛ و دوستانء صديق نام گرفتند» به سبب همكارى در حقوق مودت.» - . امالى 


- ۲ 
| جمه‎ թո 
«Ո» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] جتراعة ین أبى եւայլ 58 նն)‏ بن محمد بن زوا عَنْ أبيه عَنْ آبی عفص | الْأَعْمَى قَالَ 


Յան‏ الك : بن صَالِتح بن خی ال կաա բ շաշ Հեր‏ عليه السلام يَقُول: մեյ մատն մ‏ «: ختی إن 
69:84 به 144227 ریب الکمیم մ‏ الله شبحانة مُخبر راهم - فما نا مِنْ شافعین و لا صَدِيقٍ حميم (5). 


عمد 
8 


##[ تر جمه ]امالی شيخ طوسى: امام صادق عليه السلام مى فرمود: : «مقام دوست بز رگ است؛ تا آنجا که دوزخيان ب پیش از 
خويشان نزديكك خود از آنها فریادرس می خواھند و خدا از زبان آنها گزارش داده: «فما لنا من شافعين و لا صديق حميم » - 
۴ تعد ر ون را ای 070 سای 21۳۲۲ 


5:56 | ترجمه ] 
۸ 


ما [الأمالى للشیخ الطوسی] الْحُسَدِيِنُ ամ տ‏ الله عن کر ڪن ابن مکمر عَنْ «ԵԱ‏ بن الْحَسَن بن الخترین ոն)‏ 
امن بن علق بن شا عن ա ման ն‏ الله عليه السلام كالَ: نا تشم քո‏ ص ديفاً ممه مَعْرُوقَهُ علی تخثيرة 
اث չեխ «նն‏ عَضَبَهُ رجه مِنَ ال إِلَى الباطل و յայ‏ ر و الذَّرْهَم و ٌى աջա‏ 

**[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «کسی را به نام دوست خود معرفی مكنء تا او را در سه چیز 
امتحان نکرده‌ای: به خشمش بیاوری تا ببینی که آیا خشمش او را از حق به باطل می کشاند يا نه؟ و نسبت به يول طلا و نقره؛ و 
اينكه با او سفر کنی.» - . امالی ۲: ۲۶۰ - 


| جمه‎ թու 
الْبَاهِرّه‎ 531 
121225 إِنْ 252 أنه لا يَضْرٌّك (۶) و گا :6125 فی صذاقه آحب و إِنْ‎ ա قال 22 بن الح ین علیهما السلام: لَا اوی‎ 
أعدٌ لا قبلت 375 إن علفت أنه‎ ստ 287 مَتَى ترجو صدینک و لا تذری متی تخاف عذوّک و‎ շն Մ «Տն «Տան 


ات 


و قال الصّادق عليه السلام: حشمه الانقباض أقی للعز مِنْ نس 513 չ.‏ قال عليه السلام: مَنْ لم برض مِنْ حدیقه إلا بالایثار 
علی یه دام سَحَطَهُ وَ مَنْ «ՅԱ‏ علی دلب 5 28 )6( 


ص: ۱/۸۰ 


.۲۲۲ ص‎ Ը آمالی الطوسی‎ .۱ -١ 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۳۱ و الآيه فی الشعراء: ۱۰۱. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۶۰. 

۴ ۴. آی لا يض رک حين عاديته. 

۵-۵ المعتبه: الموجده و الغضب یعنی من عاتب و لام آخاه على ذنبه کثر غضبه و موجدته على أخيه فانه یری کل يوم أو کل 


حين ذنباء فاللازم له أن یغفر زله أخيه و يغمض عن ذنوبه» حتی لا يحتاج الى العتاب و الملامه. 


22167 عليه السلام: انس Ն‏ الْمَهَابَه. 
و قال الْجَوَادٌ عليه السلام: مَنْ «ՅՅ‏ مِنْ ք‏ ازتیاب أغتب مِنْ عير اشتغتاب (1). 


965 السلام: مَنْ 25:11 ین أخيه بحشن الہ Մ‏ 225 باه 


ہُو الحسن الثالث عليه السلام Մ: Տ Մ‏ تطلب الضَفاء من كدت ՀԹ‏ و لا Մ:‏ ممَنْ صَرَفتَ شوء ظنک 


"ն‏ عُی رک لک كقلبك له 


و فا 


Ա 


5 
5 


| ترجمه ]امام سجاد عليه السلام فرمود: «با کسی دشمنی مکن, اگرچه به گمانت این دشمنی زیانی برای تو ندارد؛ و از 
دوستی کسی رو برمگردان اگرچه به گمانت این دوستی به تو سودق نمی‌رساند؛ زیرا تو نمی‌دانی چه زمانی بايد به دوست 
۳ ۰ ۰ ۰ . 7 » 5 5 ۰ ۰ و ۳ Հ‏ ۳ 27 


دانی که دروغ می گوید.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «حشمت و خود گیری برای حفظ عزت. پایدارتر است از انس در هنگام برخورد.» و فرمود: «هر 
کس از بارش خشنود نباشد» مگر در صورت ایثار به اوه خشمش همیشگی است؛ و هر كس از گناهکاری دوست كله کند؛ 
كله او بسیار است.» -. یعنی کسی که بخواهد برادرش را عتاب و ملامت کند» خشمش بسیار می‌شود؛ چون هر روز و هر 
لحظه خطایی را می‌بیند؛ يس لازم است که خطای برادرش را ببخشد و از گناهانش چشم‌پوشی کند تا محتاج به عتاب و 


ملامت نباشد. - 
و امام رضا عليه السلام فرمود: «انس» هيبت را از ميان می‌برد.» 


و امام جواد عليه السلام فرمود: յ»)‏ کس كله كندء با يقين به پاکدلی دوستش؛ بايد بدون خواهش طرف. از او عذر بخواهد.» 
-. یعنی هر کس بر برادرش عتاب کند و خطایی در او «ՆՆ‏ اما در صداقت و صفای باطنیش شک نداشته «Վեն‏ بايد خودش 


ابتدا برادرش را راضی کند. بدون اينكه برادرش از او رضایت بخواهد. - 
و فرمود: «هر کس از نیت پاک برادرش خشنود نباشد» به عطای او هم خشنود نخواهد شد.) 


امام هادی عليه السلام به مت وکل فرمود: داز کسی که دلت را بر او تيره کردی» صفا و صمیمیتی مجو؛ و از آن کسی که به وى 


بدبین شده‌ای» نصیحت مخواه؛ همانا دل دیگری براق توء مانند دل تر است براق او.» 
թու‏ جمه | 
باب ۱۲ استحباب إخبار الأخ فى الله بحبه له و أن القلب بهدی إلى القلب 


روایات 


«» 


سن» [المحاسن ] այա‏ إِبْرَاهِيمَ بن أبى الا عن آپیهعن ده قَالَ: م 722252 جر عليه السلام جالیش و أب 


عبد اله عليه Սաթե‏ بش لمان وله إلى الك هذا وغل ժմ‏ 5-14 عليه السلام  արն‏ 2100 9252 
کید فی մն‏ 


٭ترجمہ]محاسن: راوى گفت: «مردی به مسجد گذر کرد. امام باقر با امام صادق عليهما السلام در آنجا نشسته بودند. یکی 
از همنشينان به آن حضرت گفت: «به خداء من اين مرد را دوست دارم.» امام باقر به او فرمود: (پس حتما به او اعلام کن چون 


این کار دوستی را չյան‏ می کند و برای الفت بهتر است. -. محاسن : ۲۶۶ - 

**[ جمه ] 

«Ե 

ہت [الجابين] آپی عن این آپی յ‏ شام بن الم عَنْ أب ید الله عليه السلام قال: |5 آخبیت را و il‏ 
| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «چون کسی را دوست داری» به او اعلام 

] جمه‎ իթ: 

Հ» 

سن,» [المحاسن] 41 :4 աի, «1.2 22 125 58: տամ աոա‏ الْجَعْمَرِي 

ص: ۱۸۱ 


۱- ۱. العتب: الانكار و الملامه» و الاعتاب: اعطاء العتبی و الرضی؛ و ترك الانکار و الملامه» و همزه الافعال همزه السلب كما 
فى أشكاه: أى آزال شکایته؛ قال الجوهری: و أعتبنى فلان: إذا عاد الى مسرتی راجعا عن الاساءه و الاسم منه العتبی» و المعنی: 
أن من عتب على أخيه و وجد عليه من دون أن يرتاب فى صداقته و صفاء طویته» پلزمه ارضاء آخیه بنفسه بالمعذره و العتبی 
ابتداء من دون أن یسترضیه و یستعتبه آخوه. 

۲- ۲. المحاسن ص ۲۶۶. 

۳- ۳. المحاسن ص ۰۲۶۶ و رواه فی الکافی ج ۲ ص ۶۴۴ باب آخبار الرجل آخاه بحبه و بعده: فانه أثبت للموده پینکما. 


- - ور ۶ - 


عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 52 أبيه 06 06 411127 صلی الله عليه و آله: ذا չտ 2-ի‏ صاحبه أ (Չան‏ 


#[ تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام » از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله ء که فرمود: «هنگامی که یکی از شماها يار يا 


برادرش را دوست 5) .5« این موضوع را به او اعلام کند.» -. محاسن : ۲۶۶ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


ԱՆ‏ ہجوت جو و ات سو یت نن کم ա Հո» Սն‏ رجلا شال 
با عمد الله تحن Ա‏ یول: نی أوڈُک فکیف 2:21 այ‏ ال اشن قلبک کان نت تو َه بوڈ کک (1). 


* | ترجمه |محاسن: صالح بن حكم گفت: «شنيدم مردى از امام صادق عليه السلام يرسيك: کسی به من می كويد تو را دوست 
دارم؛ من چگونه بدانم كه او مرا دوست دارد؟) فرمود: «به دلت رجوع کن؛ اگر ديدى كه دوستش داری» او نيز دوستت دارد.» 
-. همان - 


վ تر حمه‎ | 5: 
«ծ» 


7 [المحاسن] 28 أَصْحَابنًا 52 عبید الله بن إشحاق )212 قال ն: ՀՔ‏ مُوسَى 85-21 عليهما السلام: 6 الؤجُل 


من غُزض الاس (۳) 


` 


أله 


2 a 


տան‏ فیخلف بالله نی فلت باللہ اه َصَادِقٌ 118 انتحن فک Տն‏ کنت Մ‏ ته فَاعلفث و 


Սյ‏ قلا 


իչ‏ ترجمه آمحاسن: عبیداللہ بن اسحاق مدائنی گفت: (به امام کاظم علبه السلام گفتم: «مردی از ميان مردم با من برخورد کرد 


-. بدون اينكه با او سابقه همنشینی داشته باشد. - و به خدا سو گند خورد که مرا دوست دارد؛ آيا من هم به خدا سو گند 


بخورم که او راستگو است؟» فرمود: «به دلت رجوع کن؛ اگر دوستش داری؛ قسم بخور» و گرنه قسم نخور.» --. محاسن : ۲۶۶ 
و ۲۶۸ - 


اد | تر حجمه վ‏ 
»$« 


جاء [المجالس للمفيد] ان .4712 58 521 عَنْ 45 عن ان عِبتدى عَنْ مُحمّدِ ئن بَنَانِ عَنْ حماد ٿن ڪنان عَنْ ريي عن 
չա)‏ عَنْ 4126 عليه السلام قَالَ: «Հեն‏ 8150 صاحبک 18 ՏԱ.‏ أَعَدُکما(۵)۔ 


* | ترجمه |مجالس مفيد: «امام صادق عليه السلام فرمود: «به دلت بنگر؛ اگر با ناوت ناآشنا است؛ یکی از شماها تغيير کرده... 
اید.» - . مجالس مفيد: ۱۴ - 


اد اد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


وار 6371« باشتاده 58 موی بن جَغفَر 52 آبائه عليهم السلام 01 قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: 6լ‏ أب أحذ کم 
اه «չայ‏ فان 121 մ‏ الین (۶). 


٭| ترجمه |نوادر راوندی: امام کاظم عليه السلام » از پدرانش؛ از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «اگر یکی از شما 


پرادرش را دوست دارد. به او اعلام کند؛ چون برای اصلاح ذات بین بهتر است.» - . نوادر راوندی: _- 


] ترجمه‎ | 5: 
«փ» 


الد الباهرف قال اپو الْحَسَن عليه السلام للم کل: մ‏ طلب الصّفَاءَ ممن «ն այտ‏ و աայ Ս‏ مِمَنْ 3.2« شوء Հ) «ՀՅ‏ 
اّما قلت 52 لک کقلبک له (۷). 


ص: 1/4 


.۲۶۶ المحاسن ص‎ ۔١‎ -١ 

۲- ۲. المحاسن ص ۲۶۶ و فیه: عن الحسين بن على بن یونس. 

۳-۳ يعنى من العامّه» من دون أن يكون له مصاحبه يقال: رأيته فى عرض الناس أى فیما بينهم» و فلان من عرض الناس أى 
هو من العامّه. 

۴- ۴. المحاسن ص ۲۶۶ و ۲۶۸. 

۵- ۵. مجالس المفید ص ۱۴. 

۶- ۶. نوادر الراوندق ص .١١‏ 

۷- ۷. تقدم الحدیث فى ذیل الباب المتقدم» و هنا تکرر من دون مناسبه. 


խո:‏ ترجمه |الدره الباهره: امام هادى عليه السلام به مت وکل فرمود: «از کسی که دلت را نسبت به او تيره کرده‌ای» صفا و 


صمیمیتی مجو؛ و از آن کسی که به وی بدبین شده‌ای» نصيحت مخواہ؛ همانا دل دیگری برای توء مانند دل تو است برای او.» 
թու‏ جمه | 


باب ۱۳ من ينبغى مجالسته و مصاحبته و مصادقته و فض الأفيس الموافق و القرین الصالح و حب الصالحین 


الآيات 


- 


2 و لا تطرد ای 6817 ریم بادا و շամ‏ يُرِيدُونَ وج ما عیک من حسابهم مِنْ شین ن ۽ و ما مِنْ حسابک عَلَيِهمْ 
,288 رةه کرت մամ‏ 


الکھف: و اضر فشک مع ان يَدْعُونَ رم շամ ման‏ یرو وهه و لا تعذ يناك վե‏ رید زیت العیاہ لیا لا 
ա‏ 648215 ذکرنا و اقب :»215654 ره فرط( 


م ت 


عبس: عبس و تَوَلى- أَنْ جاءَهٌ الأغمى- و ما بُذریکک ՎՄ‏ بر کی 


նն ص:‎ 


.١ -١‏ الأنعام: ۸۵۲ و قال الطبرسی فی مجمع البيان: روى الثعلبی بإسناده عن عبد الله بن مسعود قال: مر الملاء من قريش على 
رسول الله« ص» و عندہ صهيب و خباب و بلال وعتّرار وغيرهم من ضعفاء المسلمين فقالوا: يا محترد أرضيت بهؤلاء من 
قومكك أ فنحن نكون تبعا لهم» اطردهم عنكك فلعلكك ان طردتهم اتبعناكك فنزلت الآيه. أقول» و مثله أخرج أحمد و ابن جرير و 
ابن أبى حاتم و الطبرانى و أبو الشيخ و ابن مردويه و أبو نعيم فى الحليه عن عبد الله ابن مسعود كما فى الدّر المنثور ج ۳ ص 
۲۔ 

۲- ۲. الکهف: ۲۸ء قال السیوطی: فی الذّر المنثور ج ۴ ص ՅՈ‏ آخرج ابن مردويه و آبو نعيم فى الحليه و البیهقی فی شعب 
الایمان عن سلمان قال: جاءت المولفه قلوبهم الى رسول الله« ص»: عيينه بن بدر و الاقرع بن حابس فقالوا يا رسول الله لو 
جلست فی صدر المجلس و تغيبت عن هؤلاء و آرواح جباههم[ صنانهم ]- يعنون سلمان و أبا ذر و فقراء المسلمين و كانت 
علیهم جباب الصوف- جالسناكك أو حاد ثناكك و آخذنا عنكك فنزلت. اقول: و مثله فى المجمع ج ۶ ص ۳۶۵ 


24 - 


َو یذ که 28 511 - Ա‏ من اتل այն‏ 4 2123(-7 ما علیکک الاج كود و Աէ‏ 5 جاک تیم هو تی ԱԱՀ‏ 
ճտ‏ 


չիթ»‏ -«( و لا تطرد الذين يدعون ربهم بالغداه و العشی يريدون وجهه ما عليكك من حسابهم من شی ء و ما من حسابکک 


عليهم من شی ء فتطردهم فتكون من الظالمين. - . انعام / ۵۲ - 


[کسانی را که هر بامداد و شبانگاه پروردگار خويش را می خوانند و خواستار خشنودی او هستند» طرد مکن. نه چیزی از 
حساب آنها بر عهده تو است و نه چیزی از حساب تو بر عهده ایشان. اگر آنها را طرد کنی؛ در زمره ستمکاران درآیی.] -. 
تعلبی» بر اساس سندش از عبدالله بن مسعود. گفت: اشراف قریش به پیغمبر صلی الله عليه و آله گذر کردند» و صهیب و خباب 
و بلال و عمار و دیگران از مسلمانان ناتوان نزد آن حضرت بودند؛ گفتند: «ای محمد. به اينان عوض قوم خود راضی شدی؟ 
آيا ما ՄԱՅ‏ رو آنها باشیم؟ آنها را از خود طرد کن و شاید اگر طردشان کنی پیرو تو شویم.» و این آیه نازل شد . - 


TT‏ 5 مع الذین بدعون ربهم بالغداه و العشی بربدون وجهه و لا تعد عيناكك عنهم ترید زینه الحياه الدنیا و لا تطع 
من آغفلنا قلبه عن ذكرنا و اتبع هواه و كان آمره فرطا. -. کهف / ۲۸ - 


و همراه با كسانى که هر صبح و شام پرورد گارشان را می خوانند و خشنودى او را می جویند» خود را به صبر وادار. و ՆԱ‏ 
چشمان تو برای یافتن پیرایه هاى این زند گی دنیوی از اینان منصرف گردد. و از آن که دلش را از ذکر خود بی خبر ساخته 
ایم و از پی هواى نفس خود می رود و در كارهايش اسراف می ورزد» پیروی ՆՏ‏ -. سيوطى در الدرالمنثور: (۲۱۹:۴) 
گفته: از سلمان روايت است: عیینه بن بدر و اقرع بن حابس» که از مولفه قلوبهم بودند آمدند و گفتند: «يا رسول اللہ اگر در 
صدر مجلس می‌نشستی. و اد ين افراد نبودند» و بساطشان را جمع كنند؛ (منظور سلمان و اباذر و فقرای مسلمين بودند که لباس 
پشمی به دوش داشتند) ما با تو همنشین می‌شویم و گفتگو می کنیم و از تو حرف‌شنوی داریم.» يس اين آيه نازل شد. در 


مجمع البیان: (۶ : ۴۶۵) هم مانند این حديث آمده است. - 


_عبس و تولی. أن جاءه الأأعمی . و ما يدريكك «Ամ‏ بز كى أو بذ کر فتنفعه الذ کری . آما من استخنی فأنت له تصدی . و ما 


علیک ألا يزكى . و آما من جاءكك یسعی . و هو یخشی . فأنت عنه تلهی. -. عبس /۱- ۸- 


[روی را ترش کرد و سر بر گردانید. چون آن نابينا به نزدش آمد. و تو جه دانی» شاید که او ياكيزه شود يا پند كيرد و پند تو 
سودمندش افتد. اما آن كه او توانگر است. تو روی خود بدو می کنی. و اگر هم پاک نگردد چیزی بر عهده تو نیست. و اما 
آن که دوان دوان به نزد تو «Ն».‏ و می ترسد. کر از او به دیگری می پردازی. ) -. سیوطی چند روایت آورده که این 


اعمی؛ که بر او چهره عبوس کرد عبدالله بن ام مکتوم بوده؛ و آن دیگری» که پیغمبر به او پرداخته» یکی از بزرگان قریش. 
و سيد مرتضى در كتابش _ تنزيه الانبياء _ طبق آنچه در مجمع البيان لج ۱۰ ۰ ۷ آمده» گفتہ: از امام صادق عليه السلام 


روايت است كه فرموده: آن کسی كه چهره عبوس کرد مردى از بنى اميه بود كه نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله بود؛ و چون 


ابن ام مكتوم آمدء از او نفرت كرد و جهره عبوس كرد و از او رو بركرداند» و این آيات» حكايت حال او است. 


مولف: 


على بن ابراهيم در تفسيرش (ص۷۱۱) تصريح كرده: آن مرد چهره درهم کشیدہہ عثمان بن عفان بود. 


ج» [الاحتجاج] بالْإِسَْادِ إِلَى أبى مُحَمَدٍ الَشکریٗ عَنْ آبائہ علیهم السلام(٢)‏ 


قال մն‏ 28 بْنُ շա‏ عليه السلام: إِذا 220 ال جل 1 حشن մառ‏ و هَدْيْهُ وَ ماوت فى (ճեն‏ 


- 


62083 فی حر کات رودا لا بر کم فما آکتر من عجره 01128 و کوب الْحَرَام Հայկն‏ لته و مَهانته وَ جن قلبه 
(օկ) 6Չ 21-28‏ 


ԱՅ بظاجرہ فَِنْ تمکن مِنْ رام‎ 2-01 թթ մ/մ չ8 


ص: ۱۸۳۴ 


۱- ۱. أخرج السيوطى فى الدّر المنثور ج ۶ ص ۳۱۴ روايات متعدّده فى آنها نزلت فی عبد الله ابن أم مكتوم- و هو ابن شريح 
بن مالک بن ربيعه الفهرى من بنى عامر بن لؤى أتى رسول الله ص» فجعل يقول: يا رسول الله أرشدنى» و عند رسول الله 
وجل من عظماء المشر کین աժ‏ رسول الله عرض «թ‏ بقل علی الاغره و يقول آ تر ա‏ أقول باسا؟ فقول: لا فف مدا 
آنزلت. و قال السيّد المرتضى فى كتابه تنزيه الأنبياء: على ما فى المجمع ج ٠١‏ ص ۴۳۷: روى عن الصادق عليه السلام انها نزلت 
فى رجل من بنى امه كان عند النبی« ص» فجاء ابن أم مكتوم فلما رآه تقذر منه و جمع نفسه و عبس و أعرض يوجهه عنه 
فحكى الله سبحانه ذلكك و أنكره عليه. أقول: روى ذلكك علي بن إبراهيم فى تفسيره ص ۷۱۱و صرح بأن الرجل كان عثمان ابن 
عفان. و اعلم 41 قد عنون المصّف العلامه المجلسی قدّس سره فى تاريخ نبیناه ص» باب عصمته و تأويل بعض ما يوهم خلاف 
ذلك( ج ۱۷ ص ۳۴- /91 من هذه الطبعه) و نقل فيه هذه الآيات الثلاث و غيرها و فسرها و آولها فراجع ان شثت. 

۲- ۲. فى المصدر عن الرضا عليه السلام أنه قال: قال շն‏ بن الحسين عليهما السلام. 

٣‏ #. تماوت» أظهر من نفسه التخافت و التضاعف من العباده و الزهد و الصوم. 

۴- ۴. الفخ: آله يصاد بها( فارسيته (բթ‏ قال الخليل: هی من كلام العجم؛ و تسميه العرب الطرق. 


و | وجذتموة Հա‏ اما ارام فر մ աշ‏ ی کم فان هوات չե‏ مُخْتلِقة Յա‏ مَنْ 228 الما ارام و إِنْ کنر و 


- 


աթ‏ تَفْمة علی شَؤْهَاءَ یه فا مور و یت سل تاه ی 
վ‏ 


کن مَن ن توک لک ԱՄ աԱ‏ زجغ ՄԽ մ‏ هتين یکو تیا Մամ‏ بجفلهآکتر ազե Հարմա‏ وج ذم له مب 
մաշի‏ کم 2 روا أمع اه یکون على علو أذ کون تع له على موا فكي Համի գա:‏ و رنه فيها 
إن فی الاس من 152 و الاجر »52 بتک انا 011 و یری أ لَه لاس اه فصل + ين از الم امه 
الله 2220 ار الام Հաա‏ جهنم و لس المهاذ(۱ ԱՆԱ‏ 
ده وه ա‏ له ما شیر َل فی يانه هو پیل ماحم الله 

ատյան Հն)‏ لا ویک ան‏ شب الله عله و 
سهم و اتد هم با مهيا لک ال كل لول نع ال 231 جعل :624 23633347 رضی الله 


د قلیل Յան‏ من ض رانها 553 71 دَوَام ام فى دار لا 


هی 


| لاہ كی ذا قي له‎ ավ وک‎ աաա 
Աա Աա فو‎ Լայմ 88222 ء‎ նո: 


1 ا سيعت‎ աջ ٤0 لاله‎ Աշ 


Ճ ֆե» 


- 
و ےہ ا[ Ա‏ 


ری | )31 ւ‏ مع ال ա3‏ إِلَى 2 22աան‏ ال ՖԱ‏ و بَعلم 


- 


فد و |9 کثیر ما ան‏ من سَرَّائهَا ان انب بے ےت و یرو 18:21 نغم Հ թ‏ به فكوا و 


- 


٭ | تر جمہ]احتجاج: امام حسن عسکری عليه السلام » از پدرانش تا امام سجاد عليه السلام » که فرمود: «چون مردی را دیدید 
كه خوش سیما و خوش رفتار است و گفتارش زاهدانه و حرکاتش با تواضع» درنگ کنید؛ او شما را نفريبد» چون بسیار کسانی 
هستند که دنیا را به دست نیاورده و مرتکب حرام نشده» و از سر ناتوانی و زبونی و بزدلی» و از دین» برای خود دامی ساخته» و 
پیوسته برای مردم ظاهرسازی می کند؛ و اگر دستش به حرام برسد» در آن فرو می‌افتد؛ و اگر Վալ»‏ که نسبت به مال حرام 
خوددار است» درنگ كنيد و شما را نفريبد» زیرا شهوت‌های مردم» گونه گونه اند؛ جه بسیار کس كه از مال حرام دوری می.. 
كندء اگرچه بسیار باشد؛ و خود را از ارتکاب هر زگی‌های زشت وامی‌دارد؛ و حرامشان را به کار می گیرد؛ و اگر می‌بینید که 
از آن هم خوددار است. باز درنگ كنيد و فریبتان ندهد؛ تا ببينيد جه اندازه يايبند عقل است؛ جه بسیار کس که همه اينها را 
وامی‌نهد. ولی عقل استواری ندارد؛ بنابراین» آنچه را که با نادانی خود تباه می کند» بیش از آن چیزی است که با عقل خود 
اصلاح می کند؛ و اگر دريافتيد که عقل استوار دارد» درنگ كنيد و فریبتان ندهد؛ تا ببینید آيا هوایش بر عقلش حکم می کند 
يا عقلش بر دلخواهش حاکم است؟ و ریاست ناحق را دوست دارد» يا نسبت به آن بی رغبت است؟ )| هستند در ميان مردم» 
کسانی که زیانکار ԱՏ‏ و آخرتند» و لذت ریاست باطل را بهتر می‌دانند از لذت مال و نعمت‌های مباح و حلال» و همه آنها را 
ت رک می کنند برای جاه طلبی و ریاست ناحق؛ تا آنجا که: «إذا قيل له اتق اللہ آخذته العزه بالائم فحسبه جهنم و لبئس المهاد.»؛ 
و چون به او گویند که از خدا بترس» خودخواهی اش او را به گناه کشاند. جهنم آن آرامگاه بدہ او را بس باشد.) -. بقره 
Լ Բջ/‏ 


چنین کسی. در شب تاريكك تلاش می کند؛ اول کار ناحقش او را به زيان نهایی می رساند و خدایش او را می کشاند به سوى 
آن» يس از آنکه طلب كرده آنچه را که در سرکشی خود بر آن توانا نیست؛ و حلالل می کند حرام خدا راء و حرام می کند 


حلال خدا راء و باکی ندارد از آنچه که از دینش از دستش رفته؛ و اگر չան)‏ که به خاطر آن بدبخت شدہ .حفظ شود: 


«غضب الله علیهم و لعنهم . و آعد لهم عذابا սեգ»‏ (آنانند که خدا بر آنها خشم كرده و لعنتشان كرده و عذاب خوارکنندہ 
برايشان آماده ساخته.) 


ولی مرد کامل» مرد خوب. آن کسی است که هوای نفسش دنبال امر خدا است. و همه نيرويش صرف رضای او است؛ ذلت 
در راہ حق راء نزدیک تر به عزت ابدی می‌داند. از عزت در راہ باطل؛ و می‌داند اندكك سختی که تحمل می کند او را به 
نعمتی دائم می‌رساند در خانه آخرت» که نابودی و تمامی ندارد؛ و اينكه هر خوشىء در پیروی هوا و هوس» او را می کشاند 
به عذابى که بی انقطاع و هميشه است. و اين مرد» مرد کامل است» و خوب مردی است؛ به او بجسبيد» و پیرو روش او باشید» 
و به وسیله او به پرورد گارتان توسل بجوييد» كه دعايش رد ندارد؛ و درخواستش به نومیدی نمی گراید.» - . احتجاج طبرسی: 
۵- 


۷| تر جمه | 


«Ծ 


- 


لى» [الأمالى للصدوق] 58 եշ)‏ عليه السلام قا 


- 


Մ‏ 94 41055 صلی الله عليه و آله: أَسْعَدُ الاس مَنْ الط 


ص: ۱۸۵ 


.۲۰۶ اقتباس من قوله تعالی: فى البقره:‎ .۱ -١ 
.۱۷۵ احتجاج الطبرسیی ص‎ .۲ -۲ 


کرام الناس (۱) 


:5 تر جمه امالی صدوق: امام صادق عليه السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «خوشبخت ترین مردم کسی 
است که با خوبان مردم بيامیزد.» - امالی: ۱۴ - 


وں | تر حمه վ‏ 
«Էէ»‏ 


ماء [ [الأمالى للشيخ الطوسى] | الد غ سد -չ‏ )484 راز عن الْحَسَن ٿن رَجَاءِ عَنْ عبد الله ٿن ծամ»‏ عَنْ مد بن Հ.‏ 
22,142 ارون بن أبى رکه عن عبد الله بن مُوسى عن الما رک بن Յա‏ عَنْ عة تحن ابن باس كَالَ: قيلَ با رَسُولَ الله 8 
ԼԱ)‏ یر մն‏ مَنْ د کر کم Ն‏ رون وراد کم فی ճեն ՀՏՆ.‏ و دک رکغ بل خره عَمَلهُ (01. 


| ترجمه |امالى طوسی: ابن عباس گفت: Ն)‏ رسول خدا صلی الله عليه و آله گفته شد: Ն)‏ رسول الله كدام همنشين خوب 
است؟) فرمود: «آن کسی كه ديدارش شما را به ياد خدا می اندازد؛ گفتارش دانشتان را افزون مىسازد؛ و كردارش آخرت را 
به ياد شما می آورد.» -. امالى ۲ : ۱۵۷ - 


بی عَنْ س خد 235422 58 28 آضرحابنا رَفَعَة قال: قال ծամ‏ لابه يَا 22 كن 2 للأخیار وَ لا تكن ولد 


- ۲۵۳ رجمه ]معانى الاخبار: لقمان به پسرش گفت: «پسرجانم بنده نیکان باش و فرزند بدان مباش.» - . معانی الاخبار:‎ իտ 
| ٭| تر جمه‎ 

«A» 

նամի մ‏ أُبى عَنْ ա: ՀԱՆԻ‏ الْعطَارِ عن الْأشْعَرِىٌ عَنْ Մ‏ الازی عن مسجادة عق درشت عن آبی الد الشجش كان عَنْ 
و و مب متا 10 و ے نی يرل ان یی լեն ն‏ ول Ա‏ وا مه 


Ա مھ‎ 


943 و اانه امن و ال المَعَةُ فى الق و ա‏ 220 82« ما الْأَنِيس الموافی 255390 ՀԺՆ21‏ 2717 
الصَالِحٌ و وَالْخابط ավ‏ 3 و Նանա‏ 3 هی اڪ 5-15 الخضال الدَّعَهُ(ع). 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: (پنج خصلت وجود دارد که هر کس یکی از آنها را نداشته باشد» هميشه در 


Ե)‏ كميوة دارد» و خردش وامانده» و دلش مشغول است؛ اول: تندرستى. دوم: امنيت. سوم: فراوانی روزی. چهارم: همدم 


موافق.) 


راوی پرسید: «همدم موافق کدام است؟) فرمود: «همسر خوب. فرزند شایسته» همنشین شایسته؛ و پنجمین خصلت. که جامع 
این خصال است. فراغ خاطر و آسودگی است.» - . خصال ۱: ۱۳۷ - 


** | تر جمه | 


«$» 


ազա‏ للصدوق] ابن )25 عَنْ أبيه عن ابن շե‏ عَن ابن مار عَنْ يونس عن ابن ان عن الصَادق عليه السلام قال: 
حَمْسٌ مَنْ لم تكن فيه لم Հգ:‏ )8( بالعيش «այ‏ و 2201 و الغنی و القناعه و الانیشٌ المُوَافق (۶). 


٭ |ترجمہ]امالٰی صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: (پنج چیز است كه هر كس نداشته باشد نك فى گوارایی ندارد: 


صحت. امنيت» بی نبازی» قناعت» و همدم موافق.» -. امالی: ۵- 
թու‏ جمه | 


۷ 


.٠۴ أمالى الصدوق ص‎ .١-١ 

۲- ۲. أمالى الطوسی ج ٢‏ ص ۱۵۷. 

.۲۵۳ معانی الخبار ص‎ ٣:٣ 

۴- ۴. الخصال ج ۱ ص ۱۳۷. 

۵- ۵. آصله مهموز هکذا:« لم (գռ‏ اعلل الهمزه ياء ثم حذف بالجازم. 
۶-۶. آمالی الصدوق ص ۱۷۵. 


مير աի‏ عليه السلام: مَنْ (ան)‏ تَفْمَةُ مَوقت الَُمه لا յի‏ ما من آساء به الق و من كنم 172 251314 12 دو و کل 


2 


Հար‏ جاور این نا و صغ اھر أيك علی Հա‏ 2 َأتيكك بت ما لک و تن ագ‏ خرجث بن آخبکک شو و 
نت تج لها فى չա‏ مخبلا ولیک را زان الضذي قاکتر من اکتسابهع ام ده عند الا و جه ند ابا و شاوژ فی 


تینک لن افو الله و آخبب 86121 در وی و او |5 ار الا و كونُوا مِنْ ختارهن 28 در ان ՀՏ ծ‏ 
بالمَعرّوف حالفومُن کتلا ուր:‏ ما کم فى | 1833( 


:5 تر جمه |امالى صدوق: امام باقر علبه السلام « از يدرش» از جدش» که فرمود: (امیر مومنان علبه السلام فرمود: (هر کس خود 
را در معرض تهمت كران «Լուն‏ بد گمان به خود را سرزنش نکند؛ و هر کس راز خود را نگه دازرف اختبار خود را دارد؛ و هر 
شود؛ و به مجرد یک سخنی که از برادرت به در می‌رود» به او بدبین مشوء و تا می‌توانی آن را توجیه کن؛ و بر تواست که 
برادران راستین به دست بیاوری؛ بیشتر آنان را به دست بیاور زیرا که پشتیبانند در خوشی و سپرند در برابر «ՅՆ‏ هنگام 
برحذر باشید؛ و اگر به کار خوبی شما را وادار می‌کنند. با آنها مخالفت كنيد تا طمع نکنند شما را به زشتی بکشانند.» - . 
انالی: ۱۸۲ 


وں | ترجمه ] 
«փ»‏ 


لی [الأمالى للصدوق] | أبى عَنْ سد 28 58254 أبيه عن առ‏ بی نان մոա‏ الاو عليه السلام Ս Ս‏ 


يکن لَه واعظ من له و اجز ین تفیه و لم يکن له َرِينٌ (ճն ազն անը‏ 


- 


٭ ترجمه |امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: )5 کس پنددهنده‌ای در درون خود ندارد» و خوددار نیست. و همراه 
راهنمایی با خود ندارد» دشمن او به كلويش چنگ می‌اندازد.» - . امالی: ۲۶۵ - 


| جمه‎ թու 


«Ֆ» 


نء [عیون آخبار الرضا عليه السلام] شناد إلى ارم عن الصا عَنْ «ել‏ عَنْ علی عليهم السلام قا فال قال رشول الله صل الله حار 
و آله: «Աի‏ عند حسان الومجو فان الم տ‏ ن تکون عصنا(۳). 


فرمود: «خوبی را در زیبارویان بجویید» زیرا شایسته است که کارهایشان خوب باشد.» - . عیون اخبارالرضا ۲ : ۷۴ - 


۷| تر جمه | 


«ն» 
| عَنْ أبيه عليهما السلام قال: لا تَقْطمْ‎ Ժ»եշ) عء [علل الشرائع] أبى عَنْ سَغد عَن این هاشم عن ابن )5:84 عَن السّكونِيٌ عن‎ 
از پدرش امام باقر عليه السلام » كه فرمود: «با دوستان يدرت قطع ارتباط نكن‎ ւ ٭ | ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام‎ 


تا نورت خاموش نشود.» --. علل الشرائع ۲: ۲۶۹ - 


۷| تر جمه | 


«1» 


سنء [المحاسن] | թ‏ بن քամի Աո:‏ عم 521245 41.2 بْن الْقَاسِم الْجغفری قال تمغ آبا عبد الله عليه السلام يَقُولَ: 


مَنْ وضع یه فى غیر مَؤْضعه فقذ تَعرّض للقطیعه(۵). 
٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: (هر كس نایجا محبت کند» در معرض قطع رابطه است.) -. محاسن: ۶ 
թու‏ جمه | 


«Ծ 


- 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] رُوىَ: إِنْ کنت մայ «Հա Ո‏ تکمل لك ارو و تض مح لك :84 յք‏ 
اليد 482117 فی مرک «ՏՅԱ‏ إن انتمهم مان وک 


ص: ۱۸۷ 


۱- ۱. آمالی الصدوق ص ۱۸۲۔. 
۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۲۶۵. 
۳ ۳. عیون الأخبار ج ۲: ۷۴. 

۴- ۴. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۶۹. 
-ձ‏ ۵. المحاسن ص ۲۶۶. 


و ان دنو کی کہ کدوک و إِنْ تکیت ذلوک و لا علک أَنْ تض نض حب ذا լմ ծր ամ‏ تع د كرمة մազ աայ‏ و اخترز من 
سبي الْخْلَاقٍ و ا ا تدع ضخبه الكريم و إِن لم աա‏ عله و لکن که تفع بکرمه «Տղ‏ و فر اَفراز 44 من الم لیم 


- 


* | ترجمه آفقه الرضا: روايت شدہ است: 5 می‌خواهی نعمتت ہر جا باشد و مروتت به كمال برسد و زندگی‌ات اصلاح 
كردت بنده ها و زبونان را در کارت شریک مکن؛ زیرا اگر به آنان را اطمینان کنی» به تو خیانت می کنند: و اگر با تو گفتگو 
کنند» دروغ می گویند» و اگر شکست بخوری» تو را وامی‌نهند؛ بر تو روا است که با خردمند يار شوی» زیرا اگر بخشش را 
نپسندی» از خردش سود می گیری؛ و از بدخوی کناره گیری کن» و همنشینی با کریم را رها مکن؛ چون اگر عقلش را 


نپسندی» به عقل خود از کرمش بهره می گیری؛ و تا می‌توانی از احمق يست بگریز.» 
թու‏ جمه | 
»¥« 


TS بھی‎ 


*[ترجمہ]سرائر: امام صادق عليه السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «چون باغی از باغ هاى بھشت را 


ديديد» در آن بچرید.) گفته شد: (یا رسول اللہ باع بهشت چیست؟) فرمود: (مجالس مومنان.) 
թո‏ جمه | 


م۱۴۰ 


وار الّاوندی Մեն‏ عَنْ موی بن جغفر عَنْ 417 عليهم السلام قال 01 419725 صلی الله عليه و آله: նա‏ الْعَلَمَاءَ و 
غالطرا الشكماء و عجالشوا 8.28 


իոչ‏ ترجمه ]نو ادر راوندی: امام کاظم عليه السلام »از پدرانش» از رسول خدا صلی اللہ علبه و آله > که فرمود: «از علما بير سید 


و با حکیمان بياميزيد» و با فقرا همنشین شويد.) 


الأّرَهُ الماهرف قال أبُو مد العشکری عليه السلام: > تیر رانک من تسب دبک له 


٭| تر جمه |الدره الباهره: امام حس عسکری عليه السلام فرمود: «بهترین دوستانت کسی است که گناہ کر را به كردن بگیرد.» 


۷| تر جمه | 
»152« 
نهج» [نهج البلاغه ] قال عليه السلام فی 2523 للحشن عليه السلام: قارن أل الخير تكن مِنْهُمْ و թ են‏ 28 تن عَنْهُم (۱). 


չիթ:‏ جمه آنهج البلاغه: امیر مومنان عليه اسلام در وصیت به امام حسن عليه السلام فرمود: «با نیکان قرین باش تا از آنان باشی؛ 


و از بدان جدا شوء تا از آنها جدا باشی.» - . نهج البلاغه (صبحی الصالح): ۴۰۳ 


کنر الکراجکی. ژوی: أن ՓԱՅ‏ عليه السلام قال لا تخکموا علی رَجُل بشی ۽ عتّی تنظروا إلى مَنْ ան «Լ»‏ يُغْرَف الرْجل 
بشکاله و َفرانه و بْنْمَبُ إلى آضحابه وَ أخْدانه 

3233 فی الکامل: أن 23118 جغفر 181 նշ‏ 4 من مجلسه تم جاءة فَقَالَ )2 کانث ն «Տոմ‏ رجت إلى عُزض من 
آغراض աաա‏ مع Սա տաշ‏ لَه إنْ لم تجذ من ص به الرّجَالٍ بدا فعلیک առ‏ مَنْ إِنْ «Ս Յաշ‏ و ان Հար‏ 22 
صانک و ان اکنا کے ال آعانک و ان رای مک له مدعا أو عق کرد ها :5122« بخرفرک و إِنْ کوت عليه لم 


ن عَأَلهُ آغطاک و إن «Հա‏ عَنْهُ اند أک. 


#4 ترجمه ]كنز کراجکی: روایت است که سلیمان عليه السلام فرمود: «درباره هیچ كس هیچ گونه قضاوت نکنید. تا ببینید با 
ب وا ےہ سے تس شس 


۳ سس وو رو و وب اج‎ ՀԱ 
بودی؟» گفت: «با دوستم» به یکی از زمین‌های مدينه رفتم.» به او كفت ت: «اگر به همنشینی با مردم ناجار شدىء بر تو باد با‎ 
کسی رفیق باشی که در حضورش زیور تو باشد. و اگر از او غایب شدی؛ آبرویت را حفظ کند؛ اگر به او نیازمند شدی؛‎ 
کمکت کند؛ اگر رخنه ای در کارت بیند» آن را ببندد؛ اگر کار خوبی ببیند» آن را به حساب بیاورد؛ و اگر به تو وعده‌ای‎ 
بدهد» نومیدت نکند؛ و اگر به او مراجعه کنی» ردت نکند؛ و اگر خواهشی کنی» به تو بدهد؛ و اگر از طلب لب ببندی» او‎ 
گفتن آن را آغاز کند.»‎ 


| جمه‎ թու 


۸ 


لام الذین» رَوَى جابر بْنُ 224112 ال صلی اللہ عليه و 


ص: ملا 


.۳۸ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 


1 


- 


له قا 


1712 تالم Յոն‏ يتن تحمس إلى ححشس من الک إلى یقن 1223 اء إِلَى ال خاص و مِنَ الرَعْبَهِ ی الژْبَه وَ من 
208.9 و من افش «Հլ‏ 


و قال الْحَوَارِبُونَ لعیتری عليه السلام: لِمَنْ نجاللش فَقَالَ من يلك ركم الله 228 52213 فی ال خره ա‏ و يزيد فى مَنْطِقِكمْ 
عِلْمَهُ و ال لَهُمْ قرو ی الله اقیقد من ախ պար | 15843 շամ լի‏ رضاة بسخطهع. 


و ال تیان اہ: يا بن ضاجب الا ارب منم و աժան‏ ييوتهخ قلعلک نشیم تتکون مهم و اجيس مع 
ضلحانهع رما أصَابهُمْ الله برخعه تذل կ‏ یمدیبک و إن کنت ԵԱԼ»‏ ابغذ من الا انتا ագ բթ ա»,‏ 
գա «Հո‏ كذ اصح له اه و تعالی بقل سك 5118 լա‏ الالمین ազա‏ اَن إذا մաշ‏ 
آبات :22 بها و նրա‏ بها لا روا مهم وی ووا فی Հայ‏ بره کم ցե նլ‏ يَيى فی ام و قال 


شبعانه- و لا و کنوا إلى 18« 28 28224 ال ر 

و قال մ‏ صلی الله عليه و آله: إذا اجتعع قَوْمٌ کون الله ծամի 1321 մե:‏ و لیا عَنْهُم ول Էն ծայ‏ لا 32 ما 
يَصْنَعُونَ 125 Ա11‏ دهع لو ترا أ اد بأغاقهة. 

TT ۳ الما‎ TT 

و قال صلی الله عليه و آله: الْجِلِيسٌ ԱՆ‏ حَيژ من الْوَحْدَهِ و الْوَحْدَهُ یز من جلیس السّوْءِ. 


ص: ۸۹ 


۱-۱ الأنعام: ۶۸ 
٢‏ ۲ النساء: 18° 
۳ ۳ هود: ۱۱۳. 


իո»‏ ترجمه |اعلام‌الدین: جابر بن عبدالله» از پیغمبر صلی الله علیہ و آله ء که فرمود: «ننشینید مگر تود هر عالمی که شما را از 
بنج چیز به بنج چیز دیگر ببرد: از شک به يقين؛ از ریا به اخلالص؛ از رغبت (به دنیا) به دوری» و ترس از آن؛ از تکبر به 


تواضع؛ و از دغل سازی به نصیحت‌پردازی. 


حواریون به عیسی عليه السلام گفتند: «با جه کسی همنشین شویم؟» فرمود: «کسی که دیدارش شما را به ياد خدا بیندازد؛ 
کردارش شما را به سوی آخرت بکشاند؛ منطق و گفتارش به علم شما بیفزاید.» و به آنها فرمود: «به خدا نزديكك شوید با 


دوری از اهل گناهان؛ و به او محبت ورزید» با دشمنی آنان؛ و رضایت او را بجویید» با خشم ایشان.» 


لقمان به پسرش گفت: «پسرجانم. همراه علما باش» به آنها نزديكك شو و همنشین شو؛ در خانه شان با آنها دیدار کن» تا شايد 
مانند آنها شوی و با آنها باشی)؛ با نیکانشان بنشين» جه بسا خدا رحمتی به آنها برساند و شامل تو هم بشود؛ و اگر صالح 


هستیء از بدان و سفیهان دور باش» زیرا جه بسا عذابی از جانب خدا به آنها برسد و همراه آنان نصیب تو هم شود.» 


[ سخن پیغمبر صلی الله عليه و آله : «خدا در قرآن به آن تصریح کرده است: «فلا تقعد بعد الذ کری مع القوم الظالمین»‎ ՎԱՅ 
گفت وگو می کنند از آنها رویگردان شو تا به سخنی جز آن پردازند. و ا گر شیطان‎ ե» و چون ببینی که در آیات ما از روی‎ 
آمد ىا آن مر دم ستمكاره منشيه .1 - . انعام / ۶۸ - و: (أن ادا سمعتم آبات الله نكة‎ աան تو را به فراموشے افکند جو ن به‎ 

و ڑا په فراموسی O‏ 4 مردم ره مسین 8 و اس ویو و تو 

و يستهزأ بها فلا تقعدوا معهم حتى يخوضوا فی حدیث غيره انکم إذا مثلهم )ء ‏ چون شنیدید كسانى آیات خدا را انكار می 


کنند و آن را به ریشخند می کرد با آنان منشینید تا آن گاه که په سخنی دیگر پردازند . 


وگرنه شما نيز همانند آنها خواهید بود.) -. نساء / ۱۴۰ - یعنی در گناه؛ و فرمود: «و لا تركنوا إلى الذین ظلموا فتمسکم 
النار»» ) به ستمکاران ميل مکنیدء که آتش بسوزاندتان.) -. هود /۱۱۳- 


و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «چون مردمی 578 ՎԵՆ‏ و ذکر خدای تعالی را بگویند» شیطان و دنيا از آنها کناره مى.. 
گیرند» و شیطان به دنيا می گوید: «نمی‌بینی جه کار می کنند؟» دنیا می گوید: «آنها را واگذار چون متفرق شدند من گردنشان 
را می گیرم.» 


و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «مجلس‌ها سه گونه‌اند: سودبخش» سالم» و رنگ پریده؛ سودبخش آن است که خدا در 


آن ياد می‌شود؛ سالم آن است که خاموش باشد و سخنی در آن نباشد؛ و رنگ پریده آن است که در بیھود گی می‌افتند.» 
و پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «همنشین خوب. بهتر است از تنهایی؛ و تنهایی» بهتر از همنشین بد است.» 

** | تر جمہ] 

باب ۱۴ من لا ينبغى مجالسته و مصادفته و مصاحبته ց‏ المجالس التی لا ینبغی الجلوس فیها 


الآيات 


الأنعام: و ذا 15« الذین یَخوضون فی آیاتنا قأغرض 48 22 بَحُوضُوا فی ححَدِيث 5,8 و «ՀԵՏ ել‏ الشيطان فلا تقد با 
ال کری مع الْقَوْم الطَالِمِينَ - و ما على الّذِينَ فون من حسابهع من سى + و لکن ذكرى 40 25286( 


الفرقان: و يوم يض الظالم على کیہ ول یا ییات م م لول سَبِينا- با َبلتی یبیل أن خد فلا بل - لَقَدْ ات نی 
تن الذ کر 15 |3 جاعنی و کات ծառ‏ للانسان (Օմ‏ 


*#[ترجمه]_ و إذا ریت الذین یخوضون فی آیاتنا فأعرض عنهم حتی بخوضوا فى حدیث غیرہ و اما ينسينكك الشیطان فلا 
تقعد بعد الذكرى مع القوم الظالمین. و ما على الذين یتقون من حسابهم من شی ء و لکن ذکری لعلهم یتقون . 


[و چون ببینی که در آیات ما از روی عناد كفت و گو می کنند از آنها رویگردان شو تابه سخنی جز آن پردازند. و اگر شیطان 
تو را به فراموشی افکند» چون به يادت آمد با آن مردم ستمکاره منشین. کسانی که پرهیز گاری پيشه کرده اند به گناہ کافران 


با زخواست نخواهند شد» ولی بايد آنان را پند دهند. باشد که پرهیز گار شوند.) - . انعام / ۶۹ - 


_ و يوم يعض الظالم على يديه یقول يا لیتتی اتخذت مع الرسول سبیلا . يا ویلتی ليتنى لم أتخذ فلانا خلیلا . لقد أضلنى عن 
الذ کر بعد إذ جاء‌نی و كان الشیطان للانسان خذولا . 


وا اہ که كار تماق قرو ران رد[ و می گوید: «ای كاش با پیامیر راهى برمى گرفتم. «اى وای» كاش 
فلاانى را دوست [خود] نگرفته بودم. او [بود که ] مرا به كمراهى کشانید يس از آنکه قرآن به من رسیده بود.» و شیطان 


همواره فر و گذارنده انسان است.! -. فرقان / ۲۷ _ ۲۹ - 


لى» [الأمالى للصدوق] عن الصا عليه السلام قَالَ 5:96 سول الله صلی الله عليه و آله: أخكمٌ لاس مَنْ فو مِنْ յկ»‏ الاس (. 


* | تر جمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ علبه و آله فرمود: «فرزانه ترین مر دع آن کسی 
است كه از مردم نادان بگریزد.» - . امالى: ۱۴ - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«Ծ 


..զ.զՁզՁՁ(Ըզղ(«ճԸԸ«Ը`«Ձ 


٭| ترجمه |امالى صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس ՄԼ.»‏ برادرش در کار بدی اشت واو را از آن باز ندارد» در 
حالى كه توانايى دارد» به او خيانت كرده؛ و هر كس از دوستی احمق كناره نگیرد» در آستانه اين است كه اخلاق او را 


بگیرد.» - . امالی: ۱۶۲ - 


:5 | تر جمه | 
«Է»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] معء [معانی الأخبار] لیء [الأمالى للصدوق]: فى خبر 2128 سيل أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام 
آی صاحب 


ص: ۱۹۰ 


.۶۹ -۶۸ الأنعام:‎ .١ -١ 

۲- ۲. الفرقان: ۲۷- ۲۹. 

.۱۴ آمالی الصدوق ص‎ .۳ ٣ 
۰۱۶۲ آمالی الصدوق ص‎ .۴-۴ 


35 قال الْمَزَبْنْ لُک مَغصیَة الله (۱). 


| ترجمه |امالى طوسى و معانى الاخبار و امالى صدوق: در خبر شيخ شامى» كه از امير مومنان عليه السلام يرسيك: «بار Ն‏ 
کدام است؟) فرمود: 33 کسی كه معصیت خدا را در پیش تو آراسته جلوه می‌دهد.» - . امالى ۲ : ۵۰ و معانى الاخبار: ۱۹۸ و 
امالی: ۲۳۷ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] لی [الأمالى للصدوق] رن فوتی کن الوذ ք‏ یی عن عيذ العظیم البق عن أبى 


جغفر عَنْ «եյ:‏ عليهم السلام قال قال اود از علیه السلام: ال الأخوار 7 تورث سوء Հել:‏ یار( 


(همنشینی با بدان مايه سوءظن به خوبان است.» - . عيون اخبارالرضا ۲ : ۳ و امالی: ۷ - 
թու‏ جمه | 
«ծ»‏ 


ا [قرب الاسناد] تا 2 320 52 525 الو قال ل: ال لی ابو ی اللہ عليه السلام از ای کل من ան Լամ‏ 


دینک فا :1 :618 .14244301 بت إن کل ما سوی 41 تمارک 1131 թամ‏ وَجِیم 230( 


[ترجمہ ]قرب الاسناد: داود رقی گفت: շեն‏ صادق عليه السلام 


به من فرمود: «ببین هر كس که سود دینی برایت ندارد» به او تكيه مکن» و به مصاحبت با او رغبت نکن؛ زیرا هر جه جز 
خدای تبا رک و تعالی در معرض ابودی است و عاقبت بدی دارد.» - . قرب الاسناد: ۳۵ - 


اد | تر جمه | 
»$« 


ل» [الخصال] ابی عَنْ 982 15 տայ‏ عَنْ أبى الحم : »1 2 عَنْ جمیل عَنْ مُحمّدِ بْنِ س Հա‏ 
ջե)‏ عَن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ اه عليهم السلام 04 ال ول اله صلى الله عليه و آله: 80 جالع Հկտ մ‏ 
չայ ա Հայ: յան Նաե‏ و مجالعة ءالخ (۴). 


لء [الخصال] فیما 23 به ال صلی الله عليه و آله ԱԲ‏ عليه السلام: 45 (۵). 


իչ‏ ترجمه اخصال: امام صادق عليه السلام » از پدرانش» تا رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «سه گونه همنشینی 
است که دل زا ենի ալո‏ همتشتی با اوباش աճ:‏ با زان و ճատ‏ با انگ را ناآ ےر عمال ۱: ۴۴- 


خصال: در ضمن سفارش‌های پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام ւ‏ حدیثی مانند اين را آوردہ است. -. خصال 3 
ավի‏ 


اد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


ل» (الخصال] الْقَاسِمَ بن محم السراح 222291 مُحمّدِ پن خد մոն‏ عَنْ «ԵԱ‏ بن ود العریز عَنْ تید الله بن ատ‏ 
5 67512 عن الصّادِقٍ عليه السلام فال: لا تضعب չ-Ա)‏ فیعلعک مِنْ فجوره ثم قال عليه السلام 521 وَالِدِی ան‏ 
տկ:‏ عَنْ ՀԱ‏ فکان فیما قال لی շմ Մ‏ مَنْ «ՀՀՀ:‏ صاحب 222 لا يَسْلمْ 3 مَنْ یذخل թն‏ السَّوْءِ :24 و مَنْ لا :512« Հայ)‏ 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «با فاجر يار مشوء که از بد كاريش به تو می آموزد.) سپس فرمود: «پدرم مرا 
به سه جيز امر كرد و از سه تا نهی کرد و آنچه به من گفت» اين بود: «پسرجانی هر كس يار بدى انتخاب كندء سالم نمی.. 
ماند؛ و هر کس به جاهای بد درآید. تهمت‌زده می‌شود؛ و هر کس زبانش را نگه ندارد» پشیمان می گردد.» -. خصال ۱: 


- 
**[ترجمه] 

- 

لء [الخصال ] این لین سَغدٍ عن الیقطییی 8 الْقَاسِم بن پُوشف عَنْ 


ص: 144 


.۲۳۷ ص ۵۰ معانى الأخبار ص ۱۹۸ أمالى الصدوق ص‎ ٢ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۲۶۷ عيون الأخبار ج ۲: ۵۳ أمالى الصدوق ص‎ .۲ ٢ 

-٣‏ ۳. قرب الإسناد ص ۳۵ ط الحروفيه. 

۴- ۴. الخصال ج ۱ ص ۴۳ء و النذل: الخسيس. 

۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۴۲. 

۶-۶ الخصال ج ١‏ ص .٠١‏ 


نان بن س دير عَنْ أبيه قال قال بو جغفر عليه السلام: لا تقارن و لا تواخ أَرْبَعَهَ الأَخْمَق وَ البخیل و الْجَتَانَ و الکذاب ԱԼ‏ الأخمق 
«Տան ծ «Մ‏ فیض رک و أمّا البخیل فانه Հն‏ ملک و لا يُغطيكك و Ա|‏ الجبان «Տղ: ան‏ و عَنْ )2.5 و أمًا 


**| ترجمه | خصال: امام باقر عليه السلام فرمود: « با چهار کس نزدیکی و دوستی مکن: احمق. بخیل» ترسو» و دروغگو؛ اما 
احمق چون می خواهد سودى به تو برساند» به عوضء زيان به تو می رساند؛ اما بخيل از تو می كيرد و به تو نمی دھد؛ اما ترسو 
از و و ժան‏ كريزه4 و اما دروغگو چه بسا که راست من گوند و کسی باورش سی کد خضال ۱ -١‏ 


| جمه‎ թու 
«Ն 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] | Լի‏ عن الجعابی 28 ان 18558818 بن خی بن Մ53‏ عن աա‏ بْن رید عَنْ مُحَمّد بن 


575 عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: یاک و 222 اْأَحْمَقٍ աջի «թ‏ ما تكونٌ եջ Հե‏ ما يَكونٌ إِلَى «Տա‏ 0( 


٭ |ترجمہ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «بیرهیز از همنشینی با احمق؛ زيرا هر جه به او نزديكك تر شوی» به 


بد کردن به تو نزدیک‌تر می‌شود.» - . امالی ۱ : ۷ - 


| جمه‎ թու 
«ն» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] الْمَِيدُ 264.2 عَنْ اة بن 11 մա‏ 22 48522821 بن سؤار عَن Ցա)‏ 


٭ |ترجمه]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «چهار چیز قلب‌ها را تباه می کند: خلوت با زن‌هاء بهره بردن از 
آنهاء عمل به نظرات آنهاء و همنشینی با مرده ها.» گفته شد: ١یا‏ رسول اللہ همنشینی با مرده ها چیست؟» فرمود: «همنشینی با هر 
گمراه بی ایمان و سرپیچی کننده از احکام.» - . امالی ۱ : ۸۱ - 


| جمه‎ թու 
«Ե 


ماء الامالی للشیخ الطوسى] جَمَاعَة عَنْ أبى الْمُفْصَلٍ عَنْ جغفر بن مُحمّدٍ շաա‏ عَنْ مُوسَى بن عبد الله بن موی 


9 


محمد بن )12 عَنْ آخبه يَحْيَى قال: سالت أبى Վ:)‏ بن علي عليه السلام مَنَ احق الناس أن يح ذر قال ثللاثه الیدوٗ الفاجرٌ وَ 
الصديق الغادر 37 الشلطان الجاثر(۴). 


*#* |[ ترجمه |امالی طوسی: يحيى بن زيد گفت: «از پدرم زید بن على سوال کردم: «چه کسی سزااست که از او حذر شود؟) 
گفت: (سه کس: دشمن بد کار» دوست عهدشکن. و ծալ»‏ ستمکار.) -. امالی ۱۲۴:۱ - 


| جمه‎ թու 


۰۳ 


- 


قال 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] ն են‏ الْمَجَاشدعِيٌ عن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ آبائه قال قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی الله عليه و آله: ال 


- 


عَلَى دين علیله قرع کم مَنْ յա‏ (ه). 


* | تر جمه |امالى طوسی: امام صادق عليه السلام » از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «هر کس بر دين 
دوست شوه ات سن بابك ھی يكقة اق անտ ննե‏ سی ومس فى անի ՀԱԱ‏ ۱۳۷۰۱ 


**[ترجمه] 

۳٣ 

مه [الأمالى للشيخ الطوسى] بالإشتاد إلى أبى اده عَنْ ابی عبد الله عليه السلام قال فى 4623 857 
ص: ۱۹۲ 


.۱۱۶ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 
.۳۷ ص‎ ١ أمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 
۸۱ ص‎ ١ Ը آمالی الطوسی‎ .۳ -۳ 

۴- ۴. المصدر ج ۲ ص ۱۲۴. 

۵- ۵. المصدر ج ۲ ص ۱۳۲. 


ن تفل لے دیجه عليها | سم سک" حمن الکذاب كاله Վլ:‏ تفعک فک كه و :298« منک البعید و ՎԵՀ‏ ملک 


ارت إو ہب الکو آن ند کت کتیک و ان و هر اشر رو شراب ای 


٭٭| تر جمه امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «در سفارش ورقه بن نوفل به خدیجه» آمده است: «بپرهیز از مصاحبت 
با احمق دروغگو؛ زيرا می‌خواهد سودی به تو برساند» در عوض زیان می‌رساند؛ و دور را به تو نزديكك نشان می‌دهد. و 
نزدیکک را دور؛ اگر امینش کئیء به تو خیانت می کند» و اگر امینت کنده بر تو اهانت روا می دارد؛ اگر با تو سكن بگوید؛ 
دروغت می گوید؛ و اگر تو با او سخن بگویی» دروغگویت می‌شمارد. و تو را چون سرابی می‌شمارد: «یحسبه الظمآن ماء حتی 
إذا جاءه لم يجده شيئا.»» (كه تشنه» آن را آب می‌پندارد و چون به آن می‌رسد» چیزی نمی‌یابد.) - . امالی ۱: ۳۰۸ - 


* | تر جمه | 


«Ծ 


ան‏ ہے یہ Ա‏ لی رر و ہر 
عِرْقاً يَدْعُوهُمْ (ռն) յ:‏ 


իու‏ ترجمه اعلل الشرائع : امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: «دشنام ندهيد به قریش» و با عرب 
ռատ շն‏ موالی Բննելա)‏ عرب) را وار كيده دن فيان رز (غوزسناق) ساك و یک و از انها زن مكيريدة 
چون رگ بىوفايى دارند.؛ -. علل الشرائع ۲ : ۳۹۳ - 


] ترجمه‎ | E 
«14» 


ع» [علل الشرائع] أبى عَنْ مُححَ مد ա յամ‏ تین بن طریف عَنْ جشام عن أبى عود الله عليه السلام قَال: ն‏ هام الط لیس 
رب دابع ا و ا تصیرا الم أُصُونًا تَدعُو إلى َير 0,638( 


٭ | ترجمه ]علل الشرائع: امام صادق عليه السلام به هشام فرمود: «نبطیان (ساکنین كنار خلیج فارس) نه عربند و نه عجم؛ از آنها 
دوست و ցն‏ انتخاب «ԼՀԿ‏ چون اصلی بی‌وفا دارند.» - . علل الشرائع ۲ : ۲۵۳ - 


| جمه‎ թո 


«15» 


ع؛ [علل الشرائع] ابْنّ الم کل عن :2012 222222 عَنْ عبد العظیم աաա‏ عَنْ 28 ن جغفر عَنْ أخبه موتری قَالَ قال 
علق بن الکترین علیهما السلام: یش لك أن تی مع من شنت ان الله 850 و تعالی تقول و .51156 وضو فى 
آياتنا فأرض عَنْهُمْ 22 يَحُوضُوا فی عدیت 757 ել‏ یدیلک ծեք‏ 1836 18 ال کری مع الْقَوْم տյա‏ (۶) و یش 
تک آن تتکلم ما دنت لت الله عر و جل قال و لا تَقْفُ ما یس لک به عِلْمْ (ه) ون وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله 22510 
الله ցմա‏ یریم أذ ضعت قتع و لیس لك أن شرمع ما دنت لان الله عر ول يفول و المع و اضر 118281 
827« كان 22 مَشوٌل(۶) 


ص: ۱۹۳ 


.۳۰۸ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
علل الشرائع:‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۵۳. 
۴- ۴. الأنعام: ۶۸. 

۵- ۵. اسری: ۳۶ و ما بعدها ذیلها. 


۶-۶ علل الشرائع ج ۲ ص ۲۹۳. 


تر جمه اعلل الشرائع: امام كاظم عليه السلام » از امام سجاد عليه السلام نقل فرمود: «نمی‌توانی با هر كس که بخواهی 
بنشینی؛ زيرا خدای تبارک و تعالی می‌فرماید: «و إذا ریت الذين بخوضون فی آياتنا فأعرض عنهم حتى یخوضوا فى حدیث 
غيره و إما ينسينكك الشيطان فلا تقعد بعد الذ کری مع القوم الظالمين.»» او چون ببينى كسانى [به قصد تخطته ] در آيات ما فرو 
می روند از ایشان روى برتاب تا در سخنی غير از آن درآیند و اگر شيطان تو را [در این باره | به فراموشى انداخت» پس از 
توجه» [ديكر] با قوم ستمکار منشین.) - . انعام / ۶۸ - 


و نمی‌توانی هر جه بخواهی بگویی؛ چرا كه خدای عزوجل فرمود: ١و‏ لا تقف ما ليس لكك به علم ۰ و چیزی را که بدان علم 
نداری دنبال مکن.1 -. اسری / ۳۶ (آنچه در ادامه می آید. ادامه آيه است.) - و چون رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
«خدا رحمت کند بنده ای را كه خوب كفت و بهره برد؛ یا خاموش ماند و سالم ماند؛ و نمی‌توانی هر جه را بخواهی بشنوی؛ 
زیرا خدای عزوجل می‌فرماید: «إن السمع و البصر و الفؤاد کل آولشک کان عنه مسؤلا.»» [ زیرا كوش و چشم و قلب» همه 


مورد پرسش واقع خواهند شد.) 


| جمه‎ թու 


۷ 


- 


قا 


- 


مع» [معانی الأخبار] آبی عن الحفیری 225922 447 عن ابن Հայ‏ 28 ابن باه عن الْحَارِثِ 21 Սն‏ قال չր‏ عليه السلام 


لسن عليه السلام: فی «Քա‏ ای ն կտ 4Ն‏ 22 ما السَفَهُ 113 اناع اذاه و 2222 2879( 


**| ترجمه ]معانی الاخبار: على علبه السلام در جواب پرسش‌هایی از امام حسن علبه السلام فرمود: (پسرجانم» سفاهت چیست؟) 


و او پاسخ داد: «ييروى از دونان» و مصاحبت با گمراهان.» - . معانى الاخبار: ۲۴۷ - 
۷| تر جمه | 
«A»‏ 


ل» [الخصال] ابن الْمَتَكل عَن السغ د آبایی عَن :22 عَنْ أبيه رَفَعَهُ إلى أبى عَود الله عليه السلام أنه قَالَ: خشش من خشت ه 
مال التصدبحة وق الحاسد تحال و 44451 هن 31211 محال و الخومة من ՍԵ գեն)‏ 2 الوفاه من ال Հա 48811 մեա‏ الْمَفْر 
ԹԱԽՏ.‏ 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: (پنسج چیز از پنج جيز» نشدنی انس نصحت از حسود؟ مهربانی از دشمن؛ 


حرمت و احترام از فاسق؛ وفای از زن؛ و هيبت از فقیر.» -. خصال ۹۰۱- 
۷| تر جمه | 


«1» 


لیء [الأمالى للصدوق] فی :223126 صلی الله عليه و آله: أن هی عَن الْمحادئّه ای 25 ای عير الله عَرٌ وَجَلَ (۳). 


**#[ ترجمه |امالی صدوق: در مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله آمده است: «نهی کرد از گفتگویی که به سوی غير خدای 


عزوجل قرا م خر اندم -. انا ۲۵۳۰ 
| ترجمه | 
«Ի»‏ 


ل [الخصال] ابْنُ )23 تمن յԱ‏ تن շանն)‏ تن الدّهْفَانِ عَنْ دُرْسْتٌ 58 أبى عبد الله عليه السلام قال: أَربَعة Եկ.» շուն‏ 


موده ԱՀ:‏ مَنْ لا وفاء له տ մա յա»‏ لا شکر لَه و չն‏ عِنْدَ مَنْ لَا اشتماع له و سر نود 45 من մ‏ حضافه 41 (۴). 


٭ | ترجمه إخصال: امام صادق علبه السلام فرمود: «چهار چیز بيهو ده տաի‏ دوستی Ն‏ بی وفا؛ احسان ب4 ناسپاس؛ آموختن ՄՏԹ‏ 


به کسی که كوش نمی‌دهد؛ رازی که سپرده شود به کسی که هوشمندی ندارد.» -. خصال 1۱۱ (يعنى کسی که حفظ 
(حافظه) ندارد.) - 


| جمه‎ թու 
«1» 


لی [الأمالى للصدوق] اي الْوَلِيدِ عن ابن ان عن الْحْسَيِن بن مَعبدِ عَنْ فَضَالَهَ عن ی թթ‏ الحلبی عَنْ أبيه عَنْ عَبدِ اللہ : ٿن ճանը‏ 
عَنْ آبی :8 մ‏ عليه لسلام :قال وَل با ان ا جایس ան‏ ء ِا اشم و هو رى أن մ‏ عليه شمه ما یوم 


իու‏ ترجمه |امالى: امام باقر عليه السلام به مردی فرمود: «اى فلانی» همنشین مشو با توانگران؛ )»| یک بنده خدا با آنها همنشين 
می شود با عقيده بر اینکه خدا به او نعمت داده» و از جاى خود برنمی‌خیزد» مگر اينكه معتقد شود خدا برایش نعمتی در نظر 


نگرفته است.» (چون که زند گی خود را در برابر توانگران نابود و تاجيز می‌شمارد.) 
٭| تر جمه | 
ՑԵ‏ 


لء [الخصال] بت بد کیو .وٹ قال ول الله 


ص: ۱۹۴ 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۲۴۷. 

۲- ۲. الخصال ج ۱ ص ۰۱۲٩‏ 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۲۵۳. 

۴- ۴. من لا حفاظ به خ ل» راجع الخصال ج ١‏ ص ۱۲۶. 
۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۱۵۳. 


عَلَى الذنْب و ա:‏ النَسَاءِ نی مان و م راه الم ول و يفول و لا بوجغ | 55 و مجالسه 222 فقیل له با 
رَسُولَ اللہ و ما المؤتى قال کل աա‏ 


٭| ترجمه |امالى صدوق: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: «جهار جيز دل را می‌میراند: گناه روی گناہ؛ زيادى مناقشه با 
زنان؛ (يعنى گفتگو با آنها) مجادله با احمق» كه او می كويد و تو هم می گوبی و به خيرى نمىانجامد؛ و نشستن با مرده ها.» 
گفتند: ويا رسول 41« مرده ها جه كسانى هستند؟» فرمود: «هر توانگر خوشگذرانی.) -. خصال ۱: ۱۰۸ - 


#* | ترجمه ] 

«f» 

121184 نک‎ ում فطع‎ E 

٭| ترجمه آفقه الرضا: روایت شده است: ն)‏ دوستان يدرت قطع رابطه نکن» زیرا نورت خاموش می‌شود.) 
թու‏ جمه | 


«ff» 


س السا ین كتاب أبى لیم بن وه عن عود اعْلَى عن أبى عبد الله عليه السلام فا 2000 شول الأب صلی اللہ له 
آله: ك3 وان 1 ծոմ‏ بل و الوم الآ خر فا تھے رس ա‏ فيه մե:‏ ہی مرم له : يمول و إذا ریت الذي 
25225 آياتنا 28 Վե‏ 18 31225 حدِيث ره Հեյ)‏ ك الشَّعِطانٌ قلا تَفْعَْ պ‏ ال کری مم الْقَوْم الطَالِمِينَ 
۹3 


| ترجمه |سرائر: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس به خدا و روز قيامت ایمان 
داشته باشد» در مجلسی نمی نشیند كه در آن به امام دشنام بدهند و درباره مسلمانی عيب گویی کنند؛ چون خدا می‌فرماید: «و 
إذا ریت الذین یخوضون فی آیاتنا فأعرض عنهم حتی يخوضوا فى حدیث غیره و !ما ینسینک الشیطان فلا تقعد بعد الذ کری 
مع القوم الظالمین.» و چون ببینی کسانی [به قصد تخطئه ] در آيات ما فرو می روند از ايشان روی برتاب تا در سخنی غير از 


آن درآیند و اگر شیطان تو را [در این باره ] به فراموشی انداخت. پس از توجه [دیگر] با قوم ستمکار منشین.] - . انعام / ۶۸ 


٭| تر جمه | 
»¥۵« 


جاء [المجالس للمفید ]ان وله عَنْ أبيه عَنْ سعد عن الوق عَنْ بکر بن ضالح عَنْ سلما الْجَعْفَرىٌ قال معت ջա մ‏ 


7٦‏ ٭ٴ"0+؟"“+ تج كنوت قال ا خان فتال 1 له لسن عليه السلا اه يول فى الله 
سے ےئ 2 ف۴5 եմ 41008222) Նաման‏ 


و اما 


թ» 
ه‎ «7 
ո 2 


ی س ئ ء عَلَىَ مه ٍذا لم ال ترا ر ا ی ی و 
عللفت بای کا من أطي خاب وی و كان بو ین լթ Հայ Ած աջի‏ فژعَؤن و ی عليه السلام ւնն‏ عَْهُ 


يوط و اورک موی و թ ամա‏ با طرف البخر ԱՑ‏ جمیعا فی وت ی الک قصال մեշ 52 գտար‏ فال 4 3,8 
رَحِمَهُ الله ول 58 عَلَى Ման 2241 սն‏ یکن لها 3 542 قَارَبَ 11 دفاغ 2( 


- 
- ع 


նառ 


٭ تر جمه آمجالس مفید: سليمان جعفرى گفت: «شنيدم امام هادی عليه السلام به پدرم می فرمود: «چه شده که من تو را نزد 
عبدالرحمن يعقوب می‌بینم؟» گفت: «او دايى من است.» آن حضرت فرمود: «او درباره خدا گفتار سخت غلطی دارد؛ خدای 
تعالی را به صفات زائده موصوف می کند و او را محدود می‌سازد؛ و خدا وصف نمی شود يا با او بنشين و ما را وا ՆԱ‏ يا با 
ما بنشين و او را واگذار.» گفت: «اگر او هر جه می خواهد می گوید» جه گناهی بر من است. اگر من گفته او را نگویم؟» آن 
حضرت فرمود: «نمی‌ترسی که بلایی بر او فرود بيايد و همه شما را فرا بگیرد؟ مگر نمی‌دانی داستان آن کسی را که از اران 
موسی بود و پدرش از یاران فرعون» و چون قشون فرعون به موسی رسید» از موسی عقب ماند تا يدر خود را پند بدهد؛ موسی 
به او برخورد که داشت با پدرش یکی‌به‌دو می کرد؛ يدر و پسر هر دو با هم به كنار دریا رسیدند و هر دو غرق شدند؛ خبرش 
به موسی رسید. و آن حضرت از جبرئیل حال او را پرسید به او كفت که غرق شد» خدايش رحمت کناد. او با پدرش هم 


عقيده نبود» ولی چون بلا فرود بیاید» کسی که نزدیک گنهکار باشد از خودش دفاع نمی تواند بکند.» -. مجالس مفید: ۷۳ - 
** | ترجمه ] 

4» 

کش [رجال الکشی] مُحَمّدٌ մ‏ مَسْعُودٍ عَنْ حَملَوَبه عن الْحْسَيْن بن مُوسَى عَنْ جغفر 

ص: ۱۹۵ 


۱- ۱. الخصال ج ۱ ص ۱۰۸. 
كن الأنعام: ۶۸ 
۳ ۳. مجالس المفيد ص ۷۳ و سیجی ء تحت الرقم ۳۹ مبينا. 


و وی ےی ے کس ای و 0 سو دک یہت 


ِاؤجْلِ ծ‏ بَخقظ أَضحاب մ‏ بيه فان رَه بهم 22 «ԼԱ‏ 
٭ ترجمه آرجال کشی: امام صادق و امام کاظم علیهما السلام فرمودند: «سزا است که هر کس ياران پدرش را با خود نکه 


دارد؛ زیرا نکی به آنان» نيكى به يدر و مادر است.) 
թու‏ جمه | 


۷ 


այա فی‎ 


## ترجمه آرجال کشی: امام سجاد عليه السلام به پسرانش فرمود: ١با‏ مردم دین‌دار و با معرفت همنشين باشید» و اگر بر آنها 
دست نيافتيد» تنهایی آرام‌تر و سالم‌تر است؛ و اگر جز همنشینی با مردم را نمی‌خواهید. لااقل با مردم با مروت و مردانگی 


همنشین شوید؛ زیرا آنها در مجالس خود هرزه گویی و ياوه بافی ندارند.) 


ختص. [الاختصاص] معاوية کن وب قال قا ال الشادق عليه السلام کا أبى َو فم ب بالق و لا 9 ۲ 


Ք 6 - 4 Է 


«Տա على‎ ալն تض کب الْقَاجر و لا‎ Մ و‎ «յ الْأَمِينَ اذى نی‎ մ 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: يدوم می فرمود: «براى حق قیام كن و از آنچه پیش می آید باک ندار؛ و 
بر کنار باش از آنچه به درد تو نمی‌خورد؛ دوری كن از دشمنت؛ و برحذر باقن از دوسشة» از هر قومی که باشے: مگر آنکه 


امین باشد» که خداترس است؛ و با فاجر بد کار يار مشو و او را از راز خود آگاه مکن.» - . اختصاص: ٣‏ - 
* | ترجمه | 


«4» 


ختص؛ پ ہہ سرب ہب ا ورن قال قال أبى عَلِنٌ بْنُ ن الخترین 


السلام: չն‏ یی انظر حَشمة فما تُصَاحِبِهُع و کا تُعاوِثُم ول راهم فى طريق ՀԱ‏ با ايت مَنْ مَنْ هم عر یه قال اٹاک و مُصاعبة 


- 


و اک و مضاعبه بخیل 20 دک فی ماله وج ما کون یه و اک و مضا- ہمعم 
یک 2.43 աԱ‏ لوجم ան‏ 247 عونا فی کتاب الله عو و جل فى الہ وَاضع قال الله عر 3 جل - فهل ՀՅ.‏ إِنْ 
یم آن تفْسِدُوا فى ال ض و تُقَطْعُوا أزحامكع- - آولیک ان بی لهم ال 2121 الابور) 


الك ذاب 20 Ժա‏ شراب یمرب تک الْبعِيدَ و ید لک الْقَریبَ و «5կլ‏ و 2-24 الْقَاسِقٍ نه بایمک بأل أؤ آقل من دیک 
| 


Շու 


- 
به آن 


و قا 2 وا 2 7إا" قه و طون ما أ2ا 125 يُفْسِدُونَ فی الْأَرْض «ՏԱ‏ 


۲۳۰ الاختصاص:‎ .١ -١ 
.۴۴ بيان الحديث تحت الرقم‎ տնա القتال: ۲۲ و‎ .۲ ٢ 


55 
ے١‎ 
եչ 
2 
ՀՇ 


هم ال و لهم شوه الا ر(۱) ال فى օա‏ ای տանո NE‏ تن سا سا 


ھت 2 251 Էշի‏ هم الاو (۲). 


٭[ترجمہ]اختصاص: امام صادق عليه السلام ء از پدرش؛ از امام سجاد عليه السلام ء که فرمود: «پسرم ينج كس را بنگر» پس 
يارشان مشو و با ايشان حديث مگو و رفیق مشو.» گفتم: «پدرجان آنها جه كسانى هستند؟ آنان را به من بشناسان.» فرمود: 
«بپرهیز از مصاحبت با كذاب دروغگو؛ بپرهیز که به Մա‏ سراب است» و دور را برای تو نزدیکك و نزدیکک را دور نشان مى.. 
دهد؛ و بپرهیز از مصاحبت با فاسق» چون تو را به یک خوراک یا کمتر می فروشد؛ و بيرهيز از مصاحبت با بخیل» زیرا مالش را 
از توه در عین نیازمند بودن تو به آن» دریغ می‌دارد؛ و از مصاحبت با احمق بپرهیز چرا که می‌خواهد به تو سود برساند. اما 
زیان می‌رساند؛ و بپرهیز از مصاحبت با قاطع رحم خود. زیرا او را در سه جای کتاب خدای عزوجل ملعون یافتم؛ خدای 
عزوجل می‌فرماید: «فهل عسیتم إن تولیتم أن تفسدوا فی الأرض و تقطعوا آرحامکم. أولئك الذین لعنهم الله فص مُهُم و أَعْمى 
ՄԵԼ‏ ريس [ای منافقان] آیا اميد بستید كه چون [از خدا] بر گشتید Ն)‏ سرپرست مردم شدید] در [روی | زمين فساد كنيد 
و خویشاوندی‌های خود را از هم بگسلید اينان همان کسانند که خدا آنان Ս‏ لعنت نموده و [كوش دل ] ايشان را ناشنوا و 
جشمهايشان را نابینا کردہ است) -. محمد / ۲۲ - و خدای عزوجل فرمودہ: «الذين ينقضون عهد الله من بعد میثاقه و يقطعون 
ما آمر الله به أن يوصل و يفسدون فی الأرض أولئك لهم اللعنه و لهم سوء الداراء ‏ و کسانی که پیمان خدا را پس از بستن آن 
می شکنند و آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان داده می گسلند و در زمين فساد می کنند» بر ايشان لعنت است و بد فرجامی آن 
سرای ایشان راست.] -. رعد / ۲۵ - و فرموده: «الذين ينقضون عهد الله من بعد میثاقه و یقطعون ما آمر الله به أن یوصل و 
یفسدون فی الأرض آولنک هم الخاسرون » - . بقره / ۲۷ - (همانانی که پیمان خدا را يس از بستن آن می شکنند و آنچه را 


خداوند به پیوستنش امر فرموده می گسلند و در زمين به فساد می پردازند آنانند که زیانکارانند.) -. اختصاص: ۲۳۹ - 
թու‏ جمه | 
«Էշ»‏ 


ختص, [الإختصاص قَالَ الصّادِقٌ عليه السلام: دیق عَذُوٌ عَلِيّ عليه السلام عَدُوٌ «ր:‏ عليه السلام (۳). 


٭ | تر جمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «دوست دشمن على عليه السلام » دشمن على عليه السلام است.) -. 
اختصاص: ۲۵۲ - 


| جمه‎ թու 
«ԷՖ 


کاب قات ال سوق عن 288 8:31 عن اي اشم عن ان 11268081 مد ن ابن قیس عن أبى جنقر 


عَنْ أبيه عن کچ دو عليهم السلام تال قال :2238 عليه السلام: مُجَالَمة 7-51 توت شوء Հեյ‏ با یار 22625 20 


գ-ի‏ 7558 بالأ زار و حالس 20 2-Ի յեմ‏ 2120 ار فمن اشكبة علیکم ره و لم تغرفوا »42 انوا ای حُلطَائہ 
ان کش غل دين الو على وین اله إن کٹا علی وی ال قا حا لهم دين ال ول الو صلی لله اب وه 
کان يمول مَنْ كان یمن باه و الوم ال خر فا خن کافرا و لا بح الط فاجراً و مَنْ 21 3124 ՔԱ‏ فاجراً کان كافراً 
َاجرا(۶). | 


و اساد عَنْ جففر بن 1242 عليهما السلام قال: مَنْ جالس أهْل «ՅՅ‏ فَهُوَ مُرِيبٌ (ه). 


**| ترجمه ]کتاب صفات الشیعه صدوق: امام باقر عليه السلام » از پدرش. از جدش. از امير مومنین عليه السلام ւ‏ که فرمود: 
«همنشینی با بدان ՃՆ‏ بدبینی به نیکان است؛ همنشینی با نیکان» بدان را به نیکان پیوند می‌دهد؛ و همنشینی نیکان با بد کاران» 
نیک وکاران را به بد کاران می‌پیوندد؛ هر کس وضعش بر شما نامعلوم است و دين او را نمی دانیدء به همنشین او بنگرید؛ اگر 
اهل دين خدا هستند. او هم دين خدا را دارد؛ و اگر اهل غير دين خدا هستند او هم بهره ای از دين خدا ندارد؛ زیرا رسول 
خدا صلی الله عليه و آله می‌فرمود: «هر كس ایمان به خدا و روز جزا دارد» نباید با کافر دوستی و برادری کند و با فاجر 
درآمیزد؛ هر کس که با کافر برادری کند» يا با فاجر نشست و برخاست داشته باشد» کافر و فاجر است.» - . صفات شیعه: ۱۶۰ 


امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس با اهل شک بنشیند» مشک وک است.» -. صفات شیعه: ۱۶۷ - 
թու‏ جمه | 


«ՀԾ 


- - 


ار اراد նել‏ عن مُوسَى بن جغفر عليه السلام 52 407 عليهم السلام այն Սն‏ عليه السلام: تلا مَنْ حَفِظَهُنَ كان 
عم ա Նյու‏ لین اجيم و من كل ب من لع بل پا يس بک ينها وا لع نش على تفا ولم ین ايب 


٭| ترجمه آنوادر راوندی: امام کاظم عليه السلام ء از پدرانش علیهم السلام » از على عليه السلام » که فرمود: «سه چیز است که 
هر کس آنها را رعایت کند. از شیطان رجیم و از هر بلایی در امان است: با زن نامحرم خلوت نز نکند؛ به مجلس سلطان وارد 


نشود؛ و به بدعت کننده» در بدعتش يارى نرساند.» 

| جمه‎ իո» 

«f» 

ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ] ماع عَنْ أ بى افص عَنْ رَجَاءِ بْن 8 عَنْ هَارُونَ بن 


ص: ۱۹۷ 


.۲۴ الرعد:‎ .۱ -١ 

۲- ۲. الاختصاص ص ۲۳۹ و الآيه فى البقره: ۲۶. 
۳۳ الاختصاص ص ۲۵۲. 

۴ ۴. صفات الشیعه ص ۱۶۰. 


۵- ۵. المصدر ص ۱۶۷. 


شیم عَنْ ہے ےت ہے ا یہ ան:‏ 5571« سفرا 238 ی أبى علق بن الح ين 
سے نے کا Ար:‏ رہ رت ی 
عی آضاغ- Ն.Մ‏ من تفسه يُغْنِيهِ و لا عم 


80 աա աննե. 2 


**[ترجمه امالی طوسی: امام صادق عليه السلام از پدرش نقل فرمود: «قصد سفرى کردم و پدرم على بن الحسين ( عليه السلام 
) به من سفارش کرد: «پسرم» بپرهیز از رفاقت و آمیزش با احمق؛ از او کناره بگیر و با او ستیزه مکن» زيرا احمق خار چشم 
است. جه غایب باشد و جه حاضر و اگر سخن بگوید. حماقتش او را رسوا می کند» و اگر خاموش بماند» درماند گی‌اش او را 
به اين کار واداشته؛ اگر کاری کند. تباهی به بار می آورد» و اگر رعایت شود آن را ضايع می‌سازد؛ نه دانش خودش او را 
کفایت می کند. و نه از دانش دیگری بهره می گیرد؛ از اندر زكويش فرمان نمی‌برد» و همراه خود را ناراحت می کند؛ مادرش 
م رگ او راء و همسرش نابودی‌اش راء و همسایه اش دوری خانه اش راء و همنشینش تنهایی و دوری از او را دوست می‌دارد؛ 
اگر کوچک‌ترین حاضران مجلس است. هر كس را که بالادست او است. درمانده می کند و اگر بز رككترين آنان است؛ 
زبردستانش را تباه می‌سازد.» - . امالی ۲: ۲۲۶ - 


լ-թ» 
ԺԵ 

ամ الى يَرَى‎ յե صلی الله عليه و آله: ا یر تک فی صخو مَنْ لا یری لكك‎ 27194 4»Ա135:1 
բա) 412 تَعْدِلٌ‎ ԹԵ: الم عليه السلام: قَطِيعه‎ ան قال‎ 
وَقَالَ عليه السلام: انقُوا مَنْ تشه قلوبُکغ.‎ 


و قَالَ عليه السلام: الْعَافَهُ عَمَرَهُ أجْزَاءٍ تسه կե‏ فى الصّمْتٍ մլ‏ بذ کر الله و وَاجدٌ فی توک مُجَالَمه կտ‏ 


- 
5 - 


قال الْحَسَنٌّ بْنُ ա‏ عليه السلام: اذا سم سمفت أحداً یال 221 الاس կամ‏ آن ‏ 064 23 2150 به مَعَارِفه. 


ااا 


و قال مُوسَى بن جغقر عليه السلام: مَنْ لَمْ جذ ւա, «ամ‏ لم تكن ցաւն‏ له تزق. 


وَقَالَ عليه السلا لسلام: مَنْ (գի‏ 


ال لاد عليه السلام: 5 و مُصاعمة السریر 20 کالتیف المسلول بخشن منظرة و یقح آتر 


**[ترجمه |الدره الباهره: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «خیری نيست در رفاقت با کسی که حق برابری را که برای خود 


می بيند» برای تو نمی بیند.) 
امير مومنان عليه السلام فرمود: «بريدن از نادان» برابر با پیوستن به عاقل است.) 
و فرمود:« بيرهيزيد از هر کسی كه نسبت به او بددل هستید.» (بغض داريد) 


و فرمود: «عافیت» ده جزء دارد. كه نه تا از آن در خاموشى است _ مگر در ذكر خدا _ و یکی هم در ترک همنشينى با 
سفيهان است.» 


امام حسن عليه السلام فرمود: «هنگامی كه شنيدى کسی آبروى مردم را می‌برد» بکوش كه تو را نشناسد؛ جرا كه بد آبروترین 


افراد آشناهای او هستند.» 

امام كاظم عليه السلام فرمود: «هر كس از بدى به خود غمى ندارد» احسان به او هم جايى نزدش ندارد.) 
و فرمود: «هر كس كه فقرء او را محزون و خشمگین می کندہ غنى بودن و توانگری به او وفا نمی کند.» 
امام جواد عليه السلام فرمود: «بيرهيز از رفاقت با شرور» زیرا چون شمشير آخته است؛ زيبامنظر و زشتاثر.) 


و امام حسن عسكرى عليه السلام فرمود: «پیوستن با آن کسی که اميدى به او داری» بهتر است از ماندن با کسی كه از شرش 


امان نداری.) 

و فرمود: «برحذر باش از هر مرد خيره جشم.) 
تر جمہ] 

«Էծ» 


ص: ۱۹۸ 


-١‏ ۱. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۲۶. و الهجنه: العيب. 


۲- ۲. يعنى: احزنه و اغضبه. 


٣‏ ۳. يعنى ساکن العين لا بطرف. 


աՆ...‏ کا ا اچ نال کی 
بالنَافهِ وَ «5Մլ‏ و مُصَادَقَه الكذاب 4թ‏ کاراب 2 «Տ»‏ 1 و یبد علیک الْقَرِيتِ (۱) 


**| ترجمه آنهج‌البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «پسرم از دوستى با احمق بيرهيز» چرا كه می خواهد به تو نفعى برساند 
اما دجار زيانت می كند. از دوستى با بخيل ببرهيز» زيرا آنچه را كه سخت به آن نياز دارى از تو دريغ می دارد؛ و از دوستی با 
بدكار بپرھیز زيرا با اندكك بهايى تو را می فروشد؛ و از دوستى با دروغگو بيرهيز» چون او به سراب می‌ماند: دور را به تو 
نزدیک. و نزديكك را دور می نماياند.» - . نهج البلاغه (صبحى الصالح): ۴۷۶ - 


#*[ترجمه] 
»۶« 
نهج» [نھج البلاغه] ال عليه السلام: لا աԱ) «աա‏ 140 لک فعلَهُ و بود آن تکون بِللهُ ). 
و قال عليه السلام ատ‏ کت إِلَى الْحارث الْهَمْدَانِيٌ: و «Ն լատ ճնշ չն‏ و 58 عَمَلَهُ فان մ ՀԼ‏ بصاجبه (۳). 


و قال عليه عليه السلام: و یاک و مُصَاحَبَه | Ժամ‏ فان اسر «Ն‏ ملق (۴). 


٭ | ترجمه |نهج البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «با احمق رفاقت نكن» )»1 کردارش را برايت زينت می دهد. و دوست 


دارد مانند او باشی.) 


و امیر مومنان عليه السلام در نامه به حارث همدانی؛ فرمود: «و حذر كن از رفاقت با کسی که گفتارش را می پذیرند و 


کردارش را زشت می شمارند؛ زیرا هر کس رااز آن کسی که دوست او است» می شناسند.» 
و فرمود: «از همنشینی با فاسقان بپرهیز» زیرا شر به شر می پیوندد.» - . نهج البلاغه (صبحی الصالح): ۴۵۹ - 
թո‏ جمه | 


ود 


ՀԱ21‏ الین 423106 صلی الله عليه و آله: الوخد خير من قرين السَوْءِ. 
و ال صلی الله عليه و آله : جاملوا ال شْرَارَ بأَخلافِهع شلوا من عُوائلھع و یومع بأَعْمَالِكعْ ԱՀ‏ ككونوا مهم 
| ترجمه ]اعلام الدين: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «تنهايى بهتر از همنشين بد است.» 


و فرمود: «با بدان» مطابق با خوى آنها سازش كنيد تا از آسیب‌های آنان سالم بمانيد؛ و از كردارشان دورى كنيد تا از آنان 


نباشید.) 
۷| تر جمه | 
«FA»‏ 


کا [الکافی] عَنْ عَلِيٌ بْن ابراهيم 58 أبيه عن ان أبى 22 عَنْ آبی زياد اه عَنْ عبد الله بن ضالتح عَنْ أب عب+ الله عليه 
السلام قال: չան Մ‏ لِلَمُؤمن آن یجلس مَجلساً يُعْصَى الله فيه و لا يَقْدِرُ علی تفیبره (۵). 


٭ | ترجمه ] کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «سزاوار یست برای مومن» در مجلسى بنشيند كه در آن معصيت خدا می 
شود و نتواند از آن جل و گیری کند.» -. کافی ۲ : ۳۷۴ - 


| جمه‎ թու 


بيان 


المراد بمعصيه الله ترک أوامره و فعل نواهيه كبيره كانت أو صغيره حق الله كان أو حق الناس و من ذلك اغتياب المؤمن فان 
فعل أحد شيئا من ذلكك و قدرت على تغييره و منعه منه فغيره أشد تغيير حتى يسكت عنه و ينزجر منه و لكك ثواب المجاهدين و 
إن خفت منه فاقطعه و انقله بالحكمه مما هو مرتكبه إلى أمر آخر جائز ولا بد من أن يكون الإنكار بالقلب و اللسان لا باللسان 
وحدہ و القلب 


ص: ۹ 


.۱۵۲ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۱۶. و المائق: الاحمق. 
۳- ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۰۱۳۱ 

۴- ۴. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۳. 

۵- ۵. الکافی ج ۲ ص ۳۷۴. 


مائل «յյ‏ فان ذلك نفاق و فاحشه آخری و إن لم تقدر عليه فقم و لا تجلس معه فان لم تقدر على القیام أيضا فآنکره بقلبک و 
آمقته فی نفسك و كن كأنكك على الرضف فان الله تعالى مطلع على سرائر القلوب و أنت عنده من الآمرين بالمعروف و الناهين 
عن المنكر و إن لم ՏՅ‏ و لم تقم مع القدره على الانکار و القیام فقد رضيت بالمعصیه فأنت و هو حینثذ سواء فى الاثم. 


**[ترجمه]«معصيت خدا»: ترك اوامر او است و انجام آنچه نهی كرده؛ كبيره باشد؛ یا صغیره حقاللہ باشد يا حق‌الناس؛ و 
بد گویی و غیبت مومن جزء آن به شمار می آید؛ اگر کسی در كنار تو یکی از این امور را انجام بدهد و تو بتوانی او را 
دگرگون کنی و از آن کار بازش دارىء با تمام قوا جلویش را بگیر تا دم فرو بنددہ و از آن بر گردد؛ در این صورت. ثواب 
مجاهدان را داری؛ و اگر از او می ترسی» سخنش را قطع كن و او را حکیمانه به امر جايز وادار کن؛ و انکار معصيت بايد با 
دل و Ժե)‏ باشد. نه با زبان կտ‏ با اينكه دل به آن ميل دارد؛ زيرا آن Յա‏ و زشتکاری دیگری است؛ و اگر نمی‌توانی» برخيز 
و با او منشین؛ و اگر هم نمی توانی برخیزی» در دل» انکارش كن و دشمنش دار؛ تا جايى که كويا بر تابه آتشین هستی؛ زيرا 
خداى تعالی از راز دلها آكاه است. و تو در اين صورت» از آمرين به معروف و ناهين از منكر هستی؛ و اگر؛ نه انکار كنى و 


نه بر خيزى» د تو اد : 5 123 در گناہ هستد» ر به معصت شده‌ای.) 
بر حیری ر حالی که توانایی این کارها را اری تو و او ر گنا برابر - چرا که راضی د - اى 
| تر جمه | 

«Է» 


كاء [الکافی عن ա ւն‏ مُحَمّدٍ عَنْ بكر بن محمد عن العف ւշ Հաջ Սն‏ ان عليه السلام: ينول أن 0۶ 


- 


ریک Վե‏ عودِ յյ‏ بن يَعْقُوبَ ال 41 աո‏ له ول فى الله فلا يما يِف الله و لا يُوصَفٌ فامّا جلشت مَعَهُ مَعَهُ و 


یئ ی + علی ե Ապա‏ ول ال 7 لسن عليه السلام ما 
ہب ےرت سی ی عليه السلام و اوه ین աջի‏ 5 


| 


و Ալ‏ جلشت Ա‏ و 153 անն‏ هو برل قاشاء 


- 


2 


Հայաթ‏ یل Կայծ)‏ عليه السلام «Յե:‏ تلف عَثهُم لبعظ 4-81 وى عليه السلام 28 وه و هو Հալ‏ ّى بلا 
նք‏ مق البشر 63 նա»‏ 20 مُوسَى ار ال هو فى وحم ه اله و لک 1:139լ այ‏ يَكنْ لها ء : 542 قارب الب չե»‏ 
لكك 


իթ»‏ ترجمه ] کافی: جعفرى گفت: «شنيدم كه ابوالحسن عليه السلام به يدرم می فرمود: «چرا من تو را نزد عبدالرحمن بن يعقوب 
می‌بینم؟» گفت: «او دايى من است.» فرمود: «او درباره خدا չատ‏ سخت عظيمى دارد؛ خدا را وصف مىكندء با اينكه خدا 
وصف پذیر نيست. يا با او بنشين و ما را واگذار» يا با ما بنشين و او را رها کن.» گفتم: «او هر جه می‌خواهد بگوید؛ گناهش بر 
خودش است. تا وقتى كه من آنچه او می كويد نگویم.» امام فرمود: «آيا نمی ترسی كه به او بلایی فرود آيد و به همه شماها 
برسد؟ آيا نمىدانى داستان آن يار موسى عليه السلام راء كه يدرش از ياران فرعون بود و چون قشون اسب سواران فرعون به 
موسى رسيدندء از قوم موسى عقب ماند تا يدرش را پند دهد و او را به موسى ملحق كند؛ و يدرش گذشت و او با وی 
کشمکش می کردہ تا رسيدند كنار دريا و هر دو غرق شدند؛ و چون خبرش به موسى عليه السلام رسید» فرمود: «او در رحمت 
خدا است. ولى بلا كه فرود بیاید» از آن کسی که نزديكك فرد گنهکار است. دفاعى برنمی آید.؛ - . كافى ۲ : ۳۷۴ - 


بیان 


الجعفری هو أبو هاشم داود بن القاسم الجعفری هو من أجله أصحابنا و يقال |« لقی الرضا عليه السلام إلى آخر الأئمه علیهم 
السلام و آبو الحسن یحتمل الرضا و الهادی علیهما السلام و یحتمل أن یکون سلیمان بن جعفر الجعفری كما صرح به فى 
مجالس المفید(۲) يقول أى الرجل فقال أى ذلک الرجل و کونه کلام بكر و الضمير للجعفری بعید و فى المجالس يقول لأبى 
و هو آظهر و يؤيد الأول فقال إنه خالی الظاهر تخفیف اللام و تشدیده من الخله كأنه تصحیف یصف الله أى بصفات الأجسام 
کالقول بالجسم و الصوره أو بالصفات الزائده كالأشاعره و فى المجالس یصف الله تعالى و يحده و هو يؤيد الأول و الواو فی 
قوله عليه السلام: 


٠٠١ ص:‎ 


.۳۷۴ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. مر آنفا تحت الرقم ۲۵. 


ولا بوصف للحال أى و الحال أنه لا يجوز وصفه بالمعنیین. 


Լն‏ جلست معه أى لا یمکن الجمع بين الجلوس معه و الجلوس معنا فان جالسته كنت فاسقا و نحن لا نجالس الفساق مع أن 
الجمع بینهما مما پوهم تصویب قوله و ظاهره مرجوحیه الجلوس مع من یجالس آهل العقائد الفاسده و تحریم الجلوس محهم 
فیلحقه بموسی أى «Ե-Ն‏ فی دینه أو يلحقه بعسکره و مآلھما واحد فمضی آبوه أى فی الطریق الباطل الذی اختاره أى استمر 
على الکفر و لم یقبل الرجوع أو مضی فى البحر و هو یراغمه أى یبالغ فى ذکر ما يبطل مذهبه و یذ کر ما يغضبه فى القاموس 


آدر که موسى و أبوه يراغمه. 


حتی بلغا طرفا من البحر آی أحد طرفی البحر و هو الطرف الذى یخرج منه قوم موسی من البحر و آقول کان المعنی هنا قریبا من 
طرف البحر و فى المجالس طرف البحر فغرقا جمیعا فأتى موسی الخبر فسأل جبرئیل عن حاله فقال له غرق رحمه الله و لم يكن 
على رأى آبیه لکن النقمه إلخ. 


۳ ترجمه آجعفری» ابوهاشم داود بن قاسم جعفری است» و از بزرگان اصحاب ما است؛ و گفتەاند او امام رضا علبه السلام و‎ ոու 
آخرين امامان عليهم السلام را دريافته. ابوالحسن, يا امام رضا يا امام هادى عليهما‎ 


السلام است؛ و بهتر است كه مقصود سليمان بن جعفر جعفرى «Լեն‏ چون در مجالس مفید تصريح شده: «خدا را وصف مى ... 
کند» يعنى به اوصاف جسمانی. مانند قول به جسمانيت و صورت درباره خداء يا به صفات زائده» كه عقيده اشاعره است؛ و 
لفظ «یحده» در مجالس مفيد آمده. كه مؤيد معنى اول است. «واو» در ١و‏ لا- بوصف» حاليه است؛ يعنى در حالى كه جايز 


نيست خدا به دو معنى وصف شود. 


كه اين نشستن جه بسا تائيد گفته او باشد؛ و ظاهرش اينكه: نشستن با اهل عقائد ՎԵԼ‏ ناروا و حرام است. 


«او را به موسى ملحق كند): يعنى او را به دين موسى درآوردہ يا به لشگر او برساند» كه سرانجام هر دو یکی است. (نجات 


يدر) 
«و پدرش در گذر بودا: يعنى به راہ باطل خود رفت و پند پسر را نپذیرفت؛ یا به راہ دريا مىرفت. 
«و با او کشمکش می کرد»: در ابطال مذهب او» و او را به خشم می آورد. 


در مجالس مفید آمده است: «تا اينكه به كنار دریا رسیدند»: منظور آن طرفی است که قوم موسی از دریا خارج شدند. و در 


«مجالس» آمده: موسی درباره حال او از جبرئیل پرسید» گفت: غرق شد. خدا رحمتش کند» و بر دين پدرش نبود. 


| تر جمه | 


«f+» 


كاء [الکافی] عَنْ آبی աե‏ الأشعری عَنْ مُحَمّدِ بن عَودِ յԱ‏ عَنْ عبد الؤخمن بن أبى تجران عَنْ غعر بن يَزِيدَ عَنْ آبی عَبدِ الله 
عليه السلام 41 قال: لا تَضْحَبوا Թ‏ الْبدّع وَ لا تُجَالِسُوهُمْ فتصیژوا عِنْدَ الاس کواحد مِنْهُمْ. 


06 رَسُولٌ الله صلی الله عليه 241417 عَلَى دين خلیله و այ‏ 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: (رفاقت نکنید Ն‏ بدعت گزاران» و همنشین آنها نشوید تا در نظر مرجم یکی از 


آنها شمرده نشوید.» 

رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس بر دين دوست و همنشین خود است.» -. کافی ۲ : ۳۷۵ - 
تر جمہ] 

بيان 


فتصيروا عند الناس كواحد منهم يدل على وجوب الاحتراز عن مواضع التهمه و إن فعل ما يوجب حسن ظن الناس مطلوب إذا 
لم يكن للرياء و السمعه و قد يمكن أن ينفعه ذلكك فى الآخره لما ورد أن الله يقبل شهاده المؤمنين و إن علم خلافه المرء على 
دين خليله أى عند الناس فيكون استشهادا لما ذكره عليه السلام أو يصير واقعا كذلكك فيكون بيانا لمفسده أخرى كما ورد أن 


۲۰١ ص:‎ 


.۳۷۵ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .۱ -١ 


թու‏ ترجمه ]اتا در نظر مردم یکی از آنها باشید»: دلالت دارد بر وجوب احتراز از مواضع تهمت. و بر اینکه: كارى که موجب 
خوش بینی مردم شود مطلوب است» در صورتی که قصد خودنمایی و ریا و شهرت طلبی در کار نباشد؛ و جه بسا برای آخرت 


او هم سودمند است؛ چنانچه وارد است: خدا گواهی مومنان را می پذیرد اگرچه خلاف آن را بداند . 


«مرد بر دین دوست خود است»: یعنی در پیش مردم؛ و تاييد گفته آن حضرت است؛ يا اينكه واقعا چنین است و بیان مفسده 
دیگری است در مصاحت فساق و بدخت گرایان؛ նշ‏ وارد است: «رفق ն‏ سرایت سی کا و همنشین بد گمراه می‌سازد.» 


و این معنی روشن تر است. 


| جمه‎ թու 
ԹԵ 


کاء [الکافی] عَنْ مد بن թա‏ عَنْ مُحمّدِ بن Եա մաթ այ‏ بن ա‏ نضر عَنْ داد بن 585652 آبی عبد الله 
عليه السلام قال قال زشول الله صلی الله عليه و آله: إِذَا 85 ՀՅ) ա‏ وَ الْببدّع من 6.5 َاَطھرُوا باه مهم و وا 
سهم و الق فیهم 33/3« و يَاهُِوهُمْ كيلا يَطْمَعُوا فی الْقَسَادٍ فی الْإِسِْلَام و يخ ذَرَهُمُ الاس و մ‏ یلوا يتعَلْمُونَ] من بِدَعھغ 
کب الله لکم 01« الْحسَاتٍ و برغ لکم به الدَرَجاتِ فى ճն‏ 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «جون اهل شک و بدعت را پس از من 
دیدید بیزاری از آنها را آشکار کنید» دشنامشان بدهید» در باره شان بد بگویید» آبرویشان را ببريد» و بهتانشان بزنید تا طمع 


شماها حسنه بنويسد و درجات شما را در آخرت بالا ببرد.» -. كافى ۲ : ۳۷۵ - 
թու‏ جمه | 


بیان 


كأن المراد بأهل الريب الذین یشکون فی الدین و یشککون الناس فيه بإلقاء الشبهات و قیل المراد بهم الذين بناء دينهم على 
الظنون و الأوهام الفاسده کعلماء أهل الخلاف و يحتمل أن یراد بهم الفساق و المتظاهرین بالفسوق فان ذلك مما يريب الناس 
فى دینهم و هو علامه ضعف يقينهم فى القاموس الريب صرف الدهر و الحاجه و الظنه و التهمه و فى النهایه الريب الشکک و قيل 
هو الشكك مع التهمه و البدعه اسم من الابتداع کالرفعه من الارتفاع ثم غلب استعمالها فیما هو نقص فی الدین أو زياده كذا ذ کر 
فى المصباح. 


##[تر جمه ]آگوبا مقصود از اهل شک» کسانی‌اند که در دين شک می کنند و مردم را به واسطه القای شبهه در شک می۔۔ 


اندازند؛ و گفته شده: مقصود. کسانی‌اند که بنياد دينشان بر گمان‌ها و توهم‌ها است. مانند علمای مخالفین؛ و جه بسا مقصود 
از آنهاء فاسقان و کسانی هستند که فسق علنی دارند» و آنها هم مايه شک مردم در دين می‌شوند» و این نشانه سستی يقين آنها 
است. در نهایه آمده: «ریب» همان شک است. و گفته شده: شک همراه با تهمت است؛ و بدعت» کم كردن حکمی است از 


دين» يا افزودن حکمی است به آن؛ چنانچه در مصباح آمده است. 


| جمه‎ թու 


و آقول 


البدعه فى الشرع ما حدث بعد الرسول صلی الله عليه و آله و لم يرد فيه نص على الخصوص و لا-یکون داخلاد فى بعض 
العمومات أو ورد չք‏ عنه خصوصا أو عموما فلا تشمل البدعه ما دخل فى العمومات مثل بناء المدارس و آمثالها الداخله فی 
عمومات إيواء المؤمنين و إسكانهم و إعانتهم و کانشاء بعض الکتب العلمیه و التصانیف التی لها مدخل فی العلوم الشرعیه و 
كالألبسه التی لم تكن فى عهد الرسول صلی الله عليه و آله و الأطعمه المحدثه فانها داخله فی عمومات الحلیه و لم يرد فيها نهی 
و ما یفعل منها على وجه العموم إذا قصد کونها مطلوبه على الخصوص کان بدعه كما أن الصلاه خير موضوع و بستحب فعلها 
فى کل وقت و لماعین عمر ركعات مخصوصه على وجه مخصوص فی وقت معین صارت بدعه و كما إذا عين أحد سبعین 
تهلیله فی وقت مخصوص على آنها مطلوبه للشارع فى خصوص هذا الوقت بلا نص ورد فیها كانت بدعه. 


ص: ۳۰۲ 


.۳۷۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و بالجمله إحداث أمر فی الشريعه لم يرد Կ:‏ نص بدعه سواء كانت أصلها مبتدعا أو خصوصيتها مبتدعه فما ذكره المخالفون 
أن البدعه منقسمه بانقسام الأحكام الخمسه تصحیحا لقول عمر فی التراویح نعمت البدعه յեն‏ إذ لا تطلق البدعه إلا على ما كان 
محرما كما قال رسول الله صلی الله عليه و آله كل بدعه ضلاله و کل ضلاله سبیلها إلى النار و ما فعله عمر كان من البدعه 
المحرمه لنهى النبى صلی الله عليه و آله عن الجماعه فى النافله فلم ینفعهم هذا التقسیم و لن یصلح العطار ما آفسد الدهر و قد 
أشبعنا القول فی ذلك فی كتاب الفتن فى باب مطاعن عمر. 


قال الشهید روح الله روحه فى قواعده محدثات الأمور بعد النبى صلی الله عليه و آله تنقسم أقساما لا تطلق اسم البدعه عندنا الا 
على ما هو محرم منها. 


آولها الواجب کتدوین الکتاب و السنه إذا خيف علیهما التلف من الصدور فان التبلیغ للقرون الآتيه واجب إجماعا و للایه(۱) 
و لا یتم إلا بالحفظ و هذا فى زمان الغیبه واجب آما فى زمن ظهور الامام فلا لأنه الحافظ لهما حفظا لا بتطرق إليه خلل. 


و انیها المحرم و هو بدعه تناولتها قواعد التحریم و آدلته من الشریعه کتقدیم غير الأئمه المعصومین علیهم و آخذهم مناصبهم و 
استیثار ولاه الجور بالأموال و منعها مستحقها و قتال آهل الحق و تشریدهم و إبعادهم و القتل على الظنه و الالزام ببیعه الفساق و 
المقام علیها و تحریم ԿԱՀ‏ و الفسل فی المسح و المسح على غير القدم و شرب كثير من الأشربه و الجماعه فى النوافل و 
الأذان الثانی يوم الجمعه و تحریم المتعتین و البغی على الامام و توریث الأباعد و منع الأقارب و منع الخمس آهله و الافطار فى 
غير وقته إلى غير ذلك من المحدثات المشهورات و منها بالاجماع من الفريقین المکس (۲) 


و تولیه المناصب غير الصالح لها ببذل أو إرث أو غير ذلك. و الٹھا المستحب و هو ما تناولته أدله الندب کبناء المدارس و 
الربط و 


ص: ۳۰۳ 


.١ -١‏ یعنی قوله عرٌ و جل: لِأَنْذْرَكمْ به و مَنْ بَلعَ. 
؟- ۲. فى المصباح: قد غلب المكس فيما يأخذه أعوان السلطان ظلما عند البيع و الشراء. 


ليس منه اتخاذ المل وک الأهبه لیعظموا فى النفوس اللهم إلا أن يكون مرهبا للعدو. 


و رابعها المکروه و هو ما شملته آدله الکراهه کالزیاده فی تسبیح الزهراء عليها السلام و ساثر الموظفات أو النقیصه منها و التنعم 
فى الملابس و المآ کل بحیث لا يبلغ الاسراف بالنسبه إلى الفاعل و ربما آدی إلى التحریم إذا استضر به و عیاله. 


و خامسها المباح و هو الداخل تحت أدله الاباحه کنخل الدقیق فقد ورد آول شی ء أحدثه الناس بعد رسول الله صلی الله عليه و 
آله اتخاذ المناخل لأن لين العیش و الرفاهیه من المباحات فوسیلته مباحه انتهی. 


و قال فى النهایه البدعه بدعتان بدعه هدی و بدعه ضلال فما کان فى خلاف ما آمر الله به و رسوله فهو فى حيز الم و الانکار و 
ما کان واقعا تحت عموم ما ندب الله إليه و حض عليه أو رسوله فهو فى حيز المدح و ما لم یکن له مثال موجود كنوع من الجود 
و السخاء و فعل المعروف فهو من الأفعال المحموده و لا يجوز أن یکون ذلك على خلاف ما ورد به الشرع لأن النبی صلی الله 
عليه و آله قد جعل له فى ذلک ثوابا فقال من سن سنه حسنه کان له أجرها و أجر من عمل بها و قال فى ضده من سن سنه سیئثه 
كان عليه وزرها و وزر من عمل بها و ذلک إذا كان فى خلاف ما آمر الله به و رسوله ثم قال و آکثر ما یستعمل به المبتدع فى 


الذم انتهی . 


و المراد بسبهم الاتیان بکلام يوجب الاستخفاف بهم قال الشهید الثانی رفع الله درجته يصح مواجهتهم بما يكون نسبته الیهم 
حقا لا بالکذب و هل یشترط جعله على طریق النهی فیشترط شروطه أم يجوز الاستخفاف بهم ան»‏ ظاهر النص و الفتاوی الثانی 
و الأول الأحوط و دل على جواز مواجهتهم بذلک و علی رجحانها 

,55227123 أبى عبد اللہ عليه السلام ادا طاعر الق بفشقه فلا ա:‏ له و لا 4ա‏ و توفوعة مُحَمدِ بن بزيع: من تما ՏԵ‏ 
لوق فی ՀՅ թ‏ انتهی. 

و القول فیهم أى قول الشر و الذم فیهم و فى القاموس الوقیعه القتال و غيبه الناس و فى الصحاح الوقیعه فى الناس الغیبه و الظاهر 


أن المراد بالمباهته ٍلزامهم بالحجح القاطعه و جعلهم سے ہلا تاس زا کم مان عق عبت աԱ‏ 


ص: ۲۰۴ 


کفر(۱) و پحضل أن بكرن من البهتان للمصلحه فان كيرا من المساوی یعدها أكثر الاس محاسن خصوصا العقائد الباطله و 
الأول أظهر قال الجوهری بهته بهتا أخذه بغته و بهت الرجل بالکسر إذا دهش و تحير و فی المصباح بهت و بهت من بابی قرب 
و تعب دهش و تحير و یعدی بالحرف و غیره يقال بهته يبهته بفتحتین فبهت بالبناء للمفعول و لا يتعلموا فى آکثر النسخ و لا 


یتعلمون و هو تصحیف. 


**[ترجمه ]بدعت در شرع به طور کلی» هر چیزی است که يس از پیغمبر صلی الله عليه و آله يديد آمده و نص بخصوصی 
در آن نیامده؛ و عمومات آیات و روایات شامل آن نیست؛ و یا به طور خصوص يا عموم» از آن نهی شده است. و بدعت» 
شامل اعمالی نیست که در عموم ادله واردند؛ مانند مدرسه ساختن و امثال آن» كه در عموم» امر به جا دادن مومنان و اسکان و 
اعانت بر آنان داخل است؛ و مانند انشای برخی کتاب‌های دینی و تالیفاتی که درباره علوم شرعیه هستند. و مانند لباس هایی 
که در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله نبوده» و خوراکی‌های تازه درآمده که مشمول عموم ادله حلیت‌اند و از آنها نهی 
نشده؛ و آنچه به حکم عمومی جایز است» اگر آن را به خصوص جزء شرع بدانند» بدعت به شمار می آید. همان گونه که 
نمازه به طور کلی؛ بهترین موضوع کار عبادت است و همه وقت مستحب است. اما اگر چند ركعت مخصوص در وقتی خاص 
معین شود بدعت است؛ و چنانچه کسی هفتاد بار ذکر «لا إله إلا اللہ را به خصوص معين کند» که مطلوب شرع است» در 


وقتی مخصوص۰ بدون آنکه نصی درباره آن وارد باشد» بدعت است. 


و خلاصه» يديد آوردن چیزی در شرع که تصربحی درباره آن نیامده باشد» بدعت است؛ خواه اصلش تازه در آمده باشد 
خواه خصوصیتش تازه درآمدہ باشد» بدعت است؛ و آنچه مخالفان گفته‌اند که بدعت به احکام خمسه تقسیم می‌شود. و 
مستحب و واجب هم دارد؛ برای توجیه گفته عمر در باب نماز تراویح» (نافله به جماعت در شب‌های ماه رمضان) که: «چه 
خوب بدعتی است» باطل است؛ زیرا هر بدعتی حرام است. چنانچه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: «هر بدعتی 
گمراهی است: و هر گمراهی» راہ به دوزخ دارد.» و آنچه عمر کرد بدعت حرام بود؛ چون پیغمبر صلی الله عليه و آله نهی 
کرده از جماعت در نماز نافله» و این تقسیم سودی برایشان ندارد. 


آنچه را که روز گار تباه کرده است 
ومادراین بارہ گفتار را تمام کرده‌ایم» در کتاب «الفتن» در باب «مطاعن عمر.» 


شهید در قواعدش گفته: امور تازه‌د رآمده پس از پیغمب اقسامی دارند که بدعت نامیده نمی‌شوند. جز آنچه که حرام است: 


قسم واجب. چون نوشتن قرآن و حدیث پیغمبر و گفتار امام عليه السلام » در صورتی که راسا ترس از ميان رفتن آنها باشد؛ 
زيرا تبلیغ آنها به قرن‌های آينده؛ به طور اتفاق واجب است. و هم به حکم آیه. - . انعام / ۱۹ (لأنذركم به و من بلغ) - و این 


مسئول حفظ آنها امام است و خللى در آن راہ ندارد. 


حرام؛ و آن بدعتی است که قواعد تحريم و ادله آن فرا می گیردش؛ مثل مقدم داشتن دیگران بر ائمه معصومین؛ و گرفتن مقام 
آنهاء و برای خود خواستن حاکمان ناحق» اموال عمومى را و منع آنها از مستحقان آن اموال؛ جنگیدن با اهل حق» و پراکندن 
و تبعيد آنان» كشتن به مجرد گمان و بدبینی» واداشتن به بيعت با فاسقان و پایبند ماندن به آن بيعت» حرام دانستن نقض آن» 
غسل پاها به جای مسحء مسح بر غير بشره قدم» نوشیدن بسیاری از نوشيدنىهاء نماز جماعت در نماز نافله» اذان دوم در روز 
جمعه» حرام كردن متعه زنان» و متعه در حج» شوریدن بر امام برحق» ارث دادن به خويشان دور و منع نزدیک‌ترهاء منع خمس 
از اهل آن» افطار در غير وقت و غير آنء از تازه‌در آمده‌های مشهور؛ و از آنها است: به اجماع فريقين» رشوه ای که کا رگزاران 
حکومت در هنگام خرید و فروش از مردم می‌ستانند» و تولیت مناصبی که صلاحیت آن را ندارند و با بذل مال» یا ارئی» و 


غيره» به دست آورده‌اند. 


آنچه مستحب است و دليل استحباب آن را فرا می گیرد؛ مانند ساختن مدارس و كاروانسراهاء و از این قسم نيست موكبى که 
سلاطین بر پا می کنند تا پیش مردم بز رگ باشند. مگر آنکه سبب ترس دشمنان اسلام باشد. 


مکروہ: و آن است که مشمول دليل کراهت باشد» چون فزودن در تسبیح حضرت زهرا عليه السلام ء و وظيفه های دیگر یا 
کم كردن از آنها؛ و خوش پوشی و خوش خوری؛ به طوری که انجام دهنده آن به اسراف نيفتد» و جه بسا به حرمت بکشد» 


اگر به خودش يا خانواده‌اش زیان برساند . 


لله عليه و آله پدیدار کردند به کار گرفتن آردبیز بود؛ زیرا زندگی نرم و همراه با رفاه از مباحات است» و وسیله آن هم مباح 


است. 


در «կ:‏ گفته: بدعت دو گونه است: بدعت هدایت و بدعت گمراهی؛ و هر بدعتی که برخلاف امر خدا و رسولش باشد 
ضلالت و مردود به شمار می آید؛ و هر جه عموم امر خدا و تشویق او يا امر رسول آن را فرا گرفته باشد» پسندیده است؛ و هر 
جه که نمونه ای در شرع ندارد. چون نوع خاصی از بخشش و کار خیرہ باز هم پسندیده است. ولی نباید برخلاف دستور شرع 
باشد؛ زیرا پیغمبر صلی اللہ عليه و آله برایش ثوابى مقرر کرده و فرموده: «هر كس روش خوبی برپا کند ثواب آن را می‌برد» و 
همچنین» واب هر کسی را که به آن عمل می کند.» و درباره ضد آن فرموده: «هر کس روش بدی بنیاد کندء گناہ آنء و گناہ 


هر كس که آن را به کار می‌بندد» بر عهده او است. و این در صورتى است که خلاف امر خدا و رسولش باشد.» سپس در 


نهایه گفته: «بیشتر مورد استعمال لفظ «مبتدع» در مورد امور مذموم است. 

مقصود از دشنام به بدعت گذار» سخنى است که او را خوار کند. شهید انی گفته: می توان سخنی رودرروی آنها كفت که 
درست باشد و راست. نه سخن دروغ؛ و آيا این نوعی نهی منکر است که بايد شروط آن رعایت شود. يا استخفاف آنان ան»‏ 
جایز است؟ ظاهر روایات و فتاوی بر مبنای وجه دوم است. ولی اولی احوط است. و دلالت دارد بر جواز او در روبرو شدن با 
آنهاء به وسیله آن؛ و این دو روایت بر رجحان آن دلالت دارند: روایت برقی از امام صادق عليه السلام : «چون فاسق آشکار 
کند فسق خود راء نه احترامی دارد و نه غیبتی.» و روایت مرفوعه محمد بن بزیع: «از نشانه‌های کامل بودن عبادت. بد گویی از 
اهل ریب است.» 


«و القول فیهم»: یعنی بد گویی و ذم آنان. به نقل از قاموس و صحاح» می توان «وقیعه» را به غيبت تفسیر کرد . 


«المباهته» آوردن دلیل قاطع است بر رد آنهاء که نتوانند پاسخ بگو ند چنانچه خدای تعالی فرموده: «فبهت الذی کفر». (آن 
کافر حیران شد.) -. بقره / ۲۵۸ - و جه بسا به معنی ժեք‏ زدن «Վեն‏ برای مصلحت. که مجوز آن است؛ و معنی اول روشن تر 


است 
وں | ترجمه ] 
«FY»‏ 


كاء [الكافى] عن ال ده عَنْ آخمد بْن مُحَمّد بْنِ خالد عَنْ عتمان بن عیتری عَنْ مُحَمّد نوف عَنْ مسر عَنْ أبى عبد الله عليه 
السلام قال: մ‏ یخی للمشلم 51 227 الْمَاجِرَ و ا الْأَحْمَقَ و لا الکذاب (۲). 


իշ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «شایسته ست که مسلمان با فاجر و احمق و دروغگو برادری کند.) -. کافی 
۲ ۳۷۵ - 


اد | ترجمه ] 
بيان 


الظاهر أن ميسر هو ابن عبد العزيز الثقه فهو موثق و المواخاه المصاحبه و الصداقه بحيث يلازمه و يراعى حقوقه و يكون محل 
أسراره و يواسيه بماله و جاهه و الفجور التوسع فى الشر قال الراغب الفجر شق الشى ء شقا واسعا قال ա‏ 22501022 


غُيُوا(٣)‏ و الفجور شق ستر الديانه يقال فجر فجورا فهو فاجر و جمعه فجار و فجره انتهى و تخصيص الكذاب مع أنه داخل فى 
الفاجر لاہ اشد قيررا من مار մետ‏ 


##[ ترجمه آبرادری كردن به معنای مصاحبت و صداقت است. به طوری کہ به دنبال او باشد» حقوقش را رعایت کند 
رازدارش باشد. و با مال و مقام خود با او همدردی کند؛ و «فاجر» یعنی توسعه در شر. راغب گفته: «فجر» به معنای شکافتن و 
دو نیم شدن شیء است؛ و خداوند فرموده: «و فجرنا الأرض عیونا.»» [و از زمين چشمه ها جوشانيديم.) -. قمر / ۱۲ - و 
(فجورا یعنی دریدن و شکافتن پرده دین؛ و «فاجر»: انسان نابکار است؛ و اينكه دروغگو را جدا ذکر کردہ با اينكه داخل در 


فاجر است. برای اد ين است که زیان او از فاجران دیگر بیشتر ست 
թո‏ جمه | 
دمع 


Աա պա Քանա Արո ۳ 


الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ادا ص جد الم قال ամ‏ تیم أَنْ «Հա‏ مُوَاحَا تاه الماجن و գ-ն‏ الّکذاب ՀՑ այ Ա‏ 


لک فقله و م .852314 تا ینک یآ دیک وک و نت باه ول هه ایک او 
ُا احم وله یز ليك پکیر و 0 زجی صرب انشوم عنک و لو جد Համե 971 Յան‏ 5.11 251 ده من 


۱- ۱. البقره: 0۸ 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۳۷۵. 


۳ القمر: ۱۲ 


و 


Հ‏ عش بقل سے دینک و يَنْقل الیک الک دیث كلما أف أحدوئة կեռ‏ بأخزی عَنَّى أنه بح دث بالصّدّق فما بح دق و يُغْرى 
155« بِالْعَدَاوَهِ فیبتَ السخانم فی الصَدُور فاتقوا الله و انْظرُوا لأنفيكم (Ը)‏ 


##[ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «امیرالمومنین عليه السلام هر بار بالاحی منبر می رفت» می‌فرمود: «شایسته 
مسلمان است که از برادری سه كس دوری کند: بی آبرو احمق» و دروغگو؛ اما بی آبرو: می‌خواهد کار خود را برایت جلوه 
دهد و می‌خواهد که مانند او باشی» و در امر دين و معاد به تو کمکی نمی کند» و همنشینی با او جفا و سخت دلی است» و 
ورود و خروجش برای تو ننگ است؛ و اما احمق: تو را به خیری نمی‌رساند» و امیدی نیست که بدی را از تو بگرداند» اگرچه 
غود را به تلامش می اندازد» و چه بسا سود تو را می‌خواهد. اما Հան:‏ می‌رساند؛ پس م ركفن از زند کی او بهتراست. و 
خاموشی‌اش بهتر از گویایی‌اش» و دوری‌اش بهتر از نزدیکی‌اش؛ و اما دروغگو: برای اينكه با او زندگی گوارایی نداری؛ 
سخن تو را پیش دیگران می‌برد» و سخن دیگران را براق کو سی آورد» چون خبر تازه‌ای به تو می‌رسده آن را به دیگری می- 
رساند. تا آنجا که جه بسا راست می گوید. اما سخنش باور نمی شود و مردم را به دشمنی با همدیگر وامی‌دارد و از آن» کینه 


ها در سینه ها برمی‌آید. يسء از خدا بترسید و خود را بپایید.» 
թու‏ جمه | 


بیان 


فى القاموس مجن مجونا صلب و غلظ و منه الماجن لمن لا یبالی قولا و فعلا كأنه صلب الوجه و قال الجوهری المجون أن لا 
يبالى الانسان ما صنع و كأن المراد بالجفاء البعد عن الآداب الحسنه و بطلق فى الأخبار على هذا المعنی کثیرا و هو الأنسب هنا و 
یمکن أن یکون المراد به أنه بوجب غلظ الطبع و ترك الصله و البر قال فی النهایه الجفاء البعد عن الشی ء و ترك الصله و البر 
و منه الحدیث من بدا جفا آی من سکن البادیه غلظ طبعه «Ամ‏ مخالطه الناس و الجفاء غلظ الطبع و قسوه أى توجب القسوه و 
المدخل مصدر میمی و كذا المخرج و يحتملان الاضافه إلى الفاعل و إلى المفعول آی دخولک عليه أو دخوله علیک و كذا 
المخرج فانه لا يشير علیک بخیر أى إذا شاورته و لا يرجى لصرف السوء عنكك أى إذا ابتلیت «Ե‏ و لو آجهد أى آتعب نفسه 
فان کل ذلک فرع العقل و ربما آراد منفعتک فضرک لحمقه من حیث لا یشعر فموته خير لک من حياته فی کل حال و سکوته 
عند المشوره و غیرها خير لك من نطقه و بعده عنكك أو بعدكك عنه خير لكك من قربه فان احتمال الضرر آکثر من النفع لا 
یهن ؤك بالهمز و القلب آیضا فى المصباح هنأ الشی ء بالضم مع الهمز هناءه بالفتح و المد تیسر من غير مشقه و لا عناء فهو هنی 
ء و يجوز الابدال و الادغام و هنأنى الولد يهنؤنى مهموز من بابی نفع و ضرب أى سرنی و تقول العرب فى الدعاء لیهنتک الولد 
بهمزه ساکنه و بابدالها ياء و حذفها عامی و معناه سرنی فهو هانی و هنی الطعام يهنؤنى ساغ. 


ینقل حديثكك و ینقل إلیک الحدیث أى یکذب علیک عند الناس و یکذب على الناس عندک فیفسد بينكك و بينهم فقوله كلما 
آفنی بیان مفسده آخری و هى عدم الاعتماد على کلامه و یحتمل أن یکون الجمیع لبیان مفسده واحده 


ص: ۲۰۶ 


.۳۷۶ الکافی ج ۲ ص‎ ١ 


و هو أن العمده فى منفعه الصديق أن يأتيكك بکلام غيرك أو «Թ‏ و أن يبلغ رسالتک إلى غيره و لما كانت عادته الكذب لا 
تعتمد أنت على كلامه و لا غيرك فتنتفى الفائدتان هذا إذا لم يأت بما يوجب الإفساد و الإغراء و إلا فمفسدته أشد فيكون قوله 
يغرى تأسيسا لا تأكيدا و فى القاموس الحديث الخبر و الجمع أحاديث شاذ و الأحدوثه ما يتحدث به و فى الصحاح الحديث 
الخبر يأتى على القليل و الكثير و يجمع على أحاديث على غير قياس قال الفراء نرى أن واحد الأحاديث أحدوثه ثم جعلوه جمعا 
للحدیث و الأحدوةه ما بتحدث به و قال Հե, «եռ‏ أى مده و ف القاموس مطه مده و մակ‏ جذبه و حاجبیه و خحده تکبر و 
آصابعه مدها مخاطبا بها و تمطط فى الکلام لون فيه انتهی. 


و سیأتی هذا الخبر بعینه فى آبواب العشره(۱) 


و فيه مطرها و فی القاموس مطرنی بخیر أصابنى و ما مطر منه خير أو بخیر أى ما آصابه منه خير و تمطرت الطیر آسرعت فی 
هویها کمطرت و على الأول الباء فی قوله بأخرى للاله و على الثانی للتعدیه إلى المفعول الثانی فما يصدق على بناء المجهول 
من التفعیل و ربما يقرأ على بناء المعلوم کینصر أى أصل الحدیث صادق կե‏ بکذب من عنده فلا یکون صادقا لذلک و 
الأول آظهر و فى القاموس آغری بينهم العداوه آلقاها كأنه ألزقها بهم و قال الجوهری آغریت الکلب بالصید و أغريت بینهم و 
آقول كأن المعنی هنا يغرى بينهم المخاصمات بسبب العداوه آو الباء زانده وقد قال մեյ‏ ارجا هم ճան‏ و انض و 
بظهر من بعضهم کالجوهری أن الإغراء بمعنی الافساد فلا يحتاج إلى مفعول و فى بعض النسخ فیما سيأتى و يفرق بین الناس 
بالعداوه فلا یحتاج إلى تکلف و قال السخیمه و السخمه بالضم الحقد و انظروا لأنفسكم أى اختاروا للمواخاه و المصاحبه غير 
هولاء حيث عرفتم ضرر مصاحبتهم أو لما نبهتکم 


ص: ۳۷ 


-١‏ ۱. رواه الکلینی فی باب من تکره مجالسته و مرافقته تحت الرقم ۱ ص ۶۳۹ و لم بخرجه المصّف فى هذا الباب. 
۲- ۲. المائده ص ۴ 


على ضرر مصاحبه صاحب السوء فاتقوا عواقب السوء و اختاروا للاخوه من لم تتضرروا بمصاحبتهم فى الدين و الدنیا و إن كان 
غير هؤلاء كما سيأتى آفرادا آخر و قيل المعنى فانظروا لأنفسكم و لا تقبلوا قول الكذاب و لا تعادوا الناس بقولهم و قد قال تعالى 
إِنْ جاء کم فاسق 5 فتبِِنُوا(١)‏ و لا يخلو من بعد. 


չիր:‏ جمه ]«ماجن»: به بی آبرو و کسی که در كارش بی باک است. می گویند. مقصود از «جفا» دوری از آداب نیک است؛ 
و در اخبار بسیاری به اين معنا آمده و اینجا هم مناسب است. و امکان دارد مقصود از آن؛ سرسختی و Հեն‏ طبع و ترک صله 
و نیکی باشد. در نهایه آمده: «جفا؛ دوری كردن و ترک صله و نیکی است. و از این معنا است حدیث: «من بدا جفا» یعنی: هر 
کس بیابان‌نشین شد» طبعش سرسخت می شود؛ چون کم با مردم آميزش دارد؛ و جفاء غلظت طبع و قسوت قلب است» یعنی 


. 5 2 7 ۰ سے 
«و ورود و خروجش بر تو ننكك است»: يعنى رفت و آمد با او. 
«به تو خیری نمی‌رساند»: بعنی در مشورت با او امیدی نیست که بدی را از تو دور کند. 


«لو آجهد»: یعنی هرچند خود را به سختی می‌افکند» همه اینها از فروعات عقل است. و جه بسا می‌خواهد به تو منفعتی برساند» 
اما به خاطر حماقتش. بدون آنکه بفهمد به تو ضرر می‌رساند. 


«سخن تو را پیش دیگران می‌برد و سخن دیگران را به تو منتقل می‌کند: یعنی به مردم از قول تو دروغ می كويد و از طرف 
آنها به تو دروغ می كويد و میانه شماها را به هم می زند و اعتمادی به سخن او نیست؛ چون عادت به دروغ دارد و فایده‌ای از 
او برده نمی‌شود؛ به علاوه» ميان مردم القاى دشمنی می کند؛ احتمال می رود جمیع اين سخنان برای بیان یک مفسده است و 
آن اينكه: عمده منفعت دوست اين است که کلام يا فعل دیگری را به تو برساند و اخبار تو را به دیگران منتقل کند. و چون 
عادت او بر دروغگویی است؛ به کلامش نمی‌توان اعتماد کرد؛ تازه» اين تا آنجا است که آنچه موجب افساد است انجام 


ندهد» و الا مفسده‌اش بییشتر هم می‌شود. 

در قاموس آمده: «حدیث» یعنی خبر» و جمع آن «احادیث» است. 
«اغرى بینهم العداوه»: یعنی کینه را بين ایشان می‌افکند. 

مؤلف: 


بين ايشان خصومت می‌افکند كه به سبب دشمنی است. و خداوند فرموده: «فأغرينا بينهم العداوه و البغضاء.» زو ما [هم ] تا 
روز قيامت ميانشان دشمنى و كينه افكنديم.] -. مائده / ١‏ - 


«خود را مایا یعنی برادر و رفیق دیگری جز اینها برای خود بر گزینید» 1239 ضرر آنها را دانستید؛ با اینکه: بترسید از 
پیامدهای بد اين رفاقت. و دوستی بر گزینید که ضرر دين و دنیا نداشته باشد؛ و گفته شده: مقصود اين است که خود را بياييد» 


گفته دروغگو را نپذیرید و بر اساس حرف آنهاء با مردم دشمنی نکنید؛ با اينكه خدای تعالی فرموده: «إن جاء کم զան‏ بنبا 


فتبينوا»» (اگر فاسقى برايتان خبری յ‏ نیک وارسی کنید. مبادا به نادانى گروهی را آسیب ռաշ‏ -. حجرات /۶ -و 


این تفسیر تا اندازه ای بعید است. 
۷| تر جمه | 


ՓԵ 


---Բ پ‎ 


كاء [الكافى] نله عن هل بن زيا عن ڪرو بن ՅԱՅ‏ عن مد بن ա‏ عن بغض վար‏ عَنْ محمد بن ملم أذ أبى 
مره عَنْ أبى ود الله عليه السلام عَنْ أبيه قَلَ: قَالَ لى 22 28 عليهما السلام تا ی ال կամ մտաւ‏ ولا 
245.2 و تراهم فی طریق فك يا نت من هم قال اک و مضا ڪه الک داب Հկ‏ مره այա‏ یقرب لک ԽԱՄ‏ 
لک ریب و اک و مت اعبه نايم ایک که لین یک و اک و فضا Նամ թամ»‏ 
آخوج ما تَكونٌ یه و یاک و مُت اعبة Հնա: ժան‏ بك أذ کہ وی رک و یاک و Լ22‏ ڪه حب الماع إرجمو ան‏ و 
لوا فی کناب الله عر و کل فى Տա‏ 21« 32 او وع - فل Ճա‏ إن 5233 25215452 27 


ԳՏԵ»)‏ آوییک الَذِيَ له 


Հոմ Գ 


اله امهم و آغمی թաւ‏ (© و ال لین َو عفد الله ین بش ميثاقه ۹۵ 0+ 
ոն»‏ وليك لهم لَه وم شوۂ الا(۳) وال فى ایض هة ամ‏ تفن میثاقه و يتطقر 3 ما امه الله به 


(0 զայ ولیک هم‎ ն 25183122 են 


روايت می‌فرماید: امام سجاد عليه السلام به من فرمود: «پسرم؛ بنگر به بنج كس و با آنها يار مشوء و گفتگو مکن» و همسفر 
مباش.) گفتم: «پدرجان. آنها جه كسانى هستند؟» فرمود: 


«بپرهیز از مصاحبت دروغگو» زیرا مانند سراب است؛ دور را به تو نزديكك نشان می‌دهده و نزديكك را دور؛ و بپرهیز از 
مصاحبت با فاسق» چون تو را به یک خوراک یا کمتر می‌فروشد؛ بپرهیز از مصاحبت بخیل» زیرا مالش را از تو دریغ 


می‌دارد» در عين نیازمندی تو به آن؛ و بپرهیز از مصاحبت با احمق» چرا که وقتی می‌خواهد سودی به تو برساند. زیان می.. 
رساند؛ بپرهیز از مصاحبت قاطع رحم» زیرا در سه جای کتاب خدای عزوجل او را ملعون یافتم؛ خدای عزوجل می‌فرماید: «فهل 
عسیتم إن تولیتم أن تفسدوا فی الأسرض و تقطعوا أرحامكم. أولئكك الذین لعنهم الله فأصمهم و أعمى آبصارهم ۰ (يس [ای 
منافقان] آیا اميد بستید که چون [از خدا] بر گشتید ն)‏ سرپرست مردم شدید] در [روی | زمين فساد كنيد و خویشاوندی‌های 


خود را از هم بگسلید؟) -. محمد ۲۲ - 


و فرمود: «الذين ینقضون عهد الله من بعد میثاقه و بقطعون ما آمر الله به أن یوصل و یفسدون فی الارض أولئك لهم اللعنه و لهم 
سوء الدارا» او کسانی که پیمان خدا را د پس از بستن آن می شکنند و آنچه را خدا به پیوستن ن آن فرمان داده می گسلند و در 


زميق فساد سے کنند. بر ایشان Համ‏ است و بد فرجامی آن سراق ծնել‏ راسٹ:] -. وعد / ۲۵ = و فرمود: «الذین ینقضون عهد 
الله من بعد میثاقه و یقطعون ما آمر الله به أن يوصل و یفسدون فی الأرض آولنک هم الخاسرون »» (همانانی که پیمان خدا را 
بس از بستن آن می شکنند و آنچه را خداوند به پیوستنش امر فرموده فى گساند و در زمین به فساد می پردازند آنانند که 
زیانکارانند.) -. بقره / ۲۷ - 


| جمه‎ թո 


بیان 


«ն‏ أى الکذاب بمنزله السراب قال الراغب السراب اللامع فی المفازه کالماء و ذلك لانسرابه فى رأى العین و یستعمل السراب 
فیما لا حقیقه له کالشراب فیما له حفیقه قال تعالی کشراب کر 4:25 Ան‏ ماء و فال تعالی: 


ص: ۲۰۸ 


4 الخجرات: ۶ 
۲- ۲. القتال: ۲۶۔ 
۳- ۳. الرعد: ۲۴. 


۴ ۴. الکافی ج ۲ ص ۳۷۶ و الایه فى البقره: ۲۶. 


و سرت Սե‏ 468 سرابا(۱) انتهى و قد يقال المراد بالكذاب هنا من يكذب على الله و رسوله بالفتاوی الباطله و یمکن أن 
يكون إشاره إلى قوله تعالى 25:13 أعْمالَهُمْ كسراب بقِيعَهِ إلخ. 


و قوله عليه السلام يقرب استئناف لبيان وجه الشبه و المستتر فيه راجع إلى الكذاب و المعنى أنه بكذبه يقرب إليكك البعيد عن 
الحق و الواقع أو عن العقل و كذا العكس فانه بائمک على صيغه اسم الفاعل أو فعل ماض من المبايعه بمعنى البيعه و الأول 
أظهر و الأ-كله إما بالفتح أى بأكله واحدہ أو بالضم أى لقمه قال الجوهرى أكلت الطعام أكلا و مأكلا و الأكله المره الواحده 
حتى تشبع و الأكله بالضم اللقمه تقول أكلت أكله واحده أى لقمه و هى القرصه أيضا و هذا الشی ء أكله لكك أى طعمه انتھی 
و قد يقرأ بأكله بالإضافه إلى الضمير الراجع إلى الفاسق كنايه عن مال الدنيا فقوله و أقل من ذلكك الصيت و الذكر عند الناس و 


هو بعيد و الأول أصوب 
كما ژوق فی الهج () 


عَنْ أمير امین عليه السلام 21 قال لاہ الحسن: يا 28 إيّاك و مص ادَقَهَ اللأخمق فَإنَهُ رید آن يَنْفَكك فيض رک و ایاک و 


مُصَادَقَهَ البخیل «ՏԱ Վան‏ آخوح ما تکون الیه و 5-11« و مُصَادَفَه الفاجر فَإنَهُ بيك بالافه وَ ایّاک و 25125 الكذاب Հն‏ 
کالسَراب :578« علیک التعید و «ՏՀՏ ՎՀ‏ الفریت. 


و التافه الیسیر الحقیر و ذلك لأنه لا يخاف الله و یسهل عليه خلاف الدیانه فلا بحفظ حق المصادقه «ն‏ يخذلك فی ماله أى 
بت رک نصرتكك بسبب ماله أحوج ما تکون إليه قیل آحوج منصوب بنیابه ظرف الزمان لاضافته إلى المصدر لکون ما مصدریه و 
كما أن المصدر یکون نائبا لظرف الزمان مثل رأيته قدوم الحاج كذلكك یکون المضاف إليه أيضا Ան‏ و تکون ան‏ و نسبه 
الحاجه إلى المصدر مجاز و المقصود نسبته إلى الفاعل و إليه متعلق بالأحوج و الضمیر راجع إلى البخیل أو إلى ماله و قيل 
أحوج منصوب على الحال من الکاف فی ثلاث مواضع کذا فى آکثر النسخ 


ص: ۲۰۹ 


Ր المفردات ص ۲۲۹ و الآيتان فی النور: ۳۹ النباً:‎ .۱ -١ 


۲- ۲. مر تحت الرقم ۵ فراجع. 


و كان «ան‏ بتأويل المواضع بالایات و فى بعضها فى ثلاثه و هو آظهر. 


هل ոք‏ تم إن تلم قال ابیضاوی մ‏ تول آمور ناس و تأمرتم علیهم آو آعرشتتم و բատ‏ عن الاسلام أن فيك ةواقن 
250 و تُقَطعُوا أَرْحَامَكُمْ تناجزا عن الولا-يه و تجاذبا لها أى رجوعا إلى ما کنتم عليه فى الجاهلیه من التغاور و المقاتله مع 
و سارہ تسس سپ سر ہو نی 
عسيتم أَولِک المذ کورون لین :.4:4: 411 لافسادهم و قطعهم الأرحام هم هُمْ عن استماع الحق و قبوله و أغمى أَبْصَارَهُمْ فلا 
يهتدون إلى سبیله. 


الّذِينَيَنقُضُونَ فى الرعد و اَذِينَ و حذف العاطف سهل لکن لیس فى بعض النسخ و 545413 2515 و كأنه من النساخ 
لوجوده فى أكثر النسخ و فى كتاب الإختصاص )١(‏ و غيره. 


غ اله قل անին‏ غیرد شید ա‏ الل على جاده باوافه Բան‏ الآقاق ամա‏ واگ کر مه թական‏ وجرد 
الصانع و قدرته و علمه و حکمته و توحيده.و عهد أخذه علیهم օն‏ يقروا بروبیته فأقروا و յե‏ بلی حین قال أ لٹ برک و 
عهد أخذه على آهل الکتاب فى الکتب المنزله على آنبياتهم بتصدیق محمد صلی الله عليه و آله و عهد أخذه على الأمم أن 
یصدقوا نبيا بعث إليهم بالمعجزات و یتبعوه و لا یخالفوا حکمه و عهد آخذه علیهم بالولایه للأوصياء و عهد آخذه على العلماء 
بأن یعلموا الجهال و يبينوا ما فى الکتاب و لا یکتموه و عهد آخذه على النبیین ԾՆ‏ يبلغوا الرساله و بقیموا الدین و لا يتفرقوا فیه. 


و قد وقع النقض فى جمیع ذلك إلا فى الأ-خير و الضمير فى میثاقه للعهد و قال المفسرون هو اسم لما تقع به الوثاقه و هى 
الاستحکام و المراد به ما وثق الله به عهده من الایات و الکتب أو ما وثقوه به من الالتزام و القبول و أن یوصل فی 


ص: ۳۰ 


.١ -١‏ مر تحت الرقم ۲۹ فراجع. 
۲- ۲. الراجع الأعراف: ۱۷۱. 


محل الخفض علی آنه بدل الاشتمال من ضمیر به. 


و فى تفسیر الامام عليه السلام فی تفسیر آيه البقره الّذِينَ يَنْقَضُونَ عَهْدَ الله المأخوذ علیهم لله بالربوبیه و لمحمد صلی الله عليه و 
آله النبوه و لعلی بالامامه و لشیعتهما بالمحبه و الکرامه. 


مِنْ 12 میناقه أى إحكامه و تغلیظه و يَفْطْعُونَ ما مر له به آن 1:22 من الأرحام و القرابات أن یتعاهدوهم و آفضل رحم و 
محمد أعظم حقا من آبویه كذلكك حق رحمه أعظم و قطیعته أفظع و أفضح و یفسدون فی الأرض بالبراءه ممن فرض الله անել‏ 


و اعتقاد إمامه من قد فرض الله 


مخالفته أولتتكك آمل هذه الصفه هم اون خسروا آنفسهم لما صاروا إليه من النیران و حرموا الجنان فيا لها من خساره 


آلزمتهم عذاب الأبد فحرمتهم نعیم الأبد. 


و قيل فی يَفْطْعُونَ 4121 به أن يُوصَلَ بدخل فيه التفریق بين الأنبياء و الکتب فی التصدیق و ترک موالاه المؤمنين و ترک 
الجمعه و الجماعات المفروضه و سائر ما فيه رفض خير أو تعاطی شر فانه يقطع الوصله بين الله و بین العبد التی هی المقصوده 
بالذات من کل وصل و فصل. 


و قوله عليه السلام وجدته ملعونا فى ثلائه مواضع اللعن فى الآيه الأولى و «Հեյ‏ ظاهر و آما الثالثه فلاستلزام الخسران لا سیما على 
ما فسره الامام عليه السلام اللعن و البعد من رحمه الله و اللہ سبحانه فى آکثر القرآن وصف الکفار بالخسران فقد قال تعالی 
ولیک عبطت أغمالَُم فی الڈنیا و ال خرء و آولنک هُم الْخایتژوق (۱) و قال قَلا یمن كر اله نا قوم 6չաաի‏ 2( و قال 
بعد ذکر الکفار لا جرع 48( فی الجر مم الْخاسرُونَ (۳ و قال رکه ՆՀ‏ عله فى جهن اُولیک هُم 28226( 


ص: 444 
-١‏ ۱. براءه: ۶۸. 


۲- ۲. الأعراف: ۹۸. 


۳ ۳. النحل: ۱۰۸. 


۴- ۴ الأنفال: ۳۶. 


و قال و من يُضلل «ՏՅԱ‏ 22 الْخاسِرُونَ (۱) و قال و الذین آمَنُوا بالباطل و کفروا بالله آوللک هُمْ الَخامِترُونَ (۲) و قال و مَنْ 
َكفْر به فأوللک 22 الْخاسرُونَ (۳) و قال قل إِنَّ الخامتریق الذین خیتژوا نس هم و آغلیهغ يَوْمَ ամ)‏ ألا «Տ)5‏ الْحشِرانٌ 
الْمَبينُ (۴) و قال 215333 من الذین لیوا بآ یات الله فتکون من الخابتریق (۵) و قال و الَذِينَ کفژوا եՆ‏ الله آولنک هُم 


سے 


لْخاسِرُونَ (۶) و قال لین آشرکت لَيَحْبَطنّ عملک و 253 من الخاسرین (۷) و قال و مَنْ يبغ غير الإ شلام ա»‏ فلن մա‏ مه و 


ہُو فی ال خره 52 الخاسرین (۸) و قال و مَنْ یکفز بالایمان فقَذ خبط Հաք‏ و 8 فى ال خره مِنّ الخاسرین .)٩(‏ 


##[ترجمه ]«مانند سراب است»: راغب گفته: سراب درخشان بيابان است که آب می‌نماید چون به چشم می آید» و درباره 
آنچه که حقیقتی ندارد به کار می‌رود؛ مانند لفظ شراب در آنچه با حقیقت است. خداوند فرموده: ۱ کسراب بقیعه بحسبه 
الظمآن ماء. » و کسانی که کفر ورزیدند. کارهایشان حون سرابی در زمینی هموار است که تشنه. آن را آبی می پندارد. تا 
چون بدان رسد آن را چیزی نیابد.) - . نور / ۳۹ - و فرموده: «و سیرت الجبال فکانت «ելա‏ )9 كوه ها را روان کنند» و 


[چون ] سرابی گردند.) - . نبأ / ۲۰ - 


اشاره داشته باشد به قول خدای تعالی: «و الذين کفروا آعمالهم کسراب بقیعه»» و کسانی که کفر ورزیدند» کارهایشان چون 


«نزديكك کندا: يعنى دور را به دروغ» به حق نزديكك نشان بدهد؛ يا امر دور از عقل را نزديكك نشان بدهد» و برعکس. ١‏ فانه 
بائعكك): بعنی بيعت کننده است. «الا کله»: بعنی لقمه» و بعضی «بأكله) خوانده اند كه كنايه از مال دنيا است. «به كمتر از آن»: 
یعنی به معروف شدن در ميان مردم؛ چنانچه در نهج البلادغه آمده: «و یاک و مصادقه الفاجر فإنه يبيعكك بالتافه 4 و از 
دوستی با بد کار بپرهیزه که با اند کک بهایی تو را می فروشد.) -. نهج البلاغه» حکمت: ۸ - «تافه»: بعنی حقير» و این به خاطر 


آن است که او از خدا خوف ندارد و ارتکاب کار خلاف دين برايش آسان است» و حق دوستی را به جا نمی آورد. 


می‌فرماید: «فهل عسیتم إن تولیتم ۴ [پس [ای منافقان] آيا اميد بستید که چون [از خدا] بر گشتید. [یا سرپرست مردم شديد]] 
بیضاوی گفته: یعنی اگر متصدی امور مردم شوید و فرمانگزار آنها گردید. يا اگر رو گردانید و پشت به اسلام کنید. «أن 
تفسدوا فی الارض و تقطعوا آرحامکم»» در [روی ] زمين فساد كنيد و خویشاوندی‌های خود را از هم بگسلید.]: برای اجرای 
ولایت و کشیدن آن به وضع دوران جاهلیت. مانند رقابت و جنگیدن با خویشان؛ معنی این است که چون در دين سست.. 
هستند و بر دنیا حریص اند» قطع رحم می کنندہ به اینکه هر كس که از حال ايشان آگاه است. آن کار را از ايشان انتظار دارده 
و به آنها گفته می‌شود: «هل عسیتم ؟» و هم آنانند که خدا لعنتشان کرده است» به سبب تباهکاری و قطع رحم» و كر کرده 


ایشان را از شنیدن حق و پذیرش آن» و کورشان کرده و راه به آن نمی‌برند. 


«عهد خدا»: گفته شده که خدا چند عهد دارد؛ اول: آن عهدی که به حکم عقل از بنده هايش گرفته. که آیات آفاق و انفس 
را به آنها نشان 55« و این را دلیل بر وجود صانع و قدرت و علم و حکمت و یگانگی‌اش آورده است. 


دوم: پیمان اقرار به پرورد گاری‌اش» که به آن اعتراف كردند و گفتند: «بلی» آنجا که فرمود: «ألست بربکم؟» ՆՍ‏ 


پرورد گارتان نیستم؟) - . اعراف /۱۷۲- 


سوم: پیمانی که از اهل کتاب گرفته» در کتاب‌هایی که به سوی پیغمبرانشان فرو فرستاده» تا محمد صلی الله عليه و آله را باور 


دارند. 


چهارم: پیمانی که از همه امت‌ها گرفته» برای تصدیق پیغمبرانشان با معجزات» و اينكه از او پیروی کنند و با حکم او مخالفت 
نکل ۲ 


پنجم: پیمان بر ولایت اوصیای و پیمانی که از دانشمندان گرفته» که بیاموزند نادانان را و بیان کنند آنچه را که در کتاب خدا 
است و آنها را پنهان نکنند. 


ششم: پیمانی که از پیغمبران گرفته» مبنی بر اينكه رسالت خود را برسانند» و دين را بر پا دارند» و در آن تفرقه տյալ‏ نکنند. 


و همه اين پیمان‌ها شکسته شده مگر آخری؛ و «میثاق» به قول مفسرانء آیات و کتب خدا و التزام و پذیرش بنده است. در 
تفسیر امام درباره آيه بقره: «الذین ینقضون عهد اللاء ՅԱ‏ که می‌شکنند عهد خدا ՆՍ‏ آمده: یعنی آن عهدی که از آنها 
گرفته شده» برای خداء نسبت به ربوبيت» و برای محمد صلی الله عليه و آله » نسبت به نبوت. و برای على عليه السلام ւ‏ نسبت به 


امامت و برای شيعه های آنھاء مبنی بر محبت و کرامت. 
«من بعد میثاقه »: یعنی بعد از بیان و اجرای محکم آن . 


دو یقطعون ما آمر الله به أن یوصل»» و قطع کنند آنچه را خدا فرموده صله شود.] منظور» همه خویشان است. با بررسی حال 
خویشان آدمی برای پدر و مادر است؛ و حق آن حضرت و رگ است از حق پدر و مادر؛ همچنین حق خویشان آن حضرت؛ 


بزرككتر است و قطع 631 دردناک‌تر و رسواتر. 
«یفسدون فى الأرض» [و تباهی كنيد در زمین.): با بیزاری از امام مفترض الطاعه و اعتقاد به امامت ممنوع الاطاعه. 


«آولتک هم الخاسرون» و آنانند كه زیانکارند: زیرا خود را به دوزخ انداخته و از بهشت محروم ساخته؛ وای بر این زیانی 


که عذاب ابد را برای آنها واجب کرده و از نعمت ابدی محرومشان کرده است. 


گفته شده: در تفسیر «یقطعون ما آمر الله به أن یوصل» (می‌بُرند آنچه را خدا فرموده صله شود.) که تفرقه ميان پیغمبران و 
کتاب‌هایشان» _ به تصدیق بعضی و رد بعضی _ و ترک دوستداری مومنان» و ترک جمعه و جماعت مقرره» و هر آنچه که به 
معنی کناره گیری از خير و به دست آوردن شر است. در آن داخل است؛ زیرا اين امور» صله ميان خدا و بنده را مییُرند که 


اينكه فرمود: «لعن در سه آيه است». اولی و دومی آن روشن است. اما سومی برای این است که منجر به زیانکاری می‌شود؛ 


خصوصاً بر مبنای تفسير امام عليه السلام ء که لعن و دوری از رحمت خدای سبحان را واجب می کند؛ چرا که در بسیاری از 
آيات قرآن» كفار را به فرد زیانکار توصيف کردہ؛ مانند آيه «آوشک حبطت آعمالهم فی الدنیا و الاخرہ و أولئك هم 
الخاسرون؛ء [ آنان اعمالشان در دنیا و آخرت به هَدّر رفت و آنان همان زیانکارانند.! -. توبه / ۶۹ - و: «فلا يأمن مكر الله الا 
القوم الخاسرون» (آيا از مکر خدا خود را ایمن دانستند؟ [با آنکه | جز مردم زيانكار [کسی ] خود را از مکر خدا ایمن نمی 
داند.) - . اعراف /۹۹ - و: «لا جرم آنهم فی الآخره هم الخاسرون ۰ [ شكك نیست که آنها در آخرت همان زیانکارانند) -. 
نحل ۸ - و: «في ركمه جمیعا فیجعله فى جهنم آولنک هم الخاسرون»» ե)‏ خداء ناپاک را از پاک جدا کند و ناپاک‌ها را 
روی یکدیگر نهد و همه را متراکم کند آن كاه در جهنم قرار دهد. اينان همان زیانکارانند.) -. انفال / ۳۷ - و: «و من մե»‏ 
فأولئک هم الخاسرون»» [و کسانی را که گمراه «ԵՆ:‏ آنان خود زیانکارانند.1 -. اعراف / ۱۷۸ - 


و: «و الذین آمنوا بالباطل و کفروا بالله أولئكك هم الخاسرون» و آنان كه به باطل گرویده و خدا را انکار کرده اند همان 
زیانکارانند.) - . عنکبوت / ۵۲ - و: «و من یکفر به فأولئک هم الخاسرون» ژو [لی ] کسانی که بدان کفر ورزند؛ همانانند 
كه زیانکارانند.) - . بقره / ۱۲۱ - و: «قل إن الخاسرین الذین خسروا أنفسهم و أهليهم يوم القيامه ألا ذلک هو الخسران 
المبین» ([ولی به آنان | بگو: زیانکاران در حقیقت کسانی اند که به خود و کسانشان در روز قیامت ծե)‏ رسانده اند آری» 
این همان خسران آشکار است.1 -. زمر / ۱۵ - و: «و لا تکونن من الذین كذبوا بآ یات الله فتکون من الخاسرین ۰ إو از 
کسانی که آيات مارا دروغ پنداشتند مباش» كه از زیانکاران خواهی بود.] - . يونس / ۹۵ - و: «و الذين کفروا بآیات الله 
آولتک هم الخاسرون»» [ و کسانی که نشانه های خدا را انکار کردندہ آنانند که زیانکارانند.1 - . زمر / ۶۳ - و: «لئن آشرکت 
لیحبطن عملک و لتکونن من الخاسرین» و قطعاً به تو و به کسانی که پیش از تو بودند وحی شده است: اگر ش رک ورزی 
حتماً کردارت تباه و مسلماً از زیانکاران خواهی شد.) -. زمر / ۶۵ - و: «و من يبتغ غير الاسلام ա»‏ فلن یقبل منه و هو فى 
الابخره من الخاسرین»» و هر که جز اسلام» دینی [دیگر ] جوید» هر گز از وی پذیرفته نشود» و وی در آخرت از زیانکاران 
است.] -. آل عمران / ۸۵ - و: «و من یکفر بالایمان فقد حبط عمله و هو فی الآخرہ من الخاسرین . لو هر كس در ایمان 
رھک عند ناسل غاد اند ودر لوك اورؤياتكا زات «Թավ‏ مائف کد 


վ تر جمه‎ | > 
«F۵» 


كاء [الکافی] عن الوذه عَنْ خمد بن ՎԵՀ‏ عن ابّن مخبثوب عَنْ شعیب العَمَرْقوفِىٌ قال: سَألتَ أبَا «Սա‏ عليه السلام عَنْ قَوْلٍ 
الله عر و ل- و قذ رل علیکم فی الکتاب أن إذا Հ:‏ آياتٍ الله يُكفَرُ بها و 14:82 بها(١1)‏ إِلَى آخر ալ յա «Լի‏ عَنَى 
بهذا أن ժո» Ել‏ الرمجل աաա‏ الق و يُكذْبُ به 847 48118 28 من عنده و ՀՆԱ: մ‏ كائناً مَنْ كانَ .)1١(‏ 


*##[ترجمه ] کافی: شعیب عقرقوفی گفت: «از امام صادق عليه السلام يرسيدم درباره قول خدای عزوجل: «و قد نزل علیکم فی 
الکتاب أن إذا سمعتم آیات الله یکفر بها و يستهزأ بھا؛ء 1« [خدا] در کتاب [قر آن ] بر شما نازل کرده که: هر كاه شنیدید 


آيات خدا مورد انکار و ریشخند قرار می گیرد...1 -. نساء / ۱۴۰ - _ تاادامه آیه. فرمود: «مقصود از آن اين است که چون 


شنیدید کسی حق را انكار می کند و دروغ می‌شمارد و از امامان بد گویی می کند» از نزد او برخيز و همنشین او نباش» هر کس 
که می‌خواهد باشد.» -. كافى ۲: ۳۷۷ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


)125 علیکم فی الكتاب یعنی فی القرآن و كأنه إشاره إلى قوله تعالی فی سوره الأنعام و إذا رَأَيْتَ الَذِينَ 5222 فی آياتنا 
فأغرض 22-48 یخوضوا فی يث غَیرہ و Ալ‏ پیلک الشیطانْ فلا تقد بَغْدَ الذ کری 2 الْقَوْم الظَالِمِينَ (۱۲) فان الأنعام 
مکیه و هذه الایه فی سوره النساء و هی مدنیه و كأنه عليه السلام 


ص: ۲۲ 


.۱۷۷ الأعراف:‎ .١ -١ 
.۵۱ العنكبوت:‎ .۲ -۲ 
.۱۲۱ البقره:‎ ۳-۳ 
الزمر: ۱۴۔.‎ .۴ ۴ 

۵- ۵. یونس: ۹۵. 
۶-۶ الزمر: ۶۲. 

۷- ۷ الزمر: ۶۵. 

۸- ۸ آل عمران: 78 
4- ۹. المائده: ۴. 
۰- ۱۰. النساء: ۱۳۹. 
۱- ۱۱. الکافی ج ۲ ص ۳۷۷. 
۲- ۱۲. الأنعام: ۶۸. 


لذلک اختار هذه الآيه لاشارتها إلى الآيه الأخرى أيضا و تتمه الآبه 1851 مَعَهُمْ 26 بَخوضوا فی د يث غیره کم 5 
هم 416լ‏ جام الْنافقین و الکافرین فى جهنم Ն‏ أنْ إذا թեր‏ أن مفسره و قال البيضاوى مخففه و المعنی أنه إذا 
سمعتم آیاتِ اله و قد ورد فى الأخبار الكثيره أن آیات الله الائمه عليهم السلام أو الآيات النازله فیهم و قال على ؛ بن إبراهيم (۱) 
هنا آبات الله هم «Գ‏ علیهم السلام 281 بها գմա:‏ بها قال البیضاوی خالانن من الآيات جى ء بهما لتقیید النهی عن 
թանակի‏ و یں GS‏ ی ՀԱԱ e‏ 
فى مَعَهُمْ للکفره المدلول عليهم : بقوله بُکَفَرُ بها و یر بها لک գն‏ فى الإدثم لأنكم قادرون على الامعراض عنهم و 
الانکار علیهم أو الکفر إن رضیتم بذلک أو لأن الذين یقاعدون الخائضین فى الق رآن من الأحبار کانوا منافقین و يدل عليه إِنَّ 
لَه جا չտայ)‏ وَ الکافری فى جهن جمِيعاً يعنى القاعدین و المقعود معهم انتهی و فى الآيه إيماء إلى أن من یجالسهم و لا 
ينهاهم هو من المنافقین کائنا من كان أى سواء كان من أقاربكك أم من الأجانب و سواء کان ظاهرا من أهل ملتک آم لا و سواء 
کان معدودا ظاهرا من آهل العلم أم لا و سواء کان من الحکام أو غیرهم إذا لم تخف ضررا. 


*#[ترجمه ]او قد نزل علیکم فی الکتاب.» و البّه [خدا] در کتاب [قرآن | بر شما نازل کرده.؟ اشاره است به آيه: «و إذا 
رأيت الذین بخوضون فی آیاتنا فأعرض عنهم حتی یخوضوا فى حدیث غیره و إما ينسينك الشیطان فلا تقعد بعد الذكرى مع 
القوم الظالمین.»» و چون ببینی کسانی [به قصد تخطته ] در آيات ما فرو می روند از ایشان روی برتاب» تا در سخنی غير از 
آن درآیند و اگر شیطان تو را [در این باره ] به فراموشی انداخت. پس از تو جه [دیگر | با قوم ستمکار منشین.] - . انعام / ۶۸ 
- چون سوره انعام مکی است و آيه مورد سوال در سوره نساء است. که مدنی است؛ از این رو امام برای اشاره به آن» این آيه 
را انتخاب کرده و دنباله آيه مورد سؤال اين است: «فلا تقعدوا معهم حتی بخوضوا فی حدیث غيره إنكم إذا مثلهم إن الله 
جامع المنافقین و الکافرین فی جهنم جمیعا» إبا آنان منشینید تا به سخنی غير از آن درآیند چرا که در این صورت شما هم 


مثل آنان خواهید بود. خداوندہ منافقان و کافران را همگی در دوزخ گرد خواهد آورد.) 


օն‏ إذا سمعتم آیات الله : در اخبار بسیاری آمده است که آیات خداء ائمه علیهم السلام هستند. يا آیاتی که درباره آنها نازل 
شده است. على بن ابراهیم در اینجا گفته: آیات خدا همان امامان علیهم السلام هستند. - . تفسیر قمی: ۱۴۴ - و بیضاوی گفته: 
تھی از همنشینی در صورتی است که اهل تمسخر و معاند باشد و اميد هدایت در او نباشد؛ و ضمیر در «معهم» به کافران 
برمی گردد» که «یکفر بها و يستهزأ بها» بر آن دلالت دارد. 


«إنكم إذا مثلهم» [ شما در این صورت مانند آنهایید.]: در گناهکاری؛ زیا می‌توانید رو گردانید و انکار չե»‏ کنید؛ یا در 
کفر اگر رضا بدهيد به كار آنها؛ جرا كه همنشينان با مسخره کنند گان قر آن» كه علماى يهود بودند» همان منافقان بودند به 
دليل اينكه در ادامه فرموده: «ٍن الله جامع المنافقين و الكافرين فى جهنم جمیعا»» إخداوند منافقان و كافران را همگی در 


دوزخ كرد خواهد آورد.) يعنى هم آنها كه نشسته بودند» و هم آنها كه در برابرشان می نشینند. 


اين آيه اشاره دارد كه هر كس همنشين آنها باشد و آنها را نهى «ԱՏՀ‏ منافق است؛ خواه خویش تو باشدء يا نه؛ خواه در ظاهر 
هم کیش تو باشد» يا نه؛ خواه در ظاهر در شمار اهل علم باشد» يا نه؛ و خواه از حکمرانان باشدء يا ديكران» در صورتى که بيم 


ضرر نداشته باشی . 


> | تر جمه վ‏ 
ود 


کاء [الکافی] عَنْ 28 ن إبْراهِيمَ عَنْ أبيه عَنْ علق بن اث اط عَنْ سیف بن عَمِيرَة عَنْ عبد են‏ بْن أَغينَ عَنْ أبى عبد الله عليه 
السلام قَالَ: مَنْ کال یوم «ԱՆ‏ و الیژم الاجر ոճա Նար իտա‏ فيه إمَامٌ أو يُعَابُ فيه مُؤْمِنٌ (1). 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس ايمان به خدا و روز جزا دارد» در مجلسى نمی نشیند که در آن امام 


را كم می شمارندہ يا درباره مومنى عیب‌جویی می كنند و بد می گویند.» - . كافى ۲ : ۳۷۷ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


فلا یجلس بالجزم أو الرفع و كأنه إشاره إلى قوله تعالی لا 124 յա եջ‏ باللهِ و لیم ال خر يُوادُونَ مَنْ 4015Ե-‏ و رَمُولَهُ (۳) 


و فيه زجر عظيم 
ض: ۲۱۳ 
۱-۱. تفسیر 2821 ص ۱۴۴. 


.۳۷۷ الکافی ج ۲ ص‎ ٠٦٦ 
.۲۲ المجادله:‎ .۳ -۳ 


عن استماع غيبه المؤمن حيث عادله بانتقاص الامام يقال فلان ينتقص فلانا أى يقع فيه و یذمه. 


*##[ تر جمه ]«نباید بنشیند يا نمی نشیند»: گویا اشاره دارد به قول خدای تعالى: «لا تجد قوما بومنون بالله و الیوم الآخر یوادون من 
حاد الله و رسوله.»» [قومی را نیابی که به خدا و روز بازپسین ایمان داشته باشند [و] کسانی را که با خدا و رسولش مخالفت 
کرده اند دوست بدارند.] - . مجادله / ۳۲ - و در روایت. به شدت չք‏ شده است از شنیدن Հաջ‏ مومن؛ چون آن را برابر با 


کم شمردن امام دانسته» که به معنی بد گویی و نکوهش در حق امام است. 


#* | تر جمه | 


رود 


- 2 
Ք 222. سی‎ 3 


كاء [الكافى] عن الْعِدَِّ عَنْ س هل بْن )50 عَنْ جغفر بن 1224 6821 عَن ابن اعدا عَنْ أبى عَنِدٍ الله عليه السلام قال قال أمیژ 
لْمُؤْمنِينَ عليه السلام: مَنْ كان یمن بالله و الم الجر فلا یوم مَكانّ (ա,‏ 


٭ | ترجمه | كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: امير مومنان عليه السلام فرمود: «هر كس به خدا و روز جزا ايمان دارد» در 


جاى تهمت آور «ան‏ - ۳. كافى ۲ : ۳۷۷ _ ۳۷۸- 
* | ترجمه ] 


بيان 


مكان ريبه أى مقام تهمه و شكك و كأن المراد النهى من حضور موضع يوجب التهمه بالفسق أو الكفر أو بذمائم الأخلاق أعم 
من أن يكون بالقيام أو المشى أو القعود أو غيرها فإنه يتهم بتلكك الصفات ظاهرا عند الناس و قد يتلوث به باطنا أيضا كما مر 
قال فى المغرب رابه ريبا شككه و الريبه الشكك و التهمه 


و مه الحدیت: دع ما ریبک մյ‏ ما لا رٹک فَإِنَّ الکذب ,22 و إن 3121 طمأنيئة. 


أى ما يشكك و بحصل فیک الریبه و هى فی الأصل قلق النفس و اضطرابها ألا تری كيف قابلها بالطمأنينه و هى السکون و 
ذلكك أن النفس لا تستقر متی شکت فی آمر و إذا أيقنته سكنت و اطمأنت انتهی. 


و یحتمل أن يكون المراد به المنع عن مجالسه آرباب الشک وك و الشبهات الذین يوقعون الشبه فی الدین و يعدونها کیاسه و دقه 
فیضلون الناس عن «ՏԱՆ.»‏ آصحاب اليقين كأكثر الفلاسفه و المتکلمین فمن جالسهم و فاوضهم لا یمن بشی ء بل يحصل فى 
قلبه مرض الشک و النفاق و لا يمكنه تحصیل اليقين فى شى ء من آمور الدین بل یعرضه الحاد عقلی لا بتمسک عقله بشی ء و 
لا يطمئن فى شی ء كما أن الملحد الدینی لا یؤمن بمله فهم كما قال فى قُلوبهِمْ :»2 قَرْادَهُمُ له (0Ը2»‏ و أكثر أهل زماننا 
سلکوا هذه الطريقه و قلما يوجد مؤمن على الحقیقه أعاذنا الله و اخواننا المؤمنين من ذلك و حفظنا عن جمیع المهالک. 


*٭[ترجمہ]امکان ریبه»: گویا مقصود نهی از حضور در جایی است که مايه تهمت به فسق» يا کفرہ يا به اخلاق بد است؛ اعم 
از اینکه در حال ایستادن و راه رفتن و نشستن و غير آن باشد؛ زيرا نزد مردم» مايه تهمت به اين اوصاف می‌شود و گاهی به او 
سرایت می کنند. مغرب می گوید: «ریب» یعنی شک و تهمت است. و از آن است حدیثی که می گوید: «هر جه تو را به شكك 
տյալ»‏ به آنچه تو را در شک نمی‌اندازد واگذار کن.» و قطعاً دروغ جزء ریبه است» و صداقت سبب آرامش است. مقصود 
از ریبه» هر آن چیزی Հայ‏ که سبب ناراحتی خاطر و پریشانی نے شوہ مگر نمی‌بینی که آن را در مقابل طماینه» که مایه 


آرامش است» قرار داده؟ چون نفس تا در شک است آرام نیست» و چون یقین می کند» آرام می‌شود. 


جه بسا مقصود. منع از همنشینی با شبهه اندازان باشد» كه در دين شبهه وارد می کنند و آن را زی رکی و باريكك بینی می۔۔ 
شمرند و مردم را از راه یقین گمراه می سازند؛ مانند بیشتر فلاسفه و متکلمان» که هر کس با آنها می‌نشیند و گفتگو می کند 
دیگر به چیزی ایمان ندارد و در دلش مرض شک و نفاق يديد می‌آید. و نمی‌تواند در هیچ اصل دینی به يقين برسدہ بلکه 
یك الحاد عقلی برایش رخ می‌دهد كه دیگر پایبند به چیزی نیست. و به چیزی يقين بيدا نمی کند؛ چنانچه ملحد از دین» به 
هیچ ملت و کیشی ایمان ندارد» چنان که خدا فرموده: «فی قلوبهم مرض فزادهم الله مرضا؛ء ادر دل‌هایشان مرضی است و خدا 
بر مرضشان افزوده.) - . بقره / ۱۰ و بیشتر مردم زمان ما به اين راه افتاده‌اند و کمتر مومن درستی یافت می‌شود. خدا ما و 


برادران مومن ما را از آن در يناه كيرد و از مهلکه ها برهاند. 


٭| تر جمه | 

«FA» 

كاء [الکافی ] عَنْ ՎԵ‏ بن بخ عَنْ آخمد بْن مُحَمّدٍ عَنْ عَلی بن | لحکم عَنْ 
ص: 1۴ 


.۳۷۸ ص ۳۷۷ و‎ ٢ الکافی ج‎ .١ -١ 
3: كرد البقره:‎ 


سیف بی تمِيرة عَنْ عبد ե‏ قال سمفث سَمِعْتٌ أَبَا عبد الله عليه السلام يَقُولَ: مَنْ كان یمن ՀՆ‏ و الیم ال خر فلع نَّ فى مجلس 


اب فيه إِمَامٌ َو يفص فيه Սիր‏ 


٭| ترجمه ]کافی: عبدالأعلی گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام می فرمود: «هر کس ايمان به خدا و روز جزا داردہ ԵՆ‏ در 


خلا د که در آن امامی مورد نکوهش قرار می گیرد؛ يا مومنى کم شمرده می‌شود.» -. کافی ۲ : ۳۷۸ - 
* | تر جمه | 


بيان 


و قد تقدم مثله بتغيير ما فى المتن و السند(۲). 

- ۴۶ ترجمه |حديثى مانند این با كمترين تغيير» در متن و سند نقل شد. - .[”] شماره‎ խոչ 
**[ترجمه]‎ 

۹۰ 


کا [الكافى] نامع عن علق بن شع بن سهد عن مد بن ملم عن գծել‏ وسی 241 ա‏ 
ی عن ابی عبد ال عليه السلام قَالَ: ՀԱ‏ صم ԱԱ ՆՏՐ‏ 
مَنْ «ճո:‏ 21 كبا فى فياه و 252 5511 012 فیه Նար‏ و كرا فیه رت و مسا فد عن بش մշա այա‏ قَالَ > 

بو بد الله عليه السلام ات لا ود رج وو سی 


عَذواً بعر علم (۳) و إذا 511237 یخوضون فی آياتنا فأغرض عَنْهُمْ حَنّى بَخوضوا فى حدیت (այք‏ 
و لا رآرالبا لصف اليك الکذب هذا حلال و هذا رام 223 علی الله الکذت )6( 


##[ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «سه مجلس است که خدا دشمنشان می دارد» و نقمتش را بر اهل آن می.. 
فرستد؛ با آنها ننشينيد و با آنها هم مجلس نشوید: مجلس کسی که زبانش به دروغ فتوی می‌دهد؛ مجلسی که ياد دشمنان ما 
در آن نوآوری» و یاد ما در آن کهنه پرستی به حساب می آید؛ مجلسی که در آن بازدارنده از ما باشد و تو می‌دانی.» راوی 
می گوید: آن گاه امام صادق سه آيه از قرآن را خواند که گویا در دهان مبا رکش حاضر بودند يا در مشتش بودند: او لا تسبوا 
الذین يدعون من دون الله فیسبوا الله عدوا بغیر علماء زو آنهایی را که جز خدا می خوانند دشنام مدهید که آنان از روی 
دشمنی [و] به نادانی» خدا را دشنام خواهند داد.] - ۱. انعام / ۱۰۸ - و: «و إذا رأيت الذین یخوضون فی آیاتنا فأعرض عنهم 
حتی بخوضوا فى حدیث «յք‏ و چون ببینی کسانی [به قصد تخطئه ] در آیات ما فرو می روند از ایشان روی برتاب تا در 
سخنی غير از آن درآیند.] - . انعام /۶۸ - و: «و لا تقولوا لما تصف آلسنتکم الکذب هذا حلال و هذا حرام لتفتروا على الله 
الکذب » -. نحل / ۱۱۶ - و برای آنچه زبان شما به دروغ می پردازد» مگویید: «اين حلال است و آن حرام» تا بر خدا دروغ 


بندید.) - ۴. کافی ۲ : ۳۷۸- 
թու‏ جمه | 


بیان 


كأن المراد بالاخ الرضا عليه السلام لأن الشيخ عد إسحاق من أصحابه عليه السلام و թան‏ على بن جعفر و كأنه کان عن أبى 
عن آبی عبد الله فظن الرواه أنه زائد فأسقطوه و إن أمكن روايه على بن جعفر عن أبيه و الرضا عليه السلام لم بحتج إلى الواسطه 
فى الروايه و المراد بالنقمه إما العقوبه الدنيويه أو اللعنه و الحكم باستحقاق العقوبه الأخرویه و قوله و لا تجالسوهم اما تأكيد 
لقوله فلا تقاعدوهم أو المراد بالمقاعدہ مطلق القعود مع المرء و بالمجالسه الجلوس معه على وجه المواده و المؤانسه و 
المصاحبه كما يقال فلان أنيسه و جليسه فيكون ترقيا من الأدون 


ص: ۲۵ 


.۳۷۸ ص‎ ٢ الکافی ج‎ .١ -١ 
.۴۶ مر آنفا تحت الرقم‎ .۲-۲ 
.۱۰۸ الأنعام:‎ .۳ ۳ 

۴- ۴. الأنعام: ۶۸. 


۵-۵ الکافی ج ۲ ص ۳۷۸ و الآيه فی النحل: ۱۱۶. 


إلى الأعلى كما هو عاده العرب و عليه جرى قوله تعالى 42133 مِنْ ذلكك 25141( و قوله سبحانه لا Հե‏ سنه و لا وم 
(۲) و يحتمل العکس أيضا بأن یکون المراد بالمقاعده من يلازم القعود کقوله تعالی 223128 و عَن الشمال 10718 یکون 
المراد بأحدهما حقيقه المقاعده و بالأخرى مطلق المصاحبه. 


و قد ذکروا وجوها من الفرق بین القعود و الجلوس لکن مناسبته لهذا المقام محل թն‏ و إن آمکن تحصیلها بتکلف قال فى 
المصباح الجلوس غير القعود فالجلوس هو الانتقال من سفل إلى علو و القعود هو الانتقال من علو إلى سفل فعلی الأول يقال 
لمن هو نائم أو ساجد اجلس و على الثانی لمن هو قائم اقعد و قد یکون جلس بمعنی قعد متربعا و قد بفارقه و منه جلس بین 
شعبها أى حصل و تمکن إذ لا یسمی هذا قعودا فان الرجل Վա-‏ یکون معتمدا على أعضائه الأربع و يقال جلس متکنا و لا 


يقال قعد متکٹا بمعنی الاعتماد على أحد الجانبین و قال الفارابی و جماعه الجلوس نقیض القیام فهو آعم من القعود و قد 
یستعملان بمعنی الکون و الحصول فیکونان بمعنی واحد و منه يقال جلس متربعا و قعد متربعا و الجلیس من یجالسک فعیل 


بمعنی فاعل. 


کی اه فان ն մա ավատ‏ لے ای بک «ամ արան‏ اال قال خد مه سرت رض 
و صده عن الأمر صدا منعه و صرفه عنه و المراد بمن یصد عنهم أعم من ذلك المجلس و غيره لقوله و أنت تعلم أى و آنت 
تعلم أنه ممن يصد عنا فان لم تعلم فلا حرج عليك فى مجالسته قال ثم تلا الضمير فى قال ՀԽ‏ إلى كل من الأخ و العم و 
لذلک تکلف بعضهم و قال الأخ و العم واحد و المراد الأخ الرضاعى و لا يخفى بعده أو قال كفه الترديد من الراوى أى أو قال 
مكان فى فيه فى كفه و على التقديرين الغرض التعجب 


ص: ۳۱۶ 
۱-۱ . سباً: ۳. 
۲- ۲. البقره: ۲۵۵. 


.۱۷ ق:‎ ۳ ٣ 


۴- ۴. یوسف: ۳۱. 


من سرعه الاستشهاد بالآيات بلا تفكر و تأمل. 


و ترتیب الاآّیات على خلاف ترتیب المطالب فالآبه الثالثه للكذب فى الفتيا و الأولى տեմ‏ إذ قد ورد فى الأخبار أن المراد بسب 
لی ی و أو يتعرض لهم فيدخل تحت الآيه. 


«Հո Ա ՆՆ Ը ՑԵ. 

َه ربكم و کم و سب ագայ գնա ման 2 գով մամա‏ لم أن աա‏ عذ ی کیت 

و زک مب ون مب نام له و لاه պտ‏ مهنا Հին‏ و 5 
وَقُوّه بِاللِ (0. 


سے 2 
دیج 2 00 1 ف و ہس 


وروی الیش عَنُْ عليه السلام: ٦‏ عن و ہج ہہت 
88 سب الله و فی ատամ‏ 22 عليه السلا کیل ری شرت Անապատ‏ 

22341 بنا قال الله ول 27 نوا الذي غور 
علیکم فَقَالَ مَنْ سب وَلِيَ اله «աա‏ ال 


و ال الاق عليه السلام فی تفیّیر «Հնչա‏ - ا وهم ն‏ 24 سوا 


28196 صلی الله عليه و آله ա‏ عليه السلام: مَنْ سیک 18 լ շա ֆո) ժա‏ 112538 و مَنْ سك الله 88 که الله علی 


و الایه الثانيه للمطلب الثالث إذ قد ورد فى الأخبار أن المراد بالآيات الأئمه علیهم السلام 

و رَوَى 2.21 إِبْرَاهِيمَ (۳) 

عن الب صلی الله عليه و آلهقال: مَنْ کان یی له و الیژم خر تلا لس فى مجلس یسب فيه إِمَامٌ أو մաշա‏ 
աակ‏ ۱ ۱ 


ص: ۲۱۷ 


-١‏ ۱. الکافی ج ۸ ص "و ۸ فى رساله أبى عبد الله عليه السلام الى جماعه الشیعه. 


۲- ۲. تفسیر ճատ‏ ج ۱ص ۳۷۳. 
یی الققع صن 3143۴ 


قول فى کتابه- و ذا 435 الذین 282225 Համ‏ 


و قبل الأمولى للثالث و الثانيه للثانى و قال الخوض فى شی ء الطعن فيه كما قال تعالی 22063 تم الْخائضة ين و لنرجع إلى 
تفسير الآيات على قول المفسرين و لا تسبوا الذين يدعون من دون الله قالوا أى لا تذكروا آلهتهم التی يعبدونها بما فيها من 
القبائح 411723 عَدُواً أى تجاوزا عن الحق إلى الباطل չգ‏ عِلْم أى على جهاله بالله و ما يجب أن یذ کر به و أقول على تأويلهم 
0 0 شب 


و إذا 53105 82225 فى آياتنا قالوا أى بالتكذيب و الاستهزاء بها و الطعن فيها 28 عَنْهُمْ أى فلا تجالسهم و قم عنهم 
حَنَّى بَحوضُوا فی يث غیره قيل أعاد الضمير على معنی الآبات لأنها القرآن و قیل فى قوله فی آیاتنا حذف مضاف أى 
حدیث آیاتنا بقرينه قوله فی حدیث عُیرو و قال بعد ذلکک و ծն ծաշեյ «ՏՅ Ալ‏ يشغلك بوسوسته حتی تنسى النهی لا 
تَفْعْدُ بغ الذكرى أى بعد أن تذ کره مم ام الطالمین أى معهم بوضع الظاهر موضع المضمر دلاله على آنهم ظلموا بوضع 
التکذیب و الاستهزاء موضع التصدیق و الاستعظام. 


و لا توا لما «եմ‏ 22251 قیل اللام للتعلیل و متعلق بالمنهی عنه فى 172873 و ما مصدریه و قال البيضاوى انتصاب الکذب 
بلا تقولوا و هذا خلال و هذا رامٌ بدل منه أو متعلق بتصف على إراده القول أى لا تقولوا الکذب لما تصف آلسنتکم فتقولوا 
هذا حلال و هذا حرام أو مفعول لا تقولوا و الكذب منتصب بتصف و ما مصدريه أى لا تقولوا هذا حلال و هذا حرام لوصف 
ألسنتكم الكذب أى لا تحرموا و لا تحلوا بمجرد قول تنطق به آلسنتکم من غير دليل و وصف ألسنتهم الكذب مبالغه فی وصف 
كلا-مهم بالكذب كأن حقيقه الكذب كان مجهوله و ألسنتهم تصفها و تعرفها بكلامهم هذا و لذلک عد من فصيح الكلام 
كقولهم وجهها يصف الجمال و عينها تصف السحر 7223 َلَى «ՀՏ‏ 


ص: ۲۱۸ 


تعليل لا يتضمن الغرض كما فى قوله لیکون 24 22 و حزنا(۱). 


0٥‏ 4خ ,اا '(بعد از توضيحى درباره سند حديث) می گوید: «نقمت» يا كيفر دنيوى است. يا لعنت» و حکم به استحقاق 


کیفر در آخرت. 


«هم مجلس نشوید»: يا تاكيد است برای اينكه با آنها ننشينيد» يا مقصود از همنشینی» همراهی به هر صورت است؛ و مقصود از 
مجالست. این است كه با دوستی و همدمی و رفاقت باشد. چنانچه می گویند: فلانی انیس و جلیس او است؛ و ترقی» از مادون 
است به اعلی؛ كه عادت عرب است؛ و به همین صورت است قول خدای تعالی: «و لا أصغر من ذلكك و لا آکبر». او نه 
کوچک‌تر از آن و نه بزرگ‌تر از آن.) -.سباً ۳۸ - و: لا تأخذه سنه و لا نوم. » انه خوابی سبک او را فرو می كيرد و نه 
خوابی گران.) - .[۵] بقره / ۲۵۵ - و جه بسا برعکس است. و مقصود از همنشینی؛ این است كه ملازم با نشستن است. همانند 
قول خدای تعالی: «عن اليمين و عن الشمال قعید»» (آن كاه كه دو [فرشته | دریافت کننده از راست و از چپ؛ مراقب نشسته 


اند.) -. ق ۱۷ - یا مقصود از یکی حقیقت همنشینی است. و از دیگری» هر گونه مصاحبت. 


ميان «قعود» و «جلوس» از نظر تحقیق لغوی؛ چند فرق قائل شده‌اند. ولی با مورد حدیث چندان مناسبتی յա‏ مگر به زور؛ در 
مصباح آمده: جلوس. انتقال از يايين به بالا است؛ مثل شخصی که خوابیده» يا در سجده است. بلند شود و بنشیند؛ اما قعود» 
انتقال از بالا به յան‏ است؛ مثل شخصی ایستادہء که بنشیند. Սն‏ گفته: جلوس» نقیض «قیام» است. و اعم از قعود؛ و به معنی 


(بودن) و «حاصل شدن) هم ب4 کار می‌رود. 


«صد عنه»: يعنى رو بر گرداند و منصرف کرد از او؛ مراد» اعم از این است که در آن مجلس باشدء يا در غير آن؛ و تو می دانی 
که او از كسانى است که مردم را از ما بازمی دارد و بر عليه ما تبلیغ می کند؛ اگر ندانى» در همنشینی با اوه بر تو باكى نیست. 


تا آنجا كه می گوید: تردید در مورد اينكه در دهانش بود يا در مشتش, از راوی است: و غرض اين است که تعجب کرده از 


استشهاد فوری به «անյ‏ بدون اندیشه و درنگ. 


مقصود. مطلب دومی است؛ زیرا در اخبار آمده است که مقصود از دشنام به خداء دشمنی با اولیای خدا است؛ و اگر در 
مجلسی بنشیند که در آن 53 دشمنان خدا اسثه پا خاموش նել չո‏ که سازشکار است» يا با آنها در گفتگو همراه می‌شود؛ 


که مشمول ա‏ می گردد. 


در روضه کافی» ضمن حدیثی طولانی» آمده است: «با مردم ظاهرسازی كنيد و آنها را به جان خود نیندازید» و همراه با آن به 
طاعت پرورد گار خود بيردازيد؛ و بيرهيزيد از دشنام دادن به دشمنان خداء آنجا كه از شما می‌شنوند: «فيسبوا الله عدوا بغیر 
علم» اس خدا را ندانسته دشنام دهند.) و شایسته است که بدانید دشنام به خدا جه اندازه ای دارد و چگونه است؟ راستش؛ 
هر كس به اولیای خدا دشنام بدهد» دشنام به خدا را از پرده به در آورده» و جه کسی ستمکارتر است نزد خدا از آن کسی که 


دشنام تراشى می کند برای خدا و دوستانش؛ پس توقف كنيد و پیرو امر خدا باشید» و لا حول و لا قوه الا بالله. - .[۱] كافى ۸: 


۷_ ۸(از نامه امام حسين عليه السلام به جماعتی از شیعه) - 


و روایت 55,5 عیاشی - ]٢[.‏ تفسیر عیاشی ۱ : ۲ - از آن حضرت عليه السلام که از این آيه يرسش شد و فرمود: «کسی را 
دیدی که به خدا دشنام دهد؟» گفت: «نه» و چگونه چنین چیزی ممکن است؟) فرمود: «هر کس به ولی خدا دشنام «Վ».Ն‏ خدا 


را دشنام داده است.) 


در «اعتقادات» از آن حضرت عليه السلام آمده كه به او گفته شد: ما در مسجد مردی را می‌بينيم كه آشکارا به دشمنان شما 
دشنام می‌دهد. فرمود: (چیست بر او؟ خدا لعنتش ԼՏ‏ كه به ما تعرض كرده؛ زيرا خدا فرمودہ: «و لا تسبوا الذین يدعون»» و 
دشنام ندهید آنان را که فى خوانند...] աք‏ آخر آیه. و امام صادق عليه السلام در تفسير اين آيه فرمود: «دشنامشان ندھید 


چون آنھا هم به شما دشنام مىدهند.) و فرمود: «هر كس به ولى خدا دشنام بدهد» به خدا دشنام داده است.) 


پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام فرمود: «هر کس به تو دشنام بدهد» به من دشنام داده؛ و هر کس به من دشنام 


بدهد» به خدا دشنام دادہ؛ و هر کس به خدا دشنام بدهد» خدا او را به دوزخ سرنگون می کند.) 


و آيه دوم راجع به مطلب سوم است؛ زیرا در اخبار آمده که مقصود از آیات. امامان علیهم السلام هستند. على بن ابراهیم در 
تفسیر قمی» -.[۳] تفسیر قمى: ۲ - روايت کرده از پیغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «هر کس به خدا و روز جزا ايمان 
دارد؛ در مجلسى نمی نشیند که در آن به امامى دشنام دادہ می‌شود؛ يا از مسلمانی غیبت و بد گویی می‌شود؛ زیرا خدای تعالى 


در قرآنش می‌فرماید: «و إذا رأيت الذين يخوضون فی «ԱՆՆ‏ و چون دیدید درافتند در آيات ما...1 _ تا ادامه آيه . 


و گفته شده: آيه يكم برای مطلب سوم است. و آيه دومی برای مطلب دوم؛ و خوض در چیزی» کنایه زدن در آن است؛ 


چنانچه خدای متعال فرمود: «و کنا نخوض مع الخائضین » Ն)‏ هرزه درایان هرزه درایی می کردیم.] -. مدثر / ۴۵ - 


و برگردیم به تفسیر آیه؛ به قول مفسران قرآن «و لا تسبوا الذین يدعون من دون Հա) «մ‏ نکنید آنان که به جای خدا آنها 
را می خوانند.] گفتند: یعنی نام نبرید معبودانی را که آنها می‌پرستند به زشتی و بدی. و: «فیسبوا الله عدوا» ն)‏ دشنام دهند به 
خدا از روى دشمنى.): يعنى تجاوز از حق به باطل. «بغير علم )» [ندانسته ]: یعنی از روی ندانستن مقام خداء و آنجنان كه بايد 


او را با آن نام ببرند. 
مؤلف: 


بنا بر تفسير ائمه عليهم السلام » جه بسا معناى «بغير علم) اين است كه به غير علم بر اينكه دشنام اولياى خداء دشنام به خدا 


- 


است. 


ہو إذا ریت الذين یخوضون فی آیاتنا» چون دیدی آنان را که خوض کنند در آیات.) گفتەاند: يعنى برای تکذیب و 
مسخره كردن آن آیات و طعنه زدن به آنها. «فأعرض عنهم» [ روگردان از آنان): یعنی با آنها منشين و برخیز از كنار آنها. 


(حتی یخوضوا فی حديث غیرہ.)ء ڑتا در سخن ديكرى غير قرآن درافتند.) و از آن يس فرمود: «و اما ينسينكك الشيطان 3 !و 


اگر شیطان از خاطرت Ն5շ‏ و تو را به وسوسه خود انداخت تا չք‏ فراموش کنی. « فلا تقعد بعد الذ کری» ա)‏ بعد از 
بادآوری ی 2 سی پس ԱԱ‏ آن نهی به يادت آمد. (مع القوم الظالمین» Ն)‏ مردم ستمکار.): که ستم کردند. چون 


دروغ شمردن و مسخره كردن را به جای باور كردن و احترام گذاشتن به آیات» نهادند. 


دو لا تقولوا لما تصف آلسنتکم ا [نگویید برای آنچه وصف کنند زبان‌های شما.] بیضاوی گفته: یعنی دروغ نگویید با وصف 
كردن زبان خود» که بگویید این حلال است و این حرام. يا اينكه: نگویید این حلال است و این حرام تا ծե)‏ شما دروغ را 
نمودار و معرفی کند؛ و حرام نكنيد و حلال نکنید به مجرد չատ‏ زبان خود» بدون دلیل بر آن؛ واينكه زبان» دروغ را وصف 
کند. مبالغه است در کذب و دروغ بودن سخن آنها؛ زیرا گویا حقيقت دروغ ناشناخته بوده و زبان آنان با سخن بی حقیقت 
آنها آن را وصف می کند و می‌شناساند؛ از این جهت است که آن را شیواترین سخن دانسته‌اند؛ مانند قول عرب در وصف 
زیبایی محبوب: رویش زیبایی را وصف می کند و چشمش جاد و گری را معرفی می کند: «لتفتروا على اللہ الکذب»» تا به 


دروغ افترا به خدا بنديد.] 

توضیح: 

نتيجه کار آنها است» نه هدف و غرص آنها؛ «թնչ‏ در فرمايش خدای تعالی آمده: «لیکون لهم عدوا و حزناا» [تا سرانجام 
دشمن [جان ] آنان و مايه اندوهشان باش.] -. قصص ۸۱ - 

٭| ترجمه ]| 


>۵< 


كاء [الکافی] تاد اتدمع مد بن شرلم عَنْ کا5 بن فرق عَنْ مش بن مجيد جح عَنْ چشام : بن الم عَنْ آبی 
0 ہر تہ اکر جو م فاد 


| تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «چون گرفتار شدى به ناصبی‌ها (دشمنان خاندان پیغمبر صلی الله عليه و آله ) 
و به همنشینی با آنان چون کسی باش که بر روی تابه و سنكك سرخ است. تا زودتر برخیزی؛ چون خدا آنها را دشمن دارد و 
لعنتشان می کند؛ و چون دیدی ياد یکی از امامان را به ناروا درانداختند» برخیز؛ زیرا خشم خدا در آنجا بر سرشان فرود می 
آید.» -. کافی ۲ : ۳۷۹ - 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


فى النهايه فى حدیث الصلاہ كان فى التشهد الأول كأنه على الرضف الرضف الحجاره المحماہ على النار واحدتها رضفه انتهى 


و سخط الله لعنهم و الحکم بعذابهم و خذلانهم و منع الألطاف عنهم فإذا نزل یمکن أن يشمل من قارنهم و قاربهم فيجب 
الاحتراز عن مجالستهم إذا لم تكن تقیه. 


**[ترجمه ]در ակ:‏ در ذيل حديث نمان آمده: در تشهد اول بود گویا بر روى «رضف» بود: «الرضف» يعنى سنگ سرخی 
که بر روی آتش است. عذاب خدا و خشم اوہ لعن بر آنهاء و حكم به عذاب و خذلان و خواری‌شان و منع الطاف از آنان 
است؛ و چون بر آنها فرود می آید» جه بسا شامل حال کسی شود که همنشین و نزدیک آنها است؛ پس دورى از همنشینی آنها 
لازم است؛ البته در صورتی که از روی 5« و ضرورت نباشد. 


| جمه‎ թո 
«A1» 


كاء [الکافی] عَنْ أبى 28 2-51 عَنْ مُحمّدِ بن յա:‏ عَنْ ص هْوَانَ عَنْ عَتِدِ الرخمن بن الاج عَنْ أبى ند الله عليه السلام 
ال: مَنْ 48 عند سڳاب لأوْلَِاءِ الق عَصَى اللهَ (۳. 


.- ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس بنشیند نزد دشنام گوی اولیای خداء البته نافرمانی كرده خدا را.»‎ իչ»: 
- همان‎ 


يدل على تحریم الجلوس مع النواصب و إن لم پسبوا فى ذلك المجلس و هو أيضا محمول على غير التقیه. 


٭ | ترجمه ]بر حرمت نشستن با ناصبی‌ها دلالت دارد اگرچه در آن جلسه دشنام ندهند» و این هم در صورتی است که تقیه در 


ميان نباشد. 
٭| تر جمه | 
۵۳۲ 


كاء [الکافی] عن մ‏ عَنْ خمد بن مُحَمّدِ بن خالد عَنْ أبيه عَنِ الفاسم بن عرو عن عبد ن زُرَارَهَ عن أبى جففر عليه السلام 
قال: مَنْ 44 فی مجلس يسَبٌ فيه չել‏ من هیقر عَلَى Լոմ‏ (۴) 


(տյա صالح ما مَنَّ به علیه من‎ Հայն الله الذل فی الا و عَذبَةُ فى‎ 2-31 յա չր 


**| ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «هر كس بنشیند در مجلسى كه در آن به يكى از امامان دشنام داده می شود و 


می تواند انتقام بگیرد» Ն)‏ می تواند برخيزد و بر گردد -. در نسخه دیگره انصراف» آمده است. -) و این کار را نکند» خدا در 
فى کند.» ھی کافی ۲ : ۳۷۹ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


بعضا انتهی و الانتصاف 


ص: ۳۱۹ 


۱- ۱. القصص: ۸ 

7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۳۷۹. 

.۳۷۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 

۴- ۴. الانتصاب Է‏ الانصراف خ ل. 
۵- ۵. الکافی ج ۲ ص ۳۷۹. 


أن يقتله إذا لم يخف على نفسه أو عرضه أو ماله أو على مؤمن آخر و إضافه صالح إلى الموصول بيانيه فیفید سلب أصل 
المعرفه بناء على أن من للبيان و يحتمل التبعيض أى من أنواع معرفتنا فيفيد سلب الكمال و يحتمل التعليل أى الأعمال الصالحه و 
الأخلاق الحسنه التى أعطاه بسبب المعرفه و يحتمل أن يكون الإضافه لاميه فيرجع إلى الأخير و الأول أظهر. 


٭ | ترجمه ]«انتصاف»: یعنی انتقام. در قاموس آمدہ: «انتصف منه» یعنی حقش را به طور کامل از او گرفت؛ و انتقام سب امام 
این است که او را بکشد اگر نسبت به جان و آبرو و مالش ترسی ندارد» و هم ترس جان و آبرو و مال مومن دیگری را هم 


ندارد. 


«سلب صلاح معرفت»: اگر «اضافه بیانیه» باشد» یعنی سلب اصل معرفت؛ و اگر «اضافه تبعیضیه» باشد» یعنی سلب كمال معرفت. 
احتمال می رود «اضافه تعلیلبه) باشد. بعنی اعمال صالحه و اخلاق حسنه که به واسطه معرفت به او ارزانی شده بود؛ واگر 


«اضافه لامیه» «Վեն‏ معنی آخری را می‌دهد. و ظاهرترینش همان قول اول است. 
թու‏ جمه | 
«Of»‏ 


که [الكافى] عن Բայ‏ ہی ہج IG lS‏ 
تمان ی کیق ہی العا نکن عن ايعان ني شید اله ال بت یخی بن أ یل ակար‏ 4 630 


ا ا GG‏ 


سکم ւ‏ من إِخْوَانِكمْ قد حُثُمَوه تم 178 Սլ‏ آغتذنا لِلظالِمِينَ نار 
الأ شق الشرات سات OR‏ 


حاط بهم شررادقها 615 ید تغيوا بُغاتوا بماء յ‏ يَشْوِى 


٭ ترجمه ] کافی: یمان بن عبيدالله گفت: «یحیی بن ام طویل را دیدمء که در ԺԵԼ»‏ کوفه ایستاده بود» و سپس با آواز هر جه 
بلندتر فریاد زد: «ای گروه اولیای خداء به راستی ما بیزاریم از آنچه به كوش شما می رسد از سب على عليه السلام _ لعنت خدا 
بر سب کننده او باد _ و ما بیزاریم از خاندان مروان و آنچه غير خدا می پرستند.؛ سپس صدایش را آهسته کرد و گفت: «هر 
كس به دوستان خدا دشنام می‌دهد. با او همنشین نشوید؛ و در را باز نکنید به روی کسی که شک دارد به عقيده ای که ما 
داریم؛ و هر كس از برادرتان» که نیازمند شود از شما طلب کمک کند. البته كه به او خیانت کرده‌اید؛ (یعنی بدون خواهش 
نیاز او را برآوربد) پس» اين آيه را می‌خواند: եխ‏ أعتدنا للظالمین Սն‏ أحاط بهم سرادقها و إن ب يستغيثوا يغاثوا بماء کالمهل 
توق الوجوه شين الشراب و ساءت «Առ»‏ -. کهف /۲۹ - یس هر که بخواهد بگرود و هر که بخواهد انکار کند» که ما 
برای ستمگران آتشی آماده کرده ايم که سراپرده هایش آنان را در بر می كيرد و اگر فریادرسی جویند به آبی چون مس 


گداخته که چهره ها را بریان می ՎՏ‏ يارى می شوند. وه! جه بدشرابی و جه زشت‌جایگاهی است.) -. کافی ۲: ۳۷۹ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


يحيى بن أم الطويل المطعمی من أصحاب الحسين عليه السلام و قال الفضل , و يكن فى وب شرب 
Անն‏ و ا ی ا اولك ան‏ 
չա‏ عليه السلام إلا 240 ՈՔ‏ و کی بن آم الوب زجب مہم ՏՏ մկմ‏ 


و فی روَایه آخزی: مثله و زا فيها و جَابژ 2 عَثْدِ الله الأنصاریٰ. 
0253 عَنْ أبى مجقفر عليه السلام: ناج Ն‏ طَلَبهُ و َال ման‏ راب و مر بقطع 04854144( 


عليه السلام ء در آغاز کارش» جز ينج كس با او نبودند» و یکی از آنھاء يحيى بن ام طویل بوده است. 


از امام صادق عليه السلام روایت شده است که فرمود: «همه مردم يس از امام حسین عليه السلام از دين بر گشتند. جز سه تن 


در روایت دیگری مانند این حدیث آمده و جابراينعبداللهانصارى را افزوده است. 


از امام باقر عليه السلام روایت شده است که حجاج او (بحبی بن ام طویل) را جلب کرد و گفت: «بر ابوتراب لعنت کن.» و 


دستور قطع دو دست و دو پایش را داد و او را کشت.» - . رجال کشی: ۱۱۳ - 
| ترجمه ] 

و أقول 

كان هؤلاء الأجلاء من خواص أصحاب الأثمه عليهم السلام. 

ص: ۲۲۰ 


.۱۸ الكافى ج ۲ ص ۳۷۹ و الآيه فى براءه:‎ .١ -١ 
۰۱۱۳ راجع رجال الکشن:‎ .۲ -۲ 


**[ترجمه ]اين افراد از بزركان اصحاب ائمه علیهم السلام هستند . 
#*[تر جمه] 
آبواب حقوق المؤمنين بعضهم على بعض و بعض آحوالهم 
باب ۱۵ حقوق الاخوان و استحباب تذاکرهم و ما یناسب ذلك من المطالب 
روایات 


«» 


5 کالہ إلى أبى Հայս աա‏ عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال: قال آمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ՆՈՒՄԸ‏ 


9 


ա» Ա աբար 2‏ أذ اع على :38142122« ہے ے رت رب عله و آله و 
արնի‏ َرَفَك الله و فَضّلَك علی مَنْ فصلک بہ منهم كه 215881 كد رَمُع و حم و من کان 
Ա Մա աե Հաա ԱՀա.‏ کرت 
گی بَغلم الله منک اد 21455 545 من مالک 817 أَْلیاءۂ 124 علیک من «ՏԱ‏ عبالک .)١(‏ 


| 


2 
ք 
ن‎ 


է, 


**| ترجمه |احتجاج: امام حسن عسکری از پدرانش علیهم السلام روایت فرمود: «امير مومنان عليه السلام به آن مرد یونانی _ 
که يس از دیدن معجزه های خیره کننده به دست آن حضرت مسلمان شد _ فرمود: «من به تو فرمان می‌دهم با برادرانی که با 
تو موافقند» در تصدیق محمد صلی الله عليه و آله » و تصدیق من و فرمانبری از او و از من همیاری کنی؛ و در بخشش آنچه 
خدا به تو روزی کرده و تو را به واسطه آن بر دیگران فضیلت 55 تا رخنه نیاز آنان را ببندی و شکستگی و نیازشان را 
جبران کنی؛ هر کدام از آنها که با تو در ایمان هم‌درجه اند ميان خود و آنها برابری کنی؛ و هر کدام از آنها که از تو دين.. 
دارترند» آنها را در آنچه داری بر خود مقدم شماری, تا خدا بداند که تو دين او را بر مالت مقدم می‌شماری؛ و اينكه اولیای او 


ارجمند ترند نزد توء از خاندان و عيالت.» -. احتجاج: ۱۲۴ - 
թու‏ تر جمه | 
«Ծ‏ 


ختصء [الإختصاص] قال ناو عليه السلام: العم 81 ام و > ع لم علی «աան մեմա‏ 
եչ: 3 (237‏ 12 يكين 2773 اشوخ نیا ۶1 کا کل ا لم على أيه الم 


ر ال عليه السلام: ի-ն 8214 :6լ‏ 


ص: ۳۳۱ 


۱- ۱. الاحتجاج ص 3۲۴ فى حدیث. 


نع ما بَتِنَهُمَا من մշ)‏ فاذا قال نت ն գատ‏ کفر دما فاذا انهَمَة نماث فى قلبه Ատ ծամ‏ ینْمات الملخ فى չայ‏ 


و ال عليه عليه السلام: واه تما عُدَ الله بش ,123 مِنْ أدَاءٍ > ق الْمَؤْمِنِ. 


3 


عليه السلام: الله اد الْمَْمِنَ «յն: չԹ0‏ 
و قال عليه السلام: دعاء )236 لِلْمُؤْمِن 5 717122 یر علیه لزق .)١(‏ 


իու‏ ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «مسلمان برادر مسلمان است؛ و حق مسلمان بر برادر مسلمانش این است 
که سير نباشد و برادرش گرسنه بماند؛ و سراب نگردد و او تشنه بماند؛ و جامه بر تن او نباشد و برادرش برهنه مانده باشد؛ چه 


سيار بز ركك است حق مسلمان بر برادر مسلمانش. 


وود Գայի‏ کی ՀՎ‏ ات بگوید. پیوند ميان آنها بریده می‌شود؛ و اگر گفت: «تو دشمن منی.» یکی از آن دو 
کافرند؛ و اگر به او تهمت بزند» ایمان در دلش آب می‌شود و نابود می گردد» همان گونه که ԿՏ‏ در آب حل می‌شود.» 


و فرمود: «خدا عبادتی نشده که برتر باشد از ادای حق مومن.) 

وفرمود: «حق مومن از كعبه يز رككتر است.» 

و فرمود: «دعاى مومن برای مومن» دفع بلا می کند و روزى او را روان می‌سازد.» -. خصال ۶:۲ - 
**[ترجمه] 

«f» 


ل (۲)ء[الخصال] لىء [الأمالى للصدوق] ابنُ الْوَلِيدٍ تن الحفیری عَنْ هَارُونَ عن 812.231 غن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام 


َال 00 سول الله صلی الله عليه و آله: زین علی امین سبعة حقُوقٍ واچیہ ین الله عو جل عليه յամ‏ فى عینه و الود 
لا فی صخرو 24422813 اله و أن بک دز أن E‏ یشیم جَمَازَتَهُ و آن لا 185074 موه Ալ‏ 


خیرا(۳) 


٭ | ترجمه |خصال: | ۲ همان داز աե‏ صدوق: از امام صادقء از پدرانش علیهم السلام ‏ تا رسول خدا صلی الله عليه و آله 
» که فرمود: «مومن بر مومن هفت حق دارد که از جانب خدا واجب شده: او را در چشم خود والا بنگرد؛ از دل دوست بدارد؛ 
در مالش با او همراهی کند؛ غیبت و بد گویی از او را حرام شمارد؛ هنگام بیماری از او عیادت کند؛ به دنبال جنازه اش برود؛ 


27 5... Ա 
-Ի و پس از مردنش جز خوبی او را نگوید.» - امالی:‎ 


| جمه‎ թու 


«f» 


ل ]الخصاك] | أبى عنٍ الجفیری: يقل إل 
اع اوت يحت افد 


թու‏ ترجمه اخحصال: حدیثی مانند اين را از حمیری را آورده» با این تفاوت که ر يس از ١‏ «ذكر از جانب خدای عزوجل واجب 
شده.)» افزوده: «خدا از آنچه در مورد آنها کرده از او سوال خواهد کرد.» و د يس از «در مالش» افزوده: «و دوست بدارد برایش 


آنچه را که برای خود دوست دارد.» -. خصال ۶:۲ - 
* | جمه | 
«ծ»‏ 


لی [الأمالى للصدوق] الْهَمَدَانِنٌ 54 علق من اغنان չայ ւ‏ عَنْ مر فان عن اعیص عن ابن 77122564 عليه 
السلام ՍԱՀ‏ أخيث 51241 Վան‏ واشت دلا قوق نوكه اکر له مَا تک سک 4 احتجت یله إا «Մե‏ 


2 - 


942783 و إِنْ شهد‎ «ա غاب فاخفظه فى‎ Տլ գն «ԱՅ د كن لَه ظهراً‎ e աչն 
قا خمد الله علیه و‎ «Հ Հնվ ջամ لا تاره 2-4 کی شل مَجیعتة و ما فی‎ ս أكرخة فَإنَهُ ملک و آنت مه و إِنْ كان علیک‎ 


»| ترجمه |امالى صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: «برادر مسلمانت را دوست بدار» و برایش دوست بدار هر جه برای خود 
دوست دارى؛ و برايش بد بدار هر جه برای خود بد دارى؛ چون نیازمند شدى از او خواهش کن. و چون او درخواست کرد به 
او بده؛ هيج خيرى را از او پس نينداز» تا او نيز خيرى را از تو پس نيندازد؛ يشتيبان او باش كه او هم يشتيبان تو است؛ اگر 
غايب شد. در غيبتش او را حفظ كنء و اگر حضور داردہ با او ديدار كن؛ او را بز رگ شمار و گرامی دار» که او از تو است و 
تو از او؛ و اگر با تو کار دارد از او جدا مشوء تا به او هر جه در خاطر دارد بدهی و نيازش را برطرف کنی؛ اگر خيرى به او 


برسد» خدا را به حساب او سپاس كنء و اگر بدى به او برسد» كمكش كن و برايش چاره جويى کن.» - . امالى: ۱۹۴ - 
**[ترجمه] 

7 

فس» [تفسیر القمی] أبى عن ابن أبى 386-522 2 عبد الو عليه السلام 5:08 

ص: ۲۲۲ 


.۲۸ الاختصاص: ۲۷ و‎ .١ -١ 


۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۶. 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۲۰. 

۴ ۴. الخصال ج ۲ ص ۶. 

۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۱۹۴ و فى بعض النسخ: تحمل له. 


:14223822 851212« و Հ.Հ Հրա‏ فداک 510 تکون وجهک آغرض من وجه أخيك 124 له و مُوَةَ 
لا تیر فی كثير مِنْ نَجواهُمْ (۱) 


[ترجمه |تفسير قمی امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا در قرآن تحمل را واجب کرده است گفتم: تحمل چیست؟) 
فرمود: «اين است که ت 


تو آبرومندتر باشی از برادرت و از او تحمل کنی؛ و این قول خدا است: الا۔ خير فى کثیر من نجواهم» 
[خيرى نیست در بسيارى از نجواى شما.]) -. آل عمران ۱۱۳ - 


* | ترجمه | 


«» 


تفسير القمى] أبى عَنْ بض 


ایوہ 


رجاله 287 إِلَى أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام մ‏ قال: إِنَّ الله 223 علیکم راء جاهكم كما فرض 


[ترجمه |تفسير قمی تا آنجا که امير مومنان عليه السلام فرمود: «خدا بر شما واجب کرده ز کات جاه و آبرویتان راء همان 
گونه که ز کات مالتان را واجب کرده است.» -. تفسیر قمی: ۱۴۱ 


٭| تر جمه | 


«փ» 


سے سیر نقمی] ال 7 Ռշ‏ الله عليه السلام: ار 


ن ریم حقوق թայ 5 Ա»3ն‏ فا و إِنْ كان 
علی تیه أو علی ազար‏ َمل لَّهُمْ عَن (Օմ‏ 


[ ترجمه ]تفسیر قمی: امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا؛ مومن بر مومن هفت حق واجب دارد» و از همه واجب‌تر اینکه 


بايد مومن حق را بگوید» اكرجه به ضرر خودش» يا يدر و مادرش باشد و به خاطر آنها از حق نگذرد.» -. تفسیر قمی: ۱۴۴ - 


٭| تر جمه | 


«Ֆ» 


ب. [قرب الإسناد] ابن سد عن ار عَنْ أبى عَبدِ له عليه السلام قا قَالَ: قَارَ 


مغ با يمه աթ աշ‏ الم و 


مد هخ وی الله العظیم و أن يخود عم على فقي و وم علی ضَِيفِهم و أن , خياهم جَنایر ماهم و أَنْ اقا فی 


يوتهغ فا لام حتاة لارا 278 270144 الله من أخما أَمْرئا(ع). 


լ 
3 
Շո 


[ترجمه ]قرب الاسناد ازدی گفت: «امام صادق عليه السلام به خيثمه می‌فرمود و من می شنیدم ای خيثمه» سلام ما را به 


به ناتوانشان؛ و زنده هاشان بر جنازه مرده هاشان حضور يابند؛ و اينكه در ميان خانه ԺԱՆ‏ با هم برخورد کنند. زيرا برخورد 
անյ կն‏ قلعت افر غا انتا سوس دست աժան‏ گنت وعد Մատա‏ کو سے زا که ا نا ամին‏ کچد قرف 


الاسناد: ۱۶ - 

© [ترجمه] 

«Ն» 

5 [الأمالى للشیخ الطوسى] الْمُفِيدُ 43223225 :5 أبيه عَنْ سَعْدٍ عن ان عِيسى عَن ابن 2225 Ց) 4ե:2ն‏ 
*|[ترجمه ]امالی طوسى: بر اساس سند مربوطه» حديثى مانند اين را آورده است. -. امالى١‏ : ۱۳۵ - 

© [ترجمه] 

٦ 


لء [الخصال] مره العلوی عَنْ عَلِی عَنْ أبيه عَن ابن مَعْمَدِ عَنْ عَود الله بن القاسم عَنْ عَودِ الله بن ՉԱ»‏ عَنْ أبى عَودِ الله عليه 
السلام قال قال الب صلى الله عليه و آله: یرم الق 28 فی أريْع بُو الاب 652-313 الضعبت و بُعينُونَ الْمُحْسِنَ و 
աան‏ لب (۶) 


ص: ۳۳۳ 


۱-۱. تفسیر անմ‏ ص ۱۴۰ و الابه فى آل عمران: ۱۱۳. 

۲- ۲. تفسیر ամ‏ ص ۱۴۱. 

.۱۴۴ تفسير الق ص‎ .۳ ٣ 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۱۶. 

6-6 آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۱۳۵ و فيه ابن اسحاق بدل ابن سعد. 
۶-۶. الخصال ج ١‏ ص ۰۱۱۴ 


խոչ‏ تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «چهار حق بر امتم لازم است: توبه کننده را 
دوست بدارند؛ به ناتوان رحم کنند؛ به نیک و کار کمک برسانند» و برای گنهکار استغفار کنند.؛ -. خصال ۱ - 


* | تر جمه | 


«Ծ 


- هه ور 


له [الخصال] أبى عَنْ سرد անա տամ‏ ڪن ابن قصال عَنْ :55:08 بغض անչ»‏ عن ցեա)‏ بن 7-2 ال: فك 
بی 412 عليه السلام ما > عن որ‏ على زین قال ت سمغ محقوق وَاجِبَاتٍ կտն‏ حو ր‏ لاو نوع واجب ان هعرج ريق 
մն Աաաա 2 ան,‏ مت كذ كد շին‏ کا من մն‏ با معلی انی تق علیکت 


و ۶و هم արար‏ - یڈ 7 5 2 25 م ہے 2 25 33 عا و بو Ք‏ س 6 وط 27 
اخش یی աան‏ ۹۳7 ...سس قال 7.2 خق منها أن تحب له ն‏ تحب ل کل و زد 7 له ما 
5 - ۳ »2 4 2 5 - 
ال 22 انحن اقا آن 14 فیک و مالک و 


تکرة تفیتک 2:11 لّانی أن շաք‏ فى ع اكه و تفع رضاة و لا «աա‏ 42 و الس الات 
دک و رجلک و اک و ای ف أذ کون գա‏ ليله فاو فييضة و անա‏ 


یل باه وع اه و تع a‏ يو لق العام أن قرع و کیب ا غوت و 


تَشْهَدَ 2222 33558 مضه و NEE աո‏ 275 ای أن یسالک و لکن ادر إلى لی قضاء حاجته 
«Թան‏ به و تک ولیک «մք‏ و 4502 بولایه الله عر و جل (۱). 


ما [ Ցե‏ ممیت ابن 12« 4 ابن աւն‏ عن أخة د بن لسن عن اأ 7 ջա տատա յթ‏ 


ختص. [الاختصاص ] عَنْ عید էԱ‏ عَن اثن خنیس: مِلْلهُ (۳). 


թթ:‏ جمه اخصال: معلی بن خنیس گفت: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «حق مومن بر مومن چیست؟) فرمود: «هفت حق 
واجب. که هر کدام واجبند. و اگر از آن د رگذرد از ولایت خدا خارج شده» طاعتش را ت رک کرده» و خدای عزوجل را در 
او بهره‌ای نیست.» راوی می گوید: گفتم: «قربانت شوم به من بگو که آنها کدامند؟» فرمود: «اى معلی» همانا من از تو نگرانم 
و می ترسم آنها را ضايع کنی» و با اينكه می دانی رعایت نکنی و عمل نکنی.» گفتم: «لا قوه الا باللہ.؛ 

فرمود: «آسان‌ترین همه این است که بخواهی برای او آنچه را که برای خود می‌خواهی؛ و بد داری ԵԾ‏ آنچه را که برای 


خود بد می‌داری 
حق دوم اينكه: در نیاز او دوندگی کنی» رضایش را بجویی و با گفتارش مخالفت نکنی. 


حق سوم اينكه: با جان و مال و با دست و پا و زبانت با او صله کنی. 


حق چهارم اينكه: چشم و راهنما و «այ‏ و پیراهنش باشی. 
حق پنجم اينكه: سير نباشی و او گرسنه» و يوشيده نباشی و او برهنه» و سيراب نباشی و او تشنه . 


و حق ششم: اينكه اگر تو همسر و خدمتکار داری و برادرت اينها را ندارد خدمتکاران را بفرستی تا جامه اش را بشویند و 


خوراکش را بسازنده و بسترش را بگسترند» چون در همه اينها با تو شريكك است. 


و حق هفتم اينكه: به قسم او وفا کنی؛ دعوتش را اجابت کنی؛ بر جنازه او حاضر شوی؛ هنكام بیماری‌اش از او عیادت کنی؛ 
بدنت را در نیاز او به كار بیندازی؛ نگذاری كه او از تو خواهش کند. بلكه در انجام آن پیشدستی کنی؛ چون با او چنین کنی؛ 


دوستی غود را به او پایدار کرده‌ای» و دوستی او را به خدای عزوجل متصل ساخته‌ای.» - . خصال ۲ : ۶ - 
فو امالی طوسی و اختصاص نز مانند این حدیت آمده اسك حي امالی ۱: 4۵ و اختصاص: ۲۸ - 

** | ترجمه | 

۳ 


ل» [الخصال] ارات قال آمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: لما يكلف الْمُؤْمِنُ أ اء الطلب یه إِذَا علم سے اجه توَازَرُوا و تَعَاطفُوا و 


الوا و لا تَكونُوا له թամ‏ الى يَصِفْ 


ص: ۳۳۴ 


۱-۱ الخصال ج ۲ ص ۶. 
۲- ۲. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۹۵. 
۳ ۳. الا ختصاص: ۲۸. 


.)۱( յամս 


۷| ترجمه |خصال: در اربعماه امیر مومنان عليه السلام فرمود: «مومن نمی گذارد برادرش از او چیزی بخواهد هنگامی که չա‏ 
او را می‌داند؛ پشتیبان هم باشید؛ با هم مهربان باشید؛ به یکدیگر بخشش کنید؛ و ՎԵՆ‏ منافق نباشید که آنچه را که به آن عمل 


نمی کند» توصیف می (ԱՏ‏ - . خصال ۲۳۲ : ۱۵۷ - 
թու‏ جمه | 


م۱۴ 


5 - 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] տ‏ 121« عن ان 38818 عاصم ٿن عفرو 58 24« بن نریم թյ իջ» 155 անէ :մն‏ 
ES Համոն‏ له ِلد الوقاع انی کال ویک بنفوی اله و بر آحیک الہ աՀ:‏ 
շմ‏ فیک و اکر لَهُ ما كر 1 سک و ان «ոչն «ՀԱՆ‏ و إِنْ کف ععلک فَاغرض عَلیه -0 22 خا كله ا هلک و كذ له 
ان ١‏ لکش و ان ود علیک ابقر حلى كل աո‏ 


տ: 


լ 


عضد 


٭ ترجمه ]امالی طوسی: محمد بن مسلم می گوید: «مردی از اهل جبل نزد من آمد و به همراه او نزد امام صادق عليه السلام 
رفتيم؛ هنكام وداع به آن حضرت گفت: «به من سفارشى کن فرمود: «تو را سفارش می كنم به تقوای از خدا و نیکی كردن به 
برادر مسلمانت؛ و بخواہ برایش آنچه برای خود می‌خواهی؛ و بد دار برایش آنچه برای خود بد می‌داری؛ اگر از تو چیزی 
بخواهد به او بده» و اگر خودداری کرد به او پيشنهاد کن؛ در هیچ خوبی از او دلتنگ مشوء که او هم از تو «Հ»‏ می شود؛ 
بازوی او باش كه او هم بازوی تو باشد؛ اگر از تو دلگیر شد. از او جدا مشو تا خرده‌خرده کینه او را از دلش ببرون کنی؛ -. 
«السل» د یعنی اخراج؛ مثل خارج كردن شمشیر از غلافش؛ و در کلماتشان است که: هدايا «سخیمه» را می‌برد» وسخیمه بعنی 
کینه. - اگر غایب شدء در غیبتش جانب او را نگهدار؛ اگر حاضر باشد» در آستانش باش و بازو و يشت او باش؛ و با او مهربان 


باش» و او را گرامی دار؛ زيرا تو از او هستى و او از تو.» - . امالی ۱ : ٩۵‏ - 
| تر جمه | 
»144« 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] فد تحن ابن قُولويْهِ عن | ہے ہے ا 
شمر عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: یمن فَوبُكمْ ضعیفکم وَل եւմ‏ 68 عَلَى قي ركم )228 ՀՏ ՅԱՆ Թր‏ 
تیه 2813 أَسرَارنَا و لا تحملوا الاس ն‏ أغاقا الکبر(ئ۔ 


չիթ»‏ جمه ]امالی طوسى: امام باقر عليه السلام فرمود: «بايد تواناى شما به ناتوان شما کمک بدهدء و توانگرتان به فقيرتان توجه 


کند؛ و هر کس خيرخواه برادرش «Լեն‏ همچنانکه خیرخواه خودش است؛ و نهان داريد اسرار ما راء و مردم را بر دوش ما 
نیفکنید.» -. امالی ۱: ۲۳۶ - 


] ترجمه‎ | E 
«1» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] 22Ա»-‏ عَنْ أبى )442 լ‏ عَنْ مد بن إشاق بن الول عَنْ աէ‏ عَنْ أبى سئب عَنْ أبى اشحاق عن 
الْحَارثِ նացի‏ عَنْ عَلِیٌ عليه السلام عَن ال صلی الله عليه و آله قال: ان لملم علی أخيه الْمشلم مِنَ روف ستا يُسَلمُ 
ան‏ ذا ա)‏ 3 یود ذا رض 22213 إذا عط و يَشْهَدَُةُ إذا Հաա 3415 512243 անչ‏ له مرا يحب له و م له ما 


ص: ۲۲۵ 


۱-۱. الخصال ج ۲ ص ۱۵۷. 

۲- ۲. حتی Թ‏ خ لء و السل: الانتزاع و الاخراج فى رفق کسل السیف من الغمد و سل الشعره من العجين» و منه قولهم: الهدایا 
تسل السخائم؛ و تحل الشکائم» و السخیمه: الموجده و الضغينه. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۹۵. 

۴- ۴۔ آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۳۶. 

۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۹۲. 


٭ | ترجمه ]امالى طوسی: حارث همدانی از على عليه السلام » از پیغمبر صلی اللہ عليه و آله » که فرمود: «هر مسلمان بر كردن 
برادر مسلمانش شش کار خوب را حق دارد: چون به او برخورد كرد به او سلام بدهد؛ چون بیمار شد عيادتش كند؛ چون 
عطسه بزند» «عافیت باشده به او بگوبد؛ چون بمیرد بر او حاضر شود؛ چون دعوتش کند از او بپذیرد؛ آنچه برای خود می۔۔ 


خواهد برای او هم بخواهد؛ و آنچه برای خود نمی‌پسندد» برای او هم نپسندد.» -. امالی ۲ : ٩۲‏ - 
թո‏ جمه | 


۷ 
سنء [المحاسن] ա‏ عن 1154 جبتری عن لب بن عقاو ن 18 كدان بن ադ‏ عَم روا عن Հետա մ‏ 
جب ہے کک ام اه الذى بح لأخبه րն‏ اير 


یکر له 13:26« يُدَاصِحهُ َو بغرف فَضْلِى նայ‏ و بطر عاقیتی (1). 


* | ترجمه |محاسن: الجر ا وی )2 شش خصلت است که هر كس داردہ در برابر خدا است. از سمت راست: 
براى او نيز نايسند بداند؛ و او را به ولايت نصيحت كند؛ و فضيلت مرا بشناسد؛ و به دنبال من كام بردارد؛ و منتظر عاقبت من 


- ٩ 4400 
| جمه‎ թո 


«1/» 


Ա 


ո سد‎ ՐԵ ےت‎ ամ 5 


5 عَظِمَته 
کان ام a‏ 71.53« و عظعته- و لله الم | وم نما له صلی 


թ 


ԱՆԱ وها معت‎ Աւ արն عرد‎ Յան كنا‎ վար» 


هو اه 413 2 ] فدہ اکر رد Հան Տար‏ 


- 


+٣‏ ماک )20386 بیان 


5 6 0 - 


صاخ کل وب لاحاب ع َال ال اک و «Ա Սե:‏ الیهما بالمَّه وَ المَْفره و ان Պան այն‏ عن ژجوههعا و 


- 


211121 :11 يَقُدِرْ علی صفه الله و صفه مَنْ هُوَ هَكذًا عِنْدَ اللو (5. 

٭ | ترجمه آمحاسن: مالک ین اعين گفت: «امام صادق عليه السلام به من رو كرد و فرمود: «اى مالک شما حقيقتاً شيعه ما 
هستيد. ای مالک» تو را مىبينم كه درباره فضيلت ما زياد می گویی. ՆՆ»‏ کسی نمی‌تواند وصف خدا كند و عظمت و 
قدرتش را وصف کند؛ همچنان که کسی نمی‌تواند کنه قدرت و عظمت خدا را وصف کند. «و لله المثل الأعلی »» او برای 


خدا برترین نمونه است.1 همچنین» کسی نمی‌تواند صفت رسول خدا صلی الله عليه و آله ء و فضیلت ماء و آنچه خدا به ما 


داده» و آن حقوقى را که خدا در مورد ما واجب 0655 وصف كند. همچنان که کسی نمی تواند فضیلت ما و حقوق واجب ما 
را وصف «ԱՏ‏ همچنین» نمی تواند حق مومن را وصف کند. و آن را از آنچه خدا برای مومن بر برادرش واجب كرده است» به 
جا بیاورد. به خدا قسم ای مالک» چون دو مومن به هم برمی‌خورند و با هم دست می‌دهند پیوسته خدای تبارک و تعالی با 
مهر و آمرزش به آنها می نگرد و گناهان را از چهره و اندام‌هاشان فرو می ریزد تا هنگامی که از هم جدا شوند. پس جه کسی 
می‌تواند به توصیف خدا بپردازد» و کسی را که جنين مقامی نزد خدا دارد» توصیف ԿՎՏ‏ -. محاسن: ۱۴۳ - 

]تر جمه ] 


«1» 


ان Հինչ‏ کیت ِ حدم 2 نہ سس قال َه نا լա‏ بت 


*[ترجمہ]سرائر: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومنان خدمتکار همدیگرند.» راوی می كويد: من گفتم: «چگونه خادم 
همدیگرند؟» فرمود: «هزينه یگدیگر رامى پردازند.) 


* | تر جمه | 


«ՆԻ» 


աճ 


27 0 ل ےک | 4 نع وان واجبٍ ترض քմ‏ أن تفدونهم تَفْدُومُغ] لانفسکم [ کنو 
آسعاعکم و آتضا کم و آبدیکم «ՅԵՑ:‏ جوارحکم و هم حضوئكع الى لون 2404 Թա‏ 


و لا تحَالِفُوهَمْ و لا تَعْتَابُوهُمْ و لا تَدَعُوا تُصْرَتَهُْ و لا مَاوَتَهُم و ادوا افوس و الْأَمْوَالَ دهم و ااال علی الله 
ص: ۲۲۶ 
մանա ۱-۱‏ عن 4 


۲- ۲. المحاسن ص ۱۴۳. 
۳- ۳. آی لا تفخروا علیهم و يحتمل أن یکون: لا تمایطوهم» أى لا تباعدوهم فتحرر. 


جل وَعَر ِالدّعَاءِ لهم քամ)‏ و تر اواتهم فى كل ե‏ جور فيه الْمْسَاوَاهُ وَ الْمُوَامَاه و 28252 ظالمین و مَظلومِينَ ՀԱՆ‏ 


-- 


کے ےت تا 


وق بتک وه نی ان تفصیله ثم ما աաա ԱԱ‏ 
أَرُوى عن لام عليه السلام: أنه وَقَصَ حیال الكغمه م ال ն‏ آغظع «Հ»‏ يا كغبة و و اللہ إل > حَقَّ الْمَؤْينِ աան‏ عقک 2 


8 مَنْ طَافٌ Հան‏ سد بعة أ شْوَاطٍ کب الله لَه 452 آلاف ختّنه و مَکا 42 422 آلافٍ مه و 27 له :4 آلاف 2-35 و 


و روی: 


ا ا 238 آفضل من طوَافِ و طواف عَنَّى عَدّ عَشَرَة. 


٭ |تر جمه ]فقەالرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: «بدان» خدا رحمتت کند» چون حق برادران واجب و فرض است. و بايد جان 
و كوش و دیدہ و دست و پا و همه اندام خود را فدای آنها كنيد. آنان دژهای شمايند که در سختی‌های دنيا و آخرت به آنها 
پناه می‌برید. بر آنها فخر نفروشید. - . احتمال دارد «لا تمایطوهم» باشد؛ یعنی آنها را از خود دور نكنيد. - و با آنها مخالفت 
نکنید. غیبت‌شان را نکنید. یاری و کمک به آنها را كنار ننهید. جان و مال خود را از آنها دریغ نکنید. برای دعای به آنهاء به 
درگاه خدای عزوجل رو آورید. با آنها همراهی و برابری كنيد در آنچه روا است. آنها را در مقابل ظالم و مظلوم یاری كنيد 
و آنها را برهانید. (یعنی جلوی ستم آنها و ستم بر آنها را بگیرید.) 


روایت شده است که پرسش شد از امام رضا عليه السلام » درباره کسی که شب را صبح می کند و غمناک است و سبب غم 
خود را نمی داند؟ فرمود: «چون این حال به او رسید» بايد بداند كه برادرش غمگین است؛ و اگر شادمان صبح کند» بدون هیچ 
سببی برای شادی» به همین سبب است؛ و از خدا يارى خواهیم برای ادای حقوق برادران» و آن برادر كه چنین حقوقی دارد 
آن است که در کلیات دين و فروع آن با تو فرقی ندارد؛ و سپس حق واجب به اعتبار نزدیکی و دوری برادران به همدیگر به 


وجود می آید.) 

از امام رضا عليه السلام روايت دارم که ايشان در برابر کعبه ایستاد و گفت: «چه بز رگ است حقت ای کعبه» و به خدا قسم که 
حق مومن از حق تو بز رگ‌تر است.» 

و روایت است که هر کس هفت بار گرد کعبه طواف کند. خدا * شش هزار حسنه برایش می‌نویسد؛ و شش յէ»‏ گناہ از او 


می‌زداید؛ و شش هزار درجه برای او بالا می‌برد؛ و برآوردن حاجت یک مومن» بهتر است از یک دوره طواف. و یک دوره 


طواف...» _ و تا ده بار این عبارت را تکرار فرمود. 


- 


» [مصباح الشريعه] قال الاق عليه السلام: մ շանի աշ էրա Մ‏ من :41:62 مه علی տման‏ و من 158 


Լ 


خوعة لاو تھو له کات ا 7 Հայտ 8211 չա այե ծկ‏ 
قال 111755« اد من إِجْلَالٍ الله إِعْظَامَ 22467 ال شلام. 


و ال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: مَنْ Մ‏ 22 322 لا یز كبيراً یس ամյա‏ دیما ԱԱ‏ وه ال مَنْ 
:255 فى الككتاب 96 الله رو جل 6լ‏ )22868 فی 5530 الَْسْفَلٍ من الار(۱) մ «Տկլ ոխ)‏ نت به 1«( 


իու‏ ترجمه آمصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: «حرمت مسلمانان را جز کسی که خدا حرمت او را ب بر مسلمانان 
بز رگ شمرده بز رگ نمی‌شمارد؛ هر كس حرمت رساتری نزد خدا و رسولش دار بیشتر حرمت مسلمانان را نگه می‌دارد؛ و 


هر كس حرمت مسلمانان را خوار می‌شمارد. پرده ایمانش را دریده است.» 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بز յ‏ گداشت هم‌پیوندان در اسلام» از احلال خدا است.) 


و فرمود: «هر کس به خردسالان مهر نورزد و بزرگان را احترام نکند» از ما نیست. مسلمانی را به سبب ارتکاب گناهی که توبه 
پذیر «Համ‏ تکفیر مکن؛ جز آن کسی را که خدا در کتابش ذکر کرده: (إن المنافقین فى الدرک الأسفل من النار.» (آریء 
منافقان در فروترین درجات دوزخند.) -. نساء / ۱۴۵ - و به کار خود بپردازه كه مسئول آنی.» - . مصباح الشریعه: ۴۸ - 


* | تر جمه | 

ՑԵ 

م [تفسیر الإمام عليه السلام]: 97223282 5311 عمك علیهغ قال العام عليه السلام ضراط 511 با 
ոաջ‏ اط 11 أَنْعَفتٌ علیهم 48381 «Տոմ‏ طاعتک و هم 11« قال الله تعالی ո)‏ ع الله و سول ولیک 
۳ 

۲٢۷ ص:‎ 

.۱۴۵ النساء:‎ .١ -١ 


۲- ۲. مصباح الشریعه ص ۴۸. 


721 عم 41 գան‏ ین الین و الضدیقین و الله داء و الصَالِحِينَ و حشن أوليكك رفيا( تم 4 قال ال یس թայմ‏ علیهم 
باعل متو 61314 گان كل كردا فد 4 ,15« أ 6 ՆՑ Ամ»‏ 


3 
պեր» 11228 ՖՆ‏ إِنّمَا أ թ‏ بلدا أن توا إلى صر راط ا թմ յմ‏ یه մկ գայի‏ 5 ضييق زشول الله صلی 


2 


لله عليه و آله و بالْوََايَهِ 22 و آله الطيبينَ و 24224881 بها يس كم من 25 عباد الله و 22 354031 آقّام أ أَغْدَاءِ الله و 
լ‏ 


- - - 
7 ի | 


و ԱՅ եՆ‏ 25 ب ՖՆ‏ تذغوا 


2298 


کفرمع ծե‏ کنیٹ پر ہہ تمس Ցա: ծ:‏ ا ين عورد 3 ل այտ‏ 


تعفد آل تققد کک و عاقی من լոն‏ إلا کا قد اند من عیذاب الله جطرنا عم و + .2« وہ و لا أَمَهِ دَارَى 
մրն թում» Էն «155»‏ فیطل ՅԱ:‏ با ین Հանտ‏ نشييحا و ژکی عَمَله و أَعطَهُ لبر 
علی մշա Չատ‏ و اختمال այ‏ لما يَسْمَعٌهُ աար ԱՅ,‏ مه فی یل ای وا هن عبد أذ مہ وق 
وت تھے تی نے ة لبهم فما کون من رهم غذرتا هم 
إا ال الل عر و ول له يوم اتمه یا عودی Տ‏ إخوانک ولم ددع لهم فیما لك علیهم تاا أَجوَدٌ و أَكرَمُ و 
ےی ین اتمه حه و کم فا ա‏ الوم علی عق وک پو و اُزیڈک نط یی الابع ‏ اتف գած‏ 


(ը գթա تقصی رک فى 28 محقوقی قال تلف ِمْحَمْدٍ و آل مُحمّدِ و آضابه و يَجَْلُوَُ مِنْ خبار‎ ԱՀԸ 


իո‏ تر جمه ]تفسیر امام حسن عسکری: درباره قول خدای عزوجل: «صراط الذين آنعمت عليهم .» امام فرمود: «هدايت كن ما را 
به راه آنهاء كه نعمت دادى بر آنهاء به توفيق در دينت و طاعت خود؛ و آنها کسانی‌اند که خدای تعالی در حقشان فرموده : «و 
من يطع الله و الرسول فآولنک مع الذین آنعم الله علیهم من النبيين و الصدیقین و الشهداء و الصالحین و حسن آولئک «Ատ‏ (و 
کسانی که از خدا و پیامبر اطاعت کنند» در زمره کسانی خواهند بود كه خدا ایشان را گرامی داشته [یعنی ] با پیامبران و 
راستان و شهیدان و شایستگانند و آنان چه فكو همدمانند.) -. نساء 94 - سپس فرمود: «مقصود از نعمت‌یافته» کسانی 
نیستند که نعمت مال و تندرستی دارند اگرچه همه اینها نعمت ظاهره عدا است؛ مگر نمی‌بینی که این نعمت‌داده‌شد كان 
گاهی کافران و فاسقان هستند؟ و شما مامور نشدید که دعا كنيد تا خدا شما را به راه ایشان ارشاد کند؛ همانا مامور شدید که 
دعا كيد خدا شمارا به راہ آنان» که خدا به آنها نعمت ایمان به دا و تصدیق رسول خدا صلی الله علیہ و آله » و ولایت 
محمد و خاندان پاکش را دادہہ و به تقيه» ارشاد کند. تا از شر بندگان خدا و از فزونی گناہ دشمنان خدا و کفرشان سالم 
بمانید؛ و ارشاد کند به اينكه با آنها مدارا کنی» و آنها را وانداری به آزار كردن خود و مومنان دیگر؛ و به شناخت حقوق 
برادران مومن ارشاد «ՆՏ‏ زيرا هیچ مرد و زنی نیست که دوستدار و پیرو محمد و خاندانش Լեն‏ و دشمن دشمنانشان جز آن 
کس که در برابر عذاب خداء دژ استوار و سير نگه‌دارنده‌ای برمی گیرد؛ و هیچ مرد و زنی نیست که با بند گان خدا بهترین 
ՍԱ»‏ وا داشته باشد و به ياظل آنها كرك ايد و از حق به در نفوده مگر اینگه خدا تس او այն շաա ն‏ اعمالش رکز 
کند. و به او صبر در رازداری ماء و تحمل خشم نسبت به آنچه از دشمنان ما می‌شنود» بدهد؛ و کسی ثواب دارد که در راه 
خدای تعالی در خون خود بغلتد؛ و هیچ بنده‌ای نیست که خود را وادارد به ادای حقوق برادرانش و تا بتواند» آنها را بپردازد» 
و هر جه در امکان دارد به آنها بدهد. و از آنها راضی باشد که از او د رگذرند و خرده بر آنها نگیردہ و از لغزش‌های آنان 
درباره خود. چشم بپوشد مگر کسی که خدای عزوجل در روز قیامت به او می فرماید: «ای بنده من» حقوق برادرانت را 
پرداختی و بر آنها خرده نگرفتی در آنچه از آنها طلبکار بودی» و من بخشنده تر و کریم‌تر و سزاوارترم به اينكه مانند کار تو 


راء از مسامحه و بزرككمنشىء انجام بدهم؛ و من امروز حقی را كه به تو وعده دادم می پردازم» و از فضل واسع خود بر آن 


مىافزايم» و بر تو خرده نمی گیرم در تقصير پاره ای از حقوق خودم؛ و او را به محمد و خاندانش برساند و آنها هم او را از 


زمره شیعیان خوب خود در آورند.» -. تفسیر امام حسن عسکری: ۱۶ - 


] ترجمه‎ | > 
«ԺԷ» 


«բ‏ [تفسیر الإمام عليه السلام]: قَوْلَهُ 2-32 21251217 من الْمَالٍ و لاه و 043152 523 մաշ յայ‏ إِخْوَانِك الْمُؤْمِنِينَ 
و من չե‏ إِيصَالَهُمْ إلى ما يَتَاعَسُونَ 42 لض خفهم عَنْ خوالجهم 257550 25712 و «ջո »38Ն‏ أخ لك قد سرقط շա-‏ 
7 ف صخر اء 


YA ص:‎ 


۶۹ ոմա 1-1 


۲- ۲. تفسیر الإمام ص 19 


أو طریق و هو Հա‏ ہے ات ےر ٹہ تلهضه عتی Հն‏ لاه و نت فی ذلك كله 11 


Հ 


Ամ‏ مد و آله փր"‏ 524161 تم بموالاتک 11 و براء‌تک من آغذانهم. 


و قال رَسول الله صلی اللہ عليه و آله: ամ‏ 121958 لاه Աման 317 ԱՆՀ)‏ من 411788 و قضاء محقوت الْإِخْوَانِ و 
اشتغمال 231« աչքն‏ اللذان تمان الْأَعْمَالَ و یمان աք‏ 


իրո‏ جمه |تفسیر امام حسن عسکری: در تفسیر قول خدای عزوجل: ‏ و آتوا ال زکاه» و زکات را بدهید.]: یعنی از مال و جاه 
و نیروی خود. ز کات مال» همراهی با برادران مومن تو است؛ و ز کات جاه و اعتبار این است که آنها را به کسانی که به علت 
ناتوانی از آن درمانده‌اند» برسانیء به هر نیازی که در دل دارند؛ و زکات نیرو» کمک به آنها است؛ برادرت. الاغ يا شترش در 
«ԾՆՆ‏ يا در راه افتاده» و او دادرس می‌خواهد و دادرسی به او کمک نمی‌دهد تا بارش را بر آن با رکش بنهد؛ و توء او را سوار 


اعمالت را به سب دوستی تو با آنان و بیزاریات از دشمنان آنهاء پاکیزہ و چند برابر کند. اعتقاد داشته باشی.) 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: (آگاہ باشيد که به ولا-يت ت تنها اعتماد نكنيدء و به دنبال آن» واجبات خدا را انجام 
دهيد؛ و حقوق برادران Ս‏ بيردازيد؛ و تقيه را به كار ببنديد» كه با اين دوء اعمال كامل می‌شوند؛ يا دچار كمبود هستند.» (بعنی 


عدم رعايت اين دو سبب كمبود اعمال خير و شر می‌شود.) 
| ترجمه ] 


«ff» 


| 


م [تفسیر الإمام عليه السلام]: أل و إِنَّ أغظم رابص الله يكم بغ وض մաս աաա չատ‏ اه على آتشیکم و 
اکم و ارفکم و قق اء وق واكم فى الله ُا و այլ‏ کل دنب بغر لک و و لا يَسْتَقْص մեչ»‏ دان نكل عق 
ينجو ճմ կատ ան ոճական‏ هم مایم على գեա այան‏ علی وک کنر و 
واصب قضاصاً գան (Տա‏ اوق و تالغ کم بی մն‏ فاقوا الہ 1 12221228 بوک 4281 و չյու:‏ 
فى قوق |خوانکم Հա‏ 


٭ تر جمه تفسیر امام حسن عسکری: «آ گاه باش که بز رگ‌ترین فريضه خدا بر شماء يس از فرض دوستی و پیروی از ما و 
دشمنی با دشمنان «Լ»‏ به کار بستن تقيه است. درباره خودتان و برادران و آشنایان خودتان» و پرداخت حقوق برادران هم... 
کیش برای رضای خدا؛ آ كاه باش که همانا خدا می آمرزد هر گناهی را بعد از اين» و خرده نمی گیرد؛ و اما در این دو تاء 
کسی که نجات می‌یابد» مگر پس از رسیدن به عذابی سخت. کم است؛ مگر اينكه آنها مظلمه به كردن ناصبی‌ها و کفار 
داشته باشند» که در این صورت. عذاب آن دی به كردن ناصبی‌ها و کفار می‌افتد. به خاطر آن حقوقی که ضايع کردند و 
ظلمی که به شما روا داشتند؛ پس. از خدا بترسید و خود را به سبب ترک تقيه و تقصیر در ادای حقوق برادران خود» دچار 


دشمنی Ն‏ خدا نکنید.» 


> | تر جمه վ‏ 
«۲۵»* 


جع [جامع الأخبار] قال زشول الله صلی الله عليه و آله ե‏ مو վա» ատ մ «ամ.»‏ ا وَأْسَ له و مكل مُؤْمِن لَا وی Հր‏ 
وان امین حمل )+>+>+ں۔-۔ػںٴ 3 زپ ومع تس یہ 
թն մ‏ المكارة عن َه بالإذ ذ ژ آ ہت ند هص إلى شی ԿԱՆԵ:‏ ا ان 
وَ صَارَ غَرَضاً لكل اْعکاره دک վթ Կ աա:‏ * حقوق إِخْوَانِهِ فإ 


و 


لم يَشْرَثِ حى (շյան‏ 


3-1 يحض ره الان‎ ԺԱ») մշա 566 ԷՅ այք 2 


3 7 ذی الْعَوَاسٌ 2 بستفمل ՈՀ. է կե Ան‏ ول انتفاع مَحْبُوب فاد تو لوت کل :25« میتی 7 1 


شر 7 لمق 56 3 Ցան‏ وین و وق اور իրի‏ 


ص: ۳۳۹ 


١-١.أى‏ مات. 


226 չառ) کا بما‎ 21513: ժաշ Է եկ» | َيِه بد بح الله بها‎ 6յ عليهما السلام:‎ աե بن‎ Հն) 


ار کها ریک من ա Յամ ԱՑ‏ مان تعیب միմյա Ա‏ دی ՑԱ‏ لک 9611 و ان نّوك ԱՅՅ‏ 
ات ար‏ و بر له ند الکریم نان (0. 


٭ ترجمه |جامع الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مومن بی تقیه همچون بدن بی سر است؛ و مومنی که رعایت 
نمی کند حقوق برادران مومن خود راء همچون کسی است که همه حواسش سالم است. اما با عقلش تامل نمی کند و با 
چشمش نمی بیند» و با گوشش نمی شنودہ و زبانش از شرح مقصودش لال است. و با ادای حجت و دلیلء از خود دفاع نمی 
تواند بکند» و از دستش کاری برنمی آید و با پایش نمی‌تواند چیزی را از جا بجنباند و پاره گوشتی را می‌ماند که هیچ 
سودی ندارد» و هدف همه بدآوری‌ها است؛ از این رو مومنی که حقوق برادرانش نمی‌شناسد. حقوق آنها را از دست می 
دهد و همچون تشنه ای است در برابر آب خنکث. که نمی‌نوشد تا بمیرد؛ و چون آدمی است که همه حواس را دارد» و آنها 


را برای دفع بدی و جلب خوبی به کار نمی‌اندازد. و فاقد هر نعمت و دچار هر آفتی است.؛ 


می شود.) 


و امام حسن عليه السلام فرمود: «هماناء تقيه ای که خدا با آن امتی را اصلاح می کند. صاحبش همه واب اعمال آنها را دارد؛ 
و ترک کننده آن» که مايه هلادک امتی می شود شریک گناہ هلاک کننده آنها است. شناخت حقوق برادران» دوستی با 
خدای رحمان است و موجب تقرب به مالک دان می‌شود؛ و ترک ادای آنهاء دشمنی با خدای رحمان و کم اعتباری نزد 
کریم منان را به بار می آورد.» - . جامع الاخبار : ۰ _ ۱۱۱ - 


] ترجمه‎ | ::5: 
«Ծ» 


ختص» [الإختصاص] عَنِ ارت عَنْ 2128 أبى طالب 06 04 4755 40 صلی الله عليه و آله: للم عَلَى الم بت کک 


Ք - 27 5 


Աա անա աան 5| ՀԿ-: 3125 عطس و 8.8 ذا مَرض و 424 ذا‎ Ել ٍذا 3421 مه‎ աշ 
.)۲( الب‎ 


իու‏ ترجمه |اختصاص: امير مومنان عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مسلمان را بر مسلمان شش حق 
اسث: سلام كردن در برخورد با او؛ عافيت كفتن هنكام عطسه او؛ عيادت در بيمارى او؛ يذيرش دعوت او؛ حضور در وفات 


او؛ واينكه دوست بدارد برای او هر جه برای خودش دوست مىدارد؛ و در يشت سرش خيرخواه او باشد.» -. اختصاص: ۲۳۳ 


۷ 


ختص» [الإختصاص] وى عَنْ عبد العظیم الْحَسَنِيٌ عَنْ آپی لسن ضا عليه السلام قَالَ : يا عبد «ՅՅ‏ انغ نی وای السام 


ده ی ری ےہ مہ 


ےت Երիտ ոք. ՀԱՅ ամա:‏ اڈ لاب وا فی اجره արան‏ 


تی ۳ لمع 

61:82 الله ذ աաա յա‏ و تجاوز عن یھ الا من آشرک پی أو آذ ولا من آولابی اؤ آضعر له وء ِد الله եմ‏ 
1 ئی بجع لہ ان زجع غثة و رع وح الإبمان عن له و وج ن ولایتی و لم بکن همیب فى وی و و بال من 
ذلك (۲). 


٭ تر جمه ]اختصاص: عبدالعظیم الحسنی گفت: امام رضا عليه السلام فرمود: «ای عبدالعظیم. سلام مرا به دوستانم برسان و به 
آنان بكو که شیطان را بر خود راه ندهند؛ فرمانشان بده به راست گویی در حديث: و پرداخت امانت؛ و بگو جدال را ت رکف 
کنند و خاموش باشند از آنچه سودی برایشان ندارد؛ و به هم رو آورند و با هم دیدار کنند. چون مايه نزدیکی به من است؛ و 
همدیگر را تکه‌پاره نکنند» زیرا من س وگند خورده‌ام هر کس با خود چنین كندء و یکی ازاوليايم را به خشم آورد» دعا كنم 
که خدا او را در دنیا به سختی عذاب کند. و در آخرت از زیانکاران باشد؛ و به آنها بفهمان که خدا نیکان را می آمرزد و از 
بد کارانشان درمی گذرد جز آن کسی که برای من شریکی بیاورد؛ (یعنی در امامت) Ն‏ یکی از اولیای من را بیازارد؛ يا بدی 
از او در دل بگیرد» که خدا او را نمی آمرزد؛ تا وقتی که بر گردد» و اگر بر گشت که خوب» و گرنه ایمان را از دلش برمی کنده 


و از ولایت من به در می شود و بهره ای از ولایت ما ندارد» و يناه بر خدا از این وضع.» - . اختصاص: ۷ - 


* | تر جمه | 
۸ 
کتاب قَضاء اوق للضوری անցն‏ ٤ی‏ ےت ما 


- 


دار الوم ما استطفت ծն‏ هره حمی 4541 2447 اللہ و له کون توا اللہ و ԱՎ չաման‏ تکن حضعه 


- 


قال تقول الد صلی اه علیه و آله: ا یْکلث «մեր 421 այժ‏ 4 ذا عَم حاجتة. 
ص: ۲۳۰ 


.١ -١‏ جامع الأخبار ص ۰و 
٢٢‏ الا ختصاص ص .٣‏ 
Մ-Ն‏ الاختصاص: ۲۴۷. 


و قَالَ صلی الله عليه و آله: ԱՀ‏ لِلْمَؤْمِنِينَ 3315 و تاقوا و تبادلوا و لا تکوئوا بعئزله الاق ای بصف ما لا یفعل. 


تایه Ք‏ جففر بن محمد العاصدمی قال: يجت و معی جَمِاعَة من أط ابا Հ8ն‏ يت روا لی مكانا رل فيه 


سم مه 


Ե 
۹ے‎ 
5 


هعرج ى عليه السلام عَلَى جع احص يغ طعام ونا յժ‏ فجاء و وَل وأ نی بالطشت و اسان مدا 
دیز الط عَنْ مین عى بک نزن 8 ید ی من արատ‏ ی علی آجرتا ذم العام فد یلح 
م ان لوا بهم الہ تم گی کل تم آئی بكيضٍ مغر کا 18 بهم الہ وا عام کان يُغجب زشول لمآ بي ةباج 
ال 1 بهم الہ ًا ام کا یب մաք չմ‏ کم آئی بلخم مره اجان مال 8 بهم الہ امن ن الإجیم فان 
շն 218 «<<‏ عایض تمذ رہ فی ما وا ہدم ال ًا عام کان Գանա‏ 
ع و ی کے تو گیب زر ثم ال چم 


ہتس تا 


| 


اما 
o‏ . 
اح 
ہا 
ا 


یت ا قد ال عليه امه տաի‏ تس وت e‏ 


تَا فقال عليه السلام مَه َة إل یک یکو فى از کت الشُوف اما فى وثل Սեջ: Կ) նապ չտամ‏ 
بالخلال فَقَالَ من حى | ال أن دیز یمائک فى մ ԱՀԹ‏ اه و ما ات الاو آنی بالطشت و չե)‏ یداب 
من علی աա‏ 4822 1:84 5128 علی «ա‏ 2 2521 ثم մ‏ با عاصم کیت ام :120381 221383 فلت 
عَلَى յա‏ ما كان 

ص: ۲۳۱ 


.١ -١‏ جبن مبزرء جعل فيه الابازین و هی ما بطیب الغذاء. 
۲- ۲. فى بعض النسخ: بتور» و التور الاناء الصغین و العجه بالضم: طعام يتخذ من البيض و الدقيق و السمن أو الزيت» و لعل 
فارسیته« خا كينه). 


22:22:22 արա 


علیہ د قال بی اح کم إِلَى دكا 215« أؤ مترله 15 الضاقه قب مَحْرِج 7455 یذ ما Այլ ՀԵՀ‏ نکر علیه قال لا ال 
չոն‏ عَلَى ما اجب فى التَوَاصّل. 


թու‏ ترجمه | کتاب قضاى حقوق. از صوری: «امير مومنان در سفارش خود به رفاعه بن شداد بجلی» قاضی اهوازء در نامه ای كه 
برای او فرستاد» فرمود: «تا می توانی با مومن سازش كن. زيرا يشتيبان او خدا است و خودش نزد خدا ارجمند است. و واب 


خدا را دارد» و ستمكارش خصم خدا استء و تو خصم او مباش. 
و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مومن» برادرش را وانمی‌دارد که از او طلب حاجت کند. اگر نیازش را می‌داند.» 


و خطاب به مومنان فرمود: ն)‏ همدیگر ديدار كنيد و با هم مهربان باشید و به هم ببخشید. و چون منافق نباشید که می كويد و 


عمل نمی کند.) 


و از جعفر بن محمد عاصمىء که گفت: «با گروهی از یاران به حج رفتم و وارد مدینه شدم. جایی را برایم انتخاب کردند تا 
منزل کنیم. امام کاظم عليه السلام به پیشواز ما آمدند. به دنبالش خوراکی بود. ميان نخل‌ها نشستیم. آن حضرت هم آمد و 
تب وتو اناف ( كرف دنست تسكن و رکو و دس شود سس անտ աթ անան‏ ار 
ماهاء تا به نفر آخر از سمت چپ رسید. آن گاه خوراک را پیش آورد و با نمكك شروع کرد سپس فرمود: «بسمالله» بخورید.» 

و دومین لقمه اش از سر که بود. ر يس از آن» بک كتف Յե,‏ آورد و فرمود: «بخورید» بسم الله. این خوراکی است که رسول 
خدا صلی الله عليه و آله خوش می‌داشت.» سپس ابكؤوشت نا مه شیر که آورد و فرمود: «بخورید» بسمالله» این خوراکی است 
كه امير مومنان عليه السلام دوست داشت.» سپس گوشتی که بادمجان در آن سرخ شده بود آورد و فرمود: «بخورید بسم الله 
الرحمن الرحیم این خوراک را حسن عليه السلام دوست می‌داشت.» سپس ترید ماست آورد و فرمود: «بخورید. بسمالله» این 


خوراک را حسین عليه السلام دوست می‌داشت.» و ما خوردیم؛ آن گاه دنده های سرد شده را آورد و فرمود: 


«بخورید» این خوراك را على ب بن الحسین عليه السلام دوست می‌داشت.» سپس پنیر خوشبو آورد و فرمود: «بخورید» بسمالله» 
اين خوراکی است که محمد بن على دوست می‌داشت» آنگاه خاگینه - . طعامی که از تخم مرغ و آرد و روغن درست مى.. 
کنند. - آورد وفرمود: «بخورید که طعامی است که ابو عبدالله عليه السلام خوش می‌داشت.» سپس حلوا آورد و فرمود: 
«بخورید. این خوراکی است که من خوش دارم.» و سفره برداشته شد. یکی از ما رفت تا آنجه را كه زیر سفره ريخته بود 
برچیند. آن حضرت فرمود: «دست بازدا اين کار مناسب خانه و زیر سقف است. ما در اینجا زیر آسمان هستیم و این سهم 
پرنده ها و حیوانات است.» سپس خلال آوردند و فرمودند: «حق خلال کردن. این است که زبانت را در ՀՀ»‏ بچرخانی» 
آنچه پذیرا شد فرو بدهىء و آنچه به جا «ԵՆ‏ خلال کنی.» و برای ایشان طشت آوردند و آغاز کرد به اول کسی که سمت 
چپش بود تا اينكه سرانجام به او بر گشت و شست. سپس هر كس که در همان سمت بود شست. تا نفر آخر. سپس فرمود: 
«ای عاصم» شما در صله و همراهی با هم چگونه هستید؟» گفتم: «بهتر از هر كس.) فرمود: «آیا کسی از شماها در وقت تنكك.. 
دستی» به دكان برادرش با خانه او می‌رود » و كيسه يول او را درمی آورد و هر جه نباز دارد برمی‌دارد و کسی جلویش را 


نمی كيرد و كارش را زشت نمی‌شمارد؟» گفت: «نه.» فرمود: «پس شما آن طور که من دوست دارم با هم صله ندارید.» 


بد جا | تر جمه վ‏ 
آقول 


قد مر بروایه أخرى فی باب جوامع آداب الأكل (۱). 


յյ 9 


و ی الْكتاب ال کور باشتاده ءَ عَن ճայ‏ بن 12715822 السلام أنه تا لا کک الشَعَهِ ند کم 
للك աժ ս 518 Հեչ‏ ال :»8-1 أب َف هم يبغض قَالَ بجی ۶ ال بنکم إلى աԱ‏ دل يد 


22. 227 


فى ատ‏ ا ات خسن 4 و گا یچ فی تیه ألما قال لت لا و اللہ ما هم کذا قَالَ و الله َو کَانُوا تم اختمعت شيعه 


71 


- 


ہی 


جغفر بن ՎԵՀ‏ علی فخذ شاه أضْدَرَمُم. 


شاه عَنْ جغفر بن «ՀՀ‏ عليهما السلام قال: تا مب الله بش ۽ أَقْضَلَ مِنْ أدَاءِ = عق الْمَؤْمِنِ. 


3 


و قال عليه السلام: نله تیا رک و تَعَالَى ան‏ رمه كاب الله و حُرْمة որ‏ ل الله صلی الله عليه و آله و արը‏ یت Սն‏ 


من انح اری قال: لت աման‏ امن مُوسى عليه السلام و عِنْدَهُ مُحَمَذُ ِن عدد الله بن مُحَمَدٍ 


الجففه E‏ نَعَمْ و ما أ ա իրին ENE‏ اواب ون عش 


- 


)اسب 


و باشتاده قال شيل ء عي աաա‏ عق الْمَؤْمِنِ عَلَى الْمُؤْمِنِ ن فَقَالَ اد مِنْ ع حَقّ الْمَؤْمِنِ عَلَى الْمَؤْمِنِ ۵س0" 
و اه لات مسر امہ له E‏ رت تج ير ل ا 
و لا یله و لا بعش و ا ونه و لا ذل و لا باب وا يكذبه و لا بول له أف فَإِذًا قال له أف قلیس هما وا و ادا قال له 


ور 


աի‏ نكن که աՆ‏ صَاحِبَة و ذَا انّهَمَهُ «ք տծամ ծայ‏ كما اث 


ص: ۳۳۲ 


۱-۱. و مر آیضا فی ج ۴۸ ص ۱۱۷ من هذه الطبعه عن مکارم الأخلاق ص ۱۶۵. 


أ արթ:‏ 1257 من عشي زقبه و من تیقی من من طم աշ‏ ہے ےہ ےہ 
کت اۂ الله من شیتلس و خریر له و مَن آفوض مُؤْمِناً توضا رید աա‏ الله عر و لى يب ا له ստա:‏ ستات الا ی 


Ա Ք 


- لک 
- ات کک թ o‏ ہر 6۶ م 


ԱԱՀ 75‏ کر ون رب او کی ا اجه در افصل 


- 


ین متیابه و اغيكافه فیاّمنجد ارام و ما امین تزه ای من المد و با جغفر ابقر عليه السلام اکب الکنبة و 


այյ մն‏ لله الذی کتک و ԱՆԸ‏ وع کت و جعلک ماب 11 .45819 الین اَم չէ‏ -425 منک و لد َكَل 


| فأحبيت‎ 34 «521348 այե 252908 ա علي َال لهج لداع‎ 14 թմ աչ մոն 
ا مله نه ا یملک و کن له عض دا ان نْ ود علیک نَا‎ ւյն فغطه و إِنْ کف عنکک‎ «ԱՆ ا تحت لتفیتک و إن‎ 


و اہ ہے بح وو و ای ہے 25լ., E‏ سم مهفا رز وه و 2 
ہج سو کت کنفه و اغض ده و 3851 


3 շե) من‎ ԱՅ. الْمَؤْمِن و ٍدحال الشزور‎ «Հ-ն 
- ۱۱۷ :۴۸ ترجمه ]این روایت با روایت دیگری در باب «كليات آداب خوردن» نقل شد. - . بحارالانوار‎ խո: 


همان کتاب: امام صادق به مفضل فرمود: ի‏ مفضلء وضع شيعه در ميان شما چگونه است؟» گفتم: «قربانت گردم» بسیار 
خوب صله به جا می آورند و به هم نیکی می‌کنند.» فرمود: «آیا یکی از شماها نزد برادرش می‌رود و دست در کیسه او می کند 
و هر چه نیاز دارد برمی دارد و او در رویش نمی ایستد و رنج و دردی در دل احساس نمی کند؟» راوی می كويد که گفتم: «نه 
به خداء به این وضع نیستند.» فرمود: «به خدا اگر چنین بودند و همه شيعه جعفر بن محمد عليه السلام بر سر ران گوسفندی 


گرد می آمدند. جواب همه را می‌داد.» (یعنی تا اين اندازه بر کت می افتاد) 
و امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا بهتر از ادای حق مومن عبادت نشده است.) 
و فرمود: «هماناء برای خدای تعالی حرمت‌ها است: حرمت قرآن» حرمت رسول اللہ حرمت بيت المقدس و حرمت مومن.) 


و از عبدالمومن انصاری است. که گفت: «نزد امام کاظم عليه السلام رفتم. محمد بن عبدالله بن محمد جعفی نزد آن حضرت 
بود. من به وی لبخند زدم. آن حضرت فرمود: «دوستش داری؟» گفتم: (آری» و دوستش ندارم جز به خاطر شما۔) فرمود: ել‏ 
پرادر مومن تو است؛ برادر مادری و پدری تو است؛ ملعون است کسی که برادرش را فریب بدهد؛ ملعون است کسی که 
خیرخواه برادرش نباشد. ملعون است آن کسی که در به روی برادرش ببندد؛ و ملعون است آن کسی که Հաջ‏ برادر خود را 
کند.) 


پرسش شد از امام رضا عليه السلام كه: حق مومن بر مومن چیست؟ فرمود: «از حق مومن بر مومن» آن است که از دل دوستش 
بدارد؛ با مالش با او همراهی کند؛ در برابر سشگار յն‏ او باشد؛ اگر کی به مسلمانان برسد و او غایب باش سهمش را 
بستاند؛ هنگامی که می میرد سر قبرش برود؛ بر او ستم نکند؛ با او دغلی نکند؛ به او خیانت نورزد؛ او را وانگذارد و غیبتش را 
نکند؛ تكذيبش نکند؛ به او «اف» نگوید و اگر گفت» دوستی آنها از ميان می رود؛ و اگر به او گفت: تو دشمن من هستی؛ 


یکدیگر را كافر شمردهاند؛ و اگر به او تهمت زد ايمان در دلش آب می شود و نابود می گردد» چنان که نمكك در آب نابود 
می گردد؛ و هر كس مومنى را خوراک بدهد بهتر است از آزاد كردن یک بندہ؛ و هر كس مومن تشنه ای را سيراب کند 
خدا او را از شراب سرب مُهر بهشت سيراب می کند؛ و هر كس مومن برهنه ای را بيوشاند» خدا شندس و دیبای بهشت بر او 
می‌پوشاند؛ و هر کس به مومن قرضی بدهد برای خدا عزوجل» به جای صدقه محسوب می شودہ تا زمانی که آن را به وی 
بپردازد؛ و هر کس گره از کار مومنی در دنیا «ՆԱՆ‏ خدا گره گرفتاری آخرتش را می گشاید؛ هر کس حاجت مومنی را 
برآورده کند» بهتر است از اينكه روزه بگیرد و در مسجد الحرام معتکف شود؛ همانا كه مومن همچون ساق یک بدن است؛ و 
همانا که امام باقر عليه السلام رو به کعبه کرد و فرمود: «سپاس خدا راء که تو را ارجمند و شریف و بزرگوار ساخته و پناهگاه 


مردم کرده» و وسیله امنیت قرار داده» و به خدا كه حرمت مومن بز رگ‌تر از حرمت تو است.» 


مردی از اهل جبلء بر آن حضرت وارد شد و به او سلام داد و هنگام بدرود» به آن حضرت گفت: «به من سفارشی بفرما.» آن 
حضرت فرمود: «سفارشت می كنم به تقوای در برابر خداء و به نیکی كردن به برادر مومنت؛ پس» هر جه برای خود دوست 
داری» برای او نیز دوست بدا و اگر از تو درخواست کرد به او بده» و اگر خودداری کرد به او پیشنهاد کن؛ از او تنگدل 
مباش» چون او از تو تنگدل نیست؛ بازوی او باش» و اگر از تو دلخور شدء از او جدا مشو تا دلش را به دست بیاوری و كينه را 
از دلش بیرون کنی؛ و اگر غايب شد. او را در هنگام غيبت حفظ كن؛ و اگر حاضر است. به او بجسب و پشتش باش و 
دیدارش كن و ارجمندش دار و به او مهر بورز» زیرا او از تو است و تو از اویی؛ و افطار دادنت به برادر مومنت و شاد كردن 
اوه ոք‏ است از رووه داش و این کار ترات بالافری دارو -. مضمون این میت լա‏ از 267 خراهد آمد؛ به شماره ۲۹ 


به بعد مراجعه شود. - 
թու‏ جمه | 
۲۹ 


2315 الرَاوَنْدِىُ» پاش اده عَنْ مُومری بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال 010755« صلی الله عليه و آله: الْمَوْمِنْ «ՀԱՅ‏ 
الْمُؤْمِن աշն‏ ادا غاب عَنْهُ و يُميط عَنْهُ مَا یکره اذا պե‏ و 24225 այ‏ (۲). 


**| ترجمه آنوادر راوندى: امام كاظم عليه السلام »از پدرانش» از رسول خدا صلى الله عليه و آله » که فرمود: (مومن» آ بينه 
مومن است؛ و خیرخواه او است» چون از او غایب كروى و چون نزد او حاضر باشد. هر جه را بد دارد» از او می‌زداید. و در 


مجلس برایش جا باز می (ՎՏ‏ - . نوادر راوندی: ۸ - 
թո‏ جمه | 
«Էշ»‏ 


اقولء وَج دت بخط مُحَمّدِ بن թ‏ الجباعی نقلا من خط Հ.Հ:‏ الشهید رَجمَة الله ն‏ هذه صورته من کتاب المُؤمن لابن س عید 


2 


الح ین الْأَْوَازِىٌ و 4.21 225 باستاده عن أبى عید الله عليه السلام قال: لا و الله մ‏ يِكونٌ الْمؤْمِنٌ աք‏ أبداً ی يَكونَ لأأخبه 


- 


مثل թյ Վայ‏ ضَرَبَ عليه عرق وَاحذ تَدَاعَتٌ له ոա‏ عَرُوقه. 


ص: ۳۳۳ 


۱-۱. سباق مضمون هذه الحادیث مستخرجه عن الکافی و بعدها بیان مفصل آغنانا عن تکرارها فراجع الرقم ۳۹ و ما بعده. 
۲- ۲. نوادر الراوندیق ص ۸ 


ST 


و عَهُ عليه السلام أنه قال: لکل سى ۽ شى ۶ بشتریخ الیه و إِنَّ 284 یستریخ الی آخبه الْمؤْمِن كما بشتریخ յլա‏ شکله. 


وَعَنْ أبى جَقفَر عليه السلام قَالَ: الْمُؤْمِنُونَ فى بارهم و ترا حمهغ و Տլ աի յետ Հրեա:‏ اشتکی تداع لَه ساره بالشهر و 


ہے رت ٹک یه السلام ما عق իյ‏ علی امین ن قال نی علیکک գան‏ ای ՑԻԱՆ‏ نُ تغلم 
وَلَا تفمل و تضیع و لا تحفظ قال لت لا عول و ل : فو إا بل ال չեն‏ على امین աշ‏ وت وا զվե‏ 
رکف ակա‏ اکا گر کا وہک گار نکر աւա աման‏ یلها آن یت له ما 
وو رم یت دی ՆՆ‏ 


عق و اڈ Ն...‏ له امرَأةٌ تقوم علیه أنْ Հաջ‏ 
خادمک تَغْسِل ՀԱ‏ و تضتع Անն‏ وَ 228 فِرَاشَهُ و մայ‏ تب قسَمَهُ و «աա‏ دغوته و 58 Հ):‏ و تشهد جنازته و إِنْ کانت له 
اه تاد مار إِلَى ضانها و لا 55« أنْ بسالکها فاذا جعلت 525« وصلت ولیک «մջ‏ و 4507 «Տամշ,‏ 

وه الم رر و لت ولا ա‏ بوَلائته و و ته بِوَلايَهِ الله 2 و جل و قال أخبث لأخ کف 


ե ԵՅԻ 3 ՀԱԻ Ա Բ -‏ ر وم 5 ہے :9 տվա‏ .2 7ك Ա 9 ۸5 ՈՐՐ‏ - 7 و - 
وو وو وو ور وت یک عاتبا فلا تفارقه حتی تشل سخیمته و إن أَصَابَهُ خر 
فا حمد الله عر و جل 81913 فاغطه و تَحَمّل عله و أعنه 


م 2628 ع عم 


722 61 قابُوس قال: قلت աայ թմ‏ المَاضدی عليه السلام بَلعَنِى عَنْ أبيكك [الختین | أنه نا آتِ فَاسْتَعَانَ به عليه السلام ան‏ 
حا فذ کر 41121 աի 20 ատա‏ ع (۱) 


2515 4 دیک فَقالَ أ ما عَلِمَ أنَّ Հա)‏ فی حاجه الْمَؤْمِن عتّی կչուն‏ یز من اغتکاف شَهْرَيْن متتابعین فی աայ‏ الْحَرَام 
կշա‏ ثم قال ջի‏ الْحَسَنِ عليه السلام و من اغتکاف الُخْر(٢).‏ 


به خط محمد بن على جباعی» به نقل از خط شيخ شهید. حديث را به اين صورت يافتم: امام صادق عليه السلام فرمود: «نه به 
خدا مومن» مومن نیست» مگر «Տալ‏ نسبت به برادر خود چون یك پیکر باشد تا اگر رگی به خاطر ضربتى دردمند شدء همه 


رگ‌ها به دنبال او جنين باشند.» 


«-ՆՆ‏ چنان كه پرنده با هم‌جنسانش.» 


به دردی مبتلا می شود همه اعضای او بی خواب می‌شوند و تب می کنند.) 


معلى بن خنيس گفت: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «حق مومن بر مومن چیست؟» فرمود: «ای معلی» همانا من برای تو 
نگرانم و می ترسم آنها را ضايع كنىء و با اينكه می‌دانی» رعایت نکنی» و عمل نکنی.» گفتم: الا قوه الا بالله.) فرمود: «هفت 
حق واجب است. که هر کدام واجبند و اگر کسی از آن د رگذرد از ولایت Ա»‏ خارج شده. و طاعتش را ترک کرده» و 
خدای عزوجل را در او بهره‌ای نیست؛ آسان‌ترین همه اين كه: بخواهی برای او آنچه برای خود می‌خواهی» و ناپسند بدانی 


حق دوم اينكه: با جان و مال و با دست و پا و زبانت به 


او يارى برسانی. حق سوم اينكه: رضایش را بجویی» از عصبانی کردنش دوری کنی و امرش را اطاعت کنی. حق چهارم 
اينكه: چشم و راهنما و آیینه و پیراهنش باشی. حق پنجم اينكه: سیر نباشی و او گرسنه» و پوشیده نباشی و او برهنه» و سيراب 
نباشی و او تشنه. حق ششم اينكه: اگر تو همسر و خدمتکاری داری و برادرت ندارد» خدمتکاران را بفرستی تا جامه اش را 
بشویند. خوراکش را بسازند» و بسترش را بگسترند. و حق هفتم اينكه: به قسم او وفا کنی» دعوتش را اجابت کنی» بر جنازه.. 
اش حاضر شوی. هنگام بیماری‌اش از او عيادت کنی» بدنت را برای بر آوردن نیاز او به کار بیندازی و نگذاری که از تو 
خواهشی کند بلکه در انجام آن پیش‌دستی کنی؛ چون با او چنین کنی» دوستی خود را به او پایدار کرده‌ای و دوستی او را به 


خودت متصل ساخته‌ای.» 


در روایت معلی نقل شد که: اگر با او چنین کنی» دوستی خود را به او پایدار کرده‌ای و دوستی او را به ولایت خدا متصل 


ساخته‌ای؛ و فرمود: «دوست بدار برای برادر مسلمانت آنچه را برای خود دوست می‌داری؛ و چون نیازمند شدىء از او بخواه» و 
چون از تو خواست. به او بده؛ و از خیر او تنگدل مشو تا برای تو تنگدل نشود؛ پشتیبان او باش که او هم پشتیبان تو است؛ در 
غیبتش او را حفظ كن و اگر حاضر است. از او دیدن کن و والایش شمار و ارجمندش دارء که او از تواست و تو از او هستی؛ 
و اگر از تو كله دارد» از او جدا مشو تا كينه اش را از دلش بیرون کنی؛ و اگر خیری به او رسيدء خدای عزوجل را سياس بگو؛ 


و اگر گرفتار شد به او بده و او را تحمل كن و یاری‌اش برسان.» 


نصر بن قاموس گفت: «به امام کاظم عليه السلام گفتم: «به من خبر رسیده از جدت امام حسين عليه السلام كه یکی برای 
حاجتی نزد او آمد و به او گفتند آن حضرت معتکف است. او نزد امام حسن عليه السلام رفت و این را به او كفت و آن 
حضرت فرمود: «مگر نمی‌دانست که حرکت برای انجام حاجت مومن و برآوردن آنء بهتر است از اعتکاف دو ماه پیاپی در 
مسجد الحرام با روزه آن.) سپس امام کاظم عليه السلام فرمود: «و از اعتکاف در همه همه رو زگار» -. در ادامه» از کافی» تحت 


شماره ۱۱۳ خواهد آمد. - 
* | تر جمه | 
«ԷՖ»‏ 


کا ی 1 << 
ل دعل على یی کم رن 0007 / ا ا 


«թռ‏ جات ذا مات و يحب له ما بح اف ف 


سی اش بس سو ո‏ موس ری سر سو یت 
مسلمان. بايد شش خصلت خوب داشته باشد: وقتى با او برخورد کرد به او سلام كند؛ اگر دعوتش کرد بپذیرد؛ اگر عطسه 
کرد «عافیت باش» بگوید؛ اگر مریض شد يه عیادتش برود؛ اگر ترد بر جنازه‌اش حاضر شود؛ و اینکه بخواهد برای اوه هر چه 


را که برای خود می‌خواهد.» 
թու‏ جمه | 


«ՀԾ 


2 257 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] جما عن أبى մոմ‏ عن Տատն աա 1022 ամա մթեր‏ 
رفح بن متفر عل آبی ایکا عن ار عَنْ عَلی عليه السلام 04 00 شول الله صلی الله عليه و آله: لشیم على الم 
յան Սա» Հ.‏ تلم علیہ إا َه و աննա‏ و وة ذا رض و يهد تاره إا ترات و يجيه لا ده و 
ԱԱ ԱՆԻ‏ لِنَفْسِهِ و یکره له ما یکره للفیه (Օտ գն‏ 


նկա տիր:‏ شيخ طوسی: على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «وقتی با او برخورد 
کرد به او سلام کند؛ اگر عطسه کرد «عافيت باش» بگوید؛ اگر مريض شد به عیادتش برود؛ اگر مُردہ بر جنازه‌اش حاضر 
شود؛ اگر دعوتش کردہ بيذيرد؛ و اينكه بخواهد برای اوه هر جه را که برای خود می‌خواهد و بد دارد برايش» آنچه برای خود 


بد می‌دارد» حتى اگر که غايب است.) 
| ترجمه | 
«ԷԷ»‏ 


ماء [الامالی للشيخ الطوسی] المَفید عَنْ عَلِىٌ ٿن ՍԱ‏ عَنْ علق بن شلیمان عَنْ جغفر بن ՎԵ‏ بن «Սն‏ رفعه عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام այն‏ مَنْ صحب 2Ն. շե» ա Ա‏ الله 22 يوم Ծան)‏ 


ص: ۳۳۵ 


.١ -١‏ فی الکمبانی: أبا الحسن و هو سهو ظاهر. 

۲- ۲. آقول: هذه الأحاديث قد مر Կե:‏ عن سائر المصادر بلفظها و سندھاء كما سیجی ء بعضها عن الکافی مع توضیحها و فيه 
على ما سیجی ء تحت الرقم ۱۱۳ من الباب ۲۰ حديث مثل ذلك و فيه أن المعتکف کان هو الحسین بن على عليهما السلام و 
بعده بیان مفصل للمؤلّف رحمه الله فراجع. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۴۸. 

۴- ۴۔ آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۴۸. 

۵- ۵. المصدر ج ۲ ص ۲۷ و هکذا ما بعده. 


**| ترجمه |امالى شيخ طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کس تا جهل گام همراه مومنی شود خدا در روز قیامت؛ 
درباره حال او از وی می «Վա,‏ - . امالی ۲ ۲۴۸ - 


| جمه‎ թու 


«Էֆ» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] َال )148 «ՅՆ‏ فی بَغض الْأَصُولٍ ետ‏ لم تحض نی الا شاه عن الصَّادِقٍ մա‏ بن աա‏ 
عليهما السلام قال: مَنْ 2 صَحِبَ أَحَاهُ امین فی طریق Ցար‏ بقذر مَا يَغِيبُ 42 1227 23 ԵԼ.‏ بدمه و أَعَانَ علیه. 


**[ترجمه ]أمالى شيخ طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس همسفر مومن باشد و در راه از او جلو «Վա.‏ به طوری 
كه در چشم رس او نباشد» او را به خون كشيده و به كشتن او کمک كرده است.) 


վ تر جمه‎ | > 
«A» 


کر الکابجکی. باشتادٍ مذ کور فى الْمنَاجِى عَنْ پوس بن يَعْقُوبَ عَنْ أبى عَدِبٍ الله عليه السلام ւյն‏ عون مَلْعُونٌ رَجُل دوه 
٭ |ترجمهہ]کنز کراجکی: امام صادق عليه السلام فرمود: «ملعون است» ملعون» کسی که برادرش به او پیشنھاد صلح کند و با 
او صلح نکند.) 


| جمه‎ թու 


«Էչ» 


Ա 


ہے لحيو سے ہت ہے سے جب Ա ՀԱԱ‏ ا اہ 
سر ےہ اتد کہ تلائون فا - لا براعه له مها الا չան‏ 


ան‏ رَه و يوحم عبرته و بستر عورته و تفیل 2 Հ‏ له و یل ودره ود غیته و دِيم تیه و بعفظ لته و بزعی دنه و 


غود موضته و بشهد Հն‏ و աաա‏ 6385 و تق E‏ کاو ینک بت ամակ‏ 16 تاعکر می 
حَاجِتَهُ و 1-5( ماه و بے مُت عَطسته و رسد 312 و یرد ամ:‏ و یب ամք‏ ی ճայ‏ 133127 و بُوالی وله وَل 
كادي و 0ئ 0ت نیمه اا اخ ا نه على Աաաա‏ وا ی 


** | ترجمه ]كنز كراجكى: على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مسلمان ہر برادر مسلمانش سی حق 
دارد که مگر با ادای آنهاء یا گذشت حق دار از آنها بری نمی شود: از لغزشش د رگذرد؛ به اشکش رحم کند؛ عورتش را 
را حفظ كند؛ آنچه بر عهده گرفته رعايت کند؛ هنكام بیماری عيادتش كند؛ بر سر جنازه اش حضور یابد؛ دعوتش را بپذیرد؛ 
هدیه اش را قبول كند؛ صله اش را عوض بدهد؛ از نعمتش قدردانی کند؛ خوب پاری‌اش كند؛ از همسرش نگەداری كند؛ 
حاجتش را بر آورده سازد؛ درخواستش را به انجام برساند؛ عطسه اش را «عافیت باش؛ بگوید؛ به گمشده اش رهنمایی‌اش 
کند؛ سلامش را جواب بدهد؛ سحن خوش به او بگوید؛ انعامش را برآورده سازد؛ ջա‏ گندش را ہاور کند؛ دوستش را Հայտ‏ 
بدارد و با او دشمنی نکند؛ یاری‌اش کند. جه ظالم باشد و جه مظلوم؛ یاری او در ستمکاری‌اش» این است که او را از ستمش 
بر گرداند» و در مظلومی او اينكه کمکش کند حقش را بستاند؛ او را تسلیم دشمن نکند؛ با ترک يارى او خوارش نکند؛ 
دوست بدارد برايش هر خیری را که برای خود دوست دارد» و بد دارد ԵԽ‏ هر بدی را که برای خود بد می‌دارد.» سپس 
على عليه السلام فرمود: «شنیدم رسول خدا صلی الله عليه و آله می‌فرمود: «یکی از شماها از حق برادرش چیزی کم می گذارد 
و در روز قيامت از او مطالبه می شود و به نفع اوہ يا بر عليه اوه حکم صادر می گردد.؛ 


| جمه‎ թու 
«ԷԾ 


281 الاس فی كل جفعه رین - بوم‎ մա عن أبى یره عن رشول الله صلی الله عليه و آله قَالَ: نغزض‎ թման Կե) 
վե: ا 152 مین عَنَّى‎ ԱՀա «2 كانت بيه و بين‎ ոկ عبد مُؤْمِن‎ Ս ڑم امیس مقر‎ 


##[ترجمه ]كنز کراجکی: ابی‌هریره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «اعمال مردم در هر هفته دو بار عرضه می‌شوند: 
روز دوشنبه و روز پنجشنه؛ و برای هر بنده مومنی آمرزش دارند. جز کسی که ر بين او و برادر دینی‌اش بددلی وجود داشته 
باشد؛ و گفته می‌شود: آن دو را رها كنيد تا وقتی با هم صلح و سازش کنند.» 


| جمه‎ թու 


«A» 


22 


ده سے علوم علیهم السام قال: لا ապ:‏ 12 حقية حَقِيقَة ایا ان ی تفر )2:12 و عَنْهُمْ علیهم السلام شس تہ 
الما ون الْمُتمَاذْلَونَ فینا. 


Շու 


Ն 
ااا‎ 


ص: ۳۳۶ 


عليه السلام و عِنْدَهُ 154 بْنُ عَبِدِ الله ِن مُحمّدٍ الْجَعْفَرِىُ (۱) 


TT‏ ما أحئتة د ہبشو ھتہ ظ۶ 
ےئ ا Ա‏ هړ ° 5 


هم اکا ملعو ون من َم մա‏ مَلُون ون من علض خ ա‏ مون ون من رز على آخیه مَلعَون مَلعَون مَن 
ےت ան ն‏ 


2 ՅԵ 


12455 اله عله و آل أذ 228 یمان 222 12228342« 


ال عليه السلام: 421238 هو ينه 515 و 41)5- Մ‏ ونه و لا 722127 لا يظلمُة 7 մ‏ 2188 و لا ԵԿ‏ 


** | ترجمه اعده الداعی» از اهل بيت علیهم السلام : «حقیقت ایمان بنده» کامل نمی‌شود. تا وقتی که دوست بدارد برادر مومن 
خود را» و نیز روایت شده است: «شیعه ما دوستان یکدیگرند و به خاطر ما یکدیگر را می‌بخشند.» 


عبدالمومن انصاری گفته: «نزد امام کاظم عليه السلام رفتم. محمد بن عبدالله بن محمد جعفری در خدمتش بود. من به روی 
وی لبخند زدم. آن حضرت فرمود: «دوستش داری؟» گفتم: 65« و دوستش ندارم جز به خاطر شما.» فرمود: (او برادر تو 
است؛ مومن» برادر يدر و مادری مومن است؛ ملعون است. ملعون» کسی که برادرش را متهم سازد؛ ملعون است. ملعون» کسی 
که با برادرش دغلی کند؛ ملعون است. ملعون» کسی که خیرخواه برادرش نباشد؛ ملعون است. ملعون؛ کسی که بر ضرر 
برادرش خودخواه باشد؛ ملعون است» ملعونء کسی که خود را از برادرش پنهان نگاه دارد؛ ملعون است» کسی که نسبت به 
برادرش غیبت و بد گویی کند.» 


از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شده است: «محکم‌ترین دستگیره های ايمان» دوستی در راه خدا و دشمنی در راه خدا 
است.) امام صادق عليه السلام فرمود: «هر چیزی با چیزی آسایش می‌یابد» و مومن با برادر مومنش به آسایش می رسد؛ چنانچه 


پرنده با هم‌نوعان خود؛ آيا چنین چیزی ندیده‌ای؟» 


و فرمود: «مومن» برادر مومن است؛ چشم او و آیینه او است؛ راهنمای او است. به او خیانت نمی کند» فريبيش نمی دھد بر او 


ستم نمی کند» دروغگویش نمی شماردہ و غيبت او را نمی کند.» 
թու‏ جمه | 
«ԷՎ»‏ 


کا ؛ الکافی عَنْ محمد بن Հա‏ عن ان عبتری Հա այտ‏ عَنْ سیف بن շատա տրա‏ بابر عن أبى 
جغفر عليه السلام قال: من ق الین علی آخبه امین أَنْ پشبع مجؤعتہ و يُوَارِىَ 211422 ա‏ و ضدی 455 فاذا 


مات فاق أَهله و ախ‏ (4۲. 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «حق مومن بر برادر مومنش» این است که گرسنگی او را سير كند؛ عورتش را 
بپوشاند؛ گره اندوهش را بگشاید؛ دینش را بپردازد؛ و چون بميرد» جانشين او شود در خانواده و برای فرزندانش» - . کافی ٢‏ 
: ۱۶4 - 


| جمه‎ թու 


بیان 


أن يشبع جوعته إسناد الشبع إلى الجوعه مجاز يقال آشبعته أى أطعمته حتی شبع و فى المصباح جاع الرجل جوعا و الاسم الجوع 
و الجوعه و بواری أى يستر عورته و هی كلما پستحی منه إذا ظهر و ما يجب ستره من الرجل القبل و الدبر و من المرأه جمیع 
الجسد إلا ما استثنی و الأمه کالحره الا فى الرأس و الظاهر أن المراد هنا آعم من ذلك بل المراد إلباسه باللباس المتعارف بما 


هو عاده آمثاله و فسر فى بعض الروایات 
قؤلة عليه السلام: عَوْرَةُ المُؤمِن لی المُؤمِن حرام 


إن المراد بها عیوبه و یحتمل هنا ذلك لکنه بعيد و الکربه بالضم اسم من کربه الأمر فهو مکروب أى آهمه و أحزنه و قضاء 
الدين أعم من أن يكون فی حال الحياه أو 


ص: ۲۳۷ 


۲- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۶۹. و فى نسخه الکمبانی زاد فى الهامش قبل رمز کا: « اعلام الدين» فكأن الحدیث یوجد فی( اعلام 
الدين» أيضا. 


بعد الموت و قوله خلفه کنصرہ أى کان عوضه و خليفته فى قضاء حوائج آهله و ولده و رعايتهم قال فى «կ:‏ خلفت الرجل 
فی أهله إذا قمت بعده فیهم و قمت عنه بما كان يفعله و فی الدعاء للمیت اخلفه فى عقبه أى كن لهم بعده. 


իթ»‏ جمه |«أن پشبع جوعته»: اسناد «شبع» به «جوع) مجاز است؛ و گفته می‌شود: «اشبعته» بعنی به او طعام دادم تا سیر شد. 
«یواری»: یعنی عورتش را بپوشاند؛ و آن» هر چیزی است که بيدا بودنش شرم آور است؛ و برای مرد» واجب همان پیش و پس 
است. و برای زن» همه تن» جز آنچه استثناء شده؛ كنيز هم مانند زن آزاد است» مگر درباره سرش» ولی در اینجا مقصود اعم از 
آن است. یعنی او را بپوشاند با لباس متعارفی که امثال او می‌پوشند؛ در روایتی» مانند قول آن حضرت: «عورت مومن بر مومن 


حرام است» تفسیر شده به عیوب. و در اینجا هم احتمال دارد» اما بعید است. 


«يرداخت دین»: اعم از دوران حیات و پس از م رگ است. «جانشینش باشد»: بعنی در برآوردن حاجات خانواده و فرزندانش و 
مراعات آنها. در نهابه آمده: «خلفت الرجل فی آهله» یعنی بعد از او درباره خانواده‌اش همان می کند كه او قبلا می کرد» و بر 
او دعا می کند. 


| جمه‎ թու 
۴ڈ‎ 
աթ մա մ 22 كاء [لکافی | عَنْ مُحمّد بن یخبی عن ان عیعری عَنْ علق بن اکم عَنْ عند الله بن‎ 


عبد الله عليه السلام :ْب له له مَا حى امه لم على الشعلم قال له یع وق واججاب ما نع ال و َر علیہ واب نع 
لها ی خرچ من ԱԱ: Ամ‏ دج تہ علیک سفق 


اف آن نف یع و յն բամ 87 ճամ‏ فلك له 2: մլ‏ له قال ած աի‏ میا أن تا کی اسک و تک 
4 مرا «Հա:‏ 114281 أَنْ Հա‏ کم ا که جک 


و2 


لسانک 5171« و رلك و الق Հ‏ م آنْ تکون عقو له و 412 و الق اا մ‏ 21083565 2 و ا 
ل 283 3:11 الشاؤِمل أن یکون لك اوم و یش لأخيك مادم «ոյք‏ )3 تبعت ادمک 1.14 «Ա‏ و بَطے تم Ջեն‏ 


2 


و ید ره و الق الا بر قح و تجیب دغوته و تخود مریضه و تشد جنازه و إا علِفت أده اجه اديه ای 


Ն 


فضانها و Ամ‏ أن կտն‏ و لکن تاره مار 50 فعلت «Տ:‏ 125« وَلایتک «մյ‏ و 22մ:‏ :24850( 


- 


٭| ترجمه ]کافی: معلى ար ԱԱ.‏ «از امام صادق عليه السلام پرسیدم: «حق مسلمان بر مسلمان چیست؟) فرمود: «هفت 
حق لازم» که هر كدام بر او واجبند. و اگر یکی را هم ناديده بگیرد» از ولایت و طاعت خدا به در می‌شود» و خدا را از او بهره 
بندگی نخواهد بود.» گفتم: «قربانت» آنها چیستند؟» فرمود: «ای معلی؛ من برای تو نگرانم و می ترسم نادیده بگیری» و حافظ 
نباشی» و بدانی و به کار نبندی.» گفتم: الا قوه الا بالله.» 


فرمود: «کمترین آنها اينكه: بخواهی برايش هر جه را برای خود می خواھی؛ و بد داری برایش» هرجه را که برای خود بد می۔۔ 


داری. 


و حق دوم اينكه: از خشم او كناره بگیری؛ دنبال رضایتش باشى و از او فرمان ببری. 
حق سوم اينكه: با جان و مال و زبان و دست و يايت به او کمک کنی. 


حق چهارم اينكه: چشم او باشی» راهنماى او باشى و آیینه او باشى. 
حق پنجم اينكه: سير نباشى و او گرسنه؛ و سيراب نباشى و او تشنه» و يوشيده نباشى و او برهنه. 


حق ششم اينكه: اكر خدمتكار دارى و او ندارد» بايد خدمتكارت را بفرستى تا جامه اش را بشويد و خوراكش را بسازد و 


بسترش را بگسترد. 


حق هفتم اینکه: سو گندش را انجام بدهی؛ دعوتش را بيذيرى؛ اگر بيمار شد عيادتش کنی؛ بر سر جنازه‌اش حاضر شوی؛ چون 
بدانی نیازی دارد به انجام آن پیش‌دستی كنىء و او را وانداری تا آن را از تو خواهش کندہ ولى زود پیشدستی كن؛ و چون 


چنین کردی» ولایت خود را به ولايت او يايدار کرده‌ای» و ولایت او را به ولایت خودت متصل ساختەای.) 


| جمه‎ թու 


تیبان 


واجبات بالجر صفه للحقوق و 18 أو بالرفع خبرا للسبع و یمکن حمل الوجوب على الاعم من المعنی المصطلح و الاستحباب 
المؤكد إذ لا ظن أحدا قال بوجوب آکثر ما ذكر مع تضمنه للحرج العظیم من ولايه الله أى محبته سبحانه أو نصرته و الاضافه 
اما إلى الفاعل أو إلى المفعول و فى النهایه الولایه بالفتح فی النسب و النصره و المعتق و الولایه بالکسر فی الاماره و الولاء فی 
المعتق 


ص: ۳۳۸ 


.۱۶۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


و الموالاه من والى القوم و فى القاموس الولی القرب و الدنو و الولی الاسم منه و المحب و الصدیق و النصیر و ولی الشی ء و 
عليه ولايه و ولایه أو هی المصدر و بالکسر الخطه و الاماره و السلطان و تولاہ اتخذه ولیا و الأمر تقلده و |« لبين الولاءه و الولیه 


و التولی و الولاء و الولایه و تکسر و القوم على ولایه واحده و تکسر أى يد انتهی Ը)‏ 


قوله و لم يكن لله فیه من نصیب ای لا بصل شی ‏ من آعماله إلى اله و لا بقبلها آر لیس هو من السعداء الذین هم حزب الل بل 
هو من الأشقياء الذين هم حزب الشيطان» و حمل جميع ذلك على المبالغه و أنه لیس من خلص آولیاء الله. 


ثم الظاهر أن هذه الحقوق بالنسبه إلى المؤمنین الکاملین أو الأخ الذی واخاه فى الله و الا فرعایه جمیع ذلك بالنسبه إلى جمیع 
الشیعه حرج عظیم بل ممتنع الا أن يقال إن ذلك مقید بالامکان بل السهوله بحيث لا يضر بحاله و بالجمله هذا آمر عظیم يشكل 
الاتیان به و الاطاعه فيه إلا بتأييده سبحانه قوله إنى عليكك شفیق أى خائف أن لا تعمل أو متعطف محب من آشفقت على 
الصغير أى حنوت و عطفت و لذا لا أذكرها لكك لأنى أخاف أن تضيع ولا تعتنى بشأنه و لا تحفظه و تنساه أو لا ترويه أو لا 
تعمل به فالفقره الآتيه مؤكده و على التقادير يدل على أن الجاهل معذور و لا ريب فيه إن لم يكن له طريق إلى العلم. 


لکن يشكل توجيه عدم ذكره عليه السلام ذلك و إبطائه فيه للخوف من عدم عمله به و تجويز مثل ذلک مشكل و إن ورد مثل 
ذلك فى بیان وجوب الغسل على النساء فى احتلامهن حيث ورد النهى عن تعليمهن هذا الحكم لثلا يتخذنه عله مع أن ظاهر 
ہے ای رش ہپ لهو ےو ود رو ےر تس ی 
ظاهر هذا المقام و قد قال ա‏ |8 511 8:81 ما را ین نات տպիչ‏ مِنْ بد ما باه اس فی الکتاب ՀԱ‏ 


ص: ۳۳۹ 


۱-۱. القاموس ج ۴ ص ۴۰۱. 


هم الله 22:15 نون (۱) أمثالها كثيره و یمکن الجواب عنه بوجهين الأول أن الظاهر أن غرضه عليه السلام من هذا 
الامتناع لم يكن تركك ذكره و الإعراض عنه بل كان الغرض تشويق المخاطب إلى استماعه و تفخيم الأمر عليه و أنه أمر شديد 
أخاف أن لا تعمل به فتستحق العقاب و لم يصرح عليه السلام بأنى لا أذكره لک «ՏԱՄ‏ و لا نک مع عدم العلم معذور بل إنما 
أكد الأمر الذى أراد إلقاءه عليه بتأكيدات لتكون أدعى له على العمل به كما إذا أراد الأمير أن يأمر بعض عبيده و خدمه بأمر 
صعب فيقول قبل أن يأمره به أريد أن آولیک أمرا صعبا عظيما و أخاف أن لا تعمل به لصعوبته و ليس غرضه الامتناع عن الذكر 
بل التأكيد فى الفعل. 


و الثانى أن يكون هذا مؤيدا لاستحباب هذه الأمور و وجوب بيان المستحبات لجميع الناس لا سيما لمن يخاف عليه عدم العمل 
به غير معلوم خصوصا إذا ذكره عليه السلام لبعض الناس بحيث يكفى لشيوع الحكم و روايته و عدم صيرورته متروكا بين الناس 
بل یمکن أن يكون عدم ذكره إذا خيف استهانته بالحكم و استخفافه به أفضل و أصاح بالنسبه إلى السامع إذ ترک المستحب 
مع عدم العلم به أولى بالنسبه إليه من استماعه و عدم الاعتناء بشأنه و كلا الوجهين اللذين خطرا بالبال حسن و لعل الأول أظهر و 
e‏ 

و قوله لا قُوَه إلا «ԱՆ‏ إظهار للعجز عن الإتيان بطاعه الله كما يستحقه و طلب للتوفيق منه تعالى ضمنا أن تجتنب سخطه أى فى غير 
ما یسخط الله و تتبع مرضاته مصدر أى رضاہ فيما لم يكن موجبا لسخط الله و كذا إطاعه الأمر مقيد بذلک و كان عدم التقييد 
فى تلك الفقرات يؤيد کون المراد بالأخ الصالح الذی یمن من ارتکاب غير ما يرضى الله غالبا 

بنفسک بأن تسعی فی حوائجه بنفسك و بمالک بالمواساه و الایثار و الانفاق و قضاء الدين و نحو ذلك قبل السؤال و بعده و 
الأول أفضل و لسانك بأن تعينه 


ص: ۲۴۰ 


۱-۱. البقره: ۱۵۹ 


بالشفاعه عند الناس و عند الله و الدعاء و دفع الغيبه عنه و ذكر محاسنه فى المجالس و إرشاده إلى مصالحه الدینیه و الدنیویه و 
هدایته و تعلیمه و یدک و رجلك باستعمالهما فی جلب كل خير و دفع کل شر یتوقفان عليهما. 


و جمل و یجوع و يظمأ و يعرى حاليه و فی المصباح خدمه يخدمه خدمه فهو خادم غلاما کان أو جاریه و الخادمه بالهاء فی 
المؤنث قلیل و فى القاموس مهده کمنعه بسطه کمهده و أن يبر قسمه من باب الافعال و بر الیمین من باب علم و ضرب صدق و 
ابرار المقسم العمل بما ناشده عليه أو تصديقه فیما آقسم عليه كما فى الحدیث لو أقسم على الله لأبره فقيل أى لو أقسم على 
وقوع أمر أوقعه الله كراما له و قيل لو دعا الله على البت لأجابه و فى النهايه بر قسمه و أبره أى صدقه و منه الحديث أمرنا بسبع 
منها إبرار المقسم و قال الجوهرى بررت والدى بالكسر آبره برا و فلالن يبر خالقه أى يطيعه و بر فلالن فى يمينه صدق و فى 
القاموس البر الصله و ضد العقوق بررته أبره كعلمته و ضربته و الصدق فى اليمين و قد بررت و ہررٹ و برت اليمين تبر و تبر 
كيمل و يحل برا و برا و برورا و أبرها أمضاها على الصدق انتهى و المشهور بين الأصحاب استحباب العمل بما أقسمه عليه غيره 
إذا كان مباحا استحبابا مؤكدا و لا كفاره بالمخالفه على أحدهما و فى مُرْسَلّهِ ابن سا عَنْ علی بن الْحْسَين عليه السلام قال: 5 


- 


2 


و هو لبعض العامه و حملها الشيخ على الاستحباب و قيل المراد پابرار القسم أن يعمل بما وعد الأخ لغیرہ من قبله بأن یقضی 
حاجته فيفى بذلک و لا یخفی ما فیه. 


قوله وصلت ولایتک بولایته أى محبته لكك بمحبتكك له و بالعکس أى صارت المحبه ն‏ مستقره بينكك و بینه و صرت سبا 
لذلک أو عملت بمقتضی ولایتک له و ولایته لک عملا بقوله تعالی لومون Բա: յ‏ بع 4م 207 تغض 412 كما يقال 


ص: ۲۴۱ 


۱- ۱. براءه: ۷۱ 


أى أحكمت الأخوه الحاصله بینکما من جهه الولایه و فی الخصال Ը)‏ وصلت ولايتكك بولایته و ولايته بولایه الله عز و جل. 


#[ تر جمه ]«واجبند»: به معنی استحباب اكيد استء زیرا گمان ندارم کسی بیشتر مواردی را که ذ کر شده. واجب بداند؛ علاوه 
براینکه حرجی سخت در بر دارند. «ولایت خدا»: یعنی محبت يا نصرت او سبحانه. در ակ:‏ می گوید: «ولایت» _ با فتح «واو) 
_ در مورد نسب و نصرت و آزاد کننده می‌آبد؛ و به کسره آن» در امارت و در رابطه با بنده آزاد شده است؛ و «موالات» 
وابستگی به یک قوم است. (و از قاموس نیز نزدیک به همین تفسیر را با برخی مشتقات آورده است.) ١و‏ نباشد برای خدا در 
او بهره‌ای»: یعنی هیچ عملش به خدا نمی‌رسد و آن را نمی پذیرد؛ يا اينكه از سعادتمندانی نیست که حزب الله هستند» بلکه از 


اشقیایی است که حزب شیطانند؛ اينها همه مبالغه است و مقصود اين است که بنده خالص خدا نیست. 


و ظاهر این است که اين حقوق نسبت به مومنان کامل مقرر شده است؛ يا برادری که او را در راه خدا به برادری خود انتخاب 
کرد و گرنه رعایت همه اين حقوق برای همه شیعیان عملی سخت و حرجی بز رگ» و «ՏՆ‏ نشدنی است؛ مگر اينكه گفته 
شود مقید به امکان است. بر وجه آسان» که زیانی به حال او نداشته باشد؛ و به هر حالء این امری Հայ‏ رگ و عمل به آن 


١‏ من برای تو نگرانم»: یعنی می ترسم که عمل نکنی؛ يا با تو مهربانم و آنها را به تو نمی گویم که مبادا آنها را ناديده بگیری و 
حفظ نکنی و فراموش كنىء يا روایت نکنی و عمل نکنی. به هر تقد دلالت دارد که جاهل معذور است» و شکی نیست که 


ولی توجیه عدم 55 این حکم توسط امام و كندىء در آموختن آن» مبنی بر اینکه آن فرد آن را انجام نمی‌دهد» و سرایت 
دادن این توجیه به امثال این حکم» مشکل است. اگرچه مانند آن» درباره ترک شرح وجوب غسل در احتلام زن‌ها نیز آمده و 
نهی شده از تعلیم اين حکم به آنهاء تا آن را دست آويز خود نسازند. (در غسل برای (ն)‏ چرا که ظاهر بیشتر آیات و اخبار» 
دلالت دارند بر وجوب تعلیم و هدایت و ارشاد گمراه و نادان به ویژه درباره ائمه علیهم السلام » در صورتی که ترس و تقیه 
هم در ميان نباشد» که ظاهر مقام اين حديث است. خدای تعالی در قرآن فرموده: ծր‏ الذین یکتمون ما آنزلنا من البینات و 
الهدی من بعد ما بیناه للناس فى الکتاب آولتک یلعنهم الله و یلعنهم اللاعنون» [کسانی که نشانه های روشن. و رهنمودی را 
كه فرو فرستاده اي بعد از آنکه آن را برای مردم در کتاب توضیح داده ايم» نهفته می دارند آنان را خدا لعنت می کند» و 
لعنت کنند گان لعنتشان می كنند.1 -. بقره / ۱۵۹ - و نمونه‌های آن بسیار است. 


و می‌توان دو جواب داد:؛ اول اینکه: غرض امام از خودداری از شرح» اين نبوده که از آن در گذرد بلکه برای تشنه کردن 
طرف بوده» و برای گوش دادن و بزرگ شمردن مطلب. و اینکه کار سختی است و می ترسم به کار نبندی و کیفر ببینی؛ و 
نفرمود که من آن را به تو نمی گویم» به اين جهت» و نفرمود که تا ندانی معذوری بلکه مطلب را چند باره مورد تاكيد قرار 
داد تا او را بهتر وادار به عمل کند؛ چنان که اگر امیری بخواهد یکی از غلامان و خدمتکارانش | انجام کار سختی فرمان 
بدهد» پیش از صدور فرمان به او می گوید: می‌خواهم فرمان دشوار و بزرگی به تو بدهم و می ترسم که به كار نبندی» چون 


دوم اينكه: اين شرح امام» مؤيد آن است كه اين امور مستحباند نه واجب. و وجوب شرح همه مستحبات برای مردم, به 
خصوص برای کسی كه بيم آن است كه به آن عمل نكند, معلوم نيست؛ به ويزه اگر امام آن را به برخى مردم بگوید و مايه 
شيوع حكم و روايت آن گردد» تا فقط ميان مردم متروك نماند؛ و جه بسا نگفتن آن» در صورتى که آن را سبكك شمارند 
بهتر است و به حال شنونده. اصلح است؛ زيرا ترک مستحب نشنيده بهتر است از شنيدن آن و بی اعتنايى به آن. اين دو وجه 


كه به خاطرم رسید» هر دو خوبند» ولى شايد اولى روشن تر و بهتر و محكم تر باشد. 


«ՏԵ‏ راوی گفته: لہ فوه الا- باله) اظهار ناتوانی از طاعت خداوند است» چنان که شایسته او است» و در ضمن آنء 


«از خشم او اجتناب ورزد؛: البته در غير مواردی است که مايه سخط باشد. چنانچه طلب رضای او هم به آن مقید است» و هم 
اطاعت امرا؛ و عدم ذکر این قید. مؤيد آن است که مقصود از برادر» برادر کامل و صالح است. که از ارتکاب غير رضای خدا 
غالبا به دور است. « کمک با جان»: تلاش بدنی است. در رفع نیازهای او با مالء با همراهی و ايثار و انفاق و پرداخت دين و 
Վան‏ آنهاء پیش از درخواست كردن او؛ و شرح يس از آن و اولی بهتر است. کمک با زبان»: یعنی با وساطت ميان مردم و 
զարին‏ "ابي وين ع از کی رشيف ار رظ աաա‏ سای رات دار شاج سر وا و 
هدایت و تعلیم» او را یاری بدهد. «با دست و թանկ‏ با به کار انداختن آن دی در جلب هر خير و دفع هر شری از او که 


جمله‌های «و او گرسنه باشد و تشنه باشد و برهنه باشد»: جمله حالبه‌اند. «خدمتکارش»: فرقی نمی کند که كنيز باشد يا غلام. 


سو گندش را انجام بده»: یعنی اگر او را قسم داد برای کاری» انجامش دهد؛ يا در مورد خبری كه به خدا قسم می‌خورد؛ 
تصدیقش کند. در نهایه آمده: «بر قسم» یعنی تصدیق آن؛ و در حدیث آمده است که ما امر شدیم به هفت جيزء که یکی از 
635 در صورتی که کار مباحی باشد» و استحباب آن مؤکد است. ولی در صورت مخالفت با آن» کفاره بر طرفین نیست. 


و در روایت مرسله ابن سنان آمده است. از امام سجاد عليه السلام : «هر كاه کسی برادرش را برای انجام کاری قسم داد و او 
عمل نکرد. بر قسم‌دهنده» کفاره یمین باشد. این قول برخی عامه است و شيخ اين حديث را حمل بر استحباب کرده است. و 
گفته شده: معنی «إبرار قسم» اين است که عمل کند به وعده ای که برادرش از طرف او به دیگران 655 برای انجام حاجتی» و 


«صله کردی ولا-يتت را به ولا-يت اوا: یعنی دوستی خود را به دوستی او گره زدی؛ و برعکس؛ یعنی محبت ميان شما Ե-ն‏ 
شده و تو وسیله آن شدی؛ يا به مقتضای ولایتی که مومنان به هم دارند عمل کردیء که خدای تعالی فرموده:«المومنون و 
المومنات بعضهم أولياء بعض. » و مردان و زنان با ایمان اولیای یکدبگرند.! -. برائت/ ۷۱ -و چه بسا مقصود از ولا شقان 
محبت ایشان با ائمه علیهم السلام است؛ بعنی برادری خود راء که از جهت ولاعیت با ائمه است» محکم کردی. در روایت 


خصال آمده است: « صله کردی ولایت خود را به ولایت او و ولایت او را به ولايت خدای عزوجل.» -. ذیل شماره ۲ نقل 


٭٭| تر جمه | 
«ՓԵ‏ 
كاء [الکافی ]مدب 2825 عبتیی عن علق بن تریبِ عن آبيه تیب عن عبد العْلَى بن أغه 22 قال: كب أضر این 


2 
- - 


52Ն:‏ با عبد الله عليه السلام عَنْ أشیاء 22851213 عن عم یآ سال و سے سک جنك لدع لك 
Հաա‏ تجینی ال ց‏ أَحَافُ اَن تَكَفْرُوا |8 من اَم ما افترض الله عَلَى Ստե‏ 

يه յակ‏ هب و րաժ‏ فى الْعالٍ و ذخ الله على حل حال չ4‏ شیا الہ و نکن 
ند ما عوم ال هه( ۱ 


22 


نصَاف الْمَوْءِ من نَفْسِهِ عم کے لا برص 


سر سے ہے 


## ترجمه ] کافی: عبدالاعلی بن اعين گفت: «اصحاب ما به امام صادق عليه السلام نامه ای نوشتند و چیزهایی پرسیدند و به من 
گفتند تا از ايشان درباره حق مسلمان نسبت به برادرش» بپرسم» و پرسیدم و به من جواب نداد؛ چون آمدم تا وداعش کنم 
گفتم: «از تو پرسشی کردم و جوابم ندادی؟» فرمود: «همانا می ترسم کافر شوید. از سخت‌ترین واجبات خدا بر خلقش سه چیز 
است: انصاف دادن کسی از طرف خود تا آنکه نپسندد برای برادرش از طرف خود. جز آنچه بیسندد برای خودش از طرف 
او و همراهی كردن با برادر در مالء و ياد خدا در هر حال» نه به صرف گفتن سبحانالله و الحمدلّه بلکه وقتی به حرام خدا 
برخورد کرد ياد او را کند و آن را وانهد و ترک کند.» - . کافی ۲: ۱۷۰ - 


اد | ترجمه ] 
ایضاح 


قوله فلم یجبنی يدل على جواز تأخير البيان عن وقت السؤال لمصلحه کالمصاحه التی ذکرناها فی الوجه الأول على أنه یمکن 
أن يقال لما كان السؤال من أهل الکوفه و كان وصول السؤال البهم بعد ذهاب الرسول فليس فيه تأخير البيان عن وقت السؤال 
أيضا قوله أن تكفروا قيل أى تخالفوا بعد العلم و هو أحد معانى الكفر 


#[ترجمه ]۱ به من جواب نداد»: دلاللت دارد بر جواز عقب انداختن شرح حکم از وقت پرسیدن: برای مصلحتی همانند 
مصلحتی که ما در وجه اول توضیح روایت پیشین شرح کردیم؛ به علاوه» می‌توان گفت: چون در اینجا پرسش صادر از اهل 


کوفه بوده و جواب يس از رفتن پیام آور به آنها می رسیدہہ از وقت پرسش هم عقب نیفتاده است. 
«کافر شوید»: گفته شده: یعنی دانسته مخالفت کنید» و این یکی از معانی کفر است. 
* | تر جمه | 


وأقول 


لعل المراد به أن تشكوا فى الحکم أو فینا لعظمته و صعوبته أو تستخفوا به و هو مظنه الکفر أو موجب لصدقه بأحد معانيه فهو 
مؤيد للوجه الثانى من الوجهين السالفين و أما تتمه الخبر فقد مر مثلها بأسانيد فى باب الإنصاف و العدل (۳) و ذكر اللہ تعالى و 
إن لم يكن من حقوق المؤمن لکن ذكره استطرادا فإنه لما ذكر حقين من حقوق المؤمن و كان حق الله أعظم الحقوق ذكر حقا 
من حقوقه تعالى و يمكن أن يكون إیماء إلى أن حق المؤمن من حقوقه تعالى أيضا مع أن ذكر الله على كل حال مؤيد لأداء 
حقوق المؤمن أيضا. 


ص: ۲۴۲ 
.١ -١‏ مر تحت الرقم ۲ء فراجع. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ض ՅՐ‏ 


۳- ۳. یعنی باب الانصاف و العدل من الکافی ج ۲ ص ۱۴۴. 


٭ |ترجمہ]شاید مقصود از آن» شک در حکم. يا درباره صدور آن از ما باشد» برای دشواری و گرانی حکم؛ يا اينكه آن را 
خوار می‌شمارید که خود در معرض کفر است. يا خود کفر است به یک معنا؛ و مؤيد وجه دوم از وجوه گذشته است؛ اما 
دنباله خبر همانندش. بر اساس چند سند. در باب «انصاف و عدل» نقل شد. -. کافی ۱۴۴:۲ - 


«یاد خدا در هر حال»: كرجه از حقوق مردم نیست» ولی پس از ذكر دو حق مومن» در ضمن» شرح شده که مانند حق خدا 
عظیم است؛ و جه بسا اشاره دارد به اينكه حق مومن هم از حقوق خدا استء با اينكه ياد خدا در هر حال مؤيد ادای حق مومن 
թու‏ جمه | 


رود 


7 اون تن ان ی ی ی‎ "ՅՒՒոԻ: ۵٤۴ 


- ۱۷۰ :۲ ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «خدا عبادتی نشده بهتر از ادای حق مومن.» - . كافى‎ իչ»: 
| تر جمه‎ |۷ 


بیان 


A 


4 


كأن أداء حق الأثمه عليهم السلام داخل فى أداء حقوق المؤمنين فإنهم أفضلهم و أكملهم بل هُمُ الْمُؤْمِنُونَ حَهًا. 


բիթ»‏ جمه ]| گوبا ادای حق امامان هم در حقوق مومنان وارد است. زيرا آنان علیهم السلام » برترین مومنانند و کامل ترین آنان؛ 
و «ՏՆ‏ «مومنان بحق» همان‌ها هستند. 


کا [الكافى] عَنْ علي عن بيه عَنْ تماد بنعیتیی عن թյ‏ بن Եա‏ ع إلى ارو یت عق امم 
| 


علی المَشلم آن لا ب بل و بجوم أخوة و لا بووی ويقطش أخرة و ذا بکتیتی ن و یفری Մարա‏ عق ամ‏ عَلَى أخيه 
մեյ մաշկ‏ اعت اک یک 1:38 ما تحب نیک و إا اتك قله و إِنْ «ՀՆ‏ فَأَغْطه- ال خَيراً e‏ 
هرا ماه نک մյ գի‏ غاب َاحفظة فى مویہ و دا شهد قر 6و أجل وَ أَكرن فَإلَه منک و آنت ծնա‏ کان علیک ՂԱՆ‏ 


21221 غود قاخم 2111 و ان 281 فاغض ده و إن نت له Հ-ն‏ و اد ال ال | لخد اف اھ արտն‏ تراهم ادا 
به ابه خير ۰ إن Թ‏ و ان 3 یه و إ 


- 
Է| 1 5> 


3 
عدھُمَا قاذا انّهَمَهُ اما ծամ‏ فى قلبه كما քել 5 Նամ‏ 


- 


و قال :22 أنه قال عليه السلام: امین کیزهر تور هل الشماء كما 223 نوم السَعَاء هل 5250 


Ք - 


:)6 الْمَؤْمِنَ 277 الله یه و 22 له و ا գայ մ «2 Սյ‏ و ا يَحَافْ 048( 


Ն-- 


٭[ترجمہ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «حق مسلمان بر مسلمان این است که او سير نباشد و برادرش گرسنہ؛ و 
سيرات ٹباشد و برادرش تشلہ؛ و پوشہدہ نباشد و برادرش նեռ‏ بسء جه اندازه յի‏ گت اسث حق مسلمان پر برادر سلمائش) 
و فرمود: «بخواه برای برادر مسلمانت هرجه برای خود می‌خواهی؛ و اگر نياز داری از او بخواه» و اگر از تو خواست» به او بده؛ 
و خیری را از او دریغ مکن و او هم از تو دریغ نکند؛ يشت او باش» چون او هم يشتيبان تو است؛ چون غایب شود او را در 
غيبت او حفظ کن» و چون حاضر «ՎՆ‏ به دیدنش برو و گرامی‌اش بشمار؛ و ارجمندش دار که او از تو است و تو از او؛ اگر 
از تو كله دارد» از او جدا مشو تا دلش را به دست بیاوری؛ و اگر خيرى به او برسد. تو خدا را سياس گزاری کن؛ و اگر 
گرفتار شد کمکش کن؛ و اگر در کیدی گرفتار است به او کمک کن؛ و چون کسی به برادرش «اف» بگوید و اظهار نفرت 
کند» دوستی ميان آنها از هم می‌بُرد؛ و چون به او بگوید: «تو دشمن منی» یکی از آنان کافر است؛ و چون به او تهمت بزند» 
ایمان در دلش نابود می گردد؛ چنان که آب در نمکك.» 


راوی گفت: «به من رسیده که امام عليه السلام فرمود: «همانا نور مومن می‌درخشد برای اهل آسمان آن چنان که اختران 


آسمان می درخشند برای اهل زمین.» 


و فرمود: «همانا مومن» دوست «Հայ».‏ کمکش فى کند و برایش می‌سازد. و جز حق برایش نمی گوبد. و جز از او نمی 
ترسد.» -. کافی ۲: ۱۷۰ _ ٩۷۱‏ - 


:5 | ترجمه ] 
تیبان 


الضماثر فى يشبع و آخوه و نظاثرهما راجعه إلى المسلم فى قوله على المسلم و آخوه عباره عن المسلم و إذا احتجت فسله يدل 
على عدم مرجوحیه السؤال عن الأخ المؤمن و يشمل القرض و الهبه و نحوهما. 


ص: ۲۴۳ 
.١ -١‏ الكافى ج ۲ ص ۱۷۰. 


.۱۷۱ ص ۱۷۰ و‎ ٢ الكافى ج‎ .۳ ٣ 


لا تمله خيرا نهی من باب علم و الضمیر المنصوب للخ و خبرا تميز عن النسبه فى لا تمله و لا يمله المستتر فيه لاخ و البارز 
للخیر و يحتمل النفی و النهی و الأول آوفق بقوله فانه لكك ظهر و لو كان Աք‏ کان الأنسب و لیکن لكك ظهرا و يؤيده أن فى 
مجالس الشیخ (1) 


لا تمله خیرا فانه لا یملک و كن له عضدا فانه لكك عضد و قد يقرأ الثانی من باب الافعال بأن یکون المستتر راجعا إلى الخیر و 
البارز إلى الأخ أى لا يورث الخیر إياه ملالا لأجلك و قيل هما من الاملاء بمعنی التأخير أى لا تؤخره خيرا و لا يخفى ما فيه و 


الأول أصوب. 


قال فى القاموس (۲) مللته و منه بالكسر مللا و مله و ملاله و ملالا سئمته كاستمللته و أملنى و أمل على أبرمنى و الظهر و الظھیر 
المعين قال الراغب الظهر يستعار لمن يتقوى منه و ما له منهم من ظهير أى معين إذا غاب بالسفر أو الأعم فاحفظه فى ماله و أهله 
و عرضه فإنه منكك و أنت منه أى خلقتما من طينه واحده كما مر أو مبالغه فى الموافقه فى السيره و المذهب و المشرب كما قيل 


فى قول النبى صلى الله عليه و آله على منى و أنا من على. و فى النهايه فيه من غشنا فليس منا. 


أى ليس على سيرتنا و مذهبنا و التمسكك بسنتا كما يقول الرجل أنا منكك و إليكك يريد المتابعه و المرافقه و فى الصحاح عتب 
عليه أى وجد عليه. 


حتى تسل سخيمته أى تستخرج حقده و غضبه برفق و لطف و تدبير قال الفیروزآبادی السل انتزاعكك الشی ء و إخراجه فى رفق 
كالاستلال و قال السخيمه الحقد و فى بعض النسخ حتى تسأل سميحته أى حتى تطلب منه السماحه و الكرم و العفو و لم أر 
مصدره على وزن فعیله إلا أن يقرأ على بناء التصغیر فيكون مصغر السمح أو السماحه و الظاهر أنه تصحيف النسخه الأولى فانها 
موافقه لما فى مجالس الصدوق و مجالس الشيخ و كتاب الحسين بن سعيد و غيرها و فى مجالس الصدوق سخيمته و ما فى 


نفسه (۳) و فى القاموس عضده كنصره أعانه و نصره. 
ص: ۲۴۴ 
۱-۱ مر تحت الرقم ۱۴. 


۲- ۲. القاموس ج ۴ ص ۵۲. 
۳- ۳. كما مر فیما مضی فراجع. 


و إذا تمحل له فأعنه أى إذا كاده إنسان و احتال لضرره «թն‏ على دفعه عنه أو إذا احتال له رجل فلا تكله إليه و آعنه أيضا و قرأ 
بعضهم يمحل بالیاء على بناء المجرد المجهول بالمعنی الأول و هو أوفق باللغه لکن لا تساعده النسخ فی القاموس المحل المكر 
و الکید و تمحل له احتال و حقه تکلفه له و المحال ککتاب الکید و روم الأمر بالحیل و التدبیر و المکر و العداوه و المعاداه و 
الإهلاءك و محل به مثلثه الحاء محلا و محالا كاده بسعایه إلى السلطان انتهی و قيل أى إن احتال لدفع البلاء عن نفسه بحیله 
نافعه «տն‏ فی |مضائه و لا بخفی بعده و فى مجالس الصدوق و إن ابتلی فاعضده و تمحل له 


6373 عَلِی بْنْ إِبْرَاهِيمَ (۱) 


وه 


فى تبیہ رن یه من ابن ա‏ 2 حاو عن أبى ود الله عليه السلام ال 23415լ‏ 228 فى الرآن فلت 3 
لتعشل ہیک تاک كل أذ یکرت زجهک آفزض بن وج آییک كتعشل ل و وله خير فى كير ون تجوافع له و و فی 
کتاب الْمَؤْمِن 181513 Տն‏ ک1 


انقطع ما بینهما من الولایه أى المحبه التی أمروا بها کفر أحدهما لأنه إن صدق فقد خرج المخاطب عن الایمان بعداوته لأخيه و 
إن کذب فقد خرج القائل عنه بافترائه على آخیه و هذا آحد معانی الکفر المقابل للایمان الکامل كما مر شرحه و سيأتى إن شاء 
الله قال فى النهایه فيه من قال لأخيه يا کافر فقد باء به أحدهما لأنه إما أن يصدق عليه أو یکذب فان صدق فهو کافر و إن کذب 
عاد الكفر إليه بتكفيره آخاه المسلم و الكفر صنفان آحدهما الكفر بأصل الإيمان و هو ضده و الا خر الکفر بفرع من فروع 
الإسلام فلا يخرج به عن أصل الإيمان. 


و قيل الکفر على أربعه أنحاء كفر إنكار ծն‏ لا يعرف الله أصلا و لا يعترف به و كفر جحود ككفر إبليس يعرف الله بقلبه و لا 
يقر بلسانه و كفر عناد و هو أن يعرف بقلبه و يعترف بلسانه لا يدين به حسدا و بغيا ككفر أبى جهل و أضرابه و كفر نفاق و هو 
أن يقر بلسانه و لا يعتقد بقلبه قال الهروى سئل الأزهرى عمن 


ص: ۳۴۵ 


.۱۱۴ تفسیر القَی ص ۱۴۰ و الآيه فی النساء ص‎ .١ -١ 


يقول بخلق القرآن | تسمیه کافرا فقال الذی يقوله کفر فأعيد عليه السؤال ثلائا و يقول مثل ما قاله ثم قال فى الآخر قد يقول 


المسلم کفرا. 
و منه حدیث ابن عباس قيل له و مَنْ Է‏ يکم ہما 41121 قأوليك 22 55601 (۱) قال هم كفره و ليسوا کمن کفر باللہ و 
الیوم الاخر. 
و منه الحدیث کو أن 1 و الخزرج ذ کروا ما كان ور «եմ‏ بعضهم إلى بعض بالسيوف فأنزل الله تعالى و 


کیت كرون و أ شع تثلی عَلیکم آياثٌ الله و فیکم رَسولُ (۲) و لم يكن ذلك على الکفر بالله عز و جل و لکن على تغطیتهم 


ما کانوا علیه من الألفه و الموده. 
4.3 حدیت ابن مشغوو: إِذَا قَالَ թյ‏ لاوجل نت لی Հայա‏ کفر أَعدمََا- با شلام. 
آراد كفر نعمته لن الله ألف بین قلوبهم فأصبحوا بنعمته إخوانا فمن لم یعرفها فقد کفرها 


322 :անվա رب آکتر‎ Հայ ی 1 د ترك قشل الْحَبَاتِ 014285 18 کفر. أن کفر النعمه وة‎ ագ 
ار تباب انیم موق‎ «ղամ و‎ գթաց و یکفون لیر أئ جذ إخماد‎ ա-ն 5248: بلّه قال لا و لک‎ 525 
Աք 484 و فلکم و من رغب عَنْ أيه فد کفر و من ترک الزشی‎ 


و آحادیث من هذا النوع کثیره و أصل الکفر «ետ‏ الشی ء تستهلکه. 
و قال مثت الشی ء آمیثه و آموثه فانماث إذا دفته فى الماء و منه 
ՆԱԾ»‏ اللَّهّمَ مت شب ار չք‏ كما նեա‏ فى շեր‏ 


و قال أى الیمانی أو على بن إبراهيم أو غیرہ من أصحاب الکتب و فی القاموس زهر السراج و القمر و الوجه کمنع زهورا تلاو 
النار أضاءت ولی الله أى محبه أو محبوبه أو ناصر دینه قال فى المصباح الولی فعیل بمعنی فاعل من وليه إذا قام به و منه ال ول 
711 2251( یکون الولی بمعنی المفعول فى حق المطیع فیقال المؤمن 


ص: ۳۴۳۶ 
4- ۱. المائده ص ۴۴. 


۳ ۲ البقره: ۲۵۷. 


قوله يعينه أى الله يعين المؤمن و يصنع له أى يكفى مهماته و لا يقول أى المؤمن عليه أى على الله إلا الحق أى إلا ما علم أنه 
حق ولا یخاف غيره و فيه تفكيكك بعض الضمائر أو المعنى يعين المؤمن دين الله و أولياءه و يصنع له أى أعماله خالصه لله قال 


[ترجمه ]| گر نياز داری از او بخواه»: دلالت دارد كه سوال از برادر مسلمان بدى ندارد» و قرض و هديه و مانند آن را شامل 


می شو د. 


دو خیری را از او دریغ نکن»: يعنى خيرى که به او می‌رسد تو را دلتنگ نكند؛ هم احتمال دارد نهى «ակ‏ هم نفی؛ اينكه نفى 
«ՃՆ‏ با این عبارت «او پشتیبان تو است» ساز گارتر است. و اگر نهی باشد. با اين عبارت: «لا تمله خیرا فانه لا یملک و كن له 
عضدا فانه لک عضد» كه در نسخه مجالس شيخ آمده» مناسب‌تر است. اگر «لاتمله» از باب افعال «Վեն‏ به اين معنى است که 
اگر به او خیری رسيدء از جانب تو ملالی نباشد؛ و «ԱՇ‏ شده: գեյ‏ از مصدر «املاء» به معنى تاخير است؛ يعنى خیری را از او 


به تاخیر نینداز؛ ولی این احتمال بعیدی است . 
گر غايب شد»: به سبب مسافرت يا به هر دلیلی» او را حفظ كنء درباره مال و خاندان و آبرویش. 


«او از تو است و تو از او»: بعنی از یک سرشت هستید؛ يا به معنی همراهی کامل در روش و مذهب و شیوه است» چنانچه 
درتفسیر قول پیغمبر صلی الله عليه و آله درباره على عليه السلام : «علی از من است و من از علی.؛ گفته شده است. 


در نهایه در شرح حدیث յ»)‏ کس دغلی كندء از ما نیست.» گفته: يعنى به روش و مذهب ما نیست و به سنت ما دست 


بل اه انت 


«تا دلش را به دست آوری»: یعنی كينه و خشمش را خردخرده» با لطف. از دلش بیرون بیاوری. فیرو زآبادی گفته: «السل» 
یعنی بریدن و اخراج شیء؛ ودسخیمه» یعنی کینه؛ و در نسخه ای آمده: «سمیحته» یعنی طلب سماحت و کرم و بخشش از او 
کنی؛ که جه بسا تصحیفی است از نسخه اول» كه موافق با نسخه موجود در مجالس صدوق و مجالس شيخ و کتاب حسین بن 
سعید و دیگر كنب است. 


«يارىاش کن»: در قاموس به معنی نصرت و باری آمده است. 


«و چون در معرض کید باشد»: از طرف کسی و اگر می‌خواهد به او زیانی برساند در دفاع به او کمک کن» و او را به حال 
خود مگذار. در قاموس» «المحل» به مکر و کید معنی شده و گفته شده: به اين معنی است که اگر در دفع بلا از خودش» به 
وجه موثری چاره جوید. او را در تاييد كارش کمک کن؛ و دور است که به اين معنی باشد. در مجالس صدوق آمده است: و 
اگر گرفتار شود به او كمكك کن و چاره بجو. 


على بن ابراهیم در تفسيرشء از امام صادق عليه السلام آورده که فرموده: «خدا تمحل در قرآن را واجب کرده است.» گفتم: 


«قربانت گردم تمحل چیست؟» فرمود: «اينكه روی و آبرويت از روی و آبروی برادرت بیشتر باشدء و برای او چاره جوبی 
کنی» و این است تفسیر قول خدا: الا خیر فى کثیر من نجواهم.» (غیری نیست در بسیاری از نجواهاشان.) -. نساء ۱۱۴ -و 


در کتاب مومن آمده است: اگر گرفتار شد. به او بده و او را تحمل كن و کمکش کن. 
«ولایت ہین آنها بریده می شود»: یعنی محبتی که به آن امر شده‌اند. 


اك شان کافر باشد»: زنرا اگر راست گر نل طرق خطاب او به واسظه دشمتی با برادز مومن» از انمان به دز استة و اگر 
دروغ بگوید. گوینده که تهمت به برادرش زده از ایمان به در است؛ این یکی از معانی کفر در برابر ایمان کامل است؛ 
چنانچه شرحش گذشت: و ان شاء الله باز هم مورد بررسی قرار خواهد گرفت. در نهایه گفته: در حدیث است: هر كس به 
برادرش بگوید: ١ای‏ کافر.» یکی از آن دو کافر هستند؛ زیرا اگر Հայ‏ گفته باشد» كه طرف او کافر است. و اگر دروغ گفته 
باشد. خودش کافر «Վ»‏ چون برادر مسلمانش را تکفیر کرده است؛ و کفر دو گونه است: کفر به اصل ایمان» که ضد آن 
است؛ و دیگری. کفر به فرعی از فروع ایمانء که شخص از اصل ایمان به در نمی‌شود. «ԱՅ‏ شده: کفر چهار گونه است: کفر 
«انکار»» كه اصلا خدا را نشناسد و به او اقرار نکند؛ و کفر «جحود» աՆ‏ کفر شیطان, که خدا را به دل می‌شناسد و به زبان 
انکار می کند؛ و کفر «عناد» که خدا را به دل می‌شناسد و با زبان هم اقرار می کند» ولی از روی حسد و تجاوز» دين او را 


نمی پذیرد؛ Վեն‏ کفر ابی‌جهل و همگنانش؛ و دیگری کفر «نفاق» است. که اقرار با زبان و انکار به دل است. 


هروی می گوید: از ازهری پرسیدند: کسی می كويد قرآن مخلوق است. آيا او را کافر می نامی؟ پاسخ داد: «آنچه می كويد 
کفر است.» دوباره پرسیدند» تا سه با و همان پاسخ را داد سپس در ԾՆՆ‏ گفت: «چه بسا مسلمان سخن كف رآميزى بكويد.) 


و در رابطه با همین موضوع است» حدیث ابن عباس» که به او گفتند: «و من لم بحکم بما آنزل الله فأولئكك هم الکافرون» !و 
کسانی که به موجب آنچه خدا نازل کرده داوری نکرده اند» آنان خود کافرانند.) -. مائده ۴۴ - 


در پاسخ گفت: آنها کافرند؛ ولی نه همچون کسی که کافر است به خدا و روز جزا. 


و در رابطه با همین موضوع» حدیث دیگری هم وجود دارد: قبیله اوس و خزرج» آن دشمنی را که در دوران جاهلیت با هم 
داشتند» به ياد آوردند و با شمشیر آخته به هم تاختند» و خدا درباره آنها فرو فرستاد: «و كيف تکفرون و آنتم تتلی علیکم 
آیات الله و فيكم رسوله ۰ و چگونه کفر می ورزید با اينكه آیات خدا بر شما خوانده می شود و پیامبر او ميان شماست؟ و 
هن کین بدا رتیت کف مر مل نا مسر ա‏ متشه اس را ان یر ان او ای کی تداع عووخز 


نبود» ولی به معنی سرپوش نهادن بر الفت و دوستی‌ای بود که به واسطه اسلام در ميان آنها به وجود آمده بود. 


و حدیث ابن مسعود نیز در رابطه با همین موضوع است: «چون کسی به دیگری بگوید تو دشمن منی؛ یکی از آن دو به اسلام 


کافر شده است.) 


مقصود. ناسپاسی نعمت اسلام است. زیرا خدای تعالی دل‌هایشان را با هم الفت داده و به نعمت او برادر شدند» و هر کس این 


نعمت را نشناسد ناسپاسی کرده است. 


اين حدیث نیز در رابطه با همین موضوع است: «هر کس نکشد مارها راء از ترس آتش البته كه كافر شده؛ يعنى کفران نعمت 
کردہ است.) 


و در رابطه با همین معنى است» حديثى كه می گوید: «پس بيشتر اهلش را از زنها دیدم به سبب كفر آنها.» گفته شد: «آيا به 


خدا کافرند؟) فرمود: (نه» ولى به احسان ناسياس اند» و به عشيره ناسياس اند» يعلى نسبت به احسان شوهران خود ناسياس اند.) 


و حديث دیگری نيز وجود دارد كه می گوید: «دشنام به مسلمان» فسق و نابكارى است» و جنگ با او كفر است؛ و هر كس از 


پدرش رو گرداند» كافر شده است؛ و هر كس تيراندازى را رها کند» كافر شده؛ زيرا اين نعمتى است.» 
در رابطه با اين مضمونء احاديث بسيارى وجود دارد؛ و اصل كفر در معناى خود. يوشيدن چیزی است که داراى او است. 


و در معنى «انماث» گفته: يعنى جيزى را در آب فرو كند؛ و به اين معنا است حديث على عليه السلام كه: «بارخداياء نهفته ساز 
دلهاشان راء چنانچه نهفته مىشود نمک در آب» «ولى خدا»: يعنى دوست دار او؛ با کسی که خدا دوستش دارد؛ يا ياور دين 
خدا. در مصباح ات اشتت: «ولی» بر وزن فعيل» به معنای فاعل است» و به این معنا است: իվ‏ ولى الذين آمنوا.»» إخداوند 


سرور کسانی است که ایمان 01 ت . بقره / ۲۵۷ - و «ولی» به معنی «مطیع» هم آمده؛ و به مومن می گویند «ولی الّه.» 
و به او کمک کند»: یعنی خدا به مومن کمک می کند. «برایش بسازد»: یعنی مهماتش را کفایت کند. و «مومن بر عليه خدا): 
بعنی چیزی» جز آنکه بداند حق است. نمی گوید. و از غیرخدا نمی‌ترسد؛ با مقصود اين ايت که مومن به دين خداو به 
اولیای خدا کمک می کند» و برای خدا کار می کند» و اعمالش خاص او است. 


* | تر جمه | 


ՓԵ 


سه 


كاء [الکافی] عن ابی علق اشڪر عن معد بن عجار ان شال عن علق بن فيه عن أبى عبد لل عليه السلام ال 


5լ م من ال أن بل علیہ ذا لَه و يعُودهُ إا رض و بَنْصَح له إذَا غَابَ وَ يد مه اذا عطس و يُجيبَة‎ ԱՅ: علی‎ րան 
«ծն գյ 4 42253 دَعَاه‎ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «از حق مسلمان بر برادر مسلمانش این است ԿՏ‏ چون به او برخورد کرد به 
او سلام کند؛ هنكام بیماری به عیادتش برود؛ در غیبت او خیرخواهش باشد؛ چون عطسه بزند به او «عافیت باش» بگوید؛ 


وقتی دعوتش «ԱՏ‏ پذیرد؛ و چون بمیرد» به دنبال جنازه اش برود.» 


* | تر جمه | 


أن یسلم عليه أى ابتداء و ينصح له إذا غاب أى یکون خالصا له طالبا لخیرہ دافعا عنه الغيبه و سائر الشرور و فی المصباح 
التسمیت ذکر ال علی الشی ء و تسمیت العاطس الدعاء له و بالشین المعجمه مثله و قال کی التهذیب سمته بالسین و الشین إذا 
دعا له و قال آبو عبید الشین العجمه أعلى و آفشی و قال ثعلب المهمله هى الأصل أخذا من السمت و هو القصد و الهدی و 
الاستقامه و کل داع بخیر فهو مسمت آی داع بالعود و البقاء إلى سمته. 


و قال فی النهایه التسميت الدعاء و منه الحدیث فی تسمیت العاطس لمن رواه بالسین المهمله و قيل اشتقاقه من السمت و هو 
الهیثه الحسنه أى جعلک الله على سمت حسن لن «Հ»‏ تنزعج للعطاس و قال أيضا التشمیت بالشین و السین الدعاء بالخیر و 
الب ركه و المعجمه آعلاهما يقال شمت فلانا و شمت عليه تشمیتا فهو شمت و اشتقاقه من الشوامت و هى القوائم كأنه دعا 
للعاطس بالثبات على طاعه الله تعالی و قیل معناه أبعدك الله عن الشماته و جنبک ما يشمت به عليكك انتهی (۲). 


ص: ۲۷ 


.۱۷۱ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


۲- ۲. النهایه ج ۲ و ۲۳۵. 


و یجیبه إذا دعاه أى يقبل دعوته إذا دعاه للضيافه أو الأعم كما 01 :لو دُعِيتٌ 1( کراع لَأحَيْتُ. أو یلبیە إذا ناداه و يتبعه 


أى جنازته إذا مات. 
:| ترجمه ]| ينكه به او سلام كند): یعنی شروع به سلام کند 
(اگر غایب شد خیرخواه او باشد»: یعنی خالصانه خیرخواه او باشد» و غیبت او را نکند» و ساير بدی‌ها را از او دور دارد. 


(تسمیت): در مصباح آمده: یعنی 55 خدا در چیزی؛ و «تشمیت) هم خوانده شده. که به همین معنی است. در تهذیب آمده: 
(سمته) هنگامی است که برای او دعا می کند. ثعلب گفته: اصل آن «تسمیت» است و از «سمت» گرفته شده که به معنی قصد 
و استقامت است؛ و هر دعای خیری را «مسمت» گویند» یعنی دعا براق باز گشت او به حالت خوبی و سلامتی. در نهایه آمده: 
«تسمیت» دعا است و در حدیث. در مورد (تسمیت) (عطسه کننده) به همین معنی آمده است: و گفته شذہ: مشتق از (سمث) 
است. به معنی هيئت زیبا. يعنى خدا تو را به شکل و هيئت زیبایی دربیاورد؛ چرا که عطسه چهره عطسه کننده را تنفرانگیز می... 
سازد؛ وا گر به «شین» خوانده شود مشتق از «شوامت» است. که به معنی برپا بودن و استواری است. گویا Ա»‏ می کند که 
عطسه کننده در طاعت الهی ثابت‌قدم باشد. و گفته شده: معنی آن اين است که خدا تو را از شماتت و سرزنش به دور نگاه 


دارد؛ با از چیزی که موجب سرزنش می‌شود به دور دارد. -. نهایه ۲ : ۱۷۹ و ۲۳۵ - 


«يذيرش دعوت»: در دعوت مهمانی» با هر دعوت دیگر؛ چنانچه پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: (اگر به پاچه ای دعوت 


شوم» می پذیرم.) يا مقصود این است كه اگر او را بخواند پاسخ بدهد. «دنبالش برود»: بعنی دنبال جنازه‌اش برود. 
| تر جمه | 
»۴0« 


کا [الکافی] | Ժա‏ پر وی سی شون ری تال لت ابی عود| 
ہو0 عق این على امین ا ل ِد من عق امین على لین تا لَه فى ص ذره و الْمُوَاسَاه له فى ماله و ի‏ 
ا نی مب و كان عَائياً أ 


"բ 
: է: 2 


ف أغله و اللضروة على Մ վանա‏ 4421 بص يبه و ذا مات 57028 الی 91758 մ‏ 
حر رت بخدله و أذ ایکذبه و آن اتيلول له اک إن قال له أن کی معا وليه و ادا قال 


Ա 5 


حَدّهُمَا و ٍذا امه ծամ անյ‏ فى قلبه كما ե ատ‏ فی չե‏ 


Հուն ն 


3 


(ա-ի:‏ کافی: ابی مامون حارئی گفت: «به امام صادق عليه السلام كفتم: (حق مومن بر مومن جيست؟) فرمود: «از حق 
مومن بر مومن ایی است که او را از که ذل دوست داشته باشد؛ در Սա‏ با او همراهی کند؛ جانشین او در خاندانش باشد؛ پار او 
در برابر ستمکارش باشد؛ و اگر حقی دارد در بیت‌المال و او غایب است. حق او را برایش بستاند؛ و چون ميرد نه زیارت 
قبرش برود؛ خود به او ستم نورزد و به او دغلی و خیانت نکند؛ او را وانگذارد؛ دروغگویش نشمارد؛ به او «اف» نگوید. و 
اگر به او «اف» بگوید. ولایت بين آنها از بین می‌رود؛ و اگر به او بگوید تو دشمن منی؛ یکی از آنها کافر می گردد؛ و اگر به 


او تهمت بزندہ ایمان در دلش 5ջն‏ می شود «անշ‏ نم در آب نابود می گردد.» 


و الخلف له بالسكون (۲) 


بمعنی الخلافه و هذا الوزن فی مصادر الثلا-ثى المجرد المتعدی قیاسی إذا کان ماضیه مفتوح العین أى یکون خلیفته و قاثما 
مقامه فى آهل بيته و رعایتهم و تفقدهم و الانفاق علیهم و قضاء حوائجهم إذا غاب أو مات و إذا كان نافله أى عطیه من بيت 
المال و الز کاه و غیرهما قال الجوهری النفل و النافله عطیه التطوع من حیث لا يجب و الباء فی قوله بنصیبه زائده للتقويه و الزياره 
معطوف على الموده و الجمله الشرطیه متوسطه بين حرف العطف و المعطوف كما قيل و أن لا بغشه فى مودته أو فى المعامله 
معه قال فى القاموس غشه لم يمحضه النصح أو آظهر له خلادف ما آضمر و الغش بالکسر الاسم منه و أن لا يخونه فی ماله و 
عرضه و أن لا یخذله بت رک نصرته و أن لا یکذبه بالتشدید و التخفیف بعید. 


| ترجمه |«جانشینی او»: در خاندانش» با رعایت و بازجويى حال بازماندگان: و انجام نيازهايشان» در صورتی که طرف غایب 
شود يا بميرد. ճի‏ حقی در بیت‌المال دارد»: بعنی هديه و بهره‌ای که از بیت‌المال می‌برد؛ و ز کات و غير اینها. «به او دغلی و 
خيانت نکند»: يعنى در محبت کردن» يا در معامله Ն‏ او. در قاموس آمده است: در مالش وآبرويش به او خيانت نکند. «او را 


وانگذارد»: یعنی با ترک دوستی. « او را درغگو نشمارد»: به تشدید است. یعنی تکذیبش نکند؛ و سید است بدون تشدید باشد 


> | ترجمه ] 
رد 


کا [الکافی] عَنْ مُحمّد بن یخی عن اب عیتری عَنِ ان ջա‏ عَنْ آبی ան‏ ص اجب ال لئ عَنْ بان بْن تیب قَالَ: ՀՏ‏ 
نوف مع միում‏ عليه السلام عرض لی زین ايا كان بای الاب 2 مَعَهُ فی اج فََشَارَ ال 21351258 
ա մ‏ الله عليه السلام و أذ عب یه قتا մ‏ آطوف إِذْ أَشَارَ ای 77212 ատ‏ عليه السلام 


ص: ۲۴۸ 


۱-۱ الکافی ج ۲ ص ۱۷۱. 
۲- ۲. فی المرآه« بالتحریک» و هو سهو. 


մա‏ یا بان یک یڈ هذا فلت تم قال فمن ՄՀԱ‏ من ابا ال ُو علی Հրամա ե‏ تم قال ادعب الب 
ամն‏ الطوات قال َم لت و إِنْ كان طَوَافَ «յմ‏ ال تعم ال ատաման‏ عليه بعد كما َك ا نی 
عق الین عَلَى المژین ال ا ان دہ کا ترذة فك بلی Հեչ‏ فِدَاك فَا ال 


5 
«ր‏ ال با ծմ‏ نامه شطر 0 یی کال با بان 
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انلا رده ك بی مجهت فاک لم 
لم أن ل وق تفع 
ےو ہیں ما ذا نت قا مه قم تیوه بعد نمیا 23521 141252 41122 ա‏ أغطيتة ین 


٭ | ترجمه]كافى: ابان بن تغلب گفت: «من به همراه امام صادق عليه السلام طواف می کردم» که یکی از ياران ما جلوی من 
درآمد و به اشاره از من خواست که برای نیازی با او بروم و من نخواستم که امام را وانهم و با او بروم. در ميان طواف. دوباره 
به من اشاره کرد و آن حضرت او را دید و به من فرمود: «ای ابان» تو را می‌خواهد؟» گفتم: «آری.» فرمود: «او کیست؟» گفتم: 
«یکی از ياران ما است.» فرمود: «آیا با تو هم‌عقیده است؟) گفتم: (آری.» فرمود: «با او برو.» كفتم: «طوافم را قطع كنم؟) فرمود: 
«آری.» گفتم: «با اينكه طواف واجب است؟» فرمود: «آری.» و من با او رفتم. سپس از نزد آن حضرت رفتم و درباره حق 
مومن بر مومن از او پرسیدم. فرمود: «ای ابان» آن را رها کن و دنبال مکن.» گفتم: «جراء به قربانت؟» فرمود: «ای ابان» آن را 
دنبال مکن.» گفتم: «بله قربانت.» (یعنی دنبال می کنم) و پیوسته از آن حضرت پاسخ می خواستم» تا اينكه فرمود: «ای ابان؛ 
نیمی از آنچه را که داری به او بده.» سپس به من نگاه کرد و دید جه هراسی مرا فرا گرفته» و فرمود: ١ای‏ ابان» نمی دانی که 
خدای عزوجل» ياد کرده از ایثار گران بر خود؟» گفتم: «بله به قربانت.» فرمود: «چون نیمی از مالت را به او بدهىء هنوز به او 
ایشار نکرده‌ای و تازه با او برابر شده‌ای؛ و جز این نیست که اگر نیم دیگر را هم به او واگذار کنی» به او ایشار کرده‌ای.» -. 
کافی ۲ : ۱۷۱ - 


| جمه‎ թո 


صاحب الکلل أى کان یبیعها و الکلل جمع كله بالکسر فیهما و فى القاموس الکله بالکسر الستر الرقیق و غشاء رقیق یتوقی به من 
البعوض و صوفه حمراء فى رأس الهودج على مثل ما آنت عليه أى من التشیع و يدل على جواز قطع طواف الفریضه لقضاء 
حاجه المؤمن كما ذكره الأصحاب و سیأتی مع أحكامه فى کتاب الحج إن شاء الله و قد مضی أن ممانعته و مدافعته عليه السلام 
عن بیان: الحقوق للتاً کید و تفخیم الأمر عليه حثا على آدائها و عدم مساهلته فیها و كأن الراوی كان علم ذلك فکان لا يمتنع مع 
نهیه عليه السلام عن السؤال مع جلالته و إذعانه بوجوب اطاعته. 


و الشطر النصف فرآی آی فی بشرتی آثر ما دخلنی من الخوف من عدم العمل به أو من التعجب فآزال عليه السلام تعجبه بأن 
قوما من الأنصار فى زمن الرسول صلی الله علیه و آله کانوا يؤثرون على آنفسهم |خوانهم فیما یحتاجون إليه غايه الاحتیاج 
فمدحهم الله تعالی فی الق رآن بقوله )8753 علی اَْنَيتَهع و لو کان بهم خصاض 1(4) قبل أى یقدمون المهاجرین على آنفسهم 


حتی أن من كان عنده ԺԵԼ"‏ نزل عن 


ص: ۴۹ 


.۱۷۱ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۹ الحشر:‎ ۲ -۲ 


واحده و زوجها من آحدهم و الخصاصه الحاجه فکیف تستبعد المشاطره و فسر الإيثار بأن بعطیه من النصف الآخر فانه زائد عن 
الحق اللازم للمؤمن فهو حقه و يؤثر آخاه به و كأنه عليه السلام 55 آقل مراتب الإيثار أو هو مقید بما إذا کان محتاجا إلى 
جميع ذلكك النصف أو فسر عليه السلام الإيثار ան»‏ و إن كان مورد الآيه أخص من ذلك للتقييد بالخصاصه. 


کے ےپ ا وحن یت یر ہ وج ار کت رج يمتها على فقول 
الاقتصاد کقوله سبحانه و لا վաթ‏ بدك مار إلى .5« و لا تیشطها کل الط ճոճ‏ کلرماً مخشورآد۱) 


و کل 23 صلی الله عليه و آله: ی لس ا ان عن ری (1 


و قد يقال |نها تختلف باختلاف الأشخاص و الأحوال فمن قوی توكله على الله و كان قادرا على الصبر على الفقر و الشده 
فالایثار أولى بالنسبه إليه و من لم يكن كذلكك کاکثر الخلق فالاقتصاد بالنسبه إليه آفضل. 


و ورد فى بعض الأخبار أن الایثار کان فى صدر الاسلام لکثره الفقراء و ضیق الأمر على المسلمین ثم نسخ ذلك بالایات الداله 
على الاقتصاد و هذا لا ينافى هذا الخبر 4-3 یکفی لرفع استبعاده کون الایشار مطلوبا فی وقت ما لکن المشاطره أيضا ینافی 
الاقتصاد غالبا إلا إذا حمل على ما لم يضر بحاله و فيه إشكال آخر و هو أنه إذا شاطر աջ»‏ واحدا و اکتفی بذلک فقد ضیع 
حقوق سائر الاخوان و إن شاطر البقیه مؤمنا آخر و هكذا فلا يبقى له شى ء الا أن يحمل على المشاطره مع جمیع الاخوان 


کما رُوىَ: أن الْحَسَنَ عليه السلام قَاسَمَ չճա‏ زار 


أو يخص ذلك بمؤمن واحد أخذه أخا فى الله كما واخى النبى صلی الله عليه و آله بین سلمان و أبى ذر و بین مقداد و عمار و 
بين جماعه من الصحابه متشابهين فى المراتب و الصفات بل يمكن حمل كثير من أخبار هذا الباب على هذا القسم من الأخوه 


ص: ۲۵۰ 


.۲۹ أسرى:‎ . ۱-١ 
.۲۶ راجع الكافى باب فضل المعروف من كتاب الزكاه ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 


و إن كان بعضھا بعيدا عن ذلک. 


| ترجمه ]این روایت دلااللت دارد بر جواز قطع طواف واجب» برای انجام حاجت مومن» چنانچه اصحاب اماميه گفتەاند و 


همراه با احکامش» در کتاب حج خواهد «ալ‏ انشاءالله. 


پیش از اين» نقل شد که خودداری آن حضرت عليه السلام از شرح حقوق» به سبب تاکید و بز رگ نمایاندن آن است. در نظر 
آن شخص و برای تشویق بر ادای آن حقوق و سبكك نگرفتن آنهااست. گویا راوی اين نکته را می‌دانسته» چرا که با وجود 


(پس دید»: هراس او از عمل نکردنش را ديد؛ یا شگفتی او را دید و آن حضرت آن تعجب را زدود» با یادآوری اينكه 
گروهی از انصار در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله ء مقدم می‌داشتند برادران خود را بر خود» در آنچه بی اندازه به آن 
نیازمند بودند» و خدا در قرآن آنها را ستود که فرمود: ١و‏ يؤثرون على آنفسهم و لو كان بهم خصاصه.» յ‏ هر چند در 
خودشان احتیاجی [مبرم ] باشد. آنها را بر خودشان مقدّم می دارند.) -. حشر /۹- تا آنجا که اگر یکی از آنان دو همسر 
داشت» یکی را طلاق می گفت و به دیگری شوهرش می‌داد. 


می کند» و گویا کمترین درجه ایثار را یاد آوری کرده؛ يا مقيد است به اينكه به همه آن نیمه نیازمند بوده است؛ يا مطلق ایثار را 


تفسیر کرده» اگرچه مورد آيه. اخص از آن است که مقيد به خصاصه شده است. 


و بدان که آیات و اخبار در مورد اندازه بذل مال و آنچه خوب است. با هم تعارض دارند؛ برخی دلالت دارند بر برتری ایثاره 
مانند این آیه» و برخی بر برتری ميانه روی» چون قول خدای سبحانه: «و لا تجعل یدک مغلوله إلى عنقک و لا تبسطها کل 
البسط فتقعد ملوما محسورا» و دستت را به گردنت زنجیر مکن و بسیار [هم ] گشاده دستی منما تا ملامت شده و حسرت زده 


بر جای مانی.) -. اسراء ۲۹ - 


و مانند فرموده پیغمبر صلی الله عليه و آله که: «بهترین صدقه آن است که از روی توانگری باشد» -. کافی۴: ۲۶ - و چه بسا 
گفته شده که ն «յել‏ توجه به احتلاف اشخاص و احوال» شکل‌های مختلفی پیدا می کند؛ آن کسی که ت و كلقن بر خدا کامل 
است. و در نداری و سختی شکیبا است. ایثار به او شایسته است؛ و هر كس چنین نیست. همچون بيشتر مردم» ميانه روی برای 


در برخی اخبار آمده است که ایثار مخصوص صدر اسلام بوده که بيشتر مردم فقیر بوده و مسلمان‌ها در تنگدستی به سر مى.. 
بردند؛ بعد از آن. آيات اقتصاد و ՃՆ»‏ روی نسخ شده و این نسخ با اين روایت منافات ندارد» چون برای رفع استبعاد راوی؛ 
ها اتا که کا خر شک سای ظاؤت وف كاف امھ ول تاره و یه کون غا با ماه نوی سا اك 
مگر تفسیر شود به اينكه زیانی به حال صاحب مال نداشته باشد. و در اینجا اشکال دیگری پیش می آید و آن اینکه: اگر کسی 


با یک مومن مالش را دو نيم كرد و بس کرد» حق برادران دیگر را ضايع كرده؛ و اگر آن نیم را هم با مومن دیگر نیمه کندہ و 
همین طور ادامه بدهد» دیگر برای خودش چیزی نمی ماند؛ مگر تفسير شود به اينكه نیم مال را بر همه برادران تقسیم کند؛ 
چنانچه روایت شده است که امام حسن عليه السلام چند بار مالش را با فقرا نیمه كرد؛ یا حکم» مخصوص است به مومنى که با 
او برای خدا صیغه برادرى خوانده چنانچه پیغمبر صلی الله عليه و آله ء سلمان را با ابوذر برادر کرد و مقداد را با عمار و 
همچنین گروهی دیگر از اصحاب خود մ,‏ که در درجه و صفات همانند بودند؛ «ՏՆ‏ می شود بسیاری از اخبار اين باب را به 


همین قسم از برادری تفسیر کرد اگرچه برخی از اخبار با این تفسیر چندان مطابقت ندارند. 
| تر جمه | 
۴۷ 


ԱՅՆ Ամ‏ لقي عن أيه عن َال بن وب عن شمر بن أبن عن جيترى ني آپی ضور ال تلد ی 
ست خصال Անա Նանան կան ա աա սաա‏ 
مر أيه ما بث 2481 الع جه ایغ عز ألو باه ره یکی ان ճմ‏ ول یت 


2.0 )21 ال علیہ السلام تا ان أبى یور (լ‏ کان ونه یلک رهب > «անա‏ و ےہ 222 إِنْ هو 


ե ١ 


زد و إِنْ کات میا فرج عَنْهُ رج عه و إلا دعا لله له ال ع ال أب عو الله تات كم 017 


2 


աա յն:‏ و أن لوا ایا من کان ԱՃ:‏ کان بین ترذي الله رو جل աթո‏ غ بورغ من ول نهم و ما الْذِينَ 
عَنْ یمین الله لو أنه یراع من دونهم ան Վեր մ‏ معا یرون من فص لهع فَمَالَ ابن أبى يَعفُورِ و مالعا 8 و هم عَنْ 


ل سی ا ع Ի‏ وت د 


لقا عن بين اوش بی بردي الله وعن یمن Եա աԺ րամ‏ ِن الشَّمْس الصاجيه այցե:‏ ما Ք‏ 
ՍԱ8‏ مَوْلَاءِ الَّذِينَ تَحَابُوا فی յա:‏ الله (1). 


٭ | ترجمه |كافى: عيسى بن ابی منصور گفت: (نزد امام صادق عليه السلام بودم» به همراه ابن ابی يعفور و عبداللہ بن طلحه» و 
آن حضرت آغاز سخن كرد و فرمود: «اى ابن ابی يعفور» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «شش خصلت است که هر 
كس آنها را داشته باشد» مقابل خداى عزوجل است و در سمت راست او است.» 


ابن ابی یعفور گفت: «قربانت» آنها چیستند؟» فرمود: «مرد مسلمان» بخواهد برای برادر مسلمانش آنچه را که برای عزیزترین 
خاندان خود می‌خواهد؛ و نخواهد برای برادرش» آنچه را كه برای عزیزترین فرد خاندان خود نمی‌خواهد؛ و در ولایت هم.. 
صحبت او باشد.» ابن ابی یعفور گریست و گفت: «چگونه ممکن است با او در ولا۔یت هم صحبت باشد؟ فرمود: «ای پسر 
يعفور» چون در اين مقام باشد خزنش او را برافروخته می‌سازد؛ و اگر او شاد «Վեն‏ از شادی او شاد م شوق و اگر او غمگین 
باشدء از غم او غمناک می گردد؛ و اگر داشته باشد چیزی که گره کار او را می گشاید» از او گره گشایی کند» و گرنه از خدا 


آن گاہ آن حضرت عليه السلام فرمود: «سه تا از شما است و سه تا از ما است: بشناسید فضل ما را؛ به دنبال ما گام برداريد؛ و 
منتظر عاقبت ما باشید؛ هر کس چنین باشد. پیش خدای عزوجل است. و هر كس پایین‌تر است. از تورشان پرتو می گیرد؛ اما 
آنان که سمت Հալ‏ خدایند» اگر کسانی که در درجه پایین ترشان هستند آنها را بینند» از فضلى که در آنها مشاهده می‌کنند» 


زند گی‌شان بر آنها نا گوار می‌شود.» 


ابن ابی یعفور گفت: «چگونه با اینکه در سمت راست خدا هستند» دیده نمی‌شوند؟» فرمود: «ای پسر ابی یعفور آنان از نور 
خدا در پرده‌اند. آیا آن حدیث به تو نرسیده که رسول خدا صلی الله عليه و آله می‌فرمود: «همانا برای خدا خلقی هستند در 
سمت راست عرش پیش خداء و سمت راست خدا؛ چهره هایشان سفیدتر از برف است. و درخشان‌تر از خورشید برهنه ظهر؛ 
و پرسنده‌ای پرسید: اینان جه کسانی‌اند ؟ و پاسخ فرمود: «اینان کسانی‌اند که در جلال خدا با هم دوست هستند.» -. کافی ۲ : 


-۲ 


بین يدى اللہ و عن یمین الله أى (ԱՅ‏ عرشه و عن يمين عرشه أو «ԼՏ‏ عن نهایه القرب و المنزله عنده تعالى كما أن بعض 
المقربین عند الملكك یکونون بین يدى الملک یخدمونه و بعضهم عن يمينه و یحتمل أن یکون الوصفان لجماعه واحده عبر 
عنهم فى بعض الأحيان بالوصفین و فی بعضها بأحدهما و هم أصحاب الیمین. 


و یحتمل أن یکونا لطائفتین كل منهما اتصفوا بالخصال الست فی الجمله لکن بعضهم اتصفوا بأعلى مراتبها فهم أصحاب الیمین 
و بعضهم نقصوا عن تلك المرتبه 


ص: 144 


.۱۷۲ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


فهم بين يديه كما أن من يخدم بین يدى «ՏՆ‏ آنقص مرتبه و أدنى منزله ممن جلس عن يمينه فالواو فى قوله و عن یمین الله 
للتقسيم و الأول أظهر لا سيما فى الحدیث النبوى صلی اللہ عليه و آله و مناصحه الولا-يه خلوص المحبه عن الغش و العمل 
بمقتضاها و قوله بتلک المنزله إشاره إلى المرتبه المركبه من الخصلتین الأوليين أى إذا كانت منزله أخيه عنده بحیث يحب له ما 
يحب لأعز أهله و یکره له ما يكره لأعز أهله بثه همه أو إشاره إلى مناصحه الولايه أى إذا كان «Հ‏ بحيث يناصحه الولايه بثه 
همه أى الأخ للمرء و يحتمل العكس و قيل إشاره إلى صلاحيته للأخوه و الولايه. 


و قوله عليه السلام إن هو فرح كأنه تأكيد أى إن كان فرحه فرحا واقعيا و کذا قوله إن هو حزن و قيل إن فيهما بمعنى إذ لمحض 
الظرفيه كما هو مذهب الكوفيين فى լխ‏ قوله تعالی 9:31 Բի‏ ان شاء الله )١(‏ أى ينبغى أن یکون فرحه فى وقت 
فرح أخيه لا قبله و لا بعده و كذا الحزن و قال الجوهرى بث الخبر و أبثه بمعنى أى نشره يقال «Տո‏ سری أى أظهرته لكك و 
قال الهم الحزن و أهمنى الأمر إذا أقلقك و حزنك. 


قوله ثلاث لكم أى هذه ثلاث و الظرف صفه للثلالث و ثلاث بعده مبتدأ و الظرف خبره و الثلاث الأول الحب و الكراهه و 
المناصحه و قیل الفرح و الحزن و التفريج و لا يخفى بعده ثم بين عليه السلام الثلاث الذى لهم عليهم السلام بقوله أن تعرفوا 
فضلنا أى على سائر الخلق بالإمامه و العصمه و وجوب الطاعه أو نعمتنا عليكم بالهدايه و التعليم و النجاه من النار و اللحوق 
بالأبرار و أن تطئوا عقبنا أى تتابعونا فى جميع الأقوال و الأفعال ولا تخالفونا فی شی ء و أن تنتظروا عاقبتنا أى ظهور قائمنا و 
عود الدوله إلينا فى الدنيا أو الأعم منها و من الآدخره كما قال تعالی و الْعَاقبَهُ 2421 فمن كان هكذا أى كانت فيه الخصال 


الست جميعا فیستضی ء بنورهم من هو أسفل منهم فى الرتبه بالنور الظاهر لظلمه يوم القيامه أو هو كنايه عن انتفاعهم 


ص: ۲۵۲ 


-١‏ ۱. الفتح: ۷۔. 


بشفاعتهم و كرامتهم عند الله. 


و ظاهر هذه الفقرات مغايره الفريقين و إن أمكن أن يكونا صنفا واحدا عبر عنهم تاره بأحد الوصفين و تاره بالآخر و تاره بهما 
كما مر قوله بین يدى الله يمكن أن يكون حالا۔عن العرش و يكون عن يمين الله عطفا على قوله عن يمين العرش و المراد بهم 
الطائفه الذين هم عن يمين الله بناء على اختلاف الطائفتين و اشتقاق أفعل التفضيل من الألوان فی الأبيض نادر. 


من الشمس الضاحيه أى المرتفعه فى وقت الضحی فإنها فى ذلك الوقت أضوأ ԿՀ‏ فى سائر الأوقات أو البارزه التى لم يسترها 
غيم و لا غبار فى النهايه و لنا الضاحيه من البعل أى الظاهره البارزه التى لا حائل دونها انتھی الذين تحابوا بتشدید الباء من الحب 
أى أحب بعضهم بعضا لجلال الله و عظمته لا للأغراض الدنيويه فكلمه فى تعليليه أو للظرفيه المجازيه و فى بعض النسخ بالحاء 
المهمله أى تحابوا ببذل المال الحلال الذى أعطاهم اله و فى روايات العامه بالجيم قال الطيبى تحابا فى الله هو عباره عن خلوص 
المحبه فى الله أى لله فى الحضور و الغيبه و فى الحديث المتحابون بجلالی الباء للظرفيه أى لأ-جلى و لوجهى لا للهوى و قال 
النووى أين المتحابون بجلالى أى بعظمتی و طاعتى لا للدنيا و قرأ بعض الأفاضل بتخفيف الباء من الحبوه و التحابى أخذ العطاء 


أى أخذوا ثوابهم فى مكان ستروا فيه بأنوار جلاله و فيه ما فيه. 


թու‏ ترجمه [«پیش خدا و سمت راست خدا»: يعنى جلوى عرش» در سمت راست؛ با كنايه است از نهايت نزديكى به خدا و 
قربت جایگاہ و منزلت آنان در در گاه خدا؛ جنانجه بعضى از مقربان يادشاه در برابر او خدمت می کنند» و بعضى در سمت 
راست؛ همچنین احتمال دارد كه هر دو صف. یک گروه باشند. كه گاهی اوقات با دو وصف ستوده می‌شوند» و گاهی به 
يكى از آنها؛ و آنها اصحاب يمين هستند . 


همچنین» احتمال دارد كه دو گروه باشند و هر كدام شش خصلت را كم و بيش داشته باشند؛ برخى بالاترين درجه آنها را 
دارند» و آنان اصحاب یمین هستند» و برخی از آنها در مرتبه‌ای يايينتر قرار دارند» و در برابر خدا هستند؛ جنانجه خدمتکاران 
مقابل پادشاه از کسانی که در سمت راست می نشینند درجه يايين تری دارند؛ و معنی اول روشن تر است. به ویژه در حدث 


نبوی. 
(ھم صحبت در ولایت»: به معنی اخلاص در محبت است. و عمل به مفتضی آن استت: 


«در این مقام باشد»: یعنی مرتبه‌ای که آن دو خصلت را داشته باشند؛ یعنی برادرش در نزد او طوری باشد که آنچه را برای 


عزیزترین شخص خاندان خود می‌خواهد. برای او هم بخواهد؛ و آنچه برای عزیزترین اهلش ناپسند مىداند» برای او هم ناپسند 


بدانك. 


گر شاد شودا: یعنی هنكام شادی واقعی برادر خود شاد شود و همچنین در وقت اندوه او. «آن» به معنی «اذ) آمده كه فقط 
ظرفيت را می‌رساند. جنانجه در قول خداى تعالی: «لتدخلن المسجد الحرام إن شاء الله»» (شما بدون شككء به خواست خدا در 
مسجدالحرام درخواهيد آمد.) -. فتح / ۲۷ - يعنى شايسته است در وقت خوشحالى برادر» شاد باشد» نه قبل و نه بعدش؛ و در 


هنكام اندوه او نیز این چنین باشد. 


«خزنش او را برافروخته می سازدا: جوهری گفته: «بث خبر» يعنى نشر خبر؛ «بث سر يعنى اظهار سر؛ و «هم) يعنى خزن. 


«سه از شما است»: یعنی اين سه تا که گفته شد. و آنها حب و کراهت و نصیحت به خير هستند. بنا بر تفسیر دیگر: شادی و 
اندوه و کار گشایی است» و اين تفسیر دوم بعید است. آن گاہ آن سه را که برای آنها علیهم السلام است» شرح کرده» که آن: 
شناخت فضل ما است بر دیگران» به امامت و عصمت و وجوب فرمانبری از ما؛ يا شناخت نعمتی که از ما به شما می‌رسد از 
هدایت و تعلیم و نجات از دوزخ و پیوستن به نیکان. دوم اينكه: پیرو ما باشید در هر گفتار و کردار و در هیچ چیزی خلاف ما 
نکنید. سوم اينكه: چشم به راه عاقبت ما باشیدء که ظهور قائم ما است و بر گشت دولت و حکمرانی به ما در دنیاء و یا اعم از 
این دنيا و دیگرسرا. چنانچه خدای ՆՅ‏ فرموده: «و العاقبه للمتقین»؛ زو فرجام [خوش ]از آن پرهیزگاران است.) - . قصص / 
۳- هر كس اين شش خصلت را دارد» کسانی که از نظر درجه فرودست‌تر از آنهایند» از نورشان پرتو می گیرند؛ نوری که 


در لے گی قیامت می‌تابد؛ يا کنایه است از بهره مندی آنان از شفاعت و کرامت ایشان در در گاه خدا. 


و ظاهر این تعبیرات این است که: این دو گروه از هم جدا هستند» اگرچه امکان دارد یکی باشند» که دو وصف دارند؛ گاهی 


در برابر خدا قرار دارند» و گاهی در یمین خداء يا یمین عرش. 


«خورشید تابان»: یعنی در وقت ظهر بالا رفته» كه در این حالت از سایر اوقات نورش بیشتر است. و ابر و غباری هم در مقابلش 


نیست. در نهایه آمده: «الضاحیه» به معنی ظاهر و بارز است که هیچ پوششی نداشته باشد. 
«و در جلال خدا با هم دوستند»: یعنی برای جلال خدا دوست یکدیگر هستند» ته برای اغراض دنبوی. 


در برخى نسخه ها لفظ «حلال» _ بدون نقطه _ به جاى «جلال» با «جيم) آمده؛ یعنی در مال حلال با هم دوستند» که خدا به 
آنها داده؛ در روايات اهل سنت نيز با «جیم» آمده. طيبى می كويد: دوستى در خداء عبارت است از خلوص محبت در خدا؛ 
يعنى برای خدا در حضور و غيبت طرف. و در حديث آمده:«المتحابون بجلالی» كه «باء» برای ظرفيت است؛ يعنى به خاطر من 
نه برای هوای نفس. و ووی گفته: «المتحابون بجلالى): يعنى به عظمت من و طاعت من نه برای دنيا. و بعضى «باء» را بدون 
تشدید خوانده‌اند» که از ريشه «حبوه» است. به معنی گرفتن عطا؛ یعنی وابشان را در مکانی که با نور جلال خدا پوشیده شده 


است» گرفتند؛ اما اين قول خیلی قابل توجه نیست. 


* | تر جمه | 


«FA» 


- 
وى ۶ 


کا [الکافی] عَن الہ عَن البوقی عَنْ ՅԱՅ‏ بن عیسی عَنْ مُحمّدِ بن عَجْلَانَ Հ5 ւյն‏ عند أبى عَودِ الله عليه السلام فَدَعَل 
125 فلم ف أله کیت مَنْ خلت من إ حواؤنکک قَالَ «աԱ‏ 3:00 57 و طری فَفَالَ لَه كيف عبادة آغبانهم علی فقرائهم 


5383 أبدیهم ال الک‎ ամ قال 410 ال کیت 422 آغیانهم لِفْفراٹھم فی‎ չք کیت شاهرته آغیبانهم‎ յա 48 յտ 
شیعه(۱)‎ 1 մթ 23 قل ما می فیمن عندنا قال ال کیت‎ նմ 


ص: 0 


۱-۱ الکافی ج ۲ ص ۱۷۳. 


۶| ترجمه ]کافی: محمد بن عجلان گفت: «من نزد امام صادق بودم» که مردی نزد آن حضرت آمد و سلام کرد. آن حضرت 
از او پرسید: «برادرانت را چگونه يشت سر نهادی؟» او ارانش را بسیار ستود و خوب شمرد و بسیار مدحشان کرد. آن حضرت 
فرمود: «چگونه است عیادت و دیدار توانگران آنها از مستمندان‌شان؟» پاسخ داد: اند ک است. فرمود: «چگونه است مشاهده و 
حضور توانگران‌شان نزد فقرای آنها؟» كفت کم است. فرمود: «چگونه است وضعیت بخشش آن توانگران به فقرای آنهاء از 
آنچه در دست دارند؟» در پاسخ گفت: «اخلاقی را كه از آن ياد می کنی» نزد ما بسیار کم است.» يس امام عليه السلام فرمود: 


«چگونه آنان می‌پندارند كه شيعه هستند؟» - . کافی ۲ : ۱۷۳ - 
| تر جمه | 


بیان 


فى المصباح زكا الرجل يزكو إذا صلح و زكيته بالتثقیل نسبته إلى الزكاء و هو الصلاح و الرجل زكى و الجمع أزكياء و أطريت 
فلانا مدحته بأحسن مما فيه و قيل بالغت فی مدحه و جاوزت الحد كيف عياده أغنيائهم المراد !ما عياده المرضی و التعديه بعلی 
لتضمین معنى العطوفه أو من العائدہ و المعروف لکن هذا المصدر فيه غير مأنوس و فى كثير من الأخبار و أن یعود غنيهم على 
فقیرهم أو مطلق الزياره قال فى النهایه فيه فانها امرأه تکثر عوادها آی زوارها و کل من آتاک مره بعد أخرى فهو عائد و إن 
اشتهر ذلک فى عیادہ المريض حتى صار كأنه مختص به انتهى. 

و المراد بالمشاهده إما الزياره فى غير المرض أو شهودهم لديهم و مجالستهم معهم فى ذات أيديهم أى فى أموالهم و كلمه فى 
للسببيه و يزعم بصيغه المضارع الغائب فهؤلاء فى محل الرفع أو بصيغه المخاطب فهؤلاء فى محل النصب و فى بعض النسخ بالياء 
فتعين الأول. 

##[ت رجمه ]در مصباح آمده: ۱ مرد را خوب شمرد)؛ هنگامی اين تعبیر را به کار می‌برند که طرف» مرد صالحی باشد. «ز کیته» با 


تشدید» نسبت به ز کات است» یعنی صلاح. 
«مدح کردا: بعنی با بهترین چیزی که در او موجود است. مدحش کرد. گفته شده: اين مبالغه در مدح و تجاوز از حد است. 


«عیادت): به معنی مطلق دیدار هم آمده است. در نهابه فى گوید: در حدیث است که او زنی است که بسیار «عواد» دارد؛ بعنی 
زوار و دیدار کننده او بسیارند؛ و هر كس که پی‌درپی به دیدار «ՆՆ‏ عائد است. اگرچه این کلمه برای عیادت مریض مشهور 


شده» تا جایی که اسم مختص آن شده است. 
(مشاهده): با زيارت در زمان غير بيمارى اسثة Ն‏ حضور در مجلس آنها. 
«در آنچه در دست دارند»: يعنى از اموالشان . 


| جمه‎ թու 


«ՓՓ 


ہج ےہ - هه ور 


سک" عن أبى علق اسر عَنْ مُحمّد پن سم عَنْ չա‏ النَضْرِ عَنْ آبی Է-ն»)‏ قال: աե Քո‏ 
لت 513« 6լ‏ الشّيعَة 615 كثير قال |ք‏ يَعْطِت 223 علی الفقير و ل يَتَجَاوَرُ աի‏ على [عَن ی ء و يَتَوَاسَوْنَ 
ا خی یھ 


٭ |[ ترجمه ]كافى: ابی اسماعیل گفت: «به امام باقر عليه السلام گفتم: «قربانت گردم» همانا شيعه نزد ما بسیارند.» فرمود: «آیا 


توانگر توجهی به فقير دارد و آيا نیک و کار از بد کردار گذشت می کند و با هم همراهی دارند؟» گفتم: «نه.» فرمود: «اينان شيعه 
نیستند؛ شيعه کسی است که اين کارها را بکند.» -. کافی ۲ : ۱۷۳ - 


:5 | ترجمه ] 
<۵> 


جج رد سو ہےر ےو ےچ سے ը)‏ ےپ سو قال کان ا 
جَعْفّر عليه السلام يَقُولُ: عَقمُوا ضحابکم و 68243 و 1 يتَجَهُمْ بعضکم (այ‏ و لا تضاژوا و ا تَحَاسَدُوا و کم Ատ վոնց‏ 
عِبَادَ الله الْمخْلصِينَ (۲). 


*[ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «یاران خود را بزرگ بشمارید» به آنها احترام بگذارید با چهره عبوس با هم 


روبرو نشويدء به یکدیگر زیان نزنید. حسد نورزيدء از بخل بيرهيزيد» و بنده مخلص خدا باشید.» -. همان - 
իո:‏ تر جمه | 

بیان 

فى القاموس جهمه کمنعه و سمعه استقبله بوجه کریه کتجهمه و له 

**| ترجمه ]فی القاموس جهمه کمنعه و سمعه استقبله بوجه كريه کتجهمه و له 


| جمه‎ թու 


«A1» 


ےر مص سے ہے 


ص: ۳۵۴ 


.۱۷۳ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۱۷۳ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ 7 


هه پر 


أخيه ՆՏ‏ 3:17 كيسه فیأخذ ع اجَنَهُ فلا :251 فقلت ما أغرف Ա» «Տ-)5‏ فقال ջի‏ جعفر عليه السلام فلا ش ذا قلت 


الاک 1 3 մ ճի‏ وا أَخَْامَهُمْ لتق 


28 


#* ترجمه ] کافی: سعيد بن حسن گفت: «امام باقر عليه السلام فرمود: «آيا کسی از شما (شيعيان) نزد برادرش می آید و دست 
در كيسه او می برد و به اندازه نیاز از آن برمی كيرد و او جلویش را نمی گیرد؟» گفتم: «من از چنین چیزی در میان خودمان خبر 
ندارم.» آن حضرت فرمود: «در این صورت. چیزی نیست.» گفتم: «پس دچار هلاک می‌شوند؟» فرمود: «هنوز عقل کاملی به 
آنها داده نشده است.) - . کافی ۲ ۱۷۳ - 


| جمه‎ թու 


بيان 


قوله عليه السلام فلا شی ء إذا أى فلا شی ء من الإيمان فى أيديهم إذا أو لیس شی ء من آداب الإيمان بينهم إذا و كان السائل 
حمله على المعنى الأول و لذا قال فالهلاك إذا أى فالعذاب الأخروى ثابت لهم إذا فاعتذر عليه من قبل الشيعه أى أكثرهم بأنهم 
لم يعطوا أحلا-مهم بعد أى لم يكمل عقولهم بعد و يختلف التكليف باختلاف مراتب العقول كما مر أنما يداق الله العباد على 
قدر ما آتاهم من العقول أو لم يتعلموا الآداب من الأثمه عليهم السلام بعد فهم معذورون كما يشير إليه الأخبار السابقه و اللاحقه 
حيث لم يذكروا الحقوق أولا معتذرين بأنه يشكل عليكم العمل بها فيومئ إلى أنهم معذورون فى الجمله مع عدم العلم. 


وقيل هو تأديب للسائل حيث لم يفرق بين ما هو من الآداب و مكملات الإيمان و بانتفائه ينتفى كمال الإيمان و بين ما هو من 
أركان الإيمان أو فرائضه و بانتفائه ينتفى الإيمان أو يحصل استحقاق العذاب و هو بعيد و فى القاموس الحلم بالكسر الأناه و 
العقل و الجمع أحلام و حلوم و منه اَم تمرم أَخْلامُهُم (۲). 


#*| ترجمه ]١جيزى‏ نیست»: يعنى ايمانى در دست ندارند» يا آداب ايمان بين آنها نيست. گویا سئوال كننده معنى اول را فهميده 
و پرسیدہ: در اين صورت دچار هلاكت مىشوند؟ يعنى عذاب آخرت دارند؟ و آن حضرت از طرف اكثر شيعه عذر آورده 
كه هنوز عقل كامل ندارند» و تكليف به اندازه درجه عقل است. چنانچه پیش از اين نقل شد: «همانا خدا خرده می كيرد بر 
بنده ها به اندازه عقلى كه به آنها داده است.» يا مقصود اين است كه هنوز آداب خود را از ائمه عليهم السلام نياموختهاند و 
معذورند. جنانجه اخبار گذشته و آينده به آن اشاره دارند؛ جرا كه در مقام اول» حقوق را برای آنها شرح نمی کردندہ با این 


توجيه كه عمل به اين حقوق برای شما دشوار است. و اين اشاره دارد به 4551 در صورت ندانستن» تمامى آنها معذورند . 


و گفته شده: مقصود. تربیت کردن شخص پرسندہ بودهء که فرق ميان آنچه را که كمال ایمان است و با نبودنش كمال ایمان 
از بين می‌رود» نه اصل آن» با ارکان ایمان و فرائض «Ժ1‏ که با نبود آن ایمان نابود می‌شود و استحقاق عذاب بيدا می کند» 
نمی‌دانسته؛ اما این توجيه دور از باور است. در قاموس آمده: (حلم؛ به معنی عقل است و جمع آن «احلام» است و «حلوم» و 
این آیه: «أم تأمرهم آحلامهم» - . طور / ۳۲ - [ آيا پندارهایشان آنان را به اين [موضع گیری] وا می دارد. به همین معنی 


“24۸7۴ ատն, Հաճա 


վ تر جمه‎ | > 
«AY» 


كاء [الكافى] عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ عن Ջա‏ بن بن لسن عن 2:64 5272 14 بن تيس մ ՄՆԱ‏ عو الله 
عليه السلام عَنْ حق الْمَؤْمِنِ զյա ա ա‏ فا մն աղկ «չիմ‏ علیک مه ای أن ا تعتمل لت لین شاه الله 


2 


27 Ք 


له نسم تلع بیغ و نی ويوى و تكرة هقی لذ بف ما ای یلم و و : تحت له مَا 
تحبٍ فیک و Տլ‏ کانث لک جاریة بها مهد 3:52 تشعی فی عوانجه քնն‏ و هار قاذا 18« دک وَصَلْتَ 


ص: ۲۵۵ 


.۱۷۳ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. القاموس ج ۴: ۹۸ و الآيه فی الطور: ۳۲. 


یتک 020.2 و لابا بَلَايهِ الله عَزَّ و جل (۱). 


##[ ترجمه ] کافی: معلی بن خنیس گفت: «از امام صادق عليه السلام درباره حق مومن پرسیدم؛ فرمود: «هفتاد حق است و من 
جز هفت تا از آن را به تو خبر نمی دھم؛ زيرا برای تو نگرانم و می‌ترسم که همه را تحمل نکنی.» گفتم: «بله» انشاءالله.» آن 
حضرت فرمود: «سیر نباشی و او گرسنه؛ تو پوشیده نباشی و او برهنه؛ راهنمای او باشی؛ پیراهنی که می‌پوشد باشی؛ زبانش که 
با آن سخن می گوید» باشی؛ هر جه برای خود دوست داری برايش دوست بداری؛ اگر خدمتکاری داری» بفرستی تا بسترش 
را بگسترد؛ و شبانه‌روز در رفع نیازهای او بکوشی؛ و چون چنین کنیء دوستی خود را به دوستی ما پیوسته‌ای» و دوستی ما را 


به دوستی خدای عزوجل» -. کافی ۲: ۱۷۴ - 


** | جمه | 


قبيان 
أخشى أن لا تحتمل أى لا تعمل بها أو لا تقبلها حق القبول فيدل كما مر على أن هذه من الآداب التى يعذر السامع بالجهل بها و 
القائل فى ترک القول إذا علم عدم عمل السامع بها أو صيرورته سببا لنوع شك أو فتور فى الاذعان و لهذا ترک ذكر بعضها و 
إن أمكن أن يكون عليه السلام ذكرها له فى وقت آخر أو تكون البقيه داخله فى السبعه إجمالا و يكون المراد به تركك ذكرها 
مفصله كما 


يستنبط من بعض الأخبار المجمله كثير مما يذكر فى الأخبار المفصله و أما بالنسبه إلى ما ذكر فيمكن أن تكون المضايقه 
للتوكيد و المبالغه فى العمل كما عرفت و يمكن استنباط السبعين من مجموع الأخبار الوارده فى ذلكك الباب. 


قوله عليه السلام و قميصه الذى يلبسه أى تكون محرم أسراره و مختصا به غايه الاختصاص و هذه استعاره شائعه بين العرب و 
العجم أو المعنى تكون ساتر عيوبه و قیل تدفع الأذى عنه كما يدفع القميص عنه الحر و البرد و هو بعيد و لسانه أى تتكلم من 
قبله إذا عجز أو غاب إذا رضى بذلكك و قوله تسعى على صيغه الغيبه و الضمير للجاريه فلا تزيد على السبع وصلت ولايتكك أى 
لنا بولايتنا و محبتنا لكك و ولايتنا لكك بولايه الله لكك أو ولايتكك له بولايتنا لكك أو بولايتكك لنا أى ولايتكك له من شروط ولايتنا 
و ولايتنا بولايه الله فإن ولايه الله لا يتم إلا بولايتنا و الحاصل أنكك إن فعلت ذلكك فقد جمعت بين محبته و محبتنا و محبه الله عز 


وجل. 
و يحتمل أن يكون المراد بالولايه فى جميع المراتب النصره و فيها احتمالات أخر يظهر بالتأمل فيما ذكر. 


խաշի:‏ ترسم آن را تحمل نکنی»: يعنى به آن عمل نكنى؛ يا خوب نيذيرى. گفته شد كه اين روايت از آدابى است كه 
شنونده با جهل نسبت به آن» معذور است. و گویندہ اگر بداند که شنونده په آن عمل نمی کند. پا سبب تردید و سستی اعتقاد 
او می گردد» بايد برخی از آن را رها کند؛ اگرچه می شود که آن حضرت در وقت دیگری آنها را به او بگوید؛ يا اينكه باقی 
آداب. در ضمن آنچه گفته شد. وجود دارند و از تفصیل آنها خودداری کرده است؛ چنانچه از برخی اخبار که به طور کلی 


وارد است» بسیاری از آن چیزها که در اخبار دیگر شرح داده شده» استنباط می‌شود. و آنچه ذکر کرده. امکان دارد برای 


مضايقه و دريغ کردن به سبب تاکید و تشويق به عمل باشد» چنانچه دانستی؛ و می شود هفتاد حق را از مجموع اخبار وارده 
در این باب استنباط کرد. 


«پیراهن او باش که می پوشدا: يعنى مَحرم اسرار و بی نھایت وابسته به اوہ و این تعبیر شایانی است در زبان عرب و عجم؛ يا 
مقصود اين است که عیب پوش او باش. گفته شده: يعنى آزار را از او دفع کنی» چنانچه پیراهن جلوی كرما و سرما را می... 


کرک و ادن سر بعد Հնա‏ 
«زبان او باشی»: يعنى اگر نتواند یا غايب باشد» از طرف او سخن بگویی با رضايت او. 


« ولاعیت خود را پیوسته‌ای»: يعنى به ماء و به ولا۔یت ماء و محبت ما؛ و حاصل معنى این است کہ: اگر چنین کنی» برای خود 
فراهم آورده‌ای محبت او راء و محبت ما راء و محبت خدای عزوجل را؛ و احتمال دارد مقصودہ ولاعیت در همه مراتب يارى 


باشد. احتمالات دیگری هم وجود دارد که با تامل به دست می آید. 
#* | تر جمه | 
«Of»‏ 


كاء [الکافی] عَن 255 عَنْ 1221 بن مُحَمّدٍ عَنْ ան‏ بن الحکم عَنْ أبى الْمَغْرَاءِ عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام այցն‏ أخو 
مدیم لا یله و ا یل و لا یحو و يق علی )2154 الاجتةاد فی الوا ل و التَعَاوْنُ չն‏ الط و الْمَوَاسَاهُ أل 
الحا 


ص: ۵۶ 


.۱۷۴ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


لو ےت ہے ہو متراحمین مه ամա ոն‏ عَنْكُمْ مِنْ أَمْرِهِمْ 


٭ ت رجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مسلمانء برادر مسلمان است و به او ستم نمی کند؛ او را وانمی گذارد؛ به او 
خيانت نمی کند؛ و بر مسلمانان لا-زم است که بکوشند در پیوستن به هم و در همیاری مهرورزانه با هم» و همراهی با 
حاجتمندانء و توجه به همدیگر» تا همان كونه كه خداى عزوجل به شما فرموده: «رحماء بینکم» [میان خود مهربان باشید.] 
شما نيز چنین باشيد و به هم ترحم كنيد؛ و برای آنچه در دسترش شما نیست. از امور آنهاء غمناک باشيد؛ درست به همان 
روشى كه گروه انصار در عهد رسول خدا صلی الله عليه و آله گذراندند.؛ - . كافى ۲: ۱۷۴- 


* | ترجمه | 


بيان 


جیے سا سی سر ری جب و بت پور ہہ جو ےہ سس کت 
التعاون آی التعاهد على ذلک كما آم رکم الله آوغی قوله شیاه فا هرل الهو ادن م افا عَلَى الکمار رُحماء هة 
إشاره إلى أن الآديه أمر فى المعنی بتلك الخصال لكونها فى مقام المدح المستلزم للأمر بها و إلى أن الأمر المستفاد منها غير 
مختص بالصحابه. 


و قبل إشاره إلى قوله تعالی و تواصوّا بالْمَوْحَمَهِ و الأول آظهر و قوله رحماء خبر تکونوا و متراحمين تفسير له أو خبر ثان كقوله 
مغتمين لما غاب عنكم من آمرهم أى لما عجزتم عن تدا ركه من آمر المسلمين أو لما بعد عنكم و لم تصل إليه إعانتكم أو )5 
لم تطلعوا على أحوالهم تكونوا مغتمين لعدم الاطلاع و قوله على ما مضى متعلق بجميع ما تقدم لا بقوله مغتمین فقط كما قيل و 
هذا يومئ إلى أن الایه فى شأن الأنصار و مدحهم و لم یذ کره المفسرون و بحتمل أن تكون هذه الصفات فى الأنصار أكثر و إن 
كان فى قليل من المهاجرين كأمير المؤمنين و سلمان و أضرابه آتم. 


عن آبدانهم حتى لا تمس آبدانهم و بلغ تراحمهم فيما بينهم أن كان لا بری مؤمن مؤمنا إلا صافحه و عانقه انتهى (۲) و ՆՋ‏ 
| ترجمه |«همیاری مهرورزانه): یعنی کمک به هم از روی مهربانی. در نسخه ای» به جای لفظ «تعاون». «تعاقد» آمده است؛ 


یعنی در آن هم‌پیمان باشید. 


«چنانچه خدا فرموده»: یعنی اين فرمایش خداوند: «محمد رسول الله و الذین معه أشداء على الکفار رحماء «րգա‏ (محقد 
پیامبر خدا است و کسانی که با اویند بر کافرانء سختگیر [و] با همدیگر مهربانند.) - . فتح / ۲۹ - که معنی اين آيه اشاره 
دارد به فرمان به اين خصلت‌ها؛ چون در مقام ستایش است» و انجام آن امر در گروی آنها است؛ و به اینکه» امری که از آن 


فهمیده می شود مخصوص به صحابه پیغمبر صلی الله عليه و آله نبوده است. 


و گفته شده: اشاره است به قول خدای تعالى: «و تواصوا بالمرحمه»» [از زمرہ کسانی باشد که یکدیگر را به مھربانی سفارش 


کرده اند.) -. بلد / ۱۷ - و معنای اولی روشن‌تر است. 


«غمناكك باشید به آنچه دسترسی ندارید.»: یعنی آنچه که عاجز هستید از برآوردن آن. از امور مسلمانان؛ با از آنچه از شماها 


«بر آنچه انصار گذراندند»: متعلق به همه فقرات گذشته است. نه خصوص اخيرء چنانچه گفته شده. و اشاره دارد که آيه 
درباره انصار و ستایش آنها است» و مفسران اين نکته را نگفته‌اند. جه بسا اين اوصاف در اکثر انصار بوده» كرجه در کمی از 
مهاجران مانند امیر مومنان و سلمان و همگنانش که کامل‌تر بوده‌اند. طبرسی گفته: به قول حسن» سخت كبرق آنان بر کفار 
تا آنجا رسید که از لباس آنها هم اجتناب می کردند و مواظب بودند تنشان به تن آنها نرسد؛ و مهربانی ميان خودشان تا آنجا 
رسید كه مومنی» مومن دیگری را دیدار نمی کرد مگر آنکه با او دست می‌داد و در آغوشش می کشید. - . مجمع البیان ۱۰ : 
۳۷- 


#* | تر جمه | 


«ծ» 


Զ 
0 


قال ال صلی الله عليه و آله: حق عَلی 


- - 


که [الکافی] سر رت ود ید مه اسلا قال قا 


ا أن ա‏ إِخوَانه و عق 


- 
اأنْ 


թյ ամ‏ درا 


ص: ۲۵۷ 


.۱۷۴ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


علی اخوانه اذا قَدِمَ أَنْ (Ը21ջն‏ 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: پیغمبر صلی اللہ عليه و آله فرمود: «واجب است بر مسلمان که وقتی قصد سفر 


* | ترجمه | 


بيان 


فيه إيماء إلى أنه إذا لم يعلمهم عند الذهاب لا يلزم عليهم إتيانه بعد الإياب و إن كان ضعيفا. 


:**[ترجمه ]اشاره دارد كه اكر هنكام سفر رفتن به آنها خبر ندهدء بر آنها لازم نيست كه در بازگشت از او دیدن کنند؛ اگر جه 


این اشاره ضعیف شتا 
թու‏ جمه | 
»0۵<« 


كاء [الکافی] عَن Հ‏ عن البق عَنْ أبيه عَنْ 812 بن أيُوبَ عَنْ 28 23 آبی حَمْرَة Սն‏ س مِغْتٌ أا عبد الله عليه السلام այք‏ 
»05 الما هم الّذِينَ إِذَا 19ե‏ د کژوا الله մլ‏ ذا 0553 741155 լ‏ 55 عَدُوَّا 53 (ռ ծաչեյ‏ 

٭ | ترجمه اعلی بن ابو حمزه گفت: شنیدم امام صادق علبه السلام می‌فر مود: (شبعه ما Ն‏ هم مهر بانند» و هنگامی که خلوت 
می كنند خدا را ياد می كنند؛ همانا ما چون ياد شویمء خدا ياد شده» و چون دشمن ما ياد شود. شيطان ياد شده است.» -. كافى 


۰۲ - 
٭| ترجمه ] 


بيان 


شيعتنا الرحماء الرحماء جمع رحيم أى يرحم بعضهم بعضا الذين خبر بعد خبر أو صفه للرحماء إنا إذا ذكرنا أى ذكر الله 
المذكور يشمل ذكرنا لأن ذكر صفاتهم و كمالاتهم و نشر علومهم و أخبارهم شكر لأعظم نعم الله تعالى و عباده له بأفضل 
العباده أو باعتبار كمال الاتصال بینھم و بينه تعالى كان ذكرهم ذكر الله و إذا ذكر عدوهم ذكر الشیطان, لأنه من أعوانه فان 
ذكرهم بخير فكأنما ذكر الشیطان بخير و إن لعنهم كان له ثواب لعن الشیطان. 


խոչ‏ جمه |«شیعتنا الرحماء): (رحماء) جمع رحيم است» یعنی بعضى از آنها با بعضى دیگر مهربانند. «الذين» با خبر است؛ با 
صفتی برای رحماء. «ما چون یاد شویم»: یعنی ياد ما هم در شمار ياد خدا است. زرا ياد اوصاف و کمالات امامان و نشر علوم 


و اخبارشان» شکر بزرككترين نعمت خدای تعالى و بھترین عبادت او است؛ يا به این خاطر که كمال اتصال بین آنها و خداوند 
است. «ذ کرشان ذکر خدا است و ذ کر دشمنشان» ذ کر شیطان است»: زیرا باران او هستند و اگر به خوبی «ջե տն‏ گویا شیطان 
به خوبی ياد شده و اگر آنها را لعن کنند» ثواب لعن بر شیطان را دارد. 


> | تر جمه | 
«0չ»‏ 


Մ 5484‏ عو الله عليه السام قال ترازو فى يريع | إِ حتَاء یا یم ور յաջ‏ بت 


(22: بها و انا‎ ՆՅ تجوئم و ان تر نموا للم و لحم‎ Մամի فَإِنْ‎ ման 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «از هم دیدن کنید. زیرا دل‌هایتان با ديدار شما زنده می‌شود؛ و احادیث ما 
گفته شود و احادیث ւն‏ شما را با هم مهربان می سازند و اگر آنها را به کار ببندید به راه رشد رفته و نجات يافتهايد» و اگر 
آنها را رها کنید» گمراه و هلاک می‌شوید؛ آنها را به کار ببنديد» زیرا من ضامن نجات شما هستم.» - . کافی ۲ : ۱۸۶ - 


| ترجمه | 


بيان 


إحياء لقلوبكم لأ-نه يوجب تذكر الإمامه و علوم الأئمه عليهم السلام و حياه القلب بالعلم و الحكمه و أحاديثنا تعطف بعضكم 
على بعض لاشتمالها على حقوق المؤمنين بعضهم على بعض و لن الاهتمام بروايه أحاديثنا يوجب رجوع بعضكم إلى بعض و 
أنا بنجاتكم زعيم إلى كفيل و ضامن إن أخذتم بها قال فى المصباح زعمت بالمال زعما من باب قتل و منع كفلت به فأنا زعيم 


به. 
ص: ۲۵۸ 
1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۱۷۴. 


؟- ۲. الکافی ج ۲ ص ՍՓ‏ 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۸۶. 


| ترجمه ]دل‌هایتان زنده می شودا: زیرا سبب ياد امامت و علوم ائمه می شود و حيات دل‌ها به علم و حکمت وابسته است. 
«احادیث ما بعضی از مومنین را با بعضی دیگر مهربان می کندا: چون حقوق مومنین بر یکدیگر را در بر دارد؛ و اهمیت دادن 
به روایات ما موجب می‌شود به یکدیگر رجوع کنند. «من ضامن نجات شما هستم»: در مصباح آمده: «زعیم» يعنى کفیل و 
ضامن در باب قتل یا مال. 


] ترجمه‎ | E 
«0» 


کا [الکافی] عن կոթ Ս‏ عن الْوَشَاءِ عَنْ մն‏ بن وئس عَنْ عاد بن كثير قال :825 ود الله عليه السلام | نی 
Հ.‏ وہہ ہت عبد الله عليه السلام Նետ ավտ կջ‏ 

سْتَاهُهُمُ الْحْفرََ نله ՀԹ:‏ سَيَاحِينَ سوی الْكرًا م الکتین فد روبزم بذكو مُحَمّداً و آل աա‏ عليهم السلام ՏԱԹ‏ 
12 3 پم عاجتکم قیجلشون هون مهم قدا 10 عَادُوا 22 و مَھدُوا عبرم و ادوا ایهم نلک անա‏ 


الى یی به جلیش (۱). 


## ترجمه ]كافى: از عباد بن كثير روایت شده است: به امام صادق عليه السلام گفتم: «من به یک داستانسرا برخورد كردم كه 
می گفت: «اين مجلسى است که هر كس در آن بنشیند بدبخت نمی‌شود.» امام فرمود: «هيهات» هيهات كه جنين باشد. خدا 
فرشته هايى دارد كه جھانگردند _ غیر از كرام الكاتبين _ و وقتى به مردمى می رسند كه محمد و آل محمد صلی اللہ عليه و 
آله را ياد می کنند می گویند: «بايستيد كه شما به مقصود خود رسیدید.» و می نشينند و با آنها انديشه می کنندہ و چون برمی.. 
خیزند» از بيماران آنان عيادت می کنند؛ بر سر جنازه هايشان حاضر می‌شوند. و از حال غايبان آنها وارسى می کنند؛ اين است 


آن مجلسى كه هر كس در آن بنشيند بدبخت نمی‌شود.» -. كافى ۲ : ۱۸۶ - 
թու‏ جمه | 


بیان 


القاص راوی القصص و المراد هنا القصص الکاذبه الموضوعه و ظاهر أكثر الأصحاب تحریم استماعها كما يدل عليه قوله تعالی 
سَمَاعُونَ لْکذب (۲) و یمکن أن یکون المراد هنا وعاظ العامه و محدئوهم فان رواياتهم أيضا کذلک لا يشقى به جلیس أى لا 
يصير شقیا محروما عن الخیر من جلس معهم قال الراغب الشقاوه خلاف السعاده و قد شقی یشقی شقوه و كما أن السعاده فی 
الاصل ضربان آخرویه و دنیویه ثم الدنیویه ثلائه أضرب نفسیه و بدنیه و خارجه کذلک الشقاوه على هذه الأضرب و قال 


بعضهم قد یوضع الشقاء موضع التعب نحو شقیت فى کذا و کل شقاوه تعب و ليس کل تعب شفاوه. 


أخطأت آستاههم الحفره الخطأ ضد الصواب و الاخطاء عند آبی عبید الذهاب إلى خلاف الصواب مع قصد الصواب و عند غیره 
الذهاب إلى غير الصواب مطلقا عمدا أو غير عمد و الأستاه بفتح الهمزه و الهاء آخیرا جمع الاست بالکسر و هی حلقه الدبر و 


أصل الاست سته بالتحریک و قد يسكن التاء حذفت الهاء و عوضت عنها الهمزه و المراد بالحفره الكنيف الذى يتغوط فيه و 
كأن هذا کان مثلا سائرا يضرب لمن استعمل کلاما فی غير موضعه أو أخطأ خطأ فاحشا. 


و قد يقال شبهت أفواههم بالأستاه تفضيحا لهم و تکریر هيهات أى بعد هذا 


ص: ۲۹ 


.۱۸۶ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۳- ۲. المائده: ۴۱. 


القول عن الصواب للمبالغه فی البعد عن الحق و السیاحه و السیح الذهاب فی الارض للعباده فيتفقهون معهم أى يطلبون العلم و 
یخوضون فيه و فی بعض النسخ فیتفقون معهم أى يصدقونهم أو یذ کرون بينهم مثل ذلك عادوا آی الملانکه مرضاهم آی 
مرضی القوم. 

##[ تر جمه ]«داستان‌سرا» مقصود» گوینده داستان‌های دروغین و ساختگی است. و ظاهر کلام بیشتر فقها این است که كوش 
دادن به آنها حرام است؛ چنانچه بر آن دلالت دارد قول خدای تعالی: «سماعون للکذب ». [[آنان ] که [به سخنان تو] كوش 
می سپارند [تا بهانه ای ] برای تکذیب [تو (ԵՆ‏ - . مائده ۴۱ - و می توان كفت در اینجا مقصود واعظان سنی و حدیث.. 


کوان آنها هستند» زیرا روایات آنها این گونه هستند. 


«هر کس در آن بنشیند بدبخت نمی شودا: یعنی هر کس با آنها بنشیند از خير بی بهره نیست. راغب می گوید: شقاوت ضد 
سعادت است. و سعادت و خوشبختی دو گونه است: اخروی و دنیوی؛ و دنیوی آن هم سه گونه است: روحی و بدنی و 
خارجی؛ همین طور» شقاوت هم تقسیم می‌شود. بعضی می گویند شقاوت به جای تعب و سختی کشیدن آمده و هر شقاوتی 
سختی است. اما هر سختی شقاوت نيست . 

«خطاى فاحشی کردند»: ابی عبید می گوید: خطاء یعنی رفتن به سوی خلاف صواب. در حالی که قصد صواب دارد. ديكران» 
مطلق رفتن به سوی غیرصواب را خطا می گویند» جه عمدی «Լեն‏ جه غیرعمد. «آستاه»: آن جایی است که در آن ՔԱ‏ می۔۔ 
كنندء و مراد از آن» ضرب‌المثلی عربی است. در مورد کسی که کلامی را در جای خود به کار نمی برد؛ يا خطای فاحشی 
می‌کند. و گفته شده: دهان آنها را به آستاه تشبیه کرده تا آنها را مفتضح کند. 


«هبهات»: سبار از حق به دور است. 


Ն)‏ آنها انديشه می کنند»: یعنی طلب علم می کنند و در آن غوطه می‌خورند. در نسخه‌ای آمده: Ն)‏ آنها موافقت می كنند)» یعنی 
կ/մ‏ را تصدی می کنند: با دز كنتكرى آنها شر کت می کن 


| جمه‎ թու 

«ծո» 

كاء [الکافی] عن ԵԿ‏ ین 224 عن ابن عیتری عَنْ علی بن الحكم عن ورد النَحْعِىٌ 58 58437 آبی عَودِ الله عليه 
السلام قال: إِنَّ «Աշ»‏ الَّذِينَ فى السَّمَاءِ لََطلعُونَ ای الاج و 2:21 40817 68.3 یذ رون فَضْل آل 222 صلی الله عليه 
و آله قال تقول أ ما تَرَوْنَ إلى هَوْلَاءِ فى قلبهغ و کثره 65312 بص فون فضل آل محمّد قال فتقول «Տամ‏ الأخرى مِنَ ԿՏԱ)‏ 
ذلك فَضْل 2211 بَشاء و اللَهُ ذو الْمَضْل աթի‏ (۱), 


*[ترجمە]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «برخی از فرشته های آسمان سر می کشند به يككء يا دو نفر» يا سه نفر؛ از 
افرادی که فضائل آل محمد صلی الله عليه و آله را ياد می كنند.» و فرمود: «مى گویند: آيا نمی نگرید اينها راء با اينكه اند کک‌اند 


و دشمن بسيار دارند» اما فضل آل محمد ( صلی الله عليه و آله ) را به زبان می آورند؟ و گروه دیگری از فرشته ها می گوبند: 
«ذلک فضل الله يؤتيه من يشاء و الله ذو الفضل العظیم»» این فضل خدا است. که می‌دهد آن را به هر كس که بخواهده و خدا 
دارای فضل بزرگی است. ) -. کافی ۲ : ۱۸۷ - 

٭| تر جمه | 


بيان 


إلى الواحد بأن یذ کر واحد و يستمع الباقون أو یذ کر و يتفكر فى نفسه و كلمه فى فى قوله فى قلتهم بمعنى مع يصفون أى 
يعتقدون أو يذكرون و الأخير آنسب و ذلك إشاره إلى الوصف. 


**[ترجمه ]به یک نفرا: ذكر یک تن» به اين دليل است كه او می كويد و دیگران می‌شنوند؛ يا با خود می كويد و پیش خود 


> | تر جمه | 
۵۹ 


كاء الکافی | عَنْ محمد بن یخبی عَنْ آختد بن محمد عن ان َضَّالٍ عن ان کال ن 4 شرع թմ‏ له لام ال 
ال لی اون و تتح دون و و 1 میا نت է մա‏ وا 8354 
مَعَكمْ فی بَعْض تلمك الْموَاطِن Հ-Մ. 21417 ա‏ ریعکم و آژواحکم و نکم ۳ عَلَى ین الله و دین مَلَائِكتهِ ն‏ 
اجتهاد(۱) 
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իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: ميسر گوید: امام باقر عليه السلام به من فرمود: «آیا شما شیعیان خلوت می کنید و درباره آنچه مى خواهيد 
سخن می‌گویید؟» گفتم: «آری به خداء در خلوت می نشينيم و حدیث می گوییم درباره آنجه می‌خواهيم.» فرمود: «۲ كاه باش 
كه من دوست دارم در پاره ای از این موارد با شما باشم. به خدا كه بوى شما و ارواح شما را دوست دارم؛ ھماناء شما به دين 


خدا و دين فرشته هاى خدا يايبند هستيد» يس با ورع و کوشش به من يارى بدهید.» -. كافى ۲ : ۱۸ - 
թու‏ ترجمه ] 


بيان 


ما شئتم أى من فضائلنا و ذم أعادينا و لعنهم و روايه أحاديثنا من غير تقيه لوددت بكسر الدال الأولى و فتحها أى أحببت أو 
تمنيت و فيه غايه الترغيب فيه و التحريض عليه لأحب ريحكم و فى بعض الروايات رياحكم أى ريحكم الطيبه و أرواحكم جمع 
الروح بالضم أو بالفتح ؛ بمعنى النسيم و كأن الأول كنايه عن عقائدهم و نياتهم الحسنه كما سيأتى أن المؤمن إذا قصد فعل طاعه 


يستشم 


ص: ۲۶۰ 


.۱۸۷ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۱۸۷ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .۲ ۲ 


الملک منه رائحه حسنه و الثانى عن أقوالهم الطیبه فى القاموس الروح بالضم ما به حياه الأنفس و بالفتح الراحه و الرحمه و نسيم 
الریح و الریح جمعه آرواح و آریاح و رياح و الریح الغلبه و القوه و الرحمه و النصرہ و الدوله و الشی ء الطیب و الرائحه(۱) 


فأعينوا أى فأعينونى على شفاعتکم و کفالتکم بورع عن المعاصی و اجتھاد فی الطاعات. 

** | ترجمه «ա 1١]‏ مى خواهيد): يعنى از فضائل ما و مذمت و لعن دشمنان ما و روایت احاديث ն‏ بدون تقيه و ترس از دشمن. 
(دوست دارم با شما باشم): برای تشویق است. 

«بوى شما را دوست دارم): در بعضی از روايات» «ریاح» به جمع آمدہ است. 


«آرواحکم» جمع روح است. و اگر به فتح يا ضم باشدء به معنى نسيم است. و «ریح» كنايه از عقيده و نيت خوب است؛ چنان 
كه خواهد آمد. ذكر اينكه مومن وقتى قصد طاعت از خدا را می کند» فرشته از او بوی خوشى استشمام می کند. 


مراد از روح و جان» كنايه است از گفتار خوب. قاموس می گوید: «روح» _ با ضمه _ يعنى حيات جانهاء و با فتحه» يعنى 


رحمت و راحتی و نسیم؛ و (ریح) به معنى غلبه و قوت و رحمت و یاری و حکومت و شىء پاک است. -. قاموس ۴ - 
«یاری کنیدا: يارى برای شفاعت و سريرستى شماء با ورع از گناهان و کوشش در طاعات. 
թու‏ جمه | 


«ջ.» 


كاء [الكافى] عن աա‏ بن مُحمّدٍ و مُحَمّدِ : بن بھی جمیعا عن 10 بن مدب քայ‏ عَنْ մատյան մառ‏ 


زَكربًا عَنْ مُحمّدِ ڍ بن مد بن يون عَنْ նա‏ نبا عن ياثِ بن ریم عَنْ أبى عبد لله عليه السلامقال: Հայն‏ تال 


مِنَ الْمُؤْمِنِينَ فصاعدا կ‏ عم տն մեմ»,‏ بر رات 
اف 70 ا ين քակ դամ‏ فر أضعافهم بن الاين وإذ كلمو َك 
չգան‏ ایهم وا جکوا ص كوا مهم ود الاب »5 ճամ 411,Ա31‏ ےہ خاضوا 
فی دک յաւ 57» 555313 ն‏ و Հայ մ‏ 60 241224 وَ جل لا يوم له شین 2 و له لا يدها شئ 2 ثي قال عليه 


السلام فَإِنْ لم يَستَطِع فینکز بقلبه աայ‏ 77 حلب 332 :02( 


اد 
ان 


ن اشتعاذوا من 75 411285 يض رفة عَنْهُمْ وَإِنْ ե‏ 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: : «سه مومن و يا بیشتر» گرد هم نمی ‌آیندہ مگر اينكه به شمار آنان فرشته همراه 
آنها كردةة تا اگر دعای خير كنعده آمین بگویند؛ و اگر از شری يناه جویند» آنها از خدا بخواهند که آن را از ծնայ‏ بگرداند؛ 
و اگر خواستار حاجتی شوند» فرشته ها به دركاه خدا واسطه گردند و برآوردنش را از او بخواهند؛ و گرد هم نمی آیند سه تن 
از منکران حقء مگر آنکه ده برابر از آنها شياطين با آنها حضور یابند؛ و اگر سخنی بگویند. شیطان Վան»‏ کلامشان را می... 


گوید؛ و اگر بخندند با آنها می‌خندند؛ و اگر به دوستان خدا بد بگویند با آنها هم‌آواز می‌شوند؛ و چون در این گفتگوها 


افتند اگر مومنی گرفتار آنها شود» بايد برخيزد و شریک و همنشین شيطان نباشد زيرا چیزی با خشم خدای عزوجل توانابی 
برابری ندارد» و چیزی Համ‏ خدا را برنمی گرداند.» سپس آن حضرت فرمود: «و اگر نتواند برخیزد» در دل» منکر آن باشد؛ و 
به محض توانایی برخیزد» كرجه به اندازه دوشیدن گوسفندی» يا به اندازه فاصله دو بار دوشیدن شتری باشد.» -. کافی ۲ : 


-۷ 


قوله فصاعدا منصوب بالحاليه و عامله محذوف وجوبا أى اذهب فى العدد صاعدا فان دعوا بخیر أى ما يوجب السعادہ الأخرويه 
کتوفیق العباده و طلب الجنه أو الاستعاذه من النار و نحوها أو الأعم منها و من الأمور المباحه الدنيويه کطول العمر و کثره المال 
و الأولاد Սայ‏ ذلك فیکون احترازا عن طلب الأمور المحرمه و کذا الشر یشتمل الشرور الدنیویه و الأخرويه فیکون سژال 
الحاجه تعمیما بعد التخصیص و على الأول تکون الفقرتان الأوليان للآخره و هذه للدنيا. 


ص: ۲۶۱ 


.۲۲۴ ص١ القاموس ج‎ .۱ -١ 
.۱۸۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ ۲ 


و التشفع المبالغه فی الشفاعه قال الجوهری استشفعته إلى فلان أى سألته أن يشفع لى إليه و تشفعت إليه فی فلان فشفعنى فيه 
تشفیعا و التأمين قول آمين و معناه اللهم استجب لی و فى النهایه فيه إن رجلا كان ينال من الصحابه ب یعنی الوقیعه فیهم يقال منه 
نال ينال نيلا إذا أصاب و فی القاموس نال من عرضه سبه. 


فمن ابتلى من المؤمنين بهم أى مزالي ԱՐԵՒ‏ قال الجرعري ی التوم فى ی و أى تفاوضوا فيه فی 
ذلک أى فى النيل من أولياء لله و سبهم هو إشاره إلى قوله تعالى 3:85 یکم فی الكتاب ان إذا مغ آیاتِ ,281 بها 
و هرأ بها فلا توا 235 41298285 سے دی عیره کم إذا مهم 41:6լ‏ جایغ ատ‏ 82222411 


و قال على بن إبراهيم فى تفسيره آيات الله هم الأئمه عليهم السلام. 


- 


و فی تفیتیر عیاش عن الرْضا عليه السلام فى تسیر ها اذا مت الرَّجْلَ بح الق :20742481 الہ قَقُم من عنده 
و لا فاعتت كار 


و قوله تعالی نکم Բանն‏ أى فى الکفر إن رضیتم به و إلا۔ففی الائم لقدرتکم على الانکار و الاعراض و մն‏ سبحانه 
أيضا و إذا 25« մ‏ :5222 فى آياتنا قأغرض 48 25 35224 حدیت 2/1( لا يكن شركك شیطان بالکسر أى 
شریکه إن شا ر کهم و لا جلیسه إن لم يشا ركهم و كان ساکتا و من قرأ الش رك بالتحریک بمعنی الحباله أو فسر الش رک 
باللصیب فقد صحف لفظا أو معنی. 


قوله لا بقوم له شی ء أى لا يدفعه أو لا يطيقه و لا يقدر على تحمله و قد دلت الروایه و الایتان على وجوب قيام المؤمن و 
مفارقته لأعداء الدين عند ذمهم أولياء الله و على لحوق الغضب و اللعنه به مع القعود معهم بل دلت الآيه ظاهرا على آنهم مثلهم 
فى الفسق و النفاق و الکفر و لا ريب فيه مع اعتقاد جواز ذلك أو رضاه به و الا 


ص: ۳۶۲ 


۱-۱ النساء: 1۳۰ 


۲- ۲. تفسیر العناشی ج ١‏ ص ۲۸۱. 
۳۳ الأنعام: ۶۸ 


فظاهر بعض الروایات أن العذاب بالهلاک إن نزل بحیط به و لکن ينجو فى الآخرہ بفضل الله تعالی و ظاهر رعذ ها أن اللعنه إذا 
نزلت تعم من فی ال جا و الأحوط عدم مجالسه الظلمه و آعداء الله من غير ضروره. 


ثم بين حکمه إذا لم يقدر على المفارقه بالکلیه للتقیه أو غیرها بقوله فان لم يستطع فلینکر بقلبه قوله و لو حلب شاه حلب مصدر 
منصوب بظرفیه الزمان بتقدیر زمان حلب و كذا الفواق و كأنه أقل من الحلب أى یقوم لاظهار حاجه و عذر و لو بأحد هذین 
المقدارین من الزمان. 


قال فى النهایه فيه أنه قسم الغنائم یوم بدر عن فواق أى فی قدر فواق ناقه و هو ما , بين الحلبتین من الراحه و تضم فاژه و تفتح و 
ذلك لأنها تحلب ثم Ը‏ حتی تدر ثم تحلب و فى القاموس الفواق کفراب ما بين الحلبتین من الوقت و تفتح أو ما بين فتح 
يديك و قبضها على الضرع. 


թու‏ ترجمه |«دعای خیر): آنچه مايه سعادت آخرت است؛ همچون توفیق برای عبادت و درخواست بهشت. با يناه بردن از دوزخ 
و مانند آنها؛ یا شامل دعا برای امور مباح دنیوی هم می شود مانند طول عمر و فزونی مال و فرزند و مانند آن؛ و این برای 
کناره گیری از درخواست امور ناروا است؛ همچنین شر شامل شرور دنیا و آخرت است. و شاید «درخواست حاجت» درباره 


امور ԱՅ‏ است و دو فراز قبلی آن در مورد امور آخرت. 
«نأمين»: یعنی آمين گفتن و معنایش این است که: خدایا برای من اجابت کن. 


«چون در نے رب تو ԱՆՆ. ԹՅԱՆ E‏ 
پر رد Յի:‏ و کت تعالی: و قذ رل علیکم في الکتاب | دا سمَغْتّم ակն‏ 221 بها و و يُسْتهرَ با ام 

مَعَهُمْ محتی حوضو فى այ‏ غیزه کم إذًا هم اله առան ամ»‏ وَ الکافرین في عنم جمیتراه إو الہ [خدا] در 
کتاب [قرآن ] بر شما نازل کرده که: هر گاه شنیدید آیات خدا مورد انکار و ريشخند قرار می كيرد با آنان منشینید تا به 
سخنی غير از آن «ԵՍ»‏ چرا که در این صورت شما هم مثل آنان خواهید بود. خداوند, منافقان و کافران را همگی در دوزخ 
گرد خواهد آورد.! -. نساء ۱۴۰ - 


على بن ابراهیم در تفسیر خود می گوید: «آیات خدا» همان امامانند . 


در تفسیر عیاشی از امام رضا عليه السلام » درباره تفسیر اين آیه آمده است که فرمود: «چون شنیدی کسی حق را انکار می۔۔ 


کند و دروغ می‌شمارد و به اهلش بد می گوید. از نزد او برخیز و با او همنشین مباش.» - . تفسیر عیاشی ۱ ۲۸۱ - 


درباره اينكه فرمود: «در این صورت شما مانند آنهایید» «ԱՏ‏ شده: یعنی در کفر؛ اگر راضی به آن باشید ‏ وگرنه در انجام گناہ 
مانند آنها هستید» زیرا توانایی انکار و رو گردانی از آنها را دارید. همچنین» خدای سبحانه فرمود: «و إذا رأیت الذين یخوضون 
فى آیاتنا فأعرض عنهم حتی یخوضوا فى حدیث غیرها؛ [و چون ببينى کسانی [به قصد تخطئه ] در آیات ما فرو می روند از 


ايشان روی برتاب» تا در سخنی غير از آن درآيند.] - . انعام / ۶۸ - 


«چیزی با آن برابری نمی‌تواند بکند»: يعنى آن را دفع می كندء يا آن را تاب می آورد و تحمل می کند. اين روايت و آن دو 
آیه» دلالت دارند بر وجوب برخاستن مومن و جدا شدن او از دشمنان دین» هنگامی که اولیای خدا را نگوهش می کنند؛ و 
دلاللت دارد بر اینکه نشستن با آنها موجب دچار شدن به خشم و Համ‏ است؛ بلکه ظاهر آیه دلالت دارد بر اينکه در فسق و 
نفاق و کفر مانند آنها باشد و با اعتقاد روا بودن آن» و رضای به آن» در آن شکی نداشته باشد؛ وكرنه ظاهر برخی روایات 
این است که اگر هلاکتی فرود بیاید» او را فرا می گیرد» ولی در آخرت. به فضل خدا نجات می‌یابد. ظاهر برخی روایات است 
که چون لعنت فرود بیاید» همه حاضران مجلس را فرا می گیرد» و احوط. ت رک همنشینی با ظالمان و دشمنان خدا است» در 


صورتی که ضرورتی نباشد. 


سپس اين گونه تکلیف او را شرح می کند: اگر قادر به جدایی از آن مجلس نیست. به واسطه تقیه يا جيز دیگری؛ و اينكه 
فرمود: «ا گر نمی تواند برخيزد» در دل, منکر آن باشد» اگرچه زمان کمی هم Լեն‏ که از آن به زمان دوشیدن گوسفندی تعبیر 


کرده» و حتی کمتر از آن؛ به اندازه فاصله دو دوشش شير شتر. 
թու‏ جمه | 


«Ե 


222 


ید لمع محمد بن Յամ»‏ عن محمد بن تخفوظ 8 أبى մնամ‏ ترمفث չայ մ‏ عليه السلام 


كاء [الكافى] بالاسٌ 
تقو + ليش شي ۶ آلکی لائلیش و نود عَنْ زیاره وان فى الله فد هم 24 و كَالَ و تن ن تیان كرَانٍ الله م 


:5551 فض ا ول ابیت فا մ‏ عَلَى با یت من دده تا جد م ال 
չայ Հա 28‏ خُرَانُ աշ Հոն ամ‏ 85 ملک :5 եա 83 24 վ‏ خو ا خر الا 


աաա ամ աաա աաա աոա աաա «եան‏ جح 
سپس از فضیلت ما خاندان ياد می کنند؛ و در چهره ابلیس تکه گوشتی نمی‌ماند» جز اينكه جر وک بيفتد» تا روحش از سختی 
دردی که می کشد فریاد «به دادم برسید» برآورد؛ و فرشته های آسمان و خازنان بهشت. آن را حس می کنند و به او Համ‏ 
می‌فرستنده تا «Տայ‏ هیچ فرشته مقربی نمی ماندہ مگر اينكه او را لعنت می کند؛ پس» دفع شده و وامانده و رانده شده می ماند.؛ 
-. کافی ۲ : ۱۸۸ - 

| جمه‎ թու 

بیان 


فى القاموس نکی العدو و فيه نکایه قتل و جرح و فی النهایه يقال نكيت فى العدو آنکی نکایه նն‏ ناک إذا آکثرت فیهم الجراح 
و القتل فوهنوا لذلكك و قد يهمز لغه فيه و فى القاموس المضغه بالضم قطعه اللحم و غیره و قال خدد لحمه و تخدد هزل و نقص 


و خدده السير لازم متعد و قال ՆՀ-‏ الكلب كمنع خسئا و خسوءا طرده و الکلب بعد کانضاً و خسی و قال حسر كفرح عليه 


حسره و حسرا تلهف فهو حسير و کضرب و فرح أعيا کاستحسر فهو حسير و قال الدحر الطرد و الابعاد. 


ص: رضلا 


.۱۸۸ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


| ترجمه |قاموس: «سر کوب دشمن» کنایه است از کشتن و مجروح كردن. «المضغه» به ضمه» يعنى قطعه گوشت . 
իո:‏ تر جمہ] 

باب ۱۶ حفظ الأخوه و رعایه أوداء الأب 

روایات 


«» 


و بهذا شاد قال قا մամ‏ ال صلى «Աաաա.‏ ات չար‏ تور اله ي م مَنْ قطع أُودَاءَ أيه وَ غَيْرَ 233485 21 


#*#[ تر جمه آنوادر راوندی: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: Ն)‏ دوستان پدرت قطع رابطه نکن تا نورت خاموش نشود.) 
و به همین سند. از آن حضرت صلی الله عليه و آله روایت شده است: «سه چیز نور بنده خدا را خاموش می کنند: 


کسی که از دوستان پدرش :57 و ریش سفیدش را د گر گون سازد» و چشمش را بی اجازه به درون اتاق‌ها بیندازد.» - ۱. 


نوادر راوندى: -٠‏ 
* | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


ام 


ی :0.60( 


۰ 

م١‏ 
ج 
Շե‏ 
ما © 


نهج» [نهج البلاغه] ال آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: مَوَ 


۲ جمه آنهجالبلاغه: امیرمومنان عليه السلام فرمود: «دوستی ميان پدران» خويشاوندى ميان پسران است.» -. نهجالبلاغه‎ իու 
- ۸ 


| جمه‎ թու 


«Է» 


- 


کنر الکرا جکۓ؛ قال أم տա:‏ عليه السلام: بکرم Ցա‏ وه علی չան) չան‏ نب إلى 


| خوّانه. 


اما 


7 - - 


و رُوىَ: أنَّ 52/5« السلام ՓԱՅՆ «ՅՍ յն‏ یا 22 - لا تشتبدلن بأخ قدیم Ե-‏ مستفاداً ما اسْتَقَامَ لک و Մ‏ تَسْتَقِلنَ أن 557 لک 
315 واحك وَ մ‏ تشتکیرن أن کون لک ւա‏ صدیق. 
٭ |ترجمهہ]کنز کراجکی: امیر مومنان علبه السلام فرمود: «از کرامت مرد» كريه بر زمان گذشته شوق به وطن» و نگه‌داری 


دوستان قديمى است.» 


وروايت شدة:اسيتث” داود عليه السلام به پسرش سليمان فرمود: «يسرجانم, تا پیوند تو با دوستى قديمى پابرجا است» دوستى 


تازه به جاى او مگیر؛ و یک دشمن را كم مگیر و هزار دوست را فزون مشمار.» 
* | ترجمه | 


«f» 


- 8 خی و و 


كاء [الکافی ] عن 28531 البرقی عَنْ 182 عبتری عَن الْمُمَصْلٍ بن :2 قال 


: بو عَد الله عليه السلام: انم الْمَؤْمنُونَ 
م و ذا ضَرَبَ علی 185 Վե‏ عزق مَھر له رون (. 
کاب الْمُؤْمِنء շատա)‏ بْن سعید مُژمَلا 45 عليه السلام: Վե‏ 


| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «إنما المومنون إخوه»» (جز این نیست که مومنان ՆԱՅՆ:‏ پسران یک يدر و 
فادرتد» و اگر رگ یک نفر از آنها 15« دیگران از آن بیداری عن کشند.» -. کافی ۲: ۱۶۵ - 


در کتاب مومن حسین بن سعید. با حذف سند. حدیثی مانند این آمده است. 
٭| تر جمه | 
تیبان 


Այ‏ الْمُؤْمُونَ إِخْوَةٌ كما قال تعالی فى کتابه العزیز أى إخوه فی الدین أو ینبغی أن یکونوا بمنزله الاخوه فی التراحم و التعاطف 
ثم أكد 


ص: ۳۶۴ 
۱-۱ . نوادر الراوندی: ۱۰. 


۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۱۸. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۶۵. 


عليه السلام ذلك بقوله بنو أب و آم أى ینبغی أن يكونوا کهذا النوع من الأخوه أو نفى لهذا المعنی و بيان أن أخوتهم متأصله 
بمنزله الحقيقه لاشتراكهم فى طينه الجنه و الروح المختاره المنسوبه إلى الرب الأعلى كما سيأتى أو المراد بالأب روح الله الذى 
نفخ منه فى طينه المؤمن و بالأم الماء العذب و التربه الطيبه كما مر فى أبواب الطينه لا آدم و حواء كما يتبادر إلى بعض الأذهان 
لعدم اختصاص الانتساب إليهما بالإيمان إلا أن يقال تباین العقائد صار ան‏ من تأثير تلك الأخوه لكنه بعيد. 


و قد مر وجه آخر و هو اتحاد آبائهم الحقيقيه الذين أحيوهم بالإيمان و العلم أو أن النبى صلی الله عليه و آله أبوهم و خديجه 
أمهم بمقتضى الآيه المتقدمه و إخراج غير المؤمنين لأنهم عقوا والديهم بت رك ولايه آئمه الحق ՐՔ‏ خرجوا عن حكم الأولاد و 
انقطعت الأخوه بينهم كما أن المنافقات من أزواج النبى صلى الله عليه و آله خرجن بذلكك عن كونهم أمهات المؤمنين كما طلق 
أمير المؤمنين عليه السلام عائشه يوم البصره ليظهر للناس خروجها عن هذا الحكم على بعض الوجوه و إن بقى تحريم نكاحها 
على السا 


وضرب العرق حر كته بقوه و المراد هنا المبالغه فى قله الأذى و تعديته هنا بعلى لتضمين معنى الغلبه كما فى قوله تعالى .22.25 
علی آذانهغ )١(‏ فى النهايه ضرب العرق ضربا و ضربانا إذا تح رك بقوه و فى القاموس سهر كفرح لم ينم ليلا انتهى و المعنى أن 


الناس كثيرا ما يذهب عنهم النوم فى بعض الليالى من غير سبب ظاهر فهذا من وجع عرض لبعض إخوانهم و يحتمل أن يكون 
السهر كنايه عن الحزن للزومه له ՍԱ‏ 


## ترجمه ]مومنان برادرنده جنانجه خداى تعالى در كتاب عزيز خود فرموده: «إنما المومنون إخوه»» (جز اين نيست كه مومنان 
برادرند.) يعنى برادرند در دین» يا بايد به منزله برادر تنى باشند» در مهربانى و لطف به هم. سپس بر آن تاكيد كرد و فرمود: 
پسران یک يدر و مادرند؛ يعنى سزا است كه چنین باشند؛ يا نه» بلكه بالاتر؛ )»| حقيقت آنها یکی است و در سرشت بهشتی و 
روح برگزیدہ پرورد گاری شريكند _ جنان كه خواهد آمد؛ يا مقصود از پدر» همان روح خدا است كه در سرشت مومن 
دمیده شده؛ و مقصود از «ام؛ (مادر) آب گوارا و تربت پاک است _ چنانچه در ابواب (طینت» گذشت _ نه آدم و حواء که در 
خاطر برخی شنونده ها نقش می‌بندد؛ و پیوند با آنها؛ خاص اهل ایمان نیست» مگر آنکه گفته شود جدایی در عقیده مانع اين 


برادری است. ولی بعید است. 


و وجه دیگری که نقل شد. وحدت پدران حقیقی آنان است که با ایمان و دانش» آنها را زنده کردند؛ «Տալն‏ پیغمبر صلی الله 
عليه و آله يدر مومنان است» و خدیجه مادرشان» به حکم آيه گذشته؛ و غير مومنین از آن جدایند. چون عاق اين يدر و مادر 
شدند بر اثر ترک ولایت امامان برحق» و از حکم فرزندان بیرون‌اند» و پیوند برادری ميان آنها نیست» چنانچه همسران ջա‏ 
پیغمبر صلی الله عليه و آله از اينكه ام المومنین باشند» بیرونند. امير مومنان در روز جنگ بصره (جنگ جمل) عايشه را طلاق 
داد تا برای مردم روشن شود که او از این حکم» نسبت به برخی اعتبارات آن» بیرون است. اگرچه حرمت ازدواج مومنان با اوه 


به جای خود باقی است . 


«تییسدن ر کا با شدت حرکت كردن آن «Հա‏ و مراد از آن در اینجاء عٹی با کمترین آزار. «سهره: بعنی بیداری شبانه . در 


قاموس آمده: مقصود اين است که بسیار پیش می آید که بعضی شب‌ها مردم بدون دلیل بیداری می کشند» و آن به خاطر 


دردی اسیثش كه به یک برادری می رسد؟ و چه دسا «بیداری» كنايه از اندوه است؛ چون لازمه آن استت: 
| تر جمه | 


«A» 


کا [الکافی] عَنْ عَلِىٌ عَنْ آبيه عَنْ فض اله بن یوب عَنْ عَمَرَ بن بان عَنْ جابر الجغفی قال: تقیّصت بَْنَ 511 أبى ججغفر عليه 
السلام Հն» ՀԹ‏ وکاک ریما حرنت من յք‏ مصدیبه تصدیینی اؤ أمر یرل بی عَتَّى بَعْرفَ ذلِكك آهلی فی وهی و Առ‏ 


فقال نَعَمْ یا جابز ان له 22 و جل خلت ա:‏ من «ն‏ الجنان و أجرى ԷԹ‏ 


ص: ۳۶۵ 


.١١ الكهف:‎ .١ - ١ 


من ربح رُوجہ «ԶՐԱ‏ )2238 أو )2238 17.40« ِا اَصَابَ رُوحاً من تلک الاح فی بمب من ցուն)‏ رن عَرِنث مَذِہ 
ONE‏ 


**| ترجمه ] کافی: از جابر جعفی روایت شده است: «در برابر امام باقر عليه السلام قرا رگرفتم و گفتم: «قربانت گردم» بسا پیش 
می آید که بدون هیچ آسیبی غمگین می‌شوم» آن چنان که خاندان و دوستم آن را از چهره ام می‌فهمند.» فرمود: «آری ای 
جابر» همانا خدای عزوجل مومنان را از سرشت بهشت آفریدہ و از نسیم روحش در آنها دمیده» از این رو مومن» برادر يدر و 
مادری مومن است؛ و چون به یکی از ارواح در یک شهری» غمی می‌رسد. اين روح هم غمگین می‌شود؛ زیرا از همان‌ها 
اي کاف ۶۶:۲ 


| جمه‎ թու 


«$» 


کتاب الْمَؤْمِنِه թման‏ عن جابر عَنْ أبى حفر عليه السلام قَالَ: մաճ‏ و 217 Հ‏ فلك با ان سول الله تين و ساق 
نو مرا مو إلى قول աշ‏ فَقالَ تم یا ابر «Տ05 22 ՀԱ‏ يا ابْنّ رَسُولٍ الله Սմ‏ عليه السلام و ما طت Փա‏ 
مه قال عليه السلام մ‏ جَابرٌ إنَّ الله عَرٌ و جل إلى آخر الْحَبر. 


| ترجمه ]تاب المومن: جابر گفت: «در مقابل امام باقر عليه السلام 


قرار گرفتم و گفتم: «یابن رسول اللہ جه بسا که بدون آسیبی غمگین می‌شوم تا آنجا که خاندان و دوستم آن را از چهره ام 
می‌فهمند.) فرمود: «آری ای جابر.» پرسیدم: «دلیل آن چیست؟» فرمود: «چه کار داری؟» گفتم: (می‌خواهم بدانم.» فرمود: 


(ھمانا خدای عزوجل...) _ تا آخر روایت پیشین. 
թու‏ جمه | 


تقبضت التقبض ظهور آثر الحزن ضد الانبساط فى القاموس انقبض انضم و ضد հայի‏ و تقبض عنه اشمأز و فى المحاسن (۲) 


تنفست أى تأوهت و حزنت من باب علم أو على շա‏ المجهول من باب نصر فانه աա‏ حينئذ و صدیقی عطف على آهلی و ريح 


کما قَالَ الصّادِقٌ عليه السلام: و الله ճար‏ تور الله خلقوا و یه 89828 


أو الإضافه بيانيه شبه الروح بالریح لسریانه فى البدن كما أن نسبه النفخ إليه لذلكك أى من الروح الذی هو کالریح و اجتباه و 
اغتارہ 


و قَدُ روق عن الباقر عليه السلام: فی تفسیر 49 تعالی و تخت َفَحْتٌ فيه من ژوحی Լամ‏ هذا اف ال إن لوح 6-2« کالڑیح ‏ 
الما یی روح لاله اضق ատ ամա‏ و نما رجه علی لفظه الژوج لاد الوح مجایش لبح و ما 82 إلى تسه 
مه لی مائ لا کےا ایب مِنَ الوت فقال تہ بیتی و تال մո‏ مِنَ լոյ‏ تليلى و اأ شباء ذلك و کل 01« 


անջա աա مخلوق مَصْنْوعٌ‎ 

ویمکن أن Ն ՆԽ‏ بفتح الراء أى من نسیم رحمته كما ورد فى خبر آخر و آجری فیهم من روح رحمته 
ص: ۲۶۶ 

.۱۶۶ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲-۲. كما سیجی ء تحت الرقم ۱۶ من الباب ۱۷. 


۳۳٦‏ الحجر: ۹ ص ]آ۷۲ 


29« و آمه الظاهر تشبيه الطینه بالأم و الروح بالأب و يحتمل العكس لا يقال على هذا الوجه يلزم أن يكون المؤمن محزونا دائما 
68 نقول يحتمل أن یکون للتأثر شرائط أخرى تفقد فی بعض الأحيان کارتباط هذا الروح ببعض الأرواح أكثر من بعض 


كما ورد الأرواح جنود مجنده ما تعارف منها اثتلف و ما تناكر منها اختلف. 


و یحتمل أن یکون الحزن الدائم للمومن آحد أسبابه ذلكك كما أن تذکر الأخوہ آیضا سیب له لکن شدته فی بعض الأحان 
بحیث يتبين له ذلك بحزن الأرواح المناسبه له أو بحزن الارواح الشریفه العالیه المؤثره فى العوالم لا سیما فى أرواح الشیعه و 
قلوبهم و آبدانهم 15 رَوّی ك e‏ ہے سو یا 


Ք ہے‎ 


1 


نل ملک عزن أذ شزوة حا کیک دی گم گور ٹک بن ار الہ 
ՆԱԵՒ‏ ۾ کا اٿ لکا و آشم رواء ‏ لکن արք‏ طبتشکم بویت 


ج رو رو ده و لو 
ند قال فك ملت فداک کنٹوۂ یا و ورتا ما بدا ال ای و الله با عد ամանն‏ 


آغذانکم لو մ‏ لک ما 2051 103 
دا քայ‏ 51 مِنَ 238 إِذَا 8125 չվան‏ .3 این بقل له جولث وک رر یس دا اب 


ہی فَانَصَلَ به كما بَدَ جا ْ+م سز ہہ 5 


الله نكم لو بنا բտ‏ یامه و إا 
شا رس نع وم 


رھ کر 


**| ترجمه |«تقبضت):: ظهور اثر حزن است و معنی آن مخالف اانبساط خاطر» است. در محاسن - . ذیل شماره ۱۶ از باب ۱۷ 
می آید. - به جای «تقبضت». «تنفست» آمده؛ یعنی 1 ه کشیدم و غمگین شدم. . «ریح روحه): یعنی یعنی از نسیم روح خود. که در 
پیغمبران و اوصیا دميد» چنانچه فرموده: «و نفخت فيه من روحی» [و از روح خود در آن دمیدم.) -. حجر/ ۲۹ - يا مقصود از 
رحمت. ذات او است. چنانچه امام صادق عليه السلام فرمود: «به خدا که شيعه ما از نور خدا آفریده شدند و به سوی او برمی.. 
گردند.» روح را به «ریح» تشبیه کرد برای اينكه در همه تن روان است. و به اين مناسبت» دمیدن را به او نسبت داده؛ یعنی از 


روحی که همانند ريح و باد است» و آن را بركزيد و انتخاب فرمود. 


در تفسير قول خدا: «و نفخت فيه من روحى. ) از امام باقر عليه السلام پرسیدند: «اين دمیدن چگونه بوده؟) فرمود: «روح مانند 
باد در جنبش است» و نامش را از ريح (به معنى (ՅՆ‏ بازكرفتند» چون روح هم‌جنس ريح است؛ و همانا آن را به خود نسبت 
55« چون او را از ميان ارواح ديكر بركزيده است؛ به مانند اينكه خانه ای از خانه ها را بركزيد و فرمود: «خانه من.» و به یکی 
از رسولان فرمود: «خليل من.» و مانند آنها؛ و همه اينها آفريده و ساخته شده. و تازه بيدا شده و پرورش يافته» و تدبير شده 


(Ե) 


,51 به فتح «راء» قرائت شود يعنى از نسيم رحمت خود؛ چنانچه در خبر دیگری آمده: و روان کرد در آنها از نسیم رحمتش. 


«از يدر و از مادر»: ظاهر خبر این است که طينت را مانند مادر دانسته و روح را مانند پدر» و چه بسا برعکس گفته نشود. بنا بر 


اين خبر بايد هميشه مومن غمناک باشد. (چون هميشه مومن غمى دارد) و ما در جواب می گوییم: جه بسا که تاثیر در 


دیگران» شرايط دیگری هم دارد» که گاهی نابودند؛ همچون ارتباط بیشتر این روح با ارواح دیگر» چنانجه وارد است: «ارواح» 
لشکرهای بسیج شده اند؛ آنچه با هم آشنابند به هم می‌پیوندند و آنچه ناآشنایند» از هم جدایند.» 


جه بسا که غم همیشگی مومن؛ یک سببش اين باشد؛ چنان که ياد كردن از برادران نیز سبب آن است» ولی گاهی اوقات 
شدتش به حدی است که برایش عیان می گردد به سبب غم ارواحی است که متناسب با او هستند؛ يا به سبب غم ارواح شریفه 
و والایی است که در هر جهان այի‏ خصوصاً در ارواح شيعه و دل و تن آنان؛ چنانچه صدوق در معانی الاخبار -. ما چنین 
حدیثی در معانی الاخبار نيافتيم» اما در علل (باب ۸۴) موجود است. - از قول ابی بصیر آورده است: «نزد امام صادق عليه 
السلام رفتم و یکی از اصحاب خودمان هم با من بود. گفتم: «قربانت كردم يا ابن رسول اللہ همانا كه من در غم و اندوه فرو 
می‌روم بدون اينكه سببش را بدانم؟» فرمود: «اين غم و شادی از Հայն‏ که به شما می‌رسد. چون هر كاه غم يا سروری در 
دل ما درمی آید. بر شما هم فرود می آید؛ زیرا ما و شما از نور خداى عزوجل هستیم و ما راو سرشت ما را و سرشت شما را 
یکی کرده است؛ و اگر سرشت شما همان گونه که بر كرفته شده بود به جا می ماند ما و شما برابر بوديم» ولی سرشت شما با 


سرشت دشمنانتان آمیخت. و اگر این قضیه پیش نمی آمد» شما هر گز یک گناہ هم نمی کردید.» 


راوی می گوید: گفتم: «قربانت گردم آيا سرشت و نور ماء همان گونه که بود» بازمی گردد؟» فرمود: «آری ای بنده خدا؛ به 
من بگو این پرتو درخشان قرص خورشید که برمی‌آید. به آن پیوسته است یا از آن جدا است؟» گفتم: «قربانت از او جدا 
است.» فرمود: «آيا چنان نيست که چون خورشید غروب کند و فرو برودہ به آن برمی گردد و به او می‌پیوندد؟» گفتم: «آری.» 
فرمود: « به خدا به همین گونه» شيعه ما از نور خدا آفریده شدند و به آن برمی گردند. به خدا که شما به ما پیوسته ե ջել»‏ در 
روز قیامت. و ما شفاعت می كنيم و شفاعت ما پذیرا است. به خدا که شما هم شفاعت می كنيد و شفاعت شما قبول می‌شود؛ و 
سی از شما Թամամ‏ اكه دوو در Հատ:‏ چپ 218 9 եք‏ در سمت առակ‏ فرسائٹی را به بيشت و دشمتانش را 


به دوزخ درمی آورد.) 

** | ترجمه ] 

أقول 

فتأمل و تدبر فى هذا الحديث فان فيه أسرارا غريبه. 


ص: ۲۶۷ 


۱- ۱. لم نجده فی معانی الأخبار بعد الفحص البلیغ و انما وجدناه فی العلل الباب ۸۴. 


Քու‏ ترجمه ]در اين حديث انديشه و تدییر كن که اسرار غريبى دارد. 


> | ترجمه ] 
۷ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمّدِ بن يَحْيَى عن ان عیتری عن ابْن فضال عَنْ علی 2 عقبه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: الْمَؤْمِنُ آخو 
لْمُؤْمِن 452 و 41)5- Մ‏ 227 و لا Հայ.‏ و لا يَعْشْهُ و لا Հմ‏ ده قبَخْلِفَهٌ (Ը)‏ 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: (مومن برادر مومن است» و جشم و راهنمای او است؛ نه به او خيانت مى كند و 


نه به او ستمی می‌رساند؛ نه با او دغلى می کند و نه به او وعده می دھد و تخلف می کند.» -. کافی ۲: ۱۶۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


عينه أى جاسوسه يدله على المعائب أو بمنزله عينه الباصره يدله على مكارمه و «ջե»‏ و هو أحد معانی قول السب صلی الله عليه 


121 աաա 
و قيل ذاته مبالغه أو بمنزله عينه فى العزه و الكرم و لا بخفي عدم مناسبته لسائر الفقرات فتفطن.‎ 


و دليله أى إلى الخيرات الدنيويه و الأ-خرويه لا يخونه فى مال و لا سر و لا-عرض و لا يظلمه فى نفسه و ماله و أهله و سائر 
حقوقه و لا يغشه فى النصيحه و المشوره و حفظ الغیب و الإرشاد إلى مصالحه و لا يعده عده فيخلفه يدل على أنه مناف للأخوه 
الكامله لا على الحرمه إلا إذا كان النفى بمعنی النهى و فيه أيضا کلام و بالجمله النفى فى جميع الفقرات يحتمل أن يكون 
بمعنی النهى و أن يكون بمعناه فيدل على أنه لو أتى بالمنفى لم يتصف بالأخوه و كمال الإيمان. 


٭ | تر جمه [اچشم او است): یعنی چون جاسوس وی» عیب‌هایش به او ՅԼ:‏ می‌دهد؛ يا چون دیده اش» او را بر خوبىها و 


بدىهايش راهنمایی می کند. اين یکی از معانی فرمايش پیغمبر صلی الله عليه و آله است کہ: «مومن آیینه مومن است.» 


گفته شده: «خود او است»: یعنی از راہ مبالغه؛ یا همچون خود او است. در عزت و شرف ولی اين معنا مناسب موارد دیگر 


نیست؛ يس تامل کن. 


«راهنمای اوا: به هر خیری در 9125 آخرت. «و به او خیانت نمی کند»: در مالء در راز در اهلش» و ساير حقوق او. «و به او 
دغلی نمی کند»: در اندرز و مشورت. و در حفظ غیب. و در ارشاد به مصالحش. «و به او خلف وعده نمی کند»: دلالت دارد 
که اين خلف وعده با كمال برادری ناهمگون است. نه اينكه حرام است؛ مگر آنکه نفی به معنی نهی از آن باشدء و در این 


اشکال دیگری وجود دارد. خلااصه احتمال دارد نفی» در جمیع موارد» به معنی نهی باشد؛ و دلاللت دارد بر اينكه اگر اين 


کارهای نفی شده را انجام بدهد به اخوت متصف نمی شود و به كمال ايمان نمی‌رسد. 
۷| تر جمه | 
«փ»‏ 


كاه [الكافى] عن مسد بن աա‏ کن این عیتری عن اون کول 118624 وب عن ابن ركاب عن أبى بص ير قال 
سَمِعْتٌ أَبا عبد الله عليه السلام IIR‏ ن او ար:‏ کالجمد الواجد Հյ‏ مه وجد ألم َلك فى ւշա‏ جسده و 
ա:‏ من رُوح وَاجدو و لد ژوع زین لَأمَذٌانصَال بژوج الله ِن انَصَالٍ شعاع الشّمْسٍ (ով‏ 


ب زین لب للحت عد ِن ن ی اوقت من الاب 


իո:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومن برادر مومن است؟ همانند یک جسم» كه اگر جيزى از آن به درد 
بيايد» در همه تن بروز می کند؛ و ارواح آنها یکی است؛ و همانا جان مومن» «Հայք‏ تر است به خداء از پیوستن پرتو خورشيد 
به آن.» -. كافى ۲ : ۱۶۶ - 


در کتاب المومن حسین بن سعيد» مانند این حديث» از آن حضرت روایت شدہ است؛ با این تفاوت که در آن آمده امیت 
«همه تن آن را درمی بابد» زیرا روحشان از روح خحدای عزوجل است؛ و همانا که روح مومن...) _ تا يايان خبر. 

** | ترجمه | 

تبيان 


كالجسد الواحد كأنه عليه السلام ترقى عن الأخوه إلى الاتحاد أو بين 


ص: ۳۶۸ 


۱, الکافی ج ۲ ص ۱۶۶. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۶۶. 


أن آخوتهم ليست مثل سائر الأخوات بل هم بمنزله أعضاء جسد واحد تعلق بها روح واحده فكما أنه يتألم عضو واحد يتألم و 
يتعطل سائر الأعضاء فکذا Սե‏ واحد من المؤمنين بحزن و يتألم ساثرهم كما مر فقوله کالجسد الواحد تقدیره کعضوی الجسد 
الواحد و قوله إن اشتکی الظاهر أنه بيان للمشبه به و الضمیر المستتر فيه و فى وجد راجعان إلى المرء أو الانسان أو الروح الذی 
يدل عليه الجسد و ضمیر منه راجع إلى الجسد و الضمیر فی آرواحهما راجع إلى شیثا و ساثر الجسد و الجمعیه(۱) باعتبار جمعیه 
الساثر أو من اطلاق الجمع على التثنیه مجازا. 


و فی کتاب الاختصاص للمفید(۲) 


و إن روحهما من روح الله و هو آظهر و المراد بالروح الواحده إن كان الروح الحیوانیه فمن للتبعیض و إن كان النفس الناطقه 
فمن للتعلیل فان روحهما الروح الحیوانیه هذا إذا کان قوله و آرواحهما من تتمه بيان المشبه به و یحتمل تعلقه بالمشبه فالضمیر 
راجع إلى الأخوين المذ کورین فى أول الخبر و الغرض اما بيان شده اتصال الروحین كأنهما روح واحده أو أن روحيهما من 
روح واحده هی روح الامام و ھی نور اللہ كما مر فى الخبر السابق عن آبی بصیر(۳) 


الذی هو کالشرح لهذا الخبر و یحتمل أن یکون إن اشتکی آیضا من بیان المشبه لإيضاح وجه الشبه و المراد بروح الله أيضا روح 
الامام الذی اختارها الله كما مر فی قوله وَ نفخ فيه مِنْ رُوجی و یحتمل أن یکون المراد بروح الله ذات الله سبحانه إشاره إلى 
شده ارتباط المقربین بجناب الحق تعالی حيث لا یغفلون عن ربهم ساعه و يفيض عليهم «Հ‏ سبحانه العلم و الکمالات و 
الهدایات و الافاضات آنا فا نا و ساعه فساعه 


و 


(22ա كنْتٌ سَمْعَهُ و بَصَرَه و رجله و يَدَّهُ و‎ Հաւ سَیأتی فی العدیث القدسع: فإذا‎ ատ 


ص: ۳۶۹ 


۰۱-۱ یعنی فی لفظ« آرواحهما». 

۲- ۲. سیجی ء تحت الرقم ۹- فی الباب ۱۷. 

۳ ۳. یعنی الخبر الذی مر عن المعانی فی البیان այ‏ 

۴- ۴. يريد ما سيأتى فى شرح حدیث الکافی من کتابه مرآه العقول راجع الکافی باب من أذى المسلمین و احتقرهم تحت الرقم 
۸ج ۲ ص ۳۵۲. 


بحسب فهمنا هنااک إن شاء الله تعالی و أعرضنا عما آورده بعضهم هاهنا من تزيين العبارات التى لیس تحتھا معنی محصل. 


իչ:‏ ]اهمچون یک جسم): گویا آن حضرت عليه السلام از برادری به یگانگی و اتحاد پرداخته» يا شرح کرده که برادری 
آنان حون دیگران نیست. بلکه به مانشد اعضای يكف + تن است» که یک روح دارد» و همان گونه که با به درد آمدن یک 
عضو اعضای دیگر به درد می‌آیند با درد کشیدن یک مومن هم مومنان دیگر دردناک و غمگین می‌شوند _ چنان که 


گذشت. يس «همچون یک جسم» یعنی همچون دو عضو یک جسم. 


در کتاب «اختصاص» مفيد - . در شماره ٩‏ از باب ۱۷ خواهد آمد. - آمده است: «روح آن دو از روح خدا است.» و این معنی 
روشن تر است. مقصود از روح واحده» اگر روح حیوانی باشد» یعنی پاره ای از روح خدا هستند؛ و اگر نفس ناطقه باشد. یعنی 
به سبب روح خدا است. مقصود. يا شرح پیوستگی کامل دو روح استء که گویا یکی هستند» يا اينكه دو روح از یک روح 
پدیدار شدهاند» که روح امامت است. و آن نور خدا است. چنانچه در خبر ابی بصیر -. یعنی روایت قبلی» که از ջե»‏ الاخبار 


نقل شد. - از معانی‌الاخبار نقل شدء که در حکم شرح این خبر است. 


مراد از روح خداء روح امام است که خدا آن را بر گزیده» همان گونه که درباره «و نفخت فيه من روحی » به آن پرداخته شد؛ 
و چه بسا مقصود از روح خداء ذات خدا باشد» و اشاره باشد به ارتباط شدید مقربان به جناب حق تعالی؛ چرا که ساعتی هم از 
پرورد گار خود غافل نمی‌مانند» و از درگاه سبحانی اوه هر آن و هر ساعت» علم و كمال و هدایت به آنها می‌رسد» چنانچه در 
حدیث قدسی آمده است: «چون دوستش داشتم» من خود كوش و چشم و پا و دست و زبانش هستم.» - .[۳] کافی ۲ : ٣۲‏ - 
و ماآن را به اندازه فهم خود توضیح خواهیم داد انشاءالله تعالی. در اینجاء از بیان برخی مطالب که بعضی ايراد کرده و در 


مورد آن عبارت پردازی کرده‌اند و معنی درستی ندارند» خودداری کرده‌ايم. 


| جمه‎ թու 

«Ն» 

شب اذه عن تفن ان أبى تَجْرَانَ عَنْ م تسوپ پت 
قب آخو له لم و مو عَینهُ و مه و یل وله و يَظلِمَُ و لا خد عه و لا یکذبه و لا ابه (۱). 


իշ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «مسلمان برادر مسلمان است. و جشم او و آبينه او ե‏ راهنمای او است؛ و به او 


خیانت نمی کند؛ ستم نمی ورزد؛ فریبش نمی‌دهد؛ تکذیبش کی کته ( دروکر خی سے Մառ Ան‏ او وا کی کنیا -. 
کافی ۲ : ۱۶۶ - 


| جمه‎ թո 


مرآته أى يبين محاسنه لی رکبھا و مساويه ليجتنبها كما هو شأن المرآه أو ینظر إلى ما فيه من المعايب فيتركها فان الانسان فی 
غفله من عيوب نفسه و كذا المحاسن, 33383 الب صلی الله عليه و آله: الوم مره 7.23 يجرى فيه الوجهان 
المتقدمان. 


قال الراوندی 0( 


فى ضوء الشهاب المرآه الانله التی تری فيها صوره الاشیاء و هى مفعله من الرؤيه و المعنی أن المومن بحکی لأ-خيه المومن 
جمیع ما يراه فيه فان كان حسنا زینه له لیزداد منه و إن كان قبیحا نبهه عليه لینتهی عنه انتهی. 


و آقول قد ذهب بعض الصوفیه إلى أن المؤمن الثانی هو الله تعالی أى المؤمن مظهر لصفاته الکمالیه تعالی شأنه كما ینطبع فی 
)6175 صوره الشخص و الحدیث يدل على أنه لیس بمراد من الخبر النبوی صلی الله عليه و آله و قیل المراد أن كلا من 
الممنین مظهر لصفات الآدخر لأن فی كل منهما صفات الآخر مثل الایمان و أركانه و لواحقه و آثاره و الأخلاق والآداب و لا 


یخفی بعده. 


و لا-یکذبه على بناء المجرد أى لا- بقول له کذبا أو على بناء التفعیل أى لا ينسب الکذب إليه فیما بخبره و لا یستلزم ذلكك 
الاعتماد عليه فى کل ما يقوله 


ص: ۷۰ 


.۱۶۶ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 

٢‏ ؟. هو السید الأجل آبو الرضا فضل الله بن على بن عبيد الله الحسنى الراوندىٌ الكاشانى» كان علامه دهره و امام عصره و 
كتابه هذا ضوء الشهاب شرح لكتاب الشهاب لابی عبد الله محمد بن سلامه الفقيه الشافعى المعروف بالقاضى القضاعى 
المغربى» و هو مقصور على الكلمات الوجيزه «այ‏ 


و إن كان يشعر بذلک كما ورد فى خبر آخر مستدلا عليه بقوله تعالى 52313 2381 (۱) و الظاهر أن المراد بالمسلم هنا 
المؤمن إيذانا Ծն‏ غير المومن لیس بمسلم حقيقه. 


| تر جمه 1١]‏ بینه او است): يعنى خوبى هايش را شرح مى كند تا انجام بدهد؛ و بدىهايش را باد آور می‌شود تا از آنها کناره 
بگیرد» همان کاری که آيينه انجام می‌دهد؛ یا خود در آنها می‌نگرد تا تمام عیب‌ها را ت رک کند؛ زیرا آدمی عیب خود را 
نمی‌بیند؛ همچنین» در مورد خوبىها نیز اين گونه رفتار می کند. از پیغمبر صلى الله عليه و آله روايت شده است: «مومن آیینه 


مومن است.» و این دو تفسير با آن مطابقت دارد. 


راوندى - .١‏ او سيد اجل ابوالرضا فض ل الله حسنى راوندى كاشانى است که علامه دهر و پیشوای زمان خود بوده؛ و این 
كتاب _ ضوءالشهاب _ شرح كتاب شهاب محمدبن سلامه فقيه شافعى» معروف به قاضى قضاعى مغربى است. كه درباره 
كلمات قصار پیغمبر صلی الله عليه و آله است. - در ضوءالشهاب گفته: «այ‏ ابزاری است که صورت جيزها در آن ديده می.. 
شوند. و معناى حديث اين است كه مومن برای برادر مومن خود» هر جه را كه در وجود او است» شرح می کند» تا اگر خوب 


اسث) برق اوت یع کد تا ان باق ایلیا كر وشت اث | Հ‏ کته تا از ان نا [اسعد: 
مؤلف: 


بعضى از صوفيه قائلند كه: مومن دومى در حدیث. خداوند است؛ يعنى شخص مومن نماينده صفات كمال خداى تعالى شانه 
«Հակ‏ همان كونه كه صورت شخص در Հայ‏ نقش می‌بندد. اين حديث «ՀԼԳ»‏ دارد كه اين برداشت صوفيانه از خبر نبوی؛ 
مقصود نيست. همچنین گفته شده: مقصود این است که هر يكك از مومنان» اظھارکنندہ صفات دیگر ծել‏ هستند» چون در 
وجود هر یک از آنان» صفات دیگر مومن؛ Լն‏ ایمان و ارکانش و پیامدها و آثارش و اخلاق و آداب آن» وجود دارد؛ 


روشن است که اين تفسیر دور از باور است. 


اينكه فرموده: «او را دروغگو نمی‌شمارد» یعنی به او دروغ نمی گوید. و اگر از باب تفعیل باشد» یعنی در هر چیزی که می.. 
شنود» دروغ را به او نسبت نمی‌دهد» و مستلزم آن نیست كه بايد در هر جه می كويد به او اعتماد کند؛ اگرچه به اين معنی 
اشاره‌ای دارد؛ جنانجه در خبر دیگری آمده و دلیل آورده بر آن» قول خدای تعالی را: «و يؤمن للمومنین.» այ‏ خدا ایمان دارد 
و [سخن | مومنان را باور می کند.) - .[۱] برائت /۶۱. - و ظاهر این است که مقصود از مسلم در اینجا مومن است» برای 


اعلام به اينكه غیرمومن در حقیقت مسلمان نیست. 
թու‏ جمه | 
«Ն»‏ 


كاء [الکافی ] عَنْ علق عن աա‏ غعیر عن عقص بن ԱՅՅ‏ 11545 112« عليه السلام Թ53‏ عليه 
125 964 لی يہ لت عع قال لی و لم لا ت و ہُو أَح وك و شریککه فی «Ճայ‏ و عولک ն 85565517 ն‏ 
یرک (۲). 


٭ |ترجمە]کافی: حفص بن بختری گفت: «من نزد امام صادق عليه السلام 


بودم که مردی بر آن حضرت وارد شد؛ به من فرمود: «دوستش داری؟» گفتم: (آری.» به من فرمود: «چرا دوستش نداشته باشی 


با اینکە برادر تو و شريكك تو در دين و یاور تو در برابر دشمنت است و روزی‌اش بر غير تو است.» -. کافی ۲: ۱۶۶ - 


| جمه‎ թո 


بیان 


لم لا تحبه ترغیب فی زیاده المحبه و إدامتها و لغیره آیضا بذ کر آسبابها و عدم المانع կա‏ آخوک أى سما اللہ أخا لک أو 
مخلوق من روحک و طینتک و یحتمل أن يكون قوله و شریکک فی دینک تفسیرا للأخوه أو یکون فی دینک متعلقا بهما على 
التنازع على عد وك من الجن و الانس أو الأخیر فقط أو الأعم منهما و من النفس الأماره بالسوء. 


کما ژوی: آغدی عَدوک تشک այ‏ بَئِنَ جثبیک. 
խոչ‏ تر جمه |«چرا دوستش نداشته باشی ؟»: تشویق به افزایش محبت و ادامه آن با او و دیگران Ղա‏ با ذكر سبب آن و نبودن 


مانع از آن. «برادر تو است»: یعنی خدا او را برادر تو خوانده؛ يا اينكه از جان و سرشت تو آفریده شده است. و چه بسا عبارت 


اشريكك تو در دین»» تفسیر برادری باشد. 


«در برابر دشمنت»: از جن و آدمی. يا فقط آدمى؛ ياشامل هر دو است. به علاوه نفس اماره؛ چنانچه روايت شده است: 


(بد ترین دشمنت همان نفس تو است که میان دو پھلوی تو است.) 
թու‏ جمه | 


«1» 


محمد بن الفضیل عَنْ أبى حفرَة عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال سمغته يتقول: الْمَؤْمِنُ أخو الْمُؤْمِنِ لأبيه و 


كاء [الکافی] عَنْ أبى աթ‏ الأشعرى عَن الح ين بن الحسن عَنْ مُحمّدِ ن أَورَمَة عَنْ بَغض اط ڪاه عن ՎՀ.‏ بن Ճար‏ عَنْ 
سه 

خلت المُؤْمِنِينَ من طِينَهِ الجنانِ وَ أجْرَى فی رُوجھغ (۳) 

مِنْ ريح اجه قلذلک 22 اوه لأب و 


المومن باشناده «ա‏ عليه السلام: مثله و فيه فى صُوَرِمِغ مِنْ ريح الجنان. 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «مومن» برادر يدر و مادرى مومن است» زيرا خداى عزوجل مومنان را از سرشت 


بهشتى آفریده و در روحشان -. درنسخه دیگر «در صورتشان» آمده است. - نسيم بهشت دميده؛ از این رو برادر پدر و 


مادری هستند.» -. کافی ۲: ۱۶۶ - 

در کتاب المومن» حديثى مانند اين» از آن حضرت آورده که در آن آمده: ՀՏ)‏ در كالبد آنها نسیم بهشت است.؛ 
*+[ترجمه] 

إيضاح 


من ريح الجنه أى من الروح المأخوذه من الجنه أو المنسوبه إليها لأن مصيرها لاقتضائها العقائد أو الأعمال الحسنه إليها و قد مر 


مضمونه. 


չիթ»‏ رجمه ]داز نسیم بهشت»: یعنی از روحی که از بهشت گرفته شده؛ یا به آن وابسته است و به سوی آن روانه است زيرا 


عقاید و اعمال خوب. اثر آن است. که مضمون آن مورد بررسی قراو گرفت. 


٭| تر جمه | 
۰۳ 


کا [الکافی] ابْنُ չաթ‏ عَنْ 1251 ن مُحَمّد بن عَودِ الله عَنْ رجل عَنْ جمیل عَنْ آبی عَدِد الله عليه السلام قال مجغته يقول: 
امن حدم بَضهُم لبَعْضِهم قلت و كيف یکونون 


ص: ۲۷۱ 
۱- ۱. براءه: ۶۱. 


۷۲ء ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۶۶. 


۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۱۶۶. 


حدما بَعْضهُم لبغض قال يُفِيدُ بَعْضهُمْ بَغضاً الْحَدِيتَ )( 


٭ |تر جمه ]کافی: جميل گفت: (شنیدم امام صادق عليه السلام مى فرمود: (مومنان خدمتكار همديكرند.) گفتم: «چگونه «f‏ 


فرمود: «به هم سود می رسانند...) _ تا آخر حدیث. -.[۱] كافى ۲ : ۱۶۷ - 


| جمه‎ թո 


بیان 


الحدیث أى إلى تمام الحدیث إشاره إلى أنه لم یذ کر تمام الخبر و فهم آکثر من نظر فيه أن الحدیث مفعول يفيد فیکون حثا 
على روایه الحدیث و هو بعيد و قال بعضهم یحتمل أن یکون المراد به الخبر و أن یکون آمرا فى صوره الخبر و المعنی أن 
الایمان یقتضی التعاون بأن یخدم بعض المومنین بعضا فی آمورهم هذا یکتب لهذا و هذا يشترى لهذا و هذا یبیع لهذا إلى غير 
ذلك بشرط أن یکون بقصد التقرب إلى الله و لرعایه الایمان و آما إذا کان يجر منفعه دنیویه إلى نفسه فليس من خدمه المومن 


٭ ترجمه ]«الحدیث»: در انتهای روايت بعضی؛ ՏՅ‏ کردن» مفعول جمله است؛ يعنى « از روایت اهل بيت به یکدیگر արար‏ 
خرید و فروش به همدیگر کمک می کنندہ به شرطی که برای رضای خدا و رعايت ايمان باشد. و اگر برای بردن سود دنیوی 


باشد» خدمت به خود است. نه خدمت به مومن. 
թո‏ ترجمه | 
»¥« 


که [الکافی] عن علق عن ա‏ و محمد بن یی عن ان عبتری ججميعا 248 أبى 58.22 տավ‏ اور علض 
Մա մաշ: մմ չայ‏ عليه السلام ան:‏ إنَّ ترا مَِ الم لمي تر جوا ای س مر لهم 1128 الطریق ام عطش նայ‏ 
1248 721213 الجر نامع سخ علیه باب بیاض ال قُومُوا اس մ չճա‏ الماء اشوا و شربوا و ازتوزا ماو 
من 3« برعمک الله ََالَ մ‏ ین اْجنْ لین ایوا رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله إِنّى سمغت رَسُولَ له صلی الله عليه و آله 


قول الْمَؤْمِنُ آخو الْمُؤْمِن 2« له فلم تکونوا :82 بحضرتی (۲) 


٭ ترجمه ]| کافی: از فضیل بن يسار روایت شده است: شنيدم امام باقر عليه السلام می‌فرمود: «چند مسلمان برای سفر از شهر 
بیرون رفتند؛ اما راه را گم کردند و سخت تشنه شدند و كفن پوشیدند و به بُنْ درخت‌ها چسبیدند. جن سفیدپوشی نزدشان 
آمد و گفت: «برخیزید» باکی بر شما نیست. این آب است» و برخاستند و آب نوشیدند تا سیراب شدند و به او گفتند؛: ۱ 
رحمت خدا بر تو باد تو کیستی؟» گفت: «من یک جنامء از آنان که با رسول خدا صلی الله عليه و آله بيعت کردند؛ من خود 


از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می‌فرمود: «مومن برادر مومن است» چشم او و راهنمای او است. و ՆԱ‏ در حضور 


من از ميان بروید.» -. كافى ۲: ۱۶۷ - 
թու‏ جمه | 
بیان 


فتکفنوا أى سلموا أنفسهم إلى الموت و قطعوا به فلبسوا أكفانهم أو ضموا ثیابهم على آنفسهم بمنزله الکفن و فى القاموس هم 
مکفنون لیس لهم ملح و لا لبن و لا إدام و فى بعض النسخ فتکنفوا بتقدیم النون على الفاء أى اتخذ کل منهم کنفا و ناحیه و 
تفرقوا من الکنف بالتحریک و هو الناحیه و الجانب أو اجتمعوا و حاط بعضهم ببعض قال فى النهایه فی حدیث الدعاء مضوا 
على شاکلتهم مکانفین أى یکنف بعضهم بعضا و فيه فاکتنفته آنا و صاحبی أى أحطنا به من جانبیه و فى القاموس کنفه صانه و 
حفظه و حاطه و آعانه كأكنفه و التکنیف الاحاطه و اکتنفوا فلانا 


ص: ۲۷۲ 


.۱۶۷ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۶۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ ۲ 


آحاطوا به كتكنفوه. 


قوله أنا من الجن الجن بالكسر جمع الجنى و قد ذكر الطبرسی و غيره أن سبعه من جن نصیبین أتوا رسول اللہ صلی اللہ عليه و 
آله و بایعوہ و روی أكثر من ذلك و فى الصحاح حضره الرجل قربه و فناؤه و يدل على أن الجن أجسام «եյ‏ يمكن تشكلهم 
بشكل الإنس و رؤيتهم لغير الأنبياء و الأوصياء أيضا و يشعر بجواز روايه الحديث عن الجن. 


**[ترجمه ]«کفن يوشيدند): يعنى تسليم م رگ شدند» چون به آن يقين كرده بودند» و کفن‌هایشان را يوشيدند, يا جامه را 
ال ل ا ير رار يدت 


«تکنفوا» آمده. که «نون» پیش از ١‏ «فاء» است» یعنی هر کدام به سویی رفتند و از هم جدا شدند. يا اينكه گرد هم آمدند. 


در نهايه گفته: در حديث دعا آمده است: «گذشتند به شاکله خود مکانفین.» د يعنى در يناه و در پهلوی هم؛ و در آن آمده 
است: «فا کتنفته انا و صاحبی.» یعنی من و يارم از دو سو او را در ميان داشتیم. در قاموس: «کنفه» به معنی صیانت از او و احاطه 


به ԱՂԵՆ‏ او آمده است. 


امن یک جن‌ام»: طبرسی و دیگران گفته‌اند: «هفتاد تا از جنیان نصیبین نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و با آن 
حضرت بيعت کردند.» و شماره بیشتری هم روایت شده. که دلالت دارد جنیان اجسام لطیفی هستند و می‌توانند به صورت 
آدمیزاد دربيايند» و کسانی غير از پیغمبران و اوصیا هم می‌توانند آنها را ببینشد» و اشاره دارد که روایت حديث از جن جایز 


است. 


| جمه‎ թու 
م۱۳۴‎ 

کاء [الکافی ] نع ڪن یہ و مدب شعاویل عن ال بن سادا میم عن حا بن عیتری عَن بیع ال 
یار قال سر غت بت اللو عليه السلام  UAL E‏ 
ԴԲ 263 2.‏ من Սա 2248 ցս «503 12 : մե-ա) Հաջ Սն Հուն ԵԵ.‏ ای مرمع آبا عَود الله عليه 
السلام يفول ցամ‏ أَحُو Լայ‏ ۵ ۶ ہوجو արա‏ 


**[ترجمه ]کافی: ربعی» از فضيل بن يسار نقل كرده است: «شنيدم امام صادق عليه السلام مىفرمود: مسلمان برادر مسلمان 
است؛ بر او ستم نمی کند؛ او را وانمی‌نهد؛ غيبت او را نمی کند؛ به او خيانت نمی کند و محرومش نمی‌سازد.» ربعى (راوى 
حديث) گفت: «یکی از ياران ما در مدينه از من پرسید كه تو از فضيل اين حديث را شنیدی؟ به او گفتم: «آری.» گفت: «من 
خودم از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می‌فرمود: «مسلمان برادر مسلمان است» بر او ستم نمی کند؛ با او دغلی نمی کند؛ او 


را وانمی‌نهد؛ غيبتش را نمی کند؛ به او خيانت نمی ورزد؛ و او را محروم نمی‌سازد.» - . كافى ۲ : ۱۶۷ - 


* | ترجمه | 


ایضاح 


قال سمعت الفضیل بصیغه الخطاب بتقدیر حرف الاستفهام فقال إنى سمعت هذا کلام الرجل و احتمال الفضیل كما توهم بعید 
و غرض الرجل أن الذى سمعت منه عليه السلام أكثر مما سمعه لا سيما على النسخه التی لیس فى الأول و لا یغتابه الخ و لعلهما 
سمعا فى مجلس واحد و لذا استبعده و لا يحرمه أى من عطائه و ربما يقرأ و لا بظلمه على بناء التفعیل أى لا ينسبه إلى الظلم و 
هو تکلف و فی القاموس خذله و عنه خذلا و خذلانا بالکسر ترک نصرته و الظبیه و غیرها تخلفت عن صواحبها و انفردت أو 
تخلفت فلم تلحق و تخاذل القوم تدابروا. 


| ترجمه آغرض راوى ازاينكه می‌پرسد: آیا از فضيل شنيدى؟ اين است كه من بيشتر از آن را شنیدم. این احتمال» بنا بر 
نسخه‌ای كه عبارت «و او را غیبت نكند...» _ تا آخر؛ در آن وجود ندارد» رجحان بيشترى دارد. و شايد هر دو در يكك مجلس 
شنیدەاند؛ به همین خاطره راوی استبعاد كرده كه چرا فضیل تا آخر حدیث را نگفت؟ «و او را محروم نمی کندا: یعنی از 
عطایش» و جه بسا «لا بظلمه» خوانده شود؛ یعنی ظلم را به او نسبت ندهد؛ و این البته حرف بعیدی است. در قاموس: «خذله) به 


معناى ترک نصرت آمده؛ و «تخاذل قوم) يعنى يشت كردن آنها. 

#[ ترجمه ] 

۵ 

کتّات الْمُؤْمِن ել‏ ع1 ատ‏ عليهما السلام أنه قَالَ: الْمُؤْمِنُ و 538 کالجد 5լ‏ شقط مه شیم 2 تذاقى شاد աաա‏ 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ مومن: از يكى از دو امام عليه السلام روايت شده است که فرمود: (مومن برادر مومن است» همانند یک تن 


كه چون جيزى از آن ساقط می شود دیگر اندام را به سوى خود می کشد و ويران می کند.» 
իու‏ ترجمه | 

بیان 

قال الجوهری تداعت الحیطان للخراب أى تهادمت. 

**[ترجمه |جوهری گفته: «تداعت الحیطان للخراب» یعنی ویران می کند. 

** | ترجمه | 

«۶» 


ور 


مین շնա‏ 58 أبى عتد الله عليه السلام قال: الواح منود ملد تلتقی ԼԱՅ‏ 


ص: ۳۷۳۳ 


۱-۱ الکافی ج ۲ ص ۱۶۷. 


13۳ م ԱՅ թ-ի)‏ تغارف مِٹھا تلف و ما 56 կե‏ و ծի)‏ موم جاء ای աա‏ فيه ատ ան‏ فيهع քմ‏ فن 3 
«Մա 6‏ ای دک الْمُؤْمِن 22 245« 


٭ |ت جمه | ՀԱՏ‏ مومن: امام صادق عليه السلام فرمود: «ارواح قشون‌های بسیج شده اند؛ به هم برمی‌خورند و یکدیگر را ہو 
می کنند» چنانچه اسبان» یکدیگر را بو می کنند؛ و هر كدام با هم آشنا باشند» به هم می‌پیوندند؛ و هر کدام ناآشنایند از هم 
جدا می‌شوند؛ و اگر یک مومن به مسجدی درآید و در آن مردم بسیاری باشند و جز یک مومن ميان آنها نباشد» روحش به 


سوی همان مومن کشیده مى شود تا با او بنشیند.» 
թու‏ جمه | 


بیان 


قد مضی تفسیر جنود مجنده فی کتاب السماء و العالم و غیرہ و فى القاموس تشاما شم آحدهما الآخر 


- - 
اد أ Է‏ ا 


و فی الات فى حدیث علق عليه السلام: ين أ 915 219215 عفد ود 222120 այլ 18:24 Ման «լ‏ 


أى آختبره و آنظر ما عنده يقال شاممت فلانا إذا قاربته و تعرفت ما عنده بالاختبار و الکشف و هی مفاعله من الشم کأنک تشم 


ما عنده و يشم ما عندک لتعملا بمقتضی «ՏԱՏ‏ 


٭ ترجمه |تفسیر «جنود مجنده» در کتاب «السماء و العالم» نقل شده است. در قاموس گفته: «تشاما» بعنی یکی دیگری را بو 
می کند. در نهایه گفته: در حدیث على عليه السلام است که چون خواست در برابر عمرو بن عبدود به میدان برود؛ فرمود به 
نزد او درآیم و پیش از برخورد در نبرد» او را بو کنم؛ یعنی ببینم جه دارد؟ این ینکه می گویند: فلا۔نی را ر بو کشیدم یعنی به او 
نزديكك شدم و او را شناسایی کردم؛ برای اينكه به مقتضی آن عمل کند. 


۷| تر جمه | 


۷ 


շ 
9 وه‎ 


الو پاشتاده عَنْ أبى عَد له عليه السلام Սմ‏ ا و الله ایکون մա‏ م 


عَليه عوق وَاحدٌ تَدَاحَتٌ له سَائِرُ عروقه. 


աշ الْحَمَدِ اذا‎ գե 2162 2 Ան 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ مومن: امام صادق عليه السلام فرمود: «نه به خداء مومن فر موه نیست» تا نسبت به برادرش چون یک تن 
نباشد» که اگر «Տն‏ ركك او «ՆՅ‏ ر گک‌های دیگر برايش ناراحت شوند و ويران گردند.» 


| جمه‎ թո 


۸ 


- 


2235« بِإشْنّادہ عَنْ آبی عَدِ الله عليه السلام قال: لکل شی ۽ شی 2 بشتریخ إِلَبِهِ و ان امین աԺ‏ إلى آخبه امین كما 
یشتریخ الطیْژ إلى شکله. 


:* | ترجمهہ]کتاب مومن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر چیزی با چیزی آسایش می‌یابد» و مومن با برادر مومنش به آسایش 


می «Վայ‏ چنانچه پرنده با همنوعان خودش.) 
թու‏ جمه | 
۰۹ 


الْمُؤْمِنُ նել‏ عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قال: الْمَؤْمِئُونَ فى بارهم و تراخمهم و تعاطفهم 3ت لد إذَا اشتکی تَدَاعَى لَه 
قافن بالشهر و աաա‏ 


ص: ۳۷۴ 


** | ترجمه ]| کتاب المومن: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومنان در نیکی با هم و مهربانى با هم و توجه به هم چون یک تن 
هستند» که چون قسمتی از آن درد بگیرد؛ 


همه اعضای تن» در بی خوابی و تب. به دنبال او اذیت می‌شوند.» 

٭[تر جمه] 

باب ۱۷ فضل المواخاه فى الله و أن المؤمنين بعضهم اخوان بعض و عله ذلک 
الآيات 

الآبه الحجرات ալ‏ نون إخؤة 28256 չա:‏ 
**[ترجمه]_إِنّمَا المومنو اه فا وان کم مه 


در حقيقت مومنان با هم برادرند» يس ميان برادرانتان را سازش دهید.) - .[۱] حجرات/ ۱۰ طبرسی در مجمع: (۹ : ۱۳۳) 
گفته: مومنین برادرند» یعنی در دین» و واجب می کند یکدیگر را یاری کنند.+بین برادرانتان صلح بدهید»: یعنی بین دو 
برادری که در گیری دارند و دشمنند» و معنی جمع می‌دهد؛ یعنی شما برادرآن دو گروه مقابل هم هستید» يس بين ايشان صلح 


بدهید؛ یعنی به مظلوم یاری بدهید و ظالم را از او دور کنید. - 
թու‏ جمه | 
روايات 


«» 


222.2 


ل» [الخصال] نء [عيون أخبار الرضا عليه السلام] յակն‏ 408 عن 1278 عليه السلام عَنْ آبائه عليهم السلام 8 96 رَسُولَ 
الله صلی الله عليه و آلە: تک من 92 اله مها فی العضر و َال ٹھا فی السَفَر كما اتی 531522 Տա‏ 
عم ارة تساجد الله و ات اذ وان فی الله عر و جل و آم ای فى الَفر 131083 محسن الْلَي وَ ماخ فى غیر اْععاصدی 
)¥ 


ع ترجمه اخصال و عیون اخبارالرضا به سه سند: از امام Լ»,‏ عله السلام » از پدرانش» از رسول خدا صلی ا عليه و آله » که 
فرمود: «شش چیز از مردانگی است؛ سه تا از آنها در وطن» و سه تای دیگر در سفر؛ اما آنچه در وطن است: خواندن قرآن 
حدا؛ آباد کردن مساجد خدا؛ و به دست آوردن برادرانی در راه خدای عزوجل است؛ اما آنچه در سفر است: بخشیدن از 


- ۲۷ : ۲ خوش خوبی؛ و شوخی در غیر گناهان است.» -. خصال ۱: ۱۵۷ و عیون اخبار الرضا‎ եջ 


٭| تر جمه | 


«Ծ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ] فیعا 223 به "۰ 115 فاته: وَ آخ الْإِخْوَانَ فى الله 22-17 Նայ‏ لصلاحه 
)۳. 


5 تر جمه |امالى طوسی: در ضمن وصیت على عليه السلام ء هنكام وفاتش» آمدہ است: برادری کن با برادران در راہ خداء و 
صالح را برای اينكه خوب است. دوست بدار.» - .[۱] امالی ۶:۱ - 


վ تر جمه‎ | 5.5: 
«Է» 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] مےے ԱԱ ԱԱ.‏ جو یہ عَنْ տ‏ 
له عليه السلام قَلَ: کت صاحت لش جد د بقل ین اخینی ثلاث եյ‏ دعاء دعو به دا չյան‏ دعاء دعو به 
նն‏ 


- 


ա Ս ՉԱՐՆ ա أخ یه فى‎ ա) չմ. 22 412525 


ص: ۲۷۵ 


۱-۱. الحجرات: 1۰ قال الطبرسی فى المجمع ج ٩‏ ص ۱۳۳: انسا المومنون اخوه: أى فی الدين یازم نصره بعضهم بعضاه 
فأصلحوا بین آخویکم: أى بين كل رجلین تقاتلا و تخاصماء و معنی الاثنين يأتى على الجمع» لان تأویله« بين کل آخوین» یعنی 
فأنتم اخوه للمتقاتلین فأصلحوا بين الفریقین» أى کفوا الظالم عن المظلوم و أعينوا المظلوم. 

21 ۲. الخصال ج ۱ ص ۱۵۷ عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۷. 


۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۶. 


رو سل ائه بعد یه الْإِسْلَام յե‏ أخ يَسْتَفِيدَةٌ فى الّه 0۱ 


٭ ترجمه |امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «برنگردد صاحب مسجد به کمتر از یکی از این سه بهره: يا دعایی 
دست می آورد که در راه خدا از او سود می‌برد.» سپس فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مرد مسلمان» يس از 


سود مسلمان شدن» هیچ سودی همانند برادرى که در راه خدا از او سود می برد» به دست نمی آورد.» - . امالی ۱ - 
չխո‏ جمه | 
«f»‏ 


جاء [المجالس للمفید] ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الْمَفِيدٌ عَنْ 228 بن مُحَمّدِ մյ‏ عَنْ علی بْن :237 عَنْ دَاؤُد بن شرلیمان 
عَن Լ22)‏ عليه السلام قَالَ: مَن استَفاد ԵԼ‏ الله فَقَدِ اشَفَاد یا լջ‏ )042( 


٭[ترجمہ]امالی طوسی: داودبن سلیمان گفت: از امام رضا عليه السلام 


شنیدم كه می‌فرمود: «هر کس برادرى در راه خدا به دست بیاوردہ خانه ای در بهشت به دست آورده است.» - . امالى ۱ : ۸۲ 


ی [ثواب الأعمال] ان الم کل عَنْ محمد بن خبی عن الََشْعرِیٗ عَنْ خمد بن ۶ لفل 12 و ٿن خالد عَنْ 122 بن زیّد 
ال سَمِعْتٌ الوصا عليه السلام այք‏ من اشفا أخاً فی الله عر وَ جل (եշտ ատմա‏ 


٦ 


0 


խու‏ ترجمه |ثواب الاعمال: محمد بن زيد كفت: امام رضا عليه السلام فرمود: «هر کس برادرى در راه خدا به دست بیاورد» 


خانه ای در بهشت به دست آورده است.» -. ثواب الاعمال: ۱۳۷ - 
թո‏ جمه | 
»$« 


سنء [المحاسن] آبی عَنْ فَضَالَه عَنْ عُمَرَ بن أبن الکلبی عَنْ جابر :25« قَالَ: فشك بین ید آبی جغفر عليه السلام ثم فلت یا 
2 زشولِ اللہ هم من عير مص يبه ند نی اؤ رل بى عقّی تغرف دک 8 فى وجهی و یره եա‏ قال تع یا جابز 


۳ مور 2 ط2 


قلت و مم ذاک يا ابْنَ رشول 41 04 մանյ‏ بذاک تلك أبعت أن 1 قَقَالَ يا حابر إِنَّ الله عَلَق الْمَؤْمِنِينَ مِنْ طینه Չե‏ 3 


اجر ԷԹ‏ من ربح رُوجہ «ՅԱՏ‏ الْمُومِنُ Ը‏ امین أيه و أمّهِ قدا اَضَابَ تلك الواح فی «Ա‏ ین ցայ‏ شین ۶ عزنث 
عليه آزواخ لِأنّهَا مه (۴). 


**[ترجمه آمحاسن: جابر جعفی گفت: «در برابر امام باقر عليه السلام آهی کشیدم و گفتم: «یا ابن رسول الله؛ من اندوهگین 
می‌شوم بدون آنکه آسیبی به من رسیده «Լեն‏ يا بدی برايم رخ داده باشد؛ تا آنجا که خانواده ام آن را از چهره من می‌فهمند؛ 
و رفیقم می فهمد.» فرمود: «آری ای جابر.» گفتم: « یا ابن رسول اللہ این حالت برای چیست؟) فرمود: «تو را به آن جه کار؟» 
گفتم: «دوست دارم آن را بدانم.» فرمود: «ای جابر» همانا خدا مومنان را از سرشت بهشت آفریده و از نسیم روح خود در آنها 
روان كرده است؛ از اين روء مومن برادر يدر و مادرى مومن است» و چون در یک شهرىء به یکی از اين ارواح جيز غم آوری 


برسد همه ارواح برايش غمگین می‌شوند» زيرا که از آنند.» - . محاسن : ۱۳۳ - 
* | ترجمه ] 


«» 


و 


سن» [المحاسن] مُححمّد نع عَنْ مُححمّدِ بن ո)‏ عن ա 58 ցաք‏ جغفر عليه السلام فَا الا 
د الله حََقَ աչոք‏ من سبع سَمَاوَاتٍ و می 253145 ن ٿم تلا رُحماۂ بَينَهُْ فَهَلٌ يَكونٌ لحم | 


o\ 


ԵՅԻՆ 


- 
-- ع 


و فى حديث آخر: و | جرَى فیهما من روح رخمته )2 


٭ | ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: (مومن» برادر مومن» و از یک يدر و مادراست» زيرا خدا سرشت آنها را از 
هفت آسمان آفریدہ كه سرشت بهشت‌ها است.» سپس اين آيه را خواند: «رحماء بینهم » | هبد نگ مورا و آنا 
مهربان می‌باشد جز نیکی کننده و صله‌دهنده؟» 


و در حدیث دیگری آمده است: روان کرد در آنها از نسیم رحمت خود. -. محاسن : ۱۳۴ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 
سن» [المحاسن] و عبد աՀ մամ լաւ‏ السَبّارقٌ وَ حَسَنُ بن مُعَاويَة عَنْ مُحَمّد ِن 
ص: ۲۷۶ 
.١ -١‏ آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۴۶. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۸۲ 
٣۳‏ واب الاعمال ص ۱۳۷. 


۴- ۴. المحاسن ص ۱۳۳ و الآيه فی سوره الفتح: ۲۹. 
۵- ۵. المحاسن ص ۱۳۴. 


یلع یی عَنْ آبی جغقر عليه السلام قَالَ: الفزية او فی سو ا ولك ان الله ار کو هال عا 


էջ 


--. 
2 


من «Հ‏ جنان السَمَاوَاتِ و أَجْرَى فيه من رَوْح «Մ 4 ոք «ԱԱ‏ 


* | 7 جمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «مومن» برادر پدر و مادری مومن است» و این برای آن است که خدای تبا رک 
و تعالی» مومن را از سرشت بهشت‌های هفت آسمان آفریده » و روان کرده در او از نسیم رحمتش» و از این رو» وی برادر يدر 


و مادری او است.» -. محاسن : ۱۳۴ - 


[ ترجمه ] 
«Ն»‏ 
ختص, [الإختصاص] قَالَ الصَّادِقٌ عليه السلام: الْمُؤْمِنٌ َو امین کالجتد մ»‏ ب ان اشتکی شَیتاً ود ألم ذلک فی չա‏ 


جسیو و ان ژوععا ین ژوح اللہ و إن رُوح 86.38 انال برُوح 8 بن յան‏ مُعاع امس (ազ‏ 


իու‏ ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومن برادر مومن است» و هر دو یک تن ւա»‏ که اگر یکی را دردی 
بگیرد» آن درد در همه تن یافت می‌شود؛ و همانا روحشان از روح خدا است؛ و روح مومن پیوسته تر است به روح خداء از 


2 - 4 2 ۰ ۰ 7 
پیوستگی پرتو خورشيد به خود خورشید.) - . اختصاص: ۳۲ - 


قال: قال لى أَبُو عبد الله عليه السلام يا ابْنَ 
أبى ՀԵԱ‏ ان اعد يَكونٌ Ա‏ بقرایته و لَمْ يبق من آجله «ԵԱԼ Սյ‏ ستنین 41122228 تلا 9 و 


کر له ما شام و پیت ولآ 


یا ای نن أبى فَاطِعة Ս‏ تکون Հ.‏ 204 زجم قرو اوق մ գա‏ يبغض فی کاب الل مين على امین 2231 
Հայ‏ الله يا ان աջոյ‏ ارو الى جاع ورد وک تون شی فى ہے رم 


-- 


3 ع َاتکم و ومکم و تیم 121111 من ص لاء غیرکم ؛ نع تلا مر ذو لابه - و مایمن :2 մն‏ و هم فشركية 
)6( 


«ای ابن ابی فاطمه» یک بنده نیکی می کند به خويشانش» در حالی که فقط سه سال از عمرش باقى مانده است. و خدا آن را 


سی و سه سال می گرداند؛ و بنده ای هم برای اينكه نسبت به خویشانش عاق است و حق آنها را رعایت نمی کند» از عمرش 


سی و سه سال مانده و خدا آن را سه سال می کند.» و سپس اين آيه را خواند: «یمحوا الله ما يشاء و يثبت و عنده أم الکتاب.اء 


[خدا آنچه را بخواهد محو یا اثبات می کند» و اصل کتاب نزد اوست.؟ - . الرعد/ ۳۹ - 


راوی می گوید: گفتم: «قربانت گردم اگر خويشى نداشته باشد جه پیش می آید؟؛ آن حضرت نگاهی خشم آلود به من كرد و 
با تشر - . يعنى با خشونت و غلظت - به من فرمود: «ای پسر ابی فاطمه خویشاوندی جز در رحم چسبان نيست. همه مومنان در 
کتاب خدا به یکدیگر اولی هستند. مومن حق دارد به كردن مومن» چون به او نیکی می کند و اين فریضه الهی است. ای پسر 
ابی فاطمه به هم نیکی كنيد و با هم صله كنيد تا خدا مرگ شما را پس بیندازد» و مال شما را بیفزاید» و به شما در همه 
امورتان عافیت بدهد؛ و همانا كه نماز و روزه و تقرب شماها به خداء برتر است از نماز غير شما.» و سپس اين آيه را خواند: «و 
ما يؤمن آکثرهم بالله إلا و هم مش رکون» [و بیشترشان به خدا ایمان نمی آورند جز اينكه [با او چیزی را] شريكك می گیرند. 
-.|۳] یوسف/ ۱۰۶ - 


| جمه‎ թու 


«1» 


ُوَادِر الرَاوَْدٌِ» باستاده عَن الکاظم عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال 


ص : ۲۷۷ 


.۱۳۴ المحاسن ص‎ ١۹ 
.۳۲ الاختصاص:‎ .۲ -۲ 
.۳۹ الرعد:‎ ۳ ٣ 

۴ ۴. أى بخشونه و غلظه. 


۵- ۵. یوسف: ۰۱۰۶ 


تفر ال صلی اله عليه و آله: من ا ا فی 41244241 خر انت 


**| ترجمه آنوادر راوندی: از امام کاظم عليه السلام ء از پدرانش» تا رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: هر کس 


برادری در راہ خدا به دست بیاوردء خدا حوربه ای را به ازدواج او درمی آورد.» -. نوادر راوندی: աի)‏ 
* | تر جمه | 


۳ 


6 Ք 


نهج» [نهج البلاغه] قال عليه السلام: 22 الاس مَنْ عَجَرَ عن اکتساب الإِخْوَانِ و غجز مِنهُ من ضع مَنْ ظفر ب به مِنْهُم (۲). 


իու‏ ترجمه ]ٹھج البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «درمانده ترين مردم كسى است كه از به دست آوردن برادرانی درمانده 
باشد؛ و درمانده تر از او» کسی است که از دست می دهد آن برادری را که موفق شده كسب کند.» - . نهج‌البلاخه ۲ ۱۴۵ - 


| جمه‎ թու 


۱۳ 


- o 


کنر الکراجکین: ند لمیر ա:‏ عليه السلام: 

و لیس كثيراً 1 و صَاجب٭: ***و إِنَّ ե‏ وَاجداً لكثيرٌ 
**[ترجمه ]كنز کراجکی: امیرالمومنین عليه السلام سروده: 
پشمار هزار دوست و يارت بسیار 

یک دشمن خویش را تو بسیار بشمار 

** | ترجمه ] 

۴" 


211142« عن الب صلی الله عليه و آله قال: Հ.Ս‏ اخاء ین շատ:‏ | 


է: 


Շ.` 
ہي‎ 
Շ- 
ات‎ 

۰ 

Է 

Շ- 
Է: 

اما 


: من اشتَفَادَ أخاً فى الله اسْتَفَادَ بیتً فى الْجَنَّه. 


وروی عَشزو بيهر عَنْ عابر عن آبی جَعفَر عليه السلام ال إِنَّ Հռո‏ ین وحن فى الله ليكونٌ أسے تُھُمَا فی «Մ‏ فوق 
اکر 51« فقو با رب |8 ضاجبی قَدْ کان նն‏ بطاعیکک و يكم نی ن مغو یتک و نی فیما عند کک Հատման‏ 


یرجه تیج الله تیه ود لاف 554 մա ամր‏ مِنْ صاحبه درک فی الّار ول یا 25 )587688 
ا نی بعص یک و بط ہے ےت Հաա‏ و նա‏ لقاع ک فاجمغ بَينى و یه فی ՀՅ «ՏԱԼԸ‏ 


2 نما و تلا :2111 اع سز بی عضهُم لبغض 58:84:22 (0۳. 


٭ | تر جمه اعده‌الداعی: پیغمبر صلی اللہ علبه و آله فرمود: (خدا دوستى و برادرى ميان دو مومن ید ید نمی آورد» مگر اینکه 


برای هر کدام درجه ای پدید آورد.) 
و فرمود: «هر کس یک برادر دینی به دست بیاورد خانه ای در بهشت به دست آورده است.» 


و عمرو بن شمر روایت کرده است: امام باقر عليه السلام فرمود: «دو مومن» که در راہ خدا با هم برادرند» یکی‌شان در بهشت 


درجه بالاتری دارد» يس می گوید: «پرورد گاراء ՆՆ»‏ يار من» مرا به فرمانبری از تو وامی‌داشت و از نافرمانیات باز 


می‌داشت. و مرا به آنچه نزد تو است تشویق می کرد مرا با او در اد بن درجه همراه کن.» و خدا آنها را همراه می کند؛ و دو 
منافق هستند که یکی از آنها در درک پایین تری از دوزخ است» و می گوید: «پرورد گاراء همانا فلا-نى مرا به نافرمانی تو 
وامی‌داشت و از طاعتت بازمی‌داشت. و مرا از آنچه در نزد تواست دور می کرد و از ملاقات تو مرا برحذر نمی کرد؛ او را با 
من در درک پایین تر همراه کن.» و خدا آنها را همراه می کند.» سپس آن حضرت این آيه را خواند: «الأخلاء يومئذ بعضهم 
لبعض عدو إلا المتقين .)» ا سس سس سک ئگ Աա‏ 


* | ترجمه ] 
باب ۱۸ فضل حب المؤمنين و النظر إليهم 
روايات 


۹۳ 


ص: ۲۷۸ 
۱- ۱. نوادر الراوندی ص ۱۲. 


۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۵. 


۳-۳ الز خرف: ۶۷. 


شول الله صلی الله عليه و آله: ار إلى الم »28317350 إِلَى աայ չան‏ .5 و ار այ վ‏ پر տարատե‏ 
ری ا و وجا Մտա‏ 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام » از پدرانش» تا رسول Ա»‏ صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «نگاه به عالم 
عبادت است؛ نگاه به امام عادل عبادت است؛ نگاه به يدر و مادر از روی مهربانی و رحمت عبادت است؛ و نگاه به برادری که 


در راه خدا با هم دوستند» عبادت است.» - . امالى ۱ - 


تی 7 98 ل 


:قال بو عید له عليه السلام لِمُحَمَدٍ 501528 الق ما تقول فى الْمَمَضَّلٍ بن > 22 قال ما Հար‏ 
ی (ՐՀ‏ 


موه 


کک و ك- ٤ے‏ 


علقت اله على الک بَعْكَ ما سم شک ول قد دا «լայ մամա‏ تک شهدي աճ մետա ոտա գաի‏ 
کو یو و سا یہ امو سج 
کرفت արն‏ لکزم علیهما من یکرمْ «ն:‏ :255651 30042 4487 لها سدق աց ապե‏ لی سی عي բ‏ 


կետ إذًا ہُو لم یکرغ عَلَیٗ‎ ** Հոր սկ علمث ہایب أن‎ մմ 
کرم عَلَی‎ տապն لَوْ کشت علیهعا کرم‎ լմ 

*٭[ترجمہ]رجال کشی: بشير دهان گفت: «امام صادق عليه السلام به محمد بن بكير ثقفى فرمود: «تو درباره مفضل بن عمر 
جه می گویی؟» گفت: مايه اميدوارى است. و درباره اش جه بگویم؟ اگر در گردنش صلیب ببینم و بر كمرش ւյն)‏ (کستی - 
. نخی کلفت به اندازه یک انگشت. از پشم که در بالای لباس» نزديكك زنار ابریشمین می‌بندند. - ) می‌دانم که او در راہ حق 
است. پس از آنکه شنیدم تو درباره او جه می گوبی.؛ بشیر گفت: «ولی حجر بن زائده و عمر بن جذاعه نزد من آمدند و در 
برابر من به او دشنام دادند و من به آنها گفتم: این كار را نکنید و نپذیرفتند» و از آنها خواهش کردم و به آنها خبر دادم که 
خودداری از بد گویی به اوه حاجت من است. اما نپذیرفتند» و خدا آنها را نیامرزد؛ در صورتی که اگر من به آنها احترام می۔۔ 
گذاشتم» هر كس که مرا محترم می‌دانست» به آنها احترام می گذاشت. گر عزه -. کسی مصغر انت و اسم شاعری از قببل 
بنی ملیح بن عمرو از خزاعه؛ و عزه» اسم معشوقه او است. - در دوستی‌اش با آن معشوقه» راستگوتر بود از دوستی أن دو با 
من؛ آنجا كه می گوید: 


او در نهان می‌داند كه من دوستش می‌دارم / آن گاه کریم به اوه احترامم نکرد 


اما اگر من آنها را احترام می کردم / هر كس خاطرخواه من بوده به آنها احترام می گذاشت. -. رجال کشی: ۲۷۳ و مانندش 


- VT :A در کافی‎ 
| جمه‎ թու 


«Է» 

ختص» [الاختصاص] قَالَ الصَّادِقٌ عليه السلام: من حب թյ‏ »45 36148( 

| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: (محبت فرد به برادرش» از محبت او به دینش سرچشمه می گیرد.) = 
اختصاص: -ՊՎ‏ 


| جمه‎ թու 


«f» 


سی .22 ا م 


ختص» [الإختصاص ] عَمّار 5 مُوسَى قال Սն‏ بو عند الله عليه السلام: 422 الأبرار 


ص: ۳۷۹ 


.۶٩ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 

كان الکستیج- بضم الکاف- خیط غلیظ بقدر الاصبع من الصوف يشده الذمی فوق «Ա‏ دون الزنار المتخذ من الابریسم؛ و 
هو معرب١‏ کستی» كما فى القاموس. 

۳- ۳. کثیر- مصغرا- أو هو بضم الکاف و فتح الثاء و تشديد الياء المكسوره- شاعر مشهور من بنى مليح بن عمرو من خزاعه» و 
عزه- بفتح العين- اسم امرأه كانت معشوقه له؛ و عرف الشاعر بها فقيل: كثير عزه. 

۴ ع. رجال الکشی: ۲۷۳ و مثل الخبر فى الكافى ج ۸ ص ۳۷۳و تحقیق حال هؤلاء المذكورين فى كتب الرجال. 

۵- ۵. الاختصاص ص ."١‏ 


٭ | ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «محبت نيكان به نيكان» ثواب نيكان است؛ و محبت بدكاران به نیکان؛ 
-.[۴] اختصاص: ۲۳۹ - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«ծ» 


ہے مل و و ریہ إن یبن ավատար Ա‏ 


ع 


ամ‏ مت شاج 


**[ترجمه ]از کتاب قضاء حقوق: «امام صادق به یکی از اصحابش» پس از سخنی که با او داشت. فرمود: «همانا مومنان» از 
گناهانشان فرو յ»‏ چنانچه بر گت فرو می‌ریزد؛ و پیوسته دست خدا به همراه دست آن کسی است که بارش را بیشتر 
دوست دارد.» 

| جمه‎ թո 


«$» 


ہے ےج یڈ آبائه عليهم السلام قال قَالَ رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آله: ՀՏ: շն ծ‏ 
ای لوين كما بک 8« الّعَآنِ إِلَى الْمَاءِ البارد. 


ال تال وخول الله ضاق الله علیه و آله: 12212 فى وھ آخیه خا له عباد(۲). 


٭ ترجمه ]نوادر راوندی: امام ۳ اک «مومن با مومن 


آرامش می یابد چنانچه دل تشنه با آب خنكك به آرامش می‌رسد.» 


و به همین سند» آورده که: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «نگاه مومن به صورت برادرش» از روی محبت به اوه 


عبادت است.» -. نوادر راوندی: ۸ - 


۷| تر جمه | 


«» 


کک չա‏ علق بن طالب աԱ‏ عن محمد بن ա թյ‏ عن ابن Բան‏ شیوخ 322250 
تخجوب عؿ محئ بن اغمان لول عَنْ Հ: իա‏ متیر عن أبى جَفَر ابقر عليه السلام قال Սն‏ دی شول الله: Կ1‏ 2-01 
اسای عنال ای یم 201 و حرامی زا لیم تاه وذ یه اله رل فى الکتاب و تما کم فی ميرت و 
نی ազո)‏ شبات من սայ‏ و մղ‏ بی من توکها ص لح لَه اهر دينه و ص لحت له مرو و عوضه و من 2-4 بها و و 
فیا و یا کان کمن ری عَتَمة قرب ա)‏ و من رَعَى مايه وب այ‏ :52182 ف ای الا و 
کل مکی جمی 2621 عر و جل مامه 38 جمی ال و مار յ‏ 
و أَبقَضَ فى الله و آغطی فى الله و مع فى տա‏ 


7 


2 الله 


ص: ۲۸۸۰۶ 


.۲۳۹ الاختصاص ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. نوادر الراوندیٔ ص .١‏ 


12 ,3 ا عت الله تاک و تَعَالَى ألا وَ إِنَّ امین دا ابا فی الله عَرّ و جل و تضَافیا فی الله کائا Լայն‏ 
ال حد 5լ‏ اشْتَكى اا عمد مَوْضعاً وَجَدَ 212-011 55« Թայ‏ 


իր:‏ ترجمه ]كنز کراجکی: امام باقر عليه السلام فرمود: «جدم رسول خدا فرمود: «ايها الناس» حلال من حلال است تا روز 
قيامت» و حرام من حرام است تا روز قیامت. آ كاه باشید ԿՏ‏ خدای عزوجل هر دو را در قرآن خود شرح کرده» و من هم در 
روش و سنتم شرح كردهام؛ و ميان اين دوہ شبهاتى از شيطان وجود دارد. و بدعتها يس از من پیش می آید؛ هر کس آنھا را 
وانهد յ"‏ دینش خوب است. و نيز مردانگی و آبرویش به جا است؛ و هر كس به آن بدعت‌ها آلوده شود و در آنها بيفتد و از 
լայ ԿՄ‏ كتذه چون کسی است. که كوسقندكن را نزدیکٹ غرقكاه نچرائدۂ و هر كس يعنين کند չգաք‏ او را می کشائد تا 
آنها را در غرقكاه بجراند. آگاہ باشيد: كه هر يادشاهى را غرقگاهی است. آگاہ باشيد كه: غرقگاه خداى عزوجل محرمات او 
است» پس خود را از غرقگاه خدا و محرماتش بركنار داريد؛ آگاہ باشيد كه: دوست داشتن مومن بزركك ترين يايه ايمان 
است؛ آگاہ باشيد كه: هر کس در راہ ԷԼ»‏ دوست بدارد و در راه خدا دشمن بدارد و برای خدا ببخشد و برای خداى 
عزوجل دریغ كند از مومنانء بركزيده است نزد خدای تباركك و تعالی؛ و آگاه باشيد که: دو مومنء اگر برای خدای عزوجل 
همدیگر را دوست داشته باشند» و برای خدا با هم يكدل باشند» مانند یک تن Վատ‏ كه اگر جايى از تن یکی‌شان درد 


بكيردء دیگری در همان جا آن درد را درمی‌یابد.» 
թու‏ جمه | 


باب ۱٩‏ عله حب المؤمنين بعضهم بعضا و آنواع الاخوان 


روابات 


«» 


و کر سو ی آقی نوعلم یہ ول رن یع شی قل արեան‏ 
کل وج د هی مغل ما րամ ամ‏ 914 یئل ամ‏ أج1 له ال وفك يا مرد 0۳ 8 20.28.50 թ)‏ 


E -‏ إل 
- 


لزا و إن لم ھڑوا الود باتهم یو سس تی դյան յանա մտան),‏ 
زوا او هم ամ‏ ام من اسب وان (ան տպա‏ 


- 


٭[ترجمہ]امالی طوسی: سدير گفت: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «من به مردی برمی خورم که از زمان گذشته تا امروز» 
او را ندیده‌ام و او هم مرا ندیده اما او را بسیار دوست دارم» و چون با او سخن می گویم» درمی یاہم که او نيز مانند من؛ مرا 
دوست می‌دارد؛ و به من همين را می‌گوید.» فرمود: «ای سدیر» درست گفتی؛ دل‌های نیکان به هم درمی آمیزند هنگام 
برخورد اگرچه با زبان به یکدیگر اظهار دوستی نکرده‌اند؛ همانند آمیختن شتابان قطره های باران با آب جوی‌ها؛ و هماناء 
دوری دل نابکاران از هم هنكام برخوردشان, اگرچه با زبان اظهار دوستی کنند. Լան‏ دوری دل حیوانات است از مهر به 
يكديكرء اگرچه مدت درازی در یک چراگاه باشند.» - .[۱] امالی ۲ : ۲۵ - 


اد اد | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


ےم وم 


ال و ہد ہہ را ننم إلى رامین عليه السلام ول 
ِالْمِضْرَهِ ՆՆ.‏ و إِخْوَانٌ ան. ԵՑ Հն‏ گا إِخْوَانُ اه هم الک 


- ہل‎ ۶ ք 5 


ՀԱՀ:‏ یل و یال قٍذا ՀՅ‏ أ خيكك عَلَى د այ‏ اذل له مالک جیا سو ضاف 2ل TL‏ قاكاة و 
اك دج տավ աաա‏ 


۶۱ ١ 


ص: ۲۸1 


-١‏ ۱. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۵ و المذود- کمنبر- معتلف الدابّه. 


هم أل من الکتریت الأحتَر ما ان اکا شر قانک تعیب مھم لک բան Ա‏ لک ملع մամ‏ ما وراء دیک 
رد مت ,5 205 العو و عناوم տայ‏ )6 


ختصء [الاختصاص] عَنْ يُونْسَ عَنْ أبى Թ‏ عَنْ أبى جغفر عليه السلام: مله (5). 


٭ | تر جمه آخصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «مردى در بصره برابر امير مومنان ايستاد و گفت: «اى امیر مومنانء به ما گزارش 
بده از وضع برادران.» فرمود: «برادران دو دسته اند: برادران مورد اعتماد؛ و برادران خوشرو و خوشگو؛ اما برادران مورد 
اعتماد» دست و بال و اهل و مالاند؛ اگر به برادرت اعتماد داری» از مال و بدنتت برای او مايه بگذار» و يكدل باش با هر كس 
كه با او يكدل است؛ و دشمن دار هر کسی را كه او را دشمن مىدارد؛ و راز و عيبش را بپوش» و نیکی او را فاش کن؛ و بدان 
ای پرسشگر كه آنها از كبريت احمر کمیاب‌ترند؛ و اما برادران خوشرو و خوشگو: لذت خود را از معاشرت با թկ:‏ و آن 
را از ایشان دریغ مکن» و از دل آنها هم بی بیش از آن مخواه و به آنها ببخش آنچه از خوش‌رویی و خوش گویی و خوش زبانی 
به تو می‌بخشند.» -. خصال ۱: ۲۶ - 


اختصاص: حدیثی مانند این از امام باقر عليه السلام نقل کرده است. -. اختصاص: ۲۵۱ - 
٭| تر جمه | 
«Է»‏ 


- 
3 


յշ‏ [مصباح ե 7 Լաշա‏ عليه չէ 20 մայի‏ فى ی کل زا زان ري ف الله و و اززج الہ اس اه 5 فی دی 


նայ 0‏ أَفَلَ لم 1 ۳۷ ء و Սամարա ՍԱ Հատ.‏ کہ 
قال الله عَرٌ و ججل- ال حلاء یمد Հ‏ 7 22 إلا )522 (۳) 


٥ 
2 


۳ 


٭ ‏ | ترجمه ]مصباح الشر بعه: امام صادق علبه السلام فرمود: «سه چیز در هر ջա)‏ کمیاب‌اند: برادر در راه خداء همسر خوب و 
مهربان در راہ خداء و فرزند رشيد خردمند؛ هر کس به یکی از این سه تا برسد» به خير دنيا و آخرت رسيده و به بهره كامل از 
دنیا رسيده؛ و حذر کن از کسی كه برای طمع يار تو می‌شود » يا از ترس, يا رغبت. يا برای خوردن و آشامیدن؛ و بجو برادری 
پرهیز کاران راء اكرجه در ظلمات زمین باشد» و عمرت را در آن به سر برسان؛ چون خداى عزوجل در روی زمين بهتر از 
آنان» يس از پیغمبران و اولیاء نیافریده است؛ و خدا نعمتی به بنده خود به مانند توفیق هم صحبتی آنان نداده است. خدای 
عزوجل فرموده: «الأخلاء يومئذ بعضهم لبعض عدو إلا المتقین.؛ )5 آن روز باران. جز پرهیز گاران. بعضی شان دشمن 
بعضی دیگرند.) - .[۳] زخرف/ ۶۷ - 


| تر جمه | 


و أظنْ أنَّ مَنْ طلب فی տե)‏ دا Ա աշ‏ عیب بقی Ա‏ صَدِيقٍ أ لَا یری أن أوَلَ کرامه أكرع الله بها ԷԹ: յկել Վե աւք‏ 
Համան‏ 76ص دل م له 08۵ անա աԱ): չե‏ اناق و ُو لیل عَلَى أَنَّ مرا فى 
الذّارَئْن نعم أجل وَ طیب و آزکی 2913 مِنَّ السخبه فى الله و الْمُوَاحَاء جهو (۴). 


٭ | ترجمه إدرباره اينكه هر كس در این زمان ما دوستی بی عیب بجوید بی دوست می‌ماند» بايد کا یی سرآمد 
کرامتی که خدا پیغمبرانش را با آن گرامی داشعه هنگام دعوت آنها؛ دوستی امین با ولی و جانشین است؛ و همچنین» 
والاترین چیزی که خدا با آن» دوستان و اولیا و امنای خود را گرامی داشته» صحبت و همراهی با پیغمبران او است؛ اين» دلیلی 
است بر اينكه نعمتی والا-تر و زیباتر و پاک‌تر و بهتر و شایسته تر از مصاحبت برای خدا و برادری برای رضای او در هر دو 
جهان وجوه ندارد. -. مصباح الشریعه : ۳۶ - 


| جمه‎ թու 


«f» 


ختص» [الإختصاص] قَالَ 33121 عليه السلام: ՅԱ‏ إِخْوَانِى ال مَنْ աք ԺԹ‏ إِلَى (۵). 


YAY ص:‎ 


.۲۶ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

7- ۲. الاختصاص ص ۲۵۱ و قد مر مثله فى ج ۶۷ ص ۱۹۳ من هذه الطبعه عن الكافى مع بیان مفصل» راجعه ان شئت 
۳- ۲. الزخرف: ۶۷. 

۴ ۴. مصباح الشریعه ص ۳۶. 

۵- ۵. الاختصاص ص ՄԷ‏ 


٭ | تر جمه |اختصاص: امام صادق علبه السلام فرمود: «دوست ترین برادرانم نزد من» کسی است که عیب مرا به من نیشکٹن 
کند.» - . اختصاص: ۲۴۰ - 


| جمه‎ թու 


باب ۲۰ قضاء حاجه المؤمنين و السعی فيها و توقیرهم و اذخال السرور علیهم 9 اکرامهم و آلطافهم و تفريج کربهم و الاهتمام 
بأمورهم 


روایات 


«» 


0ل" TT‏ ۳ و جو ա.‏ | 1۳ 
رجاه منک (۲). 


| ترجمه |ثواب الاعمال و امالی صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: «خدای عزوجل ب4 داود عليه السا وحی کرد که 
یکی از بندگان من حسنهاى برای من می آورد و من بهشتم را بر او حلالل می کنم. » داود عليه السلام كفت : (پروردگاراء آن 
حسنه چیست؟» فرمود: «اينكه بنده مومنم را شاد کند. اگرچه با یک دانه خرما.» داود گفت: «کسی که تو را شناخت» Հան‏ 


اسك که امیدش دا از و رواک تواب الاعمال: ۱۲۱ 
թո‏ تر جمه | 
«Ծ‏ 


ب. [قرب الاسناد] بُو )285 عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليه السلام 00 : سْئْلَ 417725 صلی الله عليه و آله 21 «ՍԱՀԱ‏ إِلَى الله 
قال ջա‏ شُژور المشلم قال 133 Մ‏ رَسُولَ الله وَ բայն‏ شرور الْمْسْلم قال Հն‏ جوعه و تثفیش کوبته 035112( 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام ء از پدرش» که فرمود: «پرسش شد از رسول خدا صلی الله عليه و آله که نزد 
خدا کدام عمل بهتر است؟) فرمود: «دنبال کردن شادی مسلمان.) و گفته شد: «يا رسول اللہ دنبال کردن شادی مسلمان به چه 
معنی است؟» فرمود: اشير كردق گرسنگی اوه گشودن گره گرفتاری اوه و برسيد گی به دیع او.» -. امالی: ۳۵۹- 


٭| تر جمه | 


«Է» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] الْمَفِيدٌ تن 43.7 عَنْ أبيه عَنْ سَعْدٍ عَن ان عِيِسَى عَن ابن مَحْبُوب عَنْ حَنَانِ بْن չվա‏ عَنْ أبيه 
Հան‏ عد أبى ود الله عليه السلام فذ کر له من و Հոն‏ من حقو الّفت إلى بر عبد الله عليه السلام فَعَلَ لی يا 
Մ‏ الْمَضْل أ ا دنک بعالِ ոչ:‏ عِنْد الله فلت լ չն‏ فَحَدَنْنى جع فداک فقال إِذَا قبض الله ژوح الْمُوْمِن ص مد ملكا إِلَى 


السّمَاءِ ՋԱՀ‏ یا رب عَبِدّك و نِعْمَ Վայ‏ كان سريعا 


մա 


YAY ص:‎ 


۔۱۲١ یادہ م“ نسخه ثو اب الأعمال ص‎ անՀ 
ص‎ աի: من‎ 55Ն 
.۳۵۹ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. قرب الاسناد: ۶۸. 


ی طاعتک بَطِيئاً عَنْ تقصیتک و 43:81« |لیک فما նան‏ من بغده 28 الیل لحار هبطا خبطا إلى الا و کون جر ա‏ 
2 ام تم 7 


Յար 53‏ و تربعانی و قلانی و کبانی و اکا دیک աշա տամ 2 տա‏ 


0٥۶‏ سس سس 99پ Ճայ ٠٠‏ 0 سس و ود و 


- 


- 


552 بالمُژور 3 الکرامه من له کر و جل մշա‏ يلو بالشزور 1513« من اله اة على «Յա‏ ف بى الع و جل و 


աա «ս من‎ ա (աայ մ: կայանան յն նան տա: 
الور الى اذك على آخیک الزن کی انثا‎ Մաշ) بالشژور و الکرامه وك اللو قر :وض ل ع اة ف ت 124 له‎ 


جاء [المجالس للمفید] این 4Ե «յ‏ (۲). 


وه [ثواب الاعمال] آبی عَن الحفیری عَنْ أححمَد بن مُحَمّدٍ عن ان مَحْبُوب عَنْ سَدِير: مثله (۳)۔ 


- 


ان ا տվ‏ 752 عن الحفیری تن ان أبى الحَطاب 28 ابن مختبوب عَنْ سدیر 58 أبى عبد اللهِ عليه السلام قال: 
إِذَا بت َ الله الْمَؤْمِنَ مِنْ قبره إلى آخر (ՕՀ‏ 


٭ |ترجمہ]امالی طوسی: سدیر گفت: (نزد امام صادق عليه السلام بودم و از مومن و حق واجب او سخن به ميان آمد؛ آن 
حضرت رو به من کرد و فرمود: ١ای‏ ابوالفضلء آيا اکنون از جایگاہ مومن در درگاه خدا برایت بازنگویم؟» گفتم: «چرا؛ 
قربانت گردم» بفرما.» فرمود: «هنگامی که خدا جان مومن را می گیرد» دو فرشته ياسدار او به آسمان بالا می‌روند و می گویند: 
«پرورد گاراء بنده ات جه خوب‌بنده ای بود؛ در طاعتت سریع بود و در معصیتت کند» و تو جانش را به سوی خود گرفتی» پس 
از او جه فرمانی به ما می‌دهی؟» خداوند جلیل جبار می‌فرماید: «فرود بيایید به دنیا و نزد قبر بنده ام بمانید و تمجید و تسبیح و 
تهلیل و تکبیر مرا بگویید» و وابش را برای بنده من بنویسید» تا وقتی که او را از قبرش برانگیزم.» 


سپس آن حضرت به من فرمود: «آيا برایت افزون نکنم؟» گفتم : «چرا.» فرمود: «وقتی خدا بنده خود را از قبرش برمی‌انگیزد؛ 
فک وال يا ا و آن مومن هراسی از هراس‌های روز قیامت را ببیند» آن مثال می گوید: «بی‌تابی 
مكنء بی تابی مكن و غم مخور؛ بشارت باد بر تو شادی و كرامت خداوند عزوجل» و پیوسته او را به سرور و کرامت مژدہ 
فى دهده تا ایکه برابر خندای عزوجل بایستد و حساب او را به آسانی برسد. و فرمان بهشت به او աթ‏ و آن تمثال جلوی او 
است و مومن به او می گوید: «خدا تو را رحمت کند. جه خوب است آن کسی که با من از قبرم خارج شد. و پیوسته مرا به 
شادمانی و کرامت خدای عزوجل مژده دادی» تا انجام قد بگو کر که هستی؟» آن تمثال می گوید: «من همان شادی هستم که 


در دنیا به دل برادر مومنت بخشیدی؛ خدا مرا آفرید تا به تو مژدہ بدهم.» --. امالی ۱۱ ۹۲۰>- 
مجالس مفیدء از ابن قولویه» حدیثی مانند این را آورده است. -. مجالس مفید: ۱۱۳ - 
ثواب‌الاعمال: مانند این خبر را آورده است. -. واب الاعمال: ۱۳۵ - 


نراف Մատ անա‏ کر ման»‏ واه ون աեւ‏ مدا مومع زااز فرش نا ار هر اورده انف + وات الان 


- ۱ 


آقول 

سیأتی بعض الأخبار فی باب إطعام المؤمن. 

٭[ترجمہ]برخی اخبار هم در باب «اطعام مومن» خواهد آمد. 
չիթ:‏ جمه ] 

«f» 


لى» [الأمالى للصدوق] ابنْ شَادْوَيْهِ عَنْ ՎԵՀ:‏ الحفیری عَنْ أبيه عن الخشاب عَنْ جغفر بن مُحَمّدِ بن حکیم عَنْ ر كربا )32 


قن اله 210 قال شيعت داف 


ոն ص:‎ 


.۱۹۸ ص‎ ١ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۱۱۳ مجالس المفید ص‎ .۲ ۲ 
.۱۳۵ ثواب الأعمال ص‎ .۳ ۳ 
.۱۸۱ ثواب الأعمال ص‎ .۴ ۴ 


11.3 أبى ود الله الاق جرب مب عليهما السلام ققَالَ بن 2 یک یا Հոմ: ՀԹ լուխ‏ 
وت ڈری ما لا م من راب ԺԹ‏ ما آذری ی .2:28 فَقَالَ ման ծլ‏ ۱5 طاف Երր 8 Հմ աք‏ 


و 2 2 ہے 


کو کی 28 انتا 7 )372 کتب الا لا م الاق حسته و عط ع بل آّاف سه وق نب بت 


2 Ք 
ی‎ 


mm Հ. 


*٭[ترجمہ]امالی صدوق: مشمعل اسدی گفت: աա «Տ‏ برای حج از شهر خارج شدم و دوباره به سوى امام صادق عليه 
السلام ب رگشتم؛ به من فرمود: «از کجا می آیی ای مشمعل؟» گفتم: «قربانت گردم در حج بودم.» فرمود: «می‌دانی حاجی چه 
ثوابى دارد؟» گفتم: «تا شما به من نیاموزید» نمی‌دانم.» فرمود: «هنگامی که بنده خدا هفت بار گرد اين خانه طواف می کند و 
دو ركعت نماز طواف را می‌خواند و سعی ميان صفا و مروه را به جا می آورد» خدا شش هزار حسنه برایش می نویسد شش 
هزار گناه را از او فرو می ریزد درجه‌اش را شش هزار مرتبه بالاتر می برد و شش هزار حاجت او را برآورده می‌سازد در دنیاء 


و همان اندازه ذخیره می کند برای آخرتش.» 


به آن حضرت گفتم: «قربانت گردم» این البته بسیار است.» فرمود: «از ثوابى بیشتر از اد ین به تو خبر ندهم؟» گفتم: «چرا.» فرمود: 
«برآوردن یک حاجت شخص مومن برتر است از ԿՋ‏ حج» و یک حج» و یک حج... » و ده بار این عبارت را تکرار فرمود.» 
-.[۲] امالی: ۲۹۵ - 


اد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


کو سای مه سب 58 ամա ուք‏ 134 من ال جم مق بعكاكها و قي لب وب 
وجه الله و حُمْلَانٍ أَلْفٍ قرس فی بیل الله : بشزجها و لُجْہهَا(٢).‏ 


٭| تر جمه |امالى صدوق: ابی الاعز نخاس گفت: «شنیدم امام صادق عليه السلام می فرمود: «بر آوردن حاجت مومن» بر تر است 
از هزار جج مقبول» Ն‏ همه آدابش؛ و بهتر است از آزاد کردن هزار بنده برای رضای خد اه و از هزار اسب Ն‏ زینت‌ها و دهانه... 
های آنهاء که در راه خدا نذر کند.» -. امالی: ۱۳۳ - 


| جمه‎ թու 


«$» 


بء [قرب الاسناد] Հ‏ طَرِيٍ عن ابن 601 تحن الصَّادِقٍ 23225212 صلی الله عليه و آ قال؛ و الله 21241 خاجه Հոմ‏ 
کی ین یام هر و كاف ۸۳ 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام » از پدرش» از پیغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «به خد اه برآورده کردن 
حاجت یک مومن. بهتر است از روزه یک ماه يا اعتکافش.» - . قرب الاسناد: ۵۶ _ ۵۷ - 


| جمه‎ թու 


«» 


و 


ب» [قرب الإسناد] ب ًا الا شاد عن الب صلی الله عليه و آله قََالَ: مَنْ قف ى لِمُوْمِن حاجه قفص ی الله له حوَائج کثيرة أَدْنَاهُنَّ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: به همان سند» از پیغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «هر کس حاجت مومنی را ب رآورده کند» خدا 


بسیاری از نيازهاى از او بر آورده می‌سازد؛ که کمترین آنها بهشت است.» 


] ترجمه‎ | e 
«A» 


ب» [قرب الإسناد] این سد 653018 عن الصَادق عليه السلام قال: مَا قضی مث لم Վար‏ اجه إلا 411256 تمباركك و تالی 
عَلَيَ «ՏՈՅ‏ و لا آرضی لك بدُون 62451( 
٭ ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومن» حاجتی از مومن بر آوردہ نمی کندہ مگر آنکه خدای «ՂԱ‏ و 


تعالی بر او فریاد بزند: ثواب توء بر من است. و به کمتر از بهشت برای تو رضایت نمی‌دهم.» - . قرب الاسناد: ۶ _ ۵۷ - 
* | ترجمه | 


5 


آفول 
قد مضی فى باب نوادر أحوال الأنبياء و غيره خبر النبی الذی 


ص: ۳۸۵ 


.۲۹۵ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۱۴۳ آمالی الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
.۵۷ قرب الاسناد ص ۵۶ و‎ .۳ ۳ 
.۵۷ قرب الاسناد ص ۵۶ و‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. قرب الاسناد ص 34 


آمره الله تعالی بأشياء(١).‏ 


** | ترجمه ]در باب «نوادر احوال پیغمیران و غیر آن» این روايت از پیغمبر صلی اللہ علبه و آله نقل شد: «خحدا او را به چیزهایی 
فرمان داده است.» -. كتاب النبو باب ٩ ջզ‏ - 


** | ترجمه | 
۹گ 


نء [عيون آخبار الرضا عليه السلام] :24 عَن الصَّوْلِىٌ عَنْ 45 بن مُحَمّدٍ عَنْ լար‏ بن حماد بن عِيسَى عَنْ أبيه عَن الرضا عَنْ 
آپیه عن »Լ21‏ عليهم السلام قال: ان الرّجُلَ لیسالنی الْحاجة فَبَادِرُ بقضانها ՑԱ‏ أنْ կե ժմ:‏ فلا այ‏ لها 6լ աջ‏ جَاءثه. 


| ترجمه ]عیون اخبارالرضا: امام رضا از پدرش» از امام صادق علیهم السلام 4 که فرمود: (ھماناء مردى از من حاجتى می ... 


خواهد و من برای برآورده کردنش پیشدستی می کنم كه مبادا از آن بی نیاز گردد و زمینه اش از دست برود.» 


| جمه‎ թու 
«ն» 


مع» [معانى الأخبار] ابی عَنْ سَعْدٍ عَن «թնի‏ عن فان 58 այէ‏ عَن )434.6 عن 204 մ Հաշ Սմ‏ جغفر عليه السلام 
մն‏ ص تع مثل ما صریع մն ակ‏ كاقاًوَ مَنْ أَضْعَفَ 68 شاکراً و من شکر کان کریماً و مَنْ علم أن ما صع Հտ ալլ‏ 
ای تفه لم بنرتبیی الاس فی شکرجم و لع Յա‏ فى متهم و չն:‏ أ الطالب ایک الْحاجة لم بکرم وَجْهَهُ عَنْ وھک 
کرم و جک عَنْ رده (. 


իո‏ تر جمه ]معانی الاخبار: زرارہ گفت: «شنيدم امام باقر عليه السلام می‌فرمود: «هر کس آن كند كه در حق او نیز همان شده 
است» همانا پاداش برابر دادہ؛ و هر كس دو برابر کند» شاكر است؛ و هر کس كه شاکر است» كريم است؛ و هر کس بداند 
که هر چه خوبی کند» به خود کرده» شکر و قدردانی مردم را کمبود نمی‌شمارد و از آنها مودت بیشتر نمی‌خواهد؛ و بدان که 
هر كس حاجتی از تو می‌خواهد» آبرویش را در برابر تو محترم نشمرده» و تو با رد نکردن او آبروی خود را گرامی دار.» -. 
[۴] معانی الاخبار: ۱۴۱ - 


| تر جمه‎ թու 
«1» 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] ابن ا لصلت عن ابن ՏՎՅ‏ عَنْ جغفر بن عدٍد الله عَنْ 728 بن خالد عَنْ ԱՅ‏ بن بخ المُرَنِىٌ عن 
الاق عليه السلام قَالَ: مَنْ كان فى حاجه آخیه الْمشلم كان الله فى حاجته ما کان فى («ՀԱԱ‏ 


٭ | ترجمه |امالى طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس مشغول برطرف ساختن حاجت برادر مومن خود است. تا 
هنگامی که مشغول پرداختن به آن حاجت است. خدا نیز در کار انجام حاجت او است.» - . امالى 1۱ - 


| جمه‎ թու 
«(ԵԾ 
إلى أبى 3508 عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: إِنَ لله عَزَّ و جل و جوها حَلْقَهُمْ مِنْ عَلقه و‎ Լ 7٦ | աայ 2 ماء [الأمالى للش‎ 


- 
- 3 


صلی الله عليه و آله آن مت 


٭ |ترجمہ]امالی طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: «خداى عزوجل آبرومندانی میان خلقش آفريده و آنان را بر روى 
زمین به دنبال نیازمندی‌های برادرانشان کشانده» و آنان حمد را بزر گواری می‌دانند. خدای عزوجل» مکارم اخلاق را دوست 
دارد؛ و در ضمن» خطاب به پیغمبرش به او فرموده: «ای محمد: «إنكك չիմ‏ خلق عظیم» - . قلم/ ۴ - و راستی که تو را خویی 


والا است.) فرمود: «مقصود» سخاوت و حسن خلق است.» صو امالی ۱: ۳۰۸ - 
թու‏ جمه | 


۱۳ 


.20:65 54 1282« عليه السلام մ ամ‏ 58 الاس 85 չե‏ ضدیق. وغه قال: لمن :81 امین بطي մյ‏ 


24 6 


ده و نا یه و یه وا یشوه و يوب كال عليه السلام: أ ատ շան ամ‏ رکؤجش الی أخيه الْمَؤْمِن 82154 


وَعَنْهُ عليه السلام قال: ا تهب الْحِسْمَهَ فیما يتك و بَئنَ اغيت 


ص: ۲۸۶ 


.۹ كتاب النبقه الباب ۶۹ تحت الرقم‎ .١ -١ 

۲- ۲. معانی الأخبار ص ۱۴۱. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۹۴. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۳۰۸ و الایه فی سوره القلم: ۴. 


الْمُؤْمِن فان ԱՄ «Զա» «Հա Ա‏ و بَقَاءَ الحشعه بَقَاء مره 


عَنْ أبى ید له عليه السلام մ‏ ل: إا ضاق Ալան չե‏ و ամ‏ عَلَى Կամ‏ 


و عَلهُ عليه السلام قَالَ: ֆո‏ عَظُمَ دین الله عظع - عق اخوانه و من اسْتَحفٌ بدینه اسَْحفٌ ت پإخوانه. 
մխ) 1111 2 5‏ اجه من ضر Տամ‏ من سعه و هُوَ يَقْدرُ علیها من عنده أو من عند یرو حشر الله 


427 عليه السلام قال: րծ‏ مع آخبه امین فى اج قلع یاه 18 ان له و رود 


و عن չԱյ‏ عليه السلام արան‏ لین الصيغة 


| 


ادن ٹج رے ‏ یضر ڑ نے دج رت 
7 990 یث 2 982 1 عبد الله كاك Հորս կլ‏ ک کت له ی أ ریت ما كر الله عر 
ل فی 5204-6329 سروء الْحساب (۵) أ افوا أن جور | 1-4 նատ‏ نا و اللہ ا افو «Տ‏ 20 افوا 
اسیقضاء قَذ ما ال شوء լա այ‏ من اشتقضی աա‏ 


- 


و عَنْ جَقفَر بن محمد յ‏ مالک رای آبی մյա‏ عليه السلام عَنْ աչ շոր‏ قال: فلت 20 عَبدِ اه عليه السلام այ‏ 
ն մրա մ ամ 2:41 ամր լա 538‏ تکم فك کا کال ابر وا متخ ایلع بری 2 


٭ |تر جمه ]مشکاه الانوار: امام صادق عليه السلام فرمود: «با مردم دغلی نکن» زیرا بدون دوست می مانی.؛ 


و فرمود: «مومن برادر مومن است؛ بر او ستم نمی کند؛ او را وانمی‌نهد؛ با او دغلی نمی كند؛ غيبت او را نمی کند؛ به او خيانت 


۰ ۰ - . 27 
نمی‌ورزد» و دروغ نمی گوید.» 
۰ 2 ۳ - 
و فرمود: «سزا نیست که مومن از برادر مومن خود و دیگران در هراس باشد. زیرا مومن در سایه دینش عزیز و با قدرت است.» 


و فرمود: «احترام ميان خود و برادرت را از ميان مبر» زیرا از بين رفتن احترام» حيا را از ميان برمی‌دارد» و رعایت احترام» موجب 
Հա‏ مردانگی است.» 


و فرمود: «هنگامی که یکی از شماها در تنگنا می افتدء به برادرش خبر بدهد و به ضرر خود کمک نکند.» 
و فرمود: «هر کس دیع خدا را بز رگ بداند» حق برادران را بز رک می‌شمارد؛ و هر كس دینش را سبک فى کرک برادرانش 


را هم سبک می‌شمارد.» و فرمود: «هر کس برادرش از روی نداری از او حاجتی بخواهد و آن را از وی دریغ کند» در حالی 
که با امکانات و دارایی خودش می‌تواند آن را برآورده کند یا از دیگری کمک 5785« خدا در روز ՀԱ‏ را دست به 


گردن بسته» محشور می کند تا خدا از حساب خلق فارغ شود.» 


و فرمود: «هر کس با برادر مومنش برای انجام حاجت او برود و خيرخواه او نباشد» به خدا و رسولش خيانت كرده است.» 
و امام باقر عليه السلام فرمود: «نصيحت بر مومن واجب است.» 


از حماد بن عثمان روایت شده است: «نزد امام صادق عليه السلام بودم كه مردی از ياران ما بر او وارد شد و آن حضرت به او 
فرمود: «چرا برادرت از تو شکایت دارد؟» گفت: «گله اش از این است که من همه حقم را از او دریافت کرده‌ام.» فرمود: « گویا 
تو گرفتن حق خود را بدی به او نمی‌دانی؟ آيا ندیده‌ای آنجه را که خدای عزوجل در قرآن ياد کرده است: «یخافون سوء 
الحساب »» و از سختی حساب بیم دارند.) - . رعد/ ۲۱ - آيا می‌ترسند که خدای جل ثنائه بر آنها جور کند؟ نه به خداء از 
آن نمی‌ترسند همانا می ترسند که خدا از آنها خرده گیری کند و آن را بدی حساب نامیده است؛ آری؛ هر كس از برادرش 
خرده گیری کند» به او بد کرده است.» 


و از جعفر بن محمد بن مالک» که سند را تا امام صادق عليه السلام رسانده» روایت شده است: «یکی از شیعیان كفت که به 
امام صادق عليه السلام گفتم: «برادران ما متصدی کار شیطان می‌شوند (کارمندی دولت جاثر) آیا برایشان دعا کنیم؟» فرمود: 


«آيا به شما (شیعیان) سودی می‌رسانند؟» گفتم: «نه.» فرمود: «از آنها بیزار باشید» كه من از آنها بیزارم.» 
#* | تر جمه | 


م۱۴ 


- 


كاء [الكافى] عن العده عَنْ سمل بن زیاد 1853 بن يَحْيَى عَن ابن عت ى جمیعا عن ابن مَحْبُوب عَنْ أبى ره ա‏ قال 
سَمِعْت ابا جغفر عليه السلام يَقول قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ 75 աջ‏ فقد سَرّنی و مَنْ سَرَنِى فقد مَز الله ՀԶ‏ 


| ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام می‌فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس مومنی را شاد کند مرا شاد 
کرده» و هر کس مرا شاد کند. البته که خدا را شاد كرده است.» - . كافى ۲: ۱۸۸ - 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


سرور الله تعالی مجاز و المراد ما يترتب على السرور من اللطف و الرحمه أو باعتبار أن الله سبحانه لما خلط آولیاءه بنفسه جعل 
سرورهم کسروره و سخطهم کسخطه و ظلمهم کظلمه كما ورد فى الخبر و سرور المؤمن يتحقق بفعل آسبابه 


ص: ۲۷ 


۱- ۱. الرعد: ۲۱. 


۲ ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۸۸. 


و موجباته كأداء دینه أو تكفل مئونته أو ستر عورته أو دفع جوعته أو تنفیس کربته أو قضاء حاجته أو إجابه مسألته. 


و قیل السرور من السر و هو الضم و الجمع لما تشتت تشتت و المؤمن إذا مسته فاقه أو عرضت له حاجه أو لحقته شده فإذا سددت فاقته 


و قضیت حاجته و رفعت شدته فقد جمعت عليه ما تشتت من أمره و ضممت ما تفرق من سره ففرح بعد همه و استبشر بعد غمه 


و يسمى ذلكك الفرح سرورا. 


| ترجمه |سرور و شادى در مورد خدا مجازى است. نه حقيقى؛ و مقصود. اثر شادى است که لطف و رحمت است؛ يا به 
اعتبار اين است كه جون خداى تعالى 


اولياى خود را به خود پیوند داده» شادى آنان را به حساب خود كذاشته و خشم آنان را به جاى خشم خود نهاده و ستم بر آنان 
را چون ستم به خود دانسته. چنانچه در خبر آمده؛ و شادى مومن» به سبب انجام اسباب شادى آور است. همچون يرداخت 
دين او» خرجی دادن به اوه پوشیدن تن اوه سیر كردن شکم گرسنه اوه گره گشایی از گرفتاری اوه برآوردن حاجت او با 


پذیرش خواهش او. 

و گفته شده: سرور از اشُرا است» یعنی ضمیمه شدن و جمع؛ و مقصود. جمع آوری کار پریشان مومن استء که مايه شادی او 
است؛ به این شادی» سرور می گویند. 

| جمه‎ թո 


۱۰ 


كاء [الكافى] عن العده عن ن اق عن أببهعَنْ جل ین أل الكوقه یکی ابو շթ մատա‏ عَنْ جابر َنْ أبى يعفر 


پور تبشم الوَجَلٍ فی وجه أيه ա‏ 252 ای 222 و ما عبد الله չխ‏ ءِ أَحبٌ յյ‏ الله ین յս:‏ الشّرُورٍ 


٭ | ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «لبخند زدن به روی برادر مومن» حسنه است» و دفع آزار از او حسنه است؛ و 


خدا با جيزى كه محبوب تر از شاد كردن مومن باشد» عبادت نشده است.» -. كافى ۲: ۱۸۸ - 
| ترجمه | 


بيان 


حسنه أى خصله حسنه توجب الثواب و صرفه القذى عنه القذى يحتمل الحقيقه و أن يكون كنايه عن دفع كل ما يقع عليه من 
الأذى قال فى النهايه فيه جماعه على أقذاء الأقذاء جمع قذى و القذى جمع قذاه و هو ما يقع فى العين و الماء و الشراب من 
تراب أو تبن أو وسخ أو غير ذلكك أراد أن اجتماعهم يكون فسادا فى قلوبهم فشبهه بقذى العين و الماء و الشراب. 


ի:‏ ترجمه |«حسنه» خصلت خوبى که سبب ثواب است. «قذی» كنايه از دفع هر اذيتى كه واقع می‌شود. در نهایه گفته: «قذی»» 
خرده خاكء يا کاه» يا چ رک و غير آن است که در جشمه و آب و نوشيدنى مىافتد؛ و اراده كرده كه اجتماع ايشان سبب 


فساد در قلوبشان مىشود و آن را به خاشاكك در چشمه و آب و شراب تشبيه كرده است. - .۳۱| همان - 
թու‏ ترجمه | 


«17» 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمّدِ بن 54 عن ان عیتری عَن ابْن ՉԱ‏ ن ابّن نے کان عَنْ غبید الله : աջ»:‏ الا قال معت Ա‏ 
تفر عليه السلام ول إن ها ای ոչն‏ یہ نۂ موتری ال إن لی ՀԱՆԱ‏ یو : وس 


من عَؤُلَاءِ الْذِينَ չե‏ جنک ԱՅՑ:‏ ن اد کک SS‏ 
Արա արավ‏ وت 
عِرَّنَى و ա‏ لَوْ کان لک فى 22 مد کن ا کتک մ: աւա Հ:‏ رت 


و 64 


توذیه و یو تی برژقه طرفی النّهَارِ 


.۱۸۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


اش وت «Հ‏ قال اعت قفا الله (4۱. 


թո‏ جمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «خداوند در ضمن نجوایش با بنده اش موسى عليه السلام فرمود: «همانا بنده‌هایی 
دارم كه بهشتم را بر آنها مباح و روا کردم و آنها را در آن حاکم می‌سازم.» موسی گفت: «پرورد كاراء آنها جه کسانی هستند 
كه بهشت را بر آنها روا می‌داری و بر آن حاکم می‌سازی؟» فرمود: «هر کس که مومنی را شاد کند.» سپس آن حضرت 
فرمود: «مومنی در کشور حاکم جباری زند گی می کرد. آن حاکم به وی دست انداخت. مومن از او گریخت» به کشور اهل 
ش رک رفت و به منزل یک بت يرست وارد شد؛ صاحبخانه به او سايه سری داد و با او خوب برخورد کرد و او را مهمان خود 
ساخت و از او پذیرایی کرد. هنگامی که مرگ آن بت پرست فرا رسید. خدای عزوجل به او وحی کرد: «به عزت و جلالم 
س و گند اگر تو را در بهشتم جایی بودہ تو را در آن جا می‌دادم» ولی چنین چیزی حرام است برای کسی که مش رک به من 
بمیرد؛ ولی ای آتش. از او دور شو و او را ՍԱ‏ و دستور فرمود خوراک او را در بامداد و پسین بیاورند.» راوی می گوید: 


گفتم: «از بهشت؟» فرمود: «از هر جا که خدا بخواهد.» 
۷| تر جمه | 


بیان 
أبييحهم جنتى أى جعلت الجنه مباحه لهم ولا يمنعهم من دخولها شی ء أو يتبوءون منها حيث یشاءون كما آخبر الله عنهم بقوله 
و وا لد له الى هد كناوغدة 23003711 کا وق անմ‏ كماد كيم ե ամ‏ تظر آحکمهم فیها آی اج 
فيها حکاما يحكمون على الملانکه و الحور و الغلمان بما شاءوا أو يشفعون و يدخلون فيها من شاءوا فى القاموس حكمه فى 
الأمر تحكيما أمره أن يحكم و قال ولع الرجل ولعا محركه و ولوعا بالفتح و أولعته و أولع به بالضم فهو مولع به بالفتح و كوضع 
ولعا و ولعانا مح رکه استخف و كذب و بحقه ذهب و الوالع الكذاب و أولعه به أغراه به (۳). 


قوله عليه السلام فأظله أى أسكنه منزلا يظله من الشمس و فى القاموس رفق فلانا نفعه كأرفقه و فى المصباح أضفته و ضيفته إذا 
أنزلته و قريته و الاسم الضيافه يا نار «Վ»‏ أى خوفيه و أزعجيه و لا تؤذيه أى لا تحرقيه و فى القاموس هاده الشی ء يهيده هيدا و 
هادا 


أفزعه و كربه و حركه و أصلحه كهيده فى الكل و أزاله و صرفه و أزعجه و زجره و كان فى بعض روايات العامه لا تهيديه قال 
فى النهايه و منه الحديث يا نار لا تهيديه أى لا تزعجيه. 


**| ترجمه |«بهشتم را برايشان روا كنم): یعنی هنكام ورود به آنء جيزى جلوى آنها را نمی گیرد؛ يا اينكه هرجاى آن بخواھند 
می‌توانند جای بگیرند؛ چنانچه خدا از آنها كزارش داده: «و قالوا الحمد لله الذى صدقنا وعده و أورثا الأرض تعوأ من الجنه 
حیث نشاء فنعم آجر العاملین ٠٤‏ [و گویند: «سپاس خدایی را که وعده اش را بر Հայն‏ گردانید و سرزمین [بهشت ]را به ما 
ميراث داد از هر جای آن باغ [پهناور] كه بخواهیم جای می گزينيم.» جه نیک است پاداش عمل کنند گان.] -.[۱] زمر/ ۷۴ 


«آنان را بر آن حاكم سازدا: یعنی بر فرشته ها و حور و غلمان؛ و به هر جه می‌خواهند فرمان می‌دهند؛ يا اينكه هر کس را 


بخواهند» شفاعت می کنند و به بھشت می آورند . 


در قاموس آمده: «والع» _ که ما معنی کردیم: «او )| انداخت» _ یعنی کذاب؛ و «اولعه» بعنی فريبش داد. - .[ ١‏ |قاموس ۳ 
:۷- 


«به او Ճա‏ سری داد»: یعنی او را در منزلى جای 55 که سایه‌ای در برابر خورشید است. 

«از او دور شو و او را نیازار»: بعنی او را نسوزان. در قاموس: «هاده الشیء» به معنی نجات و اصلاح و رفع مکروب آمده است. 
**[ترجمه] 

رد 


كاء [الکافی] عَنْ مُححمّد بن يَحْيَى عن ابن عیتری عَنْ بكر بن صالح عن الحسن بن շն‏ عَنْ عبد الله بن ابراهیم عَنْ ճն‏ بن أبى 


عل عَنْ أبى 4122 عَنْ أبيه عَنْ 28 بن )222 علیهم السلام قال 06 117725« صلى الله عليه و آله: إِنَّ أحبٌ الَْعْمَالٍ ای 
الله ال )723 علی الْمَؤْمِنِينَ (۶). 


FU 
1۱۹ 


**[ترجمه ] کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «محبوب‌ترین عمل نزد خداء شاد كردن مومن است.» - . کافی ۲ : 
8 - 

* | ترجمه | 

۸۰ 


كاء [الکافی] عَنْ عي عَنْ أيه ڪن ان موب عَنْ َب الله ِن 228 


ص: ۳۸۹ 


.۱۸۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۰۷۴ الزمر:‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. القاموس ج ۳ ص ۹۷. 
۴ ۴. الکافی ج ۲ ص ۱۸۹. 


ع مر ام 


أبى َو له عليه السلام تال قال: أو عى الله رو جل լ‏ داو عليه السلام إن العو ین بای Հան Հան չ5Ա‏ 
فال 325 Մ‏ وتو ما تلک العف قال ա ն յ-ն‏ الْمُؤْمِن شزورا و لو ب كني قال 345 با زت لفن عرفک أن մ‏ 
ا منک تفگ 


هم 


۱۳ 
٥ کی‎ 


##[ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل وحی کرد به داود عليه السلام که یکی از بندہ هايم حسنه ای 
بیاورد تا با آن بھشتم را ՄՏ»‏ مباح کنم.» داود گفت: «پرورد մ‏ آن حسنه چیست؟» فرمود: «برای بنده مومنم شادی بباورد» 
حى با یک دانه خرما.» داود گفت: ١پروردگاراء‏ هر کس كه تو را شناخت. نبايد اميدش را از تو پیٌرد؛ -. همان - 


| جمه‎ թու 
بیان‎ 


قوله یدخل یحتمل أن یکون هذا على المثال و یکون المراد کل حسنه مقبوله كما ورد أن من قبل الله منه عملا واحدا لم يعذبه. 


** | ترجمه آچه بسا شادی آوردنء نمونه‌ای باشد برای هر کردار خوب مقبول؛ چنانچه وارد است: «هر کس خدا از او یک عمل 
را قبول کند. او را عذاب نمی کند.) 


| جمه‎ թո 
40 


کا [الكافى] عَن اَذَه عن الم قي عن ايه عَنْ لب بن عقاو عن فل بی 1122 عود الله عليه السلام قَالَ: لا یی 
کم إِذَا 185 عَلَى مُؤْمِن شزورا أنه علیہ أَدْحَلَهُ فَقَط بل و الله քան‏ و الله علی رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله () 


իո»‏ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر هر کدام از شما مومنی را شاد کند. ԽԱ‏ گمان کند که تنها او را شاد 
کرده» بلکه به خداء مارا هم شاد کرده؛ و همچنین» به خداء رسول خدا صلی الله عليه و آله را هم شاد کرده است.» - .|۴] 
همان - 


| جمه‎ թու 


»۲۰« 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىّ عَنْ أبيه و مُحمّدِ بن مَاعِيلَ عن ابن ان بیع عن ابن ԷԹ ա‏ بن աթ‏ الْحَمِيدِ عَنْ أبى 
ավ‏ حب մյան‏ اله عر و جل ال الشزور على արմ‏ عَبعهُ شم 


إن 


չա)‏ عَنْ أبى جغفر عليه السلام մմ‏ :8 ول 
أو قَضاء 2:225( 


شبعه مسلم بفتح الشين ما بالنصب بنزع الخافض أى بشبعه أو بالرفع بتقدير هو شبعه أو بالجر بدلا أو عطف 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «محبوب‌ترین اعمال نزد خدای عزوجل» شاد كردن مومن است» با یک بار سير 
كردن یک مسلمان» يا با يرداخت قرض او» - . كافى ۲ : ۱۸۹ - 


#* | ترجمه | 


بيان 


للسرور و المراد بالمسلم هنا المؤمن و كان تبديل المؤمن به للإشعار بأنه یکفی ظاهر الإيمان لذلكك و ذكرهما على المثال. 


իո:‏ ترجمه |مقصود از مسلمان در اینجا همان مومن است. و آ گاهی می‌دهد كه ايمان ظاهرى برای آن كافى است؛ و ذكر اين 


| جمه‎ թու 


«¥1» 


Ք. 22.2 


كاء [الکافی] عَنْ ԱՅ‏ بن يَحْيَى عن ان عیتری عن این مَحْبُوب عَنْ سییر )22252 قال قال 


بُو عَبْدِ الله عليه السلام فى حدیث 
طویل: إِذَا بََتٗ الله الْمُؤْمِنَ من 68 خرج մամա‏ يَشْدُمُهُ امه ատ‏ رأی الْمَؤْمِنٌ Մ‏ من أَهْوَالٍ يَوْم աւն‏ قال 4 մայ‏ 


رخ و لا خرن و بر بالشژور و الکرامه من الله 328 جل خی یف بين تردی الله عر و جل կա- Հա‏ پیتیرا و یمرب 
إلى 2« و المثال տե‏ فیقول 4 الْمَؤْمِنُ «ՀՀ»:‏ الله نِم الخارخج ՀՀ»‏ معی من قبری و ما زلت تبشژنی 


ص: ۲۹۰ 


.۱۸۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۱۸۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 
.۱۸۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 


յրն‏ و ال کرات وق الله کی راگ دا رل من الک 124 آنا افررد الذي کے اذا على آخیک 2321 فى انف 
աթ‏ 241 وَ جل من مرک (۱). 


#*| تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام در حدیثی طولانی فرمود: «هنگامی که خدا بنده مومنش را از قبر برمی‌انگیزد؛ همراه 
با او یک نمونه و تمثالی خارج می‌شود که جلوی او است. و هر جا مومن هراسی از هراس‌های عرصه قيامت را بيند» آن نمونه 
به او می گوید: نترس» غم مخور مژده باد به سرور و احترام از جانب خدای عزوجل.» تا اينكه آن مومن در پیشگاه خدای 
عزوجل می‌ایستد و خدا حساب آسانی از او می کند» و فرمان بهشت به او می‌دهد. و آن نمونه در جلوی او است. و مومن به او 
می گوید: «رحمت خدا بر توه جه خوب کسی هستی كه با من از قبرم به در آمدی و پیوسته به من» از سوی خدا مژدہ شادی و 
احترام دادی, تا آن را ديدم ؛ بگو که تو کیستی؟» در پاسخ می گوید: «من همان شادی‌ام که در دنیا به برادر مومن خود دادی؛ 


خدای عزوجل مرا از آن آفریدہ تا به تو مژدہ بدهم.» -. کافی ۲ : ۹۰- 


:5 | ترجمه ] 
ایضاح 


خرج معه مثال قال الشیخ البهائی قدس سره المثال الصوره و یقدم على وزن یکرم أى يقويه و يشجعه من الاقدام فی الحرب و 
هو الشجاعه و عدم الخوف و يجوز أن يقرأ على وزن ینصر و ماضیه قدم کنصر أى یتقدمه كما قال الله یلم قَوْمَهُ يَوْمَ 
الْقیامه(۲) و لفظ «Լյ‏ حینشذ تأكيد انتهی و فى القاموس الهول المخافه من الأمر لا يدرى ما هجم عليه منه و الجمع آهوال و 
هئول و قال آبشر فرح و منه آبشر بخیر و بشرت به کعلم و ضرب سررت بین یدی الله أى بین یدی عرشه أو کنایه عن وقوفه 


موقف الحسات. 


نعم الخارج قال الشیخ البهائی قدس سره المخصوص بالمدح محذوف لدلاله ما قبله عليه أى نعم الخارج آنت و جمله خرجت 
معی و ما بعدها مفسره لجمله المدح أو بدل منها و يحتمل الحالیه بتقدیر قد. 

قوله عليه السلام أنا السرور الذی كنت آدخلته قال الشیخ المتقدم ره فيه دلاله على تجسم الأعمال فى النشأه الأخرويه و قد ورد 
فى بعض الاأخبار تجسم الاعتقادات أيضا فالأعمال الصالحه و الاعتقادات الصحيحه تظهر صورا نورانیه مستحسنه موجبه لصاحبها 
كمال السرور و الابتهاج و الأعمال السیثه و الاعتقادات الباطله تظهر صورا «ՀՆ‏ مستقبحه توجب غایه الحزن و التألم كما قاله 
جماعه من المفسرین عند قوله تعالی يَوَْ 423 کل تفس ما عمث مِنْ تبر مُخض را و ما عملث مِنْ شوم ود لز Հակ‏ 
أمداً تیدآ(۳) و پرشد إليه قوله تعالى Հույր‏ 2127 لاس 324653 أغمالهُم ա‏ يعمل մնե‏ 151333 رَه و مَنْ վոր‏ مثقال 


շո 215 
شرًا‎ 575 


ص: ۲۹۹۱ 


۸۹, الکافی ج ۲ ص ۹۹۰ 


۲- ۲. هود: ۹۸. 


ՉԷ‏ یرانق ا 


َرَهُ (۱) و من جعل التقدير ليروا جزاء أعمالهم و لم یرجع ضمير یرہ إلى العمل فقد آبعد انتهى. 


| ترجمه [«تمثال و نمونه»: به قول شیخ بهایی: صورت است؛ و (یقدم) بر وزن (یکرم) يعنى او را دلير می کند تا نترسد؛ و جه 
بسا بر وزن «ینصره باشد. یعنی جلوی او است. (چنانچه ترجمه شد) همان گونه که خدا فرموده: «یقدم قومه يوم القیامه» اروز 
Հա‏ بيشابيش قومش می رود و آنان را به آتش درمی آورد.] -. هود / ۹۸ - در این صورت. لفظ «امامه» برای تاکید است. 
در قاموس آمده: «هول» ترس از امری است که نمی‌داند کی بر او فرود می‌آید. «در مقابل خداوند»: بعنی در مقابل عرش 


خداوند» و کنایه از وقوف در جایگاه حساب است. 


«من همان شادىام): شيخ بهایی گفته: «دلالت دارد بر تجسم اعمال در آخرت.» و در بعضی اخبار آمده: اعتقادات هم مجسم 
می‌شوند؛ اعمال خوب و اعتقادهای درست با صورت‌های درخشان و زیا پدیدار می گردند» و برای صاحبان خود. مايه شادی 
و خرمی کامل هستند؛ اما کارهای بد و عقیده های نادرست. با صورت‌های تاریکک و زشت پدیدار می‌شوند و مايه اندوه و 
درد بی پایان می گردند؛ چنانچه گروهی از مفسران آن را مرتبط با تفسیر آيه دانسته‌اند: «یوم تجد کل نفس ما عملت من خير 
محضرا و ما عملت من سوء تود لو أن بینها و بينه آمدا بعيدا»» [روزی كه هر کسی آنچه کار نیک به جای آورده و آنچه بدی 
مرتکب شده حاضر شده می يابد و آرزو می کند: كاش ميان او و آن [ کارهای بد] فاصله ای دور بود.] -.[۱] آل عمران / 
۰ - و به آن اشاره دارد قول خدای تعالی: «یومثذ یصدر الناس أشتاتا لیروا آعمالهم فمن يعمل مثقال ذره خیرا یرہ و من يعمل 
مثقال ذره شرا یرہ »۰ ԺՄ‏ روز مردم [به حال | پراکنده برآیند تا [نتيجه ] کارهایشان به آنان نشان داده شود.پس هر که هم 
وزن 61535 نیکی کند [نتیجه ] آن را خواهد دید. و هر که هم وزن 61535 بدی کند [نتيجه ] آن را خواهد دید.) - . زلزال / 


۸۶ -و هر کس گفته: «مقصود این است که سزای آن عمل را ببیند و نه خود عمل մ)‏ گفته‌اش از حق به دور است. 


| جمه‎ թու 


و آقول 


یحتمل أن یکون الحمل فى قوله آنا السرور على المجاز فانه لما خلق بسبه فكأنه عينه كما يرشد إليه قوله خلقنی الله منه و من 
للسببيه أو للابتداء و الحاصل أنه يمكن حمل الایات و الأخبار على أن الله تعالی یخلق بازاء الأعمال الحسنه صورا حسنه لیظهر 
حسنها للناس و بإزاء الأعمال السیثه صورا قبیحه لیظهر قبحها معاینه و لا حاجه إلى القول بأمر مخالف لطور العقل لا يستقيم الا 
بتأويل فی المعاد و جعله فی الاجساد المثالیه و إرجاعه إلى الأمور الخياليه كما يشعر به تشبیههم الدنیا و الآخره بنشأتى النوم و 
الیقظه و أن الأعراض فی اليقظه آجسام فى المنام و هذا مستلزم لانکار الدین و الخروج عن الاسلام و کثیر من أصحابنا 
المتأخرین يتبعون الفلاسفه القدماء و المتأخرين و المشاءين و الاشراقیین فى بعض مذاهبهم ذاهلین عما یستلزمه من مخالفه 
ضروریات الدین و الله الموفق للاستقامه على الحق و الیقین. 


قوله كنت آدخلته قيل انما زيد لفظه كنت على الماضی للدلاله على بعد الزمان. 


թու‏ ترجمه اچه بسا معنی اينكه می كويد: (من شادی‌ام» مجازی باشد؛ یعنی به سبب آن سرور آفریده شدم» نه اينكه خود آن 


باشم؛ به اين دلیل که گفته: خدا مرا از آن آفریده است. «من» در اينجا (سببیه) يا «ابتدائیه» است. حاصل آنكه: می شود آیات و 
اخبار در اين باره را تفسير كرد به اينكه خدای تعالی در برابر اعمال خوب صورت‌های خوب می آفریند تا خوبی آنها را برای 
مردم آشکار کند؛ و در برابر اعمال بده صورت‌های زشت می آفریند تا زشتی‌های آنها را بنماید. در این باره» به گفتار مخالف 
عقل نیازی نیست. زیرا اين قضيه جز با تاویل معاد و اينكه معاد با قالب مثالی است» درست درنمی آید؛ و اينكه آن را به یک 
امور خيالى باز گردانند» به اين صورت که دنیا و آخرت را تشبیه کنند به دو حالت خواب و بیداری و بگویند كه امور عرضی 
در حال بیداری» همچون جسم در حال خواب هستند. اين کلام مايه خروج از دين و بیرون شدن از مسلمانی است. بسیاری از 
ԾՆՆ‏ متاخرین ما پیرو فیلسوفان قدیمی و متاخرین و مشائین و اشراقیین شدند» که در مذهبشان ն‏ مخالفت با ضروریات ديق 


پیش رفته‌اند؛ و خدا در پایداری بر حق و یقین توفیق بخش است. 
| تر جمه | 
ՑԵ‏ 


ےک ԱԱԿ‏ :524 42212464 عن մոա‏ مُحمّد بن مُغھُورِ ԱՆ «ԱՆ ՍԱ‏ 
017 ی լա ամա‏ ععلہ 21 ود اللہ عليه السلام էյ‏ فی دیون یراج و و 
ԽԱՆԴ»‏ یک قَبان رأ بک أن تكب لی «լ‏ کاب قال فکتب إِليه չ1‏ عو اللو عليه السلام بشم اله الژحمن E‏ 
اک :01141182 ան‏ ورد الکتیات علیہ كل عليه و هو فى مجلسه فلا لا نا 4 الْكتَاتَ 70 մուտ‏ 


- - 


عليه السلام فَفَبلهُ و وَضَعَدُ علی عَيلَيه و ال 4 ما عاجشک قَالَ حَرَاجٌ عَلَىَ فى دیوانک فَقَالَ لَه و :22 قال :2722 آلاف 
ص: ۲۹۲ 


۸-۶ الزلزال:‎ .١ -١ 


دزم فَدَعَا كاتبه Է22 աճեն‏ م أخْرَجَهُ ակե‏ آن ينها له ابل تم ی میرونک فَقَالَ ؛ نعم «ա Հեչ‏ 18 
کر یت کک 23 ն‏ یهت وش 
22 ال له احمل فرش .63112212 5« جالِساً فيه جين 22835 շկ‏ کتاب շմջ‏ 031 338 8332 الق عوانجکت 
ال ول و خرچ الول فا ی أبى «ամա‏ السلام غد دک 812 աի‏ علی աթ‏ قجعل بۇ Սա տա‏ 
لبیل یا ایی َشولِ الله کاله تقد سوک ما فعل بى كمال إى و الله لد سر الله و وله( 


#[ترجمه ] کافی: محمد بن جمهور گفت: «نجاشی یک دهقان بود و کار گزار اهواز و فارس و یکی از کارمندان آنجا. 
روزی؛ شخصی به امام صادق عليه السلام گفت: «در دفتر نجاشی برای من بدهی مالیاتی قيد شده» و او مومن است و فرمانبر از 
شما؛ اگر صلاح می‌بینی؛ به خاطر من نامه‌ای به او بنويس.» امام صادق برای او نوشت: «بسم الله الرحمن‌الرحیم ؛ شاد كن 
برادرت را تا خدا شادت کند.» 


هنگامی كه نامه او به نجاشی رسید او در مجلس رسمی خود بود. آورنده نامه» صبر کرد تا خلوت شد و نامه را به دست او 
داد و گفت: «اين نامه امام صادق عليه السلام است.» نجاشی آن را بوسید و بر دیدہ خود نهاد و به او گفت: «چه حاجتی 
داری؟» گفت: «بدهی خراج در دفتر تو دارم.» به او گفت: «چه اندازه است؟) پاسخ داد: «ده هزار درهم.) او دفتردار خود را 
خواست و دستور داد آن را بپردازد و از دفتر بیرون بکشد. سپس كفت برای سال آینده هم اين مبلغ را برای او ثبت کنند و به 
آورنده نامه گفت: «آيا تو را شاد کردم؟» گفت: «آری» به قربانت گردم.» و فرمود مّرکبی و کنیزی و غلامی هم به او دادند و 
یک دست جامه هم به آن افزودند با جامه دان؛ و هر بار می گفت: ՆՌ‏ تو را شاد کردم؟» و او هم می گفت: «آری» قربانت 
گردم.» و هر بار كه می گفت: «آری»» ՆԵԼ»‏ را برايش افزون می کرد تا اينكه فارغ شد. سپس به او گفت: «فرش این اتاقی را 


كه من در آن نشسته‌ام ն‏ خودت «յ:‏ چون نامه مولایم را در اینجا به دستم دادی؛ و هر حاجتی داری پیش من بیاور.» 


راوی می كويد آن شخص آن کار را انجام داد و سپس از خانه خارج شد. بار دیگر به حضور امام صادق عليه السلام رسید و 
داستان راء همان گونه که بود» برای آن حضرت با زگفت. آن حضرت به سبب آنچه انجام داده بود شاد شد» و آن مرد گفت: 
یا ابن رسول اللہ گویا آنچه او در حق من انجام داد به خوبی شما را شاد کرده است؟» فرمود: «به خداء آری» البته كه خدا و 
رسولش را هم شاد کرده است.» -. کافی ۲ : ۱۹۰ - 


2:56 | ترجمه ] 
ایضاح 


بظهر من کتب الرجال أن النجاشی المذ کور فی الخبر اسمه عبد الله و أنه امن آباء أحمد بن على النجاشی صاحب الرجال 
المشهور و فى القاموس النجاشی بتشدید الیاء و بتخفیفها آفصح و تکسر نونها أو هو آفصح و فى المصباح الدهقان معرب يطلق 
على رئيس القریه و على التاجر و على من له مال و عقار و داله مکسوره و فى لغه تضم و الجمع دهاقین و دهقن الرجل و 
تدهقن کثر ماله و فى القاموس الأهواز تسع کور بين البصره و فارس لکل کوره منها اسم و یجمعهن الأهواز و لا تفرد واحده 


منها بهوز و هی رامهرمز و عسکر و مکرم و تستر و جندیسابور و سوس و سرق و نهر تیری و إيذج و مناذر انتهی (۲). 


فقال بعض آهل عمله أى بعض أهل المواضع التى كانت تحت عمله و كان عاملا- علیها و الدیوان الدفتر الذی فيه حساب 
الخراج و مرسوم العسکر قال فى المصباح الدیوان جریده الحساب ثم أطلق على موضع الحساب و هو معرب و أصله دوان فأبدل 
من إحدى المضعفین ياء للتخفیف و لهذا يرد فى الجمع إلى أصله 


ص: ۲۹۳ 
.١ -١‏ الکافی ج ٢‏ ص ۱۹۰. 


۲- ۲. القاموس ج ۲ ص ۱۹۷ و فى هامشه: قال الشارح: هکذا فى جمیع النسخ[ تسع] بتقديم المثناه على السين» و الصواب سبع 
بتقدیم السین على الموحده كما هو نص الليث و مثله فى العباب. 


فيقال دواوین و دونت الدیوان وضعته و جمعته و يقال إن عمر آول من دون الدواوين فی العرب أى رتب الجرائد للعمال و 
غیرها انتهی: و الخراج ما يأخذه السلطان من الأراضى و آجره الأرض للأراضى المفتوحه عنوه فان رأيت جزاء الشرط محذوف 
آی فعلت أو نفعنی و يدل الخبر على استحباب افتتاح الکتاب بالتسمیه فلما ورد الکتاب عليه أى آشرف حامله على الدخول عليه 
و إسناد الورود إليه مجاز و كان الأظهر فلما ورد بالکتاب قال فی المصباح ورد البعیر و غيره الماء پرده ورودا بلغه و وافاه من 
غير دخول و قد يكون دخولا و ورد زید علینا حضر و منه ورد الکتاب على الاستعاره و فى القاموس الورود الاشراف على الماء 


و غیره دخله آو لم یدخل انتهی. 


و الضمیر فی دخل راجع إلى بعض آهل عمله و آمره بأدائها عنه أى من ماله أو من محل آخر إلى الجماعه الذین آحالهم عليه أو 
أعطاه الدراهم ليؤدى إليهم لثلا يشتهر أنه وهب له هذا المبلغ تقیه و على الوجه الأول إنما أعطاها من ماله لأن اسمه كان فی 
الديوان و كان محسوبا عليه ثم أخرجه منها أى أخرج اسمه من دفاتر الديوان لثلا يحال عليه فى سائر السنين و أمر أن يثبتها له 
أى أمر أن يكتب له أن يعطى عشره آلاف فى السنه الآتيه سوى ما أسقط عنه أو لابتداء السنه الآتيه إلى آخر عمله و قيل أعطى 


ما أحاله فى هذه السنه من ماله ثم أخرجه منها أى من العشره آلاف و قوله و آمر بیان للإخراج (۱) 


أى كان إخراجه منها ծն‏ جعل خراج أملاكه وظيفه له لا بحال عليه فى سائر السنين و اللام فى قوله لقابل بمعنى من الابتدائيه 
كما شض 


و فى القاموس التخت وعاء يصان فيه الثياب حتى فرغ بفتح الراء و كسرها أى النجاشى من العطاء ففعل أى حمل الفرش و تنازع 


هو و خرج فى الرجل 


ص: ۳۹۴ 


.١ -١‏ بل الظاهر آنه أمر الکاتب أن يثبت له عشره آلاف آخر للسنه «ԼԱ‏ حتی لا يحتاج فى السنه الآتيه الى آداء الخراج أيضاء 
فیکون عطاؤه عشرین آلفا: عشره للسنه الجاریه» و عشره للسنه القابله. 


فجعل أى شرع الامام یسر على بناء المفعول. 


|ترجمهہ]از کتب رجال برمی آید كه نام اين نجاشى» عبد الله است» و هشتمين يدر احمد ابن على نجاشى» مؤلف «رحال» 


مشهور است. به قول قاموس: نجاشی با «باء» تشدیددار است. و بی تشدید شيواتر است؛ و «نونش» كسره داردہ يا شيواتر است. 


«دهفان): معرب است و به کدخدای ده و باز ر گان» و صاحب مال و زمین 
می گویند. 


به گفته قاموس: «اهوازه :4 بخش است. ميان بصره و فارس» که هر کدام نامی دارند و همه را اهواز می‌خوانند و مفرد ندارد؛ 


آنها: رامهرمز: عسکر؛ مکرم» شوشتر؛ جندیسابور و شوش سرقء نهرتیری» ایذج و مناذر هستند. - . قاموس ۲: ۱۹۷ - 


«دیوان»: 735 حساب مالیات و حقوق قشون و لشکر است. به قول مصباح: معرب است و اصل آن «دوان» است» و جمع آن» 


«دواوین.» و گفته‌اند: عمر نخستین کسی بود که دواوین عرب را برای کارمندان و دیگران بنیاد کرد. 
«خراج)»: آنچه كه سلطان از زمین‌ها می‌ستاند» و کرایه زمین‌هایی است که به زور فتح نشده‌اند. (و از آن دولت اسلام است) 
این خبر دلالت دارد بر استحباب شروع نامه با «بسم الله و معنی عبارت جنين است: هنگامی که با نامه وارد شد. 


«امرش کرد به ادای آن از طرف او): یعنی به بعضی از کار گزارانش امر کرد که از مال خودش» یا از محلی دیگن آن را 
بپردازند؛ یا درهم به او داد تا به کار گزاران بدهد تا مشهور نشود که آن مبلغ مالیات را به او بخشیده چون در حالت تقيه بوده 
است. «آن را از آن خارج کند»: بعنی اسمش را از دفاتر دیوان خارج کند تا در سال‌های دیگر دوباره به او حواله نشود. 
«فرمان داد که آن را برایش ثبت کنند»: یعنی امر کرد که بنویسند: ده هزار درهم در سال آینده به او داده شود غير از اين 
مالیاتی که امسال ساقط کرده است. 


در قاموس آمده: «تخت» یعنی ظرفی که در آن لباس می گذارند. 
* | تر جمه | 


٣< 

كاء [الكافى] عن أبى 22 الق عَنْ محمد بن باعل بن َال عَن تنضور عن عكار أبى Բնա‏ 
نے تا نے تہ Սամո.‏ حى امین علی Արան. տք‏ 
ہے ے کے کیہ ای աԱ‏ 2 ر Ա» ۱ Հ‏ و کر 
و 18482 لکفرئم اد امین ادا آخرج من قبره حرج Հա‏ مال من قجره يَقُولُ له ابیز پبالکرامه من الله د و لور ول له 
شک الله بخیر ոմա բ Սն‏ مَعَهُ یره بمثل ما قال و ذا مر بهل قال 12 یس لک و دا مر بختر قال هدا لک մ‏ یرال Հռ‏ 


۳ - 


- 


ամեր‏ حاف و یره بما بح 22 շամամ‏ نود الله عر و جل فاد ذا آیر په إلى اله 91 4 Սա‏ 253 241150 و 


ՏԻ ՀԱՆ ՅԵՆ.‏ سس 
عَنْ ی մատն‏ 23122281 کنت تُدْخِله علی إِخوَانِكك 192 لت مثه لأ شر كك و آونس :248222( 


٭ | ترجمه ]| كافى: ابان بن تغلب گفت: (پرسیدم از امام صادق علبه السلام 4 دربارہ حق مومن بر مومن. در ياسخ فرمود: «حق 


مومن بر مومن از اينها بزرككتر است و اگر به شما باز گویم» كافر می‌شوید. و انجام نمىدهيد؛ նն»‏ مومن چون از 


قبرش درآورده می شود. همراه با او نمونه ای از قبرش بيرون می آید و به او می گوید: «بر تو مده ՅԱ‏ به احترام از جانب خدا 


و به شادی.» و مومن به او می گوید: «خدايت مژده به خوبى دهد.) 


آن حضرت فرمود: «سپس با او به راہ می‌افتد و همان گونه به او مده مىدهد؛ و چون با هراسى روبرو می شود به او می گوید: 
این برای تو نیست؛ و چون به خیری می گذرد» می گوید: این از آن تو است؛ و پیوسته با او است. و از آنچه می‌ترسد در امان 
نگاهش می دارد و به آنچه دوست دارد؛ مژده اش می‌دهد؛ تا اينكه به همراه او در پیشگاه خدا می‌ایستد» و چون خدا فرمان 


بهشت به او می‌دهد» آن نمونه به او می گوید: «مزده باد بر تو که خدای عزوجل به سوی بهشت فرمانت داد.» 


آن حضرت فرمود: «سپس به او می گوید: «رحمت خدا بر تو باد تو کیستی که به من مده مىدهىء از هنگامی كه از قبرم 
درآمدم و همدمم شدی در راه؛ و به من از پرورد گارم گزارش دادی؟» می گوید: «من شررورى هستم که تو به برادرانت در 


دنیا ارزانی می داشتی» و برای این آفریدہ شدم تا به تو مزده بدهم و هنگام وحشت» Ն‏ تو همدم باشم.) -.[۱] کافی ۲ ۱٩‏ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


قوله من ذلك لما استشعر من سؤال السائل أو مما علم من باطنه أنه يعد هذا الحق سهلا یسیرا قال حق المؤمن أعظم من ذلك 
آی مما تظن أو لما ظهر من کلام السائل أنه یمکن «Ա‏ بسهوله أو أنه ليس مما يترتب على بیانه مفسده قال ذلكك لکفرتم قد مر 
بيانه و قيل یمکن أن يقرأ بالتشدید على بناء التفعیل أى لنسبتم آکثر المؤمنين إلى الکفر لعج زکم عن آداء حقوقهم اعتذارا 
لتركها أو بالتخفیف من باب نصر أى لسترتم الحقوق و لم تودوها أو لم تصدقوها لعظمتها فیصیر سببا لکفر کم. 


#*[تر جمه ]بز رگ تر است از آن»: چون از پرسش او دریافت» یا از دل او خبر داشت که این حق را کم و آسان می شمارد؛ 
فرمود: «حق مومن از آن بزرگ‌تر است.» یعنی از آنچه تو گمان کردی؛ يا چون از کلام پرسشگر ظاهر بود كه آن را به آسانی 
می شود شرح کرد يا در شرح آن مفسده نیست. فرمود: «شما کافر می‌شوید.» که شرح اين جمله و توجیه آن مورد بررسی 
قرار گرفت؛ و گفته شده: می شود آن را با تشدید خواند؛ یعنی اکثر مومنان را تکفیر می كنيد و درمی‌مانید از ادای آن حقوق 
ایشان» با این توجیه که آنها آن را ت رک کردند؛ همچنین» می‌شود آن را بدون تشدید خواند» که مقصود این است: آن حقوق 
را در پرده می كنيد و نمی پردازید؛ يا اينكه آنها را به خاطر عظمتش باور ندارید و سبب کفر شما می‌شود. 


| جمه‎ թու 


5 


و افول 

قد عرفت أن للكفر معان منها ترك الواجبات بل السئن الأكيده أيضا. 

##[ترجمه آبنابراین» دریافتی كه کفر چند معنا دارد. که ترک واجبات _ و بلکه امور مستحبه مؤكده _ یکی از آنها است. 
** | تر جمہ] 

«f>» 


کاء [الکافی] عن ՀՄ տան գմամա աաա‏ نالک بن َة عَنْ أبى َد الله عليه السلام قا ال 


ال شرل الل صلی الّه علیه و آله: 2 20 


ص: ۳۹۵ 


۱-۱ الکافی ج ۱۹۱ 


إلى الله شر شور تُدْخِله علی աան ան‏ َه أو تكش 222542( 


٭ |ترجمەه]کافی: تا رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «محبوب‌ترین اعمال در در گاہ خداء شاد كردن مومن است؛ با 
رهاندن او از گرسنگی: يا كشودن گره گرفتاری‌اش» -.[۱] کافی ۲: 14۱ - 


| جمه‎ թու 

بیان 

الطرد الابعاد و الجوع بالضم ضد الشبع و بالفتح مصدر أى بأن تطرد و ذکرهما على المثال. 
+« [ترمه ]ذ کر آنن دوه براق نموه استه ه اینکه متحصر به همین دو تا باشد. 

| جمه‎ թու 


*»۲۵« 


كاء [الکافی] عن علق عن أب عن ان أبى متیر اکم بن مث كين عَن أبى عبد الل عليه السلام قال: مَنْ اذل علی ممن 
شزورا حل ال ول ین لک شور لقا َه نة توت فقول له ա)‏ نيا ولي الله يكوَامَهِ ین الل د 


َعةُ ی بذجل کر فقول له լե‏ دک ادا بعك ناه رل | 4 مثل دیک 2 لا رال فة كل هول مه EE‏ 
ذلك ول 0 مَنْ آنت رحمک الله 27241184 الى ՀԱ‏ على (ո օա‏ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس مومنى را شاد کند. خدای عزوجل از آن شادی مخلوقی می آفریند 
که هنگام مردن وی با او برخورد می کند و به او می گوید: «مژده باد ای دوست خداء به کرامت و رضوان خدا.» و هميشه با 
او می ماند تا او را به قبرش برساند و همین را به او بگوید؛ و چون زنده می شود با او دیدار می کند و همین مژده را به او می.. 
دهد؛ و در مواجهه با هر هراسی در كنار او است. و به او مده می‌دهد و همین را به او می گوید؛ و آن مومن از او می پرسد: 


«رحمت خدا بر تو باده تو کیستی؟» و پاسخ می گوید: «من همان شادی هستم که بر فلانی ارزانی داشتی.» - . کافی ۲ : ۱۹۲ - 
իու‏ جمہ] 

بیان 

من ذلك السرور أى لسببه و هذا يؤيد ما ذ کرناه. 


٭ |ترجمہ ]داز آن شرورا: يعنى به سبب آن؛ و این مؤيد آن مطلبی است که گفتیم. 


* | تر جمه ] 


«Ծ» 


كاء [الكافى] عن աայ‏ بن محمد عَنْ أحمَد بن إشحاق عَنْ سغدان بن مشیم عَنْ عبد الله بْن ժԱ‏ قال: كانَ 87 عند أبى 
ود الله عليه السلام ՆՔ‏ هَذِه ای و الذین 558 الْمَؤْمِنِينَ و չա տայի‏ ما اکتتبوا Թ‏ اختملوا ներ‏ و إِنْماً 51.2( قال 
95 | عدد الله عليه السلام فْما եջ‏ مَنْ أذ علیہ الشُژور فقل جعلت وداک عشر մմ ամա»‏ إى و الله أَلْفْ أَلْفِ 


իչ»:‏ تر جمه ]کافی: عبد الله بن سنان گفت: کسی »5 امام صادق علبه السلام بود وآن حضرت این آبه را خواند: «و الذين يؤذون 
المومنين و المومنات بغير ما اکتسبوا فقد احتملوا بهتانا و إثما مبینا.»» او كسانى که مردان و زنان مومن را بی آنکه مرتكب 
آعمل 25 | تنه باد Վան» այկ‏ فط یک رز کاهی آشکاوبه كرون کف اتا در ا ۵3 راو عی۔ 
گوید: آن حضرت فرمود: «پس ثواب کسی که شادی برای مومن آورده چیست؟» من گفتم: «قربانت گرد ده حسنه است.» 


فرمود: «آری به خداء و هزارهزار حسنه است.» -.[۲] کافی ۲ : ۱۹۲ - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


بغير ما اكتسبوا أى بغير جنايه استحقوا بها الإيذاء فَقدٍ اخْتَمَلوا بُهتاناً أى فقد فعلوا ما هو أعظم الإثم مع البهتان و هو الكذب على 
الغير يواجهه به فجعل إيذاءهم مثل البهتان و قيل يعنى بذلكك أذيه اللسان فیتحقق فيها البهتان و إِنْما مُبيناً أى و معصيه ظاهره 
كذا ذكره الطبرسى رحمه الله (۵) و قال البيضاوى قيل إنها نزلت فى المنافقين يؤذون عليا عليه السلام و كان الغرض من قراءه 


الابه إعداد 


ص: ۳۹۶ 


.۱۹۱ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۰1۹۲ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -١ 
.۵۸ الأحزاب:‎ ٣ ۳ 

۴ ۴. الکافی ج ۲ ص ۱۹۲. 


۵- ۵. مجمع البيان ج ۸ ص ۳۷۰. 


المخاطب للإصغاء و التنبيه على أن إيذاءهم إذا کان بهذه المنزله كان إكرامهم و إدخال السرور عليهم بعكس ذلك هذا إذا 
كان القارى الإمام و يحتمل أن يكون القارى الراوى و حكم السائل بالعشر لقوله تعالى مَنْ جاء بالکت که له عشر կյա‏ 
تصدیقه عليه السلام إما مبنى على أن العشر حاصل فى ضمن ألف ألف أو على أن أقل مراتبه ذلك و يرتقى بحسب الإخلاص 
اضاقت اھ برال القع آت 7ھ سال الا ات 2( ارو 


ضس ای کی کت մամա ՆԱՆՑ‏ درق تاش رای آ3 ساون تار ԱՅՆ‏ اطعا «ճատ‏ كردن گت 
اند»: یعنی کاری مرتکب شده‌اند که بزرگ‌ترین گناهان است» و آن دروغ بستن بر دیگری است. رودرروى او؛ و آزارشان را 
چون بهتان دانسته است. گفته شده: مقصود. آزار زبانی است و آن؛ دروغ بستن بر دیگری است. که در آن بهتان هم باشد. 
թն‏ مبین»: یعنی گناہ ظاهری. طبرسی جنين ի - «Հ‏ مجمع البیان ۸ : ۷۰ - و بیضاوی گفته: «ԱՅ‏ شده این آيه درباره 
منافقانى نازل شده که على عليه السلام را آزار می کردند. 


غرض از خواندن این آيه» گویا آمادہ كردن مخاطب است تا خوب كوش بدهد؛ و آگاہ كردن بر اينكه اگر آزارشان به اين 
حساب باشد احترام و شاد كردنشان برعکس آن است. این در صورتی است که خواننده آیه» امام باشد» يا جه بسا راوی؛ و 
اينكه سوال کننده گفته: «ده حسنه» به سبب اين قول خدای تعالى است: «من جاء بالحسنه فله عشر آمثالها.» (هر كس کار 
نیکی بیاورد» ده برابر آن [پاداش | خواهد داشت.] و اینکه امام آن را تصدیق فرموده» يا برای این است که ده تاء در ضمن 
هزار هزار است» يا برای اینکه کمترین ثواب آن است. و با بالا بودن اخلاص و درجه شادی, تا هزارهزار هم می‌رسد. برای 
آنكه خدای تعالی فرموده: «و الله یضاعف لمن یشاء.»» յ)‏ خداوند برای هر کس كه بخواهد [آن را] چند برابر می کند.) -. 
انعام/ ۱۶۰ و بقرہ / ۲۶۱ - 


> | ترجمه ] 
۷ 


كاء [الکافی] عَن اعد عَنْ سل عَنْ مُحمّد بن آورمه عَنْ عَلی ن 28.228 الولید 2 العلاء عن ابْن ՅԱ»‏ عَنْ آبی عَمِدِ الله عليه 
السلام قال: مَنْ أَدْخَلَ الشّرُورَ علی مُؤْمِن 48:51:88 علی 117725 3 مَنْ أَدْخَلَهُ علی رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله فَقَدْ وَصَلَ 
یک إلى اللہ و دیک من 8 քն‏ 


իշ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس به مومنی شادی ارزانی دارد او را بر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
ارزانی داشته؛ و هر كس آن را به رسول خدا صلی الله عليه و آله ارزانی دارد» آن را به خدا رسانده؛ و همین گونه است اگر 


* | تر جمه | 


فقد وصل «ՏՅ‏ أى السرور مجازا كما مر أو هو على بناء التفعیل فضمیر الفاعل راجع إلى المدخل و کذلک من آدخل عليه 
كربا أى یدخل الکرب على الله و على الرسول. 


** | ترجمه |«شادی را به خدا رسانده»: تعبير مجازی است؛ یعنی خدا به وی յթ‏ لطف می کند. _ همان گونه كه نقل شد. 
۷| تر جمه | 
۸ 


كاء [الكافى] عَن اه գաթ‏ عَنْ Ատե‏ بن منْصُورٍ عَن الْمُفَضَّلٍ عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: Աաաա‏ 
مره سره الله عر و جل (۴). 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: (ھر مسلمانى به مسلمانى برخورد كند و او را شاد کند خداى عزوجل او را 
شاد می سازد.) , همان - 


| جمه‎ թու 

بیان 

المراد بالمسلم المومن. 

**| ترجمه آمقصود از مسلمان» مومن است. 
٭| تر جمه | 


۹ 


كاء [الكافى] عن علق عن أيه ڪن ابن Տարած մա‏ عن أبى تن له عليه السلام قال: مِنْ أحبٌ اعمال إلى 
թյ:‏ تال الشژور عَلَى امین إِشبائح جَوْعَته أ تلفیش كربت أو قَضَاء ينه (ه). 


٭| ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «محبوب‌ترین اعمال نزد خدای عزوجل. شاد كردن مومن است. با سير كردن 
شکم گرسنه اوه یا گره گشایی از اوه يا پرداخت دين او.» -. همان - 


| جمه‎ թու 


بیان 


إسناد الاشباع إلى الجوعه على المجاز و تنفیس الكرب کشفها. 

##[ترجمه ]سناد الاشباع إلى الجوعه على المجاز و تنفیس الکرب کشفها. 
բաշի»‏ 

«Էշ» 


کاء [الکافی] عَنْ مُحَمّدِ ւտ‏ يَحْيَى عن ابْن عبتی عَنْ علق بن الحكم عن الحُمَین بن هاشم عَنْ سَغدان بن مشلم عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام قال: Յո‏ مِنْ Հէյ‏ 


ص: ۳۹۷ 


-١‏ ۱. الأنعام: ۱۶۰ البقره: ۰۲۶۱ على الترتيب. 
۲- ۲. الأنعام: ۱۶۰ البقره: ۰۲۶۱ على الترتيب. 
ریس الکافی ج ۲ص ۱۹۲ 
۴ ۴. الكافى ج ٢‏ ص ۱۹۲. 
۵- ۵. الكافى ج ٢‏ ص ۱۹۲. 


آخیه المُؤن قذاءٌ کب الله عَزَّ و جل له عشر حسنات و مَنْ تیم فی وجه أخيه كانت له (Ը)ճա-‏ 


|[ ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس از چهره برادر مومنش خاشاکی »58 خدای عزوجل برایش ده 


حسنه می‌نویسد؛ و هر کس به روی برادرش لبخندی بزند» یک حسنه دارد.» -. کافی ۲: ۲۰۵ _ ۲۰۶ - 

| تر جمه‎ իճ: 

بیان 

فى ակա‏ القذی جمع قذاه و هو ما یقع فى العين و الماء و الشراب من تراب أو تبن أو وسخ أو غير ذلكك. 

## ترجمه ]فى النهایه القذی جمع قذاه و هو ما یقع فى العین و الماء و الشراب من تراب أو تبن أو وسخ أو غير ذلكك. 
իճ:‏ تر جمه | 


«ԷՖ 


کاء [الکافی ] عَنْ مُححمّدِ بن بَحْيَى عَنْ 1221 بن مُحمّد عَنْ عُمَرَ بن عبد العزیز عَنْ جمیل بن 035 55 أبى عَْدِ الله عليه السلام 
قال: مَنْ قال لأخيه مزعباً كنت الله 4 مزب إِلَى بوم (Օմ)‏ 


٭| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس به برادرش مرحبا (خوشامد) ՄՈՐ Վ‏ خدا برایش تا روز قیامت مرحبا 


می‌نویسد.» - . کافی ۶ 
թու‏ تر جمه | 


بيان 


إلى يوم القيامه إما متعلق بمرحبا فيكون داخلا فى المكتوب أو متعلق بكتب و هو أظهر أى يكتب له ثواب هذا القول إلى يوم 
القيامه أو يخاطب بهذا الخطاب و يكتب له فينزل عليه الرحمه بسببه أو هو كنايه عن أنه محل لألطاف الله و رحماته إلى يوم 


**#[ترجمه]«نا روز قیامت»: اگر متعلق به «مرحبا» «Լեն‏ يعنى تا قيامت برايش مرحبا می‌نویسد؛ و اگر متعلق به (کتب؛ باشد» 
يعنى وابش را تا قيامت برای او می‌نویسد؛ يا او را با این خطاب. تا قيامت مفتخر می‌سازد. «براى او می‌نویسد»: يعنى برای او 
رحمت می‌فرستد؛ با مقصود این است که تا قیامت مورد لطف ورحمت خدا است. و در اظهار شادمانی است از ديدار آن 


برادر. 


٭| تر جمه | 


ՀԾ 


كاء [الكافى] عَنْ տար‏ بخبی عَنْ أ بن مُححمَدٍ عَنْ محمد پن սյա‏ بوس عن غورد الله بن օն‏ عَنْ أبى عو الله 


- 
-9 


عليه السلام قال: مَنْ Հեյ‏ َو امش ատն‏ انما کرم الله عر թյ‏ 
իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس برادر مسلمانش نزد او بابد و گرامی‌اش دارد» همانا خدای عزوجل 


را گرامی داشته است.» - . کافی ۲: ۲۰۶ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


فأكرمه أى آکرم المأتی الاتی. 

#*| ترجمه فا کرمه أى آکرم المأتى الآتى. 
۷| تر جمه | 

«Իէ» 


کا [الكافى] عَنْ տա‏ یخیی عن أ 21842485 1 عخبوب عَنْ յա‏ بن إشريحاق չք‏ الَعاِبِ 2 սայ‏ عن պ)‏ 4 


- 


بن عقاد عن أبى 8538 ريد بن ارم قال قال ر سول الله صلی اللعلية و آله: ما فی Թա‏ لت أَحَاهُ فى խա‏ ئْ ء من 
մ‏ 


64 


لطف 


Ա 


42221 الله مِنْ حدم (82-ի‏ 


Ճ.-- 


*[ترجمه ] کافی: زيد بن ارقم گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بنده ای در امتم نیست که لطفى به برادرش د 
راه خدا کند مگر آنکه خدا یکی از خدمتکاران بهشت را به خدمت او بگمارد.» -. همان - 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


الظرف أى فی الله حال عن الأخ أو متعلق بالألطاف و الأول آظهر و اللطف الرفق و الاحسان و ایصال المنافع. 


ص: ۳۹۸ 


۱-۱ الکافی ج ۲ ص ۲۰۵ و ۲۰۶. 
Հ‏ الکافی ج ۲ ص ۲۰۵ و ۲۰۶. 


.۲۰۶ الکافی ج ۲ ص‎ ٣۳ 
.۲۰۶ ع. الکافی ج ۲ ص‎ ۴ 


| ترجمه ]الطف) یعنی مدارا و احسان و رساندن منافع. 
* | ترجمه | 
«ԻԷ»‏ 


کاء [الکافی] عَنْ 122 بن يَحْيَى عَنْ خمد ن ՎԵ‏ عَنْ 52 صَالح عن الحَسَن بن علق عَنْ عدٍد الله ن جغفر بن إِبْرَاهِيمَ 
ամ 5:‏ 48 عليه السلام قال ال رو اللہ صلی اللہ عليه و آله: من ան մամա մ‏ بل بها و وع մաք ա‏ 
302 ظل الله الْمَمدُودِ عَليه الرَحْمَهُ مَا كانَ فى ذلك .)١(‏ 


* | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس برادر مسلمانش را گرامی 
5,5« با یک کلمه لطف آمیز» و گره از گرفتاری او بگشاید پیوسته در Վառ Լա‏ خدا قرار دارد؛ و تا در آن کار است؛ 


رحمت بر او است.» -. همان - 
թու‏ جمه | 


بيان 


يلطفه بها على بناء المعلوم من الإفعال و فى بعض النسخ بالتاء فعلا ماضيا من باب التفعل فى القاموس لطف كنصر لطفا بالضم 
رفق و دنا و الله لكك أوصل إليك مراد ك بلطف و ألطفه بکذا بره و الملاطفه المباره و تلطفوا و تلاطفوا رفقوا انتهى لم يزل فى 
قل المسدود آی المنبسط دائما بیت لا یتقلص و لا یتفاوت شاره ل ال برل فى الا 
فی ظل رحمه الله الممدود آبدا عليه الرحمه أى تنزل عليه الرحمه ما كان فی ذلك الظل أى آبدا أو المعنی لم یزل فى ظل 
حمايه الله و رعایته نازلا عليه رحمه اللہ ما كان مشتغلا بذلك الا کرام و Թ‏ الضمير فى عليه راجع إلى الظل و الرحمه مرفوع و 
هو نائب فاعل الممدود و ما بمعنی ما دام و المقصود تقييد الدوام المفهوم من لم يزل. 


#[ ت رجمه ]«لطف»: در قاموس آمده: مانند نصرت است. و به معنی رفق و مدارا. «ملاطفت»: نیکی کردن. «تلاطفوا»: ՍԵԼ»‏ 
մ» մեթ.‏ اللہ الممدود»: هميشه پراکنده» بدون يبحش » و بدون تفاوت و کمی و زیادی؛ و اشاره ات به قول خدای تعالی: (و 


ظل ممدودا. و سابه ای پایدار.] - ]١[.‏ واقعه / ۲۰ - مقصود این است که هميشه در سايه حمایت و رعایت خدا است و 


رحمتش بر او فرود می آید» مادامى که در حال گرامی‌داشت او است؛ و گفته شده: ضمير به (անյ‏ برمی گردد» يعنى هميشه. 
٭| تر جمه | 
«Էծ»‏ 


کاء [الکافی] عَنْ թա մեա‏ عَنْ 5 154 عَنْ عُمَرَ بن عبد العزیز عَنْ مجمیل عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام Հաշ» Սմ‏ 


يَقَول: اد مما تحص الله رو جل به الْمَؤْمِنَ 5225 بر اخوانه 15517 21-33 بالکثره و ذلک أنَّ الله عَزَّ و جل بَقول فی 


کتابه و يُؤْيْرُونَ عَلى آنفسهم و لو کان Բ «Զ-է‏ قال و مَنْ وق شځ تفسه فآولنک هم الْمَفِلِحُونَ و مَنْ عَوَفَهُ الله «ՏՆ‏ 


پچ 


و 


یه الله و مَنْ أَحَبّهُ الله تَمَارَك و تعرالی وَفاهُ اجره يَوْمَ القِمَامَهِ بغیر جاب ثم قال Ա‏ جمیل ازو هذا الح يث لاخوانک فانه 


تَوَغيبٌ فی ابر «ՒՍ‏ (۳). 


٭ | ترجمه ] کافی: جميل گفت: «شنيدم امام صادق عليه السلام مىفرمود: «از امتيازاتى كه خدای عزوجل به مومن داده» اين 
است كه نيكى برادرانش را به او ياد داده» اكرجه اندكك باشد؛ و نیکی» به بسيار كردن است» و اين است که خداى عزوجل 
در قرآنش می فرمايد: «و يؤثرون على أنفسهم و لو کان بهم خصاصه» [و پیش می‌دارند بر خودشان (برادر دينى را) اگرچه 
خود بدان نياز دارند.) سپس مىفرمايد: «و من يوق شح نفسه فأولئك هم المفلحون»» و هر كس از دريغكارى خويش 
محفوظ ماند هم آنانند که رستگارانند.] - || ممتحنه / -سپس آن حضرت فرمود: «خدا هر كس را که آن را به وی 
آموخته» دوست دارد؛ و هر کس را که خدای تبا رک و تعالی دوست دارد. مزدش را در روز قیامت. بی‌حساب و اندازه به او 
می‌پردازد.» آن گاه فرمود: «ای جمیل, این حدیث را برای برادرانت روایت کن» زیرا این برای برادرانت تشويق به نیک و کاری 


است.» -. کافی ۲: ۲۰۶ - 

| تر جمه‎ իճ 

تبیان 

أن یعرفه بر إخوانه أى ثواب البر أو التعریف کنایه عن التوفیق 
ص: ۲۹۹ 

1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۲۰۶. 


۲- ۲. الواقعه: ۳۰. 


۳- ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۶ و الآيه فی الممتحنه: ۱۰. 


للفعل و ذلك أن الله ےس ԱՆՑԱ‏ تک بيت ذ للد مرح بے سس ۔۔ رو یپ رج ےی 
بالکٹرہ و رون لی مهم أى يختارون غیرهم من المحتاجین على أنفسهم و قدمونهم و لَوْ کال بهم حَصاصَہ أى حاجه و 
فقر عظیم و من وق للك یه بوقایه اه و وفك و یحنظها عن البخل و الحرص ویک هم 82:13 الفاتزون. 


و المشهور أن الآ-يه نزلت فى الأنصار و ایثارهم المهاجرین على آنفسهم فى آموالهم و روی من طریق العامه آنها نزلت فى أمير 
المؤمنين عليه السلام و أنه مع بقیه أهل بیته لم یطعموا شیثا منذ ثلائه أيام فاقترض Նա»‏ ثم رأى المقداد فتفرس منه أنه جائع 
فاعطاه الدینار فتزلت الآيه مع المائده من السماء. 


و على التقدیرین بجری الحکم فى غير من نزلت فيه و من عرفه الله على بناء التفعیل بذلک كان الباء زائده أو المعنی عرفه 
بذلک التعریف المتقدم و یمکن أن يقرأ عرفه على بناء المجرد. 


խո:‏ ترجمه ]«بیاموزد به او نیکی به برادران را»: یعنی ثواب نیکی را؛ يا این تعریف. کنایه از توفیق در کار است. 


گواه آوردن آيه برای اين است که خدا اپشار فقیر را ستوده با آنکه توانا به کثیر نیست. و دانسته می‌شود که نیکی كردن به 


او يؤثرون على آنفسهم »: یعنی محتاجان دیگر را بر خود مقدم می‌دارند. اگرچه حاجت و فقر عظیم دارند. «و من يوق شح 
نفسه»: يعنى به حفظ الهی و توفیق او نفس را از بخل و حرص حفظ می کندہ زیرا ایشان رستگارانند . 


مشهور این است که اين آيه درباره انصار نازل شد. زیرا مهاجران մ)‏ در هر جه داشتند» بر خود مقدم می‌داشتند. به روايت 
عامه» این آيه در مورد امير مومنان عليه السلام نازل شده» زيرا با همه خاندانش سه روز چیزی نخوردند و آن حضرت یک 
دینار قرض كرفت و مقداد را دید و او از حالش فهمید که گرسنه است و دینار را به او داد و این آيه به همراه مائده از 


آسمان فرود آمد. به هر تقدین حکم آيه درباره دیگران هم روا است. 


| جمه‎ թո 

«Էչ» 

تاور ...2 ՀԱ ԱՆ ԵՆ ԶԱ‏ 
الله عليه السلام قا لَ: )42316 شحف أ اء Հն Հար‏ وق شن اش و نز متام و كشوو و تام 
ول له ہے ےد ՅՅ‏ عابي على ذل لدا الا لى تب أذ وعدي تب ادا كان 
ԱՎ - 2 Ռշ 7 7‏ 5 ر ° و 07 մոք‏ 8 


1 
و نرق هتم و خی و یه وي ها ارت عقو و تكو أن يكوا այն ա‏ 18 81 الله 
فوع قدص چ م علی من کل من طعام جيه يمد امَو 111 يه کون (۱) 


٭ | ترجمه ]كافى: مفضل گفت: «امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا كه مومن به برادرش تحفه می‌دهد.» من گفتم: «اين 
تحفه چیست؟» فرمود: «زيرانداز» متكاء خوراک» پوشاک و سلام کردن؛ و به عوض آنء بهشت برایشان امتداد می‌یابد» و 
خدای عزوجل به بهشت وحی می کند: «من خوراک تو را بر اهل دنیا حرام کردم» مگر اينكه پیغمبر يا وصی پیغمبر باشد.» و 
چون روز قیامت می شود خدا به او وحی می کند: «اكنون عوض تحفه های دوستانم را بده.» و از آن» کنیزان و غلامانی 
درمی آیند» با طبق هایی که سرپوش لول دارند؛ و چون مردم محشر نگاه می کنند به دوزخ و آنچه در آن است» و بهشت و 
آنچه در آن است. عقل از سرشان می پرد و از خوردن سر باز می‌زنند؛ و جارچی از زیر عرش فریاد می کشد: «همانا خدا حرام 


کرد دوزخ را به هر کس که از خوراک بهشت بخورد.» و آن բյ»‏ دست دراز می کنند و می‌خورند.» - .[۱] کافی ۲: ۲۰۷ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


لیتحف على بناء الافعال و هو إعطاء التحفه بالضم و كهمزه و هى البر و اللطف و الهديه و قوله قلت و جوابه معترضان بين کلام 


الامام و من فى 
ص: ۳.۰ 


.۲۰۷ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


قوله من مجلس للبيان و المتكأ بضم الميم و تشديد التاء مهموزا ما يتكأ عليه أى يضع له Ծա‏ يتكئ عليه أو فراشا يجلس عليه 
فتطاول الجنه أى تمتد و ترتفع لإراده مكافاته و إطعامه فى الدنيا عجاله و قيل استعاره تمثيليه لبيان شده استحقاقه لذلكك قال فى 
القاموس تطاول امتد و ارتفع و تفضل و فی النهايه تطاول عليهم الرب بفضله أى تطول على أهل الدنيا أى ما داموا فيها و فی 
المصباح الوصيف الغلالم دون المراهق و الوصيفه الجاريه كذلك و الجمع وصفاء و وصائف مثل كريم و كرماء و کرائم 
بتحفهم أى فى الآخره فالباء للآله أو فى الدنيا فالباء للسببيه إن الله يحتمل كسرا الهمزه و فتحها. 


խոչ‏ تر جمه]١تحفهہ‏ می دھدا: یعنی احسان و Հ ռեյ‏ و هد به. «گفتم راوى و جوایش»: جمله معتر ضه ميان سخن امام است. «متکاء): 
یعنی آنچه بر آن تكيه می‌دهند» و فرشی که بر آن می نشینند. و از بهشت به عوض آن بهره‌مند می شودا: یعنی امتداد می يايد 
و بالا می رود و عوض تحفه و خوراک را در Ա5‏ فورا می‌پردازد. گفته شده: اين ք‏ است برای شرح استحفاق شدید تحفه... 


دهنده. 

«بر اهل دنیا»: یعنی مادامی که در دنیا باشند . 
իու‏ جمہ] 

*۳۷« 


كاء [الكافى] عَنْ مُحمّد بن یخی عَنْ مُحمّد بن آخمد عَنْ مُحَمَّدٍ بن չա‏ عن Թա‏ بن الفض یل عَنْ آبی حمره عَنْ آبی جخفر 
عليه السلام قال: يجب للمومن علی المُؤمِن ان يَسْترَ عَليه سَبعین کبیرَ(۱). 


## ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «واجب است بر مومن که تا هفتاد گناہ کبیرہ مومن را پپوشاند و فاش نکند.» -. 
[۱] همان - 


٭٭| تر جمه | 


بیان 


كان التخصیص بالسبعین لأنه بعد الاتیان بها يكون غالبا من المتجاهرین بالفسق فلا حرمه له و ربما يحمل على الکثره لا 
خصوص العدد كما قالوا فى قوله تعالی إِنْ 2858 لَهُمْ سَمْعِينَ 082( تخصيصه بما یکون بالنسبه إليه من إيذائه و شتمه و 
آمثالهما بعيد و لا ینافی وجوب النهی عن المنکر كما مر و حمله على ما إذا تاب بعد کل կա‏ لا بستقیم إلا إذا حمل على مطلق 
الکثره. 


իո:‏ ترجمه |اختصاص به «هفتاد» برای این است كه اگر از آن بيشتر شود غالبا متجاهر به فسق می‌باشد و احترامی ندارد؛ و جه 
بسا تفسير شود به مطلق کثرت. نه به این شمارہ خاص» چنانچه در تفسیر: ժի‏ تستغفر لهم سبعين «թյ»‏ (اگر هفتاد بار هم 


برایشان آمرزش بخواهی خدایشان نخواهد ՆԱ)»‏ -. برائت / ۸۰ - تخصیص آن جز به همان گناهانی که به خود آن مومن 


نسبت می‌دهد» همچون آزار و دشنام و ան‏ آنهاء دور از ظاهر است. همچنین» مضمون آن با وجوب نهى از منكر هم منافات 
ندارد» _ همان گونه که نقل شد. و تفسیر آن به ضرورت توبه پس از هر گناہ کبیره» درست نیست» مگر آنکه تفسیر به مطلق 
کثرت شود. 


| تر جمه | 
«FA»‏ 
كاء [الکافی] عن الځ ين بن مُحَمَدِ وَ مُحَمَّدٍ بْن یخی جمیعا عَنْ عَلی بْن مُحمّدِ ن سَغد عَنْ مُحمّد بن آشلم عَنْ مُحَمّد ن علق 


دو 


استطفت فما ոք տա‏ إلى مُؤْمِنِ و ا آعانه 


شحاق بن عَمّار قال ال | عبد الله عليه السلام: خسن بَا إشحاق إِلَى أولیائى ն‏ 
لا خمش وج إثليس و کر کب (۳. 

**[ترجمه]كافى: اسحاق بن عمار گفت: «امام صادق عليه السلام به من فرمود: «اى اسحاق» تا می‌توانی به دوستانم نیکی کن» 
زیرا مومنی به مومن دیگر نیکی نمی کند و به او کمک نمی «նայ‏ مگر آنکه در چهره ابلیس خراشی بیفتد و در ե‏ زخمی 
ԽՆ‏ شود.» - .|۳] کافی ۲: ۲۰۷ - 


| جمه‎ թու 


بیان 
فی القاموس خمش وجهه بخمشه و بخمشه خدشه و لطمه و ضربه و قطع 
ص: ۳۰۱ 

۱-1. الکافی ج ۲ ص ۲۰۷. 


كك ارو اط ا 


.۲۰۷ الکافی ج ۲ ص‎ ٣:۷ 


عضوا منه انتھی و قرح بالقاف من باب التفعیل کنایه عن شدہ الغم و استمراره. 
**[ترجمه آزخم دل كنايه از غم سنگین و يايدار است. 

**| تر جمه ]| 

«ԷՖ 


ماه մե‏ ور الطوسى| ب ساد ند إلى أبى 452 01 0 ٍِ و ف م دی արի‏ فی على 0 Մ.‏ 1 عليه ۰ 


له ِا دا ال بقَضَاءٍ ء وا یج نکم ینآ وگ کرت 


:5 ترجمه |امالى طوسی: سدیر صیرفی به حضور امام صادق عليه السلام رسید و آن حضرت به او گفت: «ای سد ير» افزون 
نمی شود دارایی کسی مگر آنکه حجت هذا بر او بزرگک‌تر گردد؛ و اگر بتوانید آن را از خود دور کنبد» بکنید.) يرسيد: (یا 
ابن رسول الله با جه وسیله؟» فرمود: Ն)‏ برطرف ساختن نیازهای برادرتان با اموالتان...» _ تا انتهای حدیث. - . امالی ۱ : ۳۰۹ 


] ترجمه‎ | 5: 
«f+» 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی ] ա»‏ عَنْ أبى المُفضل عَنْ آخمد بن 6335 عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن ԺԵ»)‏ عَنْ عبد الله بن حاو عَنْ أبى 
بص ير بَخبی عن الصادِقِ عليه السلام عَنْ آرَائه عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ قف ى لأخيه المُؤمن 
حَاجَهَ کان كمَنْ عَبَدَ الله دفرآ(۲). 


**[ترجمه ]امالی طوسى: امام صادق عليه السلام ء از پدرانش عليهم السلام ء از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء كه فرمود: «هر 


كس از برادر خود حاجتی برآورده سازد» چون کسی است که همه رو زگار؛ خدا را عبادت كرده است.» - . امالى ۲ : ۹۵ - 
**| تر جمه ]| 

أقول 

سيأتى الخبر بتمامه فى باب الدعاء للمؤمن. 


* | تر جمه ]این خبر به تمامی در باب «دعای بر مومنا خواهد آمد. 


* | ترجمه ] 


ՓԵ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] ابْنُ «Լի‏ 18 عَقُنَهَ عَنْ مُحمّد بن الْمَصْلٍ بن ան‏ عن أيه عن انأ غور عن ی 
«Սա: "+00000٣۳۷۹0 աԱ: Բ: արի:‏ 00 


իու‏ ترجمه |امالى طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس دينش را بز ركك دارد» برادرانش را هم بزركك می‌دارد؛ و هر 
كس دینش را سبكك گیرد» برادرانش را هم سبكك می‌شمارد. ای محمد. مال و طعام خود را برای کسی كه او را برای خداى 
عزوجل دوست داری» اختصاص بده.» - . امالى 1۱ - 


] ترجمه‎ | > 
ՓԵ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی «Լա թյ‏ عَنِ ابن غُقَنََ عن ي الفضَلِ بن یس عن یوب بن աան աաա‏ عن ՀՔ ամ‏ عَنْ 
بى عَتِدِ الله عليه السلام ամ‏ من کا وضله أيه باغو فی ո‏ غرم أو جر մրա‏ له دمي يؤم رل فب տան‏ 


ոչ‏ ترجمه |امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس واسطه برادرش شود در میانجی كرى» براى دفع زیانی» يا 


جلب منفعتى» خداوند او را يايدار می سازد در روزى كه ياها در آن لغزانند.» -.[”] همان - 
թու‏ ترجمه | 
«Էէ»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى նալ‏ عَنْ أبى ճա‏ عَنْ أ حت بن تروید إن يزيد عَنْ մատ մն աշ աա‏ 
ԱԱ ՄԱՆ‏ ائه علیهم السلام قا قال قال سول الله صلی الله علبه و آله: ی الله یاک و تعَالَى 
إِلَى 535 عليه السلام يا دا 


Ե 


د رن 141 250 անա 65: Հան‏ فکمه با فى الْجَنَّهِ قال 335 «շշ Ա‏ 


|53 


ص: ۳۰۲ 


.۳۰٩ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 
.۹۵ ص‎ ۲ Ը آمالی الطوسی‎ .۲ -۲ 
.۹۶ ص‎ ١ المصدر ج‎ .۳ -۳ 
.۹۶ ص‎ ١ المصدر ج‎ .۴ ۴ 


- 


3 ما ها لد الذی «ան «Տն‏ ؤم «այ‏ 523 بها فى الْجَنَِّ قَالَ 18 8 سعی فى حاجه أخيه ման‏ أحبٌ ԱՑ‏ 


٭ | تر جمه امالی طوسی: امام صادق عليه السلام ء از پدرانش. تا رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «خدای تبارک و 
تعالی به داود عليه السلام وحی کرد: «ای داود» همانا بنده ای در روز قيامت حسنه ای برای من می آورد و برای همان او را در 
بهشت حاکم می‌سازم.» داود گفت: «پرورد گاراء آن کدام بنده است که با حسنه ای او را در بهشت حاکم می‌سازی؟» فرمود: 
(بنده مومنی که در مورد حاجت برادرش کوشا است و دلش می‌خواهد آن را برآورده سازد؛ حال» آن حاجت برآورده بشود» 
با نشود.» - ۲] امالى ۲ : ۱۲۹ - 


| جمه‎ թու 
ՓԵ 


ےئ پت فرع 1 بن الْحَمَن ال : ی ع بیع انكر عن آله عليهم السلام قال 


کب الشادق عليه السلام إلى ببغض اس إن آزذت أن خم , ب ملك على ميض و الک فی أل الأغمال تتم لله عن 


أن 013 չա‏ 4 فى مَعَاصِيه و أن تر مه عنکد رق لو سڈ 2 یذ کدنا هب" حل مَوَدٌتَنا تُم لیس علیک صَادقاً كانَ أو 


كاذباً Ա՛յ‏ كك 88« و «ն‏ 0235( 


**[ترجمه آعیون اخبارالرضا: امام صادق عليه السلام به یکی از مردم نوشت: «اگر می‌خواهی تا هنكام جان دادن» کارت به 
خوبى ختم شود و داراى بهترين اعمال باشی» خدا را بز رگ دار از اينكه نعمتهايش را در نافرمانى از او مصرف نکنی و به 
حلم او درباره خودت مغرور نشوى؛ و هر كس را يافتى كه از ما ياد می کند و Ն‏ در راہ دوستى ما است. او را گرامی دار؛ از 
آن پس» بر عهده تو نيست كه او راستگو است يا دروغگو؛ تو به نيت خیرت می رسی و او عهده دار دروغ خود خواهد بود.» - 
09 إخار سب ب 


* | ترجمه | 
» 
لی [الأمالى للصدوق] فی حبر مَنَاهِى الب صلى اللہ عليه و آله: لا و مَنْ آکرع اه سل انم يُكرِمُ الله عر و جل (۳). 


٭ | ترجمه |امالى صدوق: در خبر مناهی بی صلی իվ‏ علبه و آله رنه است: «آ گاه باش: هر کس برادر مسلمانی ۳ گرامی 


دارد» خدای عزوجل را گرامی داشته است.» - . امالى: ۲۵۸ - 
թո‏ جمه | 


کید 


ئ [ثوات الاعمال] یلو کل عَنْ مُحَمَدٍ ڍ بن جغفر عَنْ կա‏ عَنْ مد بن إشماعيل عَنْ سَعْدَانَ عَنْ լ‏ شاق بن عَمّار قال Սն‏ 
َو بي الله عليه السلام: یا إشحاق مَنْ طاف بِهَذًا ծլի ՀՀ)‏ وَاجداً کب الله آ ل ال شه ان 
Ա‏ كت له ա‏ نت ատմ‏ تی ՆՅԱ ապ‏ له تثمَانيه 


18540 بن ھا یت قال لت ملت وداک هدا كل یمن طاف قال تم أا أخيرك بما هو أ 2۰۰۶۳۶۳ 
աՆ‏ ۳ ن اجه كَتَبَ ال له واا و طوافا ّى بل عَشْراا؟). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: اسحاق بن عمار گفت: (امام صادق عليه السلام فرمود: «ای اسحاق. هر كس یک بار دور این خانه 
کعبه طواف کند. خدا هزار حسنه برايش می‌نویسد. و هزار سیثه از او محو می کند. و درجه او را هزار مرتبه بالاتر می‌برد» و 
هزار درخت در بهشت برايش می کارد. و واب آزاد كردن هزار بنده را برايش می‌نویسد؛ او تا وقتی به ملتزم (برابر خانه کعبه 
در سمت جنوب) برسد. خدا هشت در بهشت را به رویش می گشاید و به او گفته می‌شود: «از هر کدام كه می‌خواهی داخل 


شو.) 


راوی می گوید: گفتم: «قربانت گردم اينها همه برای کسی است که طواف می كند؟» فرمود: «آری؛ آيا به تو خبر ندهم به 
آنچه برتر از آن است؟» گفتم: «چرا.» فرمود: «هر کس حاجتی از برادر مومنش برآورده سازد. خدا برایش طوافی می‌نویبسد. و 
طوافی...» و ده بار این عبارت را تکرار فرمود.» -. واب الاعمال: ۴۵ - 


| جمه‎ թո 
رود‎ 


ն‏ سا چپ 
շն‏ بن աՀ)‏ قال: مَنْ ی اس عام از نی اه 6اک ای աակ‏ الک وی نوخ 


ص: ۳۲۲ 
.١-١‏ المصدر ج ۲ ص ۱۲۹. 
۲- ۲. عیون الأخبار ج ۲ ص ۴. 


۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۲۵۸. 
۴- ۴. فواب الاعمال ص ۴۵. 


آخیه 25 تفس الله 5542 ամի‏ و بلغا ما بََعَتْ و Հեյ‏ علی ظَالِم ا 2514 41 على ել‏ الَراط 14 كحض الْأقدَام و 
من تیعی له فی اجه :2 ԱԼ‏ له مر կեան‏ 568 ذال الشزور عَلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و مَنْ ամա‏ ما 
անա‏ اج անք ամայ ամ‏ 342155 كسا من ա‏ 1114 :2 و حریر 
و تن كسا ين َير وي لَم رل فی անտար‏ عَلَى 2-ի‏ مِیّ الب «ՀՆ‏ و مَنْ كفا يما ہُو یمه لا کک وود و 
5 ل یہ :41« الله Յաշ)‏ اتمتلیین و من حمل տ‏ وخله 21144 يوم աա‏ ی الْمَؤقضٍ على ناه ین وق ԹԱՍ‏ 
به الْمَلَائكة وَ من که دم مؤت فَکاَنما کساه ین بوع وهی بزمیموث و من روج روج یانش Հոկ Հայա‏ 
الله فی قیرہ بضوزه اعت الہ یه و من Քն‏ لد مََضهٍ 24151122 له ی صرف و تَقُولُ لت وطاق ت لكك ال و 


الله لَقَضَاءُ حاجته تا ավ‏ الله مِنْ صیّام شهرین աթե ան»‏ فی الشهر الْحَرَام (۱). 


٭ | ترجمه |ثواب الاعمال: امام سجاد عليه السلام فرمود: «هر کس حاجت برادرش را بر آوردہ سازد. حاجت خدا را برآوردہ 
کرده و خدا صد حاجت او را برآورده می کند» كه یکی از آنها بهشت است؛ و هر کس گره غمى از برادرش بگشاید خدا 
گره تمام غم‌های او را در قیامت می گشاید» تا هر جه باشد؛ و هر كس او را در برابر ستمکارش يارى بدهد» خدا به او در 
گذشتن از صراط يارى مىدهدء آنجا که قدم‌ها درمی‌افتند؛ و هر كس در رفع حاجتی از او بکوشد. تا آن را برآورده سازد و 
وی را با آن شاد کند. چنان است که گویی رسول خدا صلی الله عليه و آله را شاد کرده است؛ و هر كس هنگام تشنگی 
سیرابش کند» خدا از شراب دربسته بهشت به او می‌نوشاند؛ و هر کس او را در گرسنگی خوراک بدهد. خدا از ميوه های 
بهشت به او می‌خوراند؛ و هر کس تن لخت او را بيوشاند» خدا او را با استبرق و دیبای بهشتی می‌پوشاند؛ و هر کس جامه ای 
به او بپوشاند» كرجه برهنه نیست. تا نخی از آن جامه بر تن او است. در ضمانت خدا است؛ و هر کس کفایت کند او را از 
այտ‏ که خواری دارد و آبرویش را نگه دارد و دست بخششی به او برساند» خدا از زاده‌شد گان جاویدان بهشت. در خدمت 
او می گمارد؛ و هر کس او را بر زین خودش سوار کند» خدا روز قیامت او را سوار بر یک شتر بهشتی به موقف محشر می- 
آورد تا با آن بر فرشته ها ببالد؛ و هر کس يس از م رگش به او كفن بپوشاند» گویا او را از روزی که مادرش زاییدہہ تا روزی 
که مرده» پوشانده است؛ و هر کس به او همسری بدهد که مايه آرامش او باشد و همدم اوه خدا در قبرش کسی را به صورت 
محبوب‌ترین فرد خاندانش در نزد اوه همدمش می گرداند؛ و هر كس هنكام بیماری‌اش از او عیادت کند. فرشته ها او را در 
ميان می گیرند و برايش دعا می کنند تا برگردد» و می گویند: «خوش باش و بهشت برایت خوش باد؛ به خدا که برآوردن 


حاجت او» محبوب‌تر است نزد خدا از روزه دو ماه پی‌درپی» با اعتکاف هر دو ما در ماه حرام.» - |( واب الاعمال: ۱۳۱ - 


[ ترجمه ] 
«FA»‏ 
وه [ثواب الأعمال] اب الم کل عن السَعْدَآبَادِىٌ عن اوق تن الْحَسَن بن 28 عَنْ أبى حمر قَالَ ال اب پر تن 


مت ره الله بوم ایام و قیل لَه کہ تمن عَلَى ریک ما آخبیت 14 کنت تحت أن 1 أو 


تمَنّى و رده الله ِن علیہ ما لم بطو علی قلبه ین تيم (ԱՀՀ‏ 


մ 


٭ |ترجمه]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس مومنی را شاد کند» خدا او را در روز قیامت شاد می کند» و 
به او گفته می‌شود: «هر جه می‌خواهی» از پرورد كارت آرزو كد چون տ‏ دوست داشتی در دنیا اولیای او را شاد کنی.» و هر 
جه آرزو می کند به او داده می‌شود؛ و خدا از پیش خود برای او مىافزايد» چیزهایی از نعمت‌های بهشت. که بر دلش خطور 
نمی کند.» - .|| همان - 


> | تر حمه վ‏ 
۴۹۰ 


وه [ثواب الأعمال] أبى عن خت بن درس عنِ اضر عَنْ أ بن محمد عن ضر بن شیکاق عن الْحَارثْ بن ان 
عن اله بت کک كول الو صلی اه Այս‏ عدن لات 2:11 الع وجل 


8 


٭| تر جمه ]ثواب الاعمال: زید بن آرقم گفت: (پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هیچ بنده‌ای نیست که به برادرش به خاطر 
خدا لطفی كند» مگر آنکه خدا خدمت کاران بهشتی را به خدمت او در آورد.» -. كواب الاعمال: ۱۳۶ - 


| جمه‎ թու 

>۵< 

نو [ثواب الاعمال] این المت و کل عَنْ ՎԵ‏ بن بخ الأشْعَرِىٌ ع اعد بن مُحَمَدٍ 
ص: ۳.۴ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۱۳۱. 
۲- ۲. المصدر ص ۱۳۵. 
թվան յնա ۲‏ ۸۴۶ 


Ա و‎ 


«այչ 411522 ليسْرَهُ‎ 125: ա, صلى الله عليه و آله قال: مَنْ لى أَحَاهٌ‎ շշի عن الع ان سبج نس 4 إِلَى‎ Հիշ 
(Հան لله يوم‎ RT 


**|[ترجمه |ثواب الاعمال: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس با برادرش روبرو شود. با آنچه او را شاد می کند» خدا 


روز قیامت او را شاد می کند؛ و هر کس با برادرش برخورد کند. با آنچه او را بد می «Ել‏ خدا در روز لقا به او بد می‌رساند.» 
- [۴] ارات الاعمال: ۱۳۷ - 


| جمه‎ թո 


«A1» 


.)۲( فلان‎ ۳ ս անտի ی + كلك‎ ն 


##[ ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بنده ای نیست که خاندانی را شاد کند. مگر آنکه خدا از آن 
شُرور موجودی را بیافریند که در روز قيامت نزد او می آیدء و هر بار که به او سختی می رسد به او می گوید: «ای دوست 
خداء نترس.» سپس به وى می گوید: «تو کیستی؟ رحمت خدا بر تو باده که اگر همه دنیا از آن من بوده آن را برای تو چیزی به 


حساب نمی آوردم.» و او پاسخ می‌دهد: «من همان شادىام که بر آل فلان ارزانی داشتی.» -. ثواب الاعمال: ۱۳۵ - 
թո‏ جمه | 


«AY» 


- 


نو [ثواب աման‏ عَنْ 42 عن ال 2328 աքա‏ عَنْ 48 بن շեն‏ عَنْ موتری 8-21 عليه السلام ةَ قال: کا 
անա ա տատման ախի.‏ ہہ و رت 
فی الَا من طین هکان «ա‏ را و յամ աման:‏ له را ما نك عل علی مجارک արն‏ فان ن աջն‏ 
32 و تیه مِنّ الْمَْرُوفٍ فی (ԱՅ‏ 


٭ | ترجمه |ثواب الاعمال: امام كاظم عليه السلام فرمود: مرد مومنی در بنى اسرائيل بود كه همسایه كافرى داشت. او با مرد 
مومن مدارا می کرد و به او در دنيا احسان می کرد. هنگامی كه آن كافر مُرد» خدا در دوزخ خانه ای گلی برايش «ՀՆ‏ كه او 
همسابه مومنت» فلانی» پسر فلان» در دنیا ارزانی داشتیء و به نیکی با او دوست بودی.» - . ثواب الاعمال: ۱۵۴ - 


۷| تر جمه | 


«04» 


62 هر لد 


Ան ն‏ تن یخیی عن أ بن 222 تخبوب عَنْ 21228251 عد اله عليه 
شی ہے نک یم یا و 

وت 

099 ԱՆ: قیمع الل قول زین‎ մոմ ցով «Հ: Հայ 


*٭[ترجمہ]ثواب الاعمال: ميسر گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «یکی از شما مومنان در روز قیامت» با مردی که با او در 
دنیا آشنا بوده» برخورد می کند؛ و فرمان داده شده که او را به دوزخ ببرند» و فرشته‌ای او را می برد. آن كافر به آن مومن می۔۔ 
گوید: ١ای‏ فلانی؛ به داد من برس؛ من در دنیا به تو نیکی می کردم و حاجتی که می‌خواستی برمی آوردم؛ آيا امروز عوضی 
بر گردن نداری؟» آن مومن به فرشته مو کل بر او می گوید: «او را رها کن.؛ خدا گفته آن مومن را می‌شنود و به آن فرشته مى.. 
فرماید که درخواست مومن را اجابت كلك و او را رها سازد.» - . ثواب الاعمال: ۱۵۷ - 


##[ تر جمه ] 
«Af»‏ 

نی [ثواب الأعمال] ابن 17« عَنِ այյ‏ عَنْ 
ص: ۳۰۵ 


۱-۱. ٹراپ الأعمال ص ۱۳۷. 
۲- ۲. واب الاعمال س ۱۳۵. 
مد ۳. المصدر ص ۱۵۴ 
۴- ۴. المصدر ص ۱۵۷. 


52 41112121 عليه السلام աին ամ‏ مُسْلِمٌ (Լաց‏ عاجه մմյ2-‏ 256 الله Բան‏ وَلَا أَرْضَّى «ՀՍ‏ 221551( 


بدهد که واب تو بر عهده من است و جز بهشت برای تو رضا نمی‌دهم.» - ثواب الاعمال ۱۷۰ 


| جمه‎ թու 
Յոն ԱԻ 


»0۵<« 
ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] ] با شاد إِلَى الصَّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ سهد عَن ابن أبى նեյ‏ عَنْ محمد بْنِ سنا 
تام 2 توان َمَنْ زوی عَنْ ա‏ عليه السلام ال کان فی رمن موس ی عليه السلام ملک جار ی اجه وین 
117 آوات اوق 252 انه ام و 


عقو 


մյ تفن فی یم اليك اجاژ و اعد لصایخ فقا عَلَى الْمَلِك‎ Սաադ 
باتفا لض من وجه رآ وتدى بَعْدَ ات مالیا زت هو 5115 و هذا ولیک‎ ամմա یی ذلك الح‎ 
وجه‎ շնա علی‎ 251 այտ էԱ: عن الْمُؤمِن‎ 


քր 3‏ مأل ا لاز عاجه ԱՆՔ‏ فكافاتة 


کی الله اه ا موی 


50 
(26-ի «525 Ե-Ի‏ 
[ ترجمه أقصص الانبياء امام صادق عليه السلام فرمود: «در زمان موسی عليه السلام » پادشاه جباری بود که حاجت مومنی را 


پت 
به میانجی گری بنده صالحی بر آورد. آن پادشاه جبار و آن بنده صالح در یک روز مُردند مردم برای آن يادشاه به سوكك 
نشستند و تا سه روز بازار را ستندء اما آن مرد صالح در خانه اش روی زمين ماند و جانوران زمین» گوشت رویش را خوردند 
بن دوست تو.» و خدا به او وحی 55 Էլ‏ 


) سه روز جنازه او را دید و گفت: «پرورد گاراء او دشمن تو بود و ای 
ا արաք‏ ہی پسیسییس աա‏ 
از آن جبار.» - | ۳خطی - 


موسی پس از سه 
شایان مردم) و جانوران زمين را بر زیبایی‌های روی مومن مسلط کردم به سزای درخواستش 


| جمه‎ թու 


«եջ» 
)۳( [قصص الأنبياء عليهم السلام] بالْإِسْنَادٍ إِلَى الصَّدُوقٍ عَنْ .2 عَنْ أبيه عن ان 222 عَنْ أبى 22 الشعیری‎ 
وت إلى بات که کم‎ 


عَنْ ԱԵ:‏ بن قیس عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: أؤعى الله تعالی إِلَى مُوتری أنَّ من عبادی مَنْ 4 
نے لک قال و ما تلک ا قال չեք‏ فی اجه Հազ‏ 

[ ترجمه أقصص الانبیاء: امام باقر عليه السلام فرمود: «خدای تعالی به موسی وحی کرد یکی از بند كانم با حسنه ای به من 
او را حاکم بر بهشت می کنم.» موسی گفت: «آن حسنه چیست؟» فرمود: «قدم در راه برآوردن حاجت 


تفرب مى جويد و 
مومن گذاشته بود.) 


] ترجمه‎ | E 
«0» 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] بالْإِسِنَادٍ ժեն) լյ‏ عَنْ آبیه عَنْ سرغد عَن ائن آبی الطاب 58 ابن سنان عَن ابن مُشكانَ 
عن الرّضّ ا عليه السلام و عَنْ أبى جَغفَر عليه السلام ն‏ فیما تاجی الله مُوتی عليه السلام أن قال إن لى عبادا هم جنتی و 


ص: ۳۲۶ 


۱-۱. المصدر ص ۱۷۰. 

۲- ۲. مخطوط. 

Ի -۳‏ الشعیری أو صاحب الشعیر- كما فى نسخه الکافی ج ۲ ص ۱۹۵ و سیأتی تحت الرقم ۱۰۱- هو آبو ե‏ ابراهیم الشعیری 
كما وقع فى اسناد الکافی أيضا ج ۳ ص ۱۲۶ و فی كل ذلک یروی الکلینی عن على عن أبيه عن ابن آبی عمیر عنه. و قد يطلق 
الشعیری على السکونی المعروف الذی یروی عنه النوفلی و هو (سماعیل بن آبی زياد مسلم العامی؛ و ԵԼ‏ الشعیری الذی فی هذا 
السند فلم آقف علی ترجمته فهو مهمل. 


تن عم الَِّينَ تیم جنک و تعکنهع فيا قال من أَدْحَلَ عَلَى مین سُرُوراً. 


٭ |ترجمہ أقصص الانبياء: امام باقر عليه السلام فرمود: «در گفتگوی خدا با موسىء این بود که فرمود: «مرا بنده هایی است که 
بهشتم را برايشان مباح می كنم و آنها را بر آن حاكم می‌سازم.» موسى گفت: «آنها جه كسانى هستند؟» فرمود: «هر کس كه 


مومنى را شاد کند.» 
թո‏ جمه | 
«AA»‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] تُڑوی: : الق عبال اللہ 2-6 չն ցա‏ م Հո ն ոտ‏ یب مین سُرُورا و ی مع أ جيه 
فى خاجته. 


| تر جمه أفقهالرضا: «روایت داریم كه خلق. عيال خداى هستند و محبوب‌ترین خلق نزد خداء آن کسی است که خاندان 


مومنی را شاد کند» و با برادرش در راه رفع حاجت او قدمی بردارد.) 
| تر جمه | 
۵۹ء 


مص» [ مصباح الشريعه] و 6 الصَادق عليه السلام: مصافحه إِخْوَانٍ الین آ 2ز عن Հռ‏ 414122 


22396 صلی الله عليه و آله: ما 23.24 أَحَوَانِ فى الله عر و جل إا մր մեյ‏ رماع ران غرم رانا ար‏ 2517 
պատած‏ کل »2.22« Հայա 456 կվ‏ 2 آغلمهما بين الله ان ո 598: 2-2 ր‏ 3 
أَكرَمَُ الله بها و ره ամա յլ‏ و 23 2019 و وه برخم الله و موک ین عذابه و علی ار أن ارک اياله و 


«88 و مشتعياً به لتؤفيقه عَلَى‎ ՎՆ Լամ 24 بَذعوة یه و حط به و بشتدل بما‎ ա «Ճար 


رہ یو 


13 لعیتری بن مَزْيَم: کیت اض مخت َالَ لا «Տ‏ ما آزجو و لا آشتطیغ Ա‏ حاذز Սջչն‏ بالطاعه կը‏ عن «Հեչ‏ فلا آری ՆԵՅՏ‏ 


و قیل 25:21:31 աաա‏ ال کیت بُضبخ رجل |۱5 آضبخ ‏ ذری أ يُمْسِى و ذا آفمی  ԾՈ աշխ‏ 


الله 


و قال الب صلی الله عليه و آله: مَنْ بح و هه 41122 بح من الخاسرین տամ‏ (۱). 


9ن 


٭ | ترجمه ]مصباح الشر بعه: امام صادق عليه السلام فرمود: «مصافحه با برادران دینی» در محبت خدا به آنان Ճայ‏ دارد. پیغمبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: «به هم دست نمی دھند برادران برای خدای عزوجلء مگر که گناهانشان بريزد تا بر گردند به روزى 
که مادرشان آنها را زاییده؛ و هر كدام که بیشتر يار خود را دوست داشته باشد و بز رگ شمارد» فزونى دارد؛ و هر كدام از 
آنها که در دين عالم‌تر است. بايد از فوایدی که خدا به او داده» بیشتر به يارش بيفزايدء و او را به استقامت و رضا و قناعت 
راهنمایی کند و به رحمت خدا مژدہ بدهد. و از عذابش بیم بدهد و به آنچه خدایش ره نموده» دلالتش کند؛ و بر دیگری 
است که به راهنمایی او تب رگ بجویده و به راهی که او را می‌خواند» بجسبد؛ با پناه گرفتن در خدا و باری جستن از او تا به 


آن توفیقش بدهد.) 


به عیسی بن مریم گفته شد: «چگونه صبح کردی؟» فرمود: «به دست ندارم آنچه را که به آن اميد دارم» و نمی‌توانم بايستم» در 


برابر آنچه که از آن حذر دارم؛ مامور به طاعت و نهی کننده از گناہ شده‌ام » و از خود فقیرتر نمی‌بینم.» 


به اویس قرنی گفتند: «چگونه صبح کردی؟» گفت: «چگونه صبح می کند آن کسی که در صبح نمی‌داند که آیا شب می.. 
ماند؟ و در شب نمی داند که آيا به صبح می‌رسد يا نه؟» 


ابوذر گفت: «شاکر پرورد گارمء و شاکی از خودم» شب را صبح کردم.» پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس صبح کند 
و همت او غیر خدا «ՎԵՆ‏ صبح کرده در زمره زیانکاران تجاو زگران.» -.[۱] مصباح الشریعه: ۵۴ - 


لقمان گفت: «پسرم» توبه را يس مینداز که مرگ ناگهانی می‌رسد.» -. اضافه اين جمله در نسخه کمپانی؛ مناسب اين باب 


نيست. (از ياورقى ص Վ‏ - 


| ترجمه‎ թու 


«ջ.» 


- 
ا 2 


م [تفسیر الامام عليه السلام] قَالَ 411055 صلی الله عليه و آله: )6 فی ԹՀ:‏ 54 4128 423 فى اجان من ارات و 
امازل و ارات ترا ا کون الا و یراتا فی جا մլ‏ اه فی մ քառա «շմ‏ 

فیتواض له و بکرمة و عون و یر وله و يض ول عن Ն‏ و جهو له کی بری الْمطّائكة الم و کلیی ա «Հի‏ و الْقُصُورِ و قد 
تَضَاعَفَتْ عتّی صَارَتْ فى الرَّبَادَهِ كما كان 16 8141 فی .281115 առ‏ الّذی 


77ھ 
ص: ۳۰۷ 


1-1 مصباح الشریعه ص ۵۴. 
۲- ۲. زیاده فی نسخه الکمبانی لا بناسب الباب. 


Տո. ենն մեմա» الک ذو فى‎ ԱՀ. یا را‎ ՀԱՅ ار اه من کیره و عمو و سو فیقول‎ Թռ) 
عاونا فیقول اللهُ مرا كنْتٌ لخملکم مرا لا تُطِيقَونَ فکم 8717 212 فقول أل 42 و فیهم 22 الْمُؤْمِنِينَ مَنْ تقول‎ 
الملانکه‎ 


- 


» Պ` 


تشتزید 51 աի յ‏ فد فنا و کر مِنْ دبک علی قمذر فو یمان Հ‏ اجبهم 3 زیاده إخمانه إلى ՀՀ‏ الْمؤْمِنِ 28128 Հյ‏ 
بتلک 5111« و ան‏ هَذَا الْمَؤْمِنٌ أا ف 14111451 ممالكة وى :15 اله «ՀՅ‏ )3( 


##[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: «در ميان شيعه ما کسی هست که خدای تعالى 
به او می‌بخشد در بهشت‌هاء از درجات و منازل و خیرات آنچه که دنیا و همه خیرات آن در برابرش چون یک ریگ است؛ 
در بیابان بی يايان» و او کسی نیست جز آن کسی که برادر خود را فقیر می‌بیند؛ برای او تواضع می کند؛ گرامی‌اش می‌دارد؛ به 
او خرجی می‌دهد؛ با بذل آبروی خود از او نگه‌داری می کند؛ تا جایی که می بیند فرشته هایی را که گماشته شده‌اند در آن 
منازل و کاخ‌هاء و دو چندان می‌شوند تا فزونی آنها چنان باشد که این خانه. کوچک نماید در برابر آنچه شما دیدید؛ زیرا از 
عظمت و بزرگی و وسعت به اين مقام رسیده؛ و فرشته ها می گویند: «پرورد گاراء ما توانایی خدمت در این همه منزل را 
نداريم» از ميان فرشته‌ها برای ما کمکی بفرست.» خدا می‌فرماید: «بر شما آنچه بیشتر از طاقتتان باشد تکلیف نکردم. جه تعداد 
کمک می‌خواهید؟» می گویند هزار برابر خودمان؛ و درباره برخی مومنانء فرشته های منزل آنان کمک بیشتری می‌خواهند. تا 
هزارهزار برایر؛ و بیشتر از آن» به قدر نیروی ایمان آن مومن. و به اندازه فزونی احسان او به برادر مومن خودش؛ و خدای 
تعالی به همه آن فرشته ها کمک می دھد و هر بار که مومن با برادرش برخورد می کند و به او نیکی می کند خدا بر ممالكك 


و خدمتکارانش در بهشت به همان اندازه می‌افزاید.» - .[۳] تفسیر امام حسن عسکری: ۷۹ - 
թու‏ جمه | 


«Ե 


- 


բ‏ [تفسیر الامام عليه السلام] د نی کس و ضز تپ له تن կյո ճն‏ كان أذ ب تلكا و لک 
سر نو یھ و ذورا ա ա14‏ خم نکم فیا إيجاباً خاي لني و 
آکثرهم کم այ|‏ نهم إن اله عر و جل یرب الوا نکم إلى او یک کلم بآ الم اليد بر من 


لف عیام فی 7 بقلمه و إن كان ِنَ الّْمُِذبينٌ انار فلا تَختَقرُوا الِْحْسَانَ ա‏ |خوانکم د فموف 2825 الله ای 
عیث շա է Մ‏ 53« شین :01( 


1 


| ترجمه ][تفسير امام حسن عسکری: امام سجاد عليه السلام فرمود: «ای گروه شيعه ما؛ اما بهشت هر گز از دست شماها نمی۔۔ 
رود زود باشد يا 235« ولى درباره درجاتش با هم رقابت كنيد؛ بدانيد درباره بالاترين درجات خودتان: آن کسی که کاخ‌ها و 
خانه و ساختمان‌های زيباترى دارد (در بھشت)ء و کسی که بهترين شما در پاسخ دادن به پرادرانش است؛ و آن کسی که بیشتر 
با بینوایانشان همدردی می کند؛ ՆՆ»‏ خدای عزوجل یکی از شماها را به بهشت» بیش از مسافت صد هزار سال که با پای خود 


برود» نزدیک‌تر می‌سازد؛ به خاطر یک کلمه که به برادر بینوای خود می گوید. اگرچه از معذبين در دوزخ باشد. يس احسان 


به برادران را دست كم مگیرید» چون به زودی خدای تعالى به شما سود می‌رساند. آنجا که جيز دیگری جای آن را نمی 
گیرد.» - || تفسیر امام حسن عسکری: ۱ - 


بد ماد | تر جمه | 
«ԾԵ‏ 


م [تفسير الإمام عليه السلام]: قول عر و کل و موا الصّلاة و و ار که و اْكعُوا مع الین 308 125 الصَّلا الْمَکتُوبَاتِ 
یی اء توا محمد و أقيقو موا أنضاً )412 علی Հանա‏ الطاهرین ن الّذِينَ ոն» չր‏ و արշա‏ و تر گام من 
اک جس اد مہ همست و ہی ا 11428 مع «եյ Հաաա‏ 


"" o անապական 
Տր ظَلْمُ إِخْوَانِهِ‎ չլանլի فيه تحمس مَوَاتِ- لا عى 28 مق الذَنُوبٍ شا )21.56 هى جحد البو أو‎ 135 


ص: ۰۰۸ 


۷۹ تفسیر الإمام ص‎ .١ -١ 
۸۱ تفسیر الامام:‎ .۲ -۲ 


م عي :© 


و رک اله تی بُو بیو 4217 لین و من ی اه من تال هر ِن 5:35 ی را من یه فی دفي 
ջն ր)‏ عن տացի‏ علی ամ այտը‏ سمط զատ‏ - ا یمن 20 11772417 علیه به يض الله له فى عَرَصَاتِ 
تاه ملاک :828 512812 958 49245 մ աա‏ .824556 محل ال خعه عو و سواه 321 اذى ՀՏ‏ 
جاجہ باجم կլ‏ له Հաճ‏ 9 کلب سَفِيه یهرز بيب میک الکلب بجاجه حرا بعت الله :40 فی عرصات ճե‏ 
لماک 014 كثيراً وج عفر یلم دمم մ‏ الله تخس فيه بعض رہ اليك յամ‏ الكريم աաա յեմ‏ جمل فيه 
وہ ب هل کل ون لک تافو تن لک ايها مل أل زو 
ما و ی سس بے ار ايه عَلِیٌ و الطییین مِنْ آلهم تم تواضع لاخوانه و بطم 
و آنت نم كلما اراد بهم زا اد بهغ اشتيتاساً و Ա գն‏ و جل به به کرام ملانکته مِنْ Հաշ‏ عوشه و الطائفین به فَقَالَ 
لف وا »65 عودی 12 امتواضع այ‏ عَطمَتى ساوی 2058« این ن الفقیر و بس عه فهو ًا يردا به 12 إلا 3551 اضعا 
آشهد که Ա‏ آزجبت له անան‏ کی ووضوانی ոտենց ճշմա: աան‏ محمد سید الوزی و مد 


على المُْئَضَى و 


مِنْ تار عترته مصابیح الدجی الایناس و الب رکه فی جنانی و ذلك أحبٌ 4)յ‏ من تعیم الجنان و لو يُضاعف الف Աճ Հ)‏ 


جَرَاءَ على تواضعه لأخيه المُؤْمِن (۱). 


٭ ]تر جمه]تفسیر امام حسن عسکری: در تفسير قول خداى عزوجل: (و آقیموا الصلاه و آتوا از کاه و ا رکعوا Բ‏ الراکعین ١ء‏ 
[نماز برپا داريد و زكات بدھید و ركوع كنيد با راکعان.): فرمود: نماز را به پا داريد؛ نمازهای واجبی است که محمد آورده» 


و همچنین صلوات بر محمد و آل پاک و طاهرش» که على عليه السلام آقا و فاضل آنان است. 


کا ز کات بدهید.]: از اموالتان اگر واجب باشد؛ و هم از بدن‌هایتان چون لازم می گردد؛ و از کمک خود؛ 
عون دوكر امك شرف ԱԱ‏ امَعَ الا کعی» و رکوع كنيد با راکعان.): تواضع كنيد با متواضعان به عظمت خدای عزوجل؛ 
و فرمانبری از اولياى خداء که محمد نبی اللہ است» و على ولىالله» و امامان پس از آنهاء که آقايان و بر گزیده های خدا هستند. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس نماز پنجگانه گزارد» خدا جبران می کند هر گناہ ميان دو نمازش را؛ و همچون 
کسی است که بر در خانه او جوی روان است و در آن ينج بار شستشو م ىكندء بر او گناهی نمی ماند جز موبقات» که انكار 
نبوت. يا امامت و یا ستم بر برادران مومن خود است. با ترک تقيه» كه زیان می‌رساند به خودش و برادران مومنش. و هر 
كس زكات مالش را بدهد. از گناهانش پاک می‌شود؛ و هر کس زکات تنش راء برای جلو گیری از ستم زورگو بر برادرش؛ 
بدهد؛ يا به او کمک کند در مركوب او که به زمين افتاده و باری دارد که در معرض تلف است. يا مايه زيان شدید بر او 
است. خدا برای او در عرصه های محشر فرشته ها روانه می کند تا حرارت‌های دوزخ را از او جلو گیری کنند» و خوشامدهای 
اهل بهشت را به او بگویند و او را عروس وار به محل رحمت و رضوان برسانند؛ و هر كس زکات جاه و آبروی خود را 
بدهد. با واسطه شدن در حاجتی برای برادر مومنش» و برآورده شود؛ یا «Տա‏ نابخردی که پشت سر آن برادر يارس می کند و 
بد می گوید. او با جاه و آبرومندی خود سنگی در دهن او بیندازد و خاموشش کند» خدا در عرصه های قیامت. فرشته ها را با 


شمار بسیار و انبوه كران می‌فرستد؛ تا آنجا كه شمارشان را کسی جز خدا نمی‌داند» او را در درگاہ خدا به خوبی حاضر می۔ 


كيك و յնա‏ ار այանա‏ گر سز غداق حول نهر گفته ان آن «ետ Սամոն‏ ازس ملک ونام کا 
صد هزار بار برای او واجب می کند؛ و هر كس با مومنان فروتنی کند و به نبوت محمد و ولایت على و ياكان از خاندانش 
علیهما السلام اعتراف کند. و از آن يس برای برادرانش فروتنى کند و خوش‌رویی نشان بدهد. و همدمی كند با آنهاء و هر 
جه به آنها بیشتر نیکی كندء انس و تواضعش به آنها بیشتر می گردد» خدای عزوجل ‏ نزد فرشته های ارجمندش از حاملان 
عرش و طواف کنند گان به حضرت او بر او مباهات می كند و به آنها می گوید: «آيا این بنده وت در برابر جلال عظمتم را 
نمی‌بینید؟ که خود را با برادر مومن و فقیرش برابر کرده و به او خوش‌رویی کرده» و هر جه بيشتر به او نکویی کند» تواضعش 
بیشتر می‌شود؛ شما را گواه می گیرم كه واجب کردم بر او بهشت‌هايم را و از رحمت و رضوانم» آنچه را که آرزوهای 
آرز و کننده از آن کوتاه است» و آن را فرا نمی گیرد؛ و به او روزی می كنم همدمی با محمد ( صلی الله عليه و آله ) سيد همه 
بشر راء و على مرتضی را و عترت بر گزیدہ او راء که چراغ‌های شب تارند و به او برکت می دھم در بهشت‌های خود» که آن 
نزد او محبوبتر است از نعمت‌های بهشت‌هاء اگرچه هزارهزار برابر باشدء به پاداش تواضع او برای برادر مومنش.» - .[۱] 
تفسیر امام حسن عسکری: ٩۳‏ - 


الله 


ی 


توا لاه و ال که و ما تفا شیک ین خر تجدُوۂ له إ 


عر 
مرن بی یز ال تام وا الاد با تم وشن تا اب هو کو بو شرت و آتوا 
وا کافرا وا مافقاً قَالَ رشول الله صلی الله عليه و 325241 علی աա‏ 


۱-۱. المصدر ص .٩۳‏ 


ժամ‏ عم الله - و ما توا قیتع ین تیر ین Հա: մն‏ فى طاعه الله إن لم يكن تکم مال فمن جامکع تلو 
خوانکم չան:‏ تون Թա բթ վ‏ 88553 به عنم الف ار تجو عند الله هکم له ՎԱՆ:‏ مُحَمَّدِ و آله 
لی ذم եշտ ս)‏ به یناکم و يف اف به حت ناكم ور به دزجایکم- اد الله ہما تععلون بع یژ عم لیس Ե‏ 
یه լա Ա‏ و لا بان جير هو ُجازیکغ علی حصب اغتقاانکم و نکم و لیس هُوَ کملوکک الدیا الى يلبس یَلس] 
على موس مت فول بعض մ‏ غير ագամ‏ إلى عبر اه ا و كزالة մազա‏ عليه بكر مس 
ճ)‏ 


قال سول الله صلی ال 2« و آله عاد اللہ أطيقوا الله 3 آذ اترات اكرات 319 كرات անչա‏ و ورا تقد «ՅՅ‏ 
յ‏ الہ ول «տա‏ قد لَه عر و վման‏ شوت لى بعتى بلق տարր մանա անակն‏ 
تؤقفاً خوج علیہ ن هب الم من ججميع ՄԱ մա‏ ی եկայ մանե‏ ينا هو کذلک قَذ نک تخیر اٍذ تطایر من 
َء رَغیف أو حَبَهُ صو قذ واسی بها أخاً موم علی إضَايه 18 այյ‏ م یڑ كأغظم մեի‏ شد كديرا و لته و Հաաա‏ 
«գ «40:‏ فلا մա:‏ عزها و لا ذخانها شى : إلى آن «այ էխ‏ 


15 ترا شول الله صلی الله عليه و آله و علی 12 ینماان «ՀՍ‏ امین فَقَالَ رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آله إى و الى 
չա‏ بالق تیه تفع 24 الْمُؤْمِنِينَ باغظم من عذا و ԱՀ‏ جاء يوم «Ա‏ من Հն: 4 |ք:‏ و مال و ات ی Հյ‏ 
مین وج الى تم و قاع تن ھا د حا نیع على «այե» 5. անվանն‏ بیده و لسانه تحير 
و بَخْتَاج إلى անա»‏ توازی «առ‏ 


ته یه له من 4 کان اخسن إِلیہ فى الا : ول لَه قد وَعَیثٌ لک جمیع տնա»‏ باژاء 


۱۵ 


0 


ما کا منک ال فی الا يعفر الله له با و يَقُولُ չմնա‏ فلت بعا ذا تذل ՅԱ‏ 
ص: ۳٣‏ 


۲۱۵ ص‎ շաա 1-3 


- 


فیقول برخمتک ն‏ 57« 411188 مذت «ն‏ بجمیع حت اتک و 222 أولی باجو منک و الکزم و قذ կմա‏ عَنْ آخیک و قد 
نها علیک و չք «Տ կճւշի‏ من آفضل թի‏ الْجنَانِ (۱). 


**[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: در تفسیر آیه: «و أقيموا الصلاه و آتوا الزكاه و ما تقدموا لأنفسكم من خير تجدوه عند الله 
إن الله بما تعملون بصیر» و نماز را برپا دارید و زکات را بدهید و آنچه از نیکی برای خود پیش فرستادید نزد خدا می‌یابید 
همانا كه خدا بدانچه كنيد بینا است.) امام فرمود: «بر پا داريد نماز را با وضوی کاملش و با همه تکبیرها و قیام‌ها و قرائت‌ها و 
رکوع‌ها و سجودها و حدودش, و بدهید زکات را به مستحق و ندهیدش به کافر و منافق؛ رسول خدا صلی اللہ عليه و آله 


فرمود: (آن کس که صدقه می‌دهد بر دشمنان ماه چون دزد در حرم خدا است.» 


ڑو آنچه برای خود از نیکی پیش فرستادید.): مالی است که در طاعت خدا مصرف می کنید» و اگر مال ندارید» از جاه خود 
مابه بگذارید برای برادران خود؛ سودها را به سوی آنها بکشانید» و زیان‌ها را از آنها برانید. [نزد خدا دریابید.]: خدا به مقام 
محمد و خاندان پاکش علیهما السلام در روز قيامت به شما سود می‌دهد و گناهان شما را با آن بر می‌دارد؛ و بدان که حسنات 
شما را دو چندان می کند و درجات شما را با کمک آن بالا می‌برد. [ خدا بدانچه نید بینا است.]: دانا است و درون و بیرون 
هیچ کاری بر او پوشیدہ نیست؛ و به اندازه اعتقاد و نیت به شما پاداش می‌دهد. نه چون پادشاهان دنیا است که در حق بعضی 
از آنها اشتباه می کند» و کار یکی را به دیگری می بندندہ و جنایتی به آن کسی که مرتکب نشده می بندند» و کیفر و پاداش 


به خاطر جهلش بر غير مستحقش داده می‌شود.» - .[۲] تفسیر امام حسن عسکری: ۲۱۵ - 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بند گان خداء از خدا فرمان ببرید در انجام نمازهای واجب و زکات‌های واجب؛ و از 
آن پس» تقرب بجویید به خداء با اطاعت‌های مستحب؛ چون خدای عزوجل به آنها پاداش بز رگ می‌دهد؛ قسم به آن کسی 
که مرا به‌حق به پیغمبری مبعوث کرده بنده‌ای از بند گان خدا در روز قيامت» در موقفی می ایستد که شراره دوزخ بز رگ تر 
از همه کوه‌های دنياء بر او می‌تازد» تا اينكه فاصله ای در ميان نمی‌ماند؛ در اين میانء همچنان که سر گردان است» به نا گاه 
یک گرده نان يا سکه ای نقره» در هوا پرواز می کند» که با آنها برادر مومنش را همراهی و مهمانی کرده بود» و در نزدیکی۔۔ 
فاق او فرود می‌آید. و چون بزرگ‌ترین کوه‌ها بر گرد او می‌شود» و آن شراره را از او می‌گرداند» و از سوزش و دودش 
چیزی به او نمی «Լայ‏ تا در بهشت درآید» گفته شد: «یا رسول الله» بنابراين» همراهی با برادر مومنش به او سود می‌رساند؟» 
فرمود: «آری» سو گند به آن کسی که به‌حق» مرا به پیغمبری فرستاده» برخی مومنان بیش از این هم سود می‌برند» و جه بسا در 
قیامت. فردی می آید که گناهان و حسنات و بد کرداری او در حق برادران مومنش» برایش مجسم «չել»‏ و همان‌ها بز رگ 
و دوچندان هستنده تا نامه های عملش با آنها انباشته می‌شونده و حسناتش از دست و زبانش» در اطراف مومن ستم کشیده 
پراکندہ می‌شوند و او حیران می ماندہ و نیازمند حسناتی است تا با گناهانش برابر شوند؛ یك برادر مومنش» که در ԱՅ‏ به او 
احسان کرده» نزد او می آید و می گوید: «همه حسناتم را به تو بخشيدم, به ازای احسانی که در دنیا به من کردی.» و خدا آن 
گنهکار را می‌بخشد و به اين مومن می‌فرماید: «پس خودت با جه به بهشت می‌روی؟» و او پاسخ می‌دهد: «پرورد گاراء به 
رحمت تو.» و خدا می‌فرماید: «تو همه حسناتت را به او بخشیدی و ما خود سزاوارتریم به بخشش و کرم از تو؛ من آنها را از 
طرف برادرت پذیرفتم» و به تو با زگرداندم و دو برابرشان کردم.» و او در این هنگام افضل مردم بهشت است.» - .[۱] تفسیر 
امام حسن عسکری: ۲۱۷ - 


| جمه‎ թու 
«$f» 


جاء [المجالس للمفيد] عَمَدُ 5 ہد دی լա‏ تب وہر کہ ی الَشعری عَنْ ود الله : ن ابراهیم 


մերը یہت قال قال ٹول الله صلی اف عليه و آله: الْمَؤْمنُونَ خو‎ թերա ہے‎ ա 


| ترجمه آمجالس مفید: امام صادق عليه السلام ء تا رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «مومنان برادر هم هستند و 
نیازهای یکدیگر را برآورده می‌سازند و به اين خاطره خدا در قيامت نیازهای همه را بر آوردہ می کند.» -. مجالس مفید: ۹۷ 


| ترجمه] 
۶۵ 
مكاء [مکارم الأخلاق] عَنْ أبى الْحَمَن موی بن جففر عليه السلام قَالَ: مَنْ لم تلع أن լան մայ‏ فراع յար‏ لم 


وَعَنْ أبى عَدٍدِ الله عليه السلام تال ال 111725« صلی الله عليه و آله: 5121 85 25417 ՅԱՅ‏ 72 و 4-2 20 


پهشرین و صله اوسر بازبعو و جشرین. 


برساند؛ و هر کس نتواند قبور ما را زیارت کند» قبور نیکان برادران ما را زیارت کند.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صدقه» ده برابر اجر دارد. دين هجده برابر» و صله‌رحم 


بيست و چهار ե»‏ 
٭| تر جمه | 


522 


- 


ختص. [الاختصاص] قَالَ الصادق عليه السلام: و امه لم فی աՀ‏ یڑ من سبعی طوافاً «թն‏ ارام 0( 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «قدم نهادن برای بر آوردہ ساختن حاجت یک مسلمان. بهتر است از هفتاد 
بار طواف بر گرد خانه کعبه.» -. اختصاص: ۲۶ - 


| جمه‎ թու 


526 


ختص. [الاختصاص ] قال الصَادق عليه السلام: الْمُؤْمِنٌ آخو الْمَؤْمِنِ و عینه 


ال عليه السلام: من 477 علی الْمَؤْمِن. و قال عليه السلام: ما 
أخبه فی حاجه մ‏ کتب الله ا له يكل وو عم یه و خط ճամ‏ 


յդ‏ عامجا و تا ینم 24 رای عو لنب ا 


- - 


ض۳ 


.۲۱۷ المصدر ص‎ .١-١ 
.۹۷ ؟- ۲. مجالس المفيد ص‎ 


۶ ختصاص ص‎ Մ-Ն 


عنه 
| 


2222 


صل نت سمو و ما ین مین برض 30 سی هس شر 


0 


ل عليه السلام: ما من مُؤْمِن 
| ترجمه |اختصاص امام صادق عليه السلام فرمود: (مومن برادر مومن است» و چشم و راهنمای او است؛ به او خیانت نمی 


كند واو را رھا نمی سازد.) 


و فرمود: «مومن» بركت است برای مومن 
و فرمود: «مومنی نيست كه او دو مومن دیگر را به خانه خود مهمان كند و سير به آنها خوراكك بدهدء مگر اينكه بهتر باشد از 
آزادی یک بنده؛ و مومنى نيست كه برای رضاى خدا به مومنى قرض بدهدء مگر اينكه خدا مزد صدقه به او بدهد؛ و مومنى 
نيست که در انجام حاجت برادر مومنش قدم بردارد» مگر آنكه خدا در هر گامی حسنه ای برايش می نويسد و سيئهاى را از او 
مىريزد درجه اش را بالا می‌برد» و باز هم ده حسنه برايش مىافزايد و در ده حاجت. شفاعت او را می‌پذیرد؛ مومنى نیست 
كه در پشت سر برای برادرش دعا كتده مگر آنكه خدا بر او فرشته ای بگمارد كه می گوید: مانند آن برای خودت باشد؛ و 
بر او بگشایدهوموعتشی تست که 
سی - 


يزد و 

مومنی نیست که گره کار برادر مومنش را «ՆԱՇ‏ مگر آنکه خدا بک گرفتاری آخرث را 

به مومن ستم‌دیده‌ای کمک برساند» مگر آنکه بهتر باشد از روزه داشتن یک ماه با اعتکاف در مسجد الحرام و مومنی نیست 
|| آنچه ظاهر است. این جمله زائد است. -) مگر 


که يارى کند برادر مومنش մ)‏ (در حالی که قدرت بر نصرت او دارد 


آنکه خدا او را در Ա5‏ و آخرت يارى کند.» 
و فرمود: «مومنی نیست که رها سازد برادر مومن خود راء با اينكه می تواند به او باری برساند» مگر آنکه خدا در ԱՅ‏ و آخرت 
نکند.» - . اختصاص: ۲۷ - 


او را رها سازد و ն‏ 


* | تر جمه | 
ججة «ՏՈՅ ն 411350 մլ‏ و ًا ری لک بدُون 


جه | 


«ջի» 
مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: ا قَضَّى مغ لعشم عا حا‎ 


ختص. [الإختصاص] ] قال ո‏ 
| ترجمه |اختصاص امير مومنان عليه السلام فرمود: «مسلمانى حاجت مسلمانى را »` آورد مگر «ՏԵԼ‏ خدا او را ندا کند 


| تر جمه‎ թու 


«ջՖ» 


- 


118114 علق بن اجر نشور کال وَسُولٌ له صلى الله عليه و آله إن ال فى عزن امین Յամ‏ 


فی عَؤنِ آخیه المُؤْمِنِ و مَنْ تفس عَنْ آخبه الْمَوْمِن 235 مِنْ کرب الدئیا نفس الله Հ.‏ سَِعِينَ 435 مِنْ كرب الآخرّه. 
و ال صلی الله عليه و آله: أب յան‏ ی الله رو جل سُرُورٌ بذجل ախ‏ علی աաա աե ան‏ 


وال الاد عليه السلام: مرا علی أ كم أن یال 22 كله بلییتیر قال الرّاوِى قلت ն «5118 «ՆՀ 5 ա‏ 02.5 باذتخال 


الشُرُور علی Հրայ‏ من شیعتنا. 


و عَنْه عليه السلام فی دیب طویل قال فی آخره: إذا عَلِمَ թյ‏ آن أَحَاهُ الْمؤْمِنَ ՀԱՀ‏ فلم بُفطه شینا عتی سَأَلهُ ثم آء لم 


425 عليه السلام 41 قال: خيا ركم مُمَعَا کم 3 شرا ز کم بخلا کم 3 مِنْ ضالح الأَعْمَالٍ )2 بالإخُوَانِ 24513 فى حوانجهم ففی 
ذلک مَرْعَْمَةٌ للشیطان و ترخزخ عن الیران و دذخول الجنان أخبز بهذا غرر أض يحابك قال Հ-ն‏ مَنْ 778 ոն ջեւ»)‏ فداک 
قال هم 47791 بالا خوّان فى العُشر و اليشر. 


وَعَلَهُ عليه السلام أنه قال: مَنْ مَشی فى حاجه آخبه الْمُؤْمِن كنب الله عَرٌ و جل له 


ص: ۳۱۲ 
-١‏ ۱. الظاهر أنه زائد. 


۲- ۲. الاختصاص ص ۲۷. 
۳ ۳. المصدر ۱۸۸. 


- 
122 


عَشْرَ حَسَنَاتِ وَ رف له عَشْرَ َرَجَاتٍ و خط 5« عَشْرَ سَيّئَاتِ و չեք Հար)‏ شَفَاعَاتٍ. 


Տյան عليه السلام: اخرضوا عَلَى قفا واج لین ول الشزور 8 053 0251 24:48 بن‎ մԱ) 
աան علی‎ 22 ՄԵ) من‎ 122 ամ الله عر و جل بعد‎ 


ہے 


ك ل له مججلث داك ծլ‏ الشیعه ԱՂԵ‏ کئیژون مال هَل یف ժա‏ عَلَى այ‏ و 
جاو ամի‏ عن المیی ‏ و اشر عل ال عليه السلام ليس ال عق լոն‏ هكد 


و قال الکاظم عليه السلام: »381210 فی ՀԵ‏ اما هی ա‏ ین الله ատ ածը մլ աա‏ 4123 یانما و 


هى :2725 «մ»‏ اله عر ول و ان رَه عَنْ اجه و هُوَ يدر عَلَهَا مذ 68 فسه و آساء الب 


e 
աո حث‎ մայ 20 48014 6841 ۵( مُت به الیه‎ Ռոն هَبَ فخ فک أن أنضى‎ «ՀՆ عَذا‎ թ8: 41 نقمیتی و قبل لی‎ 
أ على أن خرؤت إلى الو الى و جنک وک تلا شاو ى موتوى نج عي السلا وت الى إل‎ 
نس‎ մ նատ յլ Համամ + ا‎ - աջ تخت‎ Տ مکرا دنه - بشم الله الحمنِ الجیم الم‎ ուան 
ا الج إلى یی و مق يت إلى ال لينا و ات‎ Ա աՆ Ան 
لسلام فجن اما 24 22389411 یه و جع[ یلع عَینی و بُکڑژ دیک‎ ՎԵ յա سر زشول‎ 
أخولہ بر و کر الله نی 1838 داژه و وی فی‎ Արան գա کل سای عن و یه الام و‎ 
մա տնա 2 133 մ 188 عليه السلام‎ 25 այ Հան 21 مَجْليِه و جا ی ین‎ 


ص: ۳۳ 


۱-۱. مت الیه: توسل «յյ‏ بحرمه أو قرابه أو غير ذلك. 


چ خی 2 2 2 2 - 2 2 


و ابه فقاسعنی يارا دیتارا و دزهما دزهما و ԵՔ‏ توب ան‏ قيمة مالم بُنکن قث 2485 کل یف دلک فول ا 
خی هَل مررزئک ول إى 415 و زذت عَلَىَ الشژور ‏ 41 մոն յամ ժեր‏ ما کان باشمی و غطانی راء ا մ‏ 


لو وو یر ع فلك أ یز عى վաթան‏ :85510228 422213 
جو میرحت هه յկա‏ فرحا فلت با مولای هل سک 53« ال إى و الله 
لوق و سر وا ت علیه السلام و الله لد هر سول اللّه صلی اش علبه و 841147 341122« 


**[ترجمه | کتاب قضاء حقوق. از على بن طاهر صوری که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خدا در کار کمک دادن 
به مومن است. تا وقتی كه مومن در کار کمک به برادر مومن خود است؛ و هر كس از برادر مومنش در دنیا گره‌ای بگشاید» 
خدا در آخرت هفتاد گره از او می گشاید.» 


و فرمود: «محبوب‌ترین کارها در درگاه خدای عزوجل» ادخال سرور مومن بر دیگری «Համ‏ با دور کردن گرسنگی از اوء با 


گشودن گره گرفتاری‌اش.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «چگونه یکی از شماها می‌تواند با انجام کار کمی به همه خيرى برساند؟» راوی گفت: «با جه 
کاری قربانت گردم؟» فرمود: «ما را شاد کند» با شاد كردن مومنان شيعه են‏ 


و از آن حضرت است. در ՍԵՆ‏ یک حدیث طولانی: «اگر کسی بداند که برادر مومنش نیازمند است و به او چیزی ندهد تا 
اینکه از او خواهش کند و آن گاہ بدهد» وابی از آن نمی‌برد.» و از آن حضرت است که فرمود: «بهترین شما بخشنده های 
شما هستند» و بدترین شما بخیلان شمایند؛ و از کارهای شایسته» نیکی كردن با برادران است و کوشش در برطرف ساختن 
نیازهای آنان» كه در آن است: به خاک مالیدن بینی شیطان و دور شدن از دوزخ سوزان» و رفتن به بهشت‌ها؛ این خبر را به 
بهترین یاران (درخشان) خود برسان.» راوی می گوید: گفتم: «قربانت گردم ياران درخشانم جه کسانی هستند؟» فرمود: 
«همان‌ها که در سختی و رفاه به برادران نیکی می کنند.» 


و از آن حضرت است: «هر کس قدم بردارد برای انجام حاجت برادر مومنش» خدای عزوجل برای او ده حسنه می‌نویسد. و 


رتبه‌اش را 65 درحه بالا می برد و ده گناہ را از او فرو می ریزدہ و به او حق ده بار شفاعت می دهد .) 

و فرمود: «بتازید برای بر آوردن نیازهای مومنان» و شاد كردن آنان» و دفع مکروه ازآ نان؛ زیرا نزد خدای عزوجل» يس | 
ايمان» هیچ کاری از شاد کردن مومنان بهتر نیست.) 

وازامام باقر عليه السلام روايت شده است: يكى از يارانش به او گفت: «قربانت گردم» شيعه در نزد ما بسیارند؟» فرمود: (آ ر 
توانگر به بينوا توجه دارد؟ و خوش کردار از بد کردار گذشت می کند؟ و با هم همدردى دارند؟» گفت: «نه.» فرمود: Կար‏ 


شيعه نیستند؛ شيعه کسی است که اين کارها را انجام می‌دهد.» 


امام کاظم عليه السلام فرمود: «هر کس برادر مومنش برای حاجتی نزدش بیاید» همانا رحمتی از خدا است که به سوی او 
کشانده شده؛ و اگر كارش را انجام بدهد. خود را به ولایت ما رسانده» و آن هم به ولایت خدای عزوجل پیوسته است؛ و اگر 


او را رد كندء با اينكه توانا بر آن است. به خود ستم كرده و به او بد کردہ است.) 


مردی از اهل ری گفت: «یکی از دفترداران يحيى بن خالد بر ما حکمران شد. من بدهکاری‌هایی به حکومت داشتم و او آنها 
را از من می‌خواست. و اگر آن را به كردن می گرفتم» از زندگی ساقط می‌شدم. به من گفتند او شیعەمآب است. ترسیدم اگر 
نزد او بروم و با علاقه مذهبی به او توسل بجویم» آن گونه نباشد و در ناراحتی بیفتم. تصمیم گرفتم به سوی خدای تعالی 
بگریزم. به حج رفتم و به حضور امام صابرم» یعنی موسی بن جعفر عليه السلام رسیدم» و از حال خود به وى شکایت بردم. 
نامه‌ای به همراهم کرد به اين مضمون: «بسم‌الله‌الرحمن‌الرحیم» آگاہ باش که خدا را در زیر عرشش سایه ای است که در آن» 
جا نمی‌دهد هیچ كس را مگر شخصی که به برادرش احسانی کند. يا گره گرفتاری او را بگشاید» يا دلش را شاد کندہ و این 


برادر تو است» والسلام.» 


از حج به شهر خود برگشتم و شبانه نزد آن مرد رفتم و از او اذن دخول خواستم. گفتم: «من فرستادہ صابرم.» او خودش ياى 
برهنه آمد و در را به رویم گشود و مرا بوسید و به خود چسباند؛ هر بار که از دیدار آن حضرت می پرسید و به او گزارش 
می‌دادم» چشمم را می بوسیده تا چند بار» و از حال آن حضرت پرسید. و خرم شد؛ خدای تعالی را شکر کرد و مرا به خانه 
خود برد؛ در صدر مجلس نشاند» و برابر من نشست؛ نامه آن حضرت را به او دادم؛ به احترام برخاست و آن را بوسید و خواند» 
و هر جه يول و جامه داشت» خواست. و تمام اشرفی‌های طلا و يول نقره و جامه‌ها را با هم به دو نیم بخش کرد و آنچه را هم 
که نمی‌شد بخش کند. بهايش را به من داد و موقع انجام این کارها از من می‌پرسید: «برادرم» تو را شاد کردم يا نه؟» و من 


می گفتم: «آری به خداء از شادی هم بیشتر.) 


آن گاہ آن مردہ دفتر را خواست و روى هر جه در آن به نام من بود» خط کشید. و ب رگ مفاصا حساب به من داد. از نزد او 
برگشتم و با خود گفتم: «من که نمی‌توانم عوض به این مرد بدهم» مگر آنکه سال آیندہ به حج بروم و برای او دعا کنم» و با 
صابر عليه السلام دیدار كنم و گزارش کار او را به آن حضرت بدهم» این کار را کردم و به حضور آقایم صابر عليه السلام 
رسیدم و ماجرا برای او باز گفتم. روی مبار کش از شادی خرم شد. گفتم: «آقای من آيا این عمل شادت کرد؟» فرمود: «آری» 
به خدا مرا شاد کرد» و امير مومنان عليه السلام را شاد کرد؛ و به خداء جدم رسول خدا صلی الله عليه و آله را هم شاد کرد؛ به 


خداء خدای تعالی را هم شاد کرد.) 

**| ترجمه | 

أقول 

رواه فى عده الداعى عن الحسن بن يقطين عن أبيه عن جده و ذكر فيه الصادق عليه السلام مكان الكاظم و ما هنا أظهر. 


:* | ترجمه ]در کتاب عده الداعی» از حسن بن بقطین» این حديث را از قول پدرش. از جدش روايت كرده و نام امام صادق 
عليه السلام را به جای امام کاظم عليه السلام برده» اما آنچه در اینجا است روشن تر است. 


٭| تر جمه | 


«Մ.» 


مک 2 


ختص» [الاختصاص ] | قال الام عليه السلام لی بن يَقْطين: من سر نم له بدا أ و با صلی الله عليه و آله نی و بنا لت 
و قال عليه عليه السلام إن لله حم ارما 413 لاتم ول و مین عکم أَحَاهُ فى ماله و من سَعَى أخبه امین فى عاجته. 


- 
ع 


و باشتاده قال قال ա‏ یر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام لِکمیل بن ջե)‏ با کمیل «ՀԱՀ‏ أن شعؤا فی الْمكارِم و بُذلجول( 


ه 2 م 


فى اجه مَنْ ہُو تام فو لین ی پیده ما 3-83 ն‏ قلب مین شرژورا մլ‏ :413 من دک الشژور ԱՅ‏ ات به 
56:26 آشرع إِلَيهَا من الیل فی احدارو عى (Օր Սրա 4 սյ‏ 


٭ | تر جمه |اختصاص: امام کاظم عليه السلام به على بن يقطين فرمود: «هر كس مومنی را شاد 65,5 در آغاز خدا را شاد 
کرده» و دوم بار پیغمبر را _ صلی الله عليه و آله _ و سوم بار ما را» و فرمود: «خدا را يك حسنه است که برای سه كس 
ذخیره اش کرده: امام عادل؛ مومنی که برادر مومن خود را در مالش حاکم و صاحب اختیار کند؛ و کسی که در رفع حاجت 


برادر مومنش کوشا باشد.) 


و به همین سند تا امير مومنان عليه السلام » که به كميل بن زياد فرمود: «ای کمیلء اهل خود وادار كن که بکوشند در تحصيل 
اخلاق خوب. و سحرخيز باشند برای حاجت کسی که خود در خواب است؛ قسم به آن کسی که جانم به دست او است» 
کسی دل مومنی را شاد نمی کند مگر آنکه خدا از آن شادی لطفی می آفریندہ و چون پیشامد بدی برای او پیش مىآيدء 
زودتر از سيل در فرو ريختن آن» به سوی او می‌شتابد تا آن را از وی براند» چنانچه شتر غریب را می‌رانند.» -.[۱] چنین 
حدیثی در نسخه «اختصاص» ندیدم؛ شاید تتمه حديث قبل از باب «قضاء حقوق» باشد. - 


| جمه‎ թու 
«¥1» 


کف [كشف الغمه] قال لوط عو اریز وى من شیب عن ամ տանա‏ ح دوقع له تابن 
մլ‏ حَلقَ الله من دک الشژور ملكا 
ول 


ید له الى و يمد و وه فا صا امین فى لوده 


و 154 علی وم رورا 
ՅԱ 5‏ الذي 38 عَلَيِه 


- 
ع‎ Ճ.- 


ما تغرفنی فیقول و مَنْ ՏՅ‏ ۳ يمول أَنَا الشّرُود الى 


ե) 
۳۴ ص:‎ 


۱-۱. فی نسخه النهج الاتی تحت الرقم ۸۲ أن يروحوا فى كسب المکارم و یدلجوا فى حاجه من هو نائم» و الرواح السیر 
بالعشى» و الادلاج السیر آخر اللیل. 
۲- ۲. لم نجده فى الاختصاص المطبوع. و الظاهر «է‏ تتمه الحديث السابق من كتاب قضاء الحقوق. 


ع 


انى علی فلان آنا الیرم آونش وس تک و «ՏԱՍ‏ بتک و ԿՏՀ‏ بقل «մկ‏ و أَشْهَدُ بک مَشَاهِدَ Մա աայ‏ 
إلى ریک و آریک مرک من (ՀՀ‏ 


**[ترجمه]كشف الغمه: امام صادق از پدرش» از جدش علیهم السلام ‏ كه فرمود: «مومنی نیست که قومی را شاد کند» مگر 
آنکه خدا از آن شّرورء فرشته ای می آفریند که خدا را می پرستد و تمجید و توحید می کند؛ و چون آن مومن در قبرش مى.. 
خوابد. آن شادی» که بر آن قوم ارزانی داشته» بر او وارد می‌شود و می گوید: «مرا ذ کے ناس ا می کر ينه (تو کیستی؟» می 
ہو جن نہر سی N Boe‏ 
گذارم؛ تو را به گفتن سخن حق وامی‌دارم؛ در همه مشاهد قيامت با تو هستم؛ نزد پرورد گارت از تو شفاعت می کنم؛ و 
مقامت را در بهشت به تو می‌نمایم.» -. کشف الغمه ۲ : ۱ط اسلامیه) - 


بد > | ترجمه ] 
«VY»‏ 


ین کناب اشن ان قال : کت جالسا Լա‏ ای الخترین نن لی عليه السلام قاتا وجل մա‏ ای شول 


وہ 


الله إن فان له շե‏ مال و رڈ اَن يتخبت نی فَقَالَ عليه السلام و اللہ ا یی َال قْضى عنکه قال 15 ال مس لی به انش و 


89« سرغت أبى չա‏ الْمؤْمنينَ عليه السلام ول تال زشول الله صلی اللہ عليه و آله ن تھی فى اجه خیه الْمُؤْينِ فا 
12 الله تشعه آّاف 442 صَائِماً نَهَارَهُ قَائِماً له 


ج 


عام 


- 


3 باسناده ه عَنِ الصَادق عليه السلام قا 


ان ال اجب و من خلقه لَضاء عوایج الشَيعه يكن ؛ُ تیم علی 6525 402 


23 ہے ہب ا ين مین مض «ՀՄ‏ امین فی اجو 2.23 فیها մ‏ كنب الله ا 4 بکل աշգյեք‏ و محا عنه Հա‏ 
Հաք‏ العاف أ ملم ته ر 28 فَإِنْ لم يَنْصَحْهُ ռն‏ فها كان الكو ور و کان الب صلی الله عليه و آله حََصْمَهُ يَوْمَ Այ)‏ 


խոն իկ 


و باشگاده عَنْ 1.2 մ 62:22 ե‏ أَطوف وق Մա‏ تغل من նետի‏ 222 دیا ین Հն:‏ 1812 ی 
ت شت ور کی اند فت عق ارب ام ور ی تین րոք:‏ 
Յի‏ 


ضس 
و عن 3 


ո‏ د ده لخد لما لى آری كذ وین دك حولت ناک بعش أ تد 


- 
قاع ք‏ اس سس 


» ا 
اعْتَمَدْتَ ت عَلَىَ كرهْتٌ : 22152 ڑا مک «նչն «5417 2283 8 Հէն Սն‏ 


աճ علیہ و ہُو فى عدیت مع آضحابه‎ Հեւ չայ մայ کان من‎ ան Սն 


ص: ۳1۵ 


1-1 كشف الغقه ج ۲ ص ۳۸۱( ط اسلاميه) و فيه محمّد بن محبب. 


و ۵ م . و 
یہ Զ‏ 


ل لان آشعی مم أخ لی فی حاجه حٌى تَفضی أحبٌ շվ‏ من أن أغیق Մ‏ نَم عَو و أخيل علی ألف 


و باشّاده قال قال أبُو الْحَسَن مُوسَى عليه السلام: من لم شتطغ Ա. ծ)‏ فلیصل فقراء աշտ‏ 


631965 صلی الله عليه و աքս‏ ما يَكونٌ الب إِلَى الله عر و جل ذا թ‏ عَلَى قلب آخبه امن տա‏ 


**[ترجمه ]از کتاب قضاء الحقوق: از ابن مهران» که گفت: «نزد آقايم حسین بن على عليه السلام نشسته بودم» مردی پیش او 
آمد و گفت: یا ابن رسول اللہ فلانی بر عهده من قرضی دارد و می‌خواهد مرا به زندان بیندازد.» آن حضرت فرمود: «به خداء 
من پولی ندارم که از طرف تو بپردازم.» گفت: «پس درباره من با او سخنی بگو.» فرمود: «من با او آشنا نیستم» ولی از پدرم 
امير مومنان عليه السلام شنیده‌ام كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: «هر کس در رفع حاجت برادر مومنش بکوشد» 


چنان است که گویی خدا را ته هزار سال عبادت کرده» و همه آن ایام را روزه دار بوده و شب‌زنده دار.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا از خلق خودہ مردمی را برای پرداختن به نیازهای شيعه بر گزیده تا در برابر آن» ثواب 


بهشت را به آنها بدهد.» 


و فرمود: «مومنی نیست که دنبال حاجت برادر مومنش باشد و خیر او را در آن بخواهد مگر آنکه خدا برای هر گامش حسنه 
ای می‌نویسد. و گناهی را از او محو می کند؛ فرق هم نمی کند که حاجت او برآورده شود يا نه؛ و اگر خیرخواه او نباشد» به 


خدا و رسولش خیانت 65,5 و پیغمبر در روز قیامت خصم او است.» 


از صدقه حلوانی روایت شده است: «در میانه طواف بودم که یکی از ياران ما از من دو دینار (اشرفی طلا) قرض خواست؛ 
گفتم بنشین تا طوافم را تمام کنم. ينج شوط را به سربردم و در شوط ششم امام صادق عليه السلام به من تکیه كرد و دستش 
را روی شانه ام گذاشت. من شوط هفتم را به پایان بردم و در طواف آن حضرت شرکت کردم و دوست نداشتم که از آن 
بیرون بيايم. آن حضرت همچنان به من «ՏՏ‏ داده بود و هر յն‏ که با آن مرد قرض خواه روبرو می شدم» آن حضرت را نمی 
شناخت و گمان می کرد من حاجت او را فراموش كردهام؛ و با دستش به من اشاره می کرد. آن حضرت فرمود: «چرا او با 
دستش اشاره می کند؟» گفتم: «قربانت گردم» چشم به راه است که من طواف كنم و نزد او بروم» اما چون شما به من تکیه 
کردید. نخواستم بیرون بروم و شما را رها کنم.» فرمود: «از طواف من به بیرون بیا و مرا رها کن و برو به او بده.» چون فردا و 
پس‌فردا شد و نزد آن حضرت رفتم با یارانش در گفتگو بود» و وقتی مرا دید کلام خود را بريد و به من فرمود: «اگر با 
برادرم به حاجتی بپردازم تا برآورده شود محبوب‌تر است نزد من از اينكه هزار برده آزاد کنم» و هزار اسب را با زین و لكام 


در راہ خدا واگذارم.» 
امام کاظم عليه السلام فرمود: «هر کس نتواند به ما صله برساند» به فقرای شيعه ما برساند.) 


و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «نزدیک‌ترین حال بنده خدا به درگاه خداى عزوجل» وقتی است که دل برادر مومنش را 
شاد کند.» 


] ترجمه‎ | > 
«Vf» 


ك ہس سے عليهم السلام ՍԱ‏ قَالَ 111725 صلی الله عليه و آله: الْمَؤْمنُونَ اوه 


ր:‏ ےت 


- 2 
2 3 


د قَالَ قَالَ رَسُول الله صلى الله عليه و ۲ له: ما من յա‏ 13 عد الله عر و جل من شرژور تُدْخِلُ علی 33 
کیو گا مجوعا أو تکشف عله 04 اتکی 2لا كنا أو کر توب 


ոռ 


و بدا ال شناد قال قال 4114755 صلی الله عليه و 35:41 عترال الله 76 226 ال إِلَى له 84 عِيالَ ال 
لیب شزوراً وی مع أخ شيم فى Հե‏ بُ ای له շե:‏ مِن 6 տբ:‏ فی Կայ‏ 


- 


7 


` 
کے 


قال َشول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ 5 մար:‏ بکلمو այկ Հեն‏ یکره به لم برل فى د 
الله عَرٌ وَ جل مَمدُوداً عَليه ՀՀ-ն‏ ما کان فى دنک( 


٭| ترجمہ ]نو ادر راوندی: امام صادق علبه السلام 4 از پدرانش» از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله ե‏ که فرمود: (مومنین برادر 


همدیگرند؛ نیازهای یکدیگر را بر آوردہ می‌سازند» و خدا حاجت همه را روا می کند.) 


و باز بر اساس همین سند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس حاجتی برای برادر مومنش در عهده گرفته. خداى 
تعالی به حاجت او نظر نمی کند. تا آن را برآورده کند.» 


و بر اساس همین سند: فرمود: «نزد خدای عزوجل عملی بهتر از شاد كردن مومنء يا سير كردن او يا گره گشایی از گرفتاری 


اش» يا پرداخت دين اوء و با جامه ای که به او می‌پوشاند» نیست.» 


و بر اساس همین سند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «همه خلق عیال خدای تعالی هستند» و محبوب‌ترین آنان به 
درگاہ خداء آن کسی است که به عیال خدا سودی می رساند. Ն‏ خاندانی را شاد می کند» يا در راہ بررآوردن حاجت برادر 


مسلمانش قدمی برمی‌دارد. چون این کار نزد خداء محبوب‌تر است از اعتکاف دو ماه در مسجد الحرام.» 


و بر اساس همین سند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس با سخنی مهر آمیز به برادر مسلمانش احترام بگذارد یا 
در مجلسی اکرامش کند. تا در آن حال است. پیوسته در Ճա‏ خداى عزوجل قرار دارد» که به رحمت بر سر او کشیده است.» 


.١ -‏ نوادر راوندی: ۸و 4 - 


| جمه‎ թու 
«ՄԳ» 


ماء [الأمالی للشيخ الطوسى] جَمَاعَة عَنْ آبی المُفضل عَنْ مُحَمّدِ بن هاژون بن خمید عَنْ مُحَمّدِ بن صالح بن Շախ‏ 22:22 
ٿن ید عَنْ عبد الله ٿن الْحَسَن عَنْ أبيه عَنْ جد عن الب صلی الله عليه و آله قَالَ: مَنْ 84121 ده رجا مشیم ڑج الله 


ص: ۳۶ 


اد ١۔‏ نوادر الراوئدئ ص ۸و .1١‏ 


۲- ۲. أمالى الطوسی ج ٢‏ ص ۱۹۹. 


իո:‏ ترجمه |امالى طوسی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس كه خدا با دست او در كار مسلمانی کا می دھد 
خدا گره کار دنيا و آخرتش را می گشاید.» -. امالى ۲ : ۱۹۹ - 


> | تر جمه | 
«Մէ»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ] جماعة عَنْ أ տախտ անս‏ بن قيض عن أخمة بن معد نی یعی عن أخمة بن 


ԱՆ‏ ےت رت مم وی برژکم بتکم 
ا فيه يا فى الوم 


իջ:‏ ترجمه |امالى طوسى: امام صادق عليه السلام می فرمود: «خوبان شما بخشند كان شمایند» و بدهايتان بخیلان شما؛ و از 
خلوص ایمانء نيكى به برادران است» و کوشش در رفع نيازهايشان» در سختى و رفاه؛ ای جميلء همانا كه خداى رحمان 


نیک و کار را دوست دارد؛ این حديث را از قول من روايت کن. )»| باعث تشویق به نيكى كردن است.» -. امالى ۲ : ۲۴۷ - 
۷| تر جمه | 
«Մչ»‏ 


ماء [الأمالى لث لشیخ الطوسی 61 مو ա‏ ا بن الْمُعَافَى عَنْ حَمّوَ ր‏ 
بن مد عَنْ մա‏ بن جیتری تا : قال لی աա Հա‏ عليه السلام رض لی ضا ասն‏ قباد إلى تا تکالہ 


- 
5 


أن يَسْتَغْنِ կբ‏ صاحبها(۲) 


:5 ترجمه |امالى طوسی: امام صادق علبه السلام فرمود: «نبازمندی به من عرض չա‏ می کند» و من می‌شتابم ب4 انجام آن مبادا 
كه از آن بی نياز گردد.» - ۔[۴] امالى ۲ : ۲۵۸ - 


٭| ترجمه | 
«VY»‏ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] ] الح یر بن شید الو ڪن الالفكبرى عن ամ‏ بن աա‏ یوبن قوب بن وشف بن زا 
عَنْ أبى 68 տայ‏ بن յմա‏ جغفر : بن مق عَنْ Հ‏ عليهما السلام ՍՄ‏ ال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: مَنْ 
صن له عاجه Մ‏ بطر ال عر و جل فی Ցա‏ على شتا( 


**[ترجمه |امالى طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس برای برادرش حاجتی به عهده بگیرد» خدای عزوجل 


به حاجت او نظر نمی کند تا آن را بر آورده سازد.» -. امالی 1 ۱ - 
#* | ترجمه ] 
«VA»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] این بن բյ‏ عَنْ مُحمّدِ بن وَهْبَانَ عَنْ علی بن աա»‏ عن الاس بن مُحمّدِ بن այ‏ عَنْ 
بيه عَنْ ص ان بن یی و جقفر بن عیتری عن الْمینِ بن أبى 4 عَنْ آبی عبد 1« عليه السلام ացն‏ ما من շ»33‏ یلاع 
لجيه الْمُؤْمِن الا عرّع الله وجه علی 01 و لغ 3458 و لا 25 3 القیامه و 121 مُؤمن .13 بجامه علی آخبه الْمُؤمن و هو 


وجه جاهاً مه لا ممه قر و ذل فی الا و اجره و ՀԱՆ‏ وجهه یو الْقيامَهِ ما اران (۴) مُعَذَباً كان أو مَغْفُورالَهُ (ه). 


ص: ۳۷ 


.۲۴۷ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۵۸ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶۱ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 
لفحته النار و السموم بحرها: أحرقته» یقال: آصابه من الحرٌ لفح و من البرد نفح.‎ .۴ -۴ 
.۲۸۳ ص‎ ۲ Ը آمالی الطوسی‎ .۵ -۵ 


**[ترجمه ]امالى طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومنى نیست که آبرویش را صرف برادر مومنش کند» مگر آنکه 
خدا چهره اش را به دوزخ حرام 5« و سختى و خوارى روز قيامت به او نمی رسد؛ و هیچ مومنی نيست که در حق برادرش از 
آبروی خود دریغ کند. و از او آبرومندتر باشد؛ مگر آنکه سختی و خواری دنیا و آخرت به او برسد» و شراره های دوزخ در 
قيامت به چهره او برخورد کند؛ در عذاب باشد. يا آمرزیده گردد؛ - . امالی ۲ : ۲۸۳ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥4» 


ماء | [الأمالى للشيخ الطوسی] لخد ین نْ رایع عن محمد بن 6127 عن محمد بن آختد بن 2023 الْحَسَنٍ : بن على بن 


- 


فا عن علق بن مفب عن أبى كمس عن أبى 21.12 عليه السلامقال: 28 2/4 աչն‏ فضل بعد اْعغرفه قال ما مِنْ 


شي ۽ بعد Հ»)‏ یل رذه الصّلَاه و لا ع الْمَعْرَِهِ و الصَلاه شین در کت یں کات 1802 5لک شب ئ ‏ يَعْدِلٌ الصّوْمَ و մ‏ بَعدَ 
աան‏ 2503 ذلك كله 2 »03 و اتمه تقرفتنا و لا չո‏ + بَعدَ دک كير وان و لاه بل ل ال ار 


- 
ա Են 


بهما «յ շա‏ له 18 الى Մն‏ ما رَأَيْت ան‏ 152 ی չեն.‏ 
մա‏ علة الله الک ضر الک չյա:‏ میزورات աճա‏ و لگا ع من աա‏ ےس աաա, խար ԱԱՀ‏ 
:224822 ہیل 127241 ՀՅ‏ ا الک يرا 11241143 اجه اٹ شم تفیش Մաք‏ 
جه و طواف و جه و طواف حٌى 242218 لا يده و قال انوا الله و لا لوا م ِن الخیر و لا تكس لوا الله ԱՀ»‏ 
رثول صلی الله عليه و آله یا علکم و عن آغتالکم و القراء إلى اله عر و عل و إلا اراد الله عر و ل նշանն‏ 


ՀՏԵ-Ն‏ به الجَنة(۲). 


٭ ترجمه ]امالی طوسى: ابی کھمس گفت: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «پس از معرفت كدام عمل برتر است؟» فرمود: 
«پس از معرفت» چیزی برابر نماز نیست؛ بعد از آن دوہ چیزی برایر ز کات نیست؛ پس از آن» چیزی برابر روزه نیست؛ سپس 
چیزی برابر حج نیست؛ و سرآغاز همه اينها شناخت ما است. و پایان همه نیز شناخت ما؛ و پس از آن» چیزی چون نیکی به 
برادران و همراهی با չն»‏ و درهم با آنان نیست؛ زیرا این دوه سنگ دكركون شده اند - .[۲] یعنی طلا ونقره - و خدا به 
وسیله آنها خلق خود راء پس از آنچه شمردم» آزموده است؛ و چیزی را جز ادامه حج اين خانه (کعبه) نمی‌شناسم که زودترین 
راه به توانگری باشدء و فقر را نابود کند؛ یک نماز فریضه نزد خداء برابر است با هزار حج و هزار عمره خوب و پذیرفته شده؛ 
و یک حج نزد اوه بهتر است از خانه ای پر از طلا نه» بلکه بهتر است از دنیایی پر از طلا و نقره» که آن را در راه خدای 
عزوجل انفاق کند؛ و قسم به آن کسی که محمد ( صلی اللہ عليه و آله ) را به حق برانگیخت تا مژده بخش و بيم دهنده باشد 
برآوردن حاجت یک مسلمان و گره گشایی از گرفتاری او برتر است از یک حج و طواف» و باز حج و طواف...» و تا ده بار 
با انگشت خود شمرد. آن گاه دست خود را باز کرد و فرمود: «از خدا بترسید و از کار خبر تنگدل و تنبل نشوید. چون خدای 
عزوجل و رسولش از شما بی نیازند» و هم از اعمال شما؛ و րան‏ الفقراء إلى اللهاء و شمایید که نیازمندان به درگاه خدای 


عزوجل می‌باشید.) و همانا غدای عزوجل خواسته از لطف خرف وسیله ای باشل که با آن شما را به بيشت یرتا ت: امالی ۲: 
۳۵ - 


| جمه‎ թո 
«Ae» 
الْحْسَينَ بن عَلِنٌ عليه السلام: إن حانج الاس 8591 مِنْ نعم الله علیکم فا موا الم‎ Սն ՀԱ لَه‎ 


٭ ‏ | ترجمه |الدره الباهره: امام حسین عليه السلام فرمود: (نیازمندی مردم به شا از نعمت‌های خداست برایتان» و از نعمت 
تنگدل نباشید.) 


* | تر جمه | 
«ՔԵ‏ 
دَعَوَاتٌ 24371 ال الصَّادِقَ عليه السلام: ان له عبادً من عَلقہ رم الاد ایهم فى عوانجهم أولنک 2 الْآمنُونَ يوم Հա)‏ 


٭[ترجمہ]دعوات راوندی: امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا خدا بند گانی دارد در خلقش؛ که بند گان خدا هنگام نیاز به 


آنها يناه می‌برند» آنانند كه در قيامت در امان هستند.» 

٭| تر جمه ]| 

«AY» 

نهج» [نهج البلاغه ] قال عليه السلام: لا يَسْتَقِيمٌ قضاء العوائج ՀԵԱ" կ‏ باشتضغارها Հե:‏ و باشتکتامها գեր‏ و ԿԵՑ‏ مھت 
ص: ۳۱۸ 

-١‏ ۱. یعنی الذهب و الفضه فان الدینار مسك وک من الذهب و الدرهم من الفضه. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۳۰۵. 


۳ ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۶۴. 


51926( كشب المکارم و ُد 212 حاجه مَنْ նջ‏ 
ا و لاله مِنْ ր ԱՍ 9721 «Տ05‏ ترَلت به اة جرى إلا کالماء 
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الذى وس نظ الأصواك ما من أخل :1112 
فی انْحِدَارهِ حتّی یَطردها عَنْهُ كما 572 11222 (۱). 


** | ترجمه آنهج البلا-غه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «برآوردن نيازها حاصل نمی شود مگر با سه جيز: کم شمردن آن. تا 
بز رگ باشد؛ نهان كردن آنء تا فاش كردد؛ و شتاب در آنء تا برای نيازمند گوارا باشد.» - . نهج‌البلاغه ۲: ۱۶ - 


و به كميل بن زياد فرمود: «اى کمیلء اهل خود را وادار كن كه بامدادان برای به دست آوردن مكارم برخیزند؛ و سحركاهان 
برای برآوردن حاجت کسی كه در خواب است. بروند؛ زيرا قسم به آن کسی كه كوش شنوايش همه آوازها را فرا می كيرد 
کسی نیست که به دلی شادی ببخشد مگر آنکه خدا از آن شادی لطفی میآفریند» و چون بدی براق آن شخص پیش می-- 
آید آن لطف به سرعت روانه شدن آب به سرازیری» خود را به او می‌رساند تا آن بدی را او «ալ,‏ چنانچه شتر بیگانه را می.. 


رانند.) - .| ۲] نهج البلاغه ۲ ۲۰۱ (در شماره ۷۰ حديثى مثل این نقل شد.) -- 
* | تر جمه | 
«ՄԼ»‏ 


23.22.2018 صلی الله عليه و آله قال: من աէ‏ اه اما «Ամ‏ کم بعن ڪرم الله عر و جل «յած‏ 


وَعَنْ إِبْرَاهِيمَ یم اليم قال: 8 سای م فَاعْتَمَدَ .2 أَبُو عید الّه عليه السلام قَقَالَ أ ا خب رک با إِبْرَاهِيمٌ ما لک فی 
طوافکك هدا قال Հե ն Հն‏ 54« قَالَ م :5 خا յյ‏ ا چ غارفا مه ԲԿ‏ فطاف به أشبوعاً و صلی 887 فی مَقّام 
ա Աա սակր Կ: ատակ‏ ك ال فلت بی 
ات اک لقال هق تضى ای ա‏ كنان ՀՆՔ E «ԱՆՆԱ‏ ووال الها تزيق هالة كوه 


الم عاعة و 18 تن 85 قضانها و لم یَفضها لَه ملط արմ‏ شجاعا فی 04212485( 


իու‏ ترجمه اعده الداعی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس به برادرش اكرا م کند» همانا خدا را اكرام كرده است. جه 
فكر می كنيد درباره كردار خدا با کسی که خداى عزوجل را اكرام كرده است؟) 


ابراهيم تيمى گفت: «من در طواف گرد خانه كعبه بودم امام صادق عليه السلام بر من تكيه داد و فرمود: «اى ابراهيم» می 
خواهى به تو خبر بدهم كه در این طواف خود جه داری؟» گفتم: «بله» قربانت گردم.» فرمود: «هر كس به اين خانه «ՆԱ‏ حق 
آن را بشناسد» هفت بار گرد آن بچرخد و دو ركعت نماز در مقام ابراهيم بخواند» خدا برايش ده هزار حسنه می نویسدہ و 
رتبه‌اش راده هزار درجه بالا- می‌برد.» آن حضرت سپس فرمود: «آیا می‌خواهی از کاری بهتر از آن به تو خبر بدهم؟» گفتم: 
«بله» قربانت گردم.» فرمود: «هر کس یک حاجت از برادر مومنش برآورد» چون کسی است که طوافی 55« و طوافی 
کرده...» و تا ده بار شمرد؛ آن گاه فرمود: «هر مومنی از برادر مومنش حاجتی بخواهد و او بتواند آن را بر آورده کند و نکند 
خدا در قبر او ماری می گمارد تا انگشتانش را بگزد.» 


۷| تر جمه | 


«Af» 


مشْكاءٌ :00.21 مُوسى بن َقفَر عليه السلام: إِنَّ لله 4 بادا 23012 ջո‏ ْنَ فی حوائج الّاس هم Հայ բը ծան‏ 
|ترجمه]مشکاہالا۔نوار: امام كاظم عليه السلام فرمود: «خدا در روى زمين بنده هايى دارد كه در رفع نيازهاى مردم مى.. 


کوشند. و آنان در روز قيامت در امان هستند.» 
٭| تر جمه | 
۸۵ 


کا [الكافى] عَنْ مد بن 24 عَنْ آختد بن عیتری عن ین تخبوب عَنْ رند لکام Հ մԱ‏ 112015« عليه السلام 


ը ۳ - 
2 3 و‎ 5 


2 11 نہ الین الما للا ند جوم كفس ամ‏ واه على تجح ագատ‏ ر و جل ل بولك 
3 تین و مربعین رَحْمَة من աա‏ 4 منها اجه աա‏ بها و ٰ۷ ۶ العامة ز 
ՆԻԻ‏ 


ص: ۳۱۹ 
.١ -١‏ نهج البلاغه ج ٢‏ ص ٦‏ و قد مر تحت الرقم ۰ مثله. 


؟- ۲. الشجاع- بالضم و الكسر- الحيه و النهش: العضء أو الاخذ بالاضراس 


۳ . الكافى ج ۲ ص 144 


٭ |ترجمه ]کافی: از Վ.)‏ شحام روايت شده است: «شنيدم امام صادق عليه السلام می فرمود: «هر کس به داد برادر مومن 
درمانده دادخواه خود برسد» و تا آنجا که می‌تواند گرفتاریش را بگشاید و در رفع حاجتش باری‌اش کندء خدای عزوجل 
برای او هفتاد و دو رحمت خود را واجب می كندء که یکی از آنها را زود به او می‌رساند» كه با آن كار زند گیاش را بسازد؛ 


و هفتاد و «Տ‏ رحمت خود را برای اوء برای بی‌تابی‌ها و هراس‌های روز قیامتش» ذخيره می كند.» - .[۱]کافی ۲ : ۱۹۹ - 


| ترجمه‎ թու 


بيان 


الإغاللہ کشف الشده و النضره آخاه المؤمن أى الذی كانت إخوته لمحض الڈیمان و թա‏ أن تكون الأخوه أخص من ذلك 
أى انعقد بينهما المواخاه ليعين کل منهما صاحبه و اللهفان صفه مشبهه كاللهثان قال فى النهايه فيه اتقوا دعوه اللهفان هو 
المكروب يقال لهف يلهف لهفا فهو لهفان و لهف فهو ملهوف و فى القاموس اللهثان العطشان و بالتحريكك العطش و قد لهث 
كسمع و كغراب حر العطش و شده الموت و لهث كمنع لهثا و նկ)‏ بالضم أخرج لسانه عطشا أو تعبا أو إعياء انتهى و كأنه هنا 
كنايه عن شده الاضطرار. 


و فى النهايه الجهد بالضم الوسع و الطاقه و بالفتح المشقه و قيل المبالغه و الغايه و قيل هما لغتان فى الوسع و الطاقه فأما فى 
المشقه و الغايه فالفتح لا غير و فى القاموس نفس تنفيسا و نفسا أى فرج تفريجا و قوله عليه السلام من الله من قبيل وضع الظاهر 
موضع المضمر و ربما يقرأ من بالفتح و التشديد و الإضافه منصوبا بتقدیر اطلبوا أو انظروا من الله أو مرفوعا خبر مبتدإ محذوف 
أى هذا من الله و على التقادير معترضه تقويه للسابق و اللاحق أو منصوب مفعولا لأجله لكتب و أقول كل ذلك تكلف بعيد. 


**| ترجمه |«الإغاثه»: يعنى کشف شدت و باری. «برادر مومن»: يعنى کسی که برادری‌اش تنها برای ايمان باشدء و جه بسا 


«برادری» معنى خاص ترى داشته باشد» يعنى کسی كه با او پیمان برادرى بسته تا يار هم باشند. 


ادرمائدا كو تا آم سی کسی که كربو مشكل ارد در չան‏ آ فدھ کسی که تكله ات در انشا کا اس اذ 


վ تر جمه‎ | > 
«իչ» 


کاء [الکافی] عَنْ շթ‏ عَنْ այ‏ عن 2833 22528 عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال قال 11757« صلی الله عليه و آله: مَنْ 
ان مُا تفس الله عو و աաա ՍՄ: տ‏ کوب واد 0:12 و نی و سبعین كزبة عد کزبه շե‏ تال Հ»‏ 


() لاس اق‎ ատ 


**[ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «هر کس به مومنی يارى بدھد 


خدای عزوجل گره هفتاد و سه گرفتاری را از او می (ՆԱՅ‏ كه یکی از آنها در دنیا است. و هفتاد و دو تای دیگر در گرفتاری 


بز رگ او.» و فرمود: «یعنی در آنجا که مردم به خود مشغولند.» -. همان - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


عند كربه العظمى أى فى القيامه حيث يتشاغل الناس بأنفسهم أى يوم لا ينظر أحد لشده فزعه إلى حال أحد من والد أو ولد أو 
حميم كما قال մա‏ يَوْمَ Կդշ‏ 81 كل աշ»‏ آزضعث (1) و لا شل حَمِيمٌ عمیما(۳) 
ص: ۳۲۰ 


.۱۹۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


۰ المعارج:‎ ۳-٣ 


եր‏ بَجْزی 17 عَنْ وَلَدِهِ (۱) و կյալ‏ كثيره. 


#4[ ترجمه ]« گرفتاری های بزركا: د یعنی در قیامت. که مردم به خود مشغولند و کسی از سختی فزع خود به دیگری نگاه 
کٹا پر بش ارد ا شر چان دای رد بو ونا حل كل مضه ԱՀա‏ )633 
که آن را ببینید» هر شیردهنده ای آن را که شیر می دهد [از ترس ] فرو می گذارد؛ و هر آبست بستنی بار خود را فرو می نهد.) -. 


[۲] حج / ۲ - و: «و لا یسئل حمیم حمیما. و هيج دوست صمیمی از دوست صمیمی [حال ] نپرسد.) -. معارج / ۱۰ - 


و فرمودہ: «يوما لا يجزى والد عن ولدہاء از روزی كه هیچ پدری به كار فرزندش نمی آید» و هیچ فرزندی [نيز يز] به کار 


پدرش نخواهد آمد.) -. لقمان / ۳۳ - و نمونه آنها بسيار است. 
թու‏ جمه | 


۸۷۵ 


27 
շշ 


كاء [الكافى] շո‏ عَنْ أيه عن ان Նի‏ بن یمن مشر مع ی وس ك با الله عليه السلام 
ول »8 անտ‏ که نس الله له کرب اجره و خرج من قبره و ُو لج اد و عن անի‏ من جوع ամանի‏ 
այա‏ 112 258 سل م مِنَ الرَّحِيقٍ ԱՄ‏ 


##[ترجمه]كافی: امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هر کس یکت گرفتاری مومنی را از ميان »55« خدا گرفتاری‌های 
آخرت را از او برمی‌دارد» و با دل خنكك و آرام از قبر به بيرون می آید؛ و هر كس مومنى را طعام بدهد. خدا از میوه‌های 
بهشتی به او می‌خوراند؛ و هر كس جرعه آبی به او بدهد» خدا یک جرعه از شراب ناب بهشتی به او می‌نوشاند.» - .[۵] کافی 
۲ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


كرب الآخرہ بضم الکاف و فتح الراء جمع كربه بالضم فى المصباح كربه الأمر كربا شق عليه و رجل مکروب مهموم و الكربه 
الاسم منه و الجمع كرب مثل غرفه و غرف قوله عليه السلام و هو ثلج الفؤاد أى فرح القلب مطمئنا واثقا برحمه الله فى القاموس 
ثلجت نفسى كنصر و فرح ثلوجا و ثلجا اطمأنت و ثلج كخجل فرح و آثلجته و قال الرحيق الخمر أو أطيبها أو أفضلها أو 
الخالص أو الصافى و فى النهايه فيه أيما مؤمن سقى مؤمنا على ظماء سقاہ الله يوم القيامه من الرحيق المختوم الرحيق من أسماء 
الخمر يريد خمر الجنه و المختوم المصون الذى لم يبتذل لأجل ختامه انتهى. 


բիչ»‏ جمه ]افرد مكروب): یعنی مهموم. «ثلج الفواد»: يعنى قلب خوشحال و مطمئن که اعتماد به رحمت خدا دارد. در نهايه 


آمده: «آورده‌اند که هر کس مومن تشنه ای را سيراب کند. خدا در روز قیامت از شراب ناب سربسته به او می‌نوشاند . 


«رحیق مختوم): از اسامی نوشیدنی‌های بهشت است. و «مختوم) بعنی مصون از هر گونه آلود كى.) 
թո‏ جمه | 
و آقول 


.ا مالیا فى یم - علی ال را كك و مس سس ۱ 
اع 


##[ ترجمه |اشاره دارد به قول خداى تعالى: «إن الأبرار لفی نعیم. على الأرائكك بنظرون فو و نضره النعيم بسقون 
من رحيق مختوم. . ختامه مسكك »۰ ابه راستى نیک و کاران در نعي نعيم [الهی ] خواهند بود. بر تختها [نشسته | فى تور ان از جهره 


دم مر اا ااا արական E‏ 
اين [نعمت‌ها] مشتاقان باید بر یکدیگر پیشی گیرند.) -. مطففین/ ۲۲ _ ۲۶ - 


بیضاوی گفته: بعنی ظروف آن به جای گل» از مشک ساخته شده است؛ و شاید مثّل باشد برای خوبی آنها؛ يا مقصود این 
است که در ԺՆՆ‏ بوی مشک دارند. 


٭٭| تر جمه | 
«AA»‏ 


كاء [الکافی] عَن الین بن مد عَن շե‏ عَن الوم عَن الرضا عليه السلام قال: ءَ 21156032 فرح الله قله یوم 


٭ ترجمه ]کافی: امام رضا عليه السلام فرمود: «هر کس گره کار مومنی را بگشاید» خدا در روز قیامت به او گشایش می ... 


دهد.) 
٭| تر جمه | 
بیان 


فرج الله فى بعض النسخ بالجیم و فى بعضها بالحاء المهمله. 


ص: ۳۳۱ 


.۳۳ لقمان:‎ .١ -١ 
.۱۹۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 


۳ ۲. المطففین: ۲۲- ۲۶. 
۴ ع. الکافی ج ۲ ص ۲۰۰. 


* |[ ترجمه ]در نسخه ای آمده است: که او را شاد كند. 
* | تر جمه | 


«A> 


e 0ئ"‎ Աաաա. մթան 
7 


مُؤْمِنِ عَوْرَهٌ يَحَافهَا م متر الله علیه տար»‏ 3728 مِنْ عَوراتِ ԱՄ‏ 00-17 وَ الله فى َؤنِ امین مَا كان الْمَؤْمِنُ فى عون ل احیه 
قانتفغوا بالعظه 128913 ՆԷ‏ 


**| ترجمه | کافی: ذریح گفت: «شنيدم امام صادق عليه السلام می‌فر مود: «هر مومنی که گره گرفتاری مومنی را بگشاید 
درحالى كه تنگدست است. خدا همه حاجت‌های دنيا و آخرتش را آسان و فراهم می سازد؛ و هر كس عورت و عيب مومنى 
راء كه از آن نكران است» پوشاندء خدا هفتاد عيب دنيوى و اخروى او را می‌پوشاند.» و فرمود: «خدا در حال يارى مومن 


است» تا وقتی او مشغول باری برادر خود است؛ از پند سود ببرید» و به خير رو آورید.» -. کافی ٢‏ : ۰ 
թու‏ جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام و هو معسر الضمیر اما راجع إلى المؤمن الأول أو المزمن الثانی و العسر الضیق و الشده و الصعوبه و هو آعم 
من الفقر و العوره کل ما يستحى منه إذا ظهر و هی آعم من المحرمات و المکروهات و ما يشينه عرفا و عاده و العیوب البدنیه و 
الستر فی المحرمات لا ينافى نهیه عنها لکن إذا توقف النهی عن المنکر على إفشائها و ذمه علیها فالمشهور جوازه بل وجوبه 


٭ |[ ترجمه [«درحالی که تتكلسة است»: یا به مومن اول برمی گردد» Ն‏ به مومن دوم. «سختی و دشواری): ԻՇ‏ غير فقر هم 
می‌شود. «عورت»: هر جيزى که انسان از فاش شدن آن شرمش می‌آید» كه هم شامل هر كار حرام و مكروه می‌شود؛ و هم هر 
جه در عرف عادت زشتى به شمار می‌آید. و عيوب بدنى را نيز شامل می‌شود. پردہ يوشى در كارهاى حرامء منافات ندارد با 
نهی منكرء ولى اگر تھی از منكر متوقف بر این باشد كه فاش شود به فتوای مشهورء فاش كردن آن جايز استء و بلكه واجب 


است؛ و امكان دارد حكم خبر» مخصوص به غير اين مورد باشد. 
#* | ترجمه | 


«Ն» 


و نٹ وا وج ا 
| خوانی قال اكاغتون فى قَضَاءِ واه ے سن تج ےدک 
بر ا تا و معارفه وا واه اجه ա‏ أن ا يَكُوبُوا تصَاباً و کان Աման‏ ذا 


جو 
- 


ما شتهی أَنْ کون ین عليه ۳ Օօ‏ 


ما 


ال 61222 من |شوانه ال له 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: مفضل گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: «ای مفضلء بشنو آنچه به تو می گویم» و بدان که درست 
است و آنها را به کار ببند و به برادران والا-يت خبر بده.» گفتم: «قربانت گردم» برادران والايم جه کسانی هستند؟» فرمود: 
«آنان که به رفع نیازهای برادران خود مشتافند.» و آن گاه فرمود: «هر کس حاجتی از برادر مومنش را برآورده سازد» خدای 
عزوجل در روز قيامت صد هزار حاجت او را بر می آورد» که اولین آنها بهشت است؛ و در ضمن آنهاء این است که خویشان 


و آشنایان و برادرانش را به بهشت ببرد» به شرط آنکه ناصبی نباشند.» 


و شیوه مفضل این بود که چون از یکی از برادرانش حاجتی می خواست. به او می گفت: «نمی‌خواهی از برادران والا-يم 
باشی؟» - .[۱] کافی ۲ : ۱۹۲ - 


> | ترجمه ] 
بيان 


كردم كجعفر بمعنى القصير و العليه بكسر العين و سكون اللام قال الجوهرى فلان من عليه الناس جمع رجل على أى شريف 
رفيع مثل صبى و صبيه و فى القاموس عليه الناس و عليهم مكسورين جلتهم من ذلكك أولها أولها 


ص: ۳۳۲ 


۱ء الکافی ج ۲ ص ۲۰۰. 
كن الکافی ج ۲ص ۱۹۲. 


قوله بعد أن لا يكونوا نصابا آقول الناصب فی عرف الأخبار يشمل المخالفین المتعصبين فى مذهبهم فغير النصاب هم 
المستضعفون و سيأتى تحقيقه إن شاء الله مع أن الخبر ضعيف و تعارضه الأخبار المتواتره بالمعنى. 


|[ ترجمه ]«العلیه» (والا): با کسر «عين» و سکون «لام)» جمع «علی» است؛ به معنى شريف و والامقام. 


(ناصبی): در عرف اخبار» سنی‌های متعصب هستند» و غیرناصب. مستضعفين آنها هستند» _ که تحقيق در اد بن باره خواهد آمد؛ 


انشاءالله؛ با اينكه خبر ضعيف است و اخبار متواتر معنوی؛ مخالف آن است. 
| ترجمه | 
۹ء 


كاء [الكافى] عَنْ مُحمّدِ بن 54 عن ابن عیتی عَنْ مُحمّدِ بن زیا قال دی خالد بن يزيد عن الْمُفَصْلٍ بن مر عَنْ آبی 2 
له عليه السلام ال إن الله عرو ل حى حلا ین ՎԵ‏ امهم սամ‏ حوارتج Աա նն‏ لیم هُم عَلَى دبک الْجَنَه ان 


2 و ہي ےس 


اسلو“ أذ تکون يق فکن تم فال ا وا 4 رب نله وا نش رک به (Սամ‏ 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «خداى عزوجل بعضی از خلقش را آفریده و انتخابشان کرده» برای روا کردن 
حاجت فقير شيعه ماء تا در برابرش به آنها بهشت را پاداش بدهد؛ و اگر می توانی از آنها باش.» و آن گاہ فرمود: «به خداء ما را 


پرورد گاری است که او را می يرستيم و جيزى را با او شريكك نمىسازيم.» -. كافى ۲ : ۱۹۳ - 
** | ترجمه | 


بيان 


المنتجب المختار قوله ثم قال لنا و الله رب الظاهر أنه تنبيه للمفضل و آمثاله لثلا يطيروا إلى الغلو(٢)‏ 
أو لطيرهم إليه لما ذكره جماعه من علماء الرجال أن المفضل كان يذهب مذهب أبى الخطاب فى القول بربوبيه الصادق عليه 


السلام و قد أورد الكشى روايات كثيره فى ذمه و أخبارا غزيره فى مدحه 


- 


عتّی رُوىَ عن الاد عليه السلام Է‏ أله قال: شو وال :42 այլ)‏ 
و فی إرشاد المفید ما يدل على ثقته و جلالته (۳) 


و مدحه عندی آقوی و هذا الخبر مع أنه یحتمل وجوها آخر على هذا الوجه أيضا لا يدل على ذمه بل یحتمل أن یکون عليه 
السلام قال ذلك لثلا یزل «նյ‏ محبته و معرفته بفضائلهم فینتهی حاله إلى الغلو و الارتفاع و قیل إنما قال عليه السلام ذلك لبيان 


وجه تخصيص الفقراء بالشیعه و تعريضا بالمخالفین آنهم مشرکون لإشراكهم فى الامامه و Թ‏ إشاره إلى أن ترک قضاء حوائج 
المؤمنين نوع من الشركك و لا يخفى ما فيهما و قبل هو بیان آنهم علیهم السلام لا يطلبون حوائجهم إلى أحد 


ص: ۳۲۳ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۱۹۳. 


۳- ۳. راجع الکشق ص ۲۷۲ إرشاد المفید ص ۲۷۰. 


سوى الله سبحانه و آنهم منزهون عن ذلک. 


| ترجمه ]اینکه فرمود: «به خدا ما را پرورد گاری است» ظاهرش این است که برای آ گاهی دادن به مفضل و همگنان او است 
تابه غلو نگرایند؛ پا اينكه به آن گرایش بيدا کرده بود؛ و مقصود ارشاد آنها است. چون جمعی از علمای رجال گفته‌اند: 
مفضل به مذهب ابی خطاب بود. که قائل به ربوبیت امام صادق عليه السلام بودند. «کشی» روایات بسیاری در ذم مفضل 


آورده» و اخبار فراوانی نیز در مدحش؛ تا آنجا که از امام صادق عليه السلام Հախ)‏ کرده است: «او پدری است يس از پدر۔) 


در ارشاد مفید آمده: او ثقه و بز رگوار است. -. تفسیر کشی: ۲ و ارشاد مفید: ۲۷۰ - و در نظر من مدح او قوی‌تر است؛ و 
اين خبر دلالت بر ذم او ندارد؛ و احتمال دارد که امام اين را فرموده تا به خاطر شدت محبت و معرفت او به فضائل اهل بیت؛ 
نلغزد و كارش به غلو کشیده نشود. همجنين» گفته شده: امام این خبر را آورده تا بیان کند كه منظور از فقرا فقط شیعیان 
هستند» و کنایه‌ای است بر مخالفین» که آنها مشر کند. چون در امامت شركك ورزیدند؛ و گفته شده: اشاره دارد که ترک 
قضای حاجات مومنین نوعی از شرك است. ولی این گفته ضعیف است؛ و گفته شده: اين روایت اشاره دارد که ائمه علیهم 


السلام حوائجشان را از احدی غير از خدا نمی خواستند» و از چنین چیزی منزه‌اند. 


| جمه‎ թու 


۹۲ 


- 
2 2. Փ- 2. ور‎ 


كاء [الكافى] عن 182 بن يَحْيَى عَن ابْن عیتری عَنْ مُحمّدِ بن زتراد عن ابن տայ‏ 62 ص َه ՀԺՄ‏ عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه 
السلام قَالَ: قَضَاءُ حاجه الْمُؤْمِن یر من 38« 7487 یر من فان ألْفٍ فرس فى سَبيل الله (۱). 


٭٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «برآوردن حاجت مومن بهتر است از آزاد كردن هزار بنده» و از روانه كردن 
هزار اسب در راہ خدا.) - ել)‏ کافی ۲ 1٩۳‏ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


فى القاموس حمله يحمله حملا و حملانا و الحملان بالضم ما يبحمل عليه من الدواب فى الهبه خاصه انتهی و المراد هنا المصدر 


بمعنی حمل الغیر على الفرس و بعثه إلى الجهاد أو الأعم منه و من الحج و الزیارات قال فى المصباح حملت الرجل على الدابه 
حملا. 


٭ | ترجمه ]در قاموس անայ‏ (حمله) آن هدبه‌ای است كه به طور خاص بر روى اسب حمل می کنند. در اینجا منظور سوار 


كردن دیگران بر اسب و فرستادن به جهاد است» و جه بسا شامل فرستادن به حج و زيارت هم Վեն‏ . 


| تر جمه | 


۹۳ 


+70 قال قال‎ SS 


٭ |ترجمه ]|كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «برآوردن حاجت مومن» محبوب تر است نزد خدا از يست حج» که 
بر گزار کننده آن در هر حجی» صد هزار هزینه کند.) - , همان - 


* | جمه | 


توضيح 
مائه ألف أى من الدراهم أو من الدنانیر أى إذا أنفقها فى غير حوائج الاخوان لثلا يلزم تفضيل الشی ء على نفسه. 


| ترجمه |یعنی صد هزار درهم نقره يا صد هزار اشرفى طلاء كه در موردی غير از رفع حاجت مومن صرف شود تا تفضیل 


شیء بر خودش نباشد. 
٭| تر جمه | 
«Վէ»‏ 


كاء [الکافی] عَن الْعَدَّهِ عن ن الق عن ابه عَنْ یاون بن الهم عَنْ إن տն‏ بْن عكار اصرف قال: 148 ود الّه عليه 
السلام مولت وتاک այ ամ‏ علی 18 تال تمع قت و کیت ذاکه قال ایا ամ 7 ար‏ ع اجو إلا دیک 
رَحْمَهُ الله سَاقَهَا یه و سیبها 256504 حَاجَتَهُ كاد مذ قبل الرخمه կյու‏ و إن رده عَنْ عاجته و هُوَ يَقْدِرُ علی ան ԱՅ‏ 
رك عَنْ تفه رخمه من :2 و جل կյա Թա‏ 4 و در له عر و جل لک الوَّحْمَة 21 «րտ‏ 22 يَكونَ الْمَوْدُوةُ 
«ՀԵ‏ ہُو الام فيه ِن شاء Աշ:‏ ی 8« و إن شاء Աշ»‏ إلى غیره یا إشماعيل 60 كان یم աԱ)‏ ال کم فی 


و الله كذ شرع له 


ص: ۳۳۴ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۱۹۳. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۹۳. 


մն‏ مَنْ ری بط رفا لت մ‏ 651 بض رفا عن تفه قال 1 8 و لکن լ 40 որա‏ يردا عَنْ تفسه با ِسْمَاعِيل مَنْ تخود 


فی حاجه 204 علی قضائها فلع կ.28:‏ 4 سلط الله علیه شجاعاً ակ: գի‏ فى 2155 «Աի բջ‏ مَعْفورا له أو مُعَذَباً(1). 


مه م2 


٭ ترجمه ] کافی: اسماعیل بن عمار صیرفی می گوید: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «قربانت گردم» آیا مومن رحمت است 
بر مومن ؟) فرمود: «آری.» گفتم: «چگونه؟» فرمود: «هر مومنی برای حاجتی نزد برادرش ՎԵՆ‏ این خود رحمتی است از خدا 
برای او؛ زیرا مومن را سوی برادرش کشانده و وسیله سازی کرده برای او؛ و اگر حاجتش را برآورده سازد این رحمت را 
يذيرفته» و گرنه؛ با اينكه می‌تواند آن را برآورده کند رحمت خدای عزوجل را که به سوی او کشانده و وسیله سازی کرده. از 
خود رد کرده» و خدا این رحمت را ذخیره می کند تا روز قیامت؛ و آن کسی که حاجتش رد شده بر آن حاکم «Հայ‏ و اگر 
بخواهد برای خودش می پذیرد و اگر بخواهد» به دیگری برمی گرداند. ای اسماعیل» روز قيامت که شود و او حاکم Հեն‏ در 
اين رحمت خدا؛ که به خاطر او يديد آورده» به نظر تو آن را به جه کسی بدهد؟» من گفتم: « گمان ندارم آن را از خود 
بگرداند» فرمود: «نه اينكه گمان کنی» «ՏՆ‏ یقین داشته باش که آن را از خودش برنمی گرداند. ای اسماعيل» هر كس برادرش 
برای حاجتی نزدش بيايد و در حالی که می تواند آن را برآورده سازد» نیاز آن نیازمند را برنیاورد» خدا ماری را بر او مسلط 


می‌سازد که انگشت ابهام او را در قبرش تا روز Հ«Ա‏ می گزد. جه آمرزیده گردد. و چه در عذاب بیفتد.» -. کافی ۲: ۱۹۴ - 
| تر جمه | 


تبیان 
له فى المصباح شرع الله لنا کذا یشرعه آظهره و آوضحه و شرع الباب إلى الطریق اتصل به و شرعته آنا یستعمل لازما و متعدیا و 
فى الصحاح شرع لهم یشرع شرعا سن. 


قوله لا أظن بصرفها کأنه بمعنی آظن ألا يصرفها لقوله عليه السلام فی جوابه لا تظن و لکن استیقن أى لبحصل لك اليقين 
بسبب قوله فان التکلیف باليقین مع عدم حصول آسبابه تکلیف بالمحال و فى القاموس الشجاع کغراب و کتاب الحیه أو الذ کر 
منها أو ضرب منها صغیر و الجمع شجعان بالکسر و الضم و قال نهشه کمنعه نهسه و لسعه و عضه أو آخذه بأضراسه و بالسین 
أخذه بأطراف الأسنان و فى المصباح نهسه الکلب و کل ذی ناب نهسا من بابی ضرب و نفع عضه و قیل قبض عليه ثم نتره فهو 
نهاس و نهست اللحم أخذته بمقدم الأسنان للأكل. 


و اختلف فی جميع الباب فقيل بالسین المهمله و اقتصر عليه ابن السکیت و قيل جمیع الباب بالسین و الشین نقله ابن فارس عن 
الأصمعى و قال الأزهرى قال الليث النهش بالشین المعجمه تناول من بعيد کنهش الحيه و هو دون النهس و النهس بالمهمله 
القبض على اللحم و نتره و عکس ثعلب فقال النهس بالمهمله یکون بأطراف الاسنان و النهش بالمعجمه بالأسنان و الأضراس و 
قل يقال نهشته الحیه بالشین المعجمه و نهسه الکلب و التب و السبع بالمهمله انتهی. 


و فى الابهام إبهام یحتمل اليد و الرجل و كأن الأول آظهر و قيل صیروره الابهام ترابا لا يأبى عن قبول النهش لن تراب الابهام 


کالابهام فى قبوله العذاب 


ص: ۳۳۵ 


.۱۹۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و الألم و لعل الله تعالی يخلق فيه ما يجد به الألم انتھی. 
խոչ‏ جمه |«وسیله سازی کرده»: یعنی سبب شده» برای آمرزش گناهان او و بالارفتن درجاتش 


اینکه فرمود: «كمان ندارم آن را از خود بگرداند؛ یعنی گمان می کنم آن را از خود برنگرداند. چون امام فرمود: گمان نکن؛ و 
«يقين داشته باش»: یعنی گفته من را يقين و باور کن» زيرا امر به يقين كردن بی سبب برای آن » تکلیف به محال است. 
«انگشت ابهام): از دست. یا از پاء و اولی روشن‌تر است. گفته شده: «Տալ‏ انگشت ابهام خاک می شود منافات ندارد با گزش 
پذیر بودن آنء زيرا خاک آن مانند خود آن است. در عذاب يذيرى و دردناکی» و ՆԱ‏ خدای تعالى در آن چیزی بيافريند 
که با آن درد بکشد. 


٭| تر جمه | 
و آقول 


یحتمل أن یکون النهس فى الاجساد المثالیه أو یکون النهس آولا و بقاء الالم للروح إلى يوم القيامه مغفورا له أو معذبا أى سواء 
كان فی القيامه مغفورا أو معذبا. 


##[ترجمه]چه بسا گزش در تن» مثالی باشد؛ يا اينكه گزیدن در آغاز اتفاق می‌افتد» كه هنوز انگشت خاک نشده و درد آن تا 


قيامت در روح می ماند؛ و فرقی نمی کند که در قيامت آمرزیده شود يا عذاب شود. 
թու‏ جمه | 
۹۵ 


کا [الكافى] »2 ن أبى مير ناکم بن 521 عَنْ 23501 تیب ال ւտ Հաւ»‏ الله عليه السلام 
ا من Հան են‏ اھ قرعا كلت الله ع وخر له ينه | اعت و ԵՀ»‏ 42 سِلّهَ آلاف ۶ 9 


Ո سی‎ 


تة الاف کے اجه ه تم قال وَ فَضا2 سے اجه ԵԱ‏ فص ل من طوَافِ و յն‏ کا عد 


همم 


و را فيه إشححاق بْنّ عَمَار و قضی ل 


عَشرا(۱). 


٭ | ترجمه | کافی: ابان بن تغلب گفت: (شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هر کس هفت بار در خانه کعبه طواف کند 
خدای عزوجل شش هزار حسنه برايش می نویسد. و شش هزار سيئه را از او محو می کند» و رتبه‌اش را شش هزار درجه بالا 


می بر د.) 


راوی می گوید: اسحاق بن عمار به اين حدیث افزوده است: ١و‏ برمی آورد خدا برايش شش هزار حاجت» و آن گاه فرمود: 


«برآوردن حاجت مومن بهتر است از طوافی؛ و طوافی...» و كلمه طواف را ده بار تکرار فرمود.» -.[۱] کافی ۲ - 


الدرجات Ել‏ درجات القرب البعتريه آو درجات «ա‏ لان کی الجنه درجات بعضها فوق بعض كما قال الله تعالى 44 غرف مِنْ 
Լտջ‏ :52 045( قال القرطبی من العامه أهل السفل من الجنه ینظرون إلى من فوقهم على تفاوت منازلهم كما ینظر من 
بالأرض دواری السماء و عظام نجومها فیقولون هذا فلان و هذا فلان كما يقال هذا المشتری و هذا الزهره و یل նն‏ رُوىَ 
ن ال صلی الله عليه و آله أنه قال: ال اجه 45816582 كما تَرَاءَوْنَ الک کب فى «Այր‏ 

تر جمه ]در جات» يا به اعتبار قرب به خدا و معنوی‌اند؛ یا درجات بهشتند؛ زيرا بهشت درجاتی دارد بالای هم چنانچه 
خدای تعالی فرموده: «لهم غرف من فوقها غرف مبنيه.»» [ برای ایشان غرفه هايى است که بالای آنها غرفه هایی ԼՏ»)‏ بنا 
شده است.) = زمر/ ۲۰ - قرطبی از علمای շան ԿԱՏ ալ»‏ تران اهل نيشت می‌نگرند بد آنها که بالای‌شان هستند به 
حسب تفاوت منزلتشان؛ همچنان که مردم زین به اعتران گردان آسمان و ستاره های يز رگ آن می‌نگرند و می‌گویند: این 


فلان است و آن فلان؛ و همان گونه که مردم زمين می گویند: این ستاره مشتری است و آن ستاره زهره. 


و دلالت دارد بر آنء حدیث که از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شده است: «همانا اهل بهشت به غرفه نگاه می‌کنند» همان 
گونه که نگاه می كنيد به ستاره‌های در آسمان.» 


] ترجمه‎ | 5:56 
«ՎՏ» 


- 


کاء [الکافی] عن ա»‏ بن ՎԵ‏ عَنْ اخمد بْن اشحاق عَنْ بكر بن مُحَمّدٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ما قضى .22 
لمشلم حَاجَتَه մյ‏ 411350 تبارک و շե յա:‏ تُوابُکک و لا أرْضَّى لک بِدُونٍ الْعَنَهِ(۳). 


| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «برنمی آورد مسلمانی حاجت مسلمانی մ,‏ مگر آنکه خدای تباركك و تعالی او 


را ندا کند: پاداش تو بر من است و به کمتر از بهشت برایت رضا نمی‌دهم» -.[۱] کافی ۲ : ۱۹۴ - 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


المراد بالمسلم المؤمن فیهما. 


| ترجمه [مقصود از مسلمان در هر دو طرف. مومن است. 


| جمه‎ թու 


۹۷ 


كاء [الكافى] عَن الم ین بن ՎԵ‏ عَنْ مغدان بن مُشرلم عَنْ إشحاق بن عمّار عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قال قال: مَنْ طاف 


بهذا یت طَوَافاً َاجداً کتب الله عر و جل له 


ص: ۳۳۶ 


.۱۹۴ الکافی ج ۲ص‎ .1-١ 


۲- ۲. الزمر: ۰ 


۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۰۱۹۴ 


و ہب ار له آلافِ کرو :8 ել‏ کان ند ارم تتح الله له رب باب ین 
«կավ»‏ ها ور :9 کاک լայն‏ 44 فى الصاف قَالَ نعم 52217« 1241 من 605 فَضَاءُ عا جه ԱԹԻ‏ مِنْ 
طوّاف و طوَافِ حى بل (ՆԹ‏ 


**[ ترجمه ] کافی: از اسحاق بن عمار روایت شده است: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس یک دوره در این خانه کعبه 
طواف کند. خدای عزوجل برايش شش هزار حسنه می‌نویسد» شش هزار گناہ را از او محو می کند » و مرتبه‌اش را شش هزار 
درجه بالا می بردہ تا چون برابر ملتزم برسدء (برابر در دو سمت جنوب خانه) خدا هفت در از بهشت را به رویش باز می کند» 
گفتم: «قربانت گردم» همه اين فضیلت‌ها در طواف است؟» فرمود: «آری» و بهتر از آن را به تو خبر می‌دهم: برآوردن حاجت 
مسلمان: برتر است از طواف. و طواف ...» و این کلمه را تا ده بار تکرار فرمود.» -. همان - 


| تر جمه | 


بیان 


الملتزم المستجار مقابل باب الکعبه سمی به لأنه یستحب التزامه و إلصاق البطن به و الدعاء عنده و قيل المراد به الحجر الأسود 
أو ما بينه و بين الباب أو عتبه الباب و كأنه أخذ بعضه من قول صاحب المصباح حيث قال التزمته اعتنقته فهو ملتزم و منه يقال 
لما بين الباب و الحجر الأسود الملتزم لأن الناس یعتنقونه أى یضمونه إلى صدورهم انتهی و هو إنما فسره بذلک لأنهم لا 
یعدون الوقوف عند المستجار مستحبا و هو من خواص الشیعه و ما فسره به هو الحطیم عندنا و بالجمله هذه التفاسیر نشأت من 
عدم الأنس بالأخبار و لا يبعد أن يكون المراد بالکون عند الملتزم بلوغه فى الشوط ՀԼ‏ فان الالتزام فيه آكد فیکون فتح سبعه 
آبواب لتلک المناسبه و ما سيأتى نقلاعن واب الأعمال (۲) 


بسند آخر عن إسحاق ԱՏՀ‏ حتی إذا صار إلى الملتزم فتح اللہ له ثمانيه آبواب الجنه يقال له ادخل من أيها شئت هو آظهر و 
ات الع تفای ան «Ա‏ 


| ترجمه ]ملتزم) را «مستجار» هم می گویند که در برابر در خانه کعبه است. این نام برای آن است که مستحب است به آن 
چسبید و شکم بر آن نهاد و آنجا دعا کرد. گفته شده: «مقصود از «ملتزم»» حجرالاسود است؛ يا فاصله آن تا در خانه» و یا تا 
آستانه آن. گویا این تفسیر را بعضی از قول صاحب مصباح گرفته‌اند که آن را به میانه در و حجرالاسود تفسیر کرده» که مردم 
آن را در آغوش می کشند و سینه به روی آن می گذارند. این سخن مصباح و این تفسیر او برای این است که آنها توقف در 
مستجار را مستحب نمی‌دانند و این حکم از خواص شيعه است و مورد تفسیر او نزد ما «حطیم» است. خلاصه «Տալ‏ اين تفسیرها 
از عدم انس با اخبار است» و بعيد نیست که بودن نزد «ملتزم» در شوط هفتم Վեն‏ كه التزام در آن تاکید بیشتر دارد» و گشودن 
هفت در بهشت به اين مناسبت است؛ اما آنچه از واب الاعمال - .[۱] به شماره ۴۶ مراجعه كنيد - برمی آیده به نقل از اسحاق» 
چنین است: چون به ملتزم برسد» خدا هشت در بهشت را بر او می گشاید و به او گفته می‌شود از هر کدام می‌خواهی داخل 


شو؛ و این تفسبر روشن تر است. 


۷| تر جمه | 


«Վո» 
عبد الله عليه السلام ول‎ մ ار ف كال سيقت‎ (նը کا کافی] نف خیی عن ابن يتوى عن ابن موب عن‎ 
այա «Ամ թյա ضب1‎ աք ք: 4112 ما‎ «ՀԱ. «15: Ք َنْ مشی فی عاجه ای‎ 


04378 و صوم شهرین من :23 و اغتكافهما فى աան‏ رام و مَنْ 22 فيا ب یہ و لع 24 کب الله بلک لَه չե‏ 
جو مَیروره 1256 (Դ ՏԵՆ‏ 


#*[تر جمه ]کافی: ابراهیم خارقی گفت: «شنيدم امام صادق عليه السلام 

می‌فرمود: «هر کس قدم بردارد برای انجام حاجت برادر مومنش تا برآورده شود برای رضای خداء خدای عزوجل برایش به 
اندازه ثواب یک حج و عمره مقبول» و ثواب روزه دو ماه از ماه های حرام» به همراه اعتکاف آنها در مسجدالحرام را می 
نویسد. و هر کس در راه آن قدم بردارد» با قصد انجام آن» و برآورده نشود» خدا به سبب آن کاں ՄԵ»‏ مانند واب یکت 


حج مقبول را می‌نویسد» يس به کار خير رو آورید.» -. کافی ۲ : ۱۹۴ - 
թու‏ جمه | 


بیان 


حتى تقضی بالتاء على بناء المفعول أو بالياء على بناء الفاعل و فى بعض النسخ حتى يقضيها شهرين من أشهر الحرم أى متوالیین 
ففيه تجوز 


ص: ۳۲۷ 


۱, الکافی ج ۲ ص ۱۹۴, 


۲- ۲. راجع الرقم ۴۶ فیما مضی. 
۳ ۳. الکافی ج ٢‏ ض ۱۹۴. 


أى ما سوی العيد و أيام التشريق لمن كان بمنی و مع عدم قيد التوالی لا إشكال و يدل على استحباب الصوم فی الأشهر الحرم و 
فضله و الأشهر الحرم هى التى يحرم فيها القتال و هى رجب و ذو القعدہ و ذو الحجه و المحرم و يدل على فضل الاعتکاف فیها 
آیضا و عدم اختصاص الاعتکاف بشهر رمضان. 


فان قیل الفرق بين القضاء و عدمه فى الثواب مشکل إذ السعی مشت رك و القضاء ليس باختیاره قلت یمکن حمله على ما إذا لم 
یبذل الجهد و لذلک لم تقض لا سیما إذا قری الفعلان على بناء المعلوم مع أنه یمکن أن یکون مع عدم الاختلاف فی السعی 
آیضا الثواب متفاوتا فان الثواب لیس بالاستحقاق بل بالتفضل و تکون إحدى الحکم فيه أن يبذلوا الجهد فى القضاء و لا یکتفوا 
بالسعی القلیل. 


իո:‏ ت رجمه |«دو ماه حرام»: یعنی يشت سر هم؛ و بايد روز عید قربان و سه روز ایام تشریق برای کسی که در منی است. از آن 
جدا شود؛ و اگر يشت هم اعتبار نشود اشکالی ندارد. این خبر» دلالت دارد بر استحباب روزه در ماه‌های حرام و فضیلت آن. 
ماه‌های حرام آنها هستند که جنگ در آن‌ها حرام است» یعنی رجب و ذوالقعده و ذوالحجه و محرم؛ و بر فضیلت اعتکاف در 
آنها هم دلالت دارد» و اينكه اعتکاف اختصاص به ماه رمضان ندارد . 


ملف: 


اگر بگویند: فرق ميان اينكه برآورده شود يا نه» دشوار است» زیرا کوشش در هر دو صورت انجام شده و برآورده شدن در 
اختیار یسته بايد گفت: می شود آن را تفسیر کرد به صورئی که کوشش ش کامل نشده و برای آن برآورده نشده است؛ با 
اينكه می شود با اختلاف نداشتن کوشش هم واب متفاوت باشد» زیرا ثواب به استحقاق نیست بلکه به تفضل است. و یک 


حکمتش اب بن است که برای بر آورده شدن, بسیار می کوشند و به کم بسنده نمی کنند. 
թու‏ جمه | 


«Վ» 


كاء [الكافى] عن اه عن سل عن محمد بن آوزعة عن امن بن لی ِن آبی عغزه عن اپ عن ابی بعد ير ال الآ عبد 
له عليه السلام: افا ՆԱՆ,‏ نکم و ووا بن له بل له بل العفزو- ا ده من Հե‏ 
لوف فی Յա 14:56 ԱԱՀ‏ فی عاجه أيه امین تيو كل الله رو جل به به ملکین واج دا عَنْ بمینه و ر عَنْ 
شماله يَسْتَغْفِرُونَ لَه رَبَهُ و یعون بَضاء ՀԵ‏ ثم قال و الله رشول له صلی الله عليه و آله ո‏ قَضَاءٍ حاجه الْمَؤْمِن إِذَا ما 


یه من ضاحب الا جه(۱). 


| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «در احسان به برادران با هم رقابت كنيد و اهل آن باشید» زيرا بهشت درى 
دارد به نام باب‌المعروف كه از آن در نمی آید مگر کسی كه در دنيا احسان كند؛ هنگامی كه بنده خدا برای انجام حاجت 
برادر مومن خود روانه می‌شود. خداى عزوجل دو گماشته بر او می گمارد؛ یکی در سمت Հան‏ و دیگری در جبء تا برای او 


از پرورد گارش آمرزش بخواهند» و برای انجام حاجتش دعا کنند.) سپس آن حضرت فرمود: «به خداء رسول خدا صلی اللہ 


عليه و آله شادتر می‌شد در برآوردن حاجت مومنی که به او رسیده بود» از خود حاجتمندی که حاجتش برآورده شده بود.» - 
. کافی ۲ : ٩۹۵‏ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


قال فى النهایه التنافس من المنافسه و هى الرغبه فى الشى ء و الانفراد به و هو من الشی ء النفیس الجید فی نوعه و نافست فی 
الشی ء منافسه و نفاسا إذا رغبت فيه و قال المعروف اسم جامع لكل ما عرف من طاعه اللہ تعالی و التقرب إليه و الاحسان إلى 
الناس و حسن الصحبه مع الأهل و غیرهم من الناس قوله فان العبد كأن التعلیل لفضل المعروف فی الجمله لا لخصوص الدخول 
من باب المعروف و قیل حاجته التی يدعو أن حصولها له هى الدخول من باب المعروف و لا یخفی بعده و یحتمل أن یکون 
الفاء للتعقیب الذ کری أو بمعنی الواو و کونه صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۳۸ 


.1۹۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


آسر لأنه أعلم بحسن الخيرات و عواقبها أو لأن سروره من جهتين من جهه القاضی و المقضى له معا و كأن الضمیر فى ՀԼ»,‏ 
راجع إلى القضاء و التأنيث باعتبار المضاف إليه و قیل راجع إلى الحاجه و إذا للشرط لا لمحض الظرفیه و الغرض تقیبد المؤمن 
بالکامل فان حاجته حاجه رسول الله صلی الله عليه و آله. 


۹ 


اقول: 
ما کان ضمیر ہا إليه مل ال علیه و آله و یحضل رنجوعه إلى ՀՅ:‏ 


խոչ‏ تر جمه ]ابا هم رقابت كنيد): در نهايه մվ‏ یعنی رغبت در شیء؟ وآن شیء نفیسی امت كه در نوع خود خوب است: و 
«نافست فی شىء) یعنی رغبت در آن شی- کردم. «معروف»: نام جامعی است. «برای هر چه طاعت خدای تعالی باشد»: و 


موجب تقرب به او گردد » و هم به احسان به مردم و خوش‌رفتاری با خاندان و دیگر مردم» اطلاق می‌شود. 
اينكه فرمود رسول خدا خوشحال‌تر بود» برای این است که آن حضرت از حسن خیرات و عواقب آن آ گاه‌تر بود. 
թու‏ تر جمه | 


«ՆԽ» 


كاء [الكافى] عَنٍ ջն)‏ 27.2 عَنْ أبيه عن عَلَفِ بن Ա»‏ 58 بَغض ՏԵԻ‏ 38 آبی مجقفر عليه السلام قَالَ: ախի‏ 
سه اعت إلى من أن أ ره و رَه و رَه و لا و مقا على ն‏ عشرا و یلها و یلها عى بم الشتمین وة اول اغا 
یب من الین اعد وهم و آنغتو عوزرکھم و أك جوههع عن الناس اح ای ن أذ أ جه و جه و ج و 


لها و ما حتّى بک عفر و ا و مها ی ب (շա‏ 


## ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «به خدا قسم اگر یک بار حج کنم» برایم محبوب‌تر است از اينكه آزاد كنم بنده 
ای» و بنده اى...» و این كلمه را تا ده بار تكرار فرمود» و باز مانند آن» و مانند آن» تا به هفتاد رسيد؛ سپس فرمود: «و اگر یک 
خانواده مسلمان را در خوراكك و پوشاک و آبرو سريرستى و كفالت کنم» که دست پیش مردم دراز نکنند» محبوب‌تر است 
نزد من از اينكه به جا بياورم حجی» و حجی» و حجی...» و تا ده بار آن را تکرار فرمود» و باز مانند آن» و مانند آنء تا به 
هفتاد رسيد.» - .[۱] کافی ۲ : ۱۹۵ - 


] ترجمه‎ | E 
ایضاح‎ 


الظاهر أن ضمیر مثلها فی الأولين راجع إلى الرقبه و فى الأخيرين إلى العشر و قوله حتی بلغ فى الموضعین کلام الراوی أى قال 
Կէ‏ سبع مرات فی الموضعین فصار المجموع سبعین و یحتمل کونه کلام الامام و یکون بلغ بمعنی يبلغ و قيل ضمير مثلها فی 
الأول و الثانی راجع إلى ثلاث رقبات فيصير ثلائین و ضمير مثلها فی الثالث و الرابع راجع إلى الثلائین فیصیر الحاصل مضروب 


الثلا-ثين فى السبعين فيصير ألفين و مائه و مجموع الثواب مضروب هذا فى نفسه أى عتق أربعه آلاف ألف و آربعمائه ألف و 
عشره آلاف رقبه قوله عليه السلام لأن أعول قال الجوهرى عال عياله يعولهم عولا و عياله أى قاتهم و أنفق عليهم يقال علته شهرا 


إذا كفيته معاشه أسد جوعتهم أى بأن أسد. 


**[ترجمه ]الظاهر أن ضمير مثلها فی الأولين راجع إلى الرقبه و فى الأ-خيرين إلى العشر و قوله حتی بلغ فى الموضعين كلام 
الراوى أى قال مثلها سبع مرات فى الموضعين فصار المجموع سبعين و يحتمل كونه كلام الإمام و يكون بلغ بمعنى يبلغ و قيل 
ضمير ԿԵ‏ فى الأول و الثانى راجع إلى ثلاث رقبات فيصير ثلاثين و ضمير Կե‏ فى الثالث و الرابع راجع إلى الثلاثين فيصير 
رض ی وس و ری ی بت ات اھت 
أربعمائه آلف و عشره آلاف رقبه قوله عليه السلام لأن أعول قال الجوهری عال عیاله یعولهم عولا و عياله أى قاتهم و آنفق 
علیهم يقال علته شهرا إذا کفیته معاشه أسد جوعتهم أى بأن آسد. 


| جمه‎ թու 


«1*1» 


کاء [الکا فی | فی |عَنْ Թի‏ عَنْ 7 ون ابن 9 غَمَْر عَنْ علي صاجب الشجير عَنْ محمد و یس ԵԶ‏ ۴ جغفر عليه السلام ة قال: 
524123 إلى مُوسَى 


ص: ۳۳۹ 


.1۹۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


عليه السلام أَنَّ مِنْ بای مَنْ یقرب الق پال ته فَأْعَکم فى 013421 موتری ամ‏ و ما لک Հա‏ قال ոա‏ مع أخبه 
الْمُؤْمِنِ فی قضاء عاجته قضیث 4/1 28 (1). 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل به موسی عليه السلام وحی کرد که یک بنده من با حسنه ای به 
من تقرب می‌جوید و او را در بهشت حاکم می گردانم.» موسی گفت: «پرورد گاراء آن حسنه چیست؟» فرمود: «Տան‏ با برادر 


مومنش برای برآوردن حاجت او روانه می‌شود؛ جه آن حاجت برآورده شود جه نشود.» -. همان - 
#* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام قضيت أم لم تقض محمول على ما إذا لم يقصر فى السعى كما مر مع أن الاشتراكك فى دخول الجنه و التحكيم 
فيها لا ينافى التفاوت بحسب الدرجات. 


٭| ترجمه ]ابر آورده شود يا نه»: در آنجا است که از کوشش کوتاه نیامده باشد چنانچه قبلا توضیح دادیم؛ اگرچه شركت در 


حاکمیت در بهشت» منافاتی هم ندارد با اختلاف به حسب درجات. 
٭| تر جمه | 
»¥+« 


كاء [الکافی] عن الح ین بْن مب عن المع 12 مد بن ود اله عَنْ عَلِيَ بْن جغفر قَالَ سمغت Ա‏ اخسن عليه 
السلام يَقُولَ: َنْ ւՆ‏ فى حاجه Ա18‏ هی Հր‏ :417 تبازک و تعالی մյա‏ فان قبل 1408 4123 وین 
و و موضول ولاب 41 ون رده عَنْ عاجبه و هو աե‏ علی قضانها لط الله عليه ՆԵՆ‏ ین تاره فی بره إلى یوم «ԱՄ‏ 
وخا մ‏ عدر «յայ‏ کان آذ شواً (մե‏ | 


* | ترجمه ]| کافی: امام کاظم عليه السلام می‌فرمود: «هر کس برادر مومنش نزد او بیاید برای حاجتی» همانا که آن رحمتی 
است از خداى تباركك و تعالى كه آن شخص را به سوى او كشانده است؛ و اگر آن را پپذیرد» او را به ولايت ما پیوند داد 
كه بيوسته است به ولايت خدا؛ و اگر حاجت او را رد کند. با وجود توانايى انجام آن کار خدا بر او می گمارد مارى آتشین 
كه او را در قبرش تا روز قيامت می گزد؛ جه آمرزیدہ باشد» جه در عذاب افتاده باشد؛ و اگر فرد نيازمند وى را معذور بداند 


وضع او بدتر است.) - سا کافی ۰۶۳۲ - 
թու‏ جمه | 


تیبان 


فان قبل ذلك فقد وصله الضمير المنصوب فى وصله راجع إلى مصدر قبل و الولایه بالکسر و الفتح المحبه و الاضافه فی 
الموضعین إلى الفاعل و بحتمل الاضافه إلى المفعول آیضا أى يصير سببا لقبول ولایته لنا و کمالها و مغفورا حال مقدره عن 


قوله عليه السلام فان عذره الطالب قال فى المصباح عذرته فیما صنع عذرا من باب ضرب رفعت عنه اللوم فهو معذور أى غير 
ملوم و آعذرته بالألف لغه و قوله کان أسوأ حالا یحتمل وجهین الأول أن یکون اسم كان ضمیرا راجعا إلى المعذور و کونه 


أسوأ حالا- لأ-نه حینشذ یکون الطالب من كمل المؤمنين و رد حاجته یکون آقبح و آشد و بعباره آخری لما كان العاذر لحسن 
خلقه و کرمه أحق بقضاء الحاجه ممن لا يعذر فرد حاجته آشنع و الندم عليه آدوم و الحسره عليه أعظم 


ص: ۳۳۰ 


.۱۹۵ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۱۹۶ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ -7 


أو لأنه إذا عذره لا يشكوه و لا يغتابه فیبقی حقه عليه سالما إلى يوم الحساب. 


و يروى عن بعض الفضلاء لمن كان قريبا من عصرنا أنه قال المراد بالعذر إسقاط حق الآخره و كونه أسوأ لأنه زيدت عليه المنه 
و لا ينفعه و قال بعض الأفاضل من تلامذته لتوجيه كلامه هذا مبنى على أن عذاب القبر لا یسقط بإسقاطه إذ هو حق الله كما 
صرح به الشيخ قدس الله روحه فى الاقتصار حيث قال كل حق ليس لصاحبه قبضه ليس له إسقاطه كالطفل و المجنون لما لم 
يكن لهما استيفاؤه لم يكن لهما إسقاطه و الواحد منا لما لم يكن له استيفاء ثوابه و عوضه فى الآخره لم يسقط بإسقاطه فعلم 
بذلكك أن الإسقاط ան‏ للاستيفاء فمن لم يملكك أحدهما لم يملك الآخر انتھی. 


و الٹانی أن يكون الضمير راجعا إلى الطالب كما فهمه المحدث الأسترآبادی رحمه الله حيث قال أى كان الطالب أسوأ حالا 
لتصديقه الكاذب و لتركه النهى عن المنكر و الأول أظهر. 


:63 تر جمه |«به ولایت ما بيبوسته است): ولايت یعنی محبت؛ به اين معنی که سیب قبول دوستی او با ما است . 


«و اگر فرد نیازمند او را معذور بداند»: یعنی اگر ملامتش نکند. وضعش بدتر است؛ چون نیازمند از مومنین کامل است که 
عذر او را پذیرفته» و وضع فردی که حاجت او را رد می کند زشت تر و سخت تر است. زيرا عذرپذیر با خوش خلقی و کرم» 
بز رگک‌تر؛ یا به این معنی است که عذرپذیر از او شکایت نمی کند و بد او را نمی گوید. و بنابراین» حق او براي حساب قیامت 


دست نخورده می‌ماند. 


بر مبناى تفسير یکی از فضلاى نزديكك به زمان ماء از او نقل شده است: «مقصود از عذرپذبری» اسقاط حق مؤاخذه در آخرت 
است؛ و اينكه وضع رد کننده حاجت بدتر است؛ برای این است كه منتی بر او افزون شده و از آن سودى نبرده است.» یکی از 
شاگردان فاضل این شخصء كلامش را جنين توجیه کرده که: این کلام بر این اساس است که عذاب قبر (گزیدن مار آتشین) 
با اسقاط نیازمنده ساقط نمی ‌شودہ زیرا حق الله است؛ چنانچه شيخ در «اقتصار» به آن تصریح کرده» آنجا که می گوید: هر حقی 
که ذی‌حق نتواند آن را دريافت «ԼՏ‏ چنین حقی ندارد که آن را اسقاط کند؛ Վան‏ حق سرپرستی كودكك و دیوانه» که اگر 
نمی توانند آن را استیفاء كنند» چنین حقی ندارند که به اسقاط آنها بپردازند؛ و چون هر کدام از ما نتوانیم ثواب و اجر آخرت 
را استیفاء كنيم در دنیاء حتی با اسقاطشان, آنها ساقط نمی‌شوند. يس دانسته شد که اسقاط پیرو استیفاء است و هر کس یکی 


را ندارد دیگری را هم ندارد. 


و اگر مقصود این باشد که نیازمند وضع بدتری دارد _ چنانچه محدث استرآبادی فهمیده _ سببش این است که عذر دروغ را 


پذیرفته و نهی از منکر نکرده؛ ولی معنی اول روشن تر است . 


* | جمه | 


«ԵԺ» 


مر علیہ السام قال إن زین رد علیہ لاه بای قدا 077 که یه لله eT‏ 


٭ |ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «همانا به مومنی حاجت برادرش پیشنھاد می‌شود. و توانایی برآوردن آن را 


ندارد» اما در دل» همت بر آن می گمارد؛ خدای تبا رک و تعالى به همین سبب او را به بهشت درمی آرد.» -.[۱] کافی ۲ : 


۶ - 
բաշ»‏ 
۵۵۰ 
کا [الکافی]عَنْ مب یی عن ان عیتیی عَنْ علي ِن اکم عَنْ مد بن مروا عن آبی յա‏ عليه السلام قَال تا قال: 
թյուն 7‏ فی عاجه آخبه الْمؤْين 152 անա 21642 այյ ամաշ ւա‏ 329 124 کرجات قال و 2211 لا 


ال و تغل عَشْر رقاب 1213 من اغيكافٍ هر فى الْمشجد الّعرام (5). 


#*|ترجمه ]كافى: محمد بن مروان گفت: «امام صادق عليه السلام فرمود: «با روانه شدن کسی برای انجام حاجت برادر 
مومنش» برايش دہ حسنه نوشته می شود و ده سیثه از او محو می شود و مرتبەاش ده درجه بالاتر می‌رود.» راوی می گوید: به 
نظرم آن حضرت فرمود: «و این کار برابر آزاد كردن ده بنده است» و برتر از اعتکاف یک ماه در مسجد الحرام.» - .[۲] کافی 
۲ - 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


يكتب له على بناء المفعول و العائد محذوف أو على بناء الفاعل و الاسناد على المجاز و لا أعلمه أى لا آظنه و یمکن أن یستدل 
به علی جواز کون السنه أَفضل من الواجب لان السعی مستحب غالبا و الاعتکاف یشمل الواجب أا 


ص: ۳۳۱ 


ات ۱. الکافی ج ۲ ص ۱۹۶ 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص 1۹۶. 


مع أن المستحب أيضا ینتهی إلى الواجب فی كل ثالثه على المشهور كما سیأتی إن شاء الله و نظائره كثيره. 


*#[ترجمه ]می شود آن را دليل آورد بر اینکه جه بسا مستحب برتر از واجب است. زيرا كوشش در انجام حاجت غالبا 
مستحب است. و اعتكاف شامل واجب هم می‌شود با اينكه اعتکاف مستحب هم در روز سوم واجب می شود بنا بر قول 


مشهور» _ که خواهد آمد ا نشاءالله» و نظاير آن بسیار است. 
* | تر جمه | 


«+$» 


6 همم 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمّد : بن هى عَنْ լաս յմա‏ عَنْ معمر بن لاد Սմ‏ معت 


-օՓօ- 


فی لاض عون فى وا ئج الاس 2 اون و اوس را أدكل على مین شزو را فرح الله 28 يَومَ (ա‏ 


**| ترجمه ] کافی: معمر بن خلاد گفت: امام کاظم می‌فرمود: «همانا خدا را بنده هایی است در روى زمين که می کوشند در 
انجام نیازهای مردم؛ آنانند که روز قیامت در امانند؛ و هر كس مومنی را شاد کند» خدا دلش را روز قيامت شاد می کند,) - . 


كافى ۲ : ۱۹۷ - 
* | جمه | 
بيان 


الظاهر أن الأجر مترتب على السعى فقط و يحتمل ترتبه على السعى و القضاء معا و الحصر المستفاد من اللام مع تأكيده بضمير 
الفصل على المبالغه أو إضافى بالنسبه إلى من تركه أو إلى بعض الناس و أعمالهم و تفريح القلب كشف الغم عنه و إدخال 
السرور فيه. 


٭| ترجمه إظاهر اد ين است که واب. بر اثر کوشیدن به دست می‌آید. به تنهايى؛ و جه بسا برای كوشيدن و برآورده شدن هر 


دو اه 
٭| ترجمه ] 
«ՆՄ»‏ 


ԱԱ Ա ԻՆԸ‏ ان ل Սա‏ ك 


مود و ور ود ա‏ 


]| ترجمه ] کافی:امام باقر عليه السلام فرمود: «هر كس روانه شود براى برآوردن حاجت برادر مسلمانش» خدا او را در سایه 
هفتاد و ينج هزار فرشته قرار مىدهدء و او كامى برنمی‌دارد» مگر آنكه خدا برايش حسنه ای بنويسد» و سيئهاى محو کند. و 
درجه اى برايش محسوب می‌دارد؛ و چون از حاجت برادرش فارغ می شود خداى عزوجل به پاداش آن كار ثواب حج كزار 


و عمره پرداز را برايش می‌نویسد.» -. کافی ۰۲- 
թու‏ جمه | 


بیان 


أظله الله أى یجعلهم طائرين فوق رأسه حتی يظلوه لو كان لهم ظل أو یجعله فى ظلهم أى فی کنفهم و حمایتهم فإذا فرغ من 
حاجته أى من السعى فيها قضيت أم لم تقض و ربما بخص بعدم القضاء لروايه أبى بصير الآتيه و قيل يدل ظاهره على أن الأجر 
المذكور قبله للمشى فى قضاء الحاجه و أجر الحاج و المعتمر لقضاء الحاجه. 


#[تر جمه ]«خدا او را در سايه قرار می‌دهد»: يعنى ملائكه در بالاى سرش پرواز می کنندہ تا جايى كه بر او سايه می گسترانند؛ 
يا به اين معنى است كه او را در كنف حمايت خود می گیرند. «چون از حاجت برادرش فارغ شود.): يعنى از سعى در آن فارغ 
شود و فرقی نمی کند كه حاجت انجام شود يا نه. و جه بسا مختص باشد به عدم قضاى حاجت. به دليل روايت ابی بصير» كه 
بعداً می‌آید؛ و گفته شده: ظاهرش اين است كه ثواب نامبرده» تنها برای روانه شدن برای انجام حاجت استء و ثواب حج و 


عمره برای برآوردن آن اسثِ. 
٭| تر جمه | 
۰۰۸ 


كاء [الكافى] عَنْ مد بن یخبی عن أ بن ممدِ عن ان ցեա‏ عل عاژون بن حارجه عَنْ صَدَقَه جل مِن լեն‏ وان عَنْ 
يى عو اله عليه السلام قَالَ: շակ‏ فی عاجه أخ لی 2215 ցվ‏ ین أن أغيق الف تہ عو و خمل فى سبل الل على 
ل قرس ترجه (Զան‏ 


ص: ۳۳۲ 
۱-۱ الکافی ج ۲ ص ۰1۹۷ 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۹۷. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۹۷. 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: (اگر من برای انجام حاجت برادر مسلمانم روانه شوم» برایم محبوب تر است از 


اينكه هزار بنده را آزاد كنم و هزار اسب را با زین و لگام بدهم تا در راہ خدا سوار شوند.» - .[۲] همان - 


| جمه‎ թու 


بیان 


فى المصباح حلوان آی بالضم بلد مشهور من سواد العراق و هی آخر مدن العراق و بینها و بين بغداد نحو خمس مراحل و هی 
من طرف العراق من الشرق و القادسیه من طرفه من الغرب قيل سمیت باسم بانیها و هو حلوان بن عمران بن الحارث بن ՀԱՅ‏ 
و أحمل فی سبیل الله أى آرکب ألف انسان على ألف فرس کل منها شد عليه السرج و آلبس اللجام و آبعثها فی الجهاد و 
مسرجه و ملجمه اسما مفعول من بناء الافعال. 


| ترجمه |او هزار اسب را بدھما: یعنی هزار كس را سوار كنم بر هزار اسب كه هر كدام زين و لگام دارند و آنها را به 
جهاد بفرستم. 
| ترجمه ] 


۰۹ء 


كاء [الکافی] عَنْ 55.28 «մ‏ عَنْ حَمَادٍ عَنْ |تراهيم بْن غُعَر یمان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ما من مُؤْمِن يَمْشِى لأخيه 
222 اجو لا کتب الله عر و کل له بکل خُطَوَءِ مته و خط بها عَنْهُ مره و وفع له بها دَرَجَهَ و زید بغ دک عَشْرٌ 


حَسَنَاتٍ و شفع فی عشر حاجاتِ (۱). 


* | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: (مومنی نیست که برای انجام حاجت برادر مسلمانش روانه شود مگر آنکه 
خداى عزوجل در هر گامی برايش حسنه ای بنويسدء و از او گناهی بردارد » و برايش درجه ای قرار بدهد ؛ و از آن پس؛ 
افزوده مىشود ده حسنه و او در ده حاجت شفاعت يذير می‌شود.» -. كافى ؟ : ۱۹۷- 


* | ترجمه ] 


بيان 


وزيد بعد ذلكك أى لكل خطوه و قیل للجميع و شفع على بناء المجهول من التفعيل أى قبلت شفاعته أى استجيب دعاؤه فى 
عشر حاجات من الحوائج الدنيويه و الأخرويه. 


٭| ترجمه ]«افزوده شودا: يعنى برای هر گامی؛ و گفته شده: برای همه گام‌ها Ն‏ هم. «شفاعت پذیر می‌شود»: يعنى دعاى او در 


ده حاجت دنیا و آخرت يذيرفته می‌شود . 


٭٭| تر جمه | 

«1» 

كاء [الکافی] عن )232 عَنْ مان بن عیتری عَنْ أبى أَيُوبٍ الْخَزَّازِ عَنْ 11152« عليه السلام قال: مَنْ س كى فی حاجه أخيه 
Աթ‏ 5460 یم թայ‏ له ال 53701 45-35 فیا 2.2 «Տլ‏ 6722 فى Ա:‏ رجه یادن الله 2 و جل տիմ‏ 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس بکوشد در جهت رفع حاجت برادر مسلمانش» برای رضای خداء 
خداى عزوجل برایش هزارهزار حسنه می نویسد که شامل آمرزش خویشان و همسایگان و برادران و آشنایان او هم می شود و 
نيز هر کسی که در دنیا به او احسانی کرده باشد؛ و چون روز قیامت می‌شود به او گفته می شود: برو در دوزخ و هر کسی را 
که در دنیا به تو خوبی كرده؛ او را به فرمان خداى عزوجل بیرون بیاور مگر اينكه ناصبی باشد.» - . همان - 


| جمه‎ թու 


بيان 


قوله عليه السلام يغفر فيها أى بسبب تلك الحسنات فإنها تذهب السيئات و قد ورد فى بعض الأخبار կ)‏ إذا زيدت على سيئاته 
تذهب سيئات أقاربه و معارفه أو المعنى يغفر معها فيكون علاوه للحسنات و يؤيده بعض الروايات و كان الاختلافات الوارده فى 
الروايات فى أجور قضاء حاجه المؤمن محموله على اختلادف النيات و مراتب الإخلا-ص فيها و تفاوت الحاجات فى الشده و 
السهوله و اختلاف ذوى الحاجه 


ص: ۳۳۳ 


۹, الکافی ج ۲ ص ۱۹۷ 
۲-۲. الکافی ج ۲ ص ۱۹۷. 


فى مراتب الحاجه و الایمان و الصلاح و اختلاف السعاه فى الاهتمام و السعی و آمثال ذلك و عدم تضرر المؤمن بدخول النار 
لأمره ե:‏ بکونها عليه بردا و سلاما. 


*##[تر جمه ]«آمرزش دیگران»: يعنى حسنات او گناهان دیگران را هم می‌زداید. در برخی اخبار آمده است که اگر آن حسنات 
بیش از گناهان خود او باشد» گناهان خویشان و آشنایان او را می‌زداید؛ يا مقصود این است که گذشته از این حسنات» خود 
نيز برای این اشخاص مايه آمرزش است. و اخباری هم مؤيد آن است؛ و گویا اختلاف روایات» به دلیل ثواب برآوردن حاجت 
مومن» به سبب اختلادف قصد و اخلا-ص در آن و تفاوت حاجت‌هاء و در دشواری و آسانی و اختلاف وضع نبازمندان» در 
حاجت و ایمان و صلاح آنان» و اختلاف در کوشش و اهتمام حاجت‌برآوران و مانند آن» است؛ و زیان ندیدن مومن از ورود 


به دوزخ به سبب فرمان خدا است که: سرد و سلامت باش برای مومن. 
թո‏ تر جمه | 
«Ա»‏ 


کاء [الکافی] عن الْعدَّهِ عن البق عن آيه عَنْ لب بن չա‏ عَنْ رجا بن عكار عن أبى بير عن أبى عبد الله عليه السلام 
قال: Հ»‏ ترعی فی ՀԵ‏ جیه مشیم կտ պան‏ ری الله علی ա Հա‏ ها کب الله لَه کہ و مره و اغتکاف رین فی 


2 


(4752: ضحم ححّه و‎ ա 152 کلب له‎ ա թատի فان اجتهد فیها وَ لم بجر‎ աքե» و‎ («աան 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: ابی بصیر گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس بکوشد در انجام حاجت برادر مسلمانش و برای آن 
تلاش کند. و خدا به دست او حاجت را برآورده سازد» خدا ثواب حج و عمره و اعتکاف دو ماهه در مسجدالحرام و روزه دو 
ماهه را برایش می نویسد و اگر تلاش کند و خدا حاجت را به دست او برآورده نسازد» ՆԵՆ‏ ثواب حج و عمره را می 


نویسد.» -. کافی ۲ : ۱۹۸ - 


٭٭| تر جمه | 


بیان 


يدل على أن مع قضاء الحاجه ثواب الساعی آکثر مما إذا لم تقض و إن لم یتفاوت السعی و لم يقصر فی الاهتمام و لا استبعاد 
فى ذلكك و قد مر مثله فی حديث ابراهیم الخارقی لکن لم يكن فيه ذكر العمره و یمکن أن یراد بالحجه فيه الحجه التی دخلت 
العمره فیها أى التمتع أو حجه کامله لتقییدها بالمبروره أو يحمل على اختلاف العمل كما مر. 


| ترجمه ]این خبر دلالت دارد که با بر آوردہ شدن حاجت. ثواب کوشنده بیشتر است از زمانی که برآورده نشود؛ اگرچه در 
کوشش تفاوتی نیست و شخص از اهتمام کوتاه نیامده» و هیچ استبعادی هم ندارد؛ که مانندش در حدیث ابراهیم خارقی نقل 
شد؛ ولی در آن حدیث. كلمه عمره ذ کر نشده بود؛ و چه بسا مقصود از حجه در آن» حجی است که عمره دارد؛ یعنی حج 
تمتع» يا حج کامل؛ زیرا چون قید مبروره داردہ يا بنا بر اختلاف عمل» تفاوت می کند. چنان که نقل شد. 


| جمه‎ թու 


«ԱԾ 


- 


کاء [الکافی] عَنْ محمد بن Թ:‏ عَنْ آخمد بْن مُحَمَّدٍ عن الحَسَن بن عَلِىٌ عَنْ جمیل بن Է25‏ عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال: 
کی بالْمَوء اعْتِماداً علی أخيه أنْ بل به اجه (۲). 


٭ | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «آدمی را در اظهار اعتماد به برادرش» همین کافی است که عرض حاجت به 
او کند.) - , همان - 


:5 | ترجمه ] 
ایضاح 


کفی بالمرء الظاهر أن الباء زائده و اعتمادا تمییز و قوله أن پنزل على بناء الافعال بدل اشتمال للمرء و قال بعض الأفاضل الباء فى 
قوله بالمرء بمعنی فى و الظرف متعلق بکفی و اعتمادا تمیز عن نسبه كفن إلى المرء و أن ینزل فاعل كفن انتهی. 


و آقول له وجه لکن ما ذکرناه آنسب بنظاثره الکثیره الوارده فی الق رآن المجید و غيره و بالجمله فيه ترغیب عظیم فى قضاء 
حاجه المومن |5| سأله قضاء‌ها فان اظهاره حاجته عنده يدل على غايه اعتماده على ایمانه و وثوقه بمحبته و مقتضی ذلک أن لا 


یکذبه فی ظنه و لا يخيبه فى رجائه برد حاجته أو تقصیره فی قضائها. 


ص: ۳۳۴ 


.۱۹۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۱۹۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 


##[ترجمه ]در اين حدیث» تشويق کلانی است به برآوردن حاجت مومن, اگر آن را بخواهد؛ زیرا عرض حاجت به دو دليل 
صورت می گیرد: بر اعتماد کلی به ايمان اوه و وثوق به دوستى او؛ و برداشت شخص. ابن است که طرف به او بد گمان ե‏ 
و اميد او را با رد حاجتش نااميد نسازد» و در انجام آن کوتاهی نکند. 


* | تر جمه | 
۳ 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَد د ن خی عن حت بن 438280 أض کاب عن ص Կ ՀՅ աճած‏ أبى عبد لله 
عليه السلام لت یه رل ن أل مگ يقال له عون فقا یهت الكراء عل ال لى قم م دعن 501 قَقعْت مع 
یر ال کراة رجف إِلَى مخجلیتی فقا اتن عبد الله عليه السلام ما رکفت فی աե‏ حبك فلت աա‏ الل ی آنت وی 
սյա‏ نک آن ین ااك اميم أب إلى ین راب أ աաա‏ تال اد لا تیاس بن عَلِيٌ عليه السلام 
ال بابی آنک و جج ڈور و فا عد ؟ 78 على الخت : ین عليه السلام و 14 83 بے لی ժԱ:‏ عليه السلام 
ی کت عن اہی عبد الہ تیه لی عاجیک كَل ذ علث بأبى انت و أمى كدو آنه تف قَقَالَ له از آعانک كاد 
1۳9 له ِن اغتکافه (նք:‏ 
#*[تر جمه ]کافی: صفوان جمال گفت: «من با امام صادق عليه السلام نشسته بودم که ناگاه مردی از اهل مکه _ به نام میمون 
_ بر آن حضرت وارد شد و شکایت کرد از اينكه نمی‌تواند کرایه را بپردازد. آن حضرت به من فرمود: «برخیز و به برادرت 
یاری برسان.» من با او برخاستم» و خدا کرایه را فراهم کرد و بركشتم به مجلس؛ خود آن حضرت بی‌مقدمه فرمود: «با حاجت 
برادرت جه کردی؟» گفتم: «پدر و مادرم به قربانت» خدا آن را برآورده ساخت.» فرمود: «آ گاه باش که یاری تو به برادر 
مسلمانت» نزد من محبوب‌تر است از هفت طواف مستحبی.» سپس فرمود: «مردی نزد حسن بن على عليه السلام آمد و گفت: 
«پدر و مادرم به قربانت» مرا در برآوردن حاجتی یاری کن.» آن حضرت از جا بلند شد و همراه او رفت و بر حسین عليه السلام 
گذشت. که در نماز ایستاده بود؛ آن حضرت به آن مرد گفت: «کجا بودی که از ابی عبدالله برای حاجت خود پاری 
نخوا ستی؟» گفت: «پدر و مادرم به قربانت» من | ین کار را کردم.» و یادآور شد که آن حضرت در اعتکاف بود. حسن بن على 
عليه السلام فرمود: «آ گاه باش» که اگر تو را یاری کرده بودہ برایش از اعتکاف یک ماه بهتر بود.» -. کافی ۲ : ۱۰۸ - 


| جمه‎ թու 


تبیان 
فشكا إليه تعذر الکراء عليه الکراء بالکسر و المد آجر المستأجر عليه و هو فی الأصل مصدر کاریته و المراد بتعذر الکراء اما 
تعذر الدابه التی یکتریها أو تعذر من یکتری دوابه بناء على کونه مکاریا أو عدم تيسر آجره المکاری له و کل ذلک مناسب 
ՍԵՄ‏ صفوان الراوی و أما بالفتح و التخفیف و أن بالفتح مصدریه و لیس فى بعض النسخ و قوله مبتدئا !ما حال عن فاعل قال 
أى قال عليه السلام ذلك مبتدثا قبل أن أسأله عن آجر من قضی حاجه أخيه أو عن فاعل الطواف أو هو على بناء اسم المفعول 


حالا عن الطواف و على التقدیرین الأخيرين لإخراج طواف الفريضه و قبل حال عن فاعل تعين أى تعين مبتدئا أو تمیز عن نسبه 
أحب إلى الإعانه أى أحب من حيث الابتداء يعنى قبل الشروع فى الطواف لا بعده و لا يخفى ما فيهما لا سيما الأخير تستعينه أى 


فان قیل كيف لم يختر الحسين عليه السلام إعانته مع كونها أفضل قلت يمكن أن يجاب عن ذلكك بوجوه: 


ص: ۳۳۵ 


.۱۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


الأول أنه يمكن أن يكون له عليه السلام عذر آخر لم یظهره للسائل و لذا لم يذهب معه فأفاد الحسن عليه السلام ذلک لثلا 
یتوهم السائل أن الاعتكاف فی نفسه عذر فی ترک هذا فالمعنی لو آعانک مع عدم عذر آخر كان خيرا. 


الشانی أنه لا استبعاد فی نقص علم إمام قبل إمامته عن إمام آخر فى حال امامته أو اختیار الإمام ما هو آقل ثوابا لا سيما قبل 
الإمامه. 


الثالث ما قیل |« لم يفعل ذلك لإيثار أخيه على نفسه صلوات الله عليهما فى إدراكك ذلك الفضل. 


الرابع أن فعلت بمعنى أردت الاستعانه و قوله عليه السلام فذكر على بناء المجهول أى ذكر بعض خدمه أو أصحابه أنه معتکف 
فلذا لم أذكر له. 


ثم اعلم أن قضاء الحاجه من المواضع التى جوز الفقهاء خروج المعتكف فيها عن محل اعتكافه إلا أنه لا يجلس بعد الخروج و 
لا یمشی تحت الظل اختیارا على المشهور و لا يجلس تحته على قول. 


** | ترجمه ]|«نمى تواند كرايه را بيردازد): يا به این معنى است كه نمی تواند حيوانى كرايه «ԱՏ‏ يا شترانش را به كرايه بدهد؛ بنا 


بر اينكه مُكارى بوده يا اجرت كرايه را نداشته» و همه اينها Ն‏ حال صفوان _ راوى حديث _ تناسب دارند. 

«بى مقدمه فرمودا: يعنى قبل از اينكه راوى از ثواب قضاى حاجت مومن سوال كند. 

مؤلف: 

اگر كفته شود جرا امام حسين عليه السلام با اينكه برتر بوده او را يارى نكرده است؟ می شود از چند راہ جواب گفت: 


.١‏ امكان دارد برای آن حضرت عذر دیگری وجود داشته كه به حاجت‌خواه اظهار نكرده و به سبب آن عذر با او نرفته» و امام 
حسن عليه السلام آن را فرمود تا او قبول نکند» چون خود اعتكاف عذر است: برای ترک یاری؛ و معنايش اين است كه اگر 
تو را بی عذر دیگری يارى می کرد بهتر بود. 

۲. بعيد نيست که علم یک امام کمتر از امام دیگری باشد که اكنون امام است» يا امام عملی را اختيار کند كه كمتر ثواب 
دارد» به ویژه پیش از امامتش. 


۳ امام حسين عليه السلام خواست برادرش را در درک اين فضیلت بر خود مقدم دارد؛ و این هم قولی است. 


۴ جه بسا مقصود از «من این کار را کردم این است که می خواستم بکنم و به من گفته شد. به وسیله خدمتکاری يا یکی از 
اصحاب. که آن حضرت در حال اعتکاف است. و از اين رو به او نگفتم. 


سپس آ گاه باش که قضای حاجت مومن از مواردی است که فقها جايز می‌دانند معتکف برای انجام آن از محل اعتکاف خود 


بیرون برود و دوباره به حال اعتکاف بر گردد؛ به اين شرط که يس از بیرون رفتن» در جایی ننشیند و با اختیار زیر سايه راہ 


نرود» بنا بر مشهور و زیر سايه ننشیندہ بنا بر قولى که گفته شده. 
թո‏ جمه | 
«ԱԾ‏ 


رت 


كاء [الکافی] عن علق عَنْ أبيه عن لسن بن علق عَنْ أبى 6422 ابن مان قال ال 21 عو اللو عليه السلام: قال الله عَرَّ و 
جل ցա 3-ի‏ فَأَعَيهُم إلى أَلنهُمْ بهم و أَسْعَاهُمْ فى عوائجھم (۱). 


٭ | ترجمه ] کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «خدای عزوجل فرموده: «خلق» عيال منند» و محبوب‌ترین‌شان نزد من» آن 
کسی است که نسبت به آنان مهربان‌تر باشد و در انجام نیازهایشان بیشتر بکوشد.» - .[١]کافی‏ ۲: ۱۹۹- 


| ترجمه | 

بیان 

کونهم عياله تعالی لضمانه أرزاقهم. 

٭ |ترجمہ ]«عیال خدایند»: چون ضامن روزی آنها است. 
٭| تر جمه | 


۵۰ 


كاء [الكافى] عَن 5151 عر عن الَْرقِيَ عَنْ أبيه عَنْ 28 գեն‏ عَنْ أبى عدار ال كان حَمَادٌ بن أبى عَیيفَة إذا آقیبی ան‏ کر 
٤‏ فلت وين أن ابد نی եյ‏ کان | بل 40 նս մալ» աոնե)‏ بها شه 
)11 

*##[ترجمه ]کافی: ابی عماره گفت: «حماد بن ابی حنيفه هر յն‏ که مرا دیدار می کرد می گفت: (حدیئت را برایم دوباره بگو.» 
و من به او بازمی گفتم. برایش گفتم: «برای ما روایت شده که Ժան‏ در بنی اسرائیل» چون به نهایت و پایان عبادت می‌رسید 
برای انجام نیازهای مردم دوند گی می کرد و به اصلاح حال آنها مشغول می‌شد و رنج می کشید.» - .[۲] همان - 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


آبو عماره كنيه لجماعه آکثرهم من أصحاب الباقر عليه السلام و كلهم مجاهيل و حماد ب بن أبى حنيفه أيضا مجهول و الظاهر أنه 


كان يسأل تكرار هذا الحديث بعینه لالتذاذه بسماعه أو ليؤثر فيه فيحثه على العمل به و قيل المراد 


ص: ۳۳۶ 


.۱۹۹ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۱۹۹ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ -7 


به جنس الحديث فذ کر له یوما هذا الحديث و هو بعيد. 


تول رز ها هر عن աաա ոա‏ على جار արան «աաա 208 ա աման‏ اسنا لأنه رر ی الا ار 
يحمله و منه راوی الحديث و راویته و التاء للمبالغه يقال روى الشعر و الحدیث روايه و رویته إياه حملته على روايته و منه آنا 


روينا فى الاخبار. 


و فی المصباح عنيت بأمر فلان بالبناء للمفعول عنايه و عنيا شغلت به و لتعن بحاجتی أى لتكن حاجتى شاغله لس رک و ربما يقال 
عنيت بأمره بالبناء للفاعل فأنا عان و عنى يعنى من باب تعب إذا أصابته مشقه و الاسم العناء بالمد انتھی فيمكن أن يكون من 
العناء بمعنی المشقه أو من العنايه و الاعتناء بمعنى الاهتمام بالأمر و اشتغالهم بذلك بعد بلوغهم «Այ‏ إما لکونھا أرفع العبادات 
و أشرفها فإن الإنسان يترقى فى العبادات حتى يبلغ أقصى مراتبها أو لأن النفس لا تنقاد لهذه العباده الشاقه إلا بعد تزكيتها و 
تصفيتها بسائر العبادات و الرياضات أو لأن إصلاح النفس مقدم على إصلاح الغير و إعانته. 


| ترجمه |«ابوعماره» كنيه جمعى است که بيشترشان از اصحاب باقر عليه السلام هستند و همگی مجهولند. حماد بن ابى حنيفه 
هم مجهول است. اينكه گفته: دائماً درخواست تکرار حديث می کرد برای اين است که از شنیدنش لذت می‌برد» يا برای 
اینکه در او اثر پیشتری کند و تشوبق به عمل به آن شرف و گفته شده: مراد از ان جنس حدیث «Հալ‏ و یک روزی این 


حدیث را شنبده بوده» که البته احتمال بعیدی است. 


در راہ عبادت بالا-می‌رود. به بالا-ترین درجه آن می‌رسد. که اين عمل استء؛ با برای این است که نفس آدمی تن به اين 
عبادت رنج آور نمی‌دهد. مگر بعد از پیراسته و باصفا شدن به وسیله عبادات و ریاضات دیگر؛ يا برای اينكه اصلاح خود 


| جمه‎ թո 


«147» 


- 


کاه [الكافى] عَنْ ար‏ عَنْ ա‏ 283352 عن 1521 عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قا 
յլ‏ شلمير فلکم به լ:‏ 0 


- 


ل قال رَشول الله: مَنْ بح մ‏ 8311 مور 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس شب را صبح کند» بدون توجه به امور مسلمانان» مسلمان 
نیست.» - .[۱] کافی ۳ ۶۳ - 


| جمه‎ թու 


من آصبح أى دخل فی الصباح لا يهتم بأمور المسلمین أى لا يعزم على القيام بها و لا يقوم بها مع القدرہ عليه فى الصحاح 
أهمنى الأمر إذا آقلقک و حزنك و المهم الأمر الشديد و الاهتمام الاغتمام و اهتم له بأمره و فى المصباح اهتم الرجل بالأمر قام 
به فلیس بمسلم أى كامل الإسلام و لا يستحق هذا الاسم و إن كان المراد عدم الاهتمام بشی ء من آمورهم لا يبعد سلب الاسم 
حقيقه لأن من جملتها إعانه الإمام و نصرته و متابعته و إعلان الدين و عدم إعانه الكفار على المسلمين و على التقادير المراد 
بالأمور أعم من الأمور الدنيويه و الأخرويه و لو لم يقدر على بعضها فالعزم التقديرى عليه حسنه يثاب عليها كما مر. 


ص: ۳۳۷ 


.۱۶۳ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


|ترجمہ |«تو جه ندارد»: به اينكه به خاطر آن امور برخیزد» و آنها را انجام بدهد» با وجود توانايى انجام آنها. «مسلمان نیست؛): 
یعنی اسلام کامل ندارد و شایسته اين نام نیست. اگر هر گز به کار مسلمين توجه ندارد بعید نیست که حقا مسلمان نباشد؛ زیرا 
از جمله آن كارهاء يارى امام و پیروی از او است» و همچنین اعلان دين و يارى ندادن کفار» بر ضرر مسلمین. به هر تقدير» 
مقصود از امور اعم از امور دنیوی و دینی است. و اگر برخی را هم نتواند» عزم بر آن» با حصول توان» حسنه است و واب 
دارد» _ چنان که نقل شد. 


٭| تر جمه | 


۷ 


- 


کاء [الکافی] 2 մ‏ 


- 


ل 41152506 صلی الله عليه و آله: «ՏՅ‏ الاس نكا اث هم يبا մայ‏ 8 لجميع 


٭ |ترجمه]کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: (ناسکک ترین و عابدترین مردمان از نظر عبادت» کسی است که 


خيرخواه ترين است و قلباً در برابر همه مسلمين در حالت تسليم است.» - .[۲] همان - 


:5 | ترجمه ] 
ایضاح 


قال فى النهایه النسک و النسك الطاعه و العباده و کل ما تقرب به إلى الله تعالى و النسك ما آمرت به الشریعه و الورع ما نهت 
عنه و الناسک العابد و سثل ثعلب عن الناسک Ն‏ هو فقال هو مأخوذ من النسيكه و هی سبیکه الفضه المصفاه كأنه صفی 


نفسه لله تعالی و قال النصیحه کلمه يعبر بها عن جمله هی إراده الخیر للمنصوح له و ليس یمکن أن يعبر عن هذا المعنی بکلمه 
واحده غیرها و أصل النصح فى اللغه الخلوص يقال نصحته و نصحت له و معنی نصیحه الله صحه الاعتقاد فى وحدانیته و 
إخلاص النیه فی عبادته و النصيحه لکتاب الله هو التصدیق به و العمل ہما فيه و نصيحه رسول الله صلی الله عليه و آله التصدیق 
بنبوته و رسالته و الانقیاد لما آمر به و نهی عنه و نصيحه الأثمه أن بطیعهم فی الحق و نصيحه عامه المسلمین |ٍرشادهم إلى 
مصالحهم و فى الصحاح رجل ناصح الجیب أى نقی القلب و فى القاموس رجل ناصح الجیب لا غش فيه انتهی و نسکا و جیا 
تمیزان و نسبه الأنسك إلى النسک للمبالغه و المجاز کجد جده و آسلمهم قلبا أى من الحقد و الحسد و العداوه. 


թու‏ تر جمه ]در نهايه آمده: «نسكك» یعنی طاعت و عبادت و هرجه به وسیله آن به خدا تقرب بجويند؛ و نسکك» آن چیزی است 
که شریعت به آن دستور 52« و ورع» آن چیزی است که از آن نهی کرده. و ناسک عابد است. از ثعلب» معنی ناسک را 
پرسیدند» گفت: از لفظ «نسیکه» باز گرفته شده که به معنی شمش نقره ناب است. و گویا «Տան‏ خود را برای خدای تعالی 
ناب کرده است؛ و «نصیحت» به معنی خواستن خیر است. برای طرف آن» و تعبیر این معنا به یک کلمه» منحصر به آن است؛ و 


«نصح» در لغت به معنی خلوص است . 


و معنی نصيحت برای خداء اعتقاد درست به یگانگی او و اخلاص نیت در عبادت او است؛ و نصیحت قرآن» باور داشتن آن 
است و به کار بستن آن؛ و نصيحت رسول خدا صلی الله عليه و آله ء باور داشتن پیغمبری و رسالت او است» و اطاعت امر و 
نهی حضرت او و نصیحت ائمه علیهم السلام ւ‏ اطاعت از آنها است. به حق و درستی؛ و نصيحت همه مسلمانان راهنمایی آنها 
است به مصالحشان. به گفته صحاح» مرد «ناصح الجیب» یعنی پا کدل؛ و «در تسلیم است»: یعنی از كينه و حسد و دشمنی. 


| جمه‎ թու 
«Մ» 


ِ غیت ال سمفث ամ‏ عليه السلام ء "1 ۰7 Կու չմ աան աան‏ 


իու‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام می فرمود: )7 تو باد به نصح خدا درباره خلقش» زیرا او را با کرداری بهتر از آن 
ملاقات نمی کنی.» - .[۱] کافی ۲: ۱۶۴ - 


| جمه‎ թու 


توضیح 


النصح لله فی خلقه الخلوص فی طاعه الله فيما آمر به فی حق خلقه من إعانتهم و هدايتهم و كف الأذى عنهم و ترک الغخش 
معهم أو المراد النصح للخلق خالصا لله فلن تلقاه أى عند الموت أو فى القيامه بعمل أى مع عمل. 


** | ترجمه أنصح خدا درباره خلقش» اخلاص در طاعت خدا است» در آنچه راجع به خلقش فرموده» از هدایت و باری آنها و 
خوددارى از آزار آنها و دغلى نكردن با آنها؛ يا مقصود. نصيحت كردن خلق است با خلوص برای خدا؛ و «ملاقات نمی... 
کنی؟: يعنى هنكام م رككء یا در روز قيامت. «با کرداری»: يعنى همراه با عملى. 


] ترجمه‎ | * 
«ԱՖ» 


کا [لکافی] عن کد մ‏ یخی عن ان یتری عن ابن تخجوب عن نهد بن ԵԱ‏ این عن أبى عو الل عليه السلام 
قال: مَنْ لَمْ يَهتَمَ չջչն‏ الْمُسِلِمِينَ فیس 


ص: ۳۳۸ 


.۱۶۳ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۶۴. 


ճրա 


2 


- ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس توجه به امور مسلمانان ندارد» مسلمان نیست.» - .[۲] همان‎ իչ»: 
| جمه‎ թու 
«Ի» 


**[ترجمه | کافی: پیغمبر صلی اللہ عليه و آله فرمود: «هر کس شب را صبح کند بدون توجه به امور مسلمانان» مسلمان نیست؛ 
و هر کس بشنود كه مردی فریاد می‌زند: «ای مسلمانان به دادم برسید» و به او پاسخ ندهد» مسلمان نیست.» - . کافی ۲ : ۱۶۴ - 


] جمه‎ տիք 

بیان 

0م المفتوحه فى ی 

5( تر جمه ]اللام المفتوحه فى للمسلمین للاستغاثه. 


٭| تر جمه | 


«7» 


كاء [الکافی] | عن عل عن يہ عن ای 225822 عَنْ أبى عود الله عليه السلام قال ال رشول الله صلی الله عليه و آله: 
لح ՍԿ.‏ 22841 لت إلى اللہ مَنْ 2 عيَالَ له 8317 عَلَى թ‏ بت شوورآ(۳) 


**#| ترجمه ]کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خلق» عیال خدایند» و محبوب‌ترین خلق در در گاه خداء کسی است 
که سود برساند به عیال خدا و خاندانی را شاد کند.» -.|۴] همان - 


٭| تر جمه | 


الخلق Լ»‏ العيال بالكسر جمع عيل كجياد و جيد و هم من یمونھم الانسان و یقوم بمصالحهم فاستعير لفظ العیال للخلق 
بالنسبه إلى الخالق فانه خالقهم و المدبر لأمورهم و المقدر لاحوالهم و الضامن لأرزاقهم فأحب الخلق إلى الله أى آرفعهم منزله 
عنده و أكثرهم ثوابا من نفع عيال الله بنعمه أو بدفع مضره أو إرشاد و هدايه أو تعليم أو قضاء حاجه و غير ذلك من منافع الدين 
و الدنیا وفيه إشعار بحسن هذا الفعل فإنه تكفل ما ضمن الله لهم من أمورهم و إدخال السرور على أهل بيت إما المراد به منفعه 
خاصه تعم الرجل و أهل بيته و عشائره أو تنبيه على أن كل منفعه توصله إلى أحد من المؤمنين يصير سببا لإدخال السرور على 
جماعه من أهل بيته. 


٭ | ترجمه |«عیال»: كسانى هستند که آدم خرج آنها را مىدهد و كارهايشان را سريرستى می کند. مردم ازاين نظر عيال خداى 
هستند كه آنها را آفريده و كارهايشان را اداره می کند و احوالشان را مقدر مىسازد و ضامن روزى آنها است. «محبوب‌ترین 
نزد خدا»: يعنى مقامش نزد او بالاتر است و واب بيشترى دارد. «سود رساندن به عيال خدا»: به دادن نعمت است. يا دفع زيان 
و خسارت. يا ارشاد و هدایت» يا آموزش» يا برآوردن حاجت و غير آنء از منافع دين و دنیا؛ و اشاره دارد به خوبى اين كار 
كه كفالت كارى است كه خدا ضمانت كرده است. «و شاد كردن خاندانی»: يا به اين است كه سودی به مردى و خاندان او و 


عشیرہ او برساند» يا آگاھی به اين است که يارى به یکی از مومنان سبب شادی جمعی از خاندان او می‌شود. 
թու‏ جمه | 
۱۲۲ 


كاء [الكافى] عَن الْعِدَّهِ عن ن الق عَنْ ար‏ التحكم عَنْ سیف پن عميزةقال یی من سرع أب عبد الله عليه السلام , ول 
ՂԱ‏ سول اله صلی الله عليه و آله من 0122 إِلَى الله َال نمع الاس باس (۴). 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «از رسول خدا پرسش شد که محبوب ترین مردم در در گاه خدا کیست؟» 


فرمود: «سودمندترین مردم برای مردم.» -.[۱] همان - 

չիթ:‏ جمه] 

Ո» 

کاء [الکافی] عَنِ 285224 بن الحکم عن مى بن ԵՀ մտ‏ 
ص: ۳۳۹ 

.۱۶۴ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


7 ۲. الكافى ج ۲ ص ۱۶۴. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ صن ۱۶۴. 


۴۴ الکافی ج ۲ ص ۱۶۴. 


عَنْ յթ‏ بن خلیفه عَنْ غعر بن علی بن الختین عَنْ أبيه عليه السلام Սմ‏ قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: من رد علی 2-03 
المشلمینَ 52« Վատման չե‏ 


٭٭| ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس هجوم آب یا آتش را از جمعی از مسلمانان بگرداند» بهشت 


بر او واجب می شود.) տ‏ .| ۲ کافی ۲ ۱۶۴ - 
թու‏ ترجمه ] 
إيضاح 


قوله عليه السلام عاديه ماء فى القاموس العدى كغنى القوم يعدون لقتال أو أول من يحمل من الرجاله كالعاديه فيهما أو هى 
للفرسان و قال العاديه الشغل يصرفكك عن الشی ء و عداه عن الأمر صرفه و شغله و عليه وثب و عدا عليه ظلمه و العادى العدو و 
فى الصحاح دفعت عنكك عاديه فلان أى ظلمه و شره انتهى. 


و آقول یمکن أن يقرأ فى الخبر بالإضافه أى ضرر ماء أى سيل أو نار وقعت فى البيوت بأن أعان على دفعهما و أوجبت على بناء 
المجهول و أن يقرأ عاديه بالتنوين و ماء و Սն‏ أيضا كذلك بالبدليه أو عطف البيان و وجبت على بناء المجرد فاطلاق العاديه 
عليهما على الاستعاره بأحد المعانى المتقدمه و الأول أظهر. 


խոչ‏ ترجمه |«عادبه»: یعنی ظلم» و در روایت. به آب وآتش اضافه شده؛ يعنى سيل يا آتش سوزى که در خانه‌ها اتفاق می‌افتد. و 
اينكه در دفع آن کمک کند. 


٭| ترجمه | 
۱۳۲۱۴ 


كاء [الکافی] عَن 942 233322 عَن ابن قَضَالٍ عَنْ 14 بن میمون عَنْ ماويه بن عَمّارِ عَنْ أبى عَود الله عليه السلام فى قول 


الله عر و جل 111787« محشنا قال قولوا لاس محشتنا و ا تفولوا աՀա նամ‏ 


٭ | ترجمه ]| كافى: امام صادق عليه السلام در تفسير قول خداى عزوجل: )3 قولوا للناس حسنااء 5 به مردمان سخن نیک 


گویید.) فرمود: (یعنی درباره مردم از خوبى بگویید. و غير از خير نگویید» تا بدانيد كه آن چیست» -. همان - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


قُولُوا لاس նա»‏ قال الطبرسی رحمه الله اختلف فيه فقيل هو القول الحسن الجمیل و الخلق الکریم و هو مما ارتضاه الله و أحبه 


عن ابن عباس و قیل هو الأمر بالمعروف و النهی عن المنكر عن سفيان و قال الربیع بن آنس أى معروفا و رَوّی جَايرٌ عَنْ آبی 


تفر عليه السلام: فی قوله فووا لاس محشنا قال تُولُوالِلنّاس Ֆա‏ ما 515525 يُقَالَ تکم 41150 تخض Տայ‏ الاب الطعان 
على ال فن القاحش զավ‏ الشائل անի‏ و بح الْحَلِيمَ الغفیت Հաա)‏ 


ثم اختلف فيه من وجه آخر فقيل هو عام فى المؤمن و الکافر على ما روی عن الباقر عليه السلام و قيل هو خاص فی المؤمن و 
اختلف من قال إنه عام فقال ابن عباس و قتاده ٍنه منسوخ «Ն‏ السیف و قال الا کثرون إنها ليست بمنسوخه لأنه یمکن قتالهم مع 
حسن القول فی دعائهم إلى الایمان انتهی و فى تفسیر العسکری 


ص: ۳۴۰ 


.۱۶۴ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۱۶۴ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ -7 


قال الصادق عليه السلام 01178« خشناً أى للناس كلهم مومنهم و مخالفهم أما المؤمنون فیسط لهم وجهه و أما المخالفون 
فيكلمهم بالمداراه لاجتذابهم إلى الایمان فان بأيسر من ذلك يكف شرورهم عن نفسه و عن |خوانه المؤمنين. 


ولا تقولوا الا خیرا الخ قيل یعنی لا تقولوا لهم الا خيرا ما تعلموا فیهم الخیر و ما لم تعلموا فیهم الخیر են‏ إذا علمتم أنه لا خير 
فیهم و انکشف لکم عن سوء ضماثرهم بحیث لا تبقی لکم مریه فلا علیکم أن لا تقولوا خیرا و ما تحتمل الموصولیه و الاستفهام 
و النفی و قيل حتی تعلموا متعلق بمجموع المستثنی و المستثنی منه أى من اعتاد بقول الخیر و ترک القبیح یظهر له فوائده. 


**[ترجمه ]اقولوا للناس حسنا»: طبرسی گفته: «در تفسیر آن اختلاف شده و گفته‌اند: مقصود گفتار خوش و زیبا است و خلق 
کریم که خدا آن را می‌پسندد و دوست دارد؛ که اين گفته ابن‌عباس است؛ و به قول سفیان: امر به معروف و نهی از منکر 


است؛ وبه قول ربيع بن انس: مقصود «معروف) است. 


جابر در تفسیر این آیه از امام باقر عليه السلام روایت کرده است: «یعنی بگویید به مردم» خوب‌ترین چیزی را که دوست 
دارید به شما گفته شود زیرا خدا دشمن می‌دارد آن کسی را که بسیار لعنت می کند و دشنام می‌دهد و طعنه می‌زند بر 


مومنان؛ و آن کسی که هرزه گو و یاوه گو است؛ و آن کسی که گدای بی آبرو است» با اصرار خود؛ و او دوست دارد بردبار 


پارسای خوددار آبرومند را.) 


و اختلاف دیگر در این است که اين آيه شامل مومن و کافر هر دو می شود؛ جنانجه از امام باقر عليه السلام روايت شده است؛ 
و گفته شده: مخصوص به مومن است و بنا بر قول» به عموم؛ و ابن‌عباس و قتاده گفتەاند: اين آيه با آيه جهاد و شمشير نسخ 
شدہ؛ اما بیشتر مفسران می گویند نسخ نشده» زيرا می شود با آنان جنگید و گفتار خوب هم با آنها داشت. با هدف دعوت 
آنها به ایمان.» 


در تفسیر عسکری آمده است. از امام صادق عليه السلام » درباره «قولوا للناس حسنا» که اين حکم برای همه مردم است» جه 
مومن و جه مخالف. اما با مومنان خوش‌رویی می کند و با مخالفان مدارا؛ برای جلب آنها به ایمان زیرا با کمترین آن می‌توان 


زیان آنها را از خود و برادران مومن دفع کرد. 


او غير از خير مگویید»: گفته شده: يعنى تا خبر از حال آنها ندارید جز خوبی درباره آنها نگویید» و اگر بدی سرشت آنها را 
می دانید به طوری که هیچ شکی ندارید» باکی نیست که خوبی آنها را نگویید؛ و گفته شده: یعنی هر کس به گفتن خوبی و 
ترک زشتی عادت کرده باشد» فواید آن را خواهد دید. 


| جمه‎ թու 


5 


آقول 


و يحتمل أن يكون حتی تعلموا بدلا أو بيانا للاستثناء أى إلا خيرا تعلموا خيريته إذ كثيرا ما يتوهم الانسان خيريه قول و هو لیس 


پیش می آید که کسی می‌پندارد کلامی خوب است. اما این گونه نیست . 


> | ترجمه ] 
۵۵۶ 


كاء [الكافى] عَن 5851 3522 عن ابن أبى تَجْرَانَ عَنْ أبى جَمِيلَة عَنْ ն‏ يزيد عَنْ آبی جففر عليه السلام قال: فی قَوْلٍ 
الله عَرٌ و جل و قولوا لاس شا قال قولوا لاس ա‏ ما حون أذ یال فيكم (۱). 


٭| ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام » در تفسیر قول خدا: «و قولوا للناس حسنا» - .[۱] بقره/ ۸۳ کافی ۲ : ۱۶۵ - : یعنی برای 


مردم بگویید» بهترین چیزهایی را که دوست دارید درباره خود شما بگویند.» - - 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


یومی إلى أن المراد بقوله قولوا للناس قولوا فى حق الناس لا مخاطبتهم بذلكك و الحدیث ն‏ یحتمل الوجهین. 


չիթ:‏ ]اشاره دارد به اينكه گفته: «بگویید به مردم» یعنی اينكه در مورد آنها خوب بگویید. نه اينكه با آنها به خوبی 


گفتگو کنید. در حالی که حديث پیشین احتمال دارد به هر دو وجه تفسیر شود. 


> | ترجمه ] 
,۰۶ء 


کاء [الكافى] عَنِ 1 عَنْ գտ‏ عَنْ یی بن الما رک عَنْ عود الله بن 4 عَنْ رَجُل عَنْ أبى عو الله عليه السلام قال: فی 
قول الله َر وَ جل و տե»‏ 21672 ما كنت قال تَفَاعاً(٢).‏ 


իո»‏ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام » در تفسیر قول خدای عزوجل : «و جعلنی مباركا أين ما کنت»» و هر جا که باشم 


مرا با بر کت ساخته.) -. مریم/ ۳۱ - فرمود: «یعنی بسیار سودبخش» - . کافی ۲ : ۱۶۵ - 


:5 | ترجمه ] 
بيان 


و جعلنى مباركا قال البيضاوى نفاعا معلم الخير و قال الطبرسى رحمه الله أى جعلنى معلما للخير عن مجاهد و قيل نفاعا حيثما 


توجهت و الب ر که نماء الخ و السا رک ՀՎ)‏ ینمی الخیر به و قبل Լն‏ دائما علی الایمان و الطاعه و اص لال که الثبوت عق 
الا 


ص: ۳۴۱ 


.۸۳ الكافى ج ۲ ص ۱۶۵ و الآيه فى سوره البقره:‎ .١ -١ 
.۳۱ الكافى ج ۲ ص ۱۶۵ و الآيه فی مريم:‎ .۲ -۲ 


٭ [ترجمہ]بیضاوی در تفسیر مبا رک گفته: يعنى بسيار سودبخش و معلم خوبی. طبرسی از قول مجاهد ՀԱՏ‏ يعنى مرا 
آمو ز گار خیر گردانیده؛ و «ԱՇ‏ شده: يعنى بسیار سودبخش» هر جا رو کنم. «برکت»: افزایش خوبی است. (مبا ر ک»: آن کسی 
که به خاطر او خير بيفزايد. «ԱՇ‏ شده» به نقل از جبایی: يعنى يايدار دائمى در ایمان و طاعت. و بركت در اصل به معنى ثبوت 


است . 
թու‏ جمه | 


باب ۲۱ تزاور الاخوان و تلاقيهم و مجالستهم فى إحياء آمر أثمتهم علیهم السلام 


روابات 


«» 


كاء [الكافى] 52 محمد بن یخیی عن ان عیعری عَنِ 23 105 عن 584222 ա‏ حمر عَنْ أبى ود الله عليه السلام 
աա‏ زار اه له ا 51 اماس موي الله 2233 ما عد اله وکل 41 به عِينَ آلف ملک یادها طبت وطاق لک 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس دیدن کند از برادرش برای خداء نه غير او» برای به دست آوردن 
وعده خدا و انجام آنجه نزد خدا است. خدا هفتاد هزار فرشته بر او می گمارد كه به او ندا مىدهند: آگاه باش كه پاک شدى 


و بهشت Հալ»‏ روا است.» - .[۱] کافی ۳ : ۱۱۵ - 
թու‏ جمه | 


بیان 


لا لغیره کحسن صورہ أو صوت أو مال أو رئاء أو جاه و غير ذلك من الأغراض الدنيويه و أما إذا كان պմ‏ دينيه كحق تعليم 
أو هدايه أو علم أو صلاح أو زهد أو عباده فلا ينافى ذلك و قوله التماس مفعول لأجله و الموعد مصدر أى طلب ما وعده الله و 
التنجز طلب الوفاء بالوعد و يدل على أن طلب الثواب الأخروى لا ینافی الاخلاص كما مر فى بابه فانه أيضا بأمر الله و المطلوب 
منه هو الله لا غيره و الغايه قسمان قسم هو عله و المقدم فى الخارج نحو قعدت عن الحرب جبنا و قسم آخر هو متأخر فى 
الخارج و مترتب على الفعل نحو ضربته تأدیبا فقوله عليه السلام لله من قبيل الأول أى لطاعه أمر الله و قوله التماس موعد الله من 
قببل الثانی فلا تنافى بينهما: قوله طبت و طابت لكك الجنه أى طهرت من الذنوب و الأدناس الروحانیه و حلت لكك الجنه و 
نعيمها أو دعاء له بالطهاره من الذنوب و تيسر الجنه له سالما من الآفات و العقوبات المتقدمه عليها قال فى النهايه قد يرد الطيب 


بمعنی الطاهر و منه 


حدیث على عليه السلام لما مات رسول اللہ صلی الله عليه و آله بأبى أنت و آمی طبت حيا و میتا. 


أى 


FY ص:‎ 


.۱۷۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


طهرت انتهی و قال الطیبی فی شرح المشكاه فى قوله صلی الله عليه و آله طبت و طاب ممشاک أصل الطيب ما تستلذه الحواس 
و النفس و الطیب من الانسان من تزکی عن نجاسه الجهل و الفسق و تحلی بالعلم و محاسن الأفعال و طبت اما دعاء له بأن 
يطيب عيشه فى الدنیا و طاب ممشاک کنایه عن سل وك طریق الآخرہ بالتعری عن الرذائل أو خیره بذلكك. 


չիր:‏ جمه ]دنه غير اوا: همچون حسن صورت. يا حسن صدا یا مال و جاه و غير آنهاء از مقاصد دنیوی؛ ولی اگر برای غرض 
دینی باشد. چون آموزش یا راهنمایی يا دانش آموزی يا صلاح و زهد و عبادت با آن منافاتی ندارد؛ و دلالت دارد بر اينكه 
طلب واب اخروی با اخلاص مخالفت ندارد» _ چنانچه در جای خود نقل شد؛ زیرا آن هم به امر خدا ومطلوب از آن خدا 
است» نه دیگری؛ و هدف وغايت دو گونه است: گاهی مقدم بر فعل است. مثل ترس که علت نرفتن به جنگ است؛ و گاهی 
بعد از عمل است» مثل تأديب» که علت زدن بچه است؛ و در اینجا هم دو گونه است: قصد قربت» علت غایی مقدم بر عمل 


است. و درخواست وعده و ثواب» علت غایی بعد از عمل» و ميان آنها منافاتی Հաջ‏ . 


«پاک شدی»: یعنی از گناهان و چ رک‌های روحی؛ و بهشت و نعمتش بر تو روا گردیده؛ يا مقصود دعای برای اين دو تا است؛ 
و به قول نهایه: طیب به معنی طاهر است و به اين معنی در حديث على عليه السلام آمده» که چون پیغمبر صلی اللہ عليه و آله 
در گذشت. گفت: «پدر و مادرم به قربانت» پاکیزه بودی در زند گی و در مركك؛ و طیبی در توضیح قول آن حضرت گفته: 
«طبت و طاب ممشاک» و گفته: طیب در اصل یعنی آنچه لذت بخش تن و جان است» و آدم طيب» کسی است که از نادانی و 
فسق پیراسته و به دانش و نیک وکاری آراسته «Հավ‏ و اين» تعبیر با دعایی است يراق خوش بودن زند کی او در دنیا؛ و «طاب 


ممشاکك» کنایه است از سل وک راه آخرت و به دور بودن از بدمنشی‌ها؛ يا اینکه حکایت از آن است و چنین بوده است. 
թո‏ جمه | 
«Ծ‏ 


کا [الكافى] عَنْ 24121184( 0498 عیعری عَنْ على بن ցամ‏ نشکا عن مه قال: Բար‏ يهف علي 
السلام اودع ال يا هبلغ تن արաք աս‏ لسّلامَ و աաա)‏ الله للم و أن غود Հտր կը‏ و قَويهُمْ 

على ضمیفهم و أن هدعم جناه مهم Յամի‏ فی رهم ات بغضهم تغضاً عب لاخر ا(۱) جع ال عدا امیا աչ‏ هرت 
1 م آن ամյա‏ بالورع 815 ص0 غات 


- 


EE‏ ر كس 2 هه 


2 
ىا‎ 
ծ 
Բ 
Էրի 
0 
13 
1 


مَنْ وَصف عَذْلًا تم լաս‏ غیره (۲) 


չիթ‏ جمه ]خيئمه گفت: ١‏ برای وداع» حضور امام باقر عليه السلام رفتم؛ فرمود: «ای خیثمه» هر کدام از دوستان ما را که 
ديدىء به او سلام مرا برسان و آنها را به تقوای خحدای بز رگ سفارش کن؛ و به اينكه توجه کنند توانگرشان به فقيرشان» و 
تواناشان به ناتوانشان؛ و زنده شان بر جنازه مرده شان حضور یابد؛ و در خانه هایشان همدیگر را دیدار كنند كه اين مايه رواج 
کار ما است؛ خدا رحمت کند بنده ای را که امر ما را زنده نگاه می‌دارد؛ ای خیثمه» برسان به دوستان ما که در دركاه خدا 
هیچ سودی نمی‌برند» جز با كردار» و هركز به ولایت ما دست نمی یابند مگر با ورع و پارسایی؛ و افسوس خورترین مردم روز 
قيامت» کسی است که عدالتی را وصف می کند» ولی با آن مخالفت 


می ورزد و غير آن را انجام می دهد .) -.[۱] کافی ۳۲ : ۱۱۷۵ - 


| جمه‎ թու 


تیبان 


أن يعود غنیهم على فقیرهم أى ینفعهم قال فى القاموس العائده المعروف و الصله و المنفعه و هذا آعود آنفع و فى المصباح عاد 
بمعروفه أفضل و الاسم العائده و فی القاموس لقیه كرضيه لقاء و لقاءه و لقایه و لقیا و لقیا رآه حياه لأمرنا أى سبب لاحیاء ديننا 
و علومنا و روایاتنا و القول بامامتنا لا نغنی عنهم من الله شيئا أى لا ننفعهم شیثا من الاغناء و النفع أو لا ندفع عنهم من عذاب الله 
شتا 


قال البیضاوی فی قوله تعالی لَنْ 225 عَنْهُمْ أثوالْهُغ و لا أَْلادُهُمْ من الله شَیتا(۳) آی من رحمته أو طاعته على معنی البدلیه أو 
من عذابه و قال فى قوله عز و جل و لا يُغْنى عَنْهُمْ ما كسَبُوا :1( لا يدفع ما کسبوا من الأموال و الأولاد شیئا 


ص: ۳۴۳ 


-١‏ ۱. اللقيا- بالضم- اسم من اللقاء. و هو المراد هناء لا المفهوم المصدری. 
۲- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۷۵. 

.۱۰ آل عمران:‎ .۳ ٣ 

۴- ۴ الجاثيه: ۱۰. 


من عذاب هو فی قولهسبحانه رر ہے ول) آیمما قضی علیکم و فی قوله الى ول ام Թրա:‏ 
آی دافعون عنا مِنْ عذاب الله من" شى ءٍ(٢)‏ و فى المغرب الغناء بالفتح و المد الاجزاء و ՃԱՏ)‏ يقال آغنیت عنه إذا أجزأت عنه 
و کفیت کفایته و فی الصحاح آغنیت عنک مغنی فلان أى أجزأت عنكك مجزاه و يقال ما یغنی عنک هذا أى ما یجدی عنكك و 
ما ینفعک قوله عليه السلام وصف عدلا أى أظهر مذهبا حقا و لم يعمل بمقتضاه کمن أظهر موالاه الائمه علیهم السلام و لم 


* | ترجمه [«توجه کند توانگرشان به فقیرشان»: بعنی به آنها نفع برسانند. در قاموس آمده: «عائده» بعنی معروف و صله و 


«امر ما را زنده نگاه دارد»: يعنى دين و دانش و روايات و عقيده به امامت ما را زنده كند . 
(هیچ سودى ندارد): يعنى عذاب خدا را دفع نمی كند» 


بیضاوی در شرح قول خدای سبحان: «لن تغنی عنهم آموالهم و لا آولادهم من الله شیئااء در حقيقت» کسانی که کفر 
ورزیدند» اموال و اولادشان چیزی [از عذاب خدا] را از آنان دور نخواهد کرد.) -. آل عمران / ٠١‏ - گفته: یعنی از رحمت و 
طاعت خدا یا از عذاب خدا؛ و در تفسیر قول خدای عزوجل: او لا یغنی عنهم ما کسبوا «եթ‏ [و نه آنچه را اندوخته به 
کارشان می آید.1 - .[۲] جاثيه / ۰ - گفته: يعنى مال و فرزندشان به هیچ وجه عذاب خدا را از آنها نمی گردانند؛ و در 


تفسیر قول خدای سبحان: ը, աաա աթի‏ من [با این سفارش»] چیزی از [قضای ] خدا را از شما دور 


نمی توانم داشت.) - .[۳] یوسف / ۶۷ - گفته: يعنى از آنچه خدا برایتان مقدر کردہ؛ و در تفسیر قول خدای تعالی: «فهل آنتم 
ԷԶ‏ 9۶ں'پسپ ص | . ابراهیم / ۲۱ - گفته: یعنی آيا چیزی از عذاب خدا را از ما 


در مغرب آمده: «غناء» با فتحه» یعنی اجزاء و کفایت: و اينكه فرمود: «کسی که عدالتى را وصف می کند» یعنی مذهب حقی را 


:5 | تر جمه | 
«Է»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ շր‏ عَنْ أبيهِ عَنْ 15Ա-‏ عبتری عَنْ 6201 218282 عَنْ ج اہر عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال قال 
5 0ی ۹پ اه زو بل րանն ան ՆՎ‏ ملک یم سی دم ی 
باب عليه نجل تن 278 1 ال[ 4 الک ما عا جک لیب كرد الدّارِ ال أئم لی شیع زونه فی الله تا رک و 


کے ۔ 


32 - 


Ե اله یک و ہُو :538« 18( و بقل‎ Ֆան قَالَ ا لہ ملک ما جاء بكك إل اك قا ما جاء بى اک ال‎ մեշ 
ول ما ملم زار شم ليس ایا 772 ا زار و 432 غلع العلل‎ ջա تک 107422 ل امک إن الله‎ 


*٭ ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «جبرئيل به من با گفت: «خدای عزوجل 
فرشته ای به زمين فرستاد و آن فرشته روانه شد تا به در خانه ای کشانده شد که بر آن مردی از صاحب خانه اذن ورود مى.. 
خواست؛ فرشته به او گفت: « با صاحب این خانه جه کار داری؟» پاسخ داد: « او برادر مسلمان من است و برای رضای خدای 
تبارك و تعالی به دیدن او آمده‌ام.» فرشته گفت: «برای همین آمدی؟» گفت: «جز برای آن نیامده‌ام.» فرشته گفت: «بدان که 
من فرستاده خدا هستم به سوی تو» و خدا سلامت می رساند و می‌فرماید: بهشت بر تو واجب است؛ و افزود: «خدای عزوجل 
می‌فرماید: «هر مسلمانی دیدن کند از مسلمانی» او را دیدن نکرده» بلکه مرا دیدن کرده و پاداشش نزد من» بهشت است.» -. 
ը)‏ کافی ۲ : ۱۷۶ - 


> | ترجمه ] 
بیان 


حتى دفع إلى باب على بناء المفعول أى انتھی و فى بعض النسخ وقع و هو قريب من الأول قال فى المصباح دفعت إلى كذا 
بالبناء للمفعول انتھیت إليه و قال وقع فى أرض فلاه صار فيها و وقع الصيد فى الش رک حصل فيه و يدل على جواز رژیه الملكك 
لغير الأنبياء و الأوصياء عليهم السلام و ربما ينافى ظاهرا بعض الأخبار السابقه فى الفرق بين النبى و المحدث. 


و الجواب أنه يحتمل أن يكون الزائر نبيا أو محدثا و غاب عنه عند القاء 


E 


۲- ۲. إبراهيم: ۲۱. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۷۶. 


الکلام و إظهار أنه ملک أو لما كانت زيارته خالصه لوجه الله نسب الله سبحانه زیارته إلى ذاته المقدسه. 


իչ‏ ترجمه ]در مصباح آمده : «دفعت إلى کذا؛ يعنى منتهى شدم به فلان جا؛ و این روايت دلالت دارد كه غير پیغمبر و وصى 
هم می تواند فرشته را ببيند» و جه بسا اين مخالف ظاهر اخبار كذشته است. درباره فرق ميان نبى و محدث؛ و جواب اينكه: جه 
بسا آن مرد ملاقات كننده نبى يا محدث بوده كه هنكام گفتگو و اظهار فرشته بودنء از نظر او غایب بوده و آوازش به كوش 


او رسيده و جون ديدارش محض رضاى خدا بوده» خدا ديدار او را به خودش نسبت داده است. 


الله 


كاء [الكافى] عَنْ علي عَنْ أبيه عن ابْن :2 عَنْ 243122 222122 عَنْ آبی عَبدِ اله عليه السلام قَالَ: مَنْ 
اله ال الله عر و جل يا زُرت و گوابک عَلَی و لَسْتٌ آوضی لک նմ‏ دُونَ الْجن1). 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس از برادرش دیدن کند در راہ رضای خداء خدای عزوجل می فرماید: 
«فقط من را زيارت كردى و وابت بر عهده من است و برای تو به ثوابى کمتر از بهشت رضا نمی‌دهم.» -. همان - 

٭| تر جمه | 

بیان 


إياى زرت الحصر على المبالغه أى لما کان غرضكك إطاعتى و تحصیل رضای فكأنكك لم تزر غیری و لست آرضی لكك ելք‏ 
أى المثوبات الدنيويه منقطعه فانيه و لا أرضى لك إلا الثواب الدائم الأخروى و هو الجنه. 


թո‏ ترجمه |«فقط من را زیارت کردی»: مفهوم حصر است برای مبالغه و شدت؛ یعنی چون غرضت اطاعت و تحصیل رضای 
من بود» گویا غير مرا ديدار نكردى و به ثوابهاى فانى دنيا برای تو رضا نمی‌دهم و به جز به ثواب جاويدان آخرت. كه 


بهشت است. برایت رضا نمی دھم. 
۷| تر جمه | 
«ծ»‏ 


تر رب لے و ےو تہ تد ամաշ‏ 


(083365: تك الله فيو 223233 على الله أذ‎ Այ عليه السلام تو مَنْ زَارَ اه فى ایب المضر‎ «յ 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هر کس دیدن کند از برادرش در یک سوی شهر برای رضای خدا او 


دیدارکنندہ خدا است» و بر خدا است که گرامی دارد دیدارکنندہ خود را.» -. کافی ۲ : ۱۷۶ - 
#* | تر جمه | 
إيضاح 


فى جانب المصر أى ناحيه من البلد داخلا أو خارجا و هو كنايه عن بعد المسافه بينهما ابتغاء وجه الله أى ذاته و ثوابه أو جهه الله 


كنايه عن رضاه و قربه فهو زوره أى زائره و قد يكون جمع زائر و المفرد هنا أنسب و إن أمكن أن يكون المراد هو من زوره. 


قال فى النهايه الزور الزائر و هو فى الأصل مصدر وضع موضع الاسم كصوم و نوم بمعنى صائم و نائم وقد يكون الزور جمع 
زاثر کراکب و رکب. 


*#*|ترجمه ]«در یک سوى شهر»: درون شهر باشد يا بيرون از آنء و اين كنايه است از دورى مسافت بين آنها ւ‏ 
«برای رضاى خدا»: يعنى ذات اوء يا ثواب او يا به جهت خداوندہ كه كنايه از رضا و قرب او است. 

իու‏ جمہ] 

«$» 


کاء [الکافی] بالا شاد عَنْ ար‏ 2 الحکم عن ابن عميرة عَنْ جابر 58 أبى جغفر عليه السلام Սն‏ قال رَسُول الله صلی الله عليه و 
آله: مَنْ ار اه فی بیته قال الله عر وَ جل 22:14 و ژاثری 22 قراک و 83511 لک الْکَلَهَ յ «Տ.‏ (۳. 


| ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام ء از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «هر کس دیدن کند از برادرش در خانه 
او» خدای عزوجل می فرماید: «تو مهمان و ملاقات كننده من هستی و يذيرايى از تو بر عهده من است» و من بھشت را بر تو 


واجب کردم» به سبب محبت تو نسبت به صاحب خانه.» -. همان - 

**[ترجمه] 

بیان 

قال الجوهری قریت الضیف قری مثال «ան‏ قلی و قراء أحسنت إليه إذا کسرت القاف قصرت و թյ‏ فتحت مددت. 

#*| ترجمه ]قال الجوهری قریت الضیف قری مثال قليته قلى و قراء أحسنت إليه إذا کسرت القاف قصرت و إذا فتحت مددت. 


٭| تر جمه | 


«Մ» 


لكاي كوي تو أ الس قن 0 6 
ص: ۳۴۵ 
3- ۱. الکافی ج ٢١ص‏ ۱۷۶. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۷۶. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۷۶. 


قال سَمِعْتٌ أا عبد الله عليه السلام بَقول: مَنْ زَارَ أَحَاهُ فی الله فی 31222 صحّه- لا «ն‏ خذاعا و لا اسْيِئِدَانًا و کل الله به سَبْعِينَ 
«Տ-ն ւո)‏ یاون فی قفاء أنْ طبِت و «ՀՆ‏ لک الجَنَهُ فام زوا الله و أَتُم 133 72-21 حتی یأتی مَنَْلهُ فقال )4 Հայ‏ جعِلتٌ 


فدّاكك 513 كان المكان تعیدا قال نَم 5 يک یڑ و ان کان المَكان مَْدَيرَۃَ سنہ فان الله جَوَادٌ و الملائكة کثيرة «ջար‏ حتی یرجم 
إلى 22( 


٭ | ترجمه آکافی: ابی عزہ گفت: «شنيدم امام صادق عليه السلام مىفرمود: «هر كس از برادرش ديدن كند در بيمارى يا 
تندرستی او» و به قصد فريب و عوض خواهى از او نباشد» خدا هفتاد هزار فرشته بر او می گمارد که از يشت سر او ندا می کنند: 
«ياكك شدی و بهشت برايت روا شد؛ شما دیدارکنندہ های خدای رحمان هستيد؛ شما مهمانان وارد شده بر خدایید» تا به خانه 
خود برگردید.» پس يسير به آن حضرت گفت: «قربانت گردم» حتی اگر جای دوری باشد؟» فرمود: «آری ای یسیر اگرچه 
یك سال راہ باشد؛ زيرا خدا بخشنده است» و فرشته های بسیاری او را بدرقه م ىكنند تا به خانه اش ب ركردد.» - . کافی ۲ : 


-۷ 


لا يأتيه خداعا بكسر الخاء بأن لا يحبه و يأتيه لیخدعه و يلبس عليه أنه يحبه و لا استبدالا أى لا يطلب بذلک بدلا و عوضا دنيويا 
و مكافاه بزياره أو غيرها أو عازما على إدامه محبته و لا بستبدل مكانه فى الأخوه غيره و هذا مما خطر بالبال (۲) و إن اختار 
اتخذه منه بدلا انتهى (۳). 


و فی قوله عليه السلام فى قفاه إشعار بأنهم يعظمونه و يقدمونه و لا يتقدمون عليه و لا يساوونه و أن فى أن طبت مفسره لتضمن 
النداء معنی القول و الوفد بالفتح جمع وافد قال فى النهايه الوفد هم الذين يقصدون الأمراء لزياره أو استرفاد و انتجاع و غير 
ذلك قوله فأنتم أى آنت و من فعل مثل «ՏԱ‏ و إن كان المکان أى ينادون و یشیعونه إلى منزله و إن كان المکان بعیدا و فى 
بعض النسخ فان كان فان شرطیه و الجزاء محذوف أى یفعلون ذلك آیضا و كأن السائل استبعد نداء الملائکه و تشییعهم إياه 
فى المسافه البعیده إن كان المراد النداء و التشییع معا أو من المسافه البعیده إن كان المراد النداء فقط و يسير كأنه الدهان الذی 


ص: ۳۴۶ 


.۱۷۷ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. و الذى يخطر ببالى أن الاستبذال بالمعجمه» يعنى ԱՖ‏ لبذله و نواله. قال فى التاج و اللسان: استبذله: طلب منه البذل و 
فلانا شيئا: سأله أن يبذله له. 

۳- ۳. القاموس ج ۳ ص ۳۳۳. 


##[ ترجمه ]ابه قصد فریب»: زیرا او را دوست ندارد و می‌خواهد فریبش بدھد و بر او مشتبه كند که دوستش دارد. «عوض.. 
خواهی»: پاداش دنیوی» ا گرچه با زيارت Ն Վեն‏ چیز دیگر؛ با مقصود این است که در دل نداشته باشد که به جای او دوست 
دیگری بگیرد. اين معنی به خاطر من رسيد - .[۳] يا اينكه «استبذال» باشد. با «ذال» نقطه دار؛ یعنی در طلب بخشش و جایزه 


نباشد؛ این مطلب به خاطر من رسید. - اگرچه بیشتر همان اولی را گفته‌اند . 


«از پشت سرش: اشاره دارد به انگ ار Ս‏ رگ می‌شمارند و بر او پیشی نمی گیرند و همدوش او نمی‌شوند. «وفد»: به قول 


نهایه: به کسانی گفته می‌شود که در خانه امراء می روند برای دیدن يا مهمانی» يا Սե‏ گرفتن» و غير آن. 


و اگر جه جای دوری باشد»: گویا پرسنده بعید شمرده که او را تا مسافت دور بدرقه کنند و ندا بدهند؛ و حضرت جواب او را 


داده؛ جه به بدرقه و يا ندا؛ و «يسير) که اين پرسش را کرده» گویا همان «دهان» است که گاهی از او به «بشر» تعبیر می‌شود. 
** | تر جمه | 


«փ» 


یی عَنْ أبى عود الله عليه السلام قَالَ: արք‏ فى الله و لله 


و 


صاخ لَه 


کا [الكافى] عَنْ عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ان աաա‏ 


اه ما یز ون کا ون لوو ۷ 8 
و ادا قال الله له مدصي رل ا وغل 34442( 


| 
«ամ 22: 4:12‏ 25 24124 جل يفول الله َر و جل Ար‏ 


ՀԹ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس دیدن کند از برادر دینی خود برای خدا و در راه خداء روز‎ իչ»: 
خرامان می‌آید. در ميان جامه های قبطى گون از نور» و نمی گذرد به چیزی جز آنکه بر آن پرتو می افکند تا اينكه می ایستد‎ 
در برابر خدای عزوجل» و خدا به او می‌فرماید: «مرحبا.» (خوش آمدی) و چون خدا به او مرحبا می گوید» عطای فراوان به او‎ 


می‌دهد.) - . کافی ۲ ۷۷ - 
٭| تر جمه | 


بيان 


فى الله !ما متعلق بزار و فى للتعليل فقوله و لله عطف تفسير و تأكيد له أو المراد به فى سبيل الله أى على النحو الذى آمره الله و لله 
أى خالصا أو متعلق بالأخ أى أخ الذى إخوته فى الله و لله على الوجهين و قيل فى الله متعلق بالأخ و لله بقوله زار و الواو للعطف 
علی محذوف بتقدیر لحبه |باه وھ كما قبل فی قول تعالی անք‏ و يکود ن لین لا و آقول یکن تقدیر 92118 
زاره لله و یحتمل أن تکون زانده كما قيل قوله تعالی :22 |ذا جاؤھا فحت أَبوابُھا(٣)‏ و لا يبعد زیادتها من النساخ كما روی 
فى قرب الاسناد بدون الواو(۴). 


و فی القاموس خطر الرجل بسیفه و رمحه بخطر خطرا رفعه مره و وضعه أخرى و فی مشیته رفع يديه و وضعهما و فی النهایه أنه 


كان بخطر فی مشيته أى یتمایل و يمشى مشیه المعجب و فى المصباح القبط بالکسر نصاری مصر الواحد قبطی على القياس و 
القبطى بالضم ثیاب من کتان رقيق يعمل بمصر نسبه إلى القبط على غير قياس فرقا بين الانسان و الثوب و ثیاب قبطیه بالضم و 
الجمع قباطى انتھی و كأن المراد یمشی مسرورا معجبا بنفسه بين نور أبيض فی غايه البیاض كالقباطى و يحتمل أن یکون المعنی 
بخطر بين ثياب من نور قد لبسها تشبه القباطى و لذا یضی ء له كل شی ء كالقباطى كذا خطر ببالى. 


ص: ۳۴۷ 


.۱۷۷ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۷۵ الآيه‎ .۲ -۲ 


٣‏ ۳ الزمر: ۷۳۔ 


۴- ۴. قرب الاسناد: ۱۸ و سیأتی تحت الرقم ۱۷ و لکن مع الواو. 


و قيل المراد هنا آغشیه رقيقه تأخذها الملائکه آطرافه لثلا يقربه أحد بسوء أدب و آضاء هنا لازم و فى النهايه فيه أنه قال لخزیمه 
مرحبا أى لقیت مرحبا و سعه و قيل معناه رحب الله بك مرحبا فجعل المرحب موضع الترحيب. 


թո:‏ ترجمه |«براى خدا و در راہ خدا»: «لله» عطف تفسير است. و تاكيد فی اللہ است؛ يا اينكه مراد از در راہ خداء به همان نحوى 


است که خدا امر فرموده. «لله) يعنى با اخلاص» يا اينكه متعلق به برادر است؛ برادری که برادری‌اش برای خدا است. 


«خرامان می آید»: در قاموس آمده: «خطر الرجل» یعنی شمشیر را بالا و پایین برد و در راہ رفتنش دستش را بالا و ան‏ می‌برد. 
در نهایه آمده: یعنی متمایل شد. و Լան‏ کسی که عجیب دارد راہ می‌رود. «قبطی»: جامه کتانی ناز کی است که در مصر به 
دست قبطیان ساکنان اصلی آن» ساخته می‌شده؛ گویا مقصود اين است که قدم برمی‌دارد در حالی که شاد و فرخنده است؛ 
در درون نور سفیدی که بسیار سفید است. به مانند جامه های قبطی؛ يا اينكه جامه های سفید از نور پوشیده به مانند جامه 
قبطی» و از این رو هر چیزی با آن درخشان می‌شود؛ و گفته شده: مقصود. پرده نا زکی است که فرشته ها گردا گرد او می.. 
گیرند تا کسی با ہی ادبی به او نزدیکک نشود. 


:5 | تر جمه | 
«Ն‏ 


رق یز ى عت ع یچ مق إن دم روج بنیز անի Նանան‏ وه 
տաշ 15‏ أل ملک یاوه من 45 ای أَنْ بجع إِلَى Մտ‏ طبت و طاث کک 


۷ 
لها‎ 
a 
Ê 
5 
5 
3 
مع‎ 3 


խոչ‏ ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «بنده مسلمان خدا چون از خانه اش برای دیدن برادر دینی خود. نه به قصد 
555« بیرون آمد برای رضای خدا و روی آوردن به آنچه نزد او است. خدای عزوجل هفتاد هزار فرشته بر او می گمارد كه در 


بر گشت به خانه اش از پشت سرش به او ندا می کنند: ۲ گاه باش که پاک شدی و بهشت برای تو پاک و روا است» -. همان 


زائرا حال مقدره عن المستتر فى خرج و كأن قوله لله متعلق بالأخ و التماس مفعول له لخرج أو زاثرا أو لله أيضا متعلق بأحدهما و 
التماس بیان له و كذا قوله رغبه تا کید و توضیح لسابقه. 


**[ترجمه إزائرا حال مقدره عن المستتر فى خرج و كأن قوله لله متعلق بالأخ و التماس مفعول له لخرج أو زاثرا أو لله أيضا متعلق 


بأحدهما و التماس بیان له و كذا قوله رغبه تأكيد و توضیح لسابقه. 
| تر جمه | 
«Ն»‏ 


كاء [الکافی] عن الہ : ين بن مق մատ‏ إشكحاق عَنْ بكر يم عن 1 عبد اله عليه السلام ال ما زار مشا :411 


)222 فی الله و لله մյ‏ 241850 جل انها ارام لیت و շա‏ لكك 0452( 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «مسلمانی» برادر مسلمانش را در راه خدا و براى خدا دیدن نمی کند» مگر 
آنکه خدای عزوجل به او ندا می کند: ای دیدارکنندہ پاک شدی و بهشت برای تو مباركك شد» - .[۲] کافی ۲ : ۱۷۷- 
۷| تر جمه | 


«1» 


تا سس یر جج ےد سے ہے ہو ہے یوت عَنْ مُحَمّدِ ئن 
یس عن أب جر عليه السلام قَالَ: إن لَه عر و سے لی بتک لا برد لها الات 0 E‏ ول ԱՆԱ‏ 


سے .28 


38 فی اللہ و رَجُل آثر أَحَاهُ امین فى اله (. 


` 


ع 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل را بهشتى است كه در آن درنمی آید جز سه شخص: مردى که 
بر عليه خودش به حق قضاوت می كند؛ مردى كه برادر مومنش را برای خدا ديدار می کند؛ و مردى كه برای خدا برادر 
مومنش را بر خود مقدم می‌دارد.» - .[۲] كافى ۲ : ۱۷۸ - 

* | ترجمه | 


توضيح 


حكم على نفسه أى إذا علم أن الحق مع خصمه أقر له به آثر أى اختاره على نفسه فيما احتاج إليه و فى الله متعلق بآثر أو بالأخ 
کر 


#[ تر جمه [«برعلیه خودش:): بعنی هنگامی که می‌داند حق با خصم او است. بايد به آن اقرار کند. «بر خود مقدم می داردا: 


یعنی در آنچه به آن نیاز دارد او را بر خود ترجیح می‌دهد. «فى اللها: متعلق به «آثر» يا متعلق به «أخ» است 
* | جمه | 


«Ծ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمَّدٍ بن 24 عَنْ مد ِن اللکُسَین عَنْ مُحَمَّدٍ بن إِسْمَاعِيل بن 
ص: ۳۴۸ 
.١ -١‏ الكافى ج ٢‏ ص ۱۷۷. 


۲ ۲. الكافى ج ۲ ص ۱۷۷. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۷۸. 


بيع عَنْ صالح بن لع عبد الله ی محمد ա‏ عَنْ آبی جغفر عليه السلام قَلَ: إن اون زج ای أخيد وه َكل 


շշ 


اله رو ل به ملكا قیقع احا فى ԹԱ‏ جَنَحا فى الشعراء 48 յ ժա‏ مرلو ا5ی Յամ‏ 126953 
Հնա մաշ)‏ :2 ال تار սր‏ ق على اغظامکک «Հեչ ան‏ 21 جک رکٹ نک بإ تصرف شيعه املك 
«ամե‏ على ودل إلى մո‏ م ندیه 111450 121 ամա‏ ی | کرامکک قذ أَوْجَئْتٌ لك 2 
و مک فی عبادی (1). 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «مومن بیرون می شود به سوی برادرش تا او را دیدن کند» و خدای عزوجل فرشته 
ای بر او می گمارد که یک بال خود را روی زمين می‌نهد و بال دیگر را بر آسمان می كيرد تا به او سايه افکند؛ و چون به منزل 
آن برادر دینی درمی آید. خدای جبار تباركك و تعالی ندا درمی‌دهد: «ای بنده حق شناس من که پیرو آثار پیغمبر من هستى» 
بزرگ‌داشت تو بر من واجب است. از من بخواه تا به تو بدهم» مرا بخوان تا پاسخت بدهم» خاموش باش تا خودم بخشش و 
عطا را آغاز کنم.» و چون به سوی خانه خودش برمی گردد» باز ملک بر او سایه می افکند تا به خانه برسد؛ سپس خدای 
تبارک و تعالی به او ندا می‌دهد: «اى بنده حق‌شناس منء بر من واجب است که تو را گرامی دارم؛ من بهشتم را برای تو 


واجب کردم و تو را ميان بند گانم شفيع ساختم.» - .[۱] کافی ۲:- 
թու‏ جمه | 


بیان 


قوله فیضع جناحا فی الأرض ليطأ عليه و ليحيطه و يحفظه بجناحیه و قيل هو کنایه عن التعظیم و التواضع له و قيل الأمر فی سلنی 
و ادعنی و اسکت لیس على الحقيقه بل لمحض الشرطیه و شفعتكك على بناء التفعیل أى قبلت شفاعتک. 


##[ترجمه ]ایک بال بر زمین»: تا بر آن گام نهد و او را احاطه کند و با بال‌هايش حفظ کند؛ و گفته شده: کنایه از تعظیم و 


تواضع برای او است. «تو را ميان بند گانم شفیع ساختم»: یعنی شفاعت تو را قبول کردم. 
٭٭| تر جمه | 


۱۳ 


كاء [الکافی] با شاد տատա տյա,‏ عبد له عليه السلام قَال: ջե)‏ لي 


- 


عَشْر رقاب مُؤْمِنَاتِ արձտ տնայ:‏ 5:91 عضو عُضْواً ین اثار عى أذ الموج աշտա‏ 


٭ |ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «ديدار مومن برای خداء بهتر است از آزاد كردن دہ بنده مومن؛ و هر كس 
یک بنده مومن را آزاد کند. خدا در مقابل هر عضوی از آن «ՎՀ‏ عضوی از او را از آتش حفظ می کند؛ تا آنجا که فرج 
حافظ فرج باشد.» - .|۲] همان - 


لکن الأول آنسب بهذا الخبر. 


*#[ت رجمه‌آوقی کل عضو و زید فى بعض النسخ الجلاله فى البين و كأنه من تحریف النساخ و فى بعضها وقی الله بکل و هو 
آیضا صحیح لکن الأول آنسب بهذا الخبر. 


۷| تر جمه | 
۱۴۰ 


كاء [الکافی] ال شناد عَنْ صَالِح «աջ‏ عن صفوان ՍԱ-ի‏ عَنْ بى عبد الله عليه السلام ال ԱՅ‏ ال Հան‏ اموا عِنْدَ أخ 
هم ون بابق و لا افو 553417 مرا ده ان 21225 ան‏ و ان ماو աա‏ و إِنِ اسیراوا زَاكَهُم و إن 
سکثوا ايَدَأمُم (۳. 


իշ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر آن سه مومنی که گرد می آیند نزد برادر خود. در حالی که آسوده‌اند از 
شر او و نمی ترسند از نیرنگ اوہ و امیدوارند به آنچه دارد؛ اگر به در گاه خدا دعا کنند از آنها اجابت می کند؛ اگر خواهش 
کنند به آنها عطا می کند؛ اگر بیشتر بخواهند به آنها می‌افزاید؛ و اگر خاموش باشند برای آنها بخشش را آغاز می کند.» - .["] 


همان - 


فى المصباح البائقه النازله و هى الداهیه و الشر الشدید و الجمع البواتق و قال الغائله الفساد و الشر و الجمع الغوائل و قال 
الكسائى الغوائل الدواهی انتهی و برجون ما عنده أى من الفوائد الدینیه كروايه الحد بث و استفاده 


ض ۳۳۹ 
.١ -١‏ الكافى ج ٢‏ ص ۱۷۸. 


۲ ۲. الكافى ج ٢‏ ص ۱۷۸. 
٣‏ ۳. الكافى ج ٢‏ ص ۱۷۸. 


العلوم الدینیه أو الأعم منها و من المنافع المحلله الدنيويه و إرجاع الضمیر إلى الله عز و جل بعيد. 


**[ترجمه ]«آسوده‌اند از شر او): از شر بسیار شديد. «نيرنكك او»: فساد و شر. «امیدوارند به آنچه داردا: از فواید دینی» همچون 


روايت حديث و علوم دینی» و جه بسا شامل منافع دنيوى حلال هم باشد. 


Էր) > 
«14» 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌ عَنْ أبيه عَن ابن أبى غُمَیر عَنْ آبی الورك نال Հտ‏ ا26ت ينول مت 15 այ‏ عليه السلام 
տայք‏ 212150 لها Հգ‏ به ناب الله و ر ما 24115 و جل وکل الله َر و جل ն մ չավ‏ 


مِنْ جين يَخْرُجٌ من مَثرِلہ سی بود «յլ‏ :2740 آلا طیت و طابث لک اجه بات من اجه (մն‏ 


٭٭| ترجمه ]| کافی: عبد صالح عليه السلام می فرمود: «هر کس برادر مومنش را دیدار کند برای خداء نه غير اوہ و با آن եթե‏ 
خدا را بخواهد» و انجام شدن آنچه خدای عزوجل و عده داده» خدای عزوجل. از وقتی که او از منزلش بیرون می‌آید تا بر می ... 
گردد» هفتاد هزار فرشته بر او می گمارد كه ندايش مىدهند: آگاہ باش كه پاک شدی و بهشت برايت روا است و در یک 


منزل بهشتى جاى می گیری.» - .[۱] كافى ۲ : ۱۷۸- 


| ترجمه | 


بيان 


لو كان العبد الصالح الكاظم عليه السلام كما هو الظاهر يدل على أن أبا حمزه الثمالى أدركك أيام إمامته عليه السلام و اختلف 
علماء الرجال فى ذلك و الظاهر أنه أدرك ذلك لأن بدو إمامته عليه السلام فى سنه ثمان و أربعين و مائه و المشهور أن وفاه 
أبى حمزه فى سنه خمسين و مائه لكن قد مر مثله عن أبى حمزه عن أبى عبد الله عليه السلام فيمكن أن يكون هو المراد بالعبد 
الصالح أو يكون الاشتباه من الرواه و فى النهايه بوأه الله منزلا أى أسكنه إياه و تبوأت منزلا اتخذته انتهى و التنوين فى منزلا كأنه 


لتعظيم. 


**[ترجمه | كر عبد صالح امام كاظم باشد. چنان كه ظاهر است» دلالت دارد بر اينكه ابوحمزه‌ثمالی ايام امامت ايشان را د رک 
575« و علمای رجال در این مورد اختلااف دارند. ظاهر اين است كه او زمان امامت ايشان را درک كرده است» چرا كه 
امامت ايشان در سال ۱۴۸ (ہ.ق) بوده» و مشهور اين است كه وفات ابوحمزه در سال ۱۵۰ (ه.ق) اتفاق افتاده» ولى پیش از اين 
حديثى مانند اين از امام صادق عليه السلام 


روايت شد. به هر حال» ممکن است مراد از عبدصالح» اين شخص باشدہ يا اشتباه از راويان حديث است. 


در نهايه گفته: «يوأه الله منزلا» يعنى او رادر آن جاى داد. تنوين در «منزلا) براى تعميم است. 


۷| تر جمه | 


«1» 


պար» 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌ عَنْ أبيه عن نوف عن السّكونىٌ عَنْ 11582« عليه السلام قال قال 721 الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: չա)‏ 
ال خوان Բե‏ جسیم و ان قلوال؟). 

٭ | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: امیر مومنان عليه السلام فرمود: «برخورد با برادران غنيمت بزرگی است 
اگرچه شمار كمى باشند.» -. کافی ۲ : ۱۷۹ - 

| جمه‎ թու 

ایضاح 

المغنم الغنیمه و هی الفائده قوله و إن قلوا أى و إن كان الاخوان الذین يستحقون الأخوه قلیلین أو و إن لاقی قلیلا منهم و الأول 
أظهر. 

٭ | ترجمه ](غنیمت) ب4 معنی سود اسن «| گر چه کم باشند): یعنی برادران شایسته برادری کم هستند؟ يا اينكه برخورد كم 
است؛ و معنی اول روشن تر است. 


| جمه‎ թու 


۷ 


32 0 


ب» [قرب الاسناد] ابْنُ سَغدٍ عن 2»51 قال سَمِعْتٌ آبا عبد الله عليه السلام يَقُولَ: ما زَارَ مُشلِمٌ أَحَحاه الْمُشلِم فى الله و له 


لله մյ‏ تا 
الله «57Ա‏ و ال 21318 طبت و عات لک ا 


وه [ثواب الأعمال] ان الولیدِ عن Այ‏ عن ابن մեա‏ 


ص: ۳۵۰ 


.۱۷۹ الکافی ج ۲ ص ۱۷۸ و‎ .١ -١ 
.۱۷۹ الکافی ج ۲ ص ۱۷۸ و‎ .۲ Հ 
.۱۸ قرب الاسناد ص‎ .۳ ۳ 
۰۱۶۸ ثواب الأعمال:‎ .۴-۴ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام می فرمود: «ديدن ԵՏՀ‏ مسلمانى از برادر مسلمانش در راه خدا و برای خداء 


جز آنکه خدا تبارک و تعالی به او ندا كند: ای ديدا رکننده» پاک شدی و بھشت برايت روا شد.» -. قرب الاسناد: ۱۸ - 
ثواب الاعمال: به سندی» حدیثی مانند این را آورده است. -. ثواب الاعمال: ۱۶۸ - 

| ترجمه‎ իո: 

«A» 


: قال եա‏ تجلشوَ وت E‏ 
نک مین ی ԱՆԱՆ ՅՆ‏ کور 9 մեստ‏ 


- 
2 


نو [ثواب الأعمال] ان اليد عن الصفار عَن ابن ւան‏ :24( 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام به فضیل فرمود: ն)‏ هم می نشینید و حدیث فى گویید؟» گفت: «آری قربانت 
شوم.» فرمود: «من اين مجالس را دوست دارم. ای فضيلء امر ما را زنده نگاه دارید؛ خدا رحمت كند هر کسی را که امر ما 


7+ 000 لم 
اشک می آید خدا گناهانش را می بخشد. اگرچه بیش از کف دريا باشد.» - .[۱] قرب الاسناد: ۱۸ - 


ثواب الاعمال: با سند مربوطه حدیثی مانند این را آورده است. -.[۲] ثواب الاعمال: ۱۷۰ - 
թու‏ جمه | 
۰۹ 


قال: ری نگ وک لب رک جو و سو 


3 
- 
2 سے 2 22 


7 7ۃ سس یه جع ماس أو تزع د له اجه قال ՍԱՀ‏ اما 4 13224493 


է, 


Է 
رع عله فى الد زب این فقا الک ئى ر ول الله الک و‎ e 


نما إِيَاىَ أَرَدْتَ իտ‏ اق نک لت Հ»‏ لک الْعََه وَ «ՀՏ‏ من 22 آجوئک من الّار(۳) 
ختصء [الإختصاص ] عَنْ عَمْرو بن شفر عَنْ جابر: مله (۴). 


ماه [الأمالى للشیخ الطوسى] ] جماعة عَنْ أ بى الْمَفَضّلِ عَنْ مُحمّدِ بن جغفر راز عن արմ‏ عَنْ أَحْمد եմ‏ عن أبى 
مه ան‏ تَقیر(ھ 


و قد آوردتهما فى باب صفات الملائكه. 


** | ترجمه |امالى طوسى: امام باقر عليه السلام فرمود: «فرشته‌ای به مردی گذر کرد که به در خانه ای ایستادہ بود؛ به او گفت: 
«ای بنده خداء جه جيزى تو را به در این خانه کشانده؟» در پاسخ گفت: «برادری در آن دارم و می‌خواهم به او سلامى بدهم.» 
فرشته گفت: «آيا ميان شما پیوند خويشاوندى است. يا نيازى تو را به اينجا كشانده؟» گفت: «نه خویشاوندی با او دارم و نه 
برای حاجتی آمده‌ام» جز برای همان برادری در اسلام و احترام به آن؛ من از او احوال‌پرسی می كنم و به او سلام می‌دهم. در 
راه پرورد گار جهانیان.» فرشته گفت: «همانا من فرستاده خدایم به سوی توء و او به تو سلام می‌رساند و می‌فرماید: «جز این 
نیست که مرا خواستی و از من احوال‌پرسی کردی» و من بهشت را بر تو واجب کردم و از خشمم تو را معاف ساختم. و تو را 
از دوزخ در پناه گرفتم.» -. امالی: ۱۱۹ - 


اتختضاضی به سندی خدیٹی ماتند این وا آورقه اسك >-[۴] اغختصاص ۰ ۷۷۴ د 


امالی طوسی: به سندی» ՀՏ ՎՅԱՆ‏ تغییری» حدیثی مانند این را آورده است. -. امالی ۲ : ۲۰۹ و هر دو را در باب «صفات 
ملائکه) آورده‌ام ի‏ 


وں | ترجمه ] 
«۲۰» 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] الْمَفِيدٌ عن ابن قولوَيْهِ عَنْ أبيه عَنْ سَعْدِ عن اب عیسی عن 


ص: ۱ 


١-١۔‏ قرب الاستاد ص 18. 

۲- ۲. ثواب الاعمال ص ۱۷۰. 

.۱۱۹ آمالی الصدوق ص‎ .۳ ٣ 

۴- ۴. الاختصاص ص ۲۲۴ بتفاوت. 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۰۹. 


ان تخبوب عن لْعققوفی قال کے مت աԱ‏ الله عليه السلام: يَقُولَ لِأَصْحَابهِ و آنا حَاضِرٌ انوا الله و کونُوا 87213351 حابي 


فى الله ۶ تَوّاصلین نو و تاقوا و تَذًاکڑوا و أَحْيُوا 2( 


:5 تر جمه امالی طوسی: از عفرفوفی Հա)‏ شده است: من حاضر بودم و شنیدم که امام صادق عليه السلام به اصحایش می ... 
فرمود: «تقوای خدا را به جا بیاورید. و با هم برادرانی نیک وکار باشید؛ در راه خدا همدیگر را دوست بدارید؛ با هم همراه و 
مهربان باشید؛ دید و بازدید کنید؛ با یکدیگر ملاقات کنید؛ با هم به گفتگو بپردازید و امر ما را زنده نگاه دارید.» -. امالی ١‏ : 


- 64 

| جمه‎ թու 

آقول 

قد مضت الأخبار فى باب حقوق المؤمن 

ո:‏ ترجمه |اخبارى در اين باره در باب «حقوق مومن» نقل شد. 
* | ترجمه | 

«1» 


لء [الخصال] أبى عَنْ علي عن أبيه عن ان Հք Աաաա ԻԱՆ,‏ خیم قَالَ: قَالَ لی بُو جغفر عليه السلام تَرَاوَُوا 


فى وم فان دک عباة مرا زجع له ամա‏ نو( 


**[ترجمه |خصال: خيثمه گفت: امام باقر عليه السلام به من فرمود: «در خانه هاتان دید و بازدید «ԵՏ‏ زیرا این کار زنده شدن 


امر ما است؛ رحمت كند خدا بنده ای را که امر ما را زنده نگاه می‌دارد.» -۔[٢]‏ خصال ۱: ۱۴ - 
* | ترجمه | 
ՑԵ‏ 


ل» [الخصال ] | أبى عَنْ عَلِىٌ عَنْ أبيه عن ان رار عن پوس 11:22 أبى عبد الله عليه السلام մն‏ 223366 به زشول الله 
صلی الله عليه و آله ԱՀ‏ با لی ամ‏ فرعاث لین ی ال خوان و ار ین الام و لهج ن آخر (յտ‏ 

իչ‏ ترجمه |إخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «در ضمن سفارش رسول خدا صلى الله عليه و آله به على عليه السلام » آمده 
است که فرمود: «ای علی» سه کار ԵԼ»‏ شادی مومن است: ملاقات با برادران» افطار از روزه» و نماز در آخر شب.» -.["] 
خصال ۶۲۰:۱ - 


۷| تر جمه | 
«ԺԷ»‏ 


ل» [الخصال] مَاچیلَثہ عَنْ عَمهِ تن 2359( عن ابن مخبوب عَنْ عَمّارِ ی هيب قال Հո»‏ جغفر بن مُحَمّدٍ عليه السلام بُحَدَّتْ 


قال: إِنَّ یت الله عر و جل ر جل 65 و اعْتَمَرَ չք‏ ص يِف الله حَنَّى 2-3 الی 475 33 کان فی ص اه 458 کف الله 


حتی 5725 523 زار اه المُوْمِنَ فی الله عز و جل فهو زار الله فى ثوابہ و خَرَائْن رَحْمَتِهِ (۴). 


թո‏ ترجمه | خصال: عمار بن صهيب گفت: شنيدم امام صادق عليه السلام مى فرمود: (مردی که حج و عمره به جا می آورد 
مهمان خدا است تا به خانه اش بر گردد؛ و کسی كه در نماز است. در يناه خدا است تا فارغ شود؛ مردى كه از برادر مومنش 


دیدن می کند در راه خداى عزوجل» زائر خدا در واب اوہ و از كنجينه هاى رحمت او است.» - ۔[۴] خصال ۶۳:۱ - 
* | ترجمه | 


«ff» 


ل» [الخصال] آبی عَنْ غد عن ابن աար‏ عن اثن مخبوب عَنْ آبی أَيُوبَ عَنْ ԱԾ‏ بن قيس عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لله 
թյ 2‏ حه لا دخلا إلا انه رجل عحکم فی تفسه بالق 18353 212150 فی الله و رجل 71 اه الْمَؤْمِنَ فى الله عر 


Փո: 


ص: ۳۵۲ 


.۵٩ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۱۴ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۲ -۲ 
.۶۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۳ ۳ 
.۶۳ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۴ -۴ 
.۶۵ الخصال ج ۱ ص‎ 8-4 


* | ترجمه |إخصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل را بهشتی است که درنمی آید در آن مگر سه شخص: مردی 
كه درباره خود بەحق حكم می کند؛ مردى كه از برادر مومنش ديدن می کند برای خدا؛ و کسی كه برادر مومنش را بر خود 
مقدم می‌دارد» برای خدای عزوجل.» -. خصال ۱: ۶۵ - 


| جمه‎ թու 


«¥0» 


سی وم و 


ده [الخصال] أبى عَنْ مد عَنْ ՎԵՄ‏ عبد الحمید عَنْ محمد بن راشب عَنْ عُمَرَ بن سَهْلٍ عَنْ شهیل بن 5035 Հո» Սմ‏ 
ود له عليه السلام يَقُولٌ: ամ մն վ 464 աչ մաւծլ‏ تب ال صلى الله عليه و آله نع ان 
տն‏ صالحی الْجنْ مون ն‏ بد بها و دا ای صلی الله عليه و آله سل կե‏ جبرئیل ال Ալ‏ زازث 21 لها نها 
فى اله ال ابی صلی الله عليه و آله وی للت ایی فی الل الک رازک و تع الى عق فی اْو մնո‏ باه عفزاء 
علیہ سَبِعُونَ 21 قضر فى کل قضر »201528 22 لها 9221 جل տամ‏ و المتزاورین 2412( 


ն 


٭ | ترجمه أخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «زنی از جنیان بود» به نام عفراء» که نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله رفت و 
آمد می کرد و سخن آن حضرت را می شنید و نزد جنیان صالح می آمد و آنها به دست او مسلمان می‌شدند؛ مدتی پیغمبر او 
را ناياب يافتء و از جبرئیل درباره او پرسید؛ پاسخ داد كه او به دیدن خواهری رفته که برای خدا او را دوست دارد. پیغمبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: «خوشا به حال دوستان یکدیگر در راہ خدا؛ چرا كه خدای تباركك و ա‏ در بهشت. ستونى از 
ياقوت سرخ آفريده که هفتاد هزار کاخ بر آن است و در هر کاخ هفتاد هزار غرفه است که خدا آن را برای دوستداران 
يكديكر و دیدار کنند گان از هی مقرر داشته» كه در راہ خدا باشند.» -. خصال ۲ : ۱۷۱ - 


| جمه‎ թո 
«$» 


جاء [المجالس للمفید] ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] الْمَفِيدٌ تن الْحَمَن بن حفر وی عَنْ թ‏ بن բայ‏ عَنْ معد الله ن 


مُوسَى عَنْ عَبْدِ العَظيم | لحسنی عن أبى جغفر الثانی عليه السلام قال: ملاقاه الا خوّان نشرة و թի անն‏ و إن كان «Զան»‏ 


٭ | ترجمه آمجالس مفید: امام هادی علبه السلام فرمود: «ملاقات برادران نشاط آور ات و موجب افزایش عقل» گرچه ملاقات 
տետ‏ ایدو محالس Հան‏ ۷۰۷ وامالی 1۱ 4۷ 


| جمه‎ թու 
«V>» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الْمُفْيدٌ عَنْ أأححمَد بن الْوَلِیدِ عَنْ أبيه تن الصفار عَن ابن աթ‏ عَن ابن مَحْبُوب عَنْ آبان بْن ՏԱՅ.‏ 


32 


عَنْ بَخر السّقَاءِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: إِنَّ مِنْ رَوْح الله تعالی աճա‏ الیل و فطار الصَّائِم و չայ‏ ال (۳). 


٭ ترجمه |امالی طوسی: امام صادق علبه السلام فرمود: « سه چیز از نسيم رحمت خداى تعالى است: عبادت در شب. افطار 


روزه «Թ‏ و ملاقات برادران.» - ۔[۴] امالی ١‏ : ۱۷۵. - 

**[ترجمه] 

«YA» 

ل» [الخصال] مرلو تحن ان շամ‏ عَنْ أبيه عن لسن بن |شکیب عَنْ աա‏ عَلی الکوفی عن أبى جَِیله عن آبی 


ՖԱ բը‏ ال هام عال و شاب تَا فی عا الله 1532 18353 كص ق پیمینه اه عَنْ شعاله و وجل ذکر الله عر و 
جل Սեւ‏ فَفَاضَث عيناه مِنْ خشیه الله و رل 24 أَحَاه الْمُؤْمِنَ فَقَالَ | لک فی الله عر وَ جل 853 :62 المج و 
ախ‏ إلبه و وجل 412285 دات յա‏ إلى تفينها فال إئى أخاف 


ص: ۳۵۳ 
۱- ۱. الخصال ج ٣ص Ո‏ 


۲- ۲. مجالس المفید ص ۲۰۲ آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۹۲. 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۱۷۵. 


الات الْعالمین (Ը)‏ 


** | ترجمه آخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هفت كس در سایه عرش خدای عزوجل هستند. روزی که جز سایه 
او سایه ای نیست: امام عادل؛ جوانی که در عبادت خدای عزوجل پرورش یافته؛ مردی که با دست راست صدقه می‌دهد و آن 
را از دست چپش هم نهان می‌دارد؛ مردی که در خلوت ياد خدای عزوجل را می کند و از ترس خدا چشمانش گریان می.. 
شود؛ مردی كه با برادر مومنش ملاقات می کند و به او می گوید: همانا من تو را در راه خدای عزوجل دوست دارم؛ مردی که 
از مسجد درم ی آید و در دل دارد که به آنجا بازكردد؛ کسی که زنی زیبا او را به سوی خود می‌خواند و پاسخ می‌دهد: «إنى 
آخاف الله رب العالمین» که من از خدای پرورد گار جهانیان می‌ترسم.] -. خصال ۲:۲ - 


تر جمہ] 

آقول 

قد مضی باسناد آخر عن أبى سعید الخدری أو عن آبی هريره 
و فيه: و رَجْلانِ کانا فی طاعء الله չն ան‏ 485 00235( 


**[ترجمه ]این حدیث. به سند دیگری تا ابی‌هریره» نقل شد و در آن آمده بود: و دو کس که در طاعت خدا همکارند و جدا 


می‌شوند. - . خصال ۲ : -٢‏ 
* | ترجمه | 
۰۳۹ 


نو [ثواب الأعمال] ابن الْوَلِيدٍ تحن الضّفار عَن ابن عبتری 427 تحن 35127 عليه السلام قال: مَنْ لَمْ 3.5 علی ص بنا վառն‏ 
صالحی Աթ‏ و من لَمْ يَقْدِرْ علی زیارتا قيرز صالحی այտ 4 ՀՅ Այա‏ زیارتا(۳. 


٭ ‏ | ترجمه ]ث و اب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: (ھر کس نتواند صله به ما برساند» به دوستان خوب ما برساند؛ و هر 


کس نتواند به ديدار ما «ՆՆ‏ دوستان خوب ما را دیدن كند تا واب زيارت ما برایش نوشته شود.» - .|۳] واب الاعمال: ۹۰ - 
٭| تر جمه | 
«Էշ»‏ 


ثوء [ثواب الاعمال] أبى عَنْ غد عَنْ اخم بن مُحَمَّدِ عن ابن مَحْبُوب عَنْ آپی جمیله عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: 


رن Ծն‏ من الملانکه مر برجل قانما عَلَى باب دار فَقَالَ لهُ امک մ‏ :12 الله ما «Զո‏ عَلی باب َنِه الدَّار 214066 


կ»‏ أَرَدْتٌ أن أسلم «ն‏ ال 4 ملک عل يتك و به زجم ماس «լար լոյ‏ اج ال ال لا ما نی یه را و 
۳۹ و 2 


۳ دم و کرت رک دوقفم ی وش ل الله الک 


**|[ ترجمه ]ثواب الاعمال: امام ն‏ عليه السلام فرمود: «یکی از فرشته ها به در خانه ای گذر کرد که مردی آنجا ایستاده بود؛ 
به او گفت: «ای بنده خداء جه کاری تو را به در این خانه کشانده؟» در پاسخ گفت: «برادری در آن دارم و می‌خواهم به او 
سلام بدهم.» آن فرشته گفت: «خویشاوند نزدیک تو است يا حاجتی از او داری؟» گفت: «نه این و نه آن؛ تنها برای اينكه 
برادر مسلمان من است. و برای احترام گذاشتن به اوہ و اينكه از او احوال‌پرسی کنم» و در راه خدای پرورد گار جهانیان بر او 
سلام بدهم.» يس فرشته گفت: «همانا من فرستاده خدایم به سوی تو» و او است که به تو سلام می‌رساند و می‌فرماید: «همانا 
مرا خواستی و از من وارسی کردی» و من بهشت را بر تو واجب می‌دارم» و از خشمم معافت کردم و از دوزخ يناهت دادم.» - 
.[۴] ثواب الاعمال: ۱۵۵ - 


| جمه‎ թու 
«ԷՖ 


بشاء [بشارہ المصطفی] کے کے ےہ وس աան) ՀԱՐՑ‏ 
جه ڪن այս‏ ٿن շեմն չա‏ عَنْ مجمیل بن كاج عن مب تولی أبى عد الله عليه السام Հեչ մն‏ قول 2531 


ՅԱՅ»‏ ا اوه الع موی یی الا و آئی ول زج ال دامع مع کو ار را աճն‏ ملک شیر ما و ما ما 
բեյ‏ فاشتفلرا ال کر 50 فى اججماعکم و مُذَاكرَبَكم إمحیاء ثرا و زاناس من նպ‏ من ذاکر رتاو عاد ای 2.85( 


ص: ۳۵۴ 


۱-۱. الخصال ج ۲ ص ۲. 
۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۲. 
۴ ثورات الأعمال ص ١‏ 
۴ ۴. ثواب الأعمال ص ۱۵۵. 


۵- ۵. بشاره المصطفی ص ۱۳۳. 


٭ |ترجمه]بشارہ المصطفی: معتب _ آزاد كرده امام صادق عليه السلام _ می گوید: «شنيدم به داود بن سرحان می فرمود: «ای 
داود. به دوستانم سلام مرا برسان» و اينكه من می گویم: رحمت كند خدا بنده ای را که با دیگری همراه می‌شود» و درباره امر 
ما گفتگو «Լա»‏ که سومی آنان فرشته ای است که برای هر دوء آمرزش می‌خواهد؛ و هر جا گرد می‌آیید و به ياد ما 
مشغول می‌شوید. گرد آمدن و گفتگوی شما امر ما را زنده نگاه می‌دارد؛ و بهترین مردم يس از ւն‏ کسی است که مذاکره 


کند در ام ماء و ամն‏ کر دد به باد كر دن از ما.» - .1 ]١‏ نشاره ا فے : ۱۳۳ - 
می ر امر و رمن اب 2 228 
۷| تر جمه | 
«Y>»‏ 


ہس میسو ہی ابر عَنْ أبى مجغفر عَنْ علق بن ա‏ الحم : ِن ِن علي արշ‏ الل Հաա‏ 
یی رهز ول خبط ملكا إلى از لک منک حثى تفع إلى باب ملي 
ատեան‏ باب الا ان منک ما شک إلى ر ت յշ:‏ قال اَم لی شم زونه فی له َعَالَى եմ մմ‏ 


ما رصم 


اع بك الا 534« قال ما جاء بی الا 54« قال الى وشول ال له لیک و هُوَ یرک السَلَامَ و يفول وجبث لک الْعَنَّه 00 ծլ մ‏ 


شاعام 
- 


الله تعالی قول ն‏ من مُشلم زار مُغلما فلیس ای زور بل إِيّاىَ يَرُورُ و 22 2221( 


##[ترجمه ]اختصاص: از امام باق از امام سجاد, از امام حسین؛ که پیغمبر _ صلوات الله عليهم _ فرمود: «جبرئیل به من خبر 
داد: خداوند عزوجل مّلکی را به در خانه‌ای فرستاد که مردی در آنجا ایستاده بود و به او گفت: «ای بنده خداء با صاحب این 
خانه جه کار داری؟» در پاسخ گفت: «برادری در آن دارم که مسلمان است و برای خدا از او دیدار می‌کنم.» فرشته گفت: «ը‏ 
خدا قسم همانا من نیامدم جز به خاطر همین.» گفت: «برای جه آمدی؟» گفت: «من فرستاده خدایم به سوی توء و خداوند به 


تو سلام می‌رساند و می‌فرماید: «من بهشت را بر تو واجب کردم.» 


آن حضرت در ادامه فرمود: «همانا که خدای تبارک و تعالی می‌فرماید: «مسلمانی نیست که مسلمانی را دیدار کند» مگر آنکه 


او را دیدن نکرده» «ՏՆ‏ مرا دیدن کرده. و واب او بهشت است» -. اختصاص: ۲۶ - 
* | تر جمه | 
«ԷՒ»‏ 


ختص, الاختصاص عن كر ِن ید قال تبث մ‏ عبد اله عليه السلام ول لکل شین ع ء شی 2 پشتریخ الیه و ان աա‏ 
يَسْتَرِيحٌ إلى أخيه الین کما بشتریخ յ տայ‏ 155 ما رابك دک 0 


| ترجمه |اختصاص: عمر بن يزيد كفت: شنيدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هر جيزى با جيزى آسایش مىيابد و ԵՆ»‏ 


موم با درادن كود يه آسایگن سی تکاس ند با همتوعان کو آباً آن را ای کا اصا2 0 


| تر جمه‎ թու 
«f» 


ختص, |الاختصاص ] قال أمیر ير الْمرَؤْمِنِينَ عليه السلام: ااه و فى اوه ՒԷ‏ 51:11 طعت و ԺԵԼԵ‏ لكك 


و 


... ترجمه |اختصاص: امیر مومنان علبه السلام فرمود: «هر کس دیدن کند از برادر مومنش برای خدا خداوند به او ندا می‎ իու 


دهد: ای دیدار کننده تو ياكى و بهشت برايت روا است.» -. اختصاص: ۱۸۸ - 


دع | 


211312 قَالَ الصادق: انما مُوْ مین أؤ تلانو | جتموا ند أخ لیم یو باق و ا یحاون وله و حون مَا عِنْدَهُ إِنْ Թ5‏ 
7 ۱ 


جَابَهُمْ 3 و ان سا أَعْطَاهُمْ و ان ن استرّادُوا رادم و إِنْ مَکُوا ابَأَهم. 


- 


و ال عليه السلام: مَنْ Ա‏ ه لله لَا هی ء عیره بل Ամ‏ ما وَعَدَ الله وَ 25 جز ջանա‏ ال به سجعیق ՀՏ «Հն ամ‏ 


մ‏ طیت و طابث لك اله 


| ترجمه اعده الداعى: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر دوہ يا سه مومن» كه نزد برادرى که دارند گرد هم مىآيندء در 
حالى كه از زيان او در امانند و از نیرنگ او ترسى ندارند و امیدوارند به آنجه نزد او است؛ اگر به دركاه خدا دعا کنند» آن را 
اجابت می کند؛ اگر خواهشى کنندہ به آنها می‌دهد؛ اگر بیشتر بخواهند» برايشان مىافزايد؛ و اگر دم فرو بندند خدا در حق 
آنان بخشش و رحمت را آغاز می کند.» 

و فرمود: «هر كس دیدن كند از برادرش» برای خدا نه جيز دیگر» بلکه برای درخواست آنچه خدا وعده 65,5 و دريافت آنچه 


نزد او است» خدا هفتاد هزار فرشته بر او می گمارد تا به او ندا بدهند: آ گاه باش که پاک شدی و بهشت برایت روا است.» 
٭| تر جمه | 
«Էչ»‏ 


2 مَامَهِ و ابد رہہ عَنْ مُحمّدِ ٿن մք‏ عَنْ مُحمّدِ بن > جففر راز عن خاله علی بن ԵԿ‏ عَنْ عمرو بن شمان 3221 
سے Հաա‏ تن ئک ٹوک 
ال 


و قال صلی الله عليه و آله: ژر غتا Աչ:‏ 
ص: ۳۵۵ 
1-4 الاختصاص ص ۲۶. 


۲- ۲. الااختصاص ص .٠٣‏ 
۳ الا ختصاص: նեն:‏ 


٭ |ترجمهہ]کتاب الامامه و التبصره: امام صادق از پدرش» از پدرانش عليهم السلام تا رسول خدا صلی اللہ عليه و آله Տ‏ 


فرمود: «دیدار» دوستی آور است.) 

و پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «نوبت به نوبت دیدار کن» تا بر دوستی بیفزایی.» 
բաջի»‏ 

باب ۲۲ تزويج المؤمن أو قضاء دینه آو اخدامه آو خدمته و نصیحته 

روايات 


«» 


213 5 ٹا اٹ پیک ی‎ TT ամ 
)۱( ایک قِذر برام‎ գ: کتب ایک فقالث یهد‎ ՑՅԱ մն 05 ليك فاضغ به ما رید فی‎ ոկ 
کته إلا 11 أو وص تب أو‎ լե: القوامه ان‎ ցու Հան الاب قرأ رد یه رن‎ տան أخبرك به 8( نمع‎ 


مین أغتق عبدا موم أو زین աֆ արմա‏ کف أ یمه مُؤْمِن (۲). 


رت ا ا ای اجو او ار را ور رات 
«به آن حضرت بگو: يدر و مادرم به قربانت» اختيار با تو است» هر جه می خواھی در این باره انجام بده.» من به وى گفتم: 
(قربانت گرد جه برایت نوشته است؟) گفت: «یکک دیگ سنگی به تو هدیه می شود تا به تو خبر بدهم؟» گفتم: (آری» و نامه 
را به من داد و آن را خواندم؛ نوشته بود: «همانا خدا در روز قيامت در زیر دستش سایه ای دارد که جا نمی كيرد در آن جز 
پیغمبر؛ يا وصی پیغمبر يا مومنی که بنده مومنی را آزاد کرده؛ يا مومنی که دين مومنی را پرداخته يا مومنی که بی زنی 
مومنی را برطرف ساخته است.» (او را به همسری رسانده.) - .[۱] قرب الاسناد: ۱۲۳ - 


و یں 
3 


ل» [الخصال] آبی عَنْ :4 عن البق ڪن اليك عَنْ 45-28 عَنْ «Հ‏ مُوسَى عليه السلام մեծա ա Էմ‏ عزش 
مه أو کت له ۱۳ 


- ۳ ե 
مہ أ‎ . 2 7 


اله يوم այա 233 Թ: 45մլ գեմ‏ م أو أَخد 


| ترجمه اخصال صدوق: امام کاظم عليه السلام فرمود: «سه كس در سايه عرش خدا هستند» در روزی که جز سايه او سايه.. 


ای نیست: کسی که برادر مسلمانش را زن بدهد. يا خدمتکاری به او برساند» يا راز او را بپوشاند.» -. خصال ۸ 2 - 

| جمه‎ թո 

آقول 

قد مضی بعض الأخبار فی باب قضاء حاجه المؤمن. 

ص: ۳۵۶ 

.١ -١‏ فی المطبوعه بالنجف الحروفیه ص ۱۶۷:« قدر تراہ؛ و القدر: اناء یطبخ فيه و البرام جمع برمه- بالضم- القدر المصنوع من 
الحجر. و لیتحرر. 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۲۳ و الايمه للرجل کالعزوبه» يقال آم الرجل من زوجته يثيم آیمه: فقدهاء و کذا المرآه من زوجها. و 


یقال: تأيم الرجلء و Հան‏ المرآه إذا مکثا طویلا لا یتزوجان. 
۳- ۳. الخصال ج ۱ ص ۶۹. 


* | ترجمه إياره اى از اين اخبار در باب «قضا و حاجت مومن» بيان شك . 
* | ترجمه ] 


«Է» 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمّد بن يَحْيَى عَنْ 4412 بن الخطاب عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن مُحَمّدٍ الثقفی عَنْ Էբ‏ بَانِ عَنْ صالح بن آبی 
سود 247 58 أبى الْمُعْتَمِر قَالَ سَمِعْتٌ آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام يمول قال رَسُول الله صلى الله عليه و آله: Ա‏ مشلم حدم ՆՋ‏ 
مِنَ الْمُسْلِمِينَ մլ‏ أغطا الله յե‏ عََدهم خدّاماً فی )2( 


* | تر جمه ] کافی: ابی المعتمر گفت: «شنیدم امیرالمومنین علبه السلام می فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: 55 
مسلمانی به گروهی از مسلمانان خدمت کند. خدا به شمار آنها خدمتکاران بهشتی به او می‌دهد.» - .[۱] کافی ۲ : ۲۰۷ - 


بد > | ترجمه ] 
بیان 


قوله عليه السلام الا آعطاه الله الاستثناء من مقدر أى ما فعل ذلک الا آعطاه الله أو هی زائده قال فى القاموس فی معانی الا أو 
زائده ثم ا ستشهد بقول الشاعر 


و 

الا مناخه. 

EE 

بها بلدا قفرا(؟). 

#*[تر جمه ]الا اعطاه اللہ؛: يعنى آن كار را انجام نمی‌دهد» مگر اينكه خدا به او اعطا كند. 
| ترجمه | 

«Ե 


کاء [الکافی] عن العده عَنْ خمد بن مُحَمّدٍ عَنْ عَلِىٌ بن الحكم عَنْ 78 بن بَانِ عَنْ عیتی بن أبى 25 عَنْ أبى ԱԹ‏ عليه 
السلام قال: يجب لِلَمُومن علی الّْمُوْن أن 22.26( 


||. -- ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: ابر مومن واجب است كه به مومن اندرز بدهد» با خير او ۳ بخواهد.)‎ իչ»: 


بیان 


يقال نصحه و له کمنعه نصحا و نصاحه و نصاحیه فهو ناصح و نصیح و نصاح و الاسم النصیحه و هى فعل أو کلام يراد بهما 
الخیر للمنصوح و اشتقاقها من نصحت العسل إذا صفیته لأن الناصح یصفی فعله و Վ‏ من الغش أو من نصحت الثوب |ذا خطته 
لأن الناصح يلم خلل أخيه كما یلم الخباط خرق الثوب و المراد بنصيحه المؤمن للمؤمن إرشاده إلى مصالح دينه و دنیاه و 
تعلیمه إذا کان جاهلا و تنبیهه إذا کان غافلا و الذب عنه و عن آعراضه إذا کان ضعیفا و توقیره فی صغره و کبره و ترک حسده 
و غشه و دفع الضرر عنه و جلب النفع إليه و لو لم یقبل نصیحته سلك به طریق الرفق حتی یقبلها و لو كانت متعلقه بأمر الدین 
سلكك به طریق الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر على الوجه المشروع. 


و یمکن إدخال النصيحه للرسول و الأئمه علیهم السلام أيضا فیها لأنهم أفضل المؤمنين و نصيحتهم الاقرار بالنبوه و الامامه فیهم 
و الانقیاد لهم فی آوامرهم و نواهیهم 


ص: ۳۷ 


.۲۰۷ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. القاموس ج ٣ص‏ ۳۳۰. 
٣‏ ۳. الكافى ج ۲ ص ۲۰۸. 


و آدابهم و آعمالهم و حفظ شرائعهم إجراء أحكامهم على الأمه و فی الحقیقه النصيحه للأخ المؤمن نصیحه لهم أيضا. 


#* ترجمه ]«أن يناصحها: يا از «نصح» عسل كرفته شده» جرا که نصيحت كننده فعلش را صاف می كندء يا از نصح لباس كرفته 
شده» زيرا نصيحت کننده در عيوب برادرش موشكافى نمی کند» چنانکه خياط می کند. مراد از نصيحت مومن» ارشاد او است به 
مصالح دين و دنیایش» و اينكه اگر جاهل است. به او تعليم بدهد؛ اگر در غفلت باشدء به او آگاهی بدهد؛ اگر ناتوان باشدہ از 
جان و آبروى او دفاع كند؛ و در خردسالى و سالخوردكى به او احترام بگذارد؛ و به او حسد نبرد و دغلى نکند؛ و از او دفع 
ضرر كند و سود به او برساند؛ و اگر نصيحتش را نپذیرفت» با مدارا به او بقبولاند؛ و اگر در امر دين باشدہ او را بر وجه 


مشروع» امر به معروف و نهى از منكر کند. 


و می شود نصيحت پیغمبر و ائمه را هم در این حدیث وارد دانست. زيرا آنان بهترين مومنانند» و نصيحت آنهاء اعتراف به 
نبوت و امامت آنها استء و فرمانبری آنها در امر و نهى آنها و در آداب و اعمالشان؛ و حفظ شريعت آنها و اجراى احكام آنها 


در ميان امت؛ و در حقيقت» نصيحت برادر مومن و خيرخواهى او نصيحت آنان نیز به شمار می آید . 
* | ترجمه | 
«ծ»‏ 


كاء [الکافی] عن ամ‏ عَنْ حعِد بن مُحَمّدٍ عَن ان مخژوب عَنْ 4712 ِن 23« عَنْ أبى عَوْدِ الله عليه السلام Համ ՍԱ‏ 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: (بر عهده مومن» واجب است که در حضور و غياب مومن برای او خیرخواھی 
بکند.» -.[۱] کافی ۲ : ۲۰۸ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


فى المشهد و المغيب أى فی وقت حضوره بنحو ما مر و فى غيبته بالكتابه أو الرساله و حفظ عرضه و الدفع عن غيبته و بالجمله 
رعايه جميع المصالح له و دفع المفاسد عنه على أى وجه كان. 


| ترجمه [«نصیحت»: در حضور» _ همان گونه که شرح آن گذشت. و در غیاب: با نامەنگاری و آبروداری او» و جلو گیری 


از غيبت و بد گوپی در حق او؛ و خلاصه: رعایت همه مصالح او و دفع همه مفاسد از اوه به هر نحو كه ممکن Վեն‏ 


| تر جمه‎ թու 


«$» 


كاء [الکافی] بِالْإِسْنَادِ عن ان مَحْبُوبٍ عَن ابن راب عَنْ أبى عُبَقِدَه ال دَاءِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: Հ:‏ لِلْمَؤْيِن عَلَى 
2232 النصيكة له (۲). 


- ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «واجب است بر مومن» در حق مومن ديكر» نصحت او.) - .| ۲ همان‎ իչ»: 
] ترجمه‎ թու 
بيان‎ 


یحتمل أن بكرن الوجوب فى بعض الأفراد محمولا على السنه الم ڑکدہ وفقا للمشهور بين الأصحاب. 
٭| ترجمه |چه بسا وجوب در بعضى افراد به معنى مستحب مؤکد باشد» به موافقت آنچه ميان اصحاب مشهور است. 
* | ترجمه | 


«» 


كاء [الکافی] بل ناد عن 1 مخبوب عَنْ غُمَر بن هر عَنْ جابر عن آبی جغفر عليه السلام Սն‏ قال رَسُول الله صلی الله عليه و 
آله: 9 لينصح ա.‏ م مِنْكم اام کا کنصیحته للفية A)‏ 


٭ |ترجمه]کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «باید هر كدام از شما نصيحت کننده و خيرخواه برادرش باشد» 


سس تک Թ"‏ بے براق ردان دج یہ 

* | ترجمه | 

بیان 

هذا جامع لجمیع آفراد النصیحه. 

** | ترجمه ]این حدیث شامل همه افراد مورد نصیحت است. 
թո‏ جمه | 


«փ» 


كاء [الکافی] عَنْ 25 عَنْ أبيه 283328 عن السّكونيٌ 58 أبى عَثِدِ الله عليه السلام قَالَ 08 12411225 عليه و آله: ծլ‏ 
آغظم النّاس مَثْرلَه 41452 یوم «Հա «25.2 աաա «ա‏ .0( 


٭٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: (ہلند پا یه ترین مردم نزد خدا در روز 


قيامت» کسی است كه برای نصیحت و خیرخواهی خلقش؛ بیشتر بر روی زمين قدم بردارد.» -. همان - 

#[ ترجمه ] 

إيضاح 

أمشاهم فى الأرض المراد إما المشى حقيقه أو كنايه عن شده الاهتمام و الباء فى قوله بالنصيحه للملابسه أو السببيه. 
իճ‏ ترجمه ]«قدم برداشتن): يا به اعتبار راہ رفتن بيشتر است» يا كنايه از توجه و اهتمام بيشتر. 


اد | تر حمه վ‏ 
«Ն»‏ 


کاء [الكافى] عَنْ 28 عَنْ أبيه عن الْقَاسِم بن «ՇԿ‏ 78 222 55 51.2 بن 028 سمغث أبَا عبد الله عليه السلام Աճ‏ 
علیکم بالنُضح لله فی ջն աե:‏ تاه գա ազ‏ .2( 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام می فرمود: (بر شما باد نصحت برای خداء در حق خلق او؛ زيرا خدا ۳ ملاقات نمی ... 
كنيد برای کاری بهتر از آن.» -. كافى ۲ : ۲۰۸ - 


٭| تر جمه | 


بيان 


عليكم اسم فعل بمعنى الزموا و الباء فى قوله بالنصح زائده 


ص: ۳۵۸ 


.۲۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 
.۲۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 
.۲۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 
.۲۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۵ -۵ 


للتقويه و فى للظرفیه أو السببیه و النصح يتعدى إلى المنصوح بنفسه و باللام و نسبه النصح إلى اللہ «չայ‏ إلى أن نصح خلق الله 
نصح له فان نصحه تعالى إطاعه أوامره و قد أمر بالنصح لخلقه و يحتمل أن یکون المعنى النصح للخلق خالصا لله فيكون فى 
بمعنى اللالم و يحتمل أن يكون المعنى النصح لله بالإيمان بالله و برسله و حججه و إطاعه أوامره و الاحتراز عن نواهيه فى خلقه 
أى من بين خلقه و هو بعيد و قال فى النهايه أصل النصح فى اللغه الخلوص يقال نصحته و نصحت له و معنى نصيحه الله صحه 
الاعتقاد فی وحدانيته و إخلاص النيه فى عبادته و النصيحه لكتاب الله هو التصديق به و العمل ہما فيه و نصيحه رسوله صلى الله 
عليه و آله لتصديق بنبوته و رسالته و الانقیاد لما أمر به و تھی عنه و نصيحه الأثمه أن يطيعهم فى الحق و لا يرى الخروج عليهم 
و نصيحه عامه المسلمين إرشادهم إلى مصالحهم. 


թոր‏ ترجمه آنسبت نصيحت به خداء اشاره است به اينكه نصيحت خلق خداء خیرخواهی برای خدا است؛ زيرا نصيحت برای خداء 
اطاعت از فرمان‌های او است» كه یکی از آنها نيز دستور او مبنى بر نصيحت برای خلق است. جه بسا مقصود اين است که 
نصيحت بايد به قصد تقرب به خدا و محض او باشد؛ و جه بسا مقصود» نصيحت برای خدا است. به معنى ايمان به خدا و 
رسولا-ن و حجج او و اطاعت از اوامر او و دورى از آنچه نهى كرده؛ اما اين معنى بعيد است. در نهايه آمده: اصل نصح» 
خلوص است؛ و معنى نصيحت خداء صحت اعتقاد به وحدانيت او و اخلاص نيت در عبادت او است؛ و نصيحت كتاب خداء 
تصديق به آن است و عمل به آنچه در آن است؛ و نصيحت رسول خداء تصديق به نبوتش و رسالتش و فرمان‌برداری از آن 
جيزهايى است كه به آن امر کرده» و از آن نهى فرموده؛ و نصيحت ائمه» اطاعت بەحق از آنان است» و اينكه بر آنان خروج 
نكنيم؛ و نصيحت عامه مسلمین» ارشاد ايشان به مصالحشان است . 


**[ترجمه] 

باب ۲۳ إطعام المؤمن و سقيه ց‏ کسوته و قضاء دينه 

الآيات 

الحاقه: إِنّه كان 22313 بال الأعظیم و لا خض غلی طعام Տայ‏ فیس لَه ايوم هاغنا میم لا طَعام ակ‏ خشلین ٤(‏ 
المدثر: و له تک طئ (շան‏ 

الدهر: و 6:12 չեն‏ على حه مشكينا و تما و يرا نما لطلیشکع այ‏ لا رید لکغ جزاء و لا شکورآ(۳) 

الفجر: و لا تَاضون على طعام Տամ‏ (۴) 

البلد: اؤ طعا فى یم ذى مشه یما ذا Տատն‏ ذا ճան‏ 


ص: ۳۵۹ 


۱-۱ الحاقه: ۳۶-۳۳ 


0۳۲ 
۳-۳ الدھر: ۸- ۹۔ 
۴ ۴. الفجر: ۱۸. 


ه ه. البلد: ۱۴ و ۱۵. 


الماعون: فَذلِک الّذِى քն‏ تیم و لا خض على طعام المشکین (۱) 
**[ترجمه]_ إنه كان لا یمن بالله العظيم و لا يحض على طعام المسكين فليس له الیوم هاهنا حميم و لا طعام إلا من غسلين. 


[چرا كه او به خداى بز رگ نمی كرويد. و به اطعام مسكين تشويق نمی كرد. يس امروز او را در اينجا حمایتگری نيست. و 


خوراكى جز جركابه ندارد.) - .[۱] حاقه / ۳۶-۳۳ - 

_ و لم نک نطعم المسكين. » 

زو بینوایان را غذا نمی داديم.) -. مدثر/ ۴۴ - 

_ و یطعمون الطعام على حبه مسکینا و يتيما و آسیرا |نما نطعمکم لوجه الله لا نرید منکم جزاء و لا شکورا. 


پاداش و سپاسی از شما نمی خواهیم.) - .| ۳] دهر /۹-۸ - 

_ و لا تحاضون على طعام المسکین . 

[و بر خوراک [دادن ] بینوا همدیگر را برنمی انگیزید.) -. فجر / ۱۸- 

_ أو إطعام فى یوم ذی مسغبه یتیما ذا مقربه أو مسکینا ذا متربه. 

- ۱۵ _۱۴/ در روز گرسنگی» طعام دادن. به یتیمی خویشاوند. یا بینوایی خاک نشین.) -. بلد‎ Ն) 


_ فذلكك الذی نے الیتیم و لا يحض على طعام المسکین. 


(این همان كس است که يتيم را به سختی می راندہ و به خوراک دادن بینوا ترغیب نمی کند.] -. ماعون /۲ ۳ - 


ملء [ کامل الزیارات] الْحَسَنٌ 2 عَلِی بن پُوشت عَنْ أبى َة د الله ال عَنْ بض «ե.‏ عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قال: 


ریم مَنْ آتی بواحده مِنْهُنّ دحل العَنّه مَنْ سَفی هام 422 أو آشبع کبدا جَائعَة أؤ كسا جلد աշն‏ أؤ أَعْتَقَ 437 ՅԱ‏ 


٭ | ترجمه | كامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرمود: «جهار كار است كه هر كس يكى از آنها را هم بياورد» به بهشت 


می‌رود: سيراب كردن جانداری تشنه؛ سیر كردن شکمی گرسنه ؛ پوشاندن تنى لختی؛ و آزاد ساختن بنده‌ای در حال رنج 
كشيدن.» 


** | ترجمه | 


«Ծ 


ملء [كامل الزيارات] مدب عبتری ارم عن الْعَورّمِيَ عَن الْوَضَّافِيٌ عَنْ أبى جَعْمّر عليه السلام قال د قال وقول الله صلی ال 
عليه و آله: أَحتٌ յան‏ اللہ ا اشباغ جوعه سم و تَضاء ينه و تفیش کته 


٭ | ترجمه ]| كامل الزیارات: امام باقر علبه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ علبه و آله فرمود: «محبوب ترین اعمال در در گاه 


خداء سه چیز است: سیر كردن مسلمان گرسنه» پرداختن دين او و رفع گرفتاری‌اش» - .[۴] محاسن: ۲۹۴ - 
թու‏ جمه | 
«Էէ»‏ 


سن» [المحاسن] Վա‏ بْنُ ար‏ عن العَسَنِ بن علی بن يوشت عَن ابن عمیرة عَنْ فیض بن ԹԹ‏ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام 


قال: الْمَنْجِيَاتٌ Հեել‏ الطعام و إِفْشَاءُ ԱՀ)‏ وَ الصّلَاهُ باللیل و لاس نیا (۳). 


| 7 جمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «نجات بخش‌ها این‌ها هستند: طعام دادن اظهار كردن سلام» و نماز خواندن 


در شب. با اينكه مردم در خوابند.» - .[۵] محاسن: ۳۸۷ - 
٭| تر جمه | 
«f»‏ 


Ա‏ على إن 4 مد ہے ےہ تا 


]| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام »از پدرانش» از رسول خدا صلى الله عليه و آله > كه فرمود: «بهترين شما کسی 


است که خوراكك می‌دهد» و سلام را بلند و رسا ادا می کند» و نماز می‌خواند با اينكه مردم در خوابند.» - || همان - 
* | تر جمه | 


«A» 


سنہ [المحاسن] انب عیتیی عَنْ ترماعه عَنْ آبی عو يد اله عليه السلام ամ‏ جع زشول الله صلی الله عليه و آله نی عبد 


مس .و و ص لوا | թվ‏ رام و ԵՀՔ‏ دوا و لاس էա‏ و أَطْعِمُوا են‏ و أَطِيبُوا الام ՍԵՆ‏ 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «رسول خدا همه اولاد عبدالمطلب Ս‏ گرد آورد و فرمود: «ای اولا۔د 
عبدالمطلب سلام را بلند و رسا ادا کنید؛ صله‌رحم را به جا بیاورید؛ شب‌هنگام» زمانی که مردم در خوابند عبادت کنید؛ 


خوراکک بدهید؛ و سخن خوب بگویید تا سلامت به بهشت بروید.» - .[۱] محاسن: ۳۸۷ - 
۷| تر جمه | 


«$» 


و 
0 


աին 


وه 


جو ا 


| 


كان عَلِيٌ عليه السلام يَقَو 
ص: ۳۶۰ 


Է الماعون: ۲ و‎ .١-١ 

۴ آراہ فی المحاسن ص ۲۹۴: 
۲ ۳ المحاسن ص ۳۸۷. 

.۳۸۷ المحاسن ص‎ Ֆ-8 

۵-۵. المحاسن من ۳۸۷. 


۶- ۶. المحاسن ص ۳۸۷. 


| ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: على عليه السلام فرموده است: (ما خاندانى هستيم كه ماموريم خوراكك 
بخورانیم؛ در پیشامدهای سخت به دادرسی خوانده شویم؛ و نماز بخوانیم هنگامی که مردم به خواب رفته‌اند.» - .|۲] محاسن: 
FAV‏ — 


اد [ترجمه ] 
«Մ»‏ 


سن» [المحاسن] آبی عَنْ عَدِدِ الله بن الْمَصْلٍ 28341 عَنْ عِيترى بن عو د الله շակ)‏ عَنْ خالد بن مُحَمّدِ بن شلیمان عَنْ 185 
عَنْ أبى الْمُنْک یر ան‏ أَحَذَّ թ7‏ پلجام 23435( صلی اللہ عليه و آله فَقَالَ يَا رَسُول الله 21 لْأَعْمَالٍ յո Թ‏ إِطَعامُ الطعام و 
إطْيَابُ الْکلام .)١(‏ 


իրո‏ تر جمه آمحاسن: ابی ‌المنکدر گفت: «مردی لجام اسب پیغمبر صلی الله عليه و آله را كرفت و گفت: ١یا‏ رسول اللہ جه عملى 


افضل است؟) فرمود: «خوراک دادن و خوش گفتن. -. همان - 
٭| تر جمه | 
«փ»‏ 


سنء [المحاسن] ابْنٌ فضال عَنْ «Ա‏ عَنْ مد بن قيس قال رمغت أا جغفر عليه السلام يَقول: إن الله «Հմ‏ إِطعرامَ العام و 
(չն) 48175‏ 


| ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «همانا خدا دوست دارد خوراندن راء و خون ریختن را.» (یعنی ذبح) ی همان 


վ تر حمه‎ | 5: 
«Ն» 


سن» [المحاسن] Հա‏ بن عَلی عَنْ 2484 عَنْ 3793 մն‏ تحت أبَا جغفر عليه السلام 51:18 411 22« բել‏ الطعام و ել‏ 
թայ‏ (۳). 


٭ | ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «همانا خدا دوست دارد خوراندن راء و بلند و رسا سلام 79575 -۔[۵] 


محاسن: ۷۸ - 


| جمه‎ թու 


«ն» 


- 


سن [المحاسن] على بن ավի‏ عن لبط انی ԵԶ‏ أبن 252 ամ ԵԶ‏ جغفر ر عليه السلام ة قال: լ:‏ ال ˆ بحب ».22 ե.)‏ ء و اطعا 
کے (۴). 


* | ترجمه |محاسن: امام باقر فرمود: «خدا دوست دارد ریختن خون راء و خوراندن طعام را.) - ۳۹ همان -- 
* | ترجمه | 


«1» 


سن؛ المحاسن ] جَثفَژ لسع عن ابْن Շա‏ سر قال: مَنْ اط ہے ت۔ ا 
تلق الله مرا له من الاجر فی ال جوو- آنا ملک մոր ամյա‏ 554 الْعَالَمِينَ 2 قال من مُوجبات الْجنّهِ و ճայ‏ 
اطعا «Հեյ‏ 5122 ثم تلا մ‏ الله ԷԷ‏ إطعامٌ فى یم ذى مش کبه- تیم ذا ذا ڈیہ او یی ۳ متریه- م كان مِنّ الّذِينَ 


امراف 


٭| تر جمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس به مسلمانی خوراكك بدهد تا سيرش کند. نه کسی از خلق خدا 
ثواب اخروی او را می داند نه فرشته مقرب. نه پیغمبر مرسلی» جز خداء پرورد گار جهانیان.» سپس فرمود: «از موجبات بهشت 
رفتن و مغفرت» خوراندن غذا به گرسنه ها است.» و آن گاہ کلام خدای تعالی را خواند: «اطعام فى يوم ذی مسغبه. یتیما ذا 
مقربه. أو مسکینا ذا متربه. ثم كان من الذین آمنوا» Ա)‏ در روز گرسنگی. طعام دادن به يتيمى خویشاوند يا بینوایی خاک 
نشین. علاوه بر اين» از زمره کسانی باشد که گرویده.] - .[۱] محاسن: ۳۸۹ - 


** | تر جمه | 
«ԾԵ‏ 


سن» [المحاسن] أبى 52212128 عَنْ موس ی بُن بكر عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قال کان 210725 صلی الله عليه و آله 
يَقُولَ: من موجبات այյ չոռ‏ اطعا الطعام (۶). 


իո‏ ترجمه |أمحاسن: امام كاظم عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله مى فرمود: «از اسباب آمرزش پرورد گار 


* | ترجمه | 


۱۳ 


سن [المحاسن] آبی عَنْ ՅԱ‏ بن مشلم عَنْ Հռ‏ آضخابه عَنْ آبی عدٍد الله عليه السلام قال: مِنْ مُوجیات الْمَغْفِرَهِ ԼԵԼ‏ 


٭ [ترجمه]محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «از اسباب آمرزش خوراندن به گرسنه است.» - .[۳] همان - 
իճ:‏ تر جمه | 

Ե 

سنء [المحاسن] ՅԱՅ‏ 63 عیتی عَنْ مَعَاعة عَنْ 21 عبب له عليه السلام ֆուն‏ 


ض۳۶ 


۱-۱. المحاسن ص ۴۸۷ 
؟- ”. المحاسن ص ۳۸۷. 
անակ Բ-ի‏ ص ۱۳۸۸ 
۴-۴ المحاسن ص ۳۸۸ 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۸۹. 
۶ ۶. المحاسن ص ۳۸۹. 


- ۷ المحاسن ص ۳۸۹. 


أشْبع کبدا جَائِعةً թյ‏ 4 )28( 


* | 7 جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس شکم گرسنه ای را سیر کند» بھشت بر او واجب می شود - .| ۴] 
محاسن: ۳۹۰ - 


| جمه‎ թո 
«144» 
سنء [المحاسن] بهذا الِْسْنَادٍ قال: من 2251 جائعاً أخرى 4 24 فی الْجّه(1).‎ 


]۵ |. - جمه آمحاسن: بر اساس همین سند» فرمود: «هر کس گرسنه ای را سیر کند» نهری در بهشت برايش روان می‌شود.»‎ իծ 
- همان‎ 


»۶« 
سن» [المحاسن] տալ‏ 21 مِهْرَانَ عَنْ 5022 الما عَنْ آپی عَبدِ الله عليه السلام 245( 
##[تر جمه ]محاسن: به سندى دیگر حدیثی مانند اين را آورده است. -. همان - 
**[ترجمه] 

«۷» 


سن» [المحاسن] ان فضال عَنْ مَيْمُونِ عَنْ آبی عَْدِ الله عليه السلام قال قال رَشول الله صلی الله عليه و آله: الق քա‏ إِلَى مَنْ 
Հ-ն:‏ الطعَام من | لشکین فى الگنّام (۴). 


| ترجمه ]|محاسن: امام حسین عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «كسى که اطعام می کند» روزی به 


سوی او شتابان‌تر است از كاردى که در کوهان شتر فرو می‌رود.» -. محاسن: ۳۹۰ - 
٭| تر جمه | 
۸۰ 


سنء [المحاسن] أبى عَنْ مُحمّدِ بْنِ ԺԱ‏ عَنْ موی بن بكر عن الفضئل قال آخبزنی مَنْ سمعه عَنْ آبی ա‏ الله عليه السلام قال 


شول الله صلی الله عليه و آله: այ‏ آشر رع ای ابیت الى ՀԱ:‏ فيه الطعَامٌ من :)28 فی سَنَام الإيل (۵). 


رم 
- 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: « خانه ای که در آن خوراكك 55/5 


می شود. خير شتابان‌تر است به سوی آن» از تيغ دلاکی به کوهان شتر.» - .[۸] همان - 
թու‏ جمه | 
۰۹ 


989-ب7ب- 0 ےرب جمیع عن آیبه رف 
صلی «ԻՆ ԱԵ ԱԵՒ ՈՒԹ‏ و ابر که ն‏ من الشقدة و فى سنام امير (2. 


٭[ترجمه]محاسن: عمروبن جميع گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خانه ای که از آن خوراک بیرون می‌برند» 


خیر و بركت به سوى آن خانه» شتابان‌تر است از تيغ دلاکی به کوهان شتر.» -. همان - 
թու‏ جمه | 


«ՆԻ» 


قت عم قال تلفغ فقاعکم գ» 48 Ամազոն‏ لوک آن تحت من بیج الله و الله لا لقع Աջի վե‏ ّى Հ‏ 
حي تا و ազո ۹٤١١904‏ 
Աա աոան գա 1‏ : هم إلى مَنْرلى و أ و أشقبية 48/3 تخ و يكرثوة علق 124 كاقل 


«ե գաի 
عتالکک‎ 


عم գյ‏ إذَا لوا مترلک 85 «Տա‏ و շոռ‏ رجا ین تک گر ترک وھک 


۳ : 


و اذا 


* | ترجمه |محاسن: حسين بن نعيم صحاف گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: «ای حسین» برادرانت را دوست 
داری؟» گفتم: «آری.» فرمود: «به مستمندانشان سود می رسانى؟» گفتم: «آری.» فرمود: (آ گاه باش که بر گردن تو است» اينكه 
دوست بداری کسی را که خدا دوستش می‌دارد؛ به خداء به کسی از آنها سود نمی‌رسانی تا او را دوست بداری, و آنها را به 
خانه خود فرا بخوان.» گفتم: «من غذا نمی خورم مگر آنکه دو سه نفر _ کمتر و بیشتر _ به همراه من باشند.» آن حضرت 
فرمود: «منت آنها بر تو بیشتر است از فضل و پذیرایی تو از آنها.» گفتم: «آنها را به خانه ام دعوت می کنم» از خوراکم به 
آنها می‌خورانم» سیرابشان می کنم» فرشم را زیر پایشان می اندازم» و باز هم منت آنها بر من بیشتر است؟» فرمود: «آری» زیرا 
هنگامی که آنها به خانه تو وارد می شوندہ آمرزش تو و خانواده‌ات را به ارمغان می آورند؛ و هنگامی که از خانه تو بیرون 


می‌روند» گناهان تو و خانواده‌ات را بیرون می‌برند.» -. محاسن: ۳۹۰ - 


| جمه‎ թու 


«¥1» 


| 


بن [المحاسن ] عَنْ عفر بن خََادٍقمال: نك 5Թ-21215 8. "×٦6‏ 
۹ 1 - 


یی عر 1۳ 
Ա «5175‏ الْعَقّبَهُ- Tr‏ خر الب ثم قال علم الله أن لیم ا قَهِ يَقْدِرُ عَلَى عثق رَقبه فجعل لَهُمْ 


ص: ۳۶۲ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۹۰. 
۲ ای ص ۴۹+۶ 
۳۳ المحاسن ص ۳۹۰ 
۴- ۴, المحاسن ص ۳۹۰ 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۰ 
ع ۶. المحاسن ص ۳۹۰. 


۷ ۷ المحاسن ص ۳۹۰. 


.)١( անյ باطعام‎ «2: 


٭ |ترجمه ]محاسن: معمربن خلاد گفت: (امام رضا عليه السلام را ديدم که طعام می‌خورد و این آبه را می‌خواند: «فلا اقتحم 
العقبه. و ما أدراكك ماالعقبه. فک رقبه.»» إو [لى | نخواست از گردنه [عاقبت نگری ] بالا رَوّد! و تو چه دانى که آن گردنه 
[سخت | چیست؟ بنده ای را آزاد کردن يا در روز گرسنگی؛ طعام دادن.) _ تا آخر آیه؛ و سپس فرمود: «خدا می‌دانست که 
همه خلقش نمی توانند بنده آزاد کنند» و با اطعام طعام» برایشان راهی به سوى بهشت گشود.» -.[۳] محاسن: ۸۹ - 


| جمه‎ թու 
٣< 


ان عَنْ عم ِن ہے کک ی رطس با ایام لیم رخ یه 000-7 


:52.2 هو 22 


ین اذ أطوم ն1‏ من الاس ՀԷ‏ کم մացման‏ 


٭ تر جمه آمحاسن: ابی‌المقدام گفت: امام باقر عليه السلام به من فرمود: «ای ابی مقدام به خداء اگر من به مردی از شيعيانم 
خوراکی بدهم» برايم محبوب تر است از اينكه افقى از مردم را خوراكك بدهم.» من گفتم: «افق جه اندازه است؟) فرمود: (صد 
هزار.» - .[۱] محاسن: ۳۹۱ - 


| جمه‎ թո 


«ԺԷ» 


- 


سنء [المحاسن] أبى عن ابن թ ա‏ عن مدب 652 عَنْ تید الله 2129 أبى թ‏ عليه السلا 50:06 
լ 5‏ 3 


لما أب ی 22042251 لاس فلت و کم ال ال ره اب (۴. 


٭| ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «اگر من به مسلمانی خوراكك بدھم نزد من محبوب‌تر است از اينكه افقی از 


مردم را آزاد کنم.» راوی می كويد که پرسیدم: «افق جه اندازه است؟) فرمود: «ده هزار.» - .| ۲] محاسن: ۳۹۱- 
թու‏ تر جمه | 
«Է»‏ 


سن ہے ۶7٣‏ نک اک اطعا 


]۳[. - ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «خوراک دادن به یک مسلمان» برابر با آزاد كردن یک بنده است.»‎ իո 


همان < 

۷| تر جمه | 

۲۵۰< 

سنء [المحاسن] أبى عَنْ 21144 حَابنًا عَنْ 51822 بن مِهْرَانَ Սայ‏ ال قال أبُو عدٍد الله عليه السلام: لان آطعم رجا من 
أ ابی حتّی 8-8 2 من أن آخرج إِلَى الشوق فأشتری 437 կճչն‏ و 5Մ‏ آغطی رجلا من آضرحابی دِرْهَماً أحبٌ ال 
وخ أن فلت منیر و 51 ճե‏ 42112822 21 اد 6123 (ճն‏ 


* | 7 جمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «اگر به یکی از یارانم خوراکی بدهم تا سير شود. برای من محبوب تر است 
از اينكه به بازار بروم و بنده ای بخرم و آزادش کنم؛ و اگر به یکی از یارانم درهمی بدهم برایم محبوب‌تر است از اينكه ده 


درهم صدقه بدهم؛ و اگر ده درهم به او بدهم» نزد من محبوب‌تر است از صدقه دادن صد درهم» - .[۴] محاسن: ۲ - 
թու‏ جمه | 
«Մ»‏ 


جع السلا قال ال ناما فى ցարը‏ بل نشج بویا وا անյ‏ ا فى الہ ծ: եմա‏ 


اَی عقوه مساكين و այտ աման‏ حب إلى ِن أن أغلى باه دزهم فى المماكين (ع. 


MN 


* | ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «اگر لقمه ای به برادر دینی خود بخورانم» برايم محبوب تر است ازاينكه 
مستمندى را سير كنم؛ و اگر برادر دينى خود را سير كنمء برايم محبوبتر است از اينكه ده مسكين را سير كنم؛ و اگر ده 
درهم به او بدهم برای من محبوب‌تر است از اينكه صد درهم به مساكين و گداها بدهم.» - ۔[۵] محاسن: ն‏ 


| تر جمه‎ թու 
«V>» 


سن» [المحاسن] أبى 720128 عَنْ بی 522 52.25 


ص: ۳۶۳ 


لضاف عَنْ أبى جنر رہ ات ا ا 


ن آشبع عَقْرَهَ مَسَاكِينَ (Ը)‏ 


Շո 


ԱԽ الله‎ 2622 


سم یمیس ویو Խարամ‏ سس 
از اينكه ده گدا را سير کنم.» - .[۱] همان - 


| جمه‎ թու 


۸ 


سن» [المحاسن] 15 امن بن شون عَن عژد الله نی فرو بن ոնն‏ ود الله ٿن عمّاد ճչան‏ عَنْ ان بن 
تبر عن أيه عن أ ار عليه السلام انا ی ف ق کل 00282737 » کل شهر فلت گا تال کل سو فك لا قال 


դոն. ալ մ من عثق 87 من‎ 18 «ՏԱՄ شيعه فو الله‎ Հեն دح 1 پتتک‎ ա Նամ մա Վ-ն ն | قتعا الله‎ 
Լէ) 


**#[ترجمه آمحاسن: سدير گفت: امام باقر عليه السلام به من فرمود: «ای سديرء آيا هر روز بنده ای را آزاد می‌کنی؟» گفتم: 
«نه.» فرمود: «هر ماه جه طور؟» گفتم: «نه.» فرمود: «هر سال جه طور؟) گفتم: (نه.» فرمود: 


كردن یک بنده» از فرزندان اسماعیل.» - .[۲] محاسن: ۳۹۲ - 


| تر جمه‎ թո 


«4» 


سن [المحاسن] أبى عن ابن أبى تیر عَنْ شام : بن اكم عَنْ عَنْ سیر ال )22 قا ل: قال لی أَبُو 112« عليه السلام ما «ՏՅ‏ 


عه ۶ - 


ամատե‏ فقلث لا یشتمل دلگ مَالى անմա‏ يَوْم ر تا فلا اج و وس تال ان قرب ود 


تر جمه ]آمحاسن: سدير صیرفی گفت: امام صادق به من فرمود: «چه چیزی تو را بازمی‌دارد از اینکه هر روز بنده ای را آزاد 
کنی؟» گفتم: مال من تاب آن را ندارد.» فرمود: «هر روز مرد مسلمانی را خوراكك بده.) گفتم: (دارا باشد یا ندار؟) فرمود: 


- ۳۹۳ دارا نيز جه بسا خواهش خوراک داشته باشد.» - .|۲] محاسن:‎ ոտն 


| جمه‎ թո 


Mf vw 


سن» [المحاسن] آبی عَنْ 6012 عن فُضَيِلٍ بن ԱՅ‏ عن تیم ال قال: دَحَلْتُ علی أبى عبد الله عليه السلام ՄԹ‏ ی Հ‏ 
ا بی Լ‏ طعم عَشَرَةٌ م ا 


بی يقول 


- 


یش و رج 


ի:‏ ترجمه آمحاسن: نعيم احول كفت: «بر امام صادق عليه السلام وارد شدم؛ به من فرمود: (ہنشین ازاين خوراكك برگیر تا 
حديثى را كه از پدرم شنیده‌ام به تو بازكويم؛ پدرم بارها مىفرمود: «اككر دّه مسلمان را خوراک بدهم برايم محبوبتر است 
از اينكه ده بنده را آزاد کنم.» 


| ترجمه‎ թու 
«Է» 


سن [المحاسن ] أبى عَنْ ص فوا عَنْ أبى )55:25 رکاز շե»‏ عَنْ ثابت ہے էխ:‏ 


أ ما تم جم يع أن يق کل یوم ركب لت او جوت ف ն «ՀՅ‏ وی علی «ՀՏ‏ الا م أنْ تعش 
Սմ «ն շտ մնա մր «մաշի‏ 2 و الله Սա‏ عِنْدَ 41 علق :62.8 


551 نمی توانی هر روز یک بندہ را‎ «Հան Էլ ثمالى فى کون امام باقر عليه السلام به من فرمود:‎ ՀՇ ترجمه ]محاسن:‎ իո 
کنی؟» گفتم: «نه به خدا؛ قربانت كردم قدرت این کار را ندارم.» فرمود: «نمی‌توانی به چھار مسلمان شام يا ناهار بخورانی؟)‎ 


گفتم: «اين را می‌توانم.» فرمود: «به خداء همین کار نزد خدا با آزاد كردن بنده برابر است.» - .[۴] محاسن: ۳۹۴ - 
թու‏ جمه | 

«ՀԾ 

سن» [المحاسن] اشماعیل 2 مِهْرَانَ عَنْ صَفْوَانَ ՍԱ‏ 52 أبى عتد الله عليه السلام 

ص: ۳۶۴ 

۱- ۱. المحاسن ص ۳۹۲ و ۳۹۴. 

۲- ۲. المحاسن ص ۳۹۲ و ۳۹۴. 

۳- ۳. المحاسن ص ۳۹۲ و ۳۹۴. 


۴- ۴. المحاسن ص ۳۹۲ و ۳۹۴. 


۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۲ و ۳۹۴. 


2 2.22. 


ال قَالَ: لان شیع 23 من إِخْوَانِى أحبٌ ال من أن َذخل شوقکم عذه չան‏ ملها رأسا (ան‏ 
իո:‏ ترجمه آمحاسن: صفوان جمال گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «ا گر ده نفر از برادرانم Ս‏ سير کن برایم محبوب تر 
است از اينكه به بازار شما بیایم و یک سر بنده از آنجا بخرم و آزادش کنم.» - է‏ | محاسن: ۳۹۴ - 


| تر جمه | 


«ԷԷ» 


- 


سن [المحاسن] مُحَمَدٌ չած ք‏ بن آخترد عَنْ الب عَنْ أبى عَذِد الله عليه السلام قال: 
մասնա)‏ 297 


4115 22« اطعام الطام و )45 


۱ 


.- ترجمه [محاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «خداء خوراک دادن و ريختن خون قربانی در منی را دوست دارد.»‎ իո 
- ۳۹۴ محاسن:‎ 


وج ےر سے ري الو : بن لد الْوَضَافِيَ عَنْ أبى 
**[ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «خداء ريختن خون» (قربانى) اطعام خوراک» و رسید گی به فرياد بيجا ركان را 
دوست دارد.» - .|۲] محاسن: ۳۸۸ - 

| جمه‎ թու 

«Էծ» 


© وو‎ մա شیع‎ ան ا‎ ոյ الله‎ յ յայն 


٭| ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «محبوب‌ترین کارها در در گاه خداء این‌ها است: شاد كردن مومن» سیر كردن 
مسلمان» و پرداخت دین او .) - ն)‏ همان - 


* | ترجمه ] 


«Էչ» 


سن |المحاسن ] اشیعاعیل ن هران عن ابن տար‏ عن عماصم 2 36182 أبى عفزه عن آبی جغفر عليه السلام ال Հ.‏ 


ول ات تارق رر ھن աա: լյան Հ‏ اعم شنم ین جوع و فک عَنْهُ ره و قضی տոնա‏ 


* | ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: Վայ‏ خصلت است كه در در گاه خدا از همه اعمال محبوب‌ترند: خوراكك دادن 
مسلمانى به مسلمان دیگر در هنكام گرسنگی؛ گشودن گره گرفتاری او و پرداختن دين او.» - . همان - 


] ترجمه‎ | > 
«ԷՖ» 


զ 


արա ժայ 26‏ عَنْ أبى ա‏ عليه السلام قَال: من أَحبٌ յո չյան‏ شباغ جوعه الْمُؤْمِنِ 
تفیش کوبت أو 43512 )8( 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «محبوب ترین کارها در در گاه خداء سیر کردن شکم گر سنه مومن است» Ն‏ 


گشودن گره گرفتاری اوہ یا پرداخت دين او.) -. همان - 
թու‏ جمه | 
«FA»‏ 


سن» [المحاسن ] ابراهیم عن ان ն‏ عمیر عَنْ : حمّاد د بن عنْمان ամ ԵԶ‏ عدٍ د الله عليه السلام قَالَ: ٠‏ من ժամ:‏ ن خسن Ե‏ 3 
إِطْعَامٌ الطعام (۷). 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: (حسن خلق و اطعام از ايمان است.) - ۷ محاسن: ۶۹- 
թո‏ ترجمه ] 
۰۳۹۰ 


بی تع ہی 341 عَنْ میمون بان عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ قال رَسُول الله صلی الله 
عليه و آله: ծայ:‏ حشن الْحَلقٍ و إطْعَامُ العام و را الكُمَاء(۸). 


ص: ۳۶۵ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۹۴. 


8-7 المحاسة عن ՍԱ‏ 
۳ الما وس Սան‏ 
ع- ۴. المحاسن ص ۳۸۸. 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۸۸. 
۶-۶. المحاسن ص ۳۸۸. 
۷- ۷ المحاسن ص ۳۸۹ و ۳۹۰. 


۸-۸ المحاسن ص ۳۸۹ و ۳۹۰. 


٭| ترجمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «ایمان: حسن خلق و اطعام خوراكك و ريختن خون قربانی است.» -. 
[۸] محاسن: ۳۸۹ - 


| جمه‎ թու 

۴ 

و اہ اے ٹوو نیم قال :كلت ای ف لو له الم اللخ لى اط فى ار անան‏ 
ES‏ :2 أَهْلِى و حَادِبی 1 Հ. Հի‏ .12 صاحبه قال ہُو علیک أَعْهَ م مه فلت նշ‏ فداک أذخلة Հար: ե‏ طعامی و 
ده بتفیتی و حدم أفلى و تعادمی و یکو أغظع مه عل չն‏ علیہ قال نعم لاله دوق علیک اررق թա)‏ عنک 
لنوت (1). 


| ترجمه [محاسن: حسين بن نعیم گفت: به امام صادق علبه թավ‏ گفتم: «برادرى دارم» او را به خانه ام مى برم و خانواده و 
خادمم به او خدمت می کنند؛ کدام ما منت بیشتری به هم داریم؟» فرمود: «منت او بر تو بیشتر است.» گفتم: «قربانت شوم» من 
او را به خانه ام برده‌ام» خوراكك داده‌ام خودم به او حدمت کرده‌ام؛ و خانواده و خدمتکارم هم به او حد مت کرده‌اند» آن گاہ 


او باز هم بر من منت بيشترى دارد؟» فرمود: «آرىء زيرا او روزى را به سوى تو می آورد و كناهان تو را می‌برد.» - .[۱] 
کر ت 


| ترجمه‎ թու 
ԹԵ 


سن» [المحاسن] أبى عَنْ ارو 222892 14 عَنْ ր‏ طریف 38 أبى մ ւթ‏ عليه السلام قَالَ: مَنْ 221 اف 
Հար‏ الله مِنْ :022.6( 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس گرسنه‌ای را خوراک بدهد. خدا از ميوه های بھشت به او می... 
خوراند.» - .[۲] محاسن: ۳۹۳ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«FY» 


سن» [المحاسن ] يى عَنْ ڪا عَنْ բանմ‏ بْن 218282 عَنْ 28 بن տայ‏ علیهما السلام قال: مَنْ آطعم ար‏ 
տ: 5:40‏ 0221( 


* | 7 جمه آمحاسن: امام سجاد فرمود: «هر کس به مومنی طعام بدهد. خدا از میوه های بهشت به او می‌خوراند.» - .[۳] همان - 
* | تر جمه | 


«Ժէ» 


Oa 


سن» [المحاسن] أب عَنْ ان عَنْ أبى حفر عَنْ أبى عود اله عليه السلام ال ا من مون يطعم ար‏ شبعة مِنْ م طعَام | 
252 الله ِن طعام Հյ‏ و ا سقاة رَه إلا Հմա‏ من الرّحِيت لمحتم (). 


իո:‏ ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومنی نیست که خوراكك سیری به مومن بدهد مگر آنکه خدا به او از 


طعام بهشتی بخوراند؛ و مومنی را سيراب نمی کندہ مگر آنکه خدا از شراب سربه‌مهر بهشت به او می‌نوشاند.» - .[۴] همان - 


سن» [المحاسن] )413 عن 2384 عَنْ أبى بعدیر 58 411271 عليه السلام قال: یل محمد 2 չր‏ عليه السلام ما մայ‏ 


իո‏ ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «از امام باقر عليه السلام پرسیدند جه چیزی برابر با آزاد كردن بنده ای 


است؟» فرمود: «خوراكك دادن به شخص مومن» - .[۵] همان - 
#* | جمه | 
» 


0 ամ عَنْ بى عَبْدِ الله عليه السلام‎ ՍԱ-ի e e 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «خوراکی که مسلمانی نزد من می‌خورد» از آزاد کردن بنده ای برایم 


محبوب تر است.) - ۳ محاسن: ۳٣ے‏ 
٭| تر جمه | 


رید 


اله عليه السلام ول ما من مُؤْمِنِ بطم Եք‏ مورا كاد أ 12225 الا کان لَه Հ «ՏԱՆ‏ رقبه من ولد إِسْماعیل 60 
* | 7 جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومنی نیست که خوراکی به مومنی بدهد _ جه دارا باشد آن خورنده» جه 


- ۳۹۳ ببرد.» -.[۱] محاسن:‎ Ս مگر آنکه ثواب آزاد كردن بنده ای از فرزندان اسماعیل‎ _ չա 
| تر جمه‎ | 


رود 


7 - 


سنء جو علق لو յօ‏ یبن ہے یر یر سر نن میم 7 Սա: յն‏ 
لا مر عليه السلام մայ յ 2: մա‏ عق ق رمه قال بو جففر عليه السلام أن اذعو لاهن 1.33« վումն‏ 


ص: ۳۶۶ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۹۰ 
Հանա ۲ -۷‏ ضس ۳۹۳ 
الا ض ۹۴ 
۴ ۴ المحاسن ص ۳۹۳. 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۳. 
ع ۶. المحاسن ص ۳۹۳. 


۷ ۷ المحاسن ص ۳۹۳. 


5-26 


22 54 و أسقیهم ئی بڑوڑا շկ Հ:‏ من علي نسعه و نسو عى 5 ինա‏ 819( 


* | تر جمه آمحاسن: صالح թ‏ میٹم گفت: «مردى از امام باقر عليه السلام پرسید: «به من بگو از عملی که با آزاد کردن بنده‌ای 


است برايم از آزاد كردن بنده ای» و بنده ای...» _ و تا هفت بار يا بیشتر» این کلمه را شمرد.» -.[۲] محاسن: ۳۹۴ - 
* | ترجمه ] 
«FA»‏ 


سن» [المحاسن] մտայ‏ بُ مهران تحن ابن عَمِيرَة عَنْ 1328 بن اغمان عَنْ էաք‏ ین ئن عَلٌِ قال تہ م مغ أَبَا عید الله عليه السلام 
5:28 آطعم 241 مق «շա:‏ :24:14( 


| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس به سه مسلمان خوراک بدهد» خدا او را می آمرزد.» -.۳۱] همان - 


۰.۰ "۳ ۲ ےد کہ E‏ 
قَالَ: مَنْ պր չե «ԵՒ‏ 12556 مِنْ ء: عثق رقبه(۳). 


٭| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس به دو مومن خوراک سیر بدهد. بهتر است از آزاد كردن بنده ای.» 
-.|۴] محاسن: ۳۹۵ - 


وں | ترجمه ] 
«ձ»»‏ 


دن ماس | فان این ےر ےت بن աայ‏ عَنْ Բախի: չար‏ 
طعم 8222 من تاس وت اه 4 )2422( 


قال سمغت معب ابا عید الله عليه السلام يَقُولُ: مَنْ 


٭| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس به ده مسلمان خوراک بدهد» خدا بهشت را بر او واجب می کند.) 
-.[۵| همان - 


٭| تر جمه | 


«A1» 


ہے 9.22 


بن [المحاسن] أبى عَنْ ماد عَنْ رب عَنْ أبى عو الله عليه السلام قال: 12150 خفسه راهم : 6216 إلى شوقکم 12 


فأشتری طعَاماً د աբ‏ علیه را 007 أخك ال من أن أ آغتق نَسَمَهَ(2). 


##| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر پنج درهم بردارم و آن‌گاه با این پول به بازار شما بروم» و خوراکی 


بخرم و چند تن مسلمان را با آن مهمان کنم این کار برای من از آزاد كردن بنده ای نیز محبوب‌تر است.» -. محاسن: ۳۹۶ - 
թու‏ جمه | 
«ծԾ‏ 


سن» [المحاسن] 2422 5 .585 ա‏ الرّضًا عليه السلام: فی ول 41 و يُطْعِمُونَ الطعام على یه مد کیا Հր‏ 
حب Վ‏ أؤ حب الطغام قَالَ مخ الطعام (۶). 


| ترجمه |محاسن: معمر بن خلاد گفت: داز امام Լ»)‏ عليه السلام » در مورد تفسیر قول خدا: «و یطعمون الطعام علی حبه 
مسکینا.»؛ زو به دوستی بینوا و یتیم و اسیر را خوراكك می دادند.] پرسیدم: «مقصود این است که دوست دارند خدا را یا 


دوست دارند آن خوراک را؟» فرمود: «دوست دارند آن خوراک را.» -. محاسن: ۳۹۷ - 


##[ ترجمه آتفسیر عیاشی: مردی گفت: داز امام صادق عليه السلام پر و رآ با به مرد سائلی که نمی دانم مسلمان است» 
خوراكك بدهم؟» فرمود: «آری» به او خوراک بده تا عقيده او را در مورد ولایت و عداوت ندانی؛ زیرا خدا می‌فرماید:« و قولوا 
للناس حسنا.» و بگویید درباره مردم به خوبى.] و خوراك نده به کسی كه دشمن جيزى از حق است» يا دعوت كند به امر 


باطلی.» - . تفسير عياشى ۲ : ۴۸ - 
| ترجمه ] 


«Af» 


شی» [تفسیر العياشى | عَنْ أبى خَدِيجَة عَنْ رَجُلِ عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: نما لی 


ص: ۳۶۷ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۹۵ و ۳۹۴ 
۲ ۲. المحاسن ص ۳۹۵ و ۳۹۴. 
۳ ۳ المحاسن ص ۳۹۵ و ۳۹۴ 
۴ ۴. المحاسن صن ۳۹۵ و ۳۹۴. 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۶ و ۳۹۷. 


۶ ۶. المحاسن ص ۳۹۶ و ۳۹۷. 


- /. تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۴۸. 


يَعْقَوبَ بِيُوسْفَ أنه Թ‏ كبشا سَمِينا و رَجُل مِنْ آضابه يُدْعَى بیوم (۱) 


مر مه م ے 


Հաա‏ لم یذ ما աԱ‏ هه و لم ման‏ پرشت و كاد بعد دک كل այա Լե‏ ای مخ له 587 فان 


790 تفقرت‎ 212 բեն كان صائماً‎ 52 աճն ب فاذا كان الا‎ ۱ Յան 


#*|تر جمه |تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا گرفتار شد یعقوب پیغمبر عليه السلام به واسطه یوسف؛ زیرا از 
او جدا شد» برای اينكه گوسفند فربهی را سر بريد و یکی از ياران او به نام بیوم - .[۳] «بقوم» نسخه بدلء و یا «بنوم» مركب از 
(بن) و احتمالا- «ووم)؛ (در پاورقی ص ۳۶۸) - نیازمند بود و چیزی نداشت با آن افطار کند؛ یعقوب از او غفلت کرد و به او 
خوراك نداد و به فراق یوسف گرفتار شد؛ از آن پس» چنان شد که هر بامداد جارچی او جار می‌زد: هر کس که روزه 
نیست» بر سر چاشت یعقوب حاضر شود؛ و چون شب می‌شد. جار می‌زد: هر كس که در حال روزه است. بر سر سفره شام 


2 ۱۶۷ +۲ ձն» تقسیر‎ նն يعقوت‎ 
| جمه‎ թո 


«ծծմ» 


- 


جو ԱՐԵՔ‏ قال: ծլ‏ لله عر و جل يحب الْإِطْعَامَ فی اله 41112243 يطعم الطعاع فى الله و 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: امام صادق علبه السلام فرمود: (ھماناء خداى عزوجل اطعام در راه خدا را دوست دارد؛ و کسی را 


كه برای خدا اطعام می کند» دوست دارد؛ و برکت به سوى خانه او» شتابان‌تر است از فرو رفتن تبغ دلاکی در کوهان شتر.» 
| ترجمه | 
»0%« 


ماء [الأمالی للشیخ الطوسی ] جَمَاعَ عَنْ أبى 481 عَنِ տայ‏ بن موتیی عَنْ عود الوَحْمَنٍ بن الب عَنْ رَد بن محباب عَنْ 
Թ»‏ تابتع أبى رَافع عَنْ Ջրա‏ 2212 صلی الله عليه و آله قال: َال الله عر و جل یا اب آ5م مرضث كلم 18 
ال ا وب کیف 53541 و آلت رب الْعَالَمِينَ قال مرض فان ւա‏ لو ده 3123 Հայան‏ شم میک فَلم ۶ تھ قنی Սա‏ 
کیٹ و ات մեկտ‏ فال از 3 سنك ماک յա‏ و 1 سم لَوَجَدْتَ 511« عندی այց‏ شرتطعمتک չն‏ تُطْعِمْنِى قَالَ کیت و آنت 
رث العالمین ال استَطعمک عبدی فان و له Հանի‏ اوعدت ذلك عندی (4۳ 


٭ |ترجمہ]امالی طوسی: ابی‌هریره» از پیغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «حدای عزوجل می فرمايد: «ای فرزند آدم» بيمار 
شدم و از من عیادت نکردی؟) سی کر سنا «پرورد كاراء چگونه از تو دیدار كنم با آنکه پرورد گار جھانیانی؟) می فرماید: «فلان 


بنده ام بیمار شدء و اگر با او دیدار می کردی» مرا نزد او می‌یافتی.» و می‌فرماید: داز تو آب خواستم و مرا سيراب نکردی؟» 


می كويد: «چگونه ممکن است. با آنکه تو پرورد گار جهانیانی؟» می‌فرماید: «بنده ام از تو آب خواست: و اگر او را سیراب 
کرده بودی» آن را نزد من درمی‌یافتی؛ همچنین» از تو خوراک خواستم و به من نخوراندی؟» می گوید: «چگونه امکان دارد» با 
اينكه تو پرورد گار جهانیانی؟» می‌فرماید: «فلا-ن بنده من از تو خوراک خواست. و اگر به او خورانده بودی» آن را نزد من 
فى رافق باه عبر امال ۲۷ 0۴۷ات 


| جمه‎ թո 


«ծ» 


نوَادِرُ الرَاوَنْدِئٌه باشتاده عَنْ جغفر 224.5« 52 آبائه عليهم السلام 00 قال رَسُولٌ اه صلی الله عليه و آله: ծ‏ 


)۴( جَذْعَانَ‎ մլն» 


| 


سے 


فقیل ا سول الله و ما ال ان ՅԱՆ‏ 4196 كان بطم չանը‏ (ه). 


۱ 


| ترجمه ]نوادر راوندی: امام صادق عليه السلام » از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله ւ‏ که فرمود: «سبکبارترین 
عذاب‌شونده مردم دوزخ ابن جذعان . نام او عبدالله است» و گفته شده: او گنجی بز رگ يافته بوده و با آن مردم را اطعام 
می کردہ و کار خیر انجام می‌داده. حکایت شده: او از کسانی بوده که در زمان جاهلیت میخواری را قدغن کرده با اينكه 
شیفته آن بوده؛ و او است که ابوقحافه _ يدر ابی‌بکر _ را اجیر کرده بود تا مردم را جار بزند برای خوان او. - است.» گفتند: 


- ۱۰ طعام می‌داد.» - .| ۳] نوادر راوندی:‎ ջի رسول اللہ جه شده که عذاب ابن جذعان سبك تر است؟» فرمود:‎ Ն) 
| جمه‎ թո 
«ծո» 


مدای لضیح امرس | ججماعة عَنْ أبى են)‏ عَنْ حميد ِن یادن الم د بن إِسْمَاعِيلَ عَنْ عبدِ الله : ن له عَنْ خمید 
ԱԱ.‏ عَنْ آبائه عليهم السلام 


ص: ۳۶۸ 


.١ -١‏ كذا فى النسخ» و فی بعضها بقوم» و لعله بنوم بالاشباع م رکبا من بن» و وم. 

۲-۲. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۶۷. 

۳- ۳. آمالی الطوسی Ը‏ ص ۲۴۲. 

۴- ۴. اسمه عبد ال قيل: ظفر بکنز عظیم فجعل ینفق من ذلك الکنز و يطعم الناس و یفعل المعروف» و حکی انه كان ممن 
حرم الخمر فی الجاهلیه بعد أن كان مغرما بها؛ و هو الذی كان آبو ՑԵՑ‏ آبو آبی بكر عضروطا له ینادی الناس الى مائدته. 


۵- ۵. نوادر الراوندیق ص Ց"‏ 


عن الب صلی الله عليه و آله قال: من أفْصَلٍ ما عِنْدَ الله Տայ‏ 72561562 26 الکباد ԵԿ: 24 411728 ՀՆ:‏ بيده 


له له 


.)۱( جائ‎ ՀՀ بی ا فا ا اوقا از‎ նմ 


| ترجمه |امالى طوسى: امام باقر عليه السلام ء از پدرانش» تا ييغمبر صلی الله عليه و آله ء كه فرمود: «از بھترین اعمال نزد 
خداء خنكك كردن جگرهای تشنه و سير كردن شكمهاى گرسنه است؛ قسم به آن کسی كه جان محمد ( صلی الله عليه و آله ) 
به دست او است. ايمان ندارد به من» بنده ای كه سير بخوابد» در حالى كه برادر مسلمانش _ يا فرمود: همسايه مسلمانش _ 


گرسنه است.» -. امالى ۲ : ۲۱۱ - 
* | تر جمه | 


«0» 


لام الین عن 2 صلی الله عليه و آله մե‏ هش تن آئی ال بل ներա‏ وجبث له الو من قّى տամ‏ 


ع 


حمل قَدَماً عافیة أؤ أَطْعَمَ كبداً جَائِعَهُ أو كسى جلد ارب 


**[ترجمه |اعلامالدين: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «پنج كار است كه هر كس همه راء يا يكى از آنها راء به در گاه خدا 
بیاورد» بهشت بر او واجب مىشود: سيراب كردن جانورى تشنه ؛ سوار كردن شخصى با ياى پیادہ ؛ خوراكك دادن به شكمى 


گرسنه ؛ پوشاندن شخصى برهنه ؛ و آزاد كردن بندهاى رنجديده .» 

**[ترجمه] 

Փ» 

کتابٍ անայ‏ قَالَ 6 صلی الله عليه و آله: 1238 412 علی الأسير الْمَخْضَرٌ ԷՅ ամա‏ 
قال عليه السلام: اشا )4112 3 րել‏ .3 2 ال )5-12 صَدَقَهُ շակ‏ 


وَعَنْ أبى عید الله عليه السلام قال 13 )412 یراد كبدٍ حَارٌهٍ. 
و عَنهُ عليه السلام Սն‏ 96 0725 الّه صلی الله عليه و آله: أَفْضَلٌ الأعمَالِ إِبْرَادُ الکبد العوٌی يَْنِى سفی սն)‏ 


٭ |ترجمه]کتاب غایات: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «بهترين صدقه آن است که بدهند به اسیری كه چشمانش از 


ատա 5‏ تار شده است.» 
و فرمود: (بھترین ».45.1« نوشاندن آب است؛ و بهترین صدقه صدقه دادن آب است.» 


از امام صادق عليه السلام روایت شدہ است: (بھترین صدقه» خنكك کردن جگر تشنه است.» 


و فرمود: پیغمبر فرموده: ابرٹرین اعمالء خنکك كردن جگر تشنه است؛ یعنی نوشاندن آب.» 


| جمه‎ թո 

۶۱ء 

մտան 0‏ ينى هَاشِم قَالَ: չն մթ‏ ول اله صلى الله عليه و آله الصوح Թ‏ الت մա լ‏ افو եւի‏ 
نت البارخة «Վա վա դմա չը‏ 22223 بن أبى طالب و بن ապա‏ طبق من գյ‏ فلا اه ل ایهم الب 


ا 5 5« 


Հմշ»: ա մն ԼԹ‏ لكوتي تد ما ی |ա յամ.‏ فَقَالا وَك 01 2 յա»‏ السا «Տն‏ و 


**[ترجمه]كتاب الغایات: ابی علقمه _ آزاد كرده بنی‌هاشم _ گفت: (پیغمبر صلی الله عليه و آله نماز صبح را برای ما خواند» 
سپس به ما رو كرد و فرمود: «ای همه گروه‌های اصحابم؛ شب گذشته» عمويم حمزه ابن عبدالمطلب و برادرم جعفر بن ابی 
طالب را در خواب دیدم؛ در پیش آنها طبقی از میوه درخت سدر قرار داشت؛ ساعتی از آن خوردند و آن می انگور شد؛ 
ساعتی از آن خوردند و آن انگور رطب شد؛ من نزدیک آنها رفتم و گفتم: «پدرم به قربان شماء کدام اعمال برتر است؟» 
گفتند: «ما برترین اعمال راء صلوات بر توء و نوشاندن آب. و دوستی على بن ابی طالب عليه السلام یافتیم.» 


بد جا | تر جمه | 
524 


و مه مالک بن عَطِية- عَم سدم آبا عبد 41 عليه السلام يَقُولٌ: լբ‏ رَسُولُ له صلی الله عليه و آله عَنْ أحبٌ մյ մամ‏ 


ال وجل ال من աջա մյան ամ‏ شروز նամա‏ گرا عة جوعه أو تكن عة گرب 


- 


21585 41112 عليه السلام ամ‏ 


| 


و «Ա կտա‏ لن ի Ի‏ رت یں سر E‏ 2 
حب յան‏ ای الله شيعه جوع մա‏ 1233 455 و تنفیش كزبته. 


3 


وَعَنْ أبى 11041212 عَنْ أبى جَعْفَر عليه السلام قَالَ: إن مِنْ աթ քայ յա լյան Հ Հ-ի:‏ ممن و تفیش کویته و 


**[ترجمه]كتاب الغايات: مالک بن عطیه» از کسی كه شنيد امام صادق عليه السلام می فرمايد: «از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله يرسش شد: كدام عمل در درگاه خداى عزوجل محبوب ترين است؟ فرمود: «از محبوب ترین اعمال در د ركاه خدای 
عزوجل» شاد كردن مومن است. به اينكه گرسنگی را از او دور کنی» و گرفتاری‌اش را برطرف سازی». 


وازامام صادق عليه السلام روایت شده است که فرمود: (محبوب ترین اعمال در در گاه خداء سير كردن شکم مسلمان است» و 
پرداختن دين اوه و رفع كرفتارىاش.) از ابی عبيده حذاء از امام باقر عليه السلام ւ‏ که فرمود: «محبوبترين اعمال در در كاه 


خدای تعالی» سير كردن مومن» گره گشایی از گرفتاری اوه و پرداخت دين او است؛ و همانا هر كس هرجه اين کارها را بکند؛ 


«$¥» 


کاء [الکافی] عَنْ مُحَمّدِ بن 24 عن ابن աա‏ عَنْ أبى تی շռա‏ عَنْ بَغض آضحابا عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قال: 


مَنْ أشي مُؤْمناً وجبث له اجه و من 


ص: ۳۶۹ 


.۲۱۱ أمالى الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


22 کافرا کان حَقا علی الله اذ Աա‏ 255 من الزقوم Աք‏ كان و کافر ا(۱). 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس مومنی را سير کند» بهشت بر او واجب می‌شود؛ و هر كس کافری را 
سير كندء بر خدا است که درونش را پر از زقوم کند؛ جه مومن باشد و چه کافر.» -.[۱] کافی ۲: ۲۰۰ - 


#* | جمه | 


تبيان 

: من أشيع إلخ لا فرق فى ذلك بين البادى و الحاضر لعموم الأخبار خلافا لبعض العامه حيث خصوه بالأول لان فی الحضر مرتفقا 
و سوقا ولا يخفى ضعفه مؤمنا کان أى المطعم و الزقوم شَّجَرَةٌ رخ فی أضل الیم مَلکھا كال 237 الشياطين منبتها قعر 
جهنم آغصانها انتشرت فى در کاتها و لها ثمره فى غايه القبح و المراره و البشاعه و يدل ظاهرا على عدم جواز اطعام الکافر 
مطلقا حربیا كان أو ذمیا قریبا کان أو بعیدا غنیا كان أو فقیرا و لو كان مشرفا على الموت و المسأله لا تخلو من (شکال و 
للأصحاب فيه أقوال. 


و اعلم آن المشهور لا" یجوز وقف المسلم على الحربی و إن كان رحما لقوله تعالى لا تج ետ‏ مون ՀՆ‏ 21233 
يُوَادُونَ مَنْ Ե‏ الله 4,251 وَ لو کائوا آباءَهُمْ (Օա չա)‏ 


و رہما Թ‏ بجوازه لعموم قوله صلی الله عليه و آله لكل كبد حرى أجر و أما الوقف على الذمى ففيه أقوال أحدها المنع مطلقا و 


دون غيره و هو مختار الشيخين و جماعه الرابع الجواز للأبوين خاصه اختاره ابن إدريس. 


ثم الأشهر بين الأصحاب جواز الصدقه على الذمى و إن كان أجنبيا للخبر المتقدم و لقوله تعالى لا يَنُهاكمٌ 11:22:41 մ‏ 
بُقاتل و كم فى الدين وَ لم بُخرجوکم من ديا ركم أن تَبرُوهُمْ الایه(۳) 


و يظهر من بعض الأصحاب أن الخلاف فى الصدقه على الذمى کالخلاف فى الوقف عليه و نقل فى الدروس عن ابن أبى عقيل 
المنع من الصدقه على غير المؤمن مطلقا 


- 


وروی عن 12 قال؛ فلت 148 عبد الله عليه السلام աքի‏ سَا աւ.‏ ا آغرفه مُشلِما 
إن الله 


ص: ۳۷۰ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۲۰۰. 
۲- ۲. المجادله: ۲۲. 
۳- ۲. الممتحنه: ۸. 


عر و جل يَقَول- و قولوا اس (ն‏ و ا تطعم مَنْ تَصَبَ لش ء من الک َو دَعَا إلى شی ء من الباطل. 


و روی جواز الصدقه على البهود و النصاری و المجوس و سيأتى جواز سقی النصرانی و حمل الشهید الثانى ره آخبار المنع على 
الکراهه و هذا الخبر يأبى عن هذا الحمل نعم یمکن حمله على ما յ‏ کان بقصد المواده أو كان ذلك لکفرهم أو إذا صار 
ذلك سببا لقوتهم على محاربه المسلمین و اضرارهم و یمکن حمل آخبار الجواز على المستضعفین أو التقیه. 


##[ترجمه ]اھر کس سیر کند...»: در این مورد ميان فرد بیابان گرد و آبادی نشین فرقی نيستء به دلیل عموم اخبار؛ اما برخی 


عامه آن را به «بیابانی» تفسیر كردهاند» به اين سبب که در آبادی؛ وسيله زندگی و بازار وجود دارد؛ و این تفسیر سست است. 


(چه مومن باشد و جه کافر»: یعنی خوراک‌دهنده. «زقوم»: درختی است که از اصل دوزخ برم ی آید و گلی دارد چون صورت 
شیاطین؛ این گل در ته دوزخ می روید و شاخه هایش تا همه در کات آن كشيده شده» و میوه‌ای دارد که بسیار زشت و تلخ و 


ظاهر حدیث» حرمت اطعام کافر است» جه حربی و جه ذمی» جه خویش و جه بیگانه» جه توانگر و جه بينواء اگرچه در دم 


م رگ باشد. این مساله بی اشکال نیست و در این باره» قول‌های مختلفی از اصحاب ա‏ شده است. 


بدان که علمای مشهور» وقف كردن مسلمان بر کافر حربی را جایز نمی دانندہ اگرچه خویشاوند باشد؛ به علت فرموده خدای 
تعالی: «لا- تجد قوما یؤمنون بالله و الیوم الآخر یوادون من حاد الله و رسوله و لو کانوا آباء‌هم أو آبناء‌هم الایه»» [قومی را نيابى 
که به خدا و روز بازپسین ایمان داشته باشند [و] کسانی را که با خدا و رسولش مخالفت کرده اند. هر چند پدرانشان يا 
پسرانشان يا برادرانشان يا عشیره آنان باشند. دوست بدارند.] - . مجادله / ۲۲ - و جه بسا گفته شده: جایز است برای عموم» 


قول پیغمبر صلی الله عليه و آله : «و برای هر جگرسوخته وابی است.» 


اما وقف بر کافر ذمی» چند قول دارد: یکی منع مطلقاء که قول سلار و ابن براج است. دوم: جواز مطلقاء که اختیار محقق و 
جمعی دیگر است. سوم: جواز به شرط اينكه موقو عليه خویشاوند باشد نه بیگانه» و این مختار شیخین است و گروهی 


دیگر. چهارم: جواز برای خصوص يدر و مادر» نه دیکران» و این مختار ابن‌ادریس است. 


سپس» مشهورترین ميان اصحاب فقهاء جواز صدقه دادن به کافر ذمی است. اگرچه بیگانه باشد؛ به دلیل خبر گذشته. و به 
دلیل قول خدای تعالی: «لا ينها کم الله عن الذین لم եա‏ کم فی الدین و لم یخرجوکم من دیا رکم أن تبروهم ...» تا آخره [ 
[اثیا] خدا شما را از کسانی که در [ کار] دين با شما نجنگیده و شما را از دیارتان بیرون نکرده اند» بازنمی دارد که با آنان 


نیکی كنيد و با ایشان عدالت ورزید )| خدا داد كران را دوست می دارد.) -. ممتحنه ۸ - 


و در دروسء از ابن ابی عقيل نقل کرده منع از صدقه دادن به غیرمومن را مطلقا؛ و از سدیر روایت شده است: به امام صادق 
عليه السلام گفتم: «آیا خوراكك بدهم به سائلی که اسلام او را نمی‌دانم؟» فرمود: «آری عطا کن به کسی که نمی‌دانی دوست 
حق است یا دشمن» زیرا خدای عزوجل می‌فرماید: «و قولوا للناس حسنا.»» و با مردم [به ցե)‏ ] خوش سخن Նայն‏ - . بقره 
/ 87 و طعام نده به کسی که دشمن حقی است» يا به باطلی دعوت می کند.» (اين حدیث ذيل شماره ۵۳ نقل شد.) 


و روایت كرده بر جواز صدقه به يهود و نصارا و گبر؛ و خواهد آمد حدیث جواز سيراب كردن نصرانى. شهيد ثانى» اخبار منع 
را حمل بر كراهت کرده» ولى این خبر را نمی شود بر آن حمل كرد؛ (زیرا وعيد عذاب شديد دارد.) آری» می شود آن را 
تفسیر کرد به کسی كه ب قصد دوستی با او در ميان باشد؛ يا به خاطر كفرش باشد؛ يا چون سبب جنگیدن آنها با مسلمانان و 
زيان زدن به آنها می شود؛ و می شود اخبار جواز را حمل بر مستضعفان کم‌خرد کردہ یا حمل بر تقیه كرد. 


] ترجمه‎ | > 
«$f» 


كاء [الکافی] عَنْ مُحمّد بن :8 عَنْ 12 بن مُحَمّدٍ عَنْ عتمان بن عیتی عَنْ بَغض اط حابه عَنْ أبى بط ير عَنْ أبى ԱԹ‏ 


,2 وه 


عليه السلام 50:04 آطعع رجلا من الْمشلمین أحبٌ ال من آن آطعم أفقاً مق النّاس قلث و Այն‏ قال مان آلّف 3 يَزِيدُونَ 
افا 


չիթ»‏ جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر مسلمانى را خوراک بدهم» برايم محبوب‌تر است از اينكه افقى از مردم 


Հ |‏ ند هم .) Ն‏ تم: «افق به جه معنا است؟) د: (صد هر شٹر .) -. دج 
را خوراكك بدهم .» (راوی می گوید) گفتم: «افق به جه معنا است؟) فرمو هزار یا بیشتر.» - .[۱] كافى ۲: ۲۰۰ 


| جمه‎ թու 


بیان 


لم یرد الأفق بهذا المعنی فی اللغه(۳) 


بل هو بالضم و بضمتین الناحیه و یمکن أن یکون المراد أهل ناحیه و التفسیر بمائه آلف أو يزيدون معناه أن آقله مائه آلف أو 
يطلق على عدد کثیر يقال فیهم هم مائه آلف أو يزيدون كما هو أحد الوجوه فى قوله Աա‏ إلى مائه ի‏ أو ییون 
(۴) و كأن المراد بالمسلمین هنا الکمل من المؤمنين أو الذین ظهر له ایمانهم بالمعاشره التامه و بالناس ساثر المومنین أو 
بالمسلمین المؤمنون و بالناس المستضعفون من المخالفین فان فی إطعامهم آیضا فضلا كما يظهر من بعض الأخبار أو الأعم 
منهم و من المستضعفین المؤمنين. 


**| ترجمه |«افق): به اين معنی در لغت نیامده» -.[۲] شاید افق به معنی منتهای دید انسان آمده؛ چون در اين مقدار از دید 
چشم. فقط هزار یا بيشتر» تا سه هزار» می گنجد. - بلکه به ضم «همزه) تنهاء يا با دو ضمه «همزه» و «فاء» به معنی «ناحیه» است؛ 
همچنین» می شود مقصود از آن» مردم یک ناحيه باشد؛ و تفسیرش به صدهزار و بیشتر» یعنی کمترینش صدهزار است؛ يا 
مقصود از آن» شمار بسیار است» چون می گویند صد هزار با بیشتر است؛ چنانچه ک وجه تفسیری است برای قول خدای 
تعالی: «و آرسلناه إلى مائه ألف أو یزیدون.» و او (یونس) را به سوی یکصد هزار [نفر از ساکنان نینوا] یا بیشتر روانه 
Նա‏ -.[۳]| صافات/ ۱۴۷ - 


աաա աա قزر يق ا‎ նեն كام‎ անա کباش هلان‎ ետա سمل ان د اها اع کال‎ աան» 
شود؛ و مراد از مردم» ساير مومنين هستند؛ يا اينكه مراد از مسلمین» مومنين است. و مراد از مردم» سنی‌های مستضعف که در‎ 


| جمه‎ թու 


«FA» 


کاء [الکافی] عَنْ مُححمّدِ بن یی عَنْ 1851 عَنْ صفوان بن یی عَنْ أبى مره عَنْ أبى جغفر عليه السلام فا 
صلی الله عليه و آله: مَنْ Թե‏ اه تفر من Հանել Համ‏ 


- 


ل قال رَسُولَ الله 


ص: ۳۷۱ 


.۵۳ البقره: ۸۳ و الحديث مر تحت الرقم‎ .١ -١ 

7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۰۰. 

۳- ۳. و لعله مأخوذ من الافق بمعنی منتهی مد البصر فانه لا یجتمع فی هذا المقدار من مد البصر الا مائه آلف أو يزيدون الى 
ثلائه آلاف فتحرر. 

۴- ۴. الصافات: ۱۴۷. 


الله من ثلاثِ ժեշ‏ فی َلکوتِ المُمَاواتِ- الفردَوس و جنه عذن 3 طوبّی شجرة ԷՅ‏ فى جنه عذن աա այ կա‏ (۱). 


** |[ ترجمه ]امام باقر فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس سه نفر از مسلمین را اطعام کند. خدا او را از سه 
بهشت در ملکوت آسمان‌ها اطعام می کند: فردوس؛ جنت عدن؛ طوبی؛ و آن درختی است که از جنت عدن بیرون می آید و 


پرورد گار ما آن را با دست خود کاشته است.» -. کافی ۲ : ۹۰- 
۷| تر جمه | 


بیان 


الجنان بالکسر جمع الجنه و قوله فی ملکوت السماوات اما صفه للجنان أو متعلق بأطعمه و الملکوت فعلوت من الملک و هو 
العز و الساطان و المملکه و خص بملک الله تعالی فعلی الأخير الاضافه بيانيه و على بعض الوجوه کلمه فى تعلیلیه قال البیضاوی 
فى قوله تعالی «ԱՅՑ»‏ ری Թ»)‏ لکوت الشماواتِ و لاض )٢(‏ أى ربوبیتها و ملکها و قیل عجاثبها و بدائعها و الملکوت 
أعظم الملک و التاء فيه للمبالغه انتهى. 


و الفردوس البستان الذى فيه الكروم و الأشجار و ضروب من النبت قال الفراء هو عربى و اشتقاقه من الفردسه و هی السعه و قیل 
منقول إلى العربيه و أصله رومى و قيل سريانى ثم سمى به جنه الفردوس و العدن الإقامه يقال عدن بالمكان يعدن عدنا و عدونا 
من بابى ضرب و قعد إذا أقام فيه و لزم و لم يبرح و منه جنه عدن أى جنه إقامه و قيل طوبى اسم للجنه مؤنث أطيب من الطيب 
و أصلها طيبى ضمت الطاء و أبدلت الياء بالواو و قد يطلق على الخير و على شجره فى الجنه انتهى. 


و فى أكثر النسخ شجره بدون واو العطف و هو الظاهر و يؤيده أن فى ثواب الأعمال (۳) و غيره و هی شجره فشجره عطف بیان 
لطوبى و قد يقال طوبى ԼՅ»‏ و شجره خبره و عدم ذكر الثالث من الجنان لدلاله هذه الفقره عليها و فى بعض النسخ بالعطف 
فهى عطف على ثلاث جنان و على التقديرين عد الشجره جنه و جعلها جنه أخرى مع أنها نبتت من جنه عدن لأنها ليست كسائر 
الأشجار لعظمتها و اشتمالها على جميع الثمار و سريان أغصانها فى جميع الجنان لما ورد فى الأخبار 


VY ص:‎ 


.۱۹۰ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۷۵ الأنعام:‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. راجع الرقم ۱۰۱ من هذا الباب. 


أن فى بيت كل مؤمن منها غصنا. 


قوله بيده أى برحمته و قال الأكثر أى بقدرته فالتخصيص مع أن جميع الأشياء بقدرته إما لبيان عظمتها و أنها لا تتكون إلا عن 
مثل تلكك القدره أو لأنها خلقها بدون توسط الأسباب كأشجار الدنيا و كسائر أشجار الجنه بتوسط الملائكه و Վա‏ قوله تعالی لما 


*٭[ترجمہ]اجنان؛ با کسره» جمع «جنه؛ است و «فى ملكوت السماوات» يا صفت برای جنان است. يا متعلق به «اطعمه» است. 
«ملكوت» يعنى عزت و سلطنت و مملکت. و مختص خدا است. و بنا بر معنى اخير» اضافه بيانيه است. بيضاوى در مورد اين 
آیه: دو كذلكك نرى إبراهيم ملكوت السماوات و الارض.۰ و اين گونه այտն‏ آسمان‌ها و زمين را به ابراهيم نمايانديم.] - 
. أنعام / ۷۵ - گفته: يعنى ربوبيتش راء و ملكش را؛ و گفته شده: عجايبش راء و نوآوری‌اش را. ملکوت» بزرگ‌ترین ملک 


است و «تاء» آن برای مبالغه است. 


«فردوس»: بستانی است که در آن گیاهان و درختان و انواع مختلف گیاهان وجود دارد. فراء گفته: «اين لفظ عربی است و از 
(فردسه» مشتق شده که به معنی وسعت است؛ و گفته شده: عربی نیست و به عربی تقل بيدا کرده و اصلش روس است؛ و گفته 
شدہ: سريانى است» و سپس جلث فردوس به آن نامیده شده. (عدن) یعنی اقامت. و گفته شده: عدنء که اسم مکان است» به 
معنى این است که در آن اقامت گزید و ملازم با آن شد و از آن جدا نشد و «جنه عدن» از همین است» يعنى بھشت اقامت. و 


گفته شده: «طوبی» اسم بهشت است و مونث «اطیب» است» و بر خير» و همچنین به درختی در بهشت» اطلاق می‌شود.» 


در بیشتر نسخ» شجره بدون «واو» عطف آمده. و آن روایتی كه از ثواب الاعمال -. به شماره ۱ همین باب مراجعه کنید. - 


«شجره» عطف بیان برای طوبی است. گفته شده «طوبی» مبتدا است و شجره خبر آن؛ و عدم ذ کر بهشت سوم برای این است 
که اين فقره دلالت بر آن می کند؛ اما در بعضی از نسخ» شجره با عطف آمده» و عطف بر همان کلام «ثلاث جنان» است ւ‏ 


به هر تقدیره شجره را يكك بهشت حساب کرده و آن را بهشت دیگری قرار داده با اينكه آن در بهشت عدن روییده چرا که 
مثل ساير درختان نیست. به خاطر بزرگی و اشتمالش بر همه میوه‌ها و رشد شاخه‌هایش در تمام بهشت؛ چنان که در اخبار 


وارد شده: «در خانه هر مومنی» شاخه‌ای از آن وجود دارد.» 


.- 


«بهِ ده»: با دستش» يعنى با رحمتش؛ و اكثريت گفتەاند: با قدرتش؛ و تخصيص آن با اينكه همه جيز به قدرت او است. برای 
عظمت آن است. و اينكه آن» جز از مثل جنين قدرتی به وجود نمی ՀԵԼ‏ يا به این معنی است که خلق آن» بدون واسطه اسباب 
است. مثل درختان دنیا و سایر درختان بهشت که به واسطه ملانکه است؛ و اين آيه مانند آن است: الما خلقت بیدی.». [ برای 


چیزی که به دستان قدرت خویش خلق کرد.! -. ص / ۷۵- 


٭| تر جمه | 


522 


كاء [الكافى] عَنْ 22 عَنْ ամ‏ عَنْ 5Ա-‏ بن عیتری عَنْ թթվ‏ 2 غعر الیمانی عَنْ أبى عَدِ الله عليه السلام ան‏ ما من رَجُل 
իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردى نيست كه دو تن از مومنين را به خانه خود ببرد و به قدر سيرى به آنها 
بخورائد: مگر آنکه این عملش بهتر از آزاد كردن یک بنده باشد.» -.[۲] کافی ۲ :۲۰۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس الشبع بالفتح و كعنب سد الجوع و بالكسر و كعنب اسم ما أشبعكك و المستتر فى كان راجع إلى مصدر يدخل و ما 
قيل إنه راجع إلى الرجل و العتق بمعنى الفاعل فهو تكلف. 


٭ | ترجمه ]در قاموس؛ (Հ)‏ به معنی برطرف کردن گرسنگی است. (عتق) در اينجا یعنی فاعل عتق. 
٭| تر جمه | 
«$V»‏ 


كاء [الکافی] با شاد لمتشم عَنْ أبى حفزَۃ عَنْ علق بن الح : بن عليهما السلام անն ան‏ موی ین جو ا 
تما له و من سقّی ոա թանկ‏ ِن اي 028 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام سجاد عليه السلام فرمود: «هر کس مومنی را از گرسنگی سیر كند» خدا از ميوه های بهشت به او مى... 


خوراند؛ و هر كس به مومن تشنه ای آب بدهد» خدا از شراب بهشتی سربه‌مهر به او می‌نوشاند.» - .[۳] همان - 


٭| تر جمه | 


«FA» 


كاء [الكافى] عَن اه عَنْ ت هل عن մա‏ بي مد մն‏ عن Տ»: մյա‏ لاح عَنْ أبى عبد له عليه السلام أ قال: 
من اع մախ աք‏ ترذر أ12ين خی الله ما له َه مق الاجر فی الْآخِرَهِ- لا ملک مقرب و اي յոր‏ إلا الله رب 


3 3 


չյա)‏ تم قال من جات الْمَغْفِرهِ اطعا م اميم تیان م کا ول الله عر و جل - 8 56ھ" 
ԱՏ: «յե‏ ذا (տ‏ 


- 


٭ | ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس مومنی را اطعام کند تا سير شود هیچ یک از مخلوقات خدا اجر 


اخروی او را نمی‌دانند؛ نه فرشته مقرب و نه پیغمبر مرسلء جز خداوند پرورد گار جهانیان.» سپس فرمود: «از اسباب آمرزش؛ 
اطعام كردن مسلمان گرسنه است.» آن گاه قول خداى عزوجل را تلاوت فرمود: «أو إطعام فى يوم ذى مسغبه. يتيما ذا مقربه. أو 


مسکینا ذا متربه.» یا در روز گرسنگی؛ طعام دادن به يتيمى خویشاوند» يا بینوایی خاک نشین.) ]١[.-‏ كافى ۲ :۲۰۱ - 


| تر جمه‎ թու 


تیبان 
لم يدر أحد أى من عظمته و الاستثناء فى قوله إلا الله منقطع و كأن المراد بالمومن هنا المؤمن الخالص الکامل و لذا عبر فیما 
سيأتى بالمسلم أى مطلق المؤمن و يقال سغب سغبا و سغبا بالتسكين و التحريكك و سغابه بالفتح 


ՄՐ ص:‎ 


1-1 سوره ص ۷۵. 
۷۲ء الکافی ج ۲ ص ۲۰۱. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۱. 


۴-۴. الکافی ج ۲ ص ۲۰۱. 


و سغوبا بالضم و مسغبه من بابی فرح و نصر جاع فهو ساغب و سغبان أى جائع و قيل لا يكون السغب الا أن يكون الجوع مع 
تعب و آشار بالآديه الکریمه إلى أن الاطعام من المنجیات التی رغب الله فیها و عظمها حيث قال سبحانه Ա‏ اقْتَحَمَ الْعقَبَةَ(١)‏ أى 
فلم يشكر اا ادى المتقدم د کرها ہس سے رود زس ہہ سس لما قبرها به من 
الفكك و الاطعام فى قوله و ما اورا ما له - فشک یه إطّعامٌ الآنيه لما կտ‏ من مجاهده النفس و المسغبه و المقربه و 
المتربه مفعلالت من سخب |ذا جاع و قرب فى النسب و ترب إذا افتقر و قيل المراد به مسکین قد لصق بالتراب من شده فقره و 
ضره و فى الآيه إشاره إلى تقدیم الأقارب فى الصدقه على الأجانب بل الأقرب على غیره. 


** | ترجمه |١هيج‏ يكك از مخلوقات خدا نمی‌دانند»: بعنی عظمت آن را؛ و استثنا در «الا الله» منقطع است. گویا مراد از مومن در 


اينجا مومن خالص و كامل است و لذا در آنچه بعد می آید» تعبير شده به مسلمء يعنى مطلق مومن. 


«سغبان»: يعنى گرسنه و گفته شده: به كرسنه سغبان نمی گویند» مگر اينكه از روى خستگی باشد. اشاره به آیه برای این 
ہس աակ‏ یں سن ا ل و ویو جج 
اقتحم العقبه.), و [لی ] نخواست از گردنه [عاقبت نگری ] بالا رَوَد!1 -. بلد/ ٠١‏ - يعنى آن گروه‌هایی كه ذكرشان گذشت» 
از آن عبوز نکردند» زیرا آن دخول در امر شدیدی است. «عقبه»: به راهی می گویند که در كوه اسث» و استعاره اسٹ: لذا آن 
را به آزاد كردن برده و اطعام تفسیر کرده: «و ما آدراک ما العقبه. فک رقبه أو إطعام ؛؛ به خاطر تلاشی که نفس در آن می 
کند. 


«المسغبه و المقربه و المتربه»: گفته شده: مراد مسکینی است که از شدت فقر و بیچارگی زمین كير شده؛ و آيه اشاره دارد به 


مقدم داشتن خویشاوندان بر غريبههاء در مورد صدفه. 
թո‏ جمه | 
۰۶۹ 


کاء [الکافی] عَنْ علي عن 222 0833 عنِ الشکونی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال قال رو ل اللّه صلی اھ عليه و ա‏ 
سَقَى َو مه ین ն աթ ոյն‏ الماء اط الله بکل գջ‏ سين آلف حمستو و إِنْ ان عیث يقد دو على ան‏ 
ատ‏ عَشْر رقاب من մ‏ إِسْمَاعِيلَ (ո‏ 


**[ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس در جايى كه توانايى آن كار 
ն‏ قارع الى به موسق رقا اق وار مر رای اه عزاو فيه او هو لا و اگ տեանն մեա‏ 
را ندارد (يعنى به سختى آب فراهم می شود) به او جرعه آبى بنوشاند» مثل اين است که ده بنده از فرزندان اسماعیل را آزاد 
كرده است.) - .["] كافى ۲: ۲۰۱ - 


* | ترجمه ] 


ایضاح 


قوله من حيث يقدر من فى الموضعین بمعنی فى و یمکن أن يقرأ يقدر فی الموضعین على بناء المجهول و على بناء المعلوم 
آیضا فالضمیر للمؤمن و قوله بکل شربه مع ذکر الشربه ԽՆ‏ إما لعموم من سقی شربه أو بأن يحمل شربه آولا على الجنس أو 
بأن يقرأ الأولى بالضم و هو قدر ما یروی الانسان و الثانى بالفتح و هى الجرعه تبلغ مره واحده فیمکن أن یشرب ما يرويه 
بجرعات کیره إما مع الفصل أو بدونه آیضا قال الجوهری الشربه بالفتح المره الواحده من الشرب و عنده شربه من ماء بالضم 
أى مقدار الری و المراد بعتق الرقبه من ولد إسماعيل تخلیصه من القتل أو من المملو کیه قهرا بغیر الحق أو 


VF ص:‎ 


3-4 +1 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۰۱. 


من المملوكيه الحقيقه أيضا فان کونه من ولد إسماعيل لا ینافی رقيته إذا كان کافرا فان العرب كلهم من ولد إسماعيل. 


**|[ترجمه |«در جايى که به آن كار توانايى داردا: «آن» به معنى «فی» است و می توان ՎՃ)‏ را به مجهول خواند» و ضمير به 


«مومن» برمی گردد. 


«در برابر هر جرعه‌ای»: اينكه دوباره ذكر کرده» در حالى که در اول ذكر شده بود به این دليل است که اولى برای عموم 
دومى به فتحه است» يعنى یک جرعه. جوهری گفته: «الشربه» با فتحه» يعنى یک مرتبه از آشامیدن و «عنده شربه من الماء) 


يعنى به مقدار ری. 


مراد از آزاد كردن برده‌ای از فرزندان اسماعيل» يعنى نجات او از قتل؛ يا از مملوكيت قهرى كه به ناحق است؛ با مملوكيت 


حقیقی» چون منافات ندارد فرزندان اسماعیل هم برده شوند. اگر کافر بوده» چرا كه عرب همگی از فرزندان اسماعیل هستند. 


| جمه‎ թու 
«Մ.» 
Համ و ی 2۳9 ف قَالَ قال 48121 عليه السلام:‎ ան کا تحت‎ 


دی که درل لک تم نیبم و و ااه و الل و الكت َال بو «աա‏ 
السلام մ‏ إن هم علیک أغظه SS անն‏ 
չե:‏ قَالَ نک عَم إِنَّهُْ 6լ‏ دَحَلُوا مرک ՄԵՀ‏ به «Տա‏ و ան‏ یک و ادا «Տե ՍՔ‏ عَرجُوا «Տիկ‏ دوب 
عیالک (۵. 


**[ترجمه ]کافی: حسين بن نعیم صحاف گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «ای حسین» آیا برادرانت را دوست داری؟» 
گفتم: «بله.» فرمود: «بر تو واجب است که دوست بداری کسی را که خدا را دوست می‌دارد؛ آ گاه باش که به هیچ کدام سود 
نمی رسانی تا او را دوست بداری. آيا آنها را به خانه ات دعوت می‌کنی؟» گفتم: «آری» من چیزی نمی‌خورم مگر آنکه دو تا 
سه تا از آنهاء يا کمتر يا بیشتر» همراه من باشند.» آن حضرت فرمود: «آ گاه باش که فضل آنها بر توه بز رگ‌تر است از فضل تو 
بر آنها.» گفتم: «قربانت گردم من به آنها خوراک می‌دهم و آنها را بر روی فرشم می‌نشانم و باز هم فضل آنها بر من بزركك.. 
تر است؟» فرمود: «آری» هنگامی که آنها به خانه تو وارد «չու»‏ همانا آمرزش تو را به خانه ات فى آورند» و آمرزش 


خانواده ات را؛ و هنگامی که از خانه ات بیرون می روندء گناهان تو و خانواده ات را بیرون می‌برند.» - .[۱] کافی ۲: ۲۰۲ - 


| جمه‎ թու 


أما إنه يحق عليكك أى يجب و يلزم من يحب الله برفع الجلاله أى بحبه الله و يحتمل النصب و الأول أظهر أما و الله لا تنفع كأن 
غرضه عليه السلام أن دعوى المحبه بدون النفع كذب و إن كنت صادقا فى دعوى المحبه لا بد أن تنفعهم و إن كان ظاهره أن 
لس سو سور می رر ا یر وس 
القاموس الرحل مسکنک و ما تستصحه من الأثاث و یکون فضلهم على أعظم استفهام على التعجب دخلوا بمغفرتک الباء 
للمصاحبه أو للتعدیه و فى ساثر الأخبار برزقک و رزق عیالک و لا یبعد أن يكون سهوا من الرواه لیکون ما بعده تأسیسا. 


#[ترجمه ]ابر تو بايد): یعنی واجب و لازم است. اينكه فرمود: «سود نمی‌رسانی تا دوستش داری» بعنی دعوی دوستی که 


سودی نداشته باشد» دروغ است؟ واگر در ادعای محبت صادقى» بايد به آنها سود برسانى. در اخبار ديكر آمده: «روزى توو 
خانواده ات را آوردند.» و این درست است. تا جمله بعدی معنای تازه ای بدهد. 

تر جمه] 

«¥1» 


كاء [الکافی] عَنْ علی عَنْ آبیه عن ان أبى عُمیر عَنْ آبی مد Հանի‏ ی قال: کر أَصْحَابنا عند أبى عبد ال عليه السلام աՀա‏ 
E E‏ 
وَأَنَا E E ւե‏ م من عالی و یمهم յ գն մայա‏ سوا علیک مَخَلُوا برزت من 


حَرَجُوا حَرَجُوا بالْمَغْفرَهِ كك .)١(‏ 


*٭[ترجمە]کافی: ابی محمد وابشی گفت: «نزد امام صادق» یادی از اصحاب ما شد و من گفتم: «چاشت و شامى نخورده‌ام 
مگر آنکه دو سه نفر از آنهاء کمتر و بیشترہ به همراه من بوده‌اند.» آن حضرت فرمود: «فضل آنها بر توء بزرگ‌تر است از فضل 
تو بر آنها» گفتم: «قربانت گردم» چگونه؟ با اينكه من از خوراکم به آنها می‌خورانم» و از مال خود خرجشان می کنم» و 
خانواده ام به آنها خدمت می کنند؟» فرمود: «آنها هنگامی كه بر تو وارد می‌شوند» روزی بسیاری را از سوی خدای عزوجل 


برایت وارد می کنند؛ و هنگامی که بیرون مىروندء با آمرزش تو بیرون می‌روند.» -.[۱] کافی ۲ : ۲۰۲ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


وابش أبو قبيله و التغدى الأكل بالغداه أى أول الیوم و التعشی الأكل بالعشی أى آخر الیوم و أول الليل و أخدمهم على بناء 
الافعال آی آمر عيالى بخدمتهم و تهيئه أسباب ضيافتهم و فى مجالس الشيخ و أخدمهم خادمى و فى المحاسن و يخدمهم 
خادمى برزق من الله عز و جل كثير كان التقييد بالكثير لئلا يتوهم أنهم يأتون بقدر ما أكلوا و فى المجالس دخلوا من الله بالرزق 
الكثير و الباء فى قوله بالمغفره كأنها للمصاحبه المجازيه فإنهم لما خرجوا بعد مغفرہ صاحب البيت فكأنها صاحبتهم أو للملابسه 
كذلكك أى متلبسين بمغفره صاحب البيت و قيل الباء فى الموضعين للسببيه المجازيه فان الله تعالى لما علم دخولهم بهیی رزقهم 
قبل دخولهم و لما كانت المغفره أيضا قبل خروجهم عند الأكل كما سيأتى فى الأبواب الآتيه فالرزق شبيه بسبب الدخول و 
المغفره بسبب الخروج لوقوعهما قبلهما كتقدم العله على المعلول فلذا استعملت الباء السببيه فيهما. 


٭ ‏ [ترجمه |اجاشت» در آغاز روز است» و «شام» در آخر روز و آغاز شب. «خدمت خانواده»: به آمادہ كردن وسايل مهمانى 
مربوط است. در روايات دیگر آمده است كه خدمتكارم به آنها خدمت مى كند. «روزى بسيار می آورندا: یعنی بیش از آنچه 


خرج آنها می شود. 


] ترجمه‎ | 5:56 
«VY» 


كاء [الکافی] عَنْ ան‏ عَنْ آببه عن ان آبی غعیر عن مُحَمّدِ بْن مُقَرْنِ عَنْ ود الله 41231( عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: لآ 


آطعم Ա-7‏ مُشْلماً أحبٌ ال من آن 1 أفقاً من الاس 08« 7 كم 211 فا 230112( 


## ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «ا گر یک مسلمانی را خوراک بدهم. برایم محبوب‌تر است از اينكه افقی از مردم 


5131 کنم.) :-Ն‏ كمتم: )99 جه اندازہ است ؟) د: )65 هزار.) -. -ՎԿՈ:‏ 
را آزاد کنم.» راوی می گوید: گفتم: «افق جه اندازه است؟» فرمود: «ده هزار.» -.[۲] كافى ۲ : ۲۰۳ 


| جمه‎ թու 


بيان 


لا تنافى بينه و بين ما مضى فى روايه أبى بصير إذ كان ما مضى إطعام مائه ألف و هنا عتق عشره آلاف و الأفق !ما موضوع 
للعدد الكثير و كان المراد هناكك غير ما هو المراد هاهنا أو المراد أهل الأفق كما مر و هم أيضا مختلفون فى الكثره أو مشت رک 
لفظی بين العددين و يومئ إلى أن فى الإعتاق عشره أمثال إطعام الناس و المراد بالناس اما المؤمن غير الكامل أو المستضعف 
ماس 


*٭ ترجمه |منافاتی با آنچه در روایت ابى بصير گذشت _ که افق صد هزار است _ ندارد» چون در آنجا اطعام صدهزار نفر 
بود ودراينجا آزاد كردن ده هزار است؛ و مقصود از افق» شمار بسيار است» و اين باهر دو تفسیر ساز کار است؛ يا مقصود 
اهل یک ناحيه است» كه آن هم كم و بيش دارد؛ و اشاره دارد كه عتق و آزاد کردن؛ ده برابر اطعام است؛ و مقصود از مردم 


يا مومن غي ركامل است. يا مستضعف. _ چنان كه بیان شد. 
* | ترجمه | 


«Vf» 


ہے غ خی خی کے 


كاء [الكافى] عَنْ علی عَنْ أبيه عَنْ عَمّادِ 21 عیکری عَنْ թ)‏ قال قال و عَْدِ الله عليه السلام: مَنْ أَطعَمَ أَحَاهُ فى الله كان له من 
الجر յե‏ مَنْ أَطْعَم ՆԹ‏ مق النّاس 8« و ما الام قال مهف من الاس (۳) 


ص: ۳۷۶ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۲۰۲. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۰۲. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۲. 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: ربعی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس به برادرش» در راه خداء خوراكك بخوراند» ثواب کسی 


را دارد که فثامى از مردم را بخوراند.» گفتم: «فتام چیست؟» فرمود: «صدهزار از مردم.» - ۲. کافی ۲ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


قال الجوهری الفثام کقیام الجماعه من الناس لا واحد له من لفظه و العامه تقول فیام بلا همز و ما فسره عليه السلام به بيان 
للمعنی المراد بالفئام هنا لا أنه معناه لا يطلق على غیره. 


٭ | ت رجمه |«الفثام): يعنى جماعتی از مردم» و جمع است. و مفرد از لفظ خودش ندارد؛ و مراد آن حضرت از اين معنی» اين 


جماعت است. نه اينكه در همه جا به این معنی Վեն‏ 
թու‏ جمه | 


«Vf» 


كاء [الکافی] عَنْ ան‏ عَنْ ա‏ عن ابْن أبى غُمَیر عَنْ هشام بن الحكم عَنْ سَدٍير الصَّيِرَفِىٌ قا : قال لی ջ|‏ عَجدِ الله عليه السلام ե‏ 


8 وبتراً أؤ مشیترا ال إنَّ لوسر‎ ՀԱՅ أنْ تعْيقَ کل یوم نَم لت لا یختمل مَالِى لک قَالَ تطمم کل يؤم نیما‎ «Հ. 
.)۱( բանկ Է 


٭ |ترجمەه]کافی: سدير صیرفی گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: «چه چیزی تو را بازمی‌دارد از اينكه هر روز یک 
بنده آزاد کنی؟» گفتم: «مال من به اين اندازه نیست.» فرمود: «هر روز یک مسلمان را خوراک بده.» گفتم: «دارا باشد با 


ندار؟» فرمود: «دارا هم چه بسا که خواستار خوراک باشد.» - . همان - 
թո‏ تر جمه | 


بيان 


إن الموسر قد يشتهى الطعام بيان للتعميم بذكر علته فإن عله الفضل هى إدخال السرور على المؤمن و إكرامه و قضاء وطره و 
كل ذلك یکون فى الموسر و قد مر أن اختلاف الفضل باختلاف الْمُطْعِمِينَ و الْمُطعَمِينَ و النيات و الأحوال و سائر شرائط قبول 
العمل مع أن أكثر الاختلافات بحسب المفهوم و الأقل داخل فى الأكثر و يمكن أن يكون التقليل فى بعضها لضعف عقول 
السامعين أو لمصالح آخر. 


** | ترجمه ]«دارا هم چه دسا خواستار خوراكك باشد): شرح عمو میت علت آن انیت زیرا علت فضل إطعام» شاد کردن مومن» و 


گرامی داشتن او و برآوردن نياز او است؛ و همه اينها در مورد دارا هم صدق هی کته پیش أل این بات شد كه كونا كوني 


فضیلت. به گوناگونی خوراک‌دهند گان و خوراككخورند گان و نيتها و احوال بستگی دارد» و شرائط دیگر قبول عمل» و 
بیشتر اختلافات» به حسب مفهوم است؛ و اقل» داخل در اكثر است» و امکان دارد که کم گفتن مقدار ثواب در برخی اخباره 
برای ضعف خرد شنونده هاء يا بنا بر مصالح دیگر باشد. 


վ تر جمه‎ | > 
«Մէ» 


كاء [الکافی] عَن الد عن البرقق عَنِ ابن أبى թ‏ عَنْ 514.2 ՍԱՀ‏ 01122138« عليه السلام قال: أكله կն‏ أخى 
բամ‏ عِنْدِى գլ ՀՀ‏ من أن آغیق (ոճ,‏ 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «خوراکی كه برادر مسلمانم نزد من می خورد» برایم محبوب تر است از آزاد 
كردن يكك بنده.» -. کافی ۲: ۲۰۳ - 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


الأكله بالفتح المره من الا کل و بالضم اللقمه و القرصه و الطعمه فعلی الأول الضمیر فی يأكلها مفعول مطلق و على الثانی مفعول 


به. 
*: | ترجمه ]«أكله) با فتحه یعنی یک مرتبه خوردن؛ و با ضمه» یعنی قرص و لقمه. 

٭| تر جمه | 

Հ» 


كاء [الکافی] عَنِ ده عن 32350 إشرماعیل بی مرا عَنْ ص فان մամ‏ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام :51 أشْبع رجا 


مِنْ إخُوَانی ےت ւն: չի Եվ ամ‏ ماع կե‏ رأسا و 


اينكه وارد این بازار شما شوم و یک سر برده بخرم و آزادش کنم.» -. كافى ۲: ۲۰۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


رأسا أى عبدا أو أمه. 
ص: ۳۷۷ 
۱-1. الکافی ج ۲ ص ۲۰۲. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 


*[ترجمه ]«رأسا»: یعنی جه بنده Վեն‏ و جه كنيز. 
** | ترجمه ] 
«ՄՊ»‏ 


كاء [الكافى] عَن الله عن ن ابرق عن علي بن اکم عن أبانِ بن عُثْمانَ աա աաա շաց ատ‏ 


ہت ]نحل لی شوقکم دا با بهاالطعاع و آجمع تابن الْمغِلِمينَ 2120 مِنْ أن 


#*[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر ينج درهم بردارم و به اين بازار شما بروم و خوراکی با آن بخرم و چند 
نفر از مسلمان‌ها را مهمان کنم» برایم محبوب‌تر است از اينكه یک بنده را آزاد کنم.» - . همان - 


٭٭| تر جمه | 
«VA»‏ 


كاء [الكافى] عَن الْعِذُمِ ءَ ».27 عن الْوَشَاءِ عَنْ عَلِيَ بن ամա ա‏ بص ير عَنْ أبى عبد الل عليه السلام Սմ‏ ھت 
չք Հ:‏ عليه السلام տե մայն‏ وق ال لام زج مشیم (1 


٭ | ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «از محمد بن علی عليه السلام يرسيدند: جه عملی با آزاد كردن بنده برابر 
است؟ فرمود: «خوراكك دادن به یک مسلمان.» 


** | ترجمه | 

بیان 

قيل المراد بالمعادله هنا ما يشمل کونه أفضل (۳). 

** | ترجمه ] گفته شده: برابرى در اینجا شامل برترى هم می شود. - . همان - 
| ترجمه | 


«ՄՖ 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَّدٍ بن يَحْيَى عَنْ مُحمّد بن الخترین بن أبى الخطاب ے وس թայ‏ عَنْ ضالتح بن աթար‏ 


յ»‏ قال قال و ود اه عليه السلام: ما ری 854 بل չմ)‏ الین ال فا و عق علی اللہ أن ممم من آطعع مین من 


| 


طعام الَجَنِّ(۶). 


իշ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: (من جبزی را نمی شناسنم كه با ديدار مومن برابر باشد جر اطعام مومن؟ و بر 


خدا است که هر كس مومنى را خوراک می‌دهد. به او از خوراكك بھشت بخوراند.» -.|۴] كافى ۲: ۲۰۳ - 
۷| تر جمه | 


«Ae» 


كاء [الکافی] لاد امن صَالِح بن 2« عن Բան‏ أبى ԱԹ‏ عليه السلام قال: ان եք անի‏ معتاجا أحبٌ إلى 


مر هم 


ف أذ 50241 اه շկ‏ من أَنْ ալ‏ عفر رقاب (ه. 


*[ترجمە]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر مومن نیازمندی را خوراک بدهم برايم محبوب‌تر است از اينكه او را 
ديدن كنم؛ و اگر او را دیدن کنم» برايم محبوب تر است از اينكه ده بنده را آزاد كنم.» - .[۵] همان - 


| جمه‎ թո 
«փ» 


دن سخ وو رر ՄԱՔ‏ ہے ید ال عیه 
տայ > ա. ազո‏ 11122418 و مَنْ آطعم موا معتاجا كان ا له دل 


#*[ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس به مومن توانگری را خوراک بدهدء اين کار او برابر است با اينكه 
بنده ای از فرزندان اسماعیل را از کشته شدن برهاند؛ و هر کس مومن به نیازمندی خوراک بدھد: برابر است با اينكه صد نفر 
از اولاد اسماعیل را آزاد کند» و از کشته شدن برهاند.» -.[۱] کافی ۲ : ۲۰۳ - 


:5 | ترجمه ] 
بيان 


كان له يعدل فى ر بعض النسخ بصيغه المضارع الغائب و كأنه بتقدیر أن المصدريه و فی د بعض النسخ بالباء الموحده داخله على 
عدل فالباء زائده للتأكية مثل جزاء سیثه بمثلها و بحسبكك درهم فيحتمل حينئذ أن يكون العدل بالفتح بمعنى الفداء و المستتر 
فى ينقذه راجع إلى المطعم و على الاحتمال الأخير يحتمل 


TVA ص:‎ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
۴ ۴. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
۵- ۵. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
۶ ۶. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 


رجوعه إلى العدل و الضمیر البارز فى الأول راجع إلى الرقبه بتأويل الشخص و فى الثانی إلى المائه. 


* | ترجمه ]كان له يعدل فى بعض النسخ بصيغه المضارع الغائب و كأنه بتقدير أن المصدريه و فى بعض النسخ بالباء الموحده 
داخله على عدل فالباء زائده للتأكيد مثل جزاء سيئه بمثلها و بحسبكك درهم فيحتمل حينئذ أن يكون العدل بالفتح بمعنى الفداء 
و المستتر فى ينقذه راجع إلى المطعم و على الاحتمال الأخير يحتمل 


ص: ۳۷۸ 

رجوعه إلى العدل و الضمیر البارز فى الأول راجع إلى الرقبه بتأويل الشخص و فى الثانی إلى المائه. 
թու‏ جمه | 

«AY» 


كاء [الکافی] شاد عَنْ ضالح 1 02 غن ضر بن قَابُوسَ عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: اطعا ینآ ین عي 
سے و عشر جعوج ہے قال ال با نطرز ےجس مات أذ فونه اتی ی یدب 
2123 و الوت یر له ա‏ من أله نَاصِب یا تو من ամի աք ամ‏ جبیعا ان لم ԱՆԵ» եթ դար‏ 
أَطْعَفثوۂ فَقَدْ أحیشئوۂ (4۱. 


٭ |ترجمه]کافی: نصر بن قابوس گفت: امام صادق علبه السلام فرمود: «البته خوراكك دادن به مومن را دوست تر دارم از آزاد 


کردن ده بنده و از ده بار حج.) 


راوی می گوید: گفتم: «ده بنده و ده بار حج؟» فرمود: «ای نصر اگر به او خوراكك ندهید» می میرد يا خوار می شود و به دشمن 
اهل بيت رو می آورد» و از او گدایی می کند؛ و مرگ برای او بهتر است از گدایی به در خانه دشمن. ای نصرء هر كس مومنى 
را زنده سازد و زنده دارد گویا همه مردم را زنده داشته؛ و اگر به او خوراک ندهید. او را به مرگ انداخته اید؛ و اگر به او 


خوراكك بدهيدء البته كه او را زنده نگاه داشته‌اید.» -.[۲] کافی ۲: ۲۰۴ - 
թու‏ جمه | 


تبیان 
و عشر حجج عطف على العتق عشر رقاب أى عتق عشر رقاب قاله تعجبا فأزال عليه السلام تعجبه بأن قال إن لم تطعموه فاما أن 
يموت جوعا إن لم يسأل النواصب أو يصير ذلیلا بسؤال ناصب و هو عنده بمنزله الموت بل آشد عليه منه فاطعامه سبب لحیاته 
الصوریه و المعنوبه و قد قال تعالى من أحيا نفسا ՅՑ‏ أخيا النّاسَ جمیعاً و المراد بالنفس المومنه و بالاحیاء أعم من المعنویه 
لما ورد فى الأخبار الکثیره أن تأويلها الأعظم هدايتها لکن كان الظاهر حينئذ أو تدلوه للعطف على الجزاء و لذا قرأ بعضهم بفتح 
الواو على الاستفهام الإنكارى و تدلونه بالدال المهمله و اللام المشدده من الدلاله. 


و الحاصل أنه لما قال عليه السلام الموت لازم لعدم الاطعام كان هنا مظنه سؤال و هو أنه يمكن أن يسأل الناس و لا يموت 
فأجاب عليه السلام بأنه إن أردتم أن تدلوه على أن يسأل ناصبا فهو لا يسأله لأن الموت خير له من مسألته فلا بد من أن يموت 
فإطعامه إحياؤه و قرأ آخر تدلونه بالتخفيف من الإدلاء بمعنى الإرسال و ما ذكرناه أولا أظهر معنى و قوله فقد أمتموه يحتمل 
الإماته بالإضلال أو بالإذلال و كذا الإحياء يحتمل الوجهين. 


**[ترجمه ]پرسش راوى از روى شگفتی بوده» نسبت به اين ثواب بزركك؛ و آن حضرت شگفتی او را از ميان برده كه فرموده: 
اگر به او خوراكك ندهيد یا از گرسنگی می‌میرد؛ و نزد ناصب دشمن اهل بيت به گدایی می رود و خوار مىشود؛ چون این 
كار مثل م رگ است برای اوء و بلكه سخت تر از آن؛ و خوراكك دادن به اوه سبب زندگی صورى و جسمانى و زندگی روحى 
و معنوى او مىشود؛ و خداى تعالى فرموده: «فكأنما أحيا الناس جميعا»» و هر كس کسی را زنده بدارد» چنان است که گویی 


تمام مردم را زنده داشته است.) - . 


مائده / Դ‏ - و مقصود» نفس باايمان است» و زنده داشتن زند گی معنوى و اعتقادى را هم در بر می گیرد؛ چرا كه در اخبار 
بسیاری آمده كه تاويل اعظم آن» هدايت و راهنمايى است . 


خلاصه اينكه: چون امام فرمود: «به دنبال خوراك ندادن مُردن است.» جاى يرسشى دارد و آن اينكه می شود از دشمن 
گدایی كند و نميرد؛ و امام مىفرمايد كه اگر می خواهيد او را به گدایی از دشمن بکشانید او زیر این بار نمی رود زيرا مردن 
ترذ او نهر اسك از این كذايى و تاعارا خواهد ثرد و شما آو را يده ر كك غراف کشانده جد مر گف ری كد گرا گروق او 


است» جه م رگ جسمانی» كه جان دادن او است. 
* | ترجمه | 
«Af»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ مُحمّد بْن 24 عَن اثن عِيسدى عَنْ غُمَر 1821 այժ‏ عَنْ جمیل بْن 235 عَنْ أپی عَوِد الله عليه السلام قال: 
مَنْ کسا Հե:‏ کشوة شِتاءٍ أؤ یف كان عقا 


ص: ۳۷۹ 


۱- ۱. الکافی ج ۲ ص ۲۰۴ و الآيه فی المائده: ۵۳۲ راجعه. 


على اللو أن يكثروة من ثاب له دب یه تیکرات այի‏ و نع علیہ فی قرو أن َلقَى الاک دا زج ین 
یره بایشری و ہُو كَولُ اله رو َل فى کتابه-و 208( الْمَلائِكةٌ هذا یشک 41 158 تُوعَدُونَ (۱). 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: اهر كس به برادرش جامه زمستانی Ն‏ تابستانی بيوشاند» بر خدا واجب است 


که از جامه های بهشتی بر او بيوشاند؛ و سکرات و سختی‌های مردن را بر او آسان کندہ و قبرش را گشاده سازد؛ و چون از 


قبرش بیرون می‌آید. فرشته ها را با بشارت آنها ملاقات کند؛ و این است تفسیر قول خدای عزوجل: «و تتلقاهم الملائکه هذا 
يومكم الذی کنتم توعدون» - .[۱] اثبیاء/ ۱۷۷ ءء و فرشتگان از آنها استقبال هن کنند [و به آنان می گویند:] این همان 


روزی است که به شما وعده می دادند.) - ۲. کافی ؟ : ۲۰۴ - 
թու‏ جمه | 
ایضاح 


سکرات الموت شدائده و أن پلقی یمکن أن يقرأ على بناء المعلوم من باب علم فالضمیر المرفوع راجع إلى من و «ՏՆՏԵ‏ 
مرفوع و المفعول محذوف أى یلقاه الملانکه آو من باب التفعیل و المستتر راجع إلى له و المفعول الاول محذوف و مفعوله 
الثانى الملائكه و الآيه فی سوره الأنبياء و قبلها نالیم لم من المٹرنی آولیک عنها یعون Հայգ‏ و توا رام 
فی րան‏ هم خالِدُودَ لا رهم ارم لك و لام «նի‏ أى تستقبلهم مهنئين هذا يومكم أى يوم وابکم و هو 
مقدر بالقول الذی كنتم توعدون أى فی الدنیا. 


وچمه امات موتا بام سم خاق اسه اة در سو الأنباء لت و پیش از آن աթ»‏ اسعتزاة اتد ین 
سبقت لهم منا الحسنی أولئك عنها مبعدون لا یسمعون حسیسها و هم فى ما اشتهت أنفسهم خالدون لا يحزنهم الفزع الأكبر و 
تتلقاهم الملائکه»» ابی گمان کسانی که قبلا از جانب ما به آنان وعده نیکو داده شده است از آن [آتش ] دور داشته خواهند 
شد. صدای آن را نمی شنوند» و آنان در ԾՆ»‏ آنچه ծնան)»‏ بخواهد جاودانند. دلهره يز رگ آنان را غمگین نمی كيد و 
فرشتگان از آنها استقبال فى کنند.) 


یعنی پیشواز انهاه اند و تهنیت ھی گویند. این است روز شماء: یعنی روز واب شما و در تقدیر آن است. «به آن نوید داده 


شديد): یعنی در دنیا . 
۷| تر جمه | 
«թ»‏ 


و 


արն Ն 2. «ան‏ نے ما 4 Հա‏ معیشته کل الله 


5 سَبِعَهَ لاف ملک من Տայ‏ يَسْتَغْفِرُونَ لكل دنب عَمِلَهُ إِلَى أن یف فی الصُور(٢).‏ 


**| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس یک مسلمان فقیر عریانی را جامه بپوشاند» يا برای قؤت زند گانی‌اش 
به او کمک برساند» خدای عزوجل هفت هزار فرشته بر او می گمارد که برای آمرزش گناهانی که انجام داده» آمرزش می۔۔ 


خواهند» تا هنگامی که در صور دمیده شود.» - .[۱] کافی ۲: ۲۰۴ - 


الا ծէ‏ فيه سَبِعِينَ 2 ملک 2( 


չիթ»‏ جمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ...» _ مانند حدیث قبل» با این تفاوت که 


در آن «هفتاد هزار فرشته» آمده است. - .[۲] کافی ۲ : ۲۰۴ - 
թո‏ جمه | 


بیان 


من عرى بضم العين و سكون الراء خلالف اللبس و الفعل كرضى مما يقوته فى أكثر النسخ بالتاء من القوت و هو المسكه من 
الرزق قال فى المصباح القوت ما يؤكل لیمسک الرمق و قاته يقوته قوتا من باب قال أعطاه قوتا و اقتات به أكله و قال المعیش و 
المعيشه مكسب الانسان الذى يعيش به و الجمع المعايش هذا على قول الجمهور |« من عاش و الميم زائدہ و وزن معايش 


مفاعل فلا يهمز و به 
ص: ۳/۸۰ 


.۱۰۲ الکافی ج ۲ ص ۲۰۴ و الایه فى الأنبياء:‎ .١ -١ 
.۲۰۴ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ ٣٢ 
.۲۰۴ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


قرأ السبعه و قیل هو من معش و الميم أصليه فوزن معیش و معيشه فعيل و فعيله و وزن معایش فعائل فيهمز و به قرأ آبو جعفر 
المدنى و الأعرج انتهى. 


لات | رشناو ا هة القع روي سا ای اض اشاب رق كلك الى وه وف بعض النسخ يقويه بالياء من التقويه 
فالاحتمال الأخير لا تكلف فيه و الكل محتمل. 


խոչ‏ ترجمه |اعرى): متضاد لباس يوشيده است. در مصباح آمده: «قؤت)» آن چیزی است که می‌خورند تا سد رمق شود؛ و 
«معیشت» یعنی آنچه انسان براق كذران زند گی كسب می کند. مقصود ابن Հակ‏ که گر کسی از قؤت و ژندگی خود به فقیر 


برهنه کمک برساند. در نسخه ای «یقویه» آمده؛ یعنی از آنچه مايه قرّت او است به فقیر کمک بدهد. 


* | تر جمه | 
«իչ»‏ 
كاء [الكافى] عَنْ թ‏ عَنْ أبيه عَنْ حَمَادٍ بن عِيسَى عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن عَمَرَ عَنْ أبى ره التمالی عَنْ عل ؟ بن الْحْسَيْن علیهما السلام 


قال: مَنْ كسا مُؤمناً 411215 ,2 الشاب الخضر. 


- 


و قال فى Հաք‏ آخر: لا یرال فی ضعان الله ما دام له سلک (۱). 


هه عر 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام سجاد عليه السلام فرمود: «هر کس مومنى را بپوشاند» خدا از جامه هاى سبز بر او می پوشاند.) 
در حدیث دیگری آمده است: «تا نخی از آن جامه بر تن آن مومن است» در ضمانت خدا است.» - (րի‏ کافی ۲ : ۲۰۵ - 
թու‏ جمه | 


بيان 


من الثياب الخضر كأنه إشاره إلى قوله تعالی عَالَيَهُمْ یاب سندس خض ر وَإِسِتَبِقَ )٢(‏ أى يعلوهم ثياب الحرير الخضر ما رق 
یاو الط و رما إلى اا ال կանա‏ ما عليه نلك ածա աաա Ա‏ که زب را ای ամն‏ 
أى ما دام عليه سلكك منه أو إلى الثوب أى ما دام على ذلك الثوب سلک و إن خرج عن حد اللبس و الانتفاع و الأول أظهر و 
إن كانت المبالغه فى الأخير أكثر و يؤيد الأول ما فى قرب الاسناد و يؤيد الأخير ما فى مجالس الشيخ (۳). 


##[ترجمه ]«جامه هاى سبزا: گویا اشاره است به قول خداى تعالى: «عاليهم ثياب سندس خضر و إستبرق.)» [[بهشتيان را] جامه 
0 در ۴ دهر/ ۲۱ - يعنى جامه هاى حرير سبز _ از نازكك كرفته تا كلفت _ بر تن 


روم موہ سی 


«تا نخی از آن ہر تن او است» یا: «تا نخی بر آن جامه «Վեն‏ كرجه پوشیدنی نباشد» معنی اولی روشن‌تر است. اگرچه دومی 


رساتر است. روایت قرب الاسناد مؤید اولی است و روایت مجالس شیخ» مؤید دومی. -.[۱] در شماره ۹۰ و ۹۴ خواهد آمد. - 
թու‏ جمه | 
«AY»‏ 


كاء [الكافى] عَن 15 عن ابر - عَنْ عْمان ن عیتری عَنْ عبد الله بْن ՅԱ‏ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 41 كان يَقول: مَنْ 
كس ا Լաք‏ وبا من وی کت اه الله مِنْ اشتترق 1:50 من كسا Լատ‏ وبا من خی لغ يرل فی سِثر من الله ما بقی من الوب 


*٭[ترجمە]کافی: امام صادق عليه السلام می فرمود: «هر كس تن مومن برهنه‌ای را پپوشاند خدا جامهاى از استبرق بهشت بر 
او می يوشاند؛ وهر كس مومن توانگری را بپوشاند» پیوسته در پوشش الهی است. حتی اگر از آن جامه» پاره ای بر جا ماندہ 
باشد.» - .[۲] کافی ۲: ۲۰۵ - 


٭| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس الاستبرق الديباج الغلیظ معرب استروه أو ديباج يعمل 
ص: ۳۸۱ 
۱-1. الکافی ج ۲ ص ۲۰۵. 


۲- ۲. الدهر: ۲۱. 


۳- ۳. سیأتی عن قريب تحت الرقم ۹۰ و ۹۴ على الترتیب. 
۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۲۰۵. 


بالذهب أو ثياب حرير صفاق نحو الدیباج و کلمه من فى الموضعين بمعنى عند كما قيل فى قوله تعالی لَنْ 228 عَنْهُمْ أوالهُم و 
لا أَْلادُمُمْ من الله میت(۱) أو بمعنى فى كما فى قوله تعالى ما ذا حَلَقُوا مِنَ الأَرْض (۲) و على التقديرين بیان لحال المکسو و 
يحتمل الكاسى على بعد فى ستر من الله أى يستره من الذنوب أو من العقوبه أو من النوائب أو من الفضيحه فى الدنيا و الآخره. 


**|[ترجمه ]در قاموس آمده: «استبرق» ديباى كلفت است و معرب (استروہ) است؛ يا ديباى بافته با نخ طلا است؛ يا جامه ابریشم 
پر نخ. 


کلمه «من» در هر دو جا به معنی «عند» است. چنانچه در اين آيه آمده است: «لن تغنی عنهم آموالهم و لا آولادهم من الله شیئا؛ء 
[اموال و اولادشان چیزی [از عذاب خدا] را از آنان دور نخواهد 5,5( -.[۳] آل عمران / ۱۰ و ۱۱۶ - یا به معنی «فی» است؛ 
چنانچه در ابن آنه آمده است: سا ذا خلقوا من المرضص» ( که چه چیزی از زمين را آفریده اند؟) -.[۴] فاطر/ ۴۰ - به هر 


تس ماق سال ودد قله اسك 

լ եճա յտ‏ ااا سی دا او زا ع شاقن از նեք‏ یا از عقوت با خر 1Նանվա‏ وشوای ذر هگا و دیگرسرا: 
** | ترجمه] 

«AA» 


لى» [الأمالى للصدوق] ابْنُ ات و كل عن մթա‏ عن البق عَنْ يد عن وغ بن وخب عن الاب عليه السلام عن ا 


Հր ՅՆՏ مار الْجَنَّهِ و مَنْ‎ ազան تن اعم مُؤيناً ین مجوع‎ a 
Հմմա այա ե»: عطش سَفَه الله مِنَ الؤجيق موم‎ ն 28 مت شر و و و ا‎ Այ كشاة‎ 
)۳( ظل عرشه یوم لَا طل الا ظِلَهُ‎ 


٭ تر جمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام » از پدرانش علیهم السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: 
«هر کس به مومن گرسنه ای خوراک بدهد خدا از میوه های بهشت به او می خوراند؛ و هر کس مومن برهنه ای را بپوشانده 
داو او غا اس یو بو شن و فاا وهر کس او ԹԵՑ ՏՆ‏ رات کت خدا از անմ ամատե‏ 
هر كس به او کمک کند يا گرفتاری‌اش را برطرف سازد. خدا به او سایه مىدهدء در زیر عرش خودہ روزی که جز سايه او 
سایه ای نیست.» - .[۱] امالی: ۱۷۰ - 


* | ترجمه | 


«A> 


لى» [الأمالى للصدوق] َل بن Յա‏ عن ա» աան‏ عَنْ عبد اأعظیم لسن 5211 10« عليه السلام فا لا 


7 7 


کلم الله موی بن ծնա‏ عليه السلام قال ճջ‏ ی إِلَهِى ما 125 من թնի‏ مش كينا չայ‏ َمجھک կ Սմ‏ مُوسَى مر مناد 


8 


ديا بُنادی 


کو ھ وم սայ‏ علی 385 الخلاتق أنَّ فان 58.21 من عُتقَاءِ الله من (մ:‏ 


:| تر جمه امالی صدوق: امام نقی عليه السلام فرمود: «چون خدا با موسی بن عمران عليه السلام سخن گفت» موسی گفت: 


«معبوداء چیست پاداش کسی که برای تو مسکینی را خوراكك بدهد؟) فرمود: «اى موسىء منادی خود را وامی دارم در روز 
قيامت در برابر همه خلائق ندا دهد که فلانی پسر فلان» از آزادشد گان از دوزخ است» - .[۲] امالی: ۱۰۹ - 


| جمه‎ թու 
«Ն» 


نء [قرب الاسناد ] տմ‏ طریف عن ա‏ عانعن مقر عن أببه عليه السلام ال قال 24111227 الله عليه و آله: مَنْ 
ین جوع نع اله بن تا اه و تن یا ین մա‏ نارحب الوم و من کتاة وبا مر ِى ضَمَانِ الله 


է 
2 


52 ما دام علی دک الْمَؤْمِن من 801« الب :32 و سک و اله لصا اجه الْمَؤْمِنِ حير من صیام شَهْرِ 946237( 


٭ ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق» از پدرش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «هر کس به مومن گرسنه ای 
خوراک بدهد. خدا از میوه های بهشت به او می‌خوراند؛ و هر کس تشنه ای را سيراب کند» خدا از شراب سربسته بهشت به او 
می‌نوشاند؛ و هر کس جامه بر او بيوشاند» پیوسته در ضمانت خدای عزوجل است. تا در آن جامه ريشه يا نخی وجود دارد؛ به 


خدا قسم» برآوردن حاجت مومن بهتر است از روزه یک ماه» با اعتکاف در آن» -.[۳] قرب الاسناد: ۵۷ - 
| ترجمه | 

«1» 

ل [الخصال] թ‏ )3 عَنِ الصفار عن البرقن عن ա‏ عَنْ هَارُونَ بن 

FAY ص:‎ 

۱-۱. آل عمران ۱۰ و ۱۱۶ فاطر: ۴۰. على الترتيب 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۱۷۰. 


۴- ۴. آمالی الصدوق ص .٠١9‏ 


۵- ۵. قرب الاسناد ص ۵۷ و الهدبه: خمل الثوب و طرته. 


شا العام وا ամն‏ 7 0 


| ترجمه ]خصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «سه چیز از درجات هستند: (یعنی درجه های بھشت) بلند و رسا سلام کردن» و 
إطعام» و نماز در شب. در حالى که مردم در خوابند.» _ تا آخر. - .[۴] خصال ۴۱:۱ _ ۴۲ - 


| ترجمه‎ իո: 

آقول 

قد مضی بأسانيد فی باب المنجیات و المهلکات. 

ل [الغضال] Ան‏ اوي لب Ա‏ عليه السلام: مله و فيه تا کَفَارَاتٌ (). 
##[تر جمه ]این حدیث. با چند سند. در باب «منجیات و مهلکات» نقل شده است. 


خحصال: در سفارش‌های پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام ւ‏ حدیثی مانند آن آمده و در آن آمده است: سه تا از 
کفارات هستند.» -.[۵] خصال ۱: ۴۱ _ ۴۲ - 


| جمه‎ թու 
«Վ» 


ا يی عن الجفیری 212 عَنْ أبيه عَنْ ء 12 E‏ 
سن Աա‏ ال قال سول الله صلی 241« آله: خی زکع من أ کم բան)‏ و أف 
لام و صَلّى و اس نیام (۳) 


| ترجمه اخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بهترین شما آن کسی است که اطعام می کند؛ و بلند و رسا سلام 


| جمه‎ թու 


«Վէ» 


ہے اس ہے وس 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] باشئاد النمیمی عن الرّضًا عَنْ آبَائِهِ علیهم السلام قال قال 231 صلی اللہ عليه و آله: خی کم 
»5 أطاب الکلام وَ طعم العام و صلی (աան‏ 


٭ |ترجمه]عیون اخبارالرضا: رضا عليه السلام » از پدرانش» از پیغمبر صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «بهترین شما آن کسی 
۳ ۵۴ 


] ترجمه‎ | > 
«Գէ» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] ] الْمَفِيدُ عَنْ ԱԷ‏ من لین ال تن յ:‏ بن ման տայ‏ عَنْ زر بن ծայ‏ عَنْ 


أ شورق անք)‏ عن ارت لت کان ی عَنْ أبى قلا بك قال قال تقول اللّه صلی لف علیه و آله: تا آل ՆՔ‏ ا 22201 الله 


مِنْ 14216 مَنْ ماه شُ من تار اال من الؤجبق لوم و من کته قوب مه اله ند تثرق و الخریر و ی 
عَليه که ما > بق فی دک الب سلکک (۵. 


*#] ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس یک لقمه به مومن بخوراند» خدا از میوه های بهشت 
به او می خوراند؛ و هر كس جرعه‌ای آب به او بنوشاند» خدا از شراب سربسته بهشت به او می‌نوشاند؛ و هر كس جامه ای به او 
پپوشاند» خدا جامه ای از استبرق و ابربشم بر او می‌پوشاند» و تا از آن جامه نخی بر جا است» فرشته ها به او دعا میکنند.» ւՀ‏ 
امالى ۱ : ۱۸۵ - 


> | تر جمه վ‏ 
۹۵ 


աՆ‏ ومين 


TAY ص:‎ 


۱-۱. الخصال ج ١ص‏ ۴۱ و ۴۲. 
۲ ۲. الخصال ج ١ص‏ ۴۱ و ۴۲. 
#. الخصال ج ١‏ ص ۴۵. 

۴-۴ عیون الأخبار ج ۲ ص ۶۵. 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۱۸۵. 


يَقُول: ما تخد له մլ Ա «յյ‏ لاطعامه الد շան‏ و و صَلات الیل وَ Հաա‏ 


٭ | تر جمه]علل الشرائع: جابر انصاری گفت: شنيدم رسول خدا صلى الله عليه و آله می فرمود: (خداء ابراهيم عليه السلام را 
خلیل خود برنگرفت؛ مگر برای اطعام طعام» و نمازش در شب» در حالى که مردم در خواب بودند.» - ۔[۴] علل الشرائع ۱: ۳۳ 


۷| تر جمه | 


«۶» 


یہ سا كن بر ڍ بن أبى ամ‏ عن محمد بن عَلِنّ الکوفی عَنِ اتب عَلِي بن արատ‏ عَنْ 


طمم ثرلماً ո‏ بیع 2 ای من أَنْ 


سمي الیل աթ:‏ بان بن تعیب عَلَى أبى ود الله عليه السلام الآ ان أ 


طم «շն‏ فلت کم ان كَالَ مان Թա‏ 


| 


سن» [المحاسن] مُحَمَدُ بنْ ան‏ :42 و فى آخره ماه ألْفٍ إِنْسَانٍ من غی کم (۳. 


| ترجمه آمعانی‌الاخبار: سعید بن ولید گفت: «به همراه ابان بن تغلب نزد امام صادق عليه السلام رفتیم» فرمود: «همانا اگر 
مسلمانى را سير بخورانم» برايم محبوب تر است از اينكه افقى از مردم را خوراكك بدهم.» گفتم: «افق جه اندازه است؟» فرمود: 
«صدهزار.» - .[۵] معانى الاخبار: ۲۲۹ - 


محاسن: بر اساس سندی» حدیثی مانند اين را آورده و در آخرش آمده: «صدهزار آدمی از غير شماها.» -.|۱] محاسن: ۳۹۰ - 
* | تر جمه | 
«ՎՄ»‏ 


ماء [الأمالی للشیخ الطوسی | الْمَفِيدٌ عن ابن ووه عن الکییی عَنْ علی بن (անկ‏ سے ےر عدر 
e‏ ل EEz‏ عبد اله عليه السلام մա աա‏ کیت «Հաշ‏ بهم 8 و الله ما րան‏ 
22 و معى مھم ان اؤ ذ ائه أذ ال کت قال هم علیک با أبا محمد اکر աաա‏ عليه نك Համե‏ 
կաք o‏ سا یو ایر عو ճամ: ս‏ کے ایی قال اٍذا دَحَلوا لوا برق الكثير و ادا خر جوا 


(Օրան حَرجُوا‎ 


1 


سنء [المحاسن ] أبى عن ابّن أبى مر عن Հարի‏ : مثْلهُ (۵). 


թու‏ ترجمه |امالی صدوق: ابی محمد وابشی گفت: (امام صادق عليه السلام از اصحاب ما ياد کرد و فرمود: «چگونه است 


کردار تو با آنها؟» گفتم: «به خداء چاشت و شامی نمی خورم مگر آنکه دو تا یا سه نفر بيش و کم از آنها با من باشند.» 


می‌خورانم» از مال خودم خرج آنها می کنم» و خدمتكارم به آنها خدمت می كند.) فرمود: «هنگامی كه نزد تو می آیند» روزی 


بسیاری با خود می آورند؛ و هنگامی که بيرون مىروندء با آمرزش تو بيرون می‌روند.» - .[۲] امالی ۱(۱ - 


محاسن: حدیثی مانند ابی را آورده است. - .[۳] محاسن: ۳۹۰ د 
թու‏ جمه | 
«Վո»‏ 


نی [ثواب الأعمال] أبى عَنْ تخب عن 22 թյ տյա այա‏ 222 الا Տատ»‏ الْحُسين عليه السلام 
قَالَ: تن اعم անք‏ جوع նան‏ من ثمار الْجَنَّهِ و :225 مین من ظم ماه الله من الرجيق 82 այ‏ كسا موي 
کساة الله (ճա մ ա‏ 


ص: ع 


.١ -١‏ علل الشرائع ج ١ص‏ ۳۳۔. 
٢-٢۔‏ معانی الأخبار ص ۲۲۹. 

۳ ۳. المحاسن ص ۳۹۰. 

۴- ۴۔ آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۴۲. 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۰. 


۶ ۶. ثواب الأعمال ص ۱۲۲. 


٭[ترجمہ]ثواب الاعمال: امام سجاد عليه السلام فرمود: «هر کس به مومن گرسنه ای خوراكك بدهد» خدا از ميوه های بهشت 
اک մանանան‏ وا աաա‏ 07ت 


| جمه‎ թու 


«Վ» 


2 
28 3 


جا [المجالس للمفید ] ی قُولَوَيْهِ عن أبيه عَنْ ամք‏ مه و زَا فی آخره و لا یرال فی ض مان الله عز و جل ما دام عليه 45 منه 
سلكك. 


- 


| ترجمه |مجالس مفید: حديثى مانند اين را آورده و به آخرش افزوده: (پبوسته در ضمان خداى عزوجل است. تا نخی از آن 


بر او باشد.) 
۷| تر جمه | 


«ն» 


62 بو 5 


بالاش تاد الی حَمَادٍ عَنْ ہے سم 3۶ مَنْ أَطْعَمَ أخاً فى 48 كان لَه من ե ն‏ 
չէ‏ مَنْ էն «1122Թ թթի‏ ما لام قال ما 2:18( 


سن [المحاسن ] آبی عن عاد (Ծե‏ 


- 


٭ | ترجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: :هر كس برادرش را سیر کندہ در راه خداء ثواب کسی 5)5 که 


فتامی از مردم را بخوراند.» گفتم: افثام یعنی جه ؟) فرمود: «صدهزار از مردم.» -۔[۵] همان - 
محاسن: حدیثی مانند اين را آورده است. - .[۱] محاسن: ۳۹۲ - 

| تر جمه‎ իճ: 

4٦١ 


ہو ا اله ر ين نییعت الله ء ամք,‏ جتان وت القعاد- افوس و عله ع 0 


طوبی و هی شَجَرَةُ مِنْ جنه عذن կայ‏ 37 بده . 


سن» [المحاسن] ابن أب بی جرا عَنْ صَفْوَانَ بن مهران عن أبى عنزه عَنْ ա‏ جغفر: بل ). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر كس سه مومن را اطعام کند خدا از سه بهشت ملکوت آسمان او 
را اطعام می کند: فردوس و بهشت عدن و طوبی؛ و آن درختی است از بهشت عدن که پرورد گارم به دست خویش آن را 
کاش سے -1 ۲] ترات الاعمال: 2.۱۲۳ 


قاس علفی արման‏ اه اهبح Հանա‏ 
| تر جمه | 
»¥+« 


و [ثواب الأعمال] أبى عن الحفیری عن 25521 عَنْ مُحَمّدِ بن 1251 عَنْ ان 31222 عن الفض یل بن يس ار عَنْ أب Ւ::2‏ 
عليه السلام قال: شع أَربَعه من Հաաա)‏ تغدل مُعَوَرَه مِنْ ولد إِمْمَاعیل (۵. 


سن [المحاسن] مُحمّن 2 آخمد عَنْ أبَان: مثله (۶). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: «اطعام چهار مسلمان برابر است با آزاد كردن فرزندانی از اسماعیل.» -. 
[۴] ثواب الاعمال: ۱۲۳ - 


در محاسن: حديثى مانند این ման‏ است. - .| ۵] محاسن: ۵- 
* | ترجمه ] 
«ՆԷ»‏ 


وه [ثواب الاعمال] مراجیلویه عَنْ 2« عن البزقی عَنْ 152 بن پُوشت عَنْ مُحَمّد بن جغفر عَنْ أبيه عليه السلام قال: ՅՆ‏ 
جوعه مُؤْمِن وضع الله لَه مَائِدَهَ فی ՀՀ‏ 


ص: ۵ 


۱-۱. ثواب الاأعمال ص ۱۲۲. 
٢‏ الاس هر ۳۹۲ 
٣ ٢‏ برا الاعال رن ۱۲۳ 
۴ ۴ المحاسن ص ۳۹۳. 
۵-۵. ثواب الأعمال ص ۱۲۳. 
ع- ۶. المحاسن ص ۳۹۵ 


٭ | ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس مومن گرسنه ای را سیر کند» خدا برای او سفره‌ای در 


بھشت سی كبر کا تمامی دو تیرہ آدمی و پری از آن» سير بیرون بروند.) -[۶] ثواب الاعمال: ۳۳ -- 
թու‏ جمه | 
«ԵԺ»‏ 


ا موی مہ و وت مرب و کین աի մա‏ 
1 - او 


لير و اطعا م الیم الغرانِ ԱԹ‏ 18124192 - و اطعا فى یوم ذى Ատ ՀՅ‏ ذا فرب 


يه 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس مسلمانى را سير کند. نه کسی ازخلق خدا می‌داند كه او در 
آخرت جه ثوابى دارد» نه فرشته مقربی» و نه پیغمبر مرسلی؛ غير از خدای پرورد گار جهانیان.» سپس فرمود: «از موجبات 
رب یت یس ویر دو ورس سو وہ جو 
«այ»‏ آیا در روز گرسنگی» » طعام دادن به یتیمی خویشاوند يا بینوای یی خاک نشین.) -. ۷| همان - 


| تر جمه‎ թու 


آقول 


قد مضی بعض الأخبار فی باب قضاء حاجه المؤمن. 


٭ | ترجمه |برخى اخبار نيز در باب «قضاى حاجت مومن) نقل شد . 


* | ترجمه | 
«Նմ»‏ 
نو [ثواب الأعمال] آبی عَنْ 28 عَنْ أبيه عن ابن آبی աժ‏ عن الحم : մատա:‏ کزدین ن قال سَمِعْتٌ Աճ Մ‏ عليه 


السلام արանի Աք‏ گر نش քան‏ اجره و خوج من و کو لا و مه بن արտ‏ 
الله مِنْ ثمار 21« و مَنْ ենն‏ 8 اه له ین الجیقِ الْمَحُْوم (۳ 


իո»‏ ترجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هر کس كره گرفتاری مومنی ՆԱՍ‏ خدا از او گرفتاری‌های 


دیگرسرا را می‌زدایده و از قبرش با دل «Տ»‏ بیرون می آیدۂ و هر كس او را در گرسنگی شير کندہ خدا از سرد های بهشت به 


او می خوراند؛ و هر كس شربتی به او بنوشاند» خدا از شراب سربسته به او می‌نوشاند.» - .[۱] ثواب الاعمال: ۱۳۴ - 
** | تر جمه | 


35 


- 
8- 


ئن [ثواب الأعمال] إن مت յա մատո‏ من وتری بن جغزل عن او را إلى أبى عد ل عله السلام قال 
22151 


تصق على َجلٍ سیم յե‏ بع أب ալ‏ :62155 فا ین الاس 21 فلت و ما لتا اله 31 ()5չնչ‏ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: 55 به اندازه یکک خوراكك سیر به مسلمانی صدقه بدهم» محبوب تر 


است برايم از اينكه یک افقى از مردم را سير کنم.» راوى می گوید: گفتم: «افق چیست؟» فرمود: «صدهزار يا بيشتر.» - .[۲] 
ثواب الاعمال: ۱۳۶ - 


| جمه‎ թու 
«ՆՄ» 


و [ثواب الأعمال] յեն‏ عَنْ ԵՇ‏ مد مد յե‏ عن الْأَضْعَرِىٌ عن الجاموزانی عن ابن ۳ ہس وت 


۔ دوو 


22 عن الربان [الرَباب | արի‏ مک ذث تحبيصاً ده ی أبى عو اللہ عليه السلام و هرب کل فوضاخث ایض Թ‏ 
يبه و کان یم 851 44:41 ա:‏ علاوه رف ال بها عَنْهُ مرَارَ աա չտ:‏ 


٭ ترجمه ]ثواب الاعمال: داود رقی» از قول همسرش _ گفته: «حلواد یی ساختم و نزد امام صادق عليه السلام بردم. آن 
աա վն‏ وھچ արիր‏ دہ تو ممتہم 
كس یک لقمه از حلوا به مومنی بدهد» خدا به سبب آن» تلخی روز قیامت را از او دور می کند.» - .[ ۳] واب الاعمال: ۶ - 


٭| تر جمه | 
«Ն/»‏ 
ان ات الأعمال] اش المتوكل عَنْ Տաս‏ ری عَنْ «թյ‏ 


AF ص:‎ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۱۲۳. 
ات ۲ وات الا عمال ض ۱۲۳ 


ՀԱՐ ان هی‎ EES 
ثواب الأعمال ص ۱۳۶ و الخبیص: نوع من الحلوا.‎ .۴ -۴ 
ثواب الأعمال ص ۱۳۶ و الخبیص: نوع من الحلوا.‎ .۵ -۵ 


اق عَنْ محمد بن الب عن ابن »508 عَنْ 213142 24 عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: مَنْ أ شیع جَابعاً رى الله 


٭ |ترجمه]ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس گرسنه ای را سیر كندء خدا نهرى برايش در بهشت روان 
می‌سازد.» - .[۴] واب الاعمال: ۱۶۷ - 


۷| تر جمه | 
۰۹ 


نی [ثواب الاعمال] قوذ ال شناد عَنْ ابراهيم بن إِشرحاق عَنْ مُحمّد بن خالد عن عُثْمَانَ بن ա‏ عَنْ سرعاعه عَنْ أبى عند الله 
عليه السلام قَالَ: مَنْ شیع ՀԱՏ‏ جَازعة َجٹ له ال( 


٭ |ترجمه]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس شکم گر سنه ای را سير «ԱՏ‏ بهشت بر او واجب می‌شود.» - 
|ծ|.‏ همان - 


| جمه‎ թու 


«1» 


کا ری وس ہو وس 
52 مره 


ثو» [ثواب الأعمال] آبی عَنْ ատա ատա Ա‏ 35235 متا عَنْ աթ‏ ن احتف قال قال տա‏ بن 
الس ئِن عليه السلام: من کان մմ‏ ؤب تَعلم أذ بعضربہ مومت «յ Հես‏ لم َغ َه إلی أك الله رو جل فى الار علَى 


(Հն 
12.4. : ون غلك‎ 122 | յան ակի سنہ‎ 


٭ |ترجمہ]ثواب الاعمال: امام سجاد عليه السلام فرمود: )5 کس جامه زیادی دارد و می‌داند که مومنى در دسترس او است 


كه به آن نياز دارد» و آن جامه را به او ندهد» خدای عزوجل او را بر دو سوراخ بینی » وارونه به دوزخ می‌افکند.» - .[۱] همان 


در محاسن» حديثى مانند این آمده است. - .| ۲] محاسن: ۸ - 
թու‏ جمه | 

«ԱԵՖ 

| 


شوه [ثواب الاعمال] بى عَنْ سرد عن لزق ءَ عن الکوفی عَنْ مُحمّدِ بْن ժԱ‏ عَنْ فزاتِ بن نف فال قال 22 بن ամ‏ 


صَلوّات الله علیهها: مَنْ بات ش مانا و بحضصرته ո‏ جا طاو قال الله عز و جل مَلائِکتی آشهد کم علی هذا الود آننی Հա‏ 


- - 


- 


40233 حریز 52 أبى :112« عليه السلام قال 06 411725 صلی اللہ عليه و 241001 و جل մն‏ بى مَنْ بات سبع 


و أخوة للم طاو(۵). 
سنء [المحاسن مُحَمَدَ بن 28 عن ابن سنان: مه 0 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام سجاد عليه السلام فرمود: «هر کس شب را سير بگذراند و در كنار او مومنی گرسنه و شکم‌تهی 
باشد» خدای عزوجل می‌فرماید: «ای فرشته هايم» شما را بر این بنده گواه می گیرم؛ به او فرمان دادم و از من نافرمانی کرد؛ 


فرمان غير من را بردہ و او را به کردارش وانهادم؛ به عزت و جلال خودم سو گند که هر گز او را نمی آمرزم.» 


و در روایت حریز آمده است. از امام صادق عليه السلام » که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدای عزوجل 
فرموده: «به من ایمان ندارد کسی که شب را به سیری می گذراند » در حالی که برادر مسلمانش گرسنه است.» - .[۳] ثواب 


الاعمال: ۲۲۴ - 

در محاسن هم حدیثی مانند این آمده است. -.[۴] محاسن: ۹۸ - 
تر جمه ] 

«ՍԵ 


سن [المحاسن] فى رِوَابَه الوصَافی عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: قال الله تعالی ոլն‏ بی مَنْ 221 شیعانا 22213 جَارهُ 


FAY ص:‎ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۱۶۷. 

.۱۶۷ ثواب الأعمال ص‎ .۲ ٢ 

+۴ ترات الاعهال ض ۲۲۳ 

ع- ۴ المحاسن ص ۹۸. 

۵- ۵. ثواب الأعمال ص ۲۲۴ و الطاوی: الجائع. 
۶-۶ المحاسن ص ۹۸. 


۷ ۷ المحاسن ص ۹۸. 


* | ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام قرمود: خدای تعالی فرموده: «به من ايمان ندارد» کسی که شب را سیر باشد و همسایه 
اکن شت را մատ‏ یگلراند:0 ی ۵] همان - 


* | ترجمه | 


۳ 


- 
2 


سن» [المحاسن] أبى 52 عبد الله ٿن الْمَضْل عَنْ «ն:‏ مُحمّدِ بن شرلیمان Ը)‏ رَفعه 34:10 رل لام 435 رَسُولٍ الله صلی الله 


- 


عله و آله ال با تشول 21.0 Լալ յա:0‏ ال إِطْعَامٌ անյ‏ و աալ‏ 0( 

##[ تر جمه آمحاسن: محمد بن سلیمان می گوید: «مردی لجام مر کب رسول خدا صلی الله عليه و آله را كرفت و گفت: (یا 
رسول الله كدام عمل بهتر است؟» و آن حضرت فرمود: «اطعام خوراكك و خوشی کلام.» -.[2] محاسن: ۲ - 

**[ترجمه] 

باب ۲۴ ثواب من كفى لضریر حاجه 

روايات 


«» 


لی» [الأمالى للصدوق] فی بر 2562 .23 صلی الله عليه و آله نه قَالَ: مَنْ کفی ض ريراً اجه مِنْ حواژتج 011 813 فيهًا 


حت :222 الله له حاجته أعطاه الله »421 من النفاق و بَرَاءَهٌ من النار و قض ى له سَبِْعِينَ خاجه من خوانج ամ‏ و ا رال بَخوض 


هم 


فی رَحْمَهِ الله عَزَّ و جل حَنَّى (Օտ‏ 


| ترجمه امالی صدوق: در خبر مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله آمده که فرمود: «هر کس یک نباز شخص ան‏ را از 


نبازهای دنیاء بر آوردہ سازدہ و دنبال آن روانه شود تا خدا نیاز او را بر آوردہ سازد» خدا به او عطا می کند برکناری از نفاق» و 


بر کناری از دوزخ راء و هفتاد حاجت را در دنیا برايش برآورده می‌سازد؛ و پیوسته در رحمت خدای عزوجل شناور است تا از 
انجام کار ան‏ بر گردد.» -.[۱] امالی: ۲۵۸ - 

| جمه‎ թո 

باب ۲۵ فضل Հնա)‏ الأصم من غير تضجر 


روابات 


«» 


و [ثواب الأعمال] آبی عَنْ احم بن إِدْرِيس عَن الأشعری عن ان يزيد قال وَجَدْتٌ فی کتاب ابن فضال عَنْ أبى البختری عَنْ 


في ر مهد 


أبى عبد الله عليه السلام քաշ ւյս‏ الم من չք‏ صر 812 2-2 
ص: ۳۸۸ 
.١-١‏ مر فی ص ۳۶۱ تحت الرقم ۷۷ عن خالد بن محمد بن سلیمان» و هو سهو. 


۲- ۲. المحاسن ص ۶۹۷ 


۳ ۳ آمالی الطوسی ص ۲۵۸. 


٭ ترجمه آئواب الاعمال: ابن يزيد گفت: در کتاب ابن فضال یافتم» به نقل از ابی البختری. از امام صادق علبه السلام » که 


فرمود: «شنواندن سخن به کسی که ناشنوا است. بدون دلتنگی و اظهار نفرت» یک صدقه گوارا است.» 
** | تر جمه ]| 

باب ۲۶ ثواب من عال أهل بيت من المؤمنين 

روایات 


«» 


و [ثواب الأعمال] 25345 اعد آبایی ۶ عن البق عن أبيهعَنْ خَلفِ بن ماد عن Բաթ Աթա‏ 2 یر 


ا 52 ۹ - 


َنْ أبى جنر عليه السلام ال أذ یج جک ور ان اخ وک وم شش انتهى إلى 
تجن و كأ أغول أل یب بن ات E‏ من أن اخ 


٭ |ت رجمہ |ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: «هر آینه. اگر يكك حج انجام بدھم برايم محبوب تر است از اينكه یکک 
بنده را آزاد کنم... _ تا رساند به ده بنده و مانند آن و مانند آنء تا رساند به هفتاد: «و اگر یک خانواده از مسلمانان را 
سرپرستی کنم؛ و شکم آنها را سیر کنم» و برهنگی آنها را بپوشانم» و آبروی آنها را در برابر مردم نگاه دارم برایم محبوب تر 
است از اينكه یک حج به جا بیاورم» و حج دیگر؛ و حج دیگر. ..( _ تا رساند به ده حج» و باز هم و باز هم تا به هفتاد حج 
رسید. -. واب الاعمال: ۱۲۷ - 


اد | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


Աա Աա ա Ն یو ری‎ աա. : عبد الله‎ 
11) 


**|[ترجمه |امالی طوسى: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس خانواده‌ای از مسلمانان را سرپرستی کند» در روز آنها و 


شب آنهاء خدا كناهان او را م ىآمرزد.» - . امالى ۲ : ۲۹۹ - 
թու‏ ترجمه | 


باب ۲۷ من أسكن مؤمنا بيتا و عقاب من منعه عن ذلک 


روايات 


«» 


و [ثواب الأعمال] آبی عَنْ مُحَمّدِ بن آبی الْقَاسِم عن الکوفی عَنْ مُحَمّدِ بن سنان 8 )244 قال قال | عبد الله عليه السلام: 


من كانَ لَهُ دار و احتاج յ աք‏ شکناها فَمَنعهُ մաղ‏ الله رو جل علانکتی عبیی بَخْلَ علی عبدی بشکتی 011 و عِزّتَى لا 


سنء [المحاسن] مختد ن على عن این سكان: 4ե‏ (۴) 
ص: ۳۸۹ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۱۲۷. 


۲- ۲. أمالى الطوسی ج ٢‏ ص 194. 
۳-۳ واب الأعمال ص ՀՈՏ‏ 
۴-۴, الاس ص3 


٭ |ترجمه]ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس خانه ای دارد و مومنی به اسکان در آن نیاز دارد» و آن را 
از او دریغ می‌دارد. خدای عزوجل می فرماید: «ای فرشته های من بنده من از یک مسکن دنیا بر بنده ام بخل ورزید؛ به عزت 
خودم س و گند که در بهشت‌های من ساکع نمی‌شود و جای نمی گیرد.» - .[۱] ثواب الاعمال: ۲۱۶ - 


محاسن: به سندی از ابن سنان حدیثی مانند این را آورده است. - .[۲] محاسن: ۱۰۱ - 
** | ترجمه ]| 

باب ۲۸ التراحم و التعاطف و التودد و البر و الصله و الإيثار و المواساه و إحياء المؤمن 
الآيات 

الفتح: ԵՐԱՄ‏ مَعَهُ عه هذا على الكثار (պաննո‏ 

الحدید: و جعلنا فی قلوب لقوق سرت رح ۳9 

البلد: و 15217 Հան‏ 

##[تر جمه ] _ و الذین معه آشداء على الکفار رحماء بینهم . 

و کسانی که با اویندہ بر کافرانء سختگیر [و] با همدیگر مهربانند.) - .[۱] فتح/ ۲۹ - 
_ و جعلنا فی قلوب الذین اتبعوه رأفه و رحمه. 

ڑو در دل‌های کسانی که از او پیروی کردند رأفت و رحمت نهادیم.) - .[۲] حدید/ ۲۷ - 
_ و تواصوا بالمرحمه. 

[و یکدیگر را به مهربانی سفارش کرده اند.] - .[۳] بلد/ ۱۷ - 

٭| ترجمه ]| 

روايات 


۹۳ 


عء اعلل الشرائع ]لی [الأمالى للصدوق] اَی عن مب Ժամ‏ عن أبيه عَنْ هَارُونَ عن ان مه عن الاو عليه السلام 
َنْ آبئ عليهم السلام أن شول الله صلی اله عليه و آله ال إِنَّ الل تجا رک و تعالی Աշա) 2311 23 աոա‏ 
و فیا تلان تفر م مِنّ الْمَؤْمِنِينَ نَادَامُعْ جل ՅԱ‏ و Հ‏ :۶ي ամմա աան‏ ۾ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ الْمَُحَابينَ بجلالی 


العامرین ِصَلَاتِهِمْ أَرْضِى و مَسَاجِدِى و الْمُسْتَغْفِرِينَ تار 6522 می رلت بكم (մմ ն‏ 


**[ترجمه |علل الشرائع: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: «همانا خدای تبارک و تعالی چون ببیند که مردم یک آبادی 
در گناهان از اندازه بیرون شده‌اند» و در آن آبادی سه تا مومن است. خدای جل جلاله و تقدست اسمائه» به آنها ندا می کند: 
«ای كناهييشه هاء اگر نبودند در ميان شما مومنانی که همدیگر را به خاطر بزر گواری من دوست دارند آنان که زمين مرا و 


می آوردم و باكى نداشتم.» - .[۱] علل الشرائع ۲ : ۲۰۸ و امالی: ۱۲۰ - 


** | ترجمه ]| 

أقول 

قد مضى مثله بأسانيد فى باب من يدفع الله بهم عن أهل المعاصى. 

**[ترجمه ]مانند این حدیث. به چند سند» در باب «کسانی که خدا به سبب آنها از اهل گناہ دفع بلا می کند» نقل شد. 
٭| تر جمه ]| 


«Ծ 


- او 


بء [قرب الاسناد] این سعد عَن الْأَرْدِىٌ 56:20 [أَككْژ] ما كان يُوصِيئا به أبُو عَبِدِ الله عليه السلام )2 )6412( 


ص: ۰ 


1-3 الفتح: ۹. 


۲- ۲. الحدید: ۲۷. 

.۱۷ البلد:‎ ٢ 

۴- ۴. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۰۸ آمالی الصدوق ص ۱۲۰. 
۵-۵. قرب الاسناد ص ۲۱. 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: ازدی گفت: «از آنچه که امام صادق عليه السلام هميشه ما را به آن سفارش می کرد: نکی کردن و 
صله بود.» - .[۲] قرب الاسناد: ۲۱ - 


| جمه‎ թու 


«Է» 


- - 
2շ‏ کي و 


06 یق ُواساتهم شوه‎ պոմ մ: ջան ակ) ԱՐՏ إلى ارات کیت‎ յան 


իո‏ ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق علبه السلام فرمود: «آزمایش كنيد شيعه ها را در اوقات «ն:‏ که چگونه مواظب آن 
هستند؛ و درباره اسرار ماء که چگونه آنها را از دشمن ما نهفته می‌دارند؛ و در مورد اموال خودشان» که چگونه با آنها در 


مورد برادرشان همدردی می کنند.» - .[۲] قرب الاسناد: ۳ - 
թու‏ جمه | 
«f»‏ 


ل» [الخصال] ابن الَِْيدٍ تن الصّفَار 63.8 عِيتدى عَنْ 420 ِن 662 عن )283 قال: سيل و عبد մն‏ عليه السلام ային‏ 
حت امین علی اجیہ قال նամ‏ علیه بما هو آخوخ إِلیه ِنْهُ 0). 


Խն ترجمه ]خصال: مفضل گفت: از امام صادق علبه السلام پرسش شد: گمٹرین حق مومن بر برادرش چیست؟ فرمود:‎ թու 


اس که برای خرد Թ‏ ثدارة خری را که ان يراذرع به ان تبازمتدثر است:1-.[۴] غسال ۱ ۶ ۷ رت 
۰| تر جمه | 


«A» 


ہو مر مو مس 


ل« [الخصال | ئن الو کل عن الجقیرق عن ابن عیعی عن ان موب عَن 22 06004 7 عبد اله عليه السلام: ۳ 
ی الله تعای بِمُوَاماہ إِخْوَانِكُمْ (۳) 


٭ | ترجمه |خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «تقرب بجویید به در گاه خدای تعالی» با همراهی كردن برادرانتان.» - .)5 
همان - 


لء [الخصال] أَبى 28:58 عَنْ أبيه عَنْ ماد عَمَنْ 28153 آبی 41.12 عليه السلام قال قمال շատի աի‏ عليه السلام فی 
وص يته ԱԵԱ ՀՍ‏ بن աՀ‏ رم تقد کک اد و یو عَلَى ՀԱ‏ الاس نفک و 11 08 سک و مالک و 
مغ رفك رفک و مخض رک و لاه بشوک و معبتک ).45514 عدلکد و إِنْصَافَك و اضن بدینک و جزضک عَنْ کل 
عد قَإلَهُ Հ.‏ لدینک و 503« (Թ.‏ 

##[ترجمه اخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «امير مومنان در سفارش خود به پسرش محمد بن حنفیه» فرمود: «خود را 
وادار کن به محبت کردن؛ و شکیبا نگاه دار خود را برای تحمل مخارج نسبت به مردم؛ و به يار خود از جان و مالت دریغ 
نداشته باش؛ و از آشنایان خود پذیرایی کن؛ و حضور در مجلس با او را دریغ مکن؛ و خوش‌رویی و دوستی خود را از عموم 
مردم دریغ مکن؛ و عدل و انصاف را درباره دشمن هم رعایت کن؛ و دين و آبرویت را از هر کسی دریغ دار» که این روش 
برای دين و دنيايت ساز گارتر است.» -.[۱] خصال ۲: ۷۲ - 


| جمه‎ թու 

«Մ» 

ل [الخصال] العا عَؿ بيه غن )2 عن محمد بل الکوفی عَنْ محمد : ِن سان عَنْ عُمَرَ بن َو العزيز عن الْحَرى عَنْ 
وس بن ظا 124413 بْن عُمَرَعَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: حَض اتان مَنْ نت աա‏ 


و ما هما 22121160 مَواقیتها و الْمَحَافَظَهُ عَلَيْهَا و الْمُوَامَاہ(۵)۔ 


* | ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «دو خصلت است که در هر كس باشند خوب است» و اگر در کسی نباشند» 
دور شو از اوه سپس دور شوء و باز هم دور شو.» گفته شد كه آن دو خصلت كدامند؟ فرمود: «نماز در وقت خودش» و 
مواظبت بر آن» و مواسات و همراهى كردن.) (يعنى با برادران) -.[۲] خصال ۱: ۲۵ - 


* | ترجمه | 


«փ» 


22 62 


ص: ۳۹۱ 


۱-۱ قرب الاسناد ص ۳۸ 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۷ و ۸ 
۳- ۳. الخصال ج ص ۷ و ۸ 
۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۷۲. 


۵- ۵. الخصال ج ۱ ص ۲۵. 


ن ՓԱ»‏ عَنِ الْمالی َنْ أبى جغفر عليه السلام մշ ան‏ مَنْ کی فيه بی الله له با فى الْجنّهِ مَنْ آوی اليم و رَحم الضعیف و 
ն‏ عَلَى 37394237 ممل و که (۱). 


**| ترجمه اخحصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «جهار جير است که هر کس آنها را داشته باشد» خدا در بھشت ՍՏ‏ خانه 


مىسازد: يناه دادن به یتیم؛ مهربانى در حق ناتوان؛ دلسوزی برای يدر و مادر؛ و مدارا با مملوكك.) -.[”]| خصال ۱: ۱۰۶ - 
٭| ترجمه | 
«Ն»‏ 


له [الخصال] أبى عَنْ علق عَنْ 1« عنِ ان رار عَن بوتس رَقَعَهُ إلى آبی عبد 41 عليه السلام قال كان فیعا أؤصى پو ر شول الله 
صلی الله عليه و آله عَلِداً: یا մա‏ سرد ید الغ ال تما յա»‏ ٍنضافشک الاس من فک و مُوَامَائُک 220 الله عزَّوَجَلَّ و 
کرک الله تَعَالَى չն‏ کل حال (5). 


٭ | ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «در ضمن سفارش‌های رسول خدا صلی الله عليه و آله به على عليه السلام 3 
آمده بود: «اى علىء بالا-ترين اعمال سه خصلت هستند: انصاف دادن به مردم از طرف خودت؛ همراهى كردن با برادر» برای 


خداى عزوجل؛ و یاد كردن تو از خداى تعالی» در هر حال.» - .[؟] خصال ۱: ۶۲ - 
* | ترجمه | 
«ն»‏ 


نہ [عیون أخبار الرضا عليه السلام] بیارض َنْ آبَانِه عليهم السلام 06 قَالَ رَسُولُ اللّه صلی الله عليه و մար‏ 
تال 22 پیر ما تحَابُوا و ھاکڑا و 44 7460 է‏ جتتیوا الْحَرَامَ 445 «նոն‏ 12813 الله 4 آتوا ال اة 50 لَمْ են‏ دیک 
ایلوا ՀՅ‏ و السْنِينَ 2( 


թու‏ ترجمه ]عیون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام از يدرانش روايت فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هميشه 
امتم در خوشى و خوبى خواهند بود» تا زمانى كه با هم دوستى می کنند و به هم هديه می‌دهند و امانت را مىيردازند» و از 
حرام دورى می كنند» و از مهمان يذيرايى می کنندء و «أقاموا الصلاه و آتوا الزکاه.» نماز را برپا می دارند و ز کات را می‌دهند؛ 
واكر انجام ندهند» گرفتار قحطى و خشكسالى خواهند شد.» - .[۱] عيون اخبار الرضا ۲: ۲۹ - 


** | ترجمه ] 


«1» 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] 1 الإ شاد قال فال سول الله صلی الله علیه و آله: الود بضف الدين و اشتثرلو الررْقَ 


| ترجمه ]عیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «دوستی و محبت نیمی از دین است. و روزی را با دادن 


صدقه» به سوى خود فرو آورید.» -.[۲] عيون اخبار الرضا ۲ : ۳۵ - 
۷| تر جمه | 
«ԾԵ‏ 


5 [عیون آخبار الرضا عليه السلام] بهذ بهذا ال شناد قال قال 12411772 ال عله و آله: է‏ س ամի‏ بَعْدَ الدّين 5538 إلى الّاس 
լ թիքա)‏ کل (Անյա‏ 


| ترجمه |عیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «راس خردمندی _ يس از دینداری _ اظهار دوستی با 


مردم است» و خوبی كردن به هر کسی. از خوش کردار تا بد کردار.» - ("Է‏ همان - 
٭| تر جمه | 
»¥« 


تن ون ]ما [ ات و չո Մ ւմ մաման‏ جے نفد 
ماد ردق انس 


#*[تر جمه آمجالس مفید: امام صادق عليه السلام فرمود: «خوشا بر کسی که نعمت خدا را د گر گون نمی سازد؛ خوشا به 
محت کنند گان به یکدیگرء در راه خدا.» - .[۴] مجالس مفيد: ۱۵۶ و اما ١:١‏ 
ԵԼ»: Հ‏ کہ رر 2 و 


չիթ»‏ جمہ] 
آقول 

سیأتی بعض الاأخبار فى باب زیاره المؤمن و مضی بعضها فى باب حقوقه. 

٭ ترجمه |برخی اخبار در باب «زیارت مومن» و برخی هم در باب «حقوق مومن» نقل شده است. 


٭٭| تر جمه | 


م۱۴ 


ե‏ [الأمالى للشیخ الطوسی] մայ լ‏ عَنْ ա‏ بن الولیدِ عَنْ آبیه عَنِ الصّفَّارِ عَن ابن 


ص: ۳۹۲ 


.۱۰۶ الخصال ج ۱ ص‎ .١-١ 
.۶۲ ص‎ ١ ؟- ۲. الخصال ج‎ 
.۲۹ عيون الأخبار ج ۲ ص‎ ۳-۳ 
.۳۵ ع. عیون الأخبار ج ۲ ص‎ ۴ 
.۳۵ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .۵-۵ 


۶- ۶. مجالس المفید ص ۱۵۶ آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۲۱. 


عیتری عَنٍ اب չա‏ عن اح الْحَذَاءِ عن الال عَنْ آپی جغفَرِعَیْ آبائہ عليهم السلام ال ال زشول الله صلی الله عليه و 


- 
3 
أن 


آله: دا ان ْم «Ամ‏ جمع الله الاق فى ے يل واج و اکى فاد ین عِند الله ՏՅ: ճա‏ 7 
| فيل նի‏ قال Է»‏ مُق مِنَ لاس գար‏ زمره من նա Ցան‏ هم ما كان ضبز کم مد նեն Բորա‏ 
نا չ2‏ طاعه الله و نها عن «չան‏ ال اوی ماد ین ند الله 042 عبایی Ա:‏ هم չե ՀԱՂ)‏ جساب 
ال ثم Շա» չա մտա‏ آرم մ ագր աաա‏ آقل յամ‏ 82 ع ِن 0 تلهم الملائكة وود 
کا كم ا թման‏ په ولو ամո‏ عا فی اذیا բա‏ و بسا աթ Այ‏ قال دی ناد من عند الله ա‏ 
صَدَقَ عبادی عَلُوا هم չդ 22 ԱՀԱ‏ جماب قال աաա ց‏ ما م اله عر و جل ժա‏ كما يشم 227 128 
2 جیران الله 12 جَلَالهُ فى دار 128 48 2 الاس 40824 زره «Յան‏ و չմ‏ ما كا ععلکم فى ار Ա.‏ 
عدون پالم 41505 ای فی ارہ ولو ՀԵՅ‏ فی الله رو جل 25657 الله و وار فی ա‏ ال ւթ‏ 
مِنْ عند الله 


ای ضرق اوی عَلُوا هم 1229 جار الله فى ال بجت اب قال ون إلى 29 بق ج اب ب تم قَالَ 
جغفر عليه السلام :13Թ‏ جیران الله فى 5)5 اف الاس و لا Այ‏ و باب الاس و لا يُحَاسَبُونَ (۱) 


*##[ ترجمه امالی طوسی: امام باق از پدرانش علیهم السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «هنگامی که روز 
قیامت می شود خدا همه خلق را در یک پهنای زمين گرد می آورد» و یک منادی از جانب خدا ندا می‌دهد تا آخرین مردم 
ան»‏ اولین آنان بشنوند؛ و می گوید: کجایند اهل شکیبایی؟ 


آن حضرت فرمود: یک گروه از مردم برپا می خیزند و یک دسته از فرشته ها به پیشوازشان می آیند و به آنها می گویند: «اين 
صبر و شکیبایی که شما داشتید. جه بوده؟» می گویند: «ما نفس خود را شکیبا داشتیم بر انجام فرمان خداء و شکیبا داشتیم در 
يرهيز از نافرمانی خدا.» فرمود: «منادى از در كاه خدا فرياد می کند: «بند كانم راست گفتند؛ راہ آنها را باق كتيد تا بی حساب 
وارد بهشت شوند» فرمود: «پس آن» یک منادى ديكر ندا درمىدهد كه آخرين مردم همجون بيشروان آنها بشنوند؛ وامى... 
گوبد: «کجایند اهل فضیلت؟» و گروهی از مردم برپا می‌شوند و فرشته ها به آنها پیشواز می‌روند و می گویند: «اين فضیلت 
شما که به سبب آن مورد ندا قرار گرفتید» چیست؟» در پاسخ می گویند: «در دنیا به ما نادانی می‌شد و تحمل می کردیم؛ و به 
ما بد کرداری می شد و گذشت می کردیم.» فرمود: منادی خدا ندا می کند: «بند كانم յ‏ كنسده راهان را باز کنیل ատն‏ 
حساب وارد بهشت شوند.» فرمود: سپس منادی خدای عزوجل ندا می کند که آخرین مردم همانند اولين آنها بشنوند» و می.. 
گوید: (کجابند همسایگان خدای جل جلاله در خانه او؟» و گروهی از مردم برمی خیزند و یك دسته فرشته به پیشوازشان می.. 
روند و به آنها می گویند: «چه بوده کردار شما در دار دنيا که امروز همسایگان خدای تعالی شديد در خانه او؟» در پاسخ می.. 
گویند: «ما در راه خدای عزوجل به هم دوستی می ورزیدیم و در راه خدا به هم بخشش می کردیم و در راہ خدا به هم 
کمک می‌ر ساندیم» و از یکدیگر پشتیبانی می کردیم.» فرمود: پس منادی از در گاه خدا ندا می‌دهد: «بند كانم راست گفتند» 


راہ آنها را باز كنيد تا بی‌حساب به بهشت بروند» در جوار خداء و بدون حساب‌رسی به بهشت روانه شوند.» 


امام باقر عليه السلام در ՍՆՆ‏ فرمود: «همین‌ها هستند همسایه های خدا در خانه او؛ مردم می‌ترسند و آنها نمی ترسند؛ مردم 


۷| تر جمه | 

«144» 

ماء [الأمالى للشیخ الطوسی ] جماعة 12 ԱՄ‏ 

աք 1 8 بن رذب عن الاق عَنْ آبائہ عليهم السلام‎ տար ք 
ن و لا خر فیمن لا یاف‎ Հարի ան كان‎ տաքի یم و خير‎ 


ص: ۳۹۳ 


.٠٠١ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 
.۷۷ ص‎ ۲ Ը آمالی الطوسی‎ .۲ -۲ 


- + 


بن محمد الع : 


۶۹۶8ھ" 


تر جمه ]آمالی طوسی: امام صادق از پدرانش علیهم السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «مومن» درخشان 
و ارجمند است و فاجره بخیل و نیرنگ‌باز و پست است؛ و بهترین مومن کسی است که وسيلة الفت مومنان است؛ و خیری 
نیست در کسی که الفت نمی كيرد و الفت نمی پذیرد؛ الخبر؛ -. امالی ۲ : ۷۷- 


] ترجمه‎ | > 
«Մ» 


Ա «Լ»‏ - او فی ہہ ہر نان աուն‏ ری رو چجھ 
عن زيم( 


##[ترجمه ]آمالی طوسی: على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خدای عزوجل هر مهربانی را دوست 
دارد.» -. امالى ۱ ۶ ۱۳۰ - 


> | تر حمه վ‏ 
آقول 


قد مضی بأسانيد عن النبى صلی الله عليه و آله أن آسرع الخیر وابا البر فى باب جوامع المکارم و غيره. 


իո:‏ ترجمه ]در باب «جوامع مکارم» و غير آن» به چند سند از پیغمبر صلی الله عليه و آله » نقل شد که: در کارهای خیر» نیکی 


٭| تر جمه | 
۷۰ 


له [الخصال] أبى عن سعد عن ان 26 ن ابن تخجوب عَنْ أبن عن ان عَنْ أبى بد له عليه السلام Աճ‏ إن الصَبِرَ 513 
و «շի‏ و مه الْلَي من մէի‏ ی( 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: «همانا که صبر و نیکی و بردباری و خوش خویی از اخلاق پیغمبران است.) - 
. خصال ۱ : ۱۲۰ - 


| جمه‎ թու 


۸ 


جا [المجالس للمفید] 40[ [الأمالى للشيخ الطوسی] فی عن ان وگنہ 115468 ام ن عَبد الله بن لل տչ‏ 
عن مر بن ید لزي نجل عن أب عبد ال عليه السلام از از کم شمحاؤكم و شرادكُم يخوم و ين صَالح յան‏ 
մաշ 1‏ اس ا ا 3 اجان یا جل خير بل 

قَالَ أمَا إنَّ صاحب الكثير يَهُونٌ 
LL‏ تو و توم 


اھ 


ال دیت عُرَرَ «եէ‏ 21 من 22 اط ابی قَالَ هم 89701 ال وان فی الْعْشِر و 


- 


لء [الخصال] | بن الَعت کل عَنْ - مد العطار عَنْ سَهْل: مه (۴). 


իո‏ ترجمه آمجالس مفيد: جميل گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «بهترين شماء بخشند گان شما هستند» و بدترين شماء 
بخیلان شمايند؛ و از كارهاى شایسته» نيكى كردن به برادران و كوشش در انجام نيازهاى آنان است» و در آن است. سر کوبی 
شيطان و دور شدن از دوزخ سوزان» و ورود به بهشت‌ها؛ ای جمیل» اين حديث را به درخشنده هاى يارانت بازكو کن.» كفتم: 
«درخشنده هاى يارانم جه كسانى هستند؟» فرمود: «آنان كه در تنگی و خوشى به برادران خود نيكى می کنند.؛ سپس فرمود: 
«همانا برای کسی كه فراوان دارد اين عمل آسان است» و خدا کسی را كه كم دارد ستوده و فرموده: «و يؤثرون على آنفسهم 
و لو كان بهم خصاصه و من يوق شح نفسه فأولئک هم المفلحون» - Է|.‏ حشر/ ۹ - و هر چند در خودشان احتياجى [مبرم | 
باشدء آنها را بر خودشان مقدّم می دارند. وهر کس از خشت نفس خود مصون ան‏ ایشانند كه رستگارانند.4 د مجالس 
مفيد: ۱۷۹ و امالی ۱: ۶۵ - 


غصال: از سیل جد کی مانند اين Հան)‏ شده است. - .[۵] حصال ۱: ۴۸ - 


| جمه‎ թու 

۰۹ 

ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] بالْإسْنا ամյա‏ 558 عَنْ صَفْوَانَ ՍՄ‏ قَال: թ:‏ 205 حيس على أبى մա‏ عليه السلام 
يُوَذْعُهُ و قد راد سَ فرا فلا َه قال يا معلی اغترز «Ն‏ :552 قَالَ پعا دا يا ای رَشولِ الله تال يا չեմ‏ حَفِ الله يَحَفْ ملک 
کل شی ۽ يا مُعَلى 

ص: ۳۹۴ 


.۱۳۰ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۲۰. 

۳- ۳. مجالس المفید ص ۱۷۹ آمالی الطوسی ج ۱ ص ۶۵ و الآيه فى الحشر: ۹. 
۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۴۸. 


کو تعیب 1 إ وان بصلتهع 158« جقل այյ աթ չեմ)‏ تبقضه գան‏ و الله ٍن تالونی أغيلكم أحبٌ ی ա‏ تشالونى 
یب առն‏ و مهما ری له رو جل لکم ین شی .28 بی فالمحَمود الله մա‏ و تَبِعَدُونَ من شکر ما أجرى 
الله َكُمْ علی (ա‏ 


| تر جمه امالی طوسی: صفوان جمال © گفت: «معلی بن خنیس نزد امام صادق عليه السلام آمد تا با آن حضرت وداع کند؛ 
زيرا می‌خواست به سفر برود» و هنگامی که وداع کرد آن حضرت فرمود: «اى معلى» خود را به خدا عزیزدار تا تو را عزیز 
دارند.» չե»‏ گفت: Ն)‏ ابن رسول اللہ با جه وسیله‌ای؟» فرمود: «اى معلی» از خدا بترس تا هر چیزی از تو بترسد. ای معلی» 
دوستی کن با برادرانت با احسان به آنان» زیرا خدا بخشش را وسیله محبت ساخته و دریغ را وسیله دشمنی. به خدا قسم اگر 
شما از من چیزی بخواهید و به شما بدهم برایم محبوب‌تر است از اينكه بخواهید و به شما ندهم و مرا دشمن دارید؛ و هر 
آن گاه که خدای عزوجل عطایی را به دست من برای شما روانه 91:55 کسی که بايد مورد سياس قرار كيرد خدای تعالی 


است؛ پس دور نباشيد از شکر نعمتی که خدا به دست من به سوی شما روانه کرده است.» - .[۱] امالی ۱ : ۴۸ - 
թու‏ جمه | 


«ՆԻ» 


- 


لء [الخصال] فیما 23 ی به ابی صلی الله عليه و آله ԱԲ‏ عليه السلام: یا لی Հնչա կմա մ ճմ‏ مسا فى ماله و 
մտայ‏ من تفه و ول على كل յո‏ 


٭ | ترجمه اخصال: در آنچه پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام سفارش کرد اين بود كه فرمود: «اى على » سه جيز 
است كه اين امت را طاقت آن نيست: همراهى كردن با برادر دينى در مال و دارایی؛ انصاف دادن به مردم از طرف خودہ و 


قضاوت به نفع آنها و به ضرر خود؛ و به ياد آوردن خدا در هر حال.» - .[۲] خصال ۱: ۶۲ - 

| ترجمه‎ իո: 

آقول 

قد مضی مثله بأسانيد جمه فی باب الذ کر و باب الانصاف و باب جوامع المکارم. 

իթ‏ ترجمه ]مانند اين حدیث. با سندهای بسیار در باب‌های ١ذ‏ کرا و «انصاف» و «جوامع مکارم» نقل شد. 


| جمه‎ թու 


«¥1» 
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سے 
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3 [الخصال] أبى عَنْ 82 عن البزقی 28 ابن تخبوب عَنْ إشريحا 


السلام بول قال شول الله صلى الله عليه و آله: قَالَ اله جل ԱՅ «եէ չ| Մաշ‏ ین عبادی ضا 222154 կե‏ ترضا 


ات جضال ան Հան)‏ من ملیکتی 76212127 الْهِدَايَهَ وَ الوَحْمَهَ )352415 ول الَذِين إذا أَصابَئهُ مُصیه 


۳ب لت - ولیک علیهغ حي وات من թքի‏ وه بی ամր‏ - و رسمه ان - و آوللک 22 54428 تاه 
را و عید الله عليه السلام նմ 81 յն‏ قرأ( 


| ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام می فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدای جل جلاله فرمود: «من ԱՅ‏ 
را به بنده هايم بخشش کردم (يعنى حق دار آن نبودند) و هر کس به اختيار خود از آن به من قرض بدهد. به او در برابر هر 
یک از آنء ده برابر تا هفتصد برابر می‌دهم؛ و هر جه در این باره بخواهم و هر کس از آن دارایی دنیا به من قرض ندهد به 
زور از او می گیرم و در برابر» به او سه خصلت می‌دهم که اگر یکی از آنها را به فرشته های خود بدهم البته که خوشدل مى.. 
شوند؛ و آن سه: نماز است» و هدايت» و رحمت؛ زیرا خدای عزوجل می‌فرماید: «الذين إذا آصابتهم مصیبه قالوا نا لله و انا الیه 
راجعون. «ՏՅ‏ علیهم صلوات من ربهم» ՏԵ»)‏ ] کسانی که چون مصیبتی به آنان برسد. می گویند: «ما از آن خدا هستیم 
و به سوی او بازمی گردیم. بر ايشان درودها از پرورد گارشان [باد]) 


این یکی از آن سه تا است. و «و رحمه)ء و رحمتی]» اين شد دو تا؛ و «و أولئك هم المهتدون 383 و راہ یافتگان Լր»)‏ خود 
ايشانند.] اين هم سه են‏ 


سيس امام صادق عليه السلام فرمود: «اين ياداش برای کسی است كه از او جيزى به زور گرفته می‌شود.» - .[۱] خصال ۴:۱ 


#* | ترجمه | 
ՑԵ‏ 
ل» [الخصال ] عَنْ سَعِيدٍ بن 802 عن أمير الم عليه السلام قَالَ: مُوَامَاهُ الأخ فی الله عَزََّوَ جل ترید فى الژزقِ (۴). 


ص: ۵ 


.۴۸ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۶۲. 

۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۶۴ و الآيه فی البقره: ۱۵۶. 
۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۹۴. 


۴| تر جمه |خصال: امير مومنان عليه السلام فرمود: «همراهی با برادر دینی در راہ رضای خدای عزوجل. بر روزى می‌افزاید.» - 
[۲] خصال ۲: ۹۴ - 


| جمه‎ թու 
«Մ» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الم ۶ عن الْمَنْضُورِىٌ عَنْ عَم أبيه عَنْ أبى الْحَسَن ՀԱԱ‏ عَنْ 207 عن »Լ2‏ عليه السلام قال: 
ات ամ մայ‏ عن اللہ تالی دُعاء الا ولو إا E‏ دونه عليه ատ»: էլ‏ العظلوم علی طَالِمِهِ و دعا من 


اضر له ոք թայմ‏ دعَا لاخ له աշայ ախ‏ و اوه 2« «Հ Հե այ աայ: Ոլ‏ و اضطزار آخیه إل (. 


| ترجمه |امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «سه دعا است که از طرف خدای تعالی مردود سے کر فده دعای پدر 
درباره فرزندش که به او نیکی کرده؛ و نفرین يدر بر فرزندی که او را عاق کرده زیرا حق او را رعایت نکرده؛ و نفرین 
ستمدیده بر ستمگر خود» و دعای ستمدیده بر کسی که برای او از ستمگرش انتقام گرفته؛ و دعای مرد مومن درباره برادر 
مومن خودش» که به خاطر ما با او همراهی کرده؛ و نفرین او بر وى؛ چون با وجود توانایی با او همراهی نکرده. در حالی که 


این »53 به وی نباز شد ید داشته و بیچاره بوده است.» - .|۳] امالی ۲ ٩۴‏ - 
۷| تر جمه | 


«ff» 


ع ابن .28:03 خمد بن إڈریس عم الْشْعَرِىٌ عَنْ آبی عد 432141 عن تضر بن الصّباح عن سل قَال: 
کت عِنْدَ أبى عبد الله عليه السلام 414 رجل فى کم تج الرّکاء مِنَ ժո: յար‏ ہے نه ريك قال ան‏ 
ا 


- 


جمیعاً ال أ »24:37 کل آلف هة و شون دوزفا و آنا ետ մ «Նմ‏ على آخیک بما هو 
|[ ترجمه آمعانی الاخبار: مفضل گفت: «من نزد امام صادق عليه السلام بودم و مردی از آن حضرت پرسید: «در چه اندازہ از 
مالء زکات واجب است؟» به او فرمود: «ز کات ظاهر را می‌خواهی يا ز کات باطن؟» گفت: «اندازه هر دو را با هم.» فرمود. «اما 
ز کات ظاهر در هر هزار درهم بيست و ينج درهم است؛ و اما ز کات باطن » این است که دریغ نداری از برادر خودہ آنچه را 
که او به آن نیازمندتر است.» - .[۴] معانی الاخبار: ۱۵۳ - 


| جمه‎ թո 


ن۲۵ 


° 


Հղման շաա بن مَطَرِ عن‎ աշա տնա |التوحید ] ان عن ان کر عن ان بيب عَنْ‎ «Լ» 
Տոն «Հն بْن زیڈ عَنْ غبید الله بن 9822 أبى مغمر السَعْدَانِيَ عَنْ امیر الْمومِنِينَ عليه السلام: فى وله تعالی‎ «185 


- 


532221 فيها بعر حساب (۳) قال قال 410757 صلی الله عليه و آله قال الله 2 و جل )12 حمَث کرامتی أو قال ատր:‏ 
)52 517 و یتک اب մաթ‏ ان 14281( وم الْقيامَِ من ور علی تابر من ور علیهغ یاب حطر 13 مَنْ ՀԲ‏ یا رشول الله قَالَ 
وم يسوا باه و لا شهداء و 6450 ابوا بجلال الله و يَدْخُلُونَ 222 չա‏ حساب تَشأل الله أن يَجْعَلَنَا مهم Հայ‏ 


-- 


*٭[ترجمہ]توحید: امير مومنان عليه السلام در تفسیر قول خدای تعالی: « فأولئكك یدخلون الجنه يرزقون فيها بغير حساب.»» [در 
نتيجه آنان داخل بهشت می شوند و در آنجا بی حساب روزی می یابند.) - .[۱] غافر/ ۴۰ - از قول رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرموده: «خدای عزوجل فرموده: «البته که واجب است کرامتم.) یا فرموده: «مودتم برای کسی که مراقب من است. و به 
عاط جال رح سک می کل سیر هاش ان از قرى اسك ابد اس كد دروو անա արան‏ اق و اند قاف 
سبو بر تن آنها باشد.» گفته شد: ն)‏ رسول الله آنها جه کسانی هستند؟» فرمود: «نه پیغمبرانند و نه شهیدان؛ کسانی هستند که به 
جلال خدا با همدیگر دوستی کردند و بدون حساب‌رسی به بهشت درم ی آیند؛ از خدا خواهیم که ما را به رحمت خودش از 


زمره آنها سازد.» 


٭| تر جمه | 


«Ծ» 


ل. [الخصال] فى حر توف البکالی قال آمیژ աՀ)‏ عليه السلام: ն‏ لوف ازحم تعن. 


۷| ترجمه ]خصال: در خبر نوف بکالی آمده است: امیر مومنان فرمود: «ای نوف» رحم کن تا بر تو رحم کنند.) 


٭٭| تر جمه ] 

عفد 

ل» [الخصال] آبی عَنْ حم بن չայ)‏ عن الَْشَْرِىٌ عَنْ آبی عبد اللِّ الازي 
ص: ۳۹۶ 

"7 آمالی الطوسی ج ۲ص ۹۴. 


۲- ۲. معانی الأخبار ص ۱۵۳. 


.۴۰ غافر:‎ ٣ ۳ 


ڪن ابن أبى مان عَنْ أَحمَد بن عُمَرَ عَنْ 24 الب մմ‏ م مغث ամ‏ الله عليه السلام ول سبعة يُِْدُونَ أغمالهُم الجُل 
خیم ذو العم الكثير- رف «ՏԱՆ.‏ وآ یذ کم یی کل کب نکر اب 1 نی یه و الّجُلُ «Ա‏ 
من ا المكر و لاه و ال اق الى لا رَخمة له و ام ابی نا تمعن մ‏ و فة تفیتی عَليه و السَريعٌ إلى امه إِخْوَانه 
و ای یال أَحَاهُ مُخَاصِما لَه (1). 


*٭ |[ ترجمه إخصال: یحیی حلبى گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هفت تن اعمال خود را تباه می كنند: مرد 
بردباری که دانش بسیار دارد» اما با آن شناخته نمی شود و با آن یادش را نمی کنند؛ مرد حكيم و فرزانه ای که عقيده دارد به 
آنچه که هر دروغگو به او نسبت می دھدء و منکر می شود آنچه را برایش می آورند؛ کسی که نیرنگ‌باز و خائن را امین می.. 
ատ‏ و امانت و کار خود را به او واگذار می کند؛ آقا و مولای سخت دلی که مهربانی ندارد؛ مادری که سر فرزندش را پنهان 
نگاه نمی‌دارد و فاش می کند؛ آن کسی که شتابان به سرزنش برادران خود می‌پردازد؛ و کسی که با برادر خود مجادله «Ա»‏ 
کند» آن چنان که گویا با او دشمن است» -.[۲] خصال ۲ : ۵ - 


] ترجمه‎ | 5:56 
«YA» 


وء [ثواب الأعمال] أبى عَنْ غي عَنْ خمد بن 256 عن ابْنِ فضا عن أبى الْحَسَن قال Հաշ‏ ب يَقُولَ: ծլ‏ المع ی فى الله ی 
յն տաի‏ من ور قد آضاء تور وجومهع و آجسادهم 3 թյա‏ كل شین :41142226( Խամ‏ ون فى الله رو 
թ‏ 

1۳ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام کاظم عليه السلام می‌فر مود: «همانا کسانی که در راه خدا با هم دوستی می کنند» روز قیامت بر 
فراز منبرهای نور هستند» و نور چهره و تن» و نور منبرهاشان بر هر چیزی می‌تابد؛ تا جایی که شناخته می‌شوند در راه خداى 
عزوجل دوستان یکدیگر هستند.» - .[۱] ثواب الاعمال: ۱۳۷ - 


در محاسن هم» بدون سند. حدیثی مانند اين از امام باقر عليه السلام روایت شده است. - .[۲] محاسن: ۲۶۵ - 
* | جمه | 


۲۹ 
وه [ثواب الاعمال] أبى عَنْ ՎԹ‏ بن մամ‏ حَالِدٍ عَنْ աաա‏ د بن عَلِىٌ عَنْ غَمَرَ بْن عَوْدِ աա‏ عَنْ و ےدوت 
عد الله عليه السلام قَالَ: من 128 الو جل عند اله :255 21 و مَنْ 11:42 22 այք‏ 521211 اه աի‏ 


ع 


(ՕԱ) يوم‎ աչ 


٭ |ترجمہ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: «محبت مرد نسہت به برادران خود. از فضیلت او نزد خدای عزوجل 
است؛ هر کس که خدا به او محبت برادرانش را بشناساند» او را دوست دارد؛ و هر کس که خدا او را دوست داشته «Վեն‏ در 


روز قيامت مزد کامل به او می‌دهد.» - .["] ثواب الاعمال: ۱۶۸ - 
| ترجمه | 
«Էշ»‏ 


سنء [المحاسن] مُحمَدُ չք տ‏ عَنْ مد յ‏ شم عن ԱՀ‏ 22 و مُضكب الكوفی عَنْ أبى عبد اله عليه السلام 
کت Հ‏ الیو عل رو ՀՅ.‏ بین ا کم و بین أن یبط و بری 282 "253 321314 
ھ8" و جل فى کتابه - عن الیمین و عَن الشَّمالٍ 0218 ناه ملك ամ այտ‏ روعه 504( 


Շու 
۹ 
«Է` 
էջ: 
3 

ہے 

Oa 
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Ն 


.١ -١‏ الخصال ج ٢‏ ص ۵و لعل المراد بالسر الجماع. 
٣‏ رات الاعمال ض ۱۳۷ 

.۲۶۵ المحاسن ص‎ ۴:٣ 

۴-۴. ثواب الأعمال ص ۱۶۸. 


۵- ۵. ق: ۰۱۷ 


Ատ Հան اژجعی إلى رَبك‎ - Հեք بح بخروجها 557« 41:13 باه و تقال دجا اقا ال‎ 18 ճգ: 


2854 فی عبادی 1833 نی (1) ثم قمال دک لِمَنْ كانَ «Մ Լա Ն)‏ وَصُولًا هم و إِنْ كان عير ورع و لا وَصُول 
خوانه قیل له «առա‏ من الورَع و الْمُوَامَاہ ل خوانکت ك من ال 224 پلسانه و غ 3121 601« մու‏ ]ذا لق تقول 
ال صلی الله عليه و آله و ی لین تا مغر ین անմ‏ فی وجهه ամ չմ‏ له ال س دبز من تح الله الله ال بو 


ید اللّهِ عليه السلام չմ‏ اک 0< 


**[ترجمه آمحاسن: مصعب كوفى گفت: امام صادق عليه السلام به سدير فرمود: «قسم به آن کسی که محمد را به پیغمبری 
فرستاده و روحش را شتابان به بهشت برده» ميان هيج یک از شماء با غبطه و شادمانی» يا روشن شدن پشیمانی و افسوس؛ 
فاصله ای نیست» جز آنكه به جشم خود ببيند آنچه را خداى عزوجل در قرآنش فرمودہ: «عن اليمين و عن الشمال «ա‏ [از 
Հան‏ و از چپ» مراقب نشسته اند,) -.[۴] ق / ۱۷ -و ملكةالموث می آید تا جانش را بگیرد» و به روحش են‏ می‌دهد تا از 
تنش بیرون بیاید؛ اما آن کس که مومن است. خروجش را احساس نمی کند» برای اینکه خدای سبحانه و تعالی می‌فرماید: Ն‏ 
آیتها النفس المطمتنه. ارجعی إلى ربک راضیه مرضیه. فادخلی فی عبادی و ادخلی جنتی » ای نفس «մե»‏ خشنود و 
خداپسند به سوی پرورد گارت با زگرد و در ميان بند گان من در آی؛ و در بهشت من داخل شو.) - .[ ۵] فجر / ۲۸ - و آن گاه 
فرمود: «اين مقام برای کسی است که پارسا است و با برادران دینی خود همراهی دارد» و به آنها خير می رساند؛ و اگر بی‌تقوا 
است و خیررسان بے برادران خود نیست. به او «ԱՇ‏ می‌شود: «چه چیزی تو را بازداشت از پارسایی و همراهی كردن با 
پرادرانت؟ تو از کسانی هستی كه با زبان اظهار دوستی می کنند و با کردار آن را پیاده نمی کنشد» و هنگامی که با رسول Հ‏ 
صلی الله علیه و آله و امير مومنان ملاقات می کیت از او رو برمی گردانند» و در روی او ترشرو هستند» و شفاعتش را نمی کنند.» 


سدير گفت: «آیا او از کسانی است که خدا بینی آنها را بریده؟» آن حضرت فرمود: «همان است.» - .[۱] محاسن: ۱۷۷ - 
* | ترجمه | 
«Է»‏ 


بى ولد عن مير بن بد اریز عن آپی մա‏ عليه السلام کل )25355 ملکم يوم «Ա‏ 


لی ار ول له فان ۶7 كنت امه Յան «Տվ մ‏ 047.2 124 الْمُؤمِنْ Հեն‏ 
23832815 ن 285 الْملكك بل (. 


##| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا در روز «Հ«‏ مردی را به یکی از شما مومنان گذر می‌دهند. که 
فرمان رسیده او را به دوزخ ببرند» و آن مرد به آن مومن می گوید: «ای فلامنی» به من کمک بده چرا که من در دنیا به تو 
احسان می کردم.» و آن مومن به آن فرشته كه گماشته بر آن شخص است. می گوید: «او را رها کن تا به راه خود برود.» و 
خدا به آن فرشته می فرماید که گفته مومن را اجرا کن و آن فرشته» مرد را آزاد می «ՎՏ‏ -.[۲] محاسن: ۱۸۴ - 


* | تر جمه | 


«ՀԾ 


2. 


سن؛ [المحاسن] اَي و اب 5-05 وان մսա 2132 Մամ‏ عليه السلام قال: ا 183 ւար‏ 
017 


ا كان 


اش 


3 


و فی عد بث آخَرَ շաա‏ 


| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «ه ركز دو مومن با هم ملاقات نمی کنند» مگر آنکه افضل آن دو آن کسی 


است که برادرش را بیشتر دوست دارد.) 
ودوععديك دیگری آ له اد يشر بارش را کوش ارد |٢‏ ماس ۷۶۴ 
٭| تر جمه | 


«ԷՒ» 


سنء [المحاسن] مان 52 سَمَاعَة عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام ամ‏ إن | الْملمین չան‏ لهم աո‏ :6 لصاح (۵) 
* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هنگامی که دو مسلمان با هم ملاقات می کنند» برترشان آن کسی است كه 


يار خود را بيشتر دوست دارد.» -.[۴] همان - 
#* | ترجمه | 


«Էֆ» 


ՒԶ و‎ 


قال رَسُولَ اللو صلی الله عليه 


- - 
ضس ےہ 5 - 


سنء [المحاسن | տա‏ على عن محمد يلع أبى 85201 ա‏ جغفرعلیهالسلام فا قال 


Ք‏ و ي 


و آله: الْمُتحَابُونَ فى الله يوم յն «այլ‏ أَْض ربج حَضْرَاء فى ظل عزشه عن یمینه کا 21 یمین وُجُومُهُمْ ա‏ بیاضاً ین 


աե 


- 


ص: ۳۹/۸ 


۱- ۱. الفجر: ۲۸. 

۲- ۲. المحاسن ص ۱۷۷ و القطب: الغضب. 
ն ۴‏ المحاسن ص ۱۸۴. 

۴۴ المحاسن فين ۲۶۴ 


۵-۵ المحاسن ص ۲۶۴. 


' 9 


من الشّمْس վեն «Մայ‏ رتهم کل ملك قرب 239 مسل يَقُولَ الاس م م زاء فقول رلاد الارن فی الله 
¥ 


*٭ | ترجمه ][محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: درسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: «آنان که در راه رضای خدا با 
همديكر մայ»‏ می کننده در ووز قیامتہ در سایه عرش خداء سمث زاسث اوء بر قطعه մայ‏ از زر جد سز قراو می گیرئده و 
هر دو دست او راست به حساب می آید؛ و رخسار آنها از برف سفیدتر است» و از خورشيد طلوع کرده» تابنده تر؛ رشک مى.. 
برد به مقام آنها هر فرشته مقرب» و هر پیغمبر مرسل» و مردم می گویند اینھا کی هستند؟ و می فرماید: «اينان کسانی‌اند که در 
راه خدا با هم دوستى كردند.» - է‏ | همان - 


| تر جمه‎ թու 
«A» 


«չա‏ [المخاست] مان عَلی بن أبى عَمْرَۃ عن آبی Հաշ Հոր մմ ա‏ أبا بد الله عليه الم َقُولَ: ծլ‏ المع ین فى الله يوم 


)۲( تابر فی الله‎ ւմ: ہت ۽ ی يُعْرَقُوا به قیال‎ աա Սան 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرمود: همانا كسانى كه در راه خدا با هم دوستى می كنند» روز قیامت بر فراز 
منبرهای نور هستندء و نور بدن‌ها» و نور منبرھایشان ہر هر چیزی می‌تابد؛ تا آنجا که با آن شناخته می‌شوند» و «ԱՇ‏ می‌شود: 


این ھا کسانی هستند که در راه خدا به هم محبت می کردند.» - | || محاسن: ۵ - 
թո‏ جمه | 
ود 


سنء [المحاسن] أبى عن مدب ان عن عكار بن زوا عن محمد بن عانعن أبى عود له عليه السلام قَال: ككل لفن 
يذل 4:5 20214511 24220 فی ا 


#*[تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «وای بر کسی که نعمت خدا را به کفر و ناسپاسی د گر گون سازد؛ خوشا بر 


کسانی که در راہ خدا با هم دوستی می کنند.» -.[۳] همان - 


| جمه‎ թու 
«ԷՎ» 
الله بن‎ գա عن محمودِ عَنْ‎ ամա تن‎ աք ԱՎՈ عَنْ هشام : تق قولس‎ ման ور پر سیت جغفر‎ 


- 


ہر ود و الم ون فى الله عر وَ جل عَلَى أَعْمِدَه ամա‏ 


فى اله :22527 فاد ال ընք‏ ملأ من يوت هل 1222 هل ՀՀ‏ ۾ اخرجوا իր‏ الما ین فی ال 


و جل قال فیَحْرجُون فینظژون ՀՑ)‏ دهم վեյ‏ مر ».1442 ն‏ جباههم :252103 յմ‏ 


**[ترجمه |مجالس مفید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «كسانى که در راه خدای عزوجل با یکدیگر دوستی می کنند» 
در بهشت» بر فراز ستون‌های ياقوت سرخ ա»‏ که مُشرف بر اهل بهشت‌اند؛ و هنگامی که یکی از آنها سر برمی آورد؛ 
زیبایی او خانه های اهل بهشت را پر می کند و اهل بهشت می گویند: بیرون شوید تا دوست‌داران در راه خدای عزوجل را 
ببينيم. فرمود: «بیرون می آیند و به آنها نگاه می کنند» و هر کدام در چهره خود درخشند گی دارند؛ مانند ماه در شب چهارده» 
و بر پیشانی آنها ثبت شده است: دوستداران در راه خدای عزوجل اينان هستند.» - .[۴] مجالس مفید: ۵۴ - 


] ترجمه‎ | 5:56 
«FA» 


-- - 


ختص, [الإختصاص قَالَ الصّادِقُ عليه السلام: یم من :1238 11 ՀՀ‏ امین تفر ,126 
մեմ ուն‏ 


| 


وصل إِلَى رَ شول اللّه صلی ال 


٭ | ترجمه |اختصاص: امام صادق علبه السلام فرمود: اهر مومنی که ب4 برادرش احسانى برساند» البته كه آن را به رسول خدا 
եշ‏ الله خليه و آله رساك اتةه 8| اخصاب ۷ا 


| جمه‎ թո 
«Է» 
ԱՂԸ: مِعْتٌ آبا :1112« عليه السلام ول‎ այն برااي سَدی‎ ԱՅ بن؛ [ کتاب حسین بن سعید] ے‎ 


گور إو بر .27 كنا امه مر كم الله 


٭ |ترجمەه]کتاب حسین بن سعيدء و نوادر: از کلیب اسدی روايت شده است: شنیدم امام صادق می‌فرمود: Ն)‏ هم صله کنید» و 
به هم نيكى كنيد به یکدیگر مهربانى كنيد و با هم برادرانی نیک وکار باشيد» چنان که خدا شما را به آن امر كرده است.» 


:5 | ترجمه ] 
م۴ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] աՀ ՄԱՆ Հաա‏ رو یتر 


ص: ۳۹۹ 


۱-۱. المحاسن ص ۲۶۴ و ۲۶۵. 
٢‏ ۲. المحاسن ص ۲۶۴ و ۲۶۵. 
۳ المحاسن ص ۲۶۴ و ۲۶۵. 
۴ ۴. مجالس المفید ص ۵۴. 


۵- ۵. الا ختصاص ص ۳۲. 


- Ք 24 շտ. 


رے ےہر بی کچ بر تی ل الله صلی الله عليه و آله: لَا تال 2 
5 مرا تَحَابُوا و أَقَامُوا الصّلَاة و زا ار کاة و قرو ԱՅ: 50 «առ‏ او پالسْينَ و لح ذب ال ել‏ 
(գմ‏ 


پا اص 


٭ | ترجمه امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: (پیوسته امتم در خوشی به سر می برند تا زمانى که با هم 
دوستی می کنند» نماز را به پا می‌دارند» زکات را می دھند و از مهمان پذیرایی می کنند؛ و اگر نکنند» گرفتار قحطی و 
خشكسالى می‌شوند.» و فرمود: «ما خاندانی هستیم که بر كفش خود مسح نمی کشیم.» - .[۱] امالی ۲ : ۶۰- 


| جمه‎ թու 
ՓԵ 


:22112 ال տխ) ա‏ السلام: لا ՅՑ‏ وك عَلَى قطیعیک տ‏ منک علی 122 و 2571 علی ամ‏ 
չն «Տե տ)‏ خسان. 


- - 
اكه 1 . 


قال الْحسِيِنٌ عليه السلام: ان 


و قال الاق عليه السلام: ما 1 م 2 أحبٌ ال ա‏ سَلَفَتْ ّى ԿՅ Նկ‏ خْتّھا و 
َقْطعَ شکر لول 


թո‏ تر جمه |الدره الباهره: امیر مومنان عليه السلام فرمود: «برادرت در بريدن دوستی توء نیرومندتر از تو در پیوند با اوه نیست؛ و 


به بدی كردن به توء نیرومندتر نیست از احسان تو با او.» 
و فرمود: «چه زشت است فروتنی هنكام نیازمندی و جفا و حق‌ناشناسی در هنكام بی نیازی.» 


امام حسين عليه السلام فرمود: «بخشنده ترين مردم آن کسی است که عطای خود را به کسی می‌دهد که به پاداش او چشم 
ندارد؛ و همانا با گذشت ترين مردم کسی است که با وجود توانایی انتقام گرفتن» گذشت می کند؛ و همانا صله گزارترین 
مردم» کسے است که صله می کند با کسے که از او بریده است.) 


امام صادق عليه السلام فرمود: «چیزی نزد من محبوب‌تر از این نيست که به دنبال بخشش به مردی» بخشش تازه ای به او بکنم 


و پرورشگاه احسان خود را پایندہ سازم؛ زیرا می دانم که دریغ در يايان بخششهاء شکر بر گذشته آنها را از ميان می‌برد.» 


٭| تر جمه | 


ՓԵ 


و 


دَعَوَاتٌ الوَاوَنْدٌِ رُوی: 21 ذا كاد ն «այ է:‏ کل مَنْ 25528 աթ ան‏ له اث عمنی یاون لبن رَحِمْتُمْ 
فى الا رون اليؤم. 


իո:‏ ترجمه آدعوات راوندی: روايت شده است كه در روز قيامت» هر كس از قبرش بيرون می آید و فرياد می زند: «بارخداياء به 
من رحم کن» بارخدایا به من رحم کن و به آنها پاسخ نی گویند: «ا گر شما در ديا رحم کرده‌اید» امروز به شما رحم مى ... 


شود.) 
թո‏ جمه | 


«Ժէ» 


نیج [نهج «նաթ‏ يز մանի‏ عليه السلام فى 525« ند անյ‏ عَليكم بِالَوَاصّلِ و اباد ل و اكم و ابر ՀԵԱ,‏ 


2) 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: امير مومنان هنكام وفاتش وصيت کرد: «بر شما باد صله با همدیگر» و بخشش به یکدیگر؛ و بيرهيزيد 


از پشت كردن به هم و از بریدن از «թթ‏ - .[۱] نهج‌البلاغه ۲ : ۷۸ - 


211212 ءَ عَنِ ای صلی الله عليه و آله قمالَ: ا ترا یی بکرم ինք‏ نا ավ‏ تسیا الرّكاة Մն‏ 
فلا بط و لین و یی علی մ‏ زان تبث ա‏ عورشم و تحصن فيد ء عَلَانيتهُْ طمعاً فی الا يَكونٌ عَعَلمُمْ را 
ا يُحَالِطَهُعْ وف أَنْ 2184 الله لام 2980 9104 (Օմ «րմա գ‏ 

*#[ ترجمه |عده‌الداعی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «پیوسته امتم در خوشی به سر می‌برند» تا (տն)‏ که با هم دوستی 
می کنند» و امانت را ادا می کنند» و نماز را برپا می دارندہ و زكات را می‌دهند» و اگر نکنند» گرفتار قحطی و خشکسالی مى.. 
شوند؛ و البته می آید بر امتم» دورانی که نهاد آنها يليد است. و وضع آشکارشان زیبا جلوه می کند» برای طمع به دنیا؛ و 
امعالَضات از سر ويا اسةه ودر دان ترس تست از اک بلا آنها را فا كرف و هن غرق دعا س ند و اعایخ 


نمی‌شود.» - .| ۲] عده الداعی: ۱۳۵ - 
٭| تر جمه | 
ԺԵ‏ 


کتاب տելի‏ و շնա)‏ عن مَھُل بن آخمد عَنْ مُحَمّدِ بن مُحَمّدِ بن الأشعث 


Ք. ص:‎ 


.۲۶۰ ص‎ ٢ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 
Ի نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۱۳۵ عدّه الداعی ص‎ ." ٣ 


عَنْ այի‏ بن اشعاعیل بن مُوسَى بن جغفر عن آبیه عَنْ ՑԵԼ‏ عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: رس العقل 


غد الدّين التََدُّ ای الاس و اضطلناغ خر ای كل بر و فاجر. 


2 


#*| ترجمه ] کتاب امامت و تبصره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «راس عقل» _ يس از دینداری _ دوستی كردن با 


مردم است» و خوبی كردن به هر خوش کردار و بد کردار.» 


| تر جمه | 


«F۵» 


2 و مر و 


كاء [الکافی] عَن 218 تن )2378 28 الْحَسَن بن موب عَنْ شيب الْعَقَوْقُوفِيَ ال مغ ՄՈ‏ 112« عليه السلام մջ87‏ 
أصْحابہ: انوا الله و كونُوا إِخْوَه 872 مین فی الله مُتَوَاصِلِينَ مَُرَاحِمِينَ 73312 و تاقوا و 21762758( 
٭٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام به ԱՍՆ‏ می فرمود: «از خدا بيرهيزيد و برادران نیک و کاری باشيد که برای خدا به هم 


دوستی می كنيد» و با هم صله می کنید» و به یکدیگر مهر می‌ورزید؛ از هم دیدن کنید» و یکدیگر را ملاقات کنید» و امر ما را 
به یکدیگر بگویید و آن را زنده نگاه دارید.» -.[۳] کافی ۲ : ۱۷۵ - 


* | ترجمه | 


بيان 


المراد بأمرهم إمامتهم و ՎԱՅ»‏ و فضائلهم و صفاتهم أو الأعم منها و من روايه أخبارهم و نشر آثارهم و مذاكره علومهم و 
إحياؤها تعاهدها و نسخها و روايتها و حفظها عن الاندراس و هذا أظهر. 


**[ترجمه |مقصود از «امر آنها» امامت آنها است. و دلیل‌های آن» و فضائل و اوصاف آنان؛ و جه بسا شامل روايت اخبار آنها 


و جلوكيرى از ميان رفتن آن هم باشد؛ و اين معنا روشن تر است . 


* | ترجمه ] 


رید 


- 


كاء [الكافى] عَنْ ՆՇԱ‏ بن 58 عَن این عیتری عن 1222 بن ՅԱ:‏ عَنْ کلیب الصَوْدَاوِىٌ عَنْ آبی »1 الله عليه السلام قَالَ: 


تواصلوا و ماروا 3 2-2 و 2525-1155 كما مر کم الله عَزَّ و جل 0( 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «با هم صله کنید و با هم نیکی كنيدء و به یکدیگر مهر بورزید و برادران 
خوبی باشيد؛ همان گونه که خدای عزوجل به شما فرموده است» -.[۱] کافی ۲ : ۱۷۵ - 


۷| تر جمه | 
رود 


كاء [الکافی ]با شاد تقد عن ان مان 52 عبد الله الکاملی Սն‏ مت أب َب اللِّ عليه السلام بَفُول: تواصلوا و اروا و 


212517 اترگ 


٭ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «با هم صله کید و به یکدیگر نیکی كنيد و به هم عطوفت بورزید.» - .|۲] 
همان - 


يقال عطف بعطف أى مال و عليه أشفق کتعطف و تعاطفوا عطف بعضهم على بعض. 
٭ ترجمه |«تعاطف» به معنی توجه و دلسوزی است. 


| جمه‎ թու 
«FA» 


كاء [الکافی] عن 2891 333158 عَنْ ՅԱՅ‏ بن عیتری عَنْ مَمَاعَة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: فلت له ول الله رو جل - 


مَنْ قل نفسا բ‏ تفس ... فکانما قل الس جمیعا و مَنْ أخياها فكأنّما أخيا النَّاسَ جمیعا قال و مَنْ أخْرَجَھَا مِنْ ضلال إلى 
ճա աա չպ)‏ و مَنْ آخرجها من هُدّی إِلَى ضلال مذ «Օտ‏ 

... ترجمه ]| کافی: سماعه كفت: از امام صادق عليه السلام » پرسیدم درباره اين قول خداى عزوجل: «من قتل نفسا بغیر نفس‎ իչ»: 
فكأنما قتل الناس جميعا و من أحياها فكأنما أحيا الناس جمیعا )ء هر كس کسی را. جز به قصاص قتل» يا [به كيفر] فسادى در‎ 
زمين. بکشد. چنان است كه گوبی همه مردم را كشته باشد. و هر كس کسی را زنده بدارد» چنان است که گوبی تمام مردم‎ 


را زنده داشته است.] فرمود: «هر کس او را از گمراهی به هدايت برآورد» گویا او را زنده داشته» و هر كس او را از هدايت به 
گمراهی بکشاند البته كه او را كشته است.» -.[”] کافی 7 : ۲۱۰ - 


* | ترجمه | 
تیبان 


الابه فی المائده هكذا من جل ذلک كتينا յն‏ اشرائیل آنه من 


.۱۷۵ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۱۷۵ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .۲ ۲ 
.۱۷۵ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .۳ ٣ 


۴ ع. الکافی ج ۲ ص ۲۱۰. 


ՆՎ 18‏ یرفس اؤ فساو فی الأرض فَکانما 18 لاس جمیعاً و مَنْ أخياها فَكانّما 111« جَمِيعاً(1) فما فى الخبر على 
النقل بالمعنی و الاكتفاء ببعض الایه لظهورها. 


و قال الطبرسی قدس سره فی | لمجمع بعر تفس أى بغیر قود أ فسا فی 250 أى بغیر فساد كان منها فی الأرض فاستحقت 
بذلک قتلها و فسادها بالحرب شر لرسوله و |خافه السبیل على ما كر الّه فی قوله نما 222 1ای ار ارڈ الو وقولة (۲) 
الآبه فكأنما یل ամ‏ جمیعاً قبل فى تأویله آقوال. 


آحدها أن معناه هو أن الناس كلهم خصماؤہ فى قتل ذلك الانسان و قد وترهم وتر من قصد لقتلهم جمیعا فأوصل إليهم من 
المکروه ما يشبه القتل الذی آوصله إلى المقتول فكأنه قتلهم كلهم و من استنقذها من غرق أو حرق أو هدم أو ما يميت لا محاله 
أو استنقذها من ضلال فكأنما أحيا الناس جمیعا أى آجره الله على ذلك أجر من أحياهم آجمعین لأنه فی إسدائه المعروف 
إليهم بإحيائه آخاهم المومن بمنزله من أحيا کل واحد منهم 


وق ذلك عن آبی عبد մն‏ عليه اسلا قَالَ: و سل .5 کیک آن بشرجها ین Հճ յմ‏ 


و ثانیها أن من قتل نیا أو բել‏ عدل فكأنما قتل الناس جمیعا أى يعذب عليه كما لو قتل الناس كلهم و من شد على عضد نبی أو 
إمام عدل فكأنما أحيا الناس جمیعا فى استحقاق الثواب عن ابن عباس: و ثالثها أن معناه من قتل نفسا بغیر حق فعلیه مأثم کل 
քն‏ من الناس 63 سن القتل و سهله لغیره فكأنه بمنزله المشا رک و من زجر عن قتلها بما فيه حياتها على وجه یقتدی به فيه بأن 
یعظم تحریم قتلها كما حرمه الله فلم يقدم على قتلها لذلک فقد أحيا الناس بسلامتهم منه فذلک إحياؤه إياها. 


و رابعهما أن المراد فكأنما قتل الناس جمیعا عند المقتول و من آحیاها فكأنما أحيا الناس جمیعا عند المستنقذ. 
و خامسها أن معناه يجب عليه من القصاص بقتلها مثل الذی يجب عليه لو قتل 
ص: ۴۰۲ 


Ր المائده: ۲ و‎ .۱ Վ 


۲- ۲. المائده: ٣و‏ 92 


الناس جميعا و من عفا عن دمها و قد وجب القود علیها کان كما لو عفا عن الناس جمیعا و الإحياء هنا مجاز لأنه لا يقدر عليه 
إلا الله تعالی. 


٭٭[ترجمہ]آیہ سوره مائده چنین است: «من أجل ذلكك کتبنا على بنی إسرائيل أنه من قتل نفسا بغیر نفس أو فساد فى الأرض 
فكأنما قتل الناس جمیعا و من أحياها فكأنما أحيا الناس جمیعا» از این روی» بر فرزندان اسرائیل مقرر داشتيم که هر كس 
کسی را. جز به قصاص قتل» يا [به كيفر] فسادی در زمین. بکشد. چنان است که گویی همه مردم را کشته باشد. و هر کس 
کسی را زنده بدارد چنان است که گویی تمام مردم را زنده داشته است.] - .[۴] مائده / ۳۲ _ ۳۳ - و آنچه در این حدیث 


است. نقل به معنی است. و اکتفا به قسمتی از آیه است» چون ظاهر و روشن بوده است . 


طبرسی در مجمع الشرح گفته: «به غير نفس» یعنی نه به حساب قصاص و خونخواهی. ջի‏ فساد فى الأرض » یعنی بدون تباهی 
كردن او در زمین» که سزای او کشتن است. و فساد او به خاطر جنگ او با خدا و رسولش» و به سبب ترساندن مردم رهگذر 
اكه فا تفه تا ان راد աշնան‏ انلس يسازيوت اش و نس فا (ھاتا سا اق کتناق كاين سگتا جا داو 
رسولش...1 _ تا پایان آیه؛ شرح کرده و فرموده: «فكأنما قتل الناس جمیعا.»» | گویا مردم همه را کشته.! و در تفسیر آن աշ‏ 


قول وجود دارد: 


۱. مقصود این است که همه مردم» خصم و طرف او هستند در کشتن آن آدم؛ و از او» همچون کسی که قصد کشتن همه را 


دارد و به همه بد 655 خون‌خواهی 


می کنند؛ به مانند قتلی که به مقتول وارد کرده و گویا همه را کشته؛ و هر كس نجات بدهد آن شخص را از غرق شدن يا 
سوختن» یا زیر آوار ماندن» يا از هر آسیبی که مرگ آور است» يا او را از گمراهی رها سازد» گویا همه مردم را زنده داشته؛ 


ف از نظر اسان وتو باداش 


۲ بنا بر قول ابن عباس: اگر کسی را بکشد. گویا تمام مردم را کشته؛ یعنی به همان صورت بايد عذاب شود؛ چنان که گویی 
همه را کشت بو > كه يشتيبان نبى يا امام عادلى است. گویا همه مردم را زنده کرده است. 


۳ مقصود این است که هر كس بی گناهی را بکشد. گناہ یک آدمکش بر كردن او است. زیرا او کشتن را باب کرده و برای 
دیگران آسان ساخته» و گویا شريكك جرم هر آدمکشی است؛ و هر کس از کشتن بی گناہ جلو كيرى کند» به وجهی که الكو 
شود و از او پیروی شود به اينكه تحریم قتل او را بز رگ شمرده. چنان که خدا آن را حرام کرده؛ و برای آن اقدام به آدم 
کشتن نمی کند» و چنان است که گویا همه مردم را احیاء کرده» که به وسیله او به سلامت ماندند» و این است معنی زنده 
داشتن همه مردم. 


Է‏ مقصود اين است که از نظر مقتول» در حکم کشتن همه مردم است؛ و زنده داشتن ای زنده داشتن همه مردم است. در نظر 
نجات بافته . 


خونی که به كردن او است» گذشت كندء همانند کسی است که از همه مردم گذشت کردہ. لفظ احیاء در اينجا مجاز است؛ 


چون زنده داشتن» کاری است که جز خدای تعالی بر آن توانا یست. 


| جمه‎ թու 


و آقول 


تطبيق التأويل المذ کور فی الخبر على قوله تعالی بر تفس أو قَسادٍ یحتاج إلى تکلف کثیر و لذا لم یتعرض الطبرسی رحمه الله 
4 و یمکن آن یکون المراد آن نزول لاه Լլ‏ هو فی աուլ‏ الحياه البدنی لکن بظهر تھا «Լու‏ اع القلبى و الروحانی 
بطریق أولى و بعباره آخری دلاله الآيه على الأول دلاله مطابقیه و على الثانی التزامیه و لذا قال عليه السلام من أخرجها من ضلال 
إلى هدى فكأنما أحياها و لم يصرح بأن هذا هو المراد بالآآيه و كذا عبر فى الأخبار الانتیه بالتأويل إشاره إلى ذلك مع أنه 
يحتمل أن يكون المراد على هذا التأويل من قتل نفسا بالإضلال بغير نفس أى من غير أن يقتل نفسا ظاهرا أو يفسد فى الأرض 
كان عقابه عقاب من قتل الناس جميعا بالقتل الظاهرى. 


** | ترجمه ]تطبیق تفسيرى كه در اين خبر است. بر قول خداوند: «بغیر نفس يا فساد» نياز به تكلف بسيار دارد» و از این رو 
طبرسی آن را به ميان نياورده است. می شود كفت كه آيه در خصوص سلب زندكى بدنى است» و سلب زند گی معنوی. كه 
اضلال استء به اولويت از آن فهميده مىشود. به تعبير دیگر دلا-لت آيه به وجه اول بر وجه مطابقه و مدلول تحت لفظى 
است؛ و بر دومی؛ بر وجه التزام است. از اين رو امام عليه السلام فرمود: «هر كس بيرون بياورد کسی را از كمراهى به هدایت؛ 
گویا او را زنده كرده است.» و تصريح ندارد كه جنين جيزى مقصود آيه است. همجنين» تفسير به اين معنا در اخبار آینده به 
همین معنا اشارت دارد؛ و می شود كفت بنا بر اين تفسیر» معناى آيه اين است كه هر كس کسی را به گمراه كردن بكشاند و 
او را از ایمان به در ببرد» بدون اينكه کسی را هم كشته باشد» يا در زمين تباهى كرده «ՎԵՆ‏ كيفر اوه کیفر کسی است كه همه 


مردم را از نظر ظاهرى و جسمى بكشد. 


* | ترجمه | 
۴۹۰ 


كاء [الکافی] عن 2351 عن البق عَنْ عَلی بْن لحکم عَنْ أَبَانِ بن مان عَنْ فضیل بن يسار قال: قلت لأبی جففر عليه السلام 


قَوْل الله عَزَّ و جل فى کتابه-و مَنْ أخياها فُكأنّما أ یا 1 նա»‏ قال من حرق أو عرق قلت فَمَنْ آخرجها من ضلال ւյ‏ هذى 
ال ذااک تَأَويلھا շնչն‏ )2( 


كاء [الكافى] عَنْ مُحمّدٍ بن بی عَنْ آخمد و عبد الله ای مُحمّدِ بْنِ عیمی عَنْ علق بن الحكم عَنْ بَانِ: مثله 2( 


*##[ ترجمه ] کافی: فضیل بن سار گفت: از امام باقر عليه السلام ء پرسیدم درباره قول خدای عزوجل در قرآنش: ١و‏ من أحياها 
فكأنما أحيا الناس جمیعا.» و هر کس کسی را زنده بدارد چنان است که گویی تمام مردم را زنده داشته است.) فرمود: 


)459-242 زنده كردن از سوختن و غرق شدن است.» گفتم: «پس آن کسی کہ او را از گمراهی به هدایت می کشاند» به جه 
معنا است؟» فرمود: «اين ջն‏ اعظم آن است.» - .[۱] کافی ۲: ۲۱۰ - 


کافی: به سند دیگری» د شی مانند اين را آورده است. -.[۲] همان - 

| تر جمه ]| 

بیان 

قوله ذاكك تأويلها الأعظم أى «Գ‏ شامله لها و هی بطن من بطونها. 

*؛* | ترجمه ]«تاویل اعظم آن است»: يعنى آيه شامل اين هم می شود و آنء یکی از بطون آن است. 
իո‏ تر جمه ]| 


>۵< 


207 د ی تید الو عب اهم اکآ قا تم نک کٹ على عا وآ 7 
ہر أخرى تنك أذشل ն‏ ذخو یل و این و رک ينقد الله من شاء و انا الوم لا أَدعُو أ دا فَقَالَ و ما لیک 


4 پک 


ԷԷ ص:‎ 


283 رهم فم اراد الله أن برج ین ظَلمَهِ ای ور رجنم قال و لا علو إِنْ آنشت من أ د تحير آن 4-5 یه الشئ > 


یقلت أخيزنى عن ول الله عر و ول - و من ա- 784 ԱՆԷ‏ لاس جبیعا قال من عرق أذ :2 نم کت نم قال تويلا 
նչն‏ ان د دَعَامَا فَاسْتَجَابَتٌ له (۱). 


#* ترجمه ] کافی: حمران گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: «خدا تو را سلامت دارد» از تو سوالی دارم.» فرمود: «بله.» گفتم: 
من پیش از این حالی داشتم و هم اکنون حال دیگری دارم؛ من به سرزمینی وارد می‌شدم و یک مردہ يا دو تاء يا یک زنی را 
دعوت می کردم (یعنی به روش شیعه) و خدا هر کس را می‌خواست نجات می‌داد. (از عقیده خلاف حق) و امروز کسی را به 
مذهب حق دعوت نمی کنم.» آن حضرت فرمود: «بر تو باکی نیست که مردم را ميان خودشان و پرورد گارشان وانهی؛ هر کس 
را كه خدا خودش بخواهد از ظلمت گمراهی به نور هدایت بیرون بیاورد؛ بیرون می آورد.؛ سپس فرمود: «و باکی بر تو نیست 
که اگر از کسی خیری دیدی» چیزکی از آموزش عقیده را به او گوشزد کنی.» گفتم: «به من بگو از تفسیر قول خدای 
عزوجل: «و من أحياها فكأنما أحيا الناس جمیعا.» [و هر که زنده دارد آن را گویا که مردم همه را زنده داشته.) -. مائدہ / 
۲ - فرمود: «مقصود. نجات از سوختن و غرق شدن است.) و آنكاه خاموش شد. سپس فرمود: «تفسیر بز ركك ترش این است 


که او را به سوى حق بخواند و او هم بپذیرد.» -۔[٢]‏ كافى ٦‏ - 
թու‏ تر جمه | 


بیان 


قوله كنت على حال كأنه كان قبل أن ينهاه عليه السلام عن دعوه الناس تقیه يدعو الناس و بعد نهيه عليه السلام ترک ذلك و 
كان ذكر ذلكك رجاء أن يأذنه فقال عليه السلام و ما علیک إما على النفى أى لا بأس عليكك أو الاستفهام الإنكارى أى أى ضرر 
علیک آن تخلی ی فى آن تخلی ی ات کهم مع اه فان ال يهديهم إذا علم أنهم قابلون لذلک فمن أراد الله أن بخرجه إشاره 
إلى قوله تعالی الله ولع 5.11 آمَنُوا 8:78 نَ لمات إلى اور أى من ظلمه الكفر و الضلال و الشکک إلى نور الایمان 
و اليقين و قيل إشاره إلى قوله سبحانه فَمَنْ برد الله أن يَهْدِيَهُ یر 2512 لِلْإِسلام (۳) و الحاصل أن سعيكك فى ذلك إن كان 
للأغراض الدنيويه فهو مضر لكك و إن كان لثواب الآخره فالثواب فى زمن التقيه فى تركك ذلكك و إن كان للشفقه على الخلق 
فلا ينفع سعيكك فى ذلكك فإنه || كان قابلا للتوفيق يوفقه الله بأى وجه كان بدون سعيكك و إلا فسعيكك أيضا لا ينفع. 


ثم استثنى عليه السلام صوره واحده فقال و لا عليكك أى ليس علیک بأس إن آنست أى أبصرت و علمت فى القاموس آنس 
الشی ء أبصره و علمه و أحس به من أحد خيرا كأن تجده لينا غير متعصب طالبا للحق و تأمن حيلته و ضرره أن تنبذ إليه الشی ‏ 
أى ترمى و تلقى |« شيئا من براهين دين الحق نبذا یسیرا موافقا للحكمه بحيث إذا لم يقبل ذلكك يمكنكك تأويله و توجيهه فى 
القاموس النبذ طرحكك الشی ء أمامكك أو وراءكك أو عام و الفعل كضرب قوله عليه السلام إن دعاها لما كانت 


ԷԷ ص:‎ 


.۳۲ الكافى ج ۲ ص ۲۱۱ و الآيه فى المائده:‎ .١ -١ 


۲- ۲. البقره: ۲۵۷. 


۳ الأنعام: ۱۲۵ 


النفس فى صدر الآيه المراد بها المؤمنه فضمير أحياها أيضا راجع إلى المؤمنه فیکون على سبيل չե»‏ المشارفه. 


**[ترجمه ]دمن حالى داشتم 4 گویا ابد پیش از آنكه آن حضرت به سبب تقیه» او را از دعوت مردم به تشيع بازدارد» مردم را به 
آن دعوت می کرده» و پس از نهى آن حضرت. دعوت را ترک كرده؛ و ذ کر اين مطلب به اين اميد بوده كه به او اجازه 
دعوت بدهد. و آن حضرت فرموده بر تو باكى نيست كه مردم را به خداى خودشان واگذار کنی» و برای تو زيانى ندارد؛ 


چون اگر خدا آنها را قابل بداند» خودش به هر وسيله هدايتشان می کند . 


قول آن حضرت: «آنها را از ظلمت به نور درمی آورد؛ اشاره دارد به قول خداى تعالى: «الله ولى الذين آمنوا يخرجهم من 
الظلمات إلى النور؛ء [خداوند مرور کسانی است که ايمان آورده اند. آنان را از تاريكىها به سوى روشنایی به در می برد.] 
- .[۱] بقره / ۲۵۷ - يعنى از ظلمت كفر و گمراهی و دودلی» به نور ايمان و يقين. و گفته شده: اشاره است به قول خداى 
سبحان: «فمن يرد الله أن يهديه يشرح صدره للإسلام ۰ [پس کسی را كه خدا بخواهد هدايت نماید» دلش را به يذيرش اسلام 
می گشاید.) - .[۲] أنعام / ۱۲۵ - 


حاصل «Տայ‏ آن حضرت به او می‌فرماید : کوشش تو دراد ین باره اكز برای مقاصد دنیوی است. به تو Ցե)‏ می‌رساند» و ا گر 
برای ثواب آخرت است. در زمان تقيه» ثواب در ترک دعوت است؛ و اگر برای دلسوزی نسبت به مردم است» کوشش تو در 
اين باره ببهوده است؛ زیرا اگر کسی توفیق پذیر باشد» خدا او را از هر راهی» بدون کوشش تو هم موفق می‌دارد» و گرنه 


کوشش تو هم سودی ندارد. 


سپس آن حضرت یک صورت را از ترک دعوت جدا کرد و فرمود: ا گر از کسی بوی پذیرش شنیدی و خیری از او در دلت 
افتاد» و او را ثر مخوء و دور از ت تعصب. و طالب حق. و بی ضرر دا نستے » اندازه ای از دلائل دين حق را خرده‌خرده و با 
فرزانگی» به او اظهار کن؛ به گونه‌ای که اگر آن را نپذیرفت» بتوانی سخن خود را تاويل و توجیه کنی و دچار بدبینی و پی 
گیری مخالفان نشوی . 


| جمه‎ թու 

باب ۲۹ من یستحق أن بر حم 
روایات 

«» 


لء [الخصال] ان الَلیدِ تن الصْفَارِ ءَ ن ان 228 عَن ان مخبوب 52 عود الله بن سان قال مه աԱ Հաչ‏ الله عليه السلام 


ہے 


24 ո «ԱԻ. 7: 


قُولُ:إنى حم 20 و عق هم آن بوعموا ատա ճատ: տն աճն ատ‏ و عام դն աւ‏ 


- 
ք 6.6 ع‎ 


لى» [الأمالى للصدوق] | بى عَنْ غ عَنْ أحمد بن աա‏ عن «մ‏ 223128 60158 و عَیرہ عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام ,4 


)¥ 
*: | ترجمه ]خصال: عبدالّه بن سنان گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام 


می‌فرمود: (ھمانا من به سه کس ترحم می کنم» و آنها سزاوار ترحم هم هستند: عزيزى که خوار شده» يس از دوران عزت 
خود؛ توانگری که نیازمند و ندار شده» يس از دوران توانگری خود؛ و عالمی که خاندانش و دیگر نادانان او را سبكك می.. 


شمارند و احترامش را به جا نمی آورند.» -.[۱] خصال ۱: ۴۳ - 

امال صدوق: ատն‏ حديث را از امام صادق عليه السلام մանչ‏ کر دہ است. - ۲1 امال : م - 
و بن حديب را ار امام م روا 

| ترجمه | 


«Ծ 


22.2. 


بء [قرب الإسناد] 9736 عن این صَدَقَهَ عن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال 2291 صلی اللہ عليه و آله: ارْحَمُوا عَزيزاً ذل 
24027 عَالِماً ضاع فى յե‏ مها (۳). 


الدرَه الباهرت: مثله 3 فيه و الما تتلاع به ւ ՍԱՀ‏ 


:| ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از قول پدرانش فرمود: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «رحم كنيد بر عزیزی 
که خوار «Վ»‏ و بر توانگری که ندار و مستمند شده. و بر عالمی که به زمان نادانان گرفتار شده است.» - .[ ۳] قرب الاسناد: 
۳ 


الدره الباهره: حدیثی مانند این را آورده که در آن آمده است: «عالمی که نادانان با او بازی می کنند.) 

+ [ترجمه] 

«¥» 

نهج» [نهج البلاغه] قَالَ عليه السلام: Հոմ 298 ԱԻ‏ عتراتهم ما یر مهم ջն‏ لو یبد الله یه (۴). 
ص: ۴۰۵ 


.۴۳ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 
۸ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -Վ 
۲۳ قرب الاستاداص‎ ۳ ۳ 


۴-۴ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۶. 


**[ترجمه آنهج البلاغه: امیر مومنان عليه السلام فرمود: «از لغزش رادمردان در گذرید و آن را ՄԱ»‏ نكنيد؛ زيرا هیچ كدام 
لغزشی نمی کنند. مگر آنکه خدا دستگیر آنها باشد و آنها را بلند کند.» - .[1] نهج البلاغه ۲: ۱۴۶ - 


| جمه‎ թու 


باب ۳۰ فض الاحسان و الفضل و المعروف و من هو آهل لها 


تال الوك Աա‏ 


الع الث عت اا كد 


- 


النساء: لا خی فی کثیر من تجواهخ لا مَنْ مَرَ 212 


- 
1 | 


الاعراف: إن رشت 41 قريب من الْمُحْسِنِينَ و Սն‏ تعالی Նո‏ الْمُحْسِنِينَ و قال تعالى Ա)‏ 2-24 جر الْمَضْلِحِينَ (۶) 
التوبه: ما علی لمح من ہیل و الله 225558 و قال سبحانه :8 41 5443 ,2-12 اخسن (4۵ 


(տարա لہپ" ضيعم آجز‎ ۷٥۳ 


- 


ամայի‏ 000 تعر տոան‏ و قال تعالی այ «աք‏ تن شا ولا لضم 2 տարա‏ 0ڈ 
التحل: إِنَّ الله يََمُژ Ժան‏ 7 ال خسان و ایتاء ذِى الب و قال تعالى 640151 Ց տմ‏ 11312 هُمْ مُحسنُو (۸) 
«եայ‏ :و کذلک تججزی الْمُحْسِنِي و قال تعالی و اخ کیا ات الله 


ص: ۴۶ 


.۱۹۵ البقره:‎ .١ -١ 

۲ ۲. آل عمران: ۱۳۴. 
۳ النساء: ۱۱۴. 

۴ ۴. الأعراف: ۵۶ و ۱۶۱. 
فد براءه: ٩۱‏ و ۱۲۰. 
۶-۶ هود: ۱۱۵. 

۷- ۷. بوسف: ۲۲ و ۵۶. 


۸-۸ النحل: ٩۱‏ و ۱۲۸. 


الذاريات: انم كانُوا بل ذلک (Օման‏ 

**[ترجمه]_ و أحسنوا إن الله يحب المحسنین . 

[و نيكى كنيد كه خدا نيك وكاران را دوست می دارد.) - .[۱] بقره / ۱۹۵ - 

_ و الله يحب المحسنين . 

- ۱۳۴ / خداوند نک وکاران را دوست دارد.) -.[۲] آل عمران‎ յ) 

_ لا خیر فى كثير من نجواهم الا من آمر بصدقه أو معروف أو إصلاح بین الناس . 


در بسیاری از راز گویی‌های ایشان خیری نیست. مگر کسی که [بدين وسيله ] به صدقه يا کار يسنديده يا سازشی ميان مردم» 
فرمان دهد.) - .[۳] نساء ۱۱۴ - 


_ إن رحمت الله قريب من المحسنین. 

(رحمت خدا به ٹیک وكاران نزدیکک است.) 

_ سنزید المحسنین. 

إ[و] به زودی بر [اجر] نیک و کاران بیفزاییم.] - ۔[۴] آعراف/ ۵۶ و ۱۶۱ - 

_ ما على المحسنین من سبیل و الله غفور رحیم. 

[[و نیز] بر نیک و کاران ایرادی نیست. و خدا آمرزنده مهربان است.] 

_ إن الله لا یضیع آجر المحسنین. 

)»| خدا پاداش نیک وکاران را ضايع نمی کند.) -.[۱] برائت /۹۱ و ۱۲۰ - 

_ و اصبر فان الله لا یضیع آجر المحسنین. 

زو شكيبا باش که خدا پاداش نیک وکاران را ضايع نمی گرداند.] -.[۲] هود / ۱۱۵ - 


ڑو نیک و کاران را چنین پاداش می دهیم.] 

_ نصيب برحمتنا من نشاء و لا نضیع آجر المحسنین. 

[هر که را بخواهیم به رحمت خود می رسانیم و اجر نیک وکاران را تباه نمی Լաշա‏ - .[۳] یوسف / ۲۲ و ۵۶ - 
_ إن الله يأمر بالعدل و الاحسان و إيتاء ذى القربی. 

)5) حقیقت. خدا به داد گری و نیک وکاری و بخشش به خویشاوندان فرمان می دهد.] 

_ ان الله مع الذین اتقوا و الذین هم محسنون . 

[در حقيقت» خدا با کسانی است که پروا داشته اند و [با] کسانی [است ] که آنها نیک وکارند.) -.[۴] نحل / ۱٩و‏ ۱۲۸ - 
Հաաա այո Ա).‏ 

زو نیک وکاران را جنين پاداش می دهیم.] 

_ و أحسن كما أحسن الله الیکک. [ و احسان کن چنان که خدا به تو احسان كرده] -.[۱] قصص /۱۴ و ۷۷- 
_ انهم کانوا قبل ذلك محسنین. 

[زیرا که آنها پیش از این ثيك و کار بودند.! - .[۲] ذاریات / ۱۶ - 

** | ترجمه ]| 

روايات 


«» 


այի بن‎ Աաաա ا ر 17 ا ل ا‎ Ան, իշ 


yy Տլ 8‏ نگ الت Յո‏ نی روز هل ال 71 «Հյ ւյ‏ ذل اشيرق 
թ 931515‏ ار دول ای الّار هل ԷՀ‏ 


ینہ [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر این آبی Հե չայ‏ 


ماء [الأمالی للشيخ الطوسی] جمَاعة عَنْ أبى աա‏ عَنْ مُحمّد بن آخمد بن أبى الثلج عَنْ مُححمّد بن بخبی | لختییتی عَنْ مُنْذْر 


٭ | ترجمه |امالى صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: «کارهای خير نگه‌داری می کنند از م رگ و میرهای بد و ناگوار؛ و هر 
كار خيرى صدقه به حساب می آید و اهل کار خير و خوب در دنياء اهل كار خير شمرده می‌شوند در آخرت؛ و اهل 
زشتکاری در دنیاء اهل زشتکاری هستند در آخرت؛ سرآغاز واردشوند گان به بهشت» اهل کار خیرند. و سرآغاز اهل دوزخ 


در ورود به دوزخ زشت كاران هستند.» - .[۳] امالی: ۱۵۳ - 
در کتاب حسين بن سعید: حدیثی Վան‏ این نقل شده است. 
در امالی طوسی: از پیغمبر صلی الله عليه و آله » حدیثی 


مانند اين آمده است. - .[۴] امالی ۲ : ۲۱۶ و در آن آمده است: کارهای خوب. جل و گیری می کنند از مر گک‌های «Ն‏ و صدقه 


نهانی خاموش می کند خشم پرورد گار را؛ و صله‌رحم مايه فزونی عمر است. - 
թո‏ جمه | 
«Ծ‏ 


لی [الأمالى للصدوق] աայ‏ عن محمد بن ՇԱ)‏ بای :5 أبيه عَنْ Հոն ալտ աոա‏ لور عق اعرد ատ‏ 
لیشتام المجلی قال پووی: : أن رجلا اء յլ‏ 2326 أبى طالب عليه السلام Սա‏ له یا امیر امین لی یکت Ե‏ ال 


«Հաա տմ 3128‏ ییا فكت فى الْأرض տմ‏ ماج չր Սա‏ عليه السلام يا ر امه تین Ան‏ 
մա թյ‏ 


ص: 21 


.١ -4‏ القصص: ۱۴ و ۷۷. 

۷۲ء الذاریات:1۶, 

۳ ۳. أمالی الصدوق ص ۱۵۳۔. 

۴- ۴. أمالى الطوسی ج ٢‏ ص ۲۱۶ و فیه: صنايع المعروف تقی مصارع السوء؛ و الصدقه خفیا تطفی غضب الرب و صله الرحم 
زياده فى العمر اه. 


- 


لا هد اهر فی موف بَدَأتَ Ա2 այն շառ 12 ճա‏ 


- 
3 


َقَالَ عليه السلام չե» ն Հչետ‏ فقیل له ն‏ مر الْمَؤْمِِينَ لذ أَغْنَيَهُ فقَالَ إلى سَمعث رَشول الله صلی الله عليه و آله يَقُولٌ از 


اس ازم تم 10 որ‏ عليه السلام ی لغب بن رام یفتزون الممالیک ճմ: ցան‏ راز بعفژوفهخ (۵. 


* | تر جمه امالی صدوق: احمد بن ابی مقدام عجلى گفت: «روايت شده مردى نزد علی ابن انی طالب عليه السلام آمد و به آن 
حضرت گفت: «یا امیرالمومنین؛ من به تو نیازی دارم.» به او فرمود: «آن را روی زمين بنویس» زیرا من تنگدستی تو را به 
روشنی می بینم.» و آن مرد روی زمین نوشت: «من فقیر و نیازمندم.» و على عليه السلام فرمود: «قنبر» دو حله بر او پپوشان.» و 


آن مرد شروع کرد و سرود: 


پوشاندی بر من جامه ای که زیبایی‌هایش «ՎՏ‏ می‌شوند/ و من با ستايش خوب بر تو جامه ها می‌پوشانم اگر به ستايش خوب 


من برسی» به ارجمندی رسیده‌ای/ و برای آنچه به آن رسیدی» عوضی نمی جوبی 
راستی که ستایش زنده می‌دارد نام صاحبش را / مانند بارانی که با رطوبتش زنده می ՎՏ‏ دشت و كوه را 
تا زنده اى» از آن نیکی که آغاز کرده‌ای دست برندار / چون هر كس البته پاداش می‌بیند به سبب آنچه انجام داده است 


آن حضرت فرمود: «صد اشرفی طلا به او بدهید.» گفتند: «يا اميرالمومنين» او را بی نیاز کردی.» فرمود: «من از پیغمبر صلی الله 
عليه و آله شنیدم که می‌فرمود: «هر كس را به مقامی که سزاوار است وادارید.» سپس آن حضرت فرمود: «من در شگفتم از 


مردمی که با مال خود بنده و كنيز می‌خرند. و با احسان خود آزاد گان را نمی خرند.» -. امالی: ۱۶۴ - 


* | تر جمه | 


«Է» 


ب» [قرب الاسناد] اب طریفِ عَن ابن عُلَوَانَ عن الصادق 52 أبيه عليه السلام մ‏ 


ابا قَالَ 4 մ‏ الْمغزوفِ- ا թիլ «Ե-Ն‏ الْمْرُوفٍ (۲). 


- 


ل 00 سول الله صلی افعلد و آله: «Հ ծլ‏ 


*##[ تر جمه ]قرب الاسناد: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بهشت را دری است که به آن باب المعروف می گویند. و از 
آن داخل نمی شود مگر اهل کار خير.» - .[۲] قرب الاسناد: ۵۶ - 


| جمه‎ թո 


«f» 


فس» [تفسير القمى] قال الصادِق عليه السلام: ما من ար‏ أحبٌ إلى من رَجُل سبقت منی «յ‏ يد ها آختها و آحسنت կք‏ 


251« منم الاجر قط لِسَانَ شر الأَوَائل. 

իու‏ ترجمه آتفسیر على بن اپراهیم: امام صادق عليه السلام فرمود: «چیزی را دوست تر ندارم از اينكه به مردی که در سابق به او 
بخششی کرده‌ام» بخشش دیگری کنم» و به خوبی آن را پرورش بدهم؛ زيرا دانسته‌ام كه دریغ كردن از يايان نعمتهاء زبان 
تشکر از آنها را از ميان می‌برد.» (و آنها را به دست فراموشی می سپارد) 


| ترجمه | 


«A» 


فسء [تفسير القمی] أبى عَنْ تاد عَنْ أبى بصدیر 58 أبى عَبدِ الله عليه السلام 08 قَالَ رَمُولُ الله صلی الله عليه و 1« عليه 


السلام: عَلیک Ցե,‏ الختر կն‏ تفع مَصَارع السَوْءِ. 

**[ترجمه ]|تفسير على بن ابراهیم: رسول خدا صلی الله عليه و آله به على عليه السلام فرمود: ١بر‏ تو باد کارهای خوب» زیرا که 
جل وكيرى می کنند از مُردنهاى بد.» 

* | ترجمه | 


«$» 


عن ٠‏ تحر غ ا ي 


کا [الخصال] ہے عقه عن 028 մմ‏ ان تخبوب ا عید الله عليه السلام: յամ‏ شى ء 
سِوّى 23.261 29 َبُوا ای 24 ر و جل بابر و صله (Օլ‏ 


| ترجمه |اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: (احسان كردن» غير از زکات واجب است؛ يس به خدای عزوجل تقرب 
بجویید» با نیکی كردن و صله رحم.» - ի.‏ خصال ۱ ۲۵ - 


| جمه‎ թու 


«» 


ل [الخصال ] ابن مولع الْحمْيرىٌ عن ان عیتی عَنِ ان مخبوب عن ابن عَهِيرَة عَنْ أبى عَمِدِ الله عليه السلام 8 قَالَ: «ամ‏ 
ա.‏ اد ِى حصب أ دين (۴). 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: «خوبی كردن و بخشش شایسته نیست» مگر برای کسی که خاندانی دارد يا 


ديندار است.» տ‏ |( همان - 


* | ترجمه ] 


«փ» 


ل» [الخصال] «ՆԱ‏ عَمّهِ عن ال جزقيّ عَنْ بيه عَنْ թրա նաշ‏ أبى عبد اله عليه السلام ال Հի‏ 
الْمَْرُوفٌ մ լ «Լայ մ‏ حضال تضفیره و سثرو و تفجیله فانک إِذَا 2:12 դեր‏ عند ւ‏ من այլ ա»:‏ إذَا سره تمه 


Է. ص:‎ 


۱- ۱. آمالی الصدوق ص .٠۶۴‏ 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ծջ‏ 
۳- ۳. الخصال ج ۱ ص ۲۵. 
۴- ۴۔ الخصال ج ١‏ ص ۲۵. 


و دا له یه و إِنْ کات غير ذلک مَحَفْتَهُ و نَكَدْتَهُ (Ը)‏ 


| ترجمه | خصال: امام صادق علبه السلام فرمود: «دانستم که احسان خوش نیست. جز با سه خصلت: کم شمردن. نهان 
داشتن» و شتاب در آن؛ زیرا چون کم‌اش بشماری» تو را در نظر دریافت کننده اش بز رگ می کند؛ و چون نهانش داری» به 
کمالش رسانده‌ای؛ و چون در آن شتاب کردی» آن را گوارا ساختی؛ و اگر جز این باشدء آن را نابود و ա-ն‏ کرده‌ای.» - .[۲] 


خصال ۱: ۶۶ - 

٭| تر جمه | 

آقول 

قد آوردنا Հե‏ فى مواعظ الصادق عليه السلام. 

**[ترجمه |مانند این حدیث را در ضمن مواعظ امام صادق عليه السلام آوردیم. 
٭٭| تر جمه | 

«Ն» 


لء [الخصال] ] الْعَدِكَرِیٌ عَنْ مد بن عدد العزیز عن մ‏ بن مُكل الزَعْفَرَانِيَ عَنْ خود بن مود عَنْ آبی الزَّعْرَاءِ عَنْ أبى 


خوص عَنْ أبيه مالک بن 4.24 قال قَالَ رَ مول الله صلی الله عليه و آله: Հան‏ که ید الله عَرٌ و جل աայ Ա‏ ای 
تلیها و ید բար‏ القالی عط ال و لا لن ھک (۲). 


` 


٭ ترجمه اخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «دست‌ها (در احسان) سه گونه‌اند: دست خدای عزوجل» که بالای 
دست‌ها است؛ دست دهنده که به دنبال آن است؛ و دست خواهنده و گیرنده» كه پایین است؛ يس فزون از نیاز خود را اعطا 
کن و خود را درمانده مشمار» -.[۳] خصال ١‏ : ۶۶ - 


٭| تر جمه | 
«Ն»‏ 


«Ս‏ [الخصال] بن حدر لو عن على عن أيه عن յեր‏ نمشد ضرق عن اداح عن الشاي عن باه عليهم اسلا 
قَالَ 06 0225 48 صلی الله عليه و آله: کل مَغرُوفٍ صَدَقَة չը Սմ:‏ 28 کفاعله و 411 بح 20 و 
*٭ | ترجمه ]خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر خوبی كردنى صدقه به شمار می آید؛ و کسی کہ به احسان 


راهنمایی می کند. همچون کسی است که آن کار را انجام می‌دهد. و خدا به داد بیچارہ رسيدن را دوست دارد.» - .[۴] همان 


۷| تر جمه | 
»1« 


لء [الخصال] الْأرْبَعمِائَهِ قال أمیرژ الْمُوْمِنينَ عليه السلام: اضطنقوا الْمَعْرُوفٌَ بَا 31 علی اضطناعه 20 يَقَى مضارع السّوْءِ. 


| ترجمه اخصال: در حديث اربعمائه: امیر مومنان عليه السلام فرمود: «هر جه می توانید کار خير کنید» زیرا از مُردنهاى بد 
جل وكيرى می کند.) 


و فرمود: «شايسته نيست نيكى کردن» جز با کسی که خانواده دار يا ديندار است.» 

و فرمود: «هر جيزى را میوه‌ای است. و ميوه نيكى کردن» شتاب در آن است» - .[۵] Սա»‏ ۲ : ۱۵۹ - 
#[ ترجمه ]| 

۳ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] Համե‏ :408 تن 1241 عَنْ آبائه عليهم السلام ցմ‏ قال رَشول الله صلی الله عليه و آله: 


اضطیع الخیر إِلَى مَنْ هُوَ هله و إلى من لیس هو من آهله ծե‏ لم تصب من هُو 421 فانت أَمْلهُ (۵). 
صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عَنُ عليه السلام: مَل (۶). 


իթ:‏ رجمه ]عیون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «با کسی نیکی 
كن که اهل آن است. و یا اهل آن نیست. زیرا اگر به اهل آن برنخوری, تو خود اهل آن هستی» - .[۱] عیون اخبار الرضا ۲ : 
۵- 


در صحیفه الرضا مانند این حديث آمده است. - | | صحيفه الرضا: -Գ.‏ 
թո‏ جمه | 


۱۳ 


نء [عيون آخبار الرضا عليه السلام] Աք‏ اد ال كال نول الله صلی ال عله و ախար‏ ال Յա‏ الین اد إلى الاس 
(ոչ‏ 


| 
մաթ)‏ ای کل 23355 


سے 


صح؛ [صحیفه الرضا عليه السلام] عَنْهُ عليه السلام: مَل (۸). 


۷| ترجمه ]عیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «راس عقل _ يس از دینداری _ دوستى كردن با مردم 
است؛ و نیکی كردن به هر کسی» خوب است يا بد.» -.[۳] عيون اخبار الرضا ” : ۳۵ - 


در صحيفه الرضا مانند این حديث آمده است. - .[۴] صحیفه الرضا: ۱۰ - 
թու‏ جمه | 
۱۳۴۰ 


ماء [الامالی للشیخ الطوسى] | ՎԱ‏ عَنْ آبی غالب الززاری عَن این بی الخطاب عن ابن مَحْبُوب عَنْ جمیل بن صالح عَنْ Աջ‏ 
عَنْ أبى جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام Սմ‏ قَالَ 


ص: ۴۹ 


.۶۶ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 
.۶۶ ص‎ ١ ؟. الخصال ج‎ -١ 

#. الخصال ج ١‏ ص ۶۶. 
8-8 الخصال ج ٢‏ ص ۱۵۹. 
۵-۵. عيون الأخبار ج ٢‏ ص ۳۵. 
ع-ء. صحيفه الرضا: ۱۰. 

۷ /. عيون الأخبار ج ٢‏ ص ۳۵. 


۰۸-۸ صحيفه الرضا: ۱۰. 


ہے 


شول له صلی الله عليه و آله: یول الله تایامتژوف 4 2 ی عببی 8238 ن قبلا منی فبرخعتی و منی و إِنْ Ած‏ 
تو Ավարա կենա‏ و شنت 812122« ան Ն‏ 


*#] ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خدای تعالى می فرماید: «نیکی كردن و احسان کردن» هدیه 
ای است از طرف من به بنده مومنم؛ و اگر آن را بيذيرد» (و انجام دهد) به سبب رحمت من و از من است؛ واگر آن رد کند 


به گناہ خود او است که از آن محروم شده نه اينكه از من باشد؛ و هر بنده‌ای را که آفریدم او را به ایمان راهنمایی کردم و 


خوبش آفریدم» و به بخل گرفتارش نکردم» زیرا که خير او را می‌خواستم.» - .[۵] امالی ۱ : ۲۳ - 
իու‏ جمہ] 

آقول 

قد مضی آخبار کثیره فی باب جوامع المکارم. 

իթ:‏ ترجمه ]در این باره اخبار بسیاری در باب «جوامع المکارم» نقل شده است. 

** | ترجمه | 

4 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] بال شا ամյա‏ تاد قال ց Սն‏ عبد الله عليه السلام: أل ջա‏ فی աայ թիա ՄՅ‏ 
فی ال خره لانم فی ال خره 612 لَّهُمْ الْحَسَنَاتٌ فیجودون بها عَلَى أَهْلٍ շա)‏ (1). 


| تر جمه امالی طوسی: امام صادق علبه السلام فرمود: «اهل احسان كردن در دنیاء همان اهل احسان در دیگرسرا هستند» زیرا 


در آخرت کفه حسنات‌شان منکن است. و از آن به گنهکاران بخشش فى کنند.» - .[۶] امالی ۱: ۳۱۱ - 
թու‏ جمه | 
»152« 


0 [الأمالى للشیخ الطوسى | جماعة عَنْ أبى 1244 عن աա‏ بن «ամա‏ عَنْ أخم رک بن այա: յն‏ عن 
ہے ہج ےت صلی اه له و آل ال : کل շա‏ صَدَقَة إلى 2832 
312125 بد بشق تَمرہ و انوا لا و و :435« قب الله عر و جل پر وا կ»‏ كما يُرَبّى أ دكم قو أو یله كى 


(բեմ յո աա يامو و عى یکون‎ րջ աս َيه‎ 


*٭ ترجمه |امالی طوسی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر احسانی» به توانگر با به نيازمند» صدقه به حساب می آید» يس 


صدقه بدهید» اگرچه نيمى از یک دانه خرما باشد؛ و از دوزخ پروا کنید» اگرچه با نيم دانه خرما باشد؛ زيرا خداى عزوجل آن 
را برای صاحبش» که صدقه 63/5 افزون می سازد و می پرورد؛ همچنان که یکی از شماهاء کره الاغ و اسب. يا کره شتر خود را 


پرورش می‌دهید. تا در روز قیامت آن را به وی بیردازد» و تا اينكه Ւ‏ و کی باشد.» - | امالی 1 ۷1 - 


| جمه‎ թու 
«(Թ 


ع» [علل الشرائع] أبى عَنْ س غد عَنْ إِبْرَاهِيمَ بْن مَهزیاز عَنْ آخبه աա‏ عَنْ 5Ա-‏ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن مر رَفعه إلى أمير المُؤْمِنِينَ عليه 
السلام قَالَ: إِنَّ 128 ما ոջ‏ به الْمُتَوَسّلونَ ծամ‏ بالله و ساق الْحَدِيتٌ إِلَى أن قَالَ و 862 ւթյա‏ ها تفع میته السَوْءِ و 
ی مَصَارع الْهَوَانِ (۴). 


իչ:‏ ترجمه اعلل الشرائع: امير مومنان عليه السلام فرمود: «برترين جيزى كه اهل توسل به آن آویزان می‌شوند. ايمان به خدا 
است...» _ و حدیث را کشانده تا آنجا که فرموده: «و کارهای خوب 355 قطعا از مردن بد جلو گیری می کنند» و از آفادق به 


خواری. بازمی‌دارند.» - .[۲] علل الشرائع ۱ ۳۴ - 
թո‏ جمه | 
۸۰ 


ل» [الخصال] آبی عَن الکمندانی عَن ابن عیتری عَنْ 22 بن العکم 487 إلى آبی عبد الله عليه السلام قال: أَرْبَعَة يَذْهَبِنَ ضَیاعاً 
Հայ 251‏ و الشراخ فى الْقَمر 


ص: ۴۰ 


.۲۳ ص‎ ١ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۳۱۱. 

۳- ۳. أمالى الطوسی ج ٢‏ ص "١‏ و الفلو: الجحش و المهر. 
۴ ۴. علل الشرائع ج ۱ص ۲۳۴. 


و الأكل عَلی الشبع 51152217 لیس (Սան‏ 
ل» [الخصال]: فیما أوضی 7314 صلی الله عليه و آله Ա:‏ مله و فيه و السَنيعه :4 2 (կալ‏ 


٭ | ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «جهار چیز است كه به نابودى می کشاند: تخم افشاندن در شورہ زاں چراغ 


افروختن در يرتو ما خوردن هنكام سیری؛ و احسان كردن به نااهل.» - .[ ۳ خصال ١‏ : ۶- 


خصال: ضمن سفارش‌های پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام ء حديثى مانند اين آمده» و در آن آمده است: «خوبی 


كردن در حق کسی که اهلش نيست.» - || همان - 


#* | ترجمه ] 
۰۹ 
ماء [الأمالى للشیخ الطوسی ] Հե:‏ ڪن نم ور عَنْ عَم آبیه عَنْ أبى 4 لسر الال عَنْ آبّائه عليهم السلام قال قال أميد 


` 


الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام :تش ՆՆ Հո‏ راځ تعد فى شس աԱ‏ یدعب ԱՅՍ դայ‏ په و عطر جد علی Հա‏ 
اأمطز :3112 بتع بها و طعاغ بشکفۂ աբան‏ بعاد فنا بيع մյ53: Հագավ‏ یلین ԿԱՅԱ‏ 
مَعْدُوفٌ լոն ը‏ لا :2( 


*٭|ترجمہ]امالی طوسی: امیرمومنان عليه السلام فرمود: «پنج چیز بيهوده است: چراغی که بیفروزی در برابر خورشید. چون 
روغنش می رود و تابشش سودی نمی‌دهد؛ بارانى که بر زمين شوره زار روان می‌شود. زیرا باران از ميان می رود و به زمين 
سودی نمی دھد؛ خوراکی که آشپز آن را خوب به عمل می آورد» اما جلوی شخص سیری می گذارد و از آن سودی نمی برد؛ 
زن زیبایی که او را به ازدواج فرد نابينا (یا کسی که بیماری عنین دارد) دربیاوری؛ و احسان به کسی كه شایستگی آن را ندارد 
و تشکر نمی کند.» - .[۱] امالی ۱: ۲۹۱ - 


| جمه‎ թո 


»۲۰« 


- کے 


لن آالغسان] | ان այ)‏ تن الصْفَارِ عن اله չրով‏ عن الذّهْقَانِ عَنْ در شت عَنْ أبى عبد له عليه السلام قال: ՀՅ‏ :42 328.1 اعا 
مو կաա‏ لا وَفَاء لَه و مَعْرُوفٌ عِنْدَ مَنْ ا شکر له و عِلْمْ عِنْدَ مَنْ لا اشتماع لَه و سو تُوعَه عِنْدَ مَنْ ع لا حصافه له (۴). 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: «چهار چیز است که بیھودہ می شوند: دوستی Ն‏ کسی که وفا ندارد؛ احسان 


تیر ([۷] ا 


| جمه‎ թու 
«¥1» 


«Ս‏ [الخصال] | لسن بن حمر لو عَنْ وشرف بن محمد البق عَنْ هل بن یه عَنْ وكيع عن زكرا : بن آبی زَائرَ عَنْ 
ایر ّي عَنْ ա‏ امین عليه السلام قَالَ: اشن علی تن تفت تكن լամա‏ من بت تكن ա ատամ‏ 
شنت تکن نَظِيرهُ (4۵ 


**| ترجمه أخصال: امير مومنان عليه السلام فرمود: بخشش كن به هر کس که می‌خواهی امیر او باشی؛ سلب نیاز كن از هر 
كين کم غر اہی اضر او اگوی کار قر از ھر کی كه می «ԱԱ մա Անվ տնտ‏ 


۷| تر جمه | 
»¥« 


ماه [ [الأمالى للشیخ الطوسى ] فيا 22 տար: մա‏ عليه السلام անջ մե‏ أُوصِيكك ցաղ‏ زار و كرام | 
الود وو آضعاب الاو ԻՎ‏ و حب الما کین و مُجَالْسَتهِمْ (۶). 


: 


:* | ترجمه امالی طوسی: در وصیت امیرمومنان هنگام وفاتش آمده است: «به تو سفارش می كنم بد حوش‌همسایگی؛ و 
گرامی داشت مهمان؛ و ترحم بر رنجديده و گرفتارها؛ و صله رحم؛ و دوستى با مستمندان و هم نشينى با آنان.» - ۔[۴] امالى :١‏ 
۶ 


فک مق Նան‏ آمیر الفزمليق عليه السلام: լայ ՂԵ»‏ عَلَى مَنْ 
ص: ۴۱۱ 


4- الخصال ج ١‏ ص ۱۲۶. 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۲۶. 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۹۱ و الطاهی: الطباخ. 
۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۱۲۶. 
۵- ۵. الخصال ج ۲ ص ۴۵. 


.۶ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ -ջ 


و فی Ա2 ԿՅ‏ تن قَطعكم و غوذوا (գն ման‏ 

* | ترجمه ]به چند سندء از امیرمومنان عليه السلام نقل شد: «بازكرديد به احسان كردن به کسی که شما را محروم کرده است.» 
و در برخی از آنها آمده است: «صله كنيد با کسی که از شما بریده» و با زگردید به فضل به آنها.» - .[۵] امالی ۱: ۲۲۱ - 

#[ ترجمه | 

۲۳ 


ثوء [ئواب الأعمال] ان للد عَنِ յանի‏ عَنْ آخترد بن مُحَمّدٍ عَن ابن مخبوب عَنْ آبی 152 շարի‏ عَنْ ՂԱՂ» աի‏ 


5 


السلام قال: Կ չաց‏ امین ضاعت الله ا له عَمَلَهُ ِكَل - عش كه ماله ضغب و ذلك فول الله عر وجل و الله Հալ‏ 
մմ‏ وا 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: «هنگامی که بندہ مومن خدا كار خوبى می كند» خدا تا هفتصد برابر 
بر هر حسنه او می‌افزاید. و این ۰ است تفسير قول خداى عزوجل: «و الله يضاعف لمن يشاء.»» - ]١[.‏ بقره / ۱ - و خداوند 
برای هر کس که بخواهد [آن را] چند برابر می کند.) -. ثواب الاعمال: ۱۵۳ - 


| جمه‎ թու 
«¥» 


ہے ي مو ا ي 


աԱ Աաաա ա‏ ول اه ی ا للد 


խու‏ ترجمه اثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: (ھر مومنى به برادر مومنش خوبى کند البته آن رابه رسول خدا 
صلی الله عليه و آله رسانده است.» - .[۳] ثواب الأعمال: ۱۵۴ - 


> | تر جمه վ‏ 
۲۵ 


ثوء [ثواب الأعمال] أبى عَنْ تقد عَن ارقي عَنْ أبه ال ال وه کول الله صلی اھ عليه و آله: թյ‏ ازوف ق ԱՅՈ‏ أغل 
Թ «թմ‏ اجره قیل با َشول الله و کیت لک قال ؛ 21 هم Սեմն‏ مه علیهغ و یعون حَسَنَاتِهمْ յլ‏ النّاس فَيدْحُلُونَ بها 
ԱՐՀ‏ أَهْلَ )522 فی ԱՅ‏ وَ الْآخرو(ع). 


٭ |[ترجمہ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «اهل احسان در دثیاء در دیگرسرا: نیز اهل احسان هستند.) 
گفته شد: (يا رسول اللہ چگونه؟» فرمود: «خدا آنها را به تفضل خود می آمرزد و آنان حسنات خود را به دیگر مردم می‌دهند 


و به وسيله آنها به بهشت می روند» و خود اهل احسان هستند در دنيا و آخرت.» -۔[۴] ثواب الأعمال: ۶۵ - 
#**[ تر جمه | 
«Ծ»‏ 


دنم یف مق سم دز وی اله نی إلى وم ی عیه لام ما "مھ 


٭ |ترجمہ أقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدای تعالی به موسی عليه السلام وحی کرد: چنان که می‌دهی» می 


ستانی؛ و چنان که کار می کنی» پاداش می یابی؛ هر کس به فرد بدی احسان و خوبى کند. سزای بدی می‌بیند.» 
թու‏ جمه | 
364 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] أزوى عن العام 2 ال هل թայց‏ ای آغلالمتزوف فی Ա‏ أن الله عر و جل ول 
Հարմա‏ ضا علیکم نکم کم آفل المغروفي فى այտ ՑԱ»: ՏՅԱՆ‏ من تشون كوتو 
بها هل المعرُوف فی الآ خره و قال 151 بادا 2 لاد هم فى حوانجهم وک َو کل 


ص: ۳۲ 


۱-۱. راجع آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۲۱. 
۳- ۲. ثواب الأعمال ص ۱۵۳ و الایه فی البقرہ: ۱. 
۳-۳ ثواب الاعمال ص ۱۵۴. 


۴-۴. ثواب الأعمال ص ۱۶۵. 


- 
| ےه ہے 


زوی: 7 9 كاش ی۷ վարար‏ 22 الا 1527 یه من اله ری عبده الْمَؤْمِن و یش کل من بحث Հայ‏ 
با" مَنْ یشیر عَليه دنل فيه فاذا ւ 241 ա‏ 


و تزوی عن الب صلی الله عليه و آله: مَنْ լթ‏ علی مُؤْمِنِ ՏԵ‏ 


անյ 857 و من 221 عِنْدَ الله عَهْداً جاء مِنّ الْآمِنِينَ‎ եպք 


ی: اضطیع յա‏ إلى أله وی 540581 أخله مَكن أك Փա‏ 
و ژوق: يتم الْمعْرُوفُ անե մլ‏ خصال تشجیله و تضغیره و سره قدا 2122 ناه و اد ا صَُوتهُ չան‏ إِذَا ستوته مه 


و ژوی: اذا «ՏՆ‏ اخ وک اجه قبادز بضانها 8 կր տնե‏ 


- 
عمو 


و تزوی عن الصَّادِقٍ عليه السلام أنه قال من قي مز ونا فد ما قن :و من ا ل فلت ره وَل لت TE‏ امن 


Կո» 
7 


7ہ ھ 


زشول الله 14 40122 و مَنْ 41122 Հեչ)‏ حََتَهُ. 


۶| ترجمه إفقه الرضا: من روایت دارم از امام رضا عليه السلام که فرمود: «اهل خوبی در دنیاء اهل خوبى هستند در دیگرسرا؛ 
به جا مانده آنها را به هر كس که می‌خواهید» ببخشید.» و به وسیله آن» در دیگرسرا هم اهل خوبی كردن هستند.» و فرمود: 
«همانا برای خداء بند گانی است که دیگر بنده ها در حوائج خود به آنها يناه می برند و همان‌ها هستند که در امانند»؛ و هر کار 


خوبى صدقه به حساب می آید.؛ گفتم: «یا ابن رسول الله اكرجه توانگر باشد؟» فرمود: «و اكرجه توانگر باشد.» 


و من روايت دارم كه: «خوبى كردن Վան‏ نام خوب است. و جيزى بهتر از آن نیست. جز ثواب آنء و آن هديه خدا است به 
بنده مومنش. اين جنين نيست که هر کس دوست دارد به مردم خوبى کندء آن را به انجام برساند؛ و نه هر كس كه به اين كار 
شوق دارد. توانايى انجام آن را دارد؛ و نه هر کس كه توانايىاش را داردہ به او اجازه و توفيق آن داده مىشود؛ و چون خدا به 
بنده مومنش منت نهد رغبت و شوق و توانايى و اجازه را هم برايش فراهم می کند» و در اينجا است كه سعادت به كمال مى.. 


رسد.) 


و از پیغمبر صلی الله عليه و آله روايت داريم ԿՏ‏ «هر کس مومنی را شاد کند. مرا شاد كرده؛ و هر كس مرا شاد کند. از خدا 
عهدی گرفته است؛ و هر کس از خدا عهدی دارد» روز قيامت جزء آمنین است.» 


و روایت است: «خوبی كن با آن کسی كه اهل آن است. و آن کسی که اهلش نیست؛ چرا که اگر او اهل قدردانی از نیکی 
نیست» تو خود اهل نیکی كردن هستی.» 


و روایت است: «خوبی كردن كامل نمی شود مگر ہا سه خصلت: شتاب در آن» كوجكك شمردن آن» و نهان داشتن آن؛ اگر 
آن را شتابان انجام بدهی» گوارا و دلنشينش کرده‌ای؛ و اگر آن را خرد شماری» آن را بز رگ کرده‌ای؛ و اگر نهانش داری» 
کاملش کرده‌ای.» 


و روایت است: «چون برادرت از تو حاجتی خواست. زود برآورده اش کن» پیش از آنکه از آن , فى ناز گردد.» 


و روایت داریم از امام صادق عليه السلام که فرمود: «هر کس مومنی را شاد کند. مرا شاد کرده؛ و هر كس مرا شاد کند» 
رسول خدا صلی الله عليه و آله را شاد کرده؛ و هر کس رسول خدا صلی الله عليه و آله را شاد کند. خدا را شاد کرده؛ و هر 


كس خدا را شاد کند. او را به بهشت می برد.» 
թու‏ جمه | 
۸ 


شی» [تفسیرالعیاشی] عازن ہے رک ہے زشول الله ہی و آلە: یی علی الا 
رمان عضوض یعض کل այ‏ علی ما فی 41 تنم القَضْلَ չգա‏ قال اله و لا توا الَْضْلَ بتکم (۱) 


**[ترجمه ]تفسير عیاشی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «زمانی تنگ‌نظر برای مردم خواهد آمد که هر كس به آنچه 
دارد» می چسبد؛ و بخشش به همدیگر را فراموش می کنند. خدا فرموده: «و لا تنسوا الفضل بینکم.» - .[۱] بقره / ۲۳۷ - و در 
ميان یکدیگر بزركوارى را فراموش مکنید.] -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۶ - 


| جمه‎ թու 


«ՕՖ 


رص ے 


شىء [تفسیر العباشی ] عَنْ عفرو بن ՅԱՅ‏ قال: زج عَلی عليه السلام على أض ڪاپه و هم بد كرود այն‏ ال أب أثع أ 
یدیم من کتاب الله و قد ذکر 82« الوا ան մ‏ الْمُمنينَ 213 موضع 94 فی 43 إِنَّ اله مر باعل و اسان و ایتاء ِى 
ال و هى عن 1122 الك فالْعل 23.21 و الا خان լաճ‏ (۲). 


| ترجمه ]تفسير عیاشی: عمرو بن عثمان گفت: «علی عليه السلام بیرون آمد به نزد پاران خود» و آنان درباره مروت و 
مردانگی در گفتگو بودند. فرمود: «شماها در کجایید؟ آیا فراموش کردید که قرآن آن را بیان کرده است؟» گفتند: «یا 
اميرالمومنين» در کجا؟) فرمود: «در قول خود: (إن الله يأمر بالعدل و الاحسان و ابتاء ذى القربی و ینهی عن الفحشاء و المنكر» 
در حقيقت» خدا به دادگری و نيكوكارى و بخشش به خويشاوندان فرمان می دهد و از كار زشت و ناپسند و ستم بازمی 
دارد.) -.[۳] نحل / ۹۰ - عدالت همان انصاف است و احسان» بخشش و تفضل Հալ‏ -. تفسیر عیاشی ۲: ۲۶۷ - 


۷| تر جمه | 


«Էշ» 
عَنْ‎ (2221 այք Հաւ عَنْ‎ թշ جاء [المجالس للمفید] مرب مُحمّدٍ‎ 


ص: ۳۳ 


۱- ۱. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۲۶ و الابه فی البقره: ۲۳۷. 
۲- ۲. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۶۷و الآيه فى النحل: ۹۰ و العض: الامساکك. 


ود الله بن ليع عَنْ ատմ աաա Ժան‏ عَنْ كغب الأخبار فَالَ: مکوت فی اورا مَنْ 22« مَعْرُوفا إلى 
(շք «ՅՅ Հո չմ գալ‏ 


իո:‏ ترجمه |مجالس مفید : کعب‌الاحبار گفت: در تورات نوشته: «هر کس احسانی به احمق کند. گناهی است که بر او نوشته 


می‌شود.» - .[۵] مجالس مفید: ۸۹ - 
թու‏ جمه | 
«ԷԵ‏ 


مكاء [مكارم الأخلاق] عن الصَّاوِقٍ عليه السلام Յե ան‏ اورف کاشمه و یش 28 123111 من մ.» ջան‏ 
رد مه و یش کل من کت الْمَغرُوفٌ إلى الاس بط ته و یس کل مَنْ Հեա «Յա‏ 7 


و 2 مم جو 


:455 فيه َإذَا Հաա‏ تمعت الهو القذرة و )851 تيكالك ت الققادة للطالب و المَطلوب الي 


- - 
ا أن ت أنْ 


و عَه عليه السلام تا قَال: اد ن تلم ا می الرجل Ն. մ‏ انز مغروقة إلى 2 رن يغه ِن کان یت լյ‏ من ہُو Հե‏ 
الم أنه یز و إِنْ كان 25245 յլ‏ 4818 فاعم أنه ليس له عند الله یز 


իո:‏ تر جمہ]مکارم الاخلاق: امام صادق علبه السلام فرمود: (من کار خوب را مانند نام او دانستم که خوب است» و چیزی از 
کار خوب برتر نیست» جز واب آن» و مقصود از آن نیز همان است؛ (نه عوض دنیوی) و این طور نيست که هر کس بخواهد 
به مردم خوبی کند» آن را انجام بدهد؛ و نه هر کس که مشتاق آن است» بر آن توانا باشد؛ و نه هر کس که بر آن توانا است» 
توفیق و اجازه آن را دارد؛ و چون شوق و قدرت و اجازه فراهم شوند. سعادت به كمال می‌رسد. برای آن کسی که خواستار 


آن است. و برای آن کسی که از او خواسته شده است.) 


و از آن حضرت است که فرمود: «اگر می‌خواهی بدانی که کسی بدبخت است يا «Վայտնա‏ ببين به جه کسی خوبی می کند؛ 
اگر با کسی است که اهل و شایسته است. بدان که خوب است؛ و اگر با کسی است که اهل و شایسته آن نیست. بدان که او 


را نزد خدا خيرى نیست.» 
թու‏ جمه | 
«ԷԾ‏ 


کشف [ کشف الغمه] فى و ԱԱ ՄԱՑ‏ 
٦‏ ۶ء 4 اَل տյան‏ يات اله فى اشن و قرخت ها أنكلفة ون نج النّاس 912185 աա‏ 
عليه السلام و قال نَم دم աա աստ‏ اک 
րեա‏ و جک (4۲ 


մ 


**[ترجمه ] کشف الغمه: در دلائل حمیری» از ابی هاشم جعفری روايت شده است: شنيدم امام حسن عسکری عليه السلام می۔۔ 
فرمود: «همانا در بهشت. دری است که آن را معروف می گویند و از آن داخل نمی شود مگر کسی که اهل معروف و کار 
خوب باشد.» راوی می گوید: «من پیش خود. خدا را سياس گفتم و شاد شدم برای آن نیازهای مردم که به دوش می گرفتم.» 
آن حضرت به من نگاه کرد و فرمود: «آری ادامه بده آن روشی را که داری؛ زیرا اهل معروف و کار خير در دنیاء همان اهل 
معروفند در دیگرسرا؛ خدا تو را از آنها سازد ای ابوهاشم و به تو رحمت کند.» - | 1| کشف الغمه: ۳۰۶ - 


վ تر حمه‎ | > 
«ԷՒ» 


[الإختصاص] مُحَمَدُ بن :25 أبى شاکر 885 411271 عليه السلام قَالَ: Մ պտյանճ շշ‏ يكن يدأ 
َأ ًا ذا 2 عاجم كا .0-3000 تمه ق الله كم و الله لو عَرججت 
َهُ مِنْ جمیع کا تلك ما که (۳ 


| جمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا پاداش احسانی را می‌دهد که با خواهش نیازمند نباشد؛ ولی اگر 
برادرت نزد تو بیاید برای نيازى» در حالی که از خجلت سرخ شده» و دودل است که آيا به او عطا می کنی يا از او دریغ مى.. 
داری» به خدا قسم» و باز هم به خدا قسم» که اگر هر جه را داری برایش بیرون بیاوری» جبران این شرمند گی او را نکرده‌ای.» 
-.[۲] اختصاص: ۱۱۲ - 


| جمه‎ թու 

«ԷԷ» 

ختصء [الإختصاص] مُحَمَدَ 8 علی عَنْ آبیه عَنْ مُحمّد بْن آبی القاسم عَنْ مُحَمّدِ بن 
ص: FF‏ 


۱- ۱. مجالس المفید ص ۸۹. 
۲- ۲. كك کشف الغمّه ص ۰۶ 
۳٣‏ الاختصاص ص ۱۱۲. 


o 


علی الکوفی عَنْ مُحمّدِ بن ستنان عَنْ عَلِی بن جمیل 2231 58 أبى 425 2123 ՍՄ‏ كان رَجل من أَبْناءِ اب لَه روة مِنْ 


مال و کیان بف عَلّى آهل Հուշ‏ 1215 الم کته 1215 ال اجه فلم یت أَنْ مات فَقَامَتِ افر أنه فى մե‏ كَقيَامِهِ չն‏ یب 
Ա ԱՆ Մ‏ 1 1 200 


أتاكه كان رجلا الا 2 کان له 


- 


مال کییڑ فان بلق علی أَهْلٍ الصَّعْفٍ و أَهْل անայ թյ Համ‏ آن مات قدث فی «ատմ‏ قم ատման‏ 
قال لھا یا مه | رد E‏ ئا E‏ ۵ - ا و کت մեան‏ 


ԱՆ‏ من بيه و سَأل أَمَهُ یت 


` 


- 


َلك تفت با کی و ما آزاک تھ یی علق قال لت فى տաճարր ա‏ + كمس يوون տեն մ լա‏ 
وزهم մա‏ إن الله 558 و تعالی ذا 81501 ناک فی سی ۽ ارک فيه تغط الله هم ԱՅ:‏ م وج Յան‏ 
الله عر و جل ոյժ‏ میت علی 48 الطريتي بآ خسن ما کون َيه قَالَ ما ).1 تجازة 18 هذا أَنْ له :22111221 


و ی عله و ան լաո‏ علیہ تن այն աշա»‏ وم անպա թա‏ به ین فضي الله 

Հան‏ شخص Սա.‏ رق رید با عبة ال قال اہن ایی ال و ما میک قن اي به من فصل 0841 کسی رون 

درهما قا 513 68 «Տե‏ عشرون 855 00 نله تہارک و تعالی إِذَا أرَادَ أَنْ با رک فی م یی ء بازک فيه قا دفت ثم 

ہے یل 7804 یا 9ٰ۶ 0" .5 فقل 
بیغ هرذ 2 


- سو سے 


«արե իմ‏ علض چزه یقول آپیشک هُوَ بعشرین ԱՅ»‏ ۱5 باعک و Հան‏ این درهم [دزهما ] و 
ده 50 Հան ԱՏՆ‏ 80 3 3 دا 2 6 այ «տ‏ مدینه 18218 ծն‏ کم Է:‏ رم نک «անչ‏ و تا 


- 2 


میک تا ما توی من յան‏ و الْمُصَلَْينَ «ՏԱՏՍ‏ كان يَحْتَرهُمْ عَلَى علاجه 


ص: ۴۵ 


دا لم پر یا له فا نهوک 5213 باک اجه աաա ե 1 չե)‏ و لا ترذة ول یوم من > 
ال ماه من اد أخزى فک ستری ها مب یون لكك زذنى کا فعل մր‏ کان الا له لک ستری ها تج 
قول لسك ի:‏ قا تفعل فما أَنْ فعل دک Սա‏ 1 ملكى و رَدَدْتَهُ عَلَىَ ود روج ی ای قال 761 أما ժն յն‏ 


ےر ےم سوم 


می ما بدا لک فاد 27221557 222 قال նն‏ ملک سه يدَير ۂ بأخسن թն‏ و خسن Ան»‏ أن ال Հ.‏ ال 
նչ Հոմ յան եյ 4406‏ | له من 82328305( 048 22541482 ای 
a‏ 


عل ہے շշ‏ 


ԱԱ անն‏ ی وم ال لمآ نا صت قال صَدَفْتَ ՀԹ‏ بی لكك مكان المزأو قال 
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1 
մ) 


قال كذ տատ‏ ماک و کل واج جت به فو آک و Այ‏ 24 اللہ تہارک و تعالی لا کافیکک 412212 2258 
الطريق 12 مُكافَاتَك عليه .)٢(‏ 


*#[تر جمه ]اختصاص: ابوحمزہ ثمالى گفت: «مردی از فرزندان پیغمبران بود كه ثروتى داشت و از آن به ناتوان و مستمند و 
نیازمند انفاق می کرد. چیزی نگذشت که او مُرد و همسرش در مال او به مانند او عمل کرد؛ ولی طولی نکشید که مال تمام 
شد و پسرش بز رگ մյան‏ به کسی گذر نمی کرد مگر آنکه برای پدرش طلب رحمت می کردند. سر از مادرش خواست 
که در اين باره به او خبر بدهد. به او گفت: « ՆՆ»‏ يدرت مرد خوبی بود و مال بسیاری داشت و به ناتوان و مستمند و نیازمند 
انفاق می کرد و چون مرد» من در مال او به مانند او عمل کردم» و طولی نکشید که مال تمام شد.» پسر به او گفت: 
«مادرجان؛ پدرم در انفاق خود ثواب برده و تو گناہ کردی.» گفت: «پسرجان برای جه؟» گفت: «او مال خود را انفاق می کرد 
و تو مال دیگری را.» مادر گفت: «پسرجانی راست گفتی؛ نبينم که بر من سخت بگیری؟» گفت: «تو در راحتی و وسعت 
خواهی بود؛ آيا چیزی داری که به وسیله آن از فضل خدا طلب کنیم؟» گفت: «صد درهم نزد من هست.» پسر گفت: «همانا 


مادر صد درهم را به پسرش داد و پسر آن را كرفت و از خانه بیرون رفت تا با آن از فضل خدا كسب روزی کند؛ گذرش 
افتاد به مردی که مرده بود و در راه افتاده بود و بهترین قيافه را داشت. گفت: يس از اين» جه تجارت و کسبی کنم؟ او را 


برمی‌دارم و غسل می‌دهم و كفن می‌پوشانم و بر او نماز می گزارم و به گور می‌سپارم. 


يسرء آن کارها را انجام داد و هشتاد درهم خرج او کرد و بيست درهم برای او باقی ماند. با آن پول به راه افتاد و فضل خدا را 
می‌خواست. مردی جلوی او درآمد و گفت: ١ای‏ بنده خداء به کجا می‌روی؟» گفت: «به طلب روزی.» گفت: «چه اندازه 
سرمایه داری که به وسیله آن از خدا روزی می خواهی؟» گفت: «بيست درهم دارم.» مرد به او گفت: «با بیست درهم چه 
سرمایه‌ای می‌توانی فراهم کنی؟» پاسخ داد: «خدای تبارک و تعالی چون بخواهد در چیزی برکت بدهد. برکت به آن خواهد 
داد.» گفت: «راست گفتی.» و آن گاه به او گفت: «من در طلب روزی تو را راهنمایی می كنم و تو مرا شريكك سود آن کن.» 
گفت: «بسیار خوب» آن رهگذر به او گفت: «همانا؛ اهل این خانه تا سه روز تو را مهمان می کنند» تو مهمان آنها باش؛ هر 


وقت خدمتکار نزد تو می‌آید» گربه سیاهی همراه او «Հալ‏ به او بگو: اين گربه را می فروشی؟ و زياد اصرار كن تا او را به 


تنگ بیاوری. او می كويد آن را به به بهای بيست درهم به تو می فروشم» و چون فروخت» بيست درهم را به او بده» گربه را 
بگیر» سرش را بثر» آن سر را بسوزان و مغزش را بگیر. سپس برو به فلان شهر که پادشاه آن نابینا استء و بگو که او را درمان 
خواهی کرد؛ در آن شهر» کشته ها و دارزده ها می بینی» اما هراس مکن» چرا که پادشاه» آنان را درباره درمان خود آزموده. 
و چون نتيجه ای نگرفته» آنها را کشته است. تو هراس نکن و بگو که او را درمان می کنی» و با او شرط ببند؛ روز یکی یک 
بار (از آن مغز سر گربه) به چشم او سرمه بکش. او به تو می گوید: «بر آن بیفزا.» ولی تو میفزا. سپس فردا یک بار دیگر به 

چشم او بکش» که آنچه می‌خواهی می‌بینی» و به تو می گوید: بیفزاه ولی تو نیفزا؛ و چون طبق این دستور عمل شدء پادشاه 
نے سی هک 


گفت: «من مادری دارم.» ملک گفت: «تا دلت می‌خواهد به همراه من بمان و چون خواستی بروی» برو.» 


بسر یک سال در کشور او ماند و به بهترین تدبیر و روش آن را اداره کرد؛ چون سال به سر آمد به او گفت: من می‌خواهم 
ب رگردم و آن ماک از همه چیز به او توشه داد و چیزی کم نگذاشت» از رمه شتر و گوسفند و ظروف و متاع خانه و او از 
شهر بیرون رفت تا رسید به همان جا که آن مرد راهنما را در آن دیده بود. آن مرد در آنجا به همان حال نشسته بود و به نا گاه 
به او گفت: «وفا نکردی به قرارداد؟» و او در پاسخ گفت: «به خاطر آنچه گذشته مرا حلال کن.» سپس همه چیز را گرد آورد 
و بخش کرد و كفت که هر کدام را خواهی بردار و یک بخش را برداشت. پیغمبرزاده به او گفت: «آیاوفا کردم به قرار 
خود؟» گفت: نه. گفت: چرا؟ گفت: این زن را هم تو به دست آوردی؟ گفت: درست است. تو این بخش مرا هم بردار» به 
عوض سهم آن زن. گفت: نه من به آن حقی ندارم و بیشتر نمی‌خواهم. پسر ارہ برداشت و بر سر آن زن نهاد تا دو نیمش 
کند. سپس رو به او کرد و گفت: دو نیمش کنم؟ آن مرد رهنما گفت: وفا کردی به قرار خود؛ هر جه با خود داری و همه 
آنچه را که آورده‌ای» از خودت باشد. مرا خدای تبارک و تعالی فرستاده تا به تو عوض بدهم. از احسانی که به آن مرده در 


راه کردی» و این ن ياداش تو است در برابر آن.» - . اختصاص: ۴ - 
٭| تر جمه | 


«Էմ» 


نھچ نهج البلاغه] ون كلام ا لَهُ عليه السلام: و لیس وا بے ےر ےر ہے یہ 
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الام و کا ال 20355 վմ‏ ما امعم ا علیهغ ما 1115թ‏ هو 52 ան‏ الله جيل Վոն մամ: ԱՅՑ‏ به الْقَرَابَه 


ین مله الاه و مک به ا Ց ան‏ لے ی ہت اواب ما 


- 


یر 
فوزاً 21 الْخِصَالٍ شرف ԵՏ:‏ الا و تک քւ‏ ال ر 


` ۳ 


2 


ص: ۴۶ 


-١‏ ۱. المنشار آله حدیدیه ذات آسنان يجذ- ای يقطع- بها الاخشاب و الاشجار. 
۲- ۲. الاختصاص: ۲۱۴. 


۳-۳ نهج البلاغه ج ۱ ص ۲۷۸. 


*٭[ترجمہ]نھج البلاغه: از اميرمومنان عليه السلام است: յ»)‏ کس بيجا احسان كند و به نااهل خير برساند» بهره ای از آن نمی.. 
برد» جز سياس زبونان و ستايش دان و گفتگوی نادانان؛ تا به آنان نعمت می‌رساند. جه دست بازی دارد برای دیگران» اما در 
راہ خدا بخیل است؛ هر کس که خدا به او مالى می‌دهد. بايد به خويشان خود برساند؛ و با آن مهمان نوازی کند؛ و اسیر و 
رنجبر را برهاند؛ و از آن به مستمند و قرض دار کمک کند؛ و در پرداخت حقوق آن و در برابر پیشامدهای نا گوار شکیبا 
باشد» برای رسیدن به ثواب؛ زیرا دست آورد این خصال. شرف اخلاقی این جهان است. و رسیدن به فضائل آخرت.» - .|۱] 


نهج البلاغه ۱ :۲۷۸ - 
թու‏ جمه | 
«Էչ»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] ] جماعة عَنْ أ 44 عن մամ‏ عبد الوجیم ن |شعاعیل بن յամ‏ إشعحاق عن أبيه عن 
չՆ-‏ إشِاق عَنْ أخيه موی بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام 06 00 رَسُول اله صلی الله عليه و آله: ԱՅ յան քառա‏ 
من اتْتِدّائه Ը)‏ 


- 


٭[ترجمہ]امالی طوسى: امام كاظم عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «دنباله داشتن احسان» չք‏ است 
از آغاز كردن به آن.» -.[۲] امالی ۲ : ۲۰۹ - 


بد > | ترجمه ] 
ود 


ماء [الأمالی للشیخ الطوسی لین بن بيد الله մյան‏ کب عن մատ ատամ‏ اثر عَنْ أخمة 
نمشد جيتدى عن عل إن العكم عن عیب عبر کن آیی عبد الله َل صل بن شوه بقل լ‏ َرذت أَنْ تلم 
ատար‏ اَم ترجيدا انز ره مَغروقة ی مَنْ يط تع فان نع إلى من هو 48 յյ 2 չես‏ یر ա‏ و إِنْ كان Հեա‏ 


ای غير الہ թմ‏ 2441 لَه عند الله :0( 


:5 تر جمه امالی طوسی: امام صادق علبه السلام به مفضل فرمود: «ا گر می‌خواهی بدانی کسی بدبخت است با خوشبخت. بنگر 
که یکی و احسانش را به جه كس عطا می کند؟ اگر به اهل و سزاوار آن می‌دهد. بدان که به راہ خیر می رود؛ و اگر به نااهل 


می‌دهد» بدان که نزد خدا خیری نمی‌برد.» - .[۳] امالی ۲ : ۲۵۷ - 
թու‏ جمه | 
«FA»‏ 


4711 باهر عن الْحَسَن بن عَِیٌ عليه السلام قال: مرو ما لع یفده مطل աոաչ)‏ الآ بری ا کا ا 


سا و ما آفمکه هر 
وَقَالَ عليه السلام: مَنْ 585 نِعَمَهُ աշտ գթա‏ 
و قال عليه السلام: ԵԹՄ‏ دَوَامُ م الکرم. 


| تر جمه |الدره الباهره: امام حسن علبه السلام فرمود: (احسان درست» این است که پیش از آن معطلی تباشد و به دنبالش 
منت نباشد؛ و بخل ار بن است که کسی به حساب بیاورد آنچه را که انفاق کرده از ميان رفته و آنچه را نگه داشته» شرف او 
گشته است.» 


و فرمود: «هر کس نعمت بخشى خود را بشمارد» آن را نابود کرده است.» 
و فرمود: «وفاداری. به دوام بخشش است.) 

չթ»‏ جمه] 

۰۳۹۰ 


نهج [نهج البلاغه] قال أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: لَا رھدک فی الْمَعْرُوفٍ مَنْ لا یکره لک فقذ یشک رک عَليه مَنْ Հոր մ‏ 
بش ء مه و قذ ندرک من شکر الشّاكر 81 ما آضاع الکافز- و ال «շա‏ الْمُحْسِنِينَ 2( 


و قال عليه السلام: مَنْ ظَنَّ بک یر فصَدّق 245( 


و ال عليه السلام չեմ‏ بن عَبدِ الله لنُصَارِىٌ: 5 15 الا ارب ہف تو یت «Ն‏ و جاهل لَا ینتکت أن ی لم و جواد 


- 
7 2 
عه 


یل بمغزوفه وق بيغ رت بده ذا بج للم علمة اش شتلکت թայ‏ یتعلم و إِذَا تخل الْعَنِنُ بمَعْرُوفهِ باع չայ‏ 
آخِرَكَهُ دناه با جابز من کر نعم الله «ն‏ رث حانج النّاس 


ص: ۴1۷ 


.۲۰۹ :۲ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۲۵۷ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
141 نهج البلاغه ج ۲ ص‎ ۳-۳ 
.۱۹۹ المصدر ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


| 


و قَالَ عليه السلام: نله تعالَى չե‏ »64-22 انعم ԹԵՅ‏ الاد یر فی 
إلى برجم( 


دهع ما اقا կոտ այք:‏ مهم 


մո 


و قال عليه السلام: لالب بن صغ مه أبى 95329 فى كلام ار 285 ما علث يلك ՏՏ‏ كال ذ قن عله العتوق با امیر 
الْمُؤْمِنِينَ فَقَالَ داك آخمد لھا( 


و ال عليه السلام: ն‏ 603.208 عضوض یعض امویتر علی ما فى یه و շի ՐԱԻ‏ لک 231006 ولا կոր‏ 
յան‏ بتكم یهد ա‏ الاشْ راز و بش تذل ايار و با ی الم طَرُونَ و قَذ تھی رَ وس یو و ی 
)142 


#[ ترجمه ]نهج البلاغه: امیرمومنان عليه السلام فرمود: «از احسان دست مکش» )1 قدر آن را نمی‌شناسند و تشکر نمی کنند 
چون چه بسا کسی تشکر و قدرشناسی از آن می کند که بهره ای از آن نبرده؛ و از تشکر دیگران به نيجه بیشتری می‌رسی تا 


از ناسپاسی آن؛ و خدا دوست دارد نیکی کنند گان را.» - .[۱] نهج البلاغه ۲: ۱۹۰ - 
و فرمود: : «هر كس گمان خیری از تو دازف باورش را تصدیق کن.» -. [۲] نهج البلاغه ۲ : 44 - 


و به جابرین عبداللّه انصاری فرمود: «ای جابر» جهان با چهار کس پایدار است: دانشمندی که دانشش را به کار می‌بندد؛ نادانی 
که از آموختن سر باز نمی‌زند؛ سخاوتمندی که از احسان دریغ نمی ورزد؛ مستمندی که آخرت خود را به دنیایش نمی‌فروشد؛ 
و اگر عالم علمش را تباه کند جاهل از یاد گیری سر باز می زند و اگر غنی از احسان بخل بورزد فقیر آخرتش را به دنیا 
می‌فروشد. ای جابر» هر کس از نعمت خدا بیشتر برخوردار است. نیاز مردم به او بیشتر می‌شود؛ و هر کس برای خدا آنها را 


بر آورد» دوام نعمت‌ها را سزاوار شدہ؛ و هر کس به آن قیام نکنل تعمتها را به باد می‌دهد.» - .[۳] نهج البلاغه ۲ ۳۳۳ - 


و فرمود: «همانا خدا را بندہ هايى است که آنها را برای سود دیگران بر گزیده» و به آنها سپرده آنچه را که بايد ببخشندء و اگر 


دريغ کنند آن را به دیگران تحويل می‌دهد.» -.[۴] نهج البلاغه ۲: ۲۴۵ - 


و در گفتگو با يدر فرزدق» به او فرمود: «آن همه شتر را جه کردی؟» گفت: «حقوق آنها را نابود کرد يا امیرالمومنین.) فرمود: 


«بهترين راه بود.) 


و فرمود: «زمانی گزندہ برای مردم از راه می رسد که توانگر به آنچه دارد دندان فرو می کندہ با اينکه به آن فرمان ندارد» و 
خدا فرموده: «و لا تنسوا الفضل «Տա‏ او در هان یکا یگر بز رگواری را فراموش Թ) .- ՆԱՑ»‏ نهج البلاغه ۲: ۲۴۹ - 


اشرار در آن زمان بر سر کار می آیند و خوبان خوار می‌شوند. و بیچاره ها مجبور به فروش می‌شوند. با اينكه پیغمبر صلی الله 
عليه و آله از بیع مضطرین نهی کرده است.» - .|۱] نهج البلاغه ۲ ۲۵۴ - 


۷| تر جمه | 
«۴۰» 


کناب الما و لَه عَنْ աաա‏ عب الله عن محمد بن جغفر յյ‏ ڪاله لیب مب տյա տատ‏ 
الول عن الکو عَنْ جغفر بن محمد عَنْ أيه عَنْ از ائه عليهم السلام تال 90 رَسولْ الله صلی الله عليه و آله: زين الم 
Ֆա‏ 


٭ | ترجمه ]کتاب الامامه و التبصرہ: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «زیور دانش» احسان است.» 
* | ترجمه ] 


ՓԵ 


ختص» [الاختصاص] ال :)3512 عليه السلام: أَل الْمغْرُوفٍ فى ԷԱ‏ 


تا 
لخ 1:28 عت ایک ون 25 اط طاح المغزوفِ واجت على كل 
չա ւթյա‏ فبقلبه و لسانه فمن لَمْ 5:47 علیه չն տան‏ بقلبه (۵). 


هل الْمَعْرُوفٍ فی ال خره Էմ Սա‏ إِنَّ ذنُوكم قَدْ Եա‏ 
«ն 121‏ و «ԼՍ‏ و 611 فَمَنْ لَمْ یدز علی اض طِنَاع 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق علبه السلام فرمود: «اهل احسان در دنیاء اهل احسان هستند در دیگرسرا. به آنها می ԱՆՏ‏ 
گناهانتان آمرزيده است؛ حسنات خود را به هر كس می‌خواهید ببخشید؛ کار خير بر هر كسىء با دل و زبان و دست» واجب 
است؛ هر كس با دست نتواند» با دل و زبان کند؛ و اگر با ծե)‏ هم نتوانست» به دل نيت کند.» - .[۲] اختصاص: ۱- 


| ترجمه ] 
ՓԵ‏ 
بن [كتاب حسین بن سعید] و النوادر این أبى الب عَنْ թ‏ بن عاد ال قَالَ أَبُو عَِدِاللَِّ عليه السلام 


ص: ۴۱۸ 


.۳۳۳ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. المصدر ج ۲ ص ۲۴۵. 

۳- ۳. المصدر ج ۲ ص ۲۴۹ و ذعذعه المال: تفریقه. 
۴ ۴. المصدر ج ۲ ص ۲۵۴ و النهد: النهوض. 

۵- ۵. الاختصاص ص ՄԻ‏ 


ո‏ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و النوادر: امام صادق علبه السلام فرمود: «کار خوب نيست» مگر نزد صاحب حسب و 


خاندان. با دین‌دار.) 
թու‏ جمه | 


«ff» 


بن | کنات حسین بن سعيد] تراد أبى اد نآ 55128 بَقض «Ա բջ: չ. Հախ 22.28 ՍԱ չկայ‏ يفول 


لهم الوب ث تاک ատյ‏ اما ی لمکم من Տա‏ عَلَىَ و لکن میم کم الطلِقُوا لا بیقی اعد ص تع պ‏ ۾ مَعْرُوفاً 
نم بيده موه Վ:‏ 

**#[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و النوادر: «بعضی از կտ:‏ گفته‌اند: فقرای مومن را در روز قیامت بازمی‌دارند و پرورد گار 
تبارک و تعالی به آنها می‌فرماید: «آگاه باشيد كه من شما را فقیر نساختم برای اينكه نزد من خوار بودید. بلکه تا شما را 


بیازمایم؛ بروید هر كس در دنیا به شما خوبی کرده» دست هر کدام را بگیرید و او را به بهشت ببرید.» 
թու‏ تر جمه | 
ՓԵ‏ 


بن [ کتاب حسین بن سعيد] ,23523 ա‏ رن 28 ԿԵՏ‏ 58 أبى عبد الله عليه السلام ال اضتع الْغروف إِلَى مَنْ 


Հա ան 481. هو أله ان من کو‎ այնք 
ترجمه |كتاب حسین بن سعید و النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «احسان كن به اهل و نااهل» هر دو زیرا اگر او‎ | *: 
اهلش نیست. تو خود اهل آنی.»‎ 


:5 | ترجمه ] 
دن۴ 


ج م ا ےت ب على لب افقو الت ی و 957 
ا يشر الت إلى 20 اجه لبخي و تخبی աակ Ss‏ لقو Բլ ան‏ 00 


:26 ایهم فَعَالهُ و - و չե‏ طلاب الْمَغْرُوفٍ الطلب ایهم و - عظر علیهم قضا «տ աան‏ عَلی ն‏ الْمُْدِبَهِ یلک 
اهلها و اء یو الله عه 51« 


**[ترجمه ] کناب حسین بن سعید و النوادر: امام باقر عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل از خلقش» کسانی را اهل کار خير 
ساخته و آن را محبوب آنان کرده» و بر خواستاران» نیکی خواستن از آنان را واجب کرده» و برآوردن آن را بر آنان آسان 
کرده» چنانچه بر باران آسان کرده که زمين خشک و اهل آن را زنده سازد؛ و خدا از خلقش کسانی را دشمن کار خير 
ساخته» که ناكوار است بر آنها احسان و کار خی و خواستاران آن را منع کرده از طلب خیر از آنهاء و بر آنان سخت کرده 


برآوردن آن մ,‏ چنانچه منع کرده باران را از زمین خشک. تا اهلش با آن ملاک ն ջե‏ و گذشت خداوند بیشتر است.» 
* | تر جمه | 
رود 


ين 28 أ ابا عن الاسم بن ՎԹՀ‏ عَنْ إشرخاق بن إِبْرَاهِيمَ قال قال بو َي الله عليه السلام: إن الله لتق նե:‏ من عباده 


رم ے Սառ‏ 


E.‏ ور 2 2 ا 
فا نرم لفق اء 93 ՆՀՀ‏ وع ر ۶ و ذا 55 
.. - - مه م2 

- ( 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا گروهی از بند گانش را بر گزیدہ برای شيعه 


فقير ماء تا به واسطه آنان به آنها ثواب بدھد.) 
թու‏ ترجمه | 


رود 


ور 


لام الدَّينء قال الْمقَضْل بنْ 722 ِلضَّادِقٍ عليه السلام: أَجب أنْ آغرف عَلَامَة 78 عِنْدَ الله ال 4 205 بول اعد عِنْد الله 


զ‏ سپ س 


ص: ۳۹ 


- 


و قال الاق عليه السلام: ما 153 ال أَحَدُ پوسبله 21-ի‏ مِنْ إِذْكارى بنغمه سَلَفَتْ «յա իայ ն‏ 


իու‏ ترجمه |اعلام الدين: مفضل بن عمر به امام صادق عليه السلام كفت ت: «دوست دارم بدانم خدا مرا نزد خود پذیرفته يا نه؟) به 


او فرمود: «نشانه يذيرش بنده در دركاه خداء اين است كه احسان خود را به جايى که شايسته است برساند و اگر چنین نباشد 


چنان هم نیست.) 


و فرمود: «محبوب‌ترین کسی کہ به من توسل می‌جوید» آن کسی است که نعمت من را به من بادآوری می کند. تا آن را به 


وی بازدهم.» 
թու‏ جمه | 
«FA»‏ 


کاب امه و չայ‏ عن الْحَسَن بن مر العلوی عَنْ علی بن ւա‏ بن أبى مایم عن 1« عَنْ յն‏ مشیم عَنْ ک0 


սմ 124641 عن باه عليهم السلام قال ال شول الله صلی الله عليه و آله: 4.2 لاجر‎ աԱ, 


**[ترجمه ] کتاب الامامه و التبصره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صله و بخشش نابکار» جز به نابکاری ՎԱՆ‏ خودش 


نمی رسد.) 


اينجاء به حساب ماء يايان جزء اول از مجلد ۱۶ و جزء ۷۱ است. که دارای ۳۰ باب از آداب معاشرت است؛ و تا توانستيم در 


تصحیح و خوش نمایی آن کوشیدیم؛ و به یاری و خواست خداء بی غلط از جاب درآمده جز اندکی که از نظر گریخته» و بر 


ناظر بینا پوشیده نمی‌ماند؛ و عصمت و توفیق از طرف خدا است. 

«سيد ابراهيم میانجی» و «محمد باقر بهبودی» 

ناشر دیجیتالی : م رکز تحقیقات «Ն‏ ای قائمیه اصفهان 

** | ترجمه ] 

[كلمه المصخح الأولى] 

بسمه تعالى إلى هنا انتهى الجزء الأؤل من المجلد السادس عشر و هو الجزء الواحد و السبعون حسب تجزئتنا بحوی على ثلاثين 
بابا من أبواب آداب العشره. 

و لقد بذلنا الجهد فى تصحيحها و تنميقها حسب الجهد و الطاقه فخرج بعون الله و مشيئته تقیا من الأغلاط մլ‏ نزرا زهيدا زاغ 
عنه البصر و کل عنه النظر لا يكاد يخفى على الناظر البصير و من الله العصمه و التوفيق. 


մու)‏ |براهیم ջան»)‏ محمد الباقر البهبودى 


ص: ۴۲۰ 


*ترجمه اص: ۴۲۰ 
բաշի»‏ 

کلمه المصحح [الثانيه] 
لفته نظر: 


و لا بد ههنا أن نلفت نظر القاری الکریم إلى مسلکنا فى تصحيح هذا الجزء و الأجزاء التالیه له» و هکذا فى التعلیق و التحقیق» 
حیث إِنَّ المجلمد السادس عشر من المجلمدات التسعه التی لم یخرج فى عهد المؤلّف العلامه إلى البياضء و لذلک يمر القاری 
الکریم کثیرا ما على خلل و نواقص لم ترتفع» و مشکلات و غوامض 


ص: ۴۱ 


لم بین فی متن الكتاب على نحو ما كان يبن فى سائر الأجزاء. 


فى ذلك أن المع لت الحلاقه فد سفه فنا اسرب آ جراد الكناك مه إلى التراز و آغرنجها .هن الو ده إلن الساض كان 
بختار من الأآخادیث المٹکژرہ بمضموتها و سندها حد یا واخدا لكله بذ کر فى صدر الخدت رمز مصاذره المتعدده مشيزا 
بذلک أنْ الحدیث بهذا السند و هذا اللفظ یوجد فی هذه المصادر المتعدّده و إن كان فى لفظها آدنی اختلاف أو زیاده أو 
نقيصه» كان اللفظ للخو الا گنت ھا ملاصقا بالحدیث على ما تتبعته فی أثناء تخریج الأحاديث و ذلك کالاأحادیث 
المستخرجه من كتب الصدوق مثل إكمال الدين و علل الشرائع» أو غيره ككتاب الكافى و البصائر و الاختصاص و نحو ذلک» 
على ما قد عرفت فى المجلدات السابقه. 


و إذا وجد ره حدیثا متحدا بمضمونه مخلفا فی سنده كلا أو بعضا- فی مصادر متعّده بختار حد المصادر اوقل لفظ 
الحدیث منه. ثم بعد تمام الحدیث یذ کر سائر المصادر مع سند الحدیث حتی ییتفق |سنادها؛ قائلا بعد ذلک: مثله. 


کل ذلک حذرا من التکرار. 


ք‏ هو قذس سوہ |5 کان فى لفظ الحدیث أو سنده مشکله تحتاج إلى التوضیح و البيان» «ան‏ بکلامه الفصلء و بيانه الشافی 
الجزل» و ذلك بعد تحقیق لفظ الحدیث و سنده و تصحیح آلفاظه المصحفه. 


لكنّ القاری ء الکریم إذا اطلع على آبواب هذا المجلمد یراہ على خلاف ما شرحناه ففی کل باب أحاديث متکژرہ بلفظها و 
سندها أو بلفظها فقط غیر آئها من مصادر مختلفه شتّی» من دون 91 بری لی المتن لمشکلاتها توضیحا أو لغرائب آلفاظها بیان 
هم մյ‏ بعد نقل الأحاديث من کافی الکلینی رضوان الله عليه فاه يجد فی Կե‏ شرح المصئّف անյ ւ‏ قدّس سره منقوله من 
کتابه مرآت العقول من دون أن يتصرّف فيها ہما یناسب هذا الکتاب فیری أن لشارح աայ‏ یقول قد 


ص: ۳۳۲ 


مر شرح هذا المرام فى باب فلان أو سيأتى فی باب فلان» و إِنّما آراد بذلكك آبواب كتاب الکافی لا آبواب كتاب الایمان و 


الکفر من البحار ՏՍ‏ سددنا هذه الخله فى الذيل کغیرها من الخلل بحیث يرتفع العمى من البين راجع ص ۶۶ و ۶۱ و ۱۲۳ و 
۷ و ۱۷۰و غیرها 


هذه حال تلك المجلدات التسعه الّتى لم يخرج فى عهد المؤلّف العلامه إلى البياض و منها المجلد السادس عشر فتراها مرعى و 
لا كالسعدانه» و «ՏԱՆ‏ یعرف کل باحث خبیر فضل مؤْلّفه العلامه المجلسق رضوان الله عليه و مبلغ جهده فى ذلک. 


و لکن معذلک كله حقّ علینا بل و على العلماء الناظرین فى هذه المجلمدات التسع أن يشكر فضل محزرہ الثانی و هو العالم 
ال المرزا عبد الله الافشدی تلمید الم لت العلامه المخلسن فد سی فقد շան‏ کل مراره دون تبیض هذه المجلدات و 
تحقیقها و تنسیقها و نقل بیانات المؤلّف ւ‏ العلامه من کتابه مرآت العقول و إن لم يكن ما أصدره طبقا لسیره المصنف قدّس سره 
كما عرفت. 


قال العلامه النورق فى کتابه «الفیض القدسی فی ترجمه العلامه المجلسی» بعد ما ذ کر أجزاء البحار: 


و اعلم 81 من المجلد الخامس عشر إلى آخره غير مجلد الصلاه و المزار لم يخرج من السواد إلى البیاض فى عهده رضوان الله 
علیه و لا بوجد تھا بیان الأخبار سوی بعض الأخبار فی الخامس عشر و آخبار الکافی فی آبواب العشره. 


قال աայ‏ الجلیل السید عبد الله سبط المحدّث الفاضل الس نعمه الله الجزاثری فی |جازته الکبیره فى ترجمه شیخه Հայ‏ ال 
المحمّق المحدّث السيد نصر الله بن الحسین الموسوی الحاثری الشهید: و كان آيه فی الفهم و الذ کاء و حسن التقریر و فصاحه 
التعبير ... إلى أن قال: و كان حریصا على جمع الکتب موفقا فى تحصیلها. 


و حدّثنى آنه اشتری فی آصبهان زیاده على ألف کتاب صفقه واحده بثمن 


ص: ۳۳۳ 


بخس دراهم معدوده و ریت عندہ من الکتب الغریبه ما لم أر عند غيره من جملتھا բն»‏ مجلذات بحار الأنوار» فانٌ الموجود 


إلى أن قال و أُدا بقیه الكتب مثل كتاب القرآن والدعاء و كتاب الزی و )1222 و كتاب العشره و کتاب الاجازات و تتمّه 
الفروعء فیقال: إِنّھا بقيت فى المسوّده لم تخرج إلى البياض. 
فسألته عن مأحذها فقال: إن الس راعد الله بن عیسی الاقتدیٰ ره کان له اختصاص ببعض يورت المولی المجلسی» و هو الذي قد 


صارت هذه الاجزاء فی سهمه عند تقسیم الکتب بينهم» فاستعارها منه و نقله إلى البیاض بنفسه لنھا كانت مغشوشه جدًا لا 
یقدر کل کاتب على نقلها صحیحاء و كان يستتر بها مدّه حیاته» و من ثم لم تنتسخ و لم تشتهر. 


ثم لما قسمت کتب المیرزا عبد الله بين ورثته» و حصل لی اختصاص بالّذی وقعت هذه الکتب فی سهمه ساومته ولا بالبيع فا 
رشن | شر نها مته و կաշա‏ و كلت رھ لا آملکف Նոյ‏ واه فقس الم رخلات ذوی المرودات مدل الم ند کلها 


و یشھد لما 91555 فى أوّل جمله من نسخ المجلدات هكذا: 
«أمّرا بعد فهذا المجلمد ... من بحار الأنوار تأليف الاستاد الاستناد المولی محرد باقر» و هذا الاصطلاح من المیرزا عبد الله 
المذ کور فی کتابه رياض العلماء فراجعء انتهی کلام العلامه النوری قدس سده. 


+۷ أقول: لکن الظاهر من سیاق المجلد الخامس عش و سيك «յն‏ و انطباقه على سائر المجلمدات المبتضه بتحریر يده 
قدس سره أنّ هذا المجلد أيضا متا خرج إلى البياض فى عهد المؤلّف و تحت عنايته و إشرافه و لقد عثرنا بفضل الله و توفيقه 
չն‏ شطر من نسخته الأصیله بخط ید المولف رحمه اللّه و هو من جزثه الثانی من آجزائه الثلائه المعروفه فی خزانه کتب الحبر 
الفاضل الشیخ حسن المصطفوی دام افضاله» و هو محرّر کساتر نسخ الأصل. 


ص: ۳۳۴ 


٭ |ت رجمه]ص: ۴۲۱ 
ص: ۴۲۲ 

ص: ۴۲۳ 

ص: ۴۲۴ 
**[ترجمه] 

مسلكنا فى التصحيح: 


اعتمدنا فى تصحيح الأحاديث و تحقيق متونها على النسخه المطبوعه المصبححه بعنايه جمع من الفضلاء المشهوره بطبعه 
الكمبانى» بعد تخريج أحاديثه من المصادر و عرضها و مقابلتهاء و تعيين موضع النض منهاء الا ما Ղե‏ و ندر كالمخطوطات. 


و لما مر آنفا من کون أحاديث كل باب مكرّره غالباء تیشیر Ա‏ بذلكك تصحيح بعض الأحاديث ببعض» و مقابله بعض على بعض 
كمافى ص ۸۲و ۸۳ و ۸۴ و ۲۳۵. 


لكا لم نتعزض لبيان مشكلاتها و توضیح غرائبها մյ‏ إذا لم تكن موضحه مین فى ذيل أحاديث الكافى المتحده مضمونها بل 
لفظها و سندها معهاء فعلى القارى ء الكريم مطالعه الأحاديث المستخرجه من الكافى أؤلا- نع مراجعه سائر الأجافرث 
المستخرجه. 


و ائما سلکنا «Տաշի ն‏ کدرا ھن تکراز التعالیق فى ذيل كل حدیت. 
نرجو من الله العزیز أن یوفقنا لاخراج الأجزاء بمنّه و کرمه و أن یعصمنا من الخطاء و الزلل )4 ولی العصمه و التوفیق. 
محمد الباقر البهبودی صفر المظفر ۱۳۸۶ 


ص: ۴۲۵ 


٭ ‏ | ترجمه أص : ۴۲۵ 

իթ:‏ جمہ] 

فهرس ما فی هذا الجزء من الأبواب 

عناوین الابواب/ رقم الصفحه 

۱) 

باب جوامع الحقوق ۲-۲۱ 

آبواب آداب العشره بين ذوی الأرحام و الممالیک و الخدم المشار کین غالبا فی Հայ‏ 
زفق 

باب بڑ الوالدين و الأولاد و حقوق بعضهم على بعض و المنع من العقوق ۸۶- ۲۲ 

)۳( 

باب صله الرحم و اعانتهم و الاحسان إليهم و المنع من قطع صله الارحام و ما یناسبه ۸۷-۱۳۹ 
(۴) 

باب العشره مع الممالیک و الخدم ۱۴۴- ۱۳۹ 

(ծ) 

باب وجوب طاعه المملوكك للمولی و عقاب عصیانه ۱۴۶- ۱۴۴ 

0۰ 

باب ما ینبغی حمله على الخدم و غيرهم من الخدمات ۱۴۷- ۱۴۶ 
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باب حمل المتاع للأهل ۱۴۸- ۱۴۷ 


A» 


باب حمل النائبه عن القوم و حسن العشرہ معهم ۱۴۹- ۱۴۸ 

(1, 

باب حق الجار ۱۵۳- ۱۵۰ 

آبواب ادات العشره مع الاصدقاء و فضلهم و آنواعهم و غير ذلک مما يتعلق بهم 

մեն 

باب حسن المعاشره و حسن الصحبه و حسن الجوار و طلاقه الوجه و حسن اللقاء و حسن البشر Ո‏ ۱۵۴ 

մին 

باب فضل الصدیق و حد الصداقه و آدابھا و حقوقها و أنواع الأصدقاء و النهی عن زياده الاسترسال و الاستيناس بهم ۱۸۱- ۱۷۳ 


ص: ۳۳۶ 


ՃԾ 

باب استحباب إخبار الأخ فی الله بحبه له و أن القلب يهدى إلى القلب ۱۸۲- ۱۸۱ 

(0۳ 

باب من ينبغى مجالسته و مصاحبته و مصادقته و فضل الأنيس الموافق و القرین الصالح و حب الصالحين ۱۸۹- ۱۸۳ 
0۴( 

باب من لا ینبغی مجالسته و مصادقته و مصاحبته و المجالس التى لا ینبغی الجلوس կթ‏ ۲۲۰- ۱۹۰ 
آبواب حقوق المؤمنین بعضهم على بعض و بعض آحوالهم 

(ծ) 

باب حقوق الاخوان و استحباب تذاکرهم و ما يناسب «ՏԱՏ‏ من المطالب ۲۶۴- ۲۲۱ 

դեն 

باب حفظ الأخوٌہ و رعایه أوداء الأب ۲۷۴- ۲۶۴ 

0۷۱ 

باب فضل المواخاه فی الله و أن المؤمنين بعضهم إخوان بعض و عله ذلک ۲۷۸- ۲۷۵ 

մեն 

باب فضل حبّ المؤمنين و النظر إليهم ۲۸۱- ۲۷۸ 

"0) 

باب عله حب المؤمنين بعضهم بعضا و آنواع الاخوان ۲۸۲- ۲۸۱ 


)۲۰( 


باب قضاء حاجه المومنین و السعی فیها و توقیرهم و إدخال السرور عليهم و | کرامهم و |لطافهم و تفریج کربهم و الاهتمام 
بأمورهم 2۳۴۱ ۲۸۳ 


44) 


باب تزاور الاخوان و تلاقیهم و مجالستهم فی إحیاء آمر آئمتهم علیهم السلام ۳۵۵- ۳۴۲ 


ص: ۳۳۷ 


۲۲۱ 

باب تزویج المؤمن أو قضاء دینه أو اخدامه أو خدمته أو نصیحته ۳۵۹- ۳۵۶ 
مد 

باب إطعام المؤمن و سقیه و کسوته و قضاء دینه ۳۸۸- ۳۵۹ 

(¥) 

باب واب من کفی لضرير حاجه ۳۸۸ 

۲۵۱ 

باب فضل إسماع الأصم من غير تضجر ۳۸۸ 
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باب واب من عال آهل بیت من المؤمنین ۳۸۹ 

(V) 

باب من آسکن مؤمنا بيتا و عقاب من منعه عن ذلک ۳۸۹ 

(YA) 

باب التراحم و التعاطف و التودّد و البڑ و الصله و الایثار و المواساه و إحياء المؤمن ۴۰۵- ۳۹۰ 
են‏ 

باب من یستحی أن يرحم ۴۰۵ 

كول 

باب فضل الإحسان و الفضل و المعروف و من هو أهل لها ۴۲۰- ۴۰۶ 


ص: ۳۳۸ 


تعریف مر کز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هل سکوی 5:11 َعْلَمُونَ 6:31 մ‏ يَعْلْمُونَ 
المقدمه: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى آصفهان باشراف آيه الله الحاج السید حسن فقیه الامامی عام ۱۴۲۶ الهجری فی 
المجالایت الافۂ والثقافية والعلميةٌ معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفین فی الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اجا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فی أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فی 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة նե»‏ مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعیدۂ من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فی الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمۂ للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاۂ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض «ռակ չեի‏ الف اتر والسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

4»ել‏ المسابقات فى مطالعة الكتب 

Ճել‏ المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 978321011/601.6017. WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
ANDROID.‏ 

IOS.Y 

WINDOWS ۱۳۰۳ 

WINDOWS.F 


وتقدم նե»‏ فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخیرۂ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فی تحقيق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲0٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


Աաաա 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم‎ 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) ۶۵ 
ՄՄ IW! ج‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


